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PREFACE. 

’Ecritvre  Sainte  cfl  un 

i/^i  i Cotome  dit 

threlordc  remède  pour  nos  s.jufiejnr^ 
âmes  , il  n’efl  point  de  mala- 
de  qui  n’y  en  puiflc  trouver  *■'»« 
de  propre  à fa  guéri Ion.  L’af 
fligé  y peut  efluyer  Tes  larmes 
& fouîagcr  fa  douleur  , & 

Dieu  y a femé  une  merveil- 
leufe  abondance  de  confolations.  L’ignorant  y dé- 
couvre d’abord  des  fecrets  qui  le  rendent  & plus 
fivant& plus  fage  que  ceux  qui  ont  vieilli  dans  la 
leéture  des  Livres  du  monde.  Lefoibles’y  fortifie, 

Je  vicieux  y void  clairement  la  laideur  de  fon  pé- 
ché. En  fin,  quand  on  a recours  à elle , on  éprou- 
ve la  vérité  de  ce  que  dit  Saint  Paul , que  l'Ecriture 
divinement  infyire'e  eft propre  d toutes  ebofes , qu'elle  es! 
utile  d inflrutre , d convaincre , a redarguër , O4  d rendre 
l'homme  de  Dieu  parfait  â toute  bonne  œuvre. 

Mais  ces  remedes  nous  font  inutiles , fi  nous  at- 
tendons qu’un  autre  nous  les  préparé  , & 1]  nous 
n’avons  nous  mefmes  le  foin  , ou  de  lire  cette 
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PREFACE. 

Ecriture  Sainte,  ou  d’écouter  ceux  qui  la  Iifent. 
S.  Auguftiu  ne  fe  contente  pas  de  dire,  qu’ils  font 
inutiles , il  dit  que  ces  rcmedes  étions  neglige^nous  de- 
viennent despoifons , Si  nous  ne  lifons  nous  mefmes 
les  divines  Ecritures , ou  fi  nous  n’écoutons  avec 
plaifiir  ceux  qui  nous  les  lifent.  Ce  qui  nous  devoit 
guérir  nous  bleffc , parce  c^ue  c’eft  un  nouveau  cri- 
me que  d’eftre  negligens  a lire  la  Parole  de  Dieu; 
& c’eil  de  l’ignorance  des  Ecritures , comme  Saint 
Chryfoftomc  nous  l’apprend  que  découlent  tous 
nos  maux;  c’eft  de  là  que  s’efieve  la  perte  des  herc- 
fies, c’eft  de  là  que  vient  noftre  mauvaife  conduite; 
c’eft-ce  qui  rend  inutiles  tous  nos  efforts:  car  com- 
me ceux  qui  marchent  la  nuiift  ne  fauroyent  fuivre 
le  droit  chemin  ; ainfi  ceux  qui  n’ont  pas  les  yeux 
éclairez  des  rayons  des  divines  Ecritures , ne  peu- 
vent s’empêcher  de  tomber  (ouvent  , puis  qu’ils 
marchent  dans  de  tres-épaiffes  tenebres  ; C’eJ} par 
elle  y difoit-il  ailleurs , que  nous  avons  de  grands  avan- 
tages fur  le  refie  des  animaux , d qui  nous  cédons  en  plu- 
fieurs  autres  chofes\  c'ejl  icy  la  nourriture  , c'ejl  icy  l'orne- 
ment , c’ejl  icy  le  rempart  cr*  la  defcnce  de  l’ame.  Et 
il  ne  tient  pas  à ce  Grand-homme  que  fes  audi- 
teurs , quand  ils  font  dans  leurs  maifons  , avant  & 
après  le  repas  ne  lifent  la  Parole  de  Dieu,  & n’en  ti- 
rent de  grandes  utilitez  en  donnant  cet  aliment  ce- 
leftc  à leurs  âmes.  Souvent  il  les  exhorte  à cette  le- 
cture; il  leur  repreiente  que  la  plus  cruelle  fami- 
ne , dont  Dieu  menace  fon  peuple  n’eft  pas  la  fa- 
mine 
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mine  du  pain,  mais  celle  de  la  Parole,  Et  quel  ejl  cet 
aveuglement  étrange , s’écrie-t-il , que  vous  attirierjur 
Vos  tejles  volontairement  le  malheur  , dont  Dièu  'yous 
menace  \ comme  de  la  plus  terrible  de  fes  vengeances  ? 

Certes  il  eft  fi  éloigné  de  défendre  cette  le&ure, 
que  nous  apprenons  de  luy , & des  autres  anciens 
Peres , que  la  le&iire  de  l’Écriture  Sainte  eft  un  re- 
mede  à la  ternerité  des  hommes  , qu’elle  eft  la 
nourriture  del’amej  &:  qu’il  n’en  peut  revenir  que 
de  grands  avantages  au  fidcle. 

l’avoue  qu’il  y a des  lieux  obfcurs  dans  l’Ecritu- 
re Sainte  } mais  comme  on  a remarqué  depuis 
long-temps  , que  dans  la  Nature  on  trouve  par 
tout  les  choies  neceflaires  à la  vie,  au  lieu  que  cel- 
les qui  fervent  au  luxe  font  cachées  t que  les 
eaux  fe  répandent  fur  la  terre , que  l’air  fe  commu- 
nique par  tout  > que  les  rayons  du  Soleil  éclai- 
rent toutes  les  créatures  ; que  les  arbres  font 
chargez  de  fruits  en  tous  lieux , mais  que  les  perles 
fe  cachent  dans  la  nacre  -,  que  les  diamants  ne  le 
trouvent  qu’en  certaines  roches , & qu’en  un  mot  chryCoft. 
toutes  les  pierres  precieufes  font  rares.  De  raefme  adThVniT* 
l’Ecriture  Sainte  nous  pre fente  de  tous  cofle^les  cho-  ® 
fes  necejjdires  au  falut.  Elles  y font  couchées  ^xæ** 
clairement , le  Saint  Elprit  ayant  temperé  ces  Ef- 
crits  divins  avec  tant  de  fagefle , que^ar  les pajf âges  «p.9.1^ 
<Ltirs  faciles , il  a voulu  par  maniéré  de  dire  , fatis-  exrntmur  «4- 

faire  noftre  faim , & par  lespajftges  obfcurs  aiguifer  no-  fZ7fukfr~ 
fore  appétit , & remédier  d noftre  degouft , comme  en  W£^s“"* 
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parle  Saint  Auguftin. 

Qtiand  nous  avons  de  la  pieté , l’Ecriture  Sain- 
te lait  nos  plaifirs,  elle  eft  du  miel  à noftre  bouche 
picm.  19.  Comme  elle  l’eftoit  à celle  de  David  ; elle  cft  com- 
me des  rayons  de  miel  à noftre  palais  , & n’eft 
r.«ch  j.  point  amére  dans  noftre  coeur  comme  le  rouleau 
Apocii.?.  10.  du  Prophète  : au  contraire  elle  cft  la  pafturede  no- 
ftre ame  ; elle  y répand  la  lumière , la  confolation, 
& la  joycj  nous  ne  nous  contentons  pas  delà  gou- 
fter  du  bout  des  levres , 5c  d’en  connoiftre  ce  qui 
fe  prclènte  d’abord  à nos  efprits  , nous  y voulons 
pénétrer  jufques  au  fond,  & y tournons  toujours 
nos  regards  comme  les  Chérubins  fur  le  propitia- 
toire.  Mais  nous  avons  befoin  d’aides  pour  en 
pouvoir  développer  les  difficultez , 5c  pour  y dé- 
m pfai.  140.  couvrir  ces  profonds  myfteres  , dont  parle  Saint 
Auguftin.  C’eft  pour  cela  que  dans  l’Eglife  Iudaï- 
que, &du temps deNehemic l’on  expliquoit  l’E- 

Mjru'uur  h:  i#  . * . . n 1 1 ri 

txtrceanl,  w enture  Sainte  au  Peuple  -,  5c  ce  qui  cit  très  conlide- 
'ZTZuïv.  rable  fans  doute , on  en  donnoit  l’explication  par 
l’Ecriture  mefmc.  C’eft  à quoy  Philon  nous  ap- 
prend que  de  fon  tems , on  employoit  une  partie 
du  Sabbath  , je  veux  dire  à interpréter  l’Ecriture 
Sainte.  C’eft  à quoy  les  anciens  Docteurs  de  l’E- 
glife fe  font  exercez  comme  nous  le  voyons  par 
leurs  Sermons  , 5c  leurs  Commentaires.  C’eft  à 
quoy  enfin  on  s’eft  heureulèment  occupé  en  ce  fie- 
cîe,  où  quantité  d’hommes  doétes  5c  pieux  ont 
donné  au  Public  tant  de  Note  s , de  Paraphrafes, 
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de  Commentaires,  & de  Sermons , qui  ont  extrê- 
mement contribué  à l’éclaircifTement  des  Saintes 
Ecritures.  Mais  je  diray  hardiment  que  depuis 
qu’on  s’occupe  à ce  divin  travail , & que  tant  de 
grands  Elpritsont  composé  des  Ouvrages,  pour 
nous  aidera  entendre  ces  facrez  oracles , il  n’en  a 
jamais  efté  fait  aucun  cfcune  utilité  plus  évidente, 
queccluy  que Monfieur De  Lavnay  nousalaif- 
fé  , & que  nous  vous  donnons  aujourduy.  Les 
Notes  ne  fatisfont  pas  pleinement  à caufe  de  leur 
brièveté  ; LesParaphrafcs  nous  préoccupent , ce 
n’eft  plus  un  Prophète,  ou  un  Apoftre  qui  parle,  Ôc 
ces  Efcrits  ont  l’air  purement  humain  i Les  Com- 
mentaires font  trop  longs  & troji étendus,  ilsfe- 
royent  feuls  une  Bibliotéque  toute  enticre  , & il 
faudroit  plus  d’une  vie  pour  les  pouvoir  lire  feu- 
lement : Et  quant  aux  Sermons  on  fait  bien  qu’on 
n’yfauroit  expliquer  de  grandes  ferions  de  l’E- 
criture , & qu’ainh  il  faut  beaucoup  de  Sermons 
pour  un  feul  chapitre  , de  forte  qu’il  eft  prcfquc 
impoffible  que  cette  forte  d’Ouvrage  puifîe  four- 
nir une  aflez  exaéte  explication  de  toutes  les  diffi- 
cultcz  de  l’Ecriture  Sainte.  * 

Mais  dans  celuy-cy  Monfieur  De  Lavnay  a 
ialfemblé  tout  ce  que  les  Notes , & les  Commen- 
taires nous  peuvent  apprendre  i & il  n’a  trouvé  au- 
cune difficulté  dans  i’Ecriture  Sainte  , qu’il  n’ait 
éclaircie  par  la  conférence  qu’il  y frit  de  divers 
palfages.  Il  n’y  a prefque  point  de  façon  de  parler 
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ni  dans  les  Ecrits  des  Prophètes , ni  dans  ceux  des 
Apoftres  qui  paroifTe  obfcure , fur  laquelle  il  c'ait 
répandu  beaucoup  de  lumière, tout  ce  que  la  lagut 
Hébraïque  a de  propre  & digne  de  confédération  y 
eft  foigneufement  remarqué  -,  les  figures  que  l’EÊ 
prit  de  Dieu  employé  y font  développées , non  pas 
par  des  conjectures  humaines  , mais  parla  con- 
frontation des  pacages  clairs, qui  expliquent  ceux 
qui  font  obfcurs  , & c’eft  par  l’Ecriture  mefhae 
qu’il  explique  l’Ecriture. 

Pour  venir  à bout  d’un  fi  grand  defTein , il  a fald 
étudier  l’Ecriture  Sainte  d’une  façon  extraordi- 
naire -,  il  a fiilu  confulter  la  langue  Hébraïque , exar 
miner  les  Verfions , lire  tous  Tes  Commentateurs, 
chercher  & dans  les  Livres  des  anciens  Doéteurs 
de  l’Eglife  Chreftienne  , & dans  ceux  des  nou- 
veaux Théologiens  ce  qu’ils  ont  dit  de  meilleur. 
Enfin  nous  pouvons  dire  avec  vérité  , qu’il  jn’y  a 
peut  eftre  jamais  eu  d’homme  qui  ait  plus  exacte- 
ment leu,  ni  plus  parfaitement  digéré  l’Ecriture 
Sainte.  Comme  il  a vefeu  jufques  à l’âge  de  quatre 
vingt-neufans,&  que  la  meilleure  partie  de  fa  vie  a 
efté  employée  à ce  fiiint  exercice , il  ne  faut  pas  s’é- 
tonner, fi  nous  ofons  foutenir  qu’on  auroit  beau- 
coup de  peine  à trouver  un  homme  qui  fè  put 
vanter  d’avoir  pénétré  plus  avant  que  loy  dans 
l’intelligence  des  Saintes  Lettres.  Cette  feule  êtu- 
de  faifoit  toute  fon  occupation , & tout  fon  diver- 
tiiTement.  Et  afin-que  les  LeCteurs  fichent  de 
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quelle  maniéré  il  s’y  efl  employé  , il  ne  fera  pas 
hors  de  propos , apres  avoir  dit  quelque  choie  de 
l’Ouvrage  , de  parler  un  peu  de  Ton  Autheur  , & de 
faire  un  léger  crayon  de  fa  vie  3 ne  doutant  pas  que 
l’idée  n’en  foit  agréable  à ceux  qui  liront  ce  Livre; 
Et  que  fon  exemple  ne  leur  foit  en  quelque  édifi- 
cation dans  les  traverfes  du  monde  » puif-qu’il  cft 
certain  que  la  pieté  a fait  éclatter  en  fa  Perfonne 
les  promefles  de  la  vie  prefente  3 &de  celle  qui 
efl  a venir. 

Il  nafquit  à Blois  en  l’année  1573.  Sa  famille  e- 
ftoit  une  des  plus  considérables  &c  des  plus  accom- 
modées de  la  ville.  h’Aifné  defes  freres  avoit  é- 
poufé  la  feeur  d’uif  Secrétaire  d’Eflat  qui  efloit  en 
grand  crédit  à la  Cour.  Vne  alliance  fi  avantageu- 
fe  fait  allez  paroiflre,  fans  que  je  m’étende  davan- 
tage, en  quelle  confédération  efloit  la  famille  de 
Monjieur  De  Lavnay,  &quel  efloit  le  mérité 
particulier  de  fon  Frere,  lequel  eflant  Threforier 
de  France  avoit  encore  la  première  commiffionde 
l’Epargne.  On  fâit  allez  quel  efloit  en  ce  terris  là 
^importance  & l’utilité  dccetEmploy.  Monfieur 
De  Lavnay  avoit  de  fon  coflé  de  grandes 
qualitez  pour  reüfïir  dans  les  affaires , il  avoit  l’ef- 
prit  net  & le  fens  bon,  fa  diligence  & fon  exactitu- 
de efloient  extraordinaires  ; jamais  homme  n’ap- 
porta ni  plus  d’ordre,  ni  plus  d’application  qu’il 
en  apportoità  toutes  les  chofes  qu’il  entreprenoiti 
il  avoit  du  feu  & de  la  vigueur.*,  du  courage  & dç 
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l’intelligence.  Avec  de  fi  grandes  parties  appuyées 
delà  faveur  & du  crédit  d’un  Frere  fi  bien  établi, 

& qui  l’aimoit  tendrement  , il  pouvoit  facilement 
s’avancer  dans  le  monde  ; Aufli  y eut-il  des  em- 
plois aflez  confiderables  , dont  il  s’aquitta  avet  * 
beaucoup  de  fuffifance.  Mais  Dieu  qui  luy  avoit 
donné  des  talens  plus  précieux > & qui  l’appclloit 
à les  employer  au  fervicc  de  fon  Eglife  feeut  bien 
trouver  le  moyen  de  le  dégoûter  & de  l’éloigner 
de  celuy  du  monde. 

Il  luy  olla  ce  cher  Frere  avec  qui  il  efloit  lié,' 
non  feulement  par  les  jnterefls  du  long  & de  l’amV 
tié  , mais  encore  par  ceux  de  la  fortune  & de  fou 
eflablifTement.  Celle  mort  arriva  en  l’an  1613. 
Monjieur  De  Lavnay  avoit  alors  quarante  ans. 

Il  avoit  bien  étudié  en  fajeunefTe  , & avoit  tou-^ 
jours  confervé  une  forte  inclination  pour  les  Let- 
t résumais  les  emplois  où  il  s’eftoit  trouvé,  l’a  voyent 
porté  à une  vie  fort  differente  de  celle  d’un  hom- 
me d’Ellude.  Ji  avoit  eu  diverfes  Commiffions, 
qui  l’avoyent  engagé  à divers  Voyages,  ôcàfui- 
vre  les  Armées.  Et  il  avoit  mcfme  alors  une  Char- 
ge de  Finance, qui  l’obligeoit  à pafTer  une  partie  de 
fomtems  dans  une  Province  où  l’exercice  de  cette 
Charge  l’appelloit.  Ilelloitde  plus  Secrétaire  du 
Roy  * & pouvoit  prétendre  à des  Charges  beau- 
coup plus  confiderab  les.  Mais  bien  loin  d’en 
avoir  le  defir,  la  mort  précipitée  d’un  Frere,  qu’il 
-avoit. veu  li  avancé  dans  le  monde  , ôepour  quiü 
i " . avoit 
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âvoit  conceu  toute  l’eftime  , & toute  la  tendreflè 
poflïblei  luy  ayant  donné  fujet  de  faire  refle&ion 
fur  la  vanité  de  cette  vie,  il  fe  refolut  depenfer 
uniquement  à l’autre , & de  fe  donner  tout  entier^ 
l*Eftude,&  à l’intelligence  des  Livres  Sacrez.  Pour 
fe  mettre  eneftatd’executer  ce  pieux  delfein,  ôc 
pour  le  détacher  davantage  du  monde , il  fe  défit 
de  fon  Office  de  Finance,  qui  luy  donnoit  de  l’oc- 
cupation , & ne  retint  que  celuy  de  Secrétaire  du 
Roy,  dans  la  penlee  que  ne  l’obligeant  à aucune 
fonction  , s’il  ne  vouloit  , il  luy  feroit  un  filtre 
d’honneur , & ne  luy  dérôbberoitaucune  partie  de 
fon  tems. 

Il  commença  dés  lors  à lire  l’Efcriturc  Sainte* 
& comme  il  la  vouloit  lire  finccrement  utile- 
ment, & fansaucune  prévention  , & qu’il  n’enten- 
doit  pas  la  Langue  Hébraïque  , il  eut  affiez  long- 
tems  un  Iuif  auprès  de  luy  pour  l’apprendre  » Il 
rappella  d’ailleurs  avec  foin  La  connoiflance  qu’il 
avoit  de  la  Langue  Grecque,  & écouta  l’Efprit  de 
Dieu  parlant  dans  ces  deux  Langues , dont  il  s’ell 
(ervi  pour  inftruire  les  hommes.  Il  luy  falloit  bien 
du  tems  pour  cela  , & il  fit  deffiein  dé  n’en  perdre 
que  le  moins  qu’il  pourroit.  Pour  en  donner  da- 
vantage à ce  faint  exercice , il  fe  refolut  de  fe  lever 
tous  les  jours  precifément  à quatre  heures,  en  s’ha- 
billant il  tenoit  en  main  un  cahier  de  l’Ecriture' 
Sainte  ; qu’il  lifoit,  & quand  il  eftoit  entré  dans* 
Coa  cabinet,  il  le reüfoit encore,  & regardoit ce 
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qui  avoit  efté  écrit  fur  le  mefme  fujet  : apres  cela 
il  faifoit  desparaphrafes,  &des  notes  pour  expli- 
quer ce  qu’il  avoit  leû , & il  employoit  ainfi  toute 
fa.matinée.  Il  donnoit  quelques  heures  de  l’apref- 
dilnée  aux  vifites  de  fes  Amis , & retou  rnoit  en  fui- 
te à ce  divin  travail.  Il  fe  preferivoit  de  la  forte  fa  * 
maniéré  de  vie  qu’il  a continuée  avec  tant  d’exa-; 
ftitude  depuis  cet  âge  de  quarante  ans  jufques  à'  - 
celuy  de  quatre-vingt-neuf , auquel  il  eft  mort  y 
qu’on  peut  dire  qu’il  n’a  pas  manqué  un  feufyour  a! 
l’obfervcr  durant  tout  ce  long  efpace,  que  lors  qu’il' 
y a efté  contraint  par  quelques  attaques  de  goûte, 
ou  d’autres  indifpofitions, il  n’a  pourtant  pas 
efté  incommodé , que  dans  les  dernières*  annéekde 
fi  vie,  ayant  pafle  toutes  les  autres  avec  une  tran- 
quillité hé  une  fanté  fi  parfaite  qu’une  année  avant 
fa  mort , ayant  fait  une  cheutc  qui  l’obligea  à gar- 
der le  U& , il  difoit  Cju’il  y avoit  plus  de  cinquante 
ahs,  qu’il  n’avoirefté  en  cet  eftat  que  pour  prendre 
lc  repos  ôrdinniredé  lamuich  ' - ■ 

P |)e  cea:te.Eftffdefft  pénible  & fiaflîduê'  font  for- 
tis,non  fèulemént  tant  de  beaux  Ecrits,  qui  ont  pa- 
ru en  public  i Comble  des  Paraphrafes  fur  toutes 
les  Epiftres  de  Saint  Paul,  fur  le  Prophète  Daniel, 
furi’Êcéldüafte , fur  les  Proverbes:,  &.fur  l’Apoca- 
lypfe  : mais  aufli  des  Ecrits  fur  tous  les  Livrés  du 
Yieuxï&  du  Nouveau  Teftament , qui  n’ont  point 
enedre  eftémis  en  lumières  A la  vérité  ils  ne  font 
psatsn>l’eftarj,.où  il  deficoit  les  metue.i  y en  ay.'yrt 
h, -i  s * * mefme 
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metine  quelque  chofc  d’égaré  , mais  on  ne  laide 
pas  d’y  reconnoiflre  la  faintc  diligence  de  ce  bon 
Serviteur  de  Dieu  , qui  a continué  jufqu’à  la  der- 
nière femaine  de  fa  vie  à lire  & à méditer  fa  Paro- 
le. Entre  toutes  les  productions  de  Ton  Efprit  fk  de 
Tes  veilles , celle-cy  cil:  le  grand  fruict , qu’il  a vou- 
lu que  l’Eglife  recueillit  de  tous  Tes  travaux.  Nous 
luy  avons  ouï  dire  à luy-mefme , qu’il  a cité  vingt- 
ans  entiers’à  le  mettre  en  l'état  ou  nous  vous  le 
donnons.  ..  • 

Peu  de  genWans  doute  auroient  pû  achever  une 
fi  importante  &:  fi  difficile  entreprife  \ les  uns  n’en 
ontniletems  ni  la  capacité  ; les  autres  font  di- 
ftraits  par  le  foin  de  leurs  affaires  domeftiques,  ou 
manquent  de  fantc , ou  des  autres  chofes  neceffai- 
res  pour  s’y  appliquer  entièrement.  Monfieur  De 
L a vn  a y a eu  cet  avantage,  que  rien  de  tout  ce- 
la ne  l’a  détourne  de  fon  travail.  Dieu  luy  avoit 
donné  toutes  les  qualitez  , dont  il  avoit  befoin 
pour  y rciiffir  : Il  avoit  un  efprit  folide  & éclairé , 
une  fanté  vigoureufe  , & du  bien  fort  clair  & fans 
embarras  : il  n’eftoit  point  chargé  de  famille,  n’a- 
yant jamais  efté  marié , & n’eftoit  diftrait  par  au- 
cunes affaires  que  par  celle  de  l’Eglife.  Tous  ceux 
de  Noftre  Communion  favent  avec  quel  zélé , & 
avec  quelle  affiduiré  il  s’y  elt  appliqué  depuis  le 
tems  de  fil  retraitte  , eftant  mort  en  la  charge 
d’Ancien  après  l’avoir  exercée  plus  de  quarante 
ans.  Il  a affilié  pendant  ce  tems  là  à la  plufpart  des 
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Synodes  Nationaux  & à tous  ceux  de  la  Province 
en  qualité  de  Deputé,jufqu’à  celuy  deHoudan,qui 
fut  tenu  l’an  uS6z.  ôc  où  cette  Compagnie  affligée 
de  fa  mort  témoigna  par  un  A&e  exprès  le  regret 
qu’elle  avoit  d’cftre  privée  d’un  Homme  fi  confi- 
derable  par  les  excellens  Ouvrages  qu’il  a donnez 
au  Public,  &par  fon  application  &fon  ardeur  à 
l’édification  de  l’Eglife.  * 

Comme  noftre  intention  n’a  pas  eft*é  de  foire 
fonpanegyriqu%,nous'ne  parlerons  point  de  fa 
charité  , Ôc  de  fon  zélé  pour  le  fervi^e  de  Dieu  , ni 
de  fes  autres  vertus  morales  ôc  Chreftiennes.  Il 
nous  fuffira  de  dire  qu’il  a vefeu  en  homme  de 
bien,  ôc  qu’il  n’a  pas  ahufé  de  laprofperité  que 
Dieu  luy  avoit  donnée,  il  avoit  cnoifi  la  bonne 
part , & elle  ne  luy  a point  efté  oftéc. 

Il  eft  auffl  neceflaire  de  donner  cet  advertiflè- 
ment , que  le  livre  de  Monjieur  De  Lavnay,  que 
nous  mettons  en  lumière,  eftant  un  enfant  poft- 
hume,  n’eftpas  dansPordre  où  cet  Autheur  l’au- 
roit  difpofé , s’il  euft  veu  le  jour  durant  fil  vie  -,  ôc 
qu’il  n’eft  pas  entièrement  dans  l’état  où  on  le 
pourroit  defirer.  C’eft  un  Recueil  de  Remarques 
fur  le  texte  de  l’Ecriture  Sainte , qui  font  couchées 
félon  que  TAonjkur  De  Lavnay  les  a faites.  Il 
n’y  a point  de  doute  quefielles  avoyent  efté  ran- 
gées par  ordre  alphabétique,  ons’enferviroit  plus 
commodément , mais  on  a fuppléé  à ce  défout  par 
deux  bons  Indices,  l’un  des  Matières  ôc  l’autre  de». 

Pafia- 
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Paflagcs.  - „.**• 

Il  ne  nous  refte  qu’à  prier  Dieu  qu’il  luy  plai- 
fe  d’étendre  fur  cet  Ouvrage  la  beraediétion  , 
dont  il  a fâvorifé  Ton  Avtevr.,  afin  que  l’E- 
gli£è  Chreftienne  en  tire  ce  fruit  excellent , d’eftre 
ramenée  delà  Ic&uœdes  Livres  profanes  , &de 
tous  les  Ecrits  humains , qui  bien  qu’ils  foyent 
utiles',  ne  font  pas  pourtant  exempts  d’erreur,  à 
celle  de  l’Ecriture  Sainte  ; feule  infaillible,  & feule 
emanée  du  Ciel  : car  comme  difoit  Elihu  à lob. 
Qui  ejl  Doftewr , tel  que  Dieu  ? Amen. 

- \ 
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Alliance  pour  Ordonnance  dr 
la  parole  de  {Alliance.  544. 


tes 


Digitized  by  Google 


In  di CE  des  Remarques  fur  U Bibles. 


Us  tables  de  l' Alliance,  page  jif. 

Ame  pour  animal.  1 55-  fcs  di- 
verfes  appellations.  1 92.  pour 
un  cerfs  mort , un  corps  vivant. p. 
j.  courage  , cœur,  r.  defîr , affe- 
üion,  platjir,  appétit,  convoi  liftai. 
4.  C état  dr  condition  d'une  per- 
fonne  pj.  la  perfenne  , les  pro- 
noms rnoy , toy , luy.  2.  3.  Souf- 
fle & refpiration.  3.  furabon- 
dant.  305.  pour  vie.  1.  la 
mort  4ijv.  Quelcun  3 69.  fup- 
pléc  à la  deuxieme  ou  troifiéme 
perfonne  féminine  d’un  verbe  défit-  ' 
tué  de  nominatif.  411.  pour  /o 
ventre.  * ^ 4. 

amaffet  ou  affembler  fon  ame~> 
pour  pour  perdre  la  vie.  391. 

Amen  particule  portant  appro- 
bation fouhdit,  application’#' affir- 
mation. 3 16. 

An  particule  interrogative  pour 
* la  eonjon&ion  Que , quod.  513. 

%An  pour  le  temps  üj.  un-, 
an  ou  un  j our  commanct  efl  conté 
tomme  entier  <3*  complet  417. 
An  de  jours  pour  un  an  accom- 
pli. 1JO. 

Les  Anciens  fi  baifoyent  lors 
qu'ils  ft  faluoyent  , ou  qu'ils  pre- 
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cement lupprime  & puis  exprime 
en  ta  fuite  au  heu  d'un  relatif 
j 17.  recule  de  fon  verbe.  ic8. 
mis  au  lieu  d'un  proncm  relatif. 
page  109. 
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404.  crier  219.  lire  321.  pu- 
blier , annoncer  , prefeher,  pro- 
clamer. 313.  jsrefenter  > offrir. 
loi.fi/citer,  créer.  116. 

appeller  quelcun  , ou  l'appel- 
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pour  oblation.  316. 

Aquilon  pour  la  Ca/dée.  116. 
lerufalem.  471. 

Arbres  dr  bois  pour  defigner 
les  hommes.  458. 

manger  d’un  arbre  ou  de  la 
terre  pour  dire,  de  fon  provenu. 

JO!. 

Arche  de  f alliance  appellce  la 
prtfencc  ou  la  face  de  l'Eterntl. 
joj.  diverfemeut  appellce.  216. 

Ar- 


Digitized  by  Google 


Indice  Jts  Remarques  fur  U Bibles. 


Armée  pour  combat  , guerre. 
514.  miniftere  > charge,  ordre,  fon- 
flion.  page  314. 

Armées  pour  multitude  de  per - 
fimnes  jjo.  des  troupes  dr  ban- 
des d'hommes  de  guerre  ou  non  de 
guerre.  55°- 

armées  des  deux  pour  les  An- 
ges 341.  les-aftres.  340. 

Arracher  pour  attirer, tirer, fai- 
re  fortir.  367. 

t Arriéré  de  la  prefince  ou  de  la 
face  de  Dieu,  que  lignifie.  118. 
e Article  ci  pour  quelque. 

447- 

tA fines  dr  afîiejfes  eftoyent  an- 
ciennement la  monture  des  Perjon- 
nes  de  qualité.  385. 

mefter  aux  afînes  , pour  leur 
donner  du  fourrage  dr  autres  cho- 
fes.  î;». 

Affavoir  fupple'é.  108. 

AJfeichemtnt  d'eaux  pour  cala- 
mité CP  dtfîolation.  54. 

Afftmbler  pris  en  mauvaife  part 
pour  ajfembUr  en  ruine.  108. 

tAftembler  ou  amaffer  fîm  a- 
me  pour  perdre  la  vie.  391. 

eflre  Â/ftt  ou  fe  fioir  pour  do- 
miner lié.  tftre  gtfîant  117.  fe 
pofîr.  a 18. 

Affijfer  on  fe  tenir  devant  qutl- 
cuti  pour  le  finir.  358. 

Ajfur  pour  le-  Perfan.  4 47. 
Atteindre  ou  attouiher  , pour 
fournir , bailler,  trouver,  s'enrichir. 

3*7- 

Aube  du  jour  oa  aurore  pour 
lie  commencement  dr  la  naijfanee 
d’une  chofe..  ’ 117. 

tAvec  pour  auprès  , proche ->• 


240.  contre  , à l'encontre  14 6. 
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une  négative  p.our  nul.  479> 

vivre  en  la  chair  ou  efire  en  la 
ehair  pour  vivre  de  la  vie  corpo- 
relle. J4J. 

chair  vive  pour  dire  cru o- 
39«- 

Chancellent  ent  de  U terre  pour 
une  grande  émotion,  de  peuple  ou 
calamité.  uî« 

Changer  de  forces  pour  recou- 
vrer de  nouvelles  forces.  134. 

Charge  pour  prophétie  contenant 


nt. 

Charnel  eu  terrefirc  oppofe  à 
ffiiriiâeL  • 117. 

Charongnetasvt  corps  mort  attri- 
bue aux  faux  dieux.  313 . 

Chemin  ou  voye  pour  voyagea. 
403.  ad  ton,  procedure , entreprife, 
fafjbn  de faire  .400 

chemin  de  vente  pour  le  ben-, 
& droit  chemin.  563 

mtre  du  chemin  pour  un  che- 
min qui  fc  divife  en  deux.  14t. 

chemmer  avec  ou  devant  Dieu 
pour  le  craindre  & révérer,  ou 
vivre  eu  fa  crainte.  94  *"*• 

Cheoir  ou  tomber  pour  mourir. 

4x9. 

cheute  des  étoiles,  ébranlement, 
Jbit  du  ciel,  fou  des  ajlres, pour  ca- 
lamité, defolatton.  4 96. 

Chien pouc  un  homme  contemp- 
ttble.  419. 

Chofes  diverfes  a ppc  liées  la  fa- 
ce ou  la  prefente  de  Dieu.  joa. 

les  chofes  bien  éle ignées  à notre 
égard,  Coin  dites  proches  à l'égard 
de  Dieu.'  y' o. 

elyofes  futures  (J  à venir  propo- 
sées pour  lignes  de  confirmation-, 
d’une  chofe  faite.  434.  • 

chofes  grandes  dénommées  de-. 
Dieu.  133. 

chofes  de  me  fart  pont  grandes, 
hautes,  318.  de  néant  , munies, 
qui  ne  fervent  de  rien  pour  idoles 
32,1.  trouvées  pour  chofes  avenues. 

364, 

avoir  une  chofe  devant  foy  ou 
fa  face  pour  /’ avoir  en  fa  dtspofi- 
tionou  afin  commandement.  143, 
Cul  pour  lignifier  Dieu-  445. 

Obcur - 


Digitized  by  Google 


In  DJ  CE  des  fémarquts  .fur  U Bible. 


obfiurctjjirntn:  foit  du  etc! fait 
du  afires  chante  des  étoiles  pont 
calamité  cr  dcfclat'ton.  Page  496. 

fWBA^poui  les  Anges  419.  la 
région  de  Pair  vol.  les  cieux  des 
planifies  101.  le  lieu  oit  faut  les 
i/j  >gcs  c t les  Ffprtts  bien  heureux 
iC4  ta  Terre  qui  efi  fous  tes  Cteux. 
3ÎÎ-  • * 

les  xieux  & Fabyfme  oppolcz 
comme  les  deux  extremitez  l’une 
de  hauteur,  l’autre  de  profondeur 
& de  b a lie  lie.  ' 

les  cteux  dr  le  fepulcre  ou  i'en- 
fer  heb  fcheol  oppofez  comme  les 
deux  extreratrez  du  haut  & du 
bas.  4j6* 

les  deux  dr  la  terre  pour  tout 
F univers  1 13.  le  plue  haut  & le 
plus  b as.  5 61. 

armées  des  cieux  pour  les  son- 
ges 541  les  afires.  }4o- 

les  oifeaux  des  deux  & les  be- 
fii-s  des  champs  détruits  & déchaf- 
(cz  en  la  punition  des  hommes. 

• Î49- 

Çircuits  pou  les  peuples  dr 
hommes  des  environs.  . riz- 

Clef  pour  la  dionité  & l'autorité 
d’adt/nnifirer  dr  Àtfpenfer  les  cho- 
fes  tcmpor.iles  & fjuruuellct.  4.56. 

clorre,enclorre,  encetndre  pour 
protéger  44S.  livrer. „ 476- 

Clos  ou  endos  pour  enferré  en-, 
Faff.  flien.  48t. 

Cccur  pour  le  milieu  ou  le  de- 
dans d’une  cho/i  aj8.  fiege  de  F in- 
telligence & de  la  fagejft  2.58.  pru- 
dence, entendement,  rstfe.  157. 

coeur  entier  pour  intégrité  de 
coeur  opposée  à fraude  dr  hypocri- 


fie.  Page  ïf9t 

dérober  le  coeur  de  juefci  n ou  a 
cjuelcm  pour  iuy  cacher  tint  de  o/d 
la  faire  a fon  defeeu  efi  fans  htv  en 
donner  conrtoiffance.  1 6;. 

emplir. Joncteur  pour  /e  rendre 
hardi  tfi  audacieux  à faire  une 
chofe , remplir  de  huràiejfe  de  con- 
fidence (fi  d'impunité.  156. 

faire  qnclqstc  cho/i  de  fou  coeur 
pour  dire  de  foy-rntfme  , de  fon 
| mouvement  çfi  fans  charge.  jtr. 

fon  cœur  le  frappa  pour  il  fut 
‘ déplaifant.  . > ‘ 411. 

grandeur  de  caur  pour  fierté 
orgueil.  * 494*  . 

incirconcis  de  cœur.  ' 550. 
mettre  fon  caur  à une  ehofcj. 
pour  en  faire  efiimej' avoir  en  quel- 
que  égard  (fi  confideratum.  450. 
renforcer  le  caur  pour  endurcir. 
160. 

voir  en  fon  caur  pour  penfer  (fi 
machiner.  ••  475. 

donner  le  Cal  ou  tourner  le  col 
des  ennemis  pour  Us  mettre  en  fuite 
509. 

Colere,  courroux, tre  pour  puni- 
tion fi  vengeance  416.  douleur 
triflejfe  (fi  déplaifir.  418. 

colere  de  Dieu  figurée  par  le 
feu  359.  416.  accurrpai ce  à une 
tempe  fie.  4J7.. 

Combat  Ait  des  affiliions  fiftmf- 
frances  123.  des  pneres.  113. 

combattre  .1  quelcun,pugnare  aii- 
cui  pour  combat re  pour  qneUniu, 
pugnare  pro  aliquo.  3 69, 

au  Commencement  poat Aile  au- 
paravant, cy  devant.  391. 

commanctr  a faire , pour./* p^r- 
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ter  & ft  mettre  à faire.  Page  509. 

Commander  pour  prohiber  ; dé- 
fendre. J4î. 

Comme  , atnfi  comparatifs  fous- 
entendus.  431. 4*4. 

Comme  emportant fimiluude  çjr 
non  pas  égalité  471. 5 16  marque  non 
de Jirntlttude  , mais  de  réalité  & de 
venté.  471. 

comme  un,  peut  unies  pour  dire  en- 
fernblément , conjointement.  403. 

Comparatif  pour  le pofitif  ou  It 
fuperlattf  136. 

Compofer  ou  faire  fous- entendu 
quand  il  eft  parlé  de  la  matière  d'u- 
ne cbtfe.  43  6. 

Coneejfions  ironiques.  16 4. 
Condamnation  pour  punition 
jn. 

Conduire  pour  nourrir, fufenter. 
554- 

Ctnfejfer  pour  rendre  grâces, dé- 
clarer franchement  & ouvertement. 
167.  . ^ • 

Confufion  ou  renverfement  dca 
é ordre  des  mots.  . 514. 

EJlre  confus  ou  honteux  d'une 
chofi  pour  n'en  recevoir , n'en  rem- 
porter pas  le  foui  âge  tn  en  t , qu'on  en 
avoit  ejperé ■ 47}- 

donner  la  Congrégation  pour 
fajfcmbler.  134- 

Les  mots  fonjuguez  (opprimez. 

- z7°: 

Connoijlre  pour  agréer,  approu- 
vers avouer  1 73.  aimer,  ajfeSlionner, 
teverer  396.  avoir  communication 
397.  avoir  foin,  garder  469.  dtfl  in- 
gu r\dtftemtr  413.  élite , défi  mer  à 
quelque  eho/e  314.  e/lre  expérimen- 
té. & versé  en  la  ctnnoijjance  d’une 


choft  459.  eflrefeigneur  çjr  déclarer 
fien  47 i-feutir,  fouffrir  txpermen- 
ter.  4j9. 

ne  connotftre  point  pour  n'eftre 
point  coupable,  mefrifer,  ne  ft  fon- 
cier pas.  469. 

ceux-là  dits  ne  connoiflre  pas 
Dieu,  qui  le  connoijfcnt  moins  que 
les  attires.  371. 

cottfeil  pour  ordonnance,  com- 
mandement. 168. 

Confeil  de  Dieu  pour  fon  decret. 
169. 

Contre  • 1 tJ  pour  parce  que, à cau- 
ft  que,  au  lieu.  313. 

Convoiter  pris  en  bonne  pair. 

5'9- 

Çordeau  pour  Partage , Contrée. 

340* 

Corne  pour  cofle.ut  134  force, 
puijfance , jp tendeur, gloire.  413. 

Corps  pour  le  dos.  ' 468. 

Corps  more  ou  charongnes  attri- 
buées aux  faux  dieux.  313.  ' 

Corruption  pour  le  fepulcrcj. 

167.  . 

Coflc  pour  te  fend.  48  6. 

C oupf  ou  bruvage  pour  punition, 
nourriture  & entre! énement.  467. 

Couronne  pour  l'honneur  <ÿ  ta 
gloire  des  perfonnes  particulières. 

486. 

Couvrir  fes pieds  pour  aller  à la 
gardtrobbe,  chier.  ■ 130. 

Couvrir  la  te  fie  témoignage  de 
corfufion  tfr  de  deuil.  468. 

Cracher  au  vif  âge  pour  mipnfer 
& tramer  ignominienfimenf.  73. 

Craindre  pour  reffefler , révé- 
rer. 413. 

Craint  t de  Dieu  dciîgoce  par 
jurer 
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Jurer  p*tr  Dim  cm  par  fon  No /ru. 
i’age  J4V 

crainte  de  Dieu  pont  fa  Loy 
dr  fes  tnfeignetnent).  )6o. 

Crepvfcule  pour  la  miV.  ' y,i. 
Crcufcr  ou  fuir  l'eau  pour  ïa- 
chepter.  339- 

( ri  pour  iniquité énorme  <jr  qui 
ene  à Dieu  vengeance.  nr. 

crier  une  cbofe  pour  la  mamfe- 
fter.  3 6a . 

Ciiijfe  poor  co fi.  316» 

foulemetu  à la  Cuve  ou  aupref- 
fiir  pour  punition s & affiBiont. 
503. 

D 

‘Damant  que, parce que  four-en- 
tendu. 173. 

Ai  or  pour  car  j rp-J^f  504.^4» 
J05.  oi î 4.  toHtesfoü,au  contrai- 
re, à F oppofte.  415. 

fe  tenir  Debout  pour  porter  hon- 
neur (y  revcrence.  440. 

Delift  pour  dire  offrande  pour 
le  deliél.  • 87. 

Demain  pour  letepsà  venir.  155. 
faire  une  Demande  pour  accor 
der  cf  accomplir.  430. 

Demander  pour  emprunter. 

307- 

au  Dénombrement  du  temps, 
un  jour  ou  un  an  ctmmancé  ejl  con- 
té comme  entier  (Jr  complet.  417. 

Derechef  ne  fe  rapporte  pas 
roû/ours  à ceux  qui  agiffent , & ne 
fignifie  par  toujours  réitération  de 
l'achon.  510. 

jetter  Derrière  fin  dos  pour 
mettre  en  oubli,  abandonner , rejet- 
ter..  34*. 


Page  551. 

Découvrir  pour  détruire , ab- 
battre  ruiner.  >333. 

■découvrir  l’oreille  de  que  leu  0 
pour  luy  dénoncer  une  cbofe , l'en  a - 
ver  tir,  la  luy  faire  entendre.  464. 

Deferr  pour  un  heu  fec  aride  & 
dénué  d'eaux  341.  nn  peuple  defoté 
& calamité  11. v.  161. 

Déjà  pour  alors, lors  que, dere- 
chef, encore  40.  maintenant  , tan- 
toft,  ou  pour  dénoter  le  temps pre- 
fent  ou  tout  proche.  39. 

D entrer  pàttt  anner.  194. 

Dérober  at  t ribuè  aux  ebofes  ina- 
nimées. 459. 

dérober  lecteur  de  qut/cun  ou  a 
quelcun  pour  luy  cacher  une  cbofe , 
la  faire  fans  luy  en  donher  cor.notf- 
fance.  - 161 

faire  ^Détourner  la  face  dt^»- 
quelcun  pour  l’efeonduire  de  fa  de- 
mande. 197. 

Dette  ou  detteur  pour  péché  ou 
pecheur.  303, 

Devant,  ame, avoir  devant , ou 
cflrt  devant  pour  bénir  eftre  béni. 

59<- 

devant  foy,  devant  fa  face  pour 
à fa  difpofnion  , àfon  commande- 
ment. 143.. 

en  allait  au  devant  de  ceux  qui 
venoyent  de  quelque  voyage  & qui 
pouveyent  rflre.  las  tf  recrus  , avec 
viande  à bruuage.  201. 

affjler  ou  fe  tenir  devant  quel— 
cun  pour  le fervtr.  _ 338. 

en  Demi , on  fe  vejlott  de  noir.  ■ 
450. 

Deuil fur  un  enfant  unique  pour 
***  4 -mi 
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mi  grand  deuil.  Page  176. 

afhons  & J îgnes  de  deuil  prat- 
iquez anciennement.  174. 

Devorer  ou  manger  pour  mettre 
à mort.  J$8. 

Deuxième  ou  fécond  pour  fub- 
fequent.  . J34. 

Dextre  pour  la  partie  meridio 
raie  dr  fenejtre  pour  le feptentrton. 
193.  dextre  pour pufiance.  194. 

Ai  à avec  le  génitif  ôc  fe*  diverles 
lignifications  z6i.  avec /’ accufattf 
deiîgnc  fouvent  la  caufe  efficiente. 
i6i- 

Diaconat  ou  admmiflratioru 
pour  la  fubvention  , qmfe  fait  aux 
pauvres.  117. 

Dieu  appelle  le  Dieu  des  Dieux 
196.  la  force  & la  louange  de  fou 
peuple  iqi.ja gloire  de  fon  peuple^. 
500. la  lumière  de  fon  peuple  16p.  la 
portion  de  fon  peuple , des  Sacrifica- 
teurs &dcs  Lévites  3 f6.  Roy  47  t. 
nojlre  vie.  197. 

Dieu  eft  dit  defeendre  lors  qu'il 
entre  en  connc  fiance  détaxions  des 
hommes  199.  fe  lever  en  jugement, 
quand  il  fait  punition  des  rncchaus. 
476. 

Dieu  jure  parfoy  meme  279  -fe 
tnanifejle  à nous  (f~  nota  communi- 
_ que  fes  grâces  par  degreTf.  16t. 
diverfes  chofes  appctlccs  ta  ta- 
ie ou  la  prefeme  de  Dieu.  ysz. 

chofes  grandes  dénommées  de_. 
Dieu  ijj.  chofes  dénommées  de_j 
Dieu.  197- 

les  chofes  bien  éloignées  a notre 
égard  font  dites  proches  à l'égard 
dt  Dock.  • }6 o. 


ceux-là  dits  ne  connofire  pat 
Dieu, qui  ne  le  connotjfent  pas  à l'é- 
gard de  quelques  autres  aufquels 
ils  font  comparez.  Page  371- 

gloire  dt  Dieu  pour  fa  Majefté 
glorieufe.  485. 

l'ire  de  Dieu  repreCcméepar  le 
feu  559. 41 6.  accomparée  à la  tem- 

I 417- 

jurer  par  Dieu  ou  par  fon  Nom 
pour  deiîgner  la  cramte  de"  Dieu. 
5+5- 

la  louange  de  Dieu  pour  lesgra- 
t ces  (jr  les  délivrances  , que  Dieu 
nous  a conférées  <ÿ  pour  lefquelles  il 
eflà  louer.  ■ 46  j. 

memorial  de  Dieu.  348. 

le  Tfom  de  Dieu  pour  Dieu 
même  351.  fa  grâce  ($•  fon  fecours 
474.  fous-entendu  & fupprimé<ÿ* 
quelque  pronom  fubftitué  en  iapla- 
cc.  71- 

nombre  pluriel  attribué  à Dieu 
au  lieu  du  fmgulier.  336. 

couvre  de  Dieu  pour fes  juge- 
ments (jr  chajhments,  qu’il  déployé 
fur  tes  pechezdes  hommes.  485. 

ceux  qui  parlent  de  Dieu  difenc 
fouvent  ton  Dieu  au  lieu  de  dire 
nôtre  Dieu.  qo. 

Dieux  pour  les  zJM uglfirats. 

307.  ‘ 

Dieux  de  fente  jour  idoles. 


U». 


faux  Dieux  appeliez  charon- 
gnes  ‘corps  morts.  313. 

Diffamer  pris  en  bonne  part 
pour  divulguer  la  bonne  renommée. 
103. 

Digne  pour  convenable.  416. 
Dire  pour  annoncer  > célébrer , 
magui- 
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magnifier  468.  appeller , dénommer 
101.  commander  74.  demander,  re- 
quérir 76.  parler  j u.penfêr çr  dire 
en  foy-même  547.  projelter  , déli- 
bérer , déterminer  547.  promettre 
438.  envoyer  dire  438.  propofer. 

Page  193. 

Dis-je  fuppléé.  201. 

Di/mer  pour  bailler  la  diftne-, 

35'- 

Dix  mis  indéfiniment  pourp/«- 
fieurs.  157- 

Doürine  defignée  par  l'eau  & 
la  rosée.  71. 

Donc  Zt  pour  aufli,femblable- 
ment , ou  Amplement  pour  orne- 
ment 14p.  fur-abondanr.  507. 

Donner  pour  addonner  , appli- 
quer 439.  envoyer  (jr  mettre  310. 
faire , produire  3 16.  laijfcr  334-  li- 
vrer, bailler  2i.  mettre, propofer, 
publier  331.  mettre  ,pofer,  colloque N 
78.  ordonner,  conjlituer , établir  79. 
permettre  81.  réduire  , convertir , 
employer  81.  reput er, e/limer,  impu- 
ter,attribuer.  80. 

qui  donnera  i pour  pteuft  à 
Dieu.  193. 

donner  la  congrégation  pour 
laffembler.  134. 

donner  la  main  pour  fe  rendre 
à la  merci  de  quelcun , luy  promet- 
tre obeijfiance.  4 44. 

donner  parole  pour  délibérer. 

19i-  > • 

donner  la  voix  pour  publier 
443.  eftre  donné  pour  devenir, 
& donner  pour  faire  devenir  & ren- 
dre. ■ 80. 

Dormir  pour  la  mort , comme 
l<*  refurreÜion  cil  fignifice  par  un 


reveil.  Page  IU; 

au  Double  pour  pleinement., 
abondamment.  139. 

Douleurs  pour  Idoles.  413. 
douleurs  grandes  & fondâmes 
accomparcc»  aux  douleurs  de  l'en- 
fantement. , yi.  / 

Dou\e  nombre.  70. 

Drefferjaface  vers  un  lieu  pour 
s'y  acheminer.  197. 

Droit  pour  plaifant  dr  agréa- 
ble  383.  la  partie  droite  a des  pré- 
rogatives fur  la  gauche.  301. 

Dur  d'effrit  pour  dire  afflige.- 
393.  de  face  pour  impudent, effronté 
198.  de  jour  pour  mferable  ,qut  efl 
en  affliRien.  338. 

s 

E 

Eau,  rosée  pour  defigner  la  do - 
Urine.  71. 

eau  vive  pour  tau  courante 
3x0. 

Peau  & le  feu  ordonnez  pour 
purifier.  393. 

eaux  pour  affUClions  461.  le 
bruvage  ordinaire  30S.  peuples. 
491. 

eaux  abondantes  pour  félici- 
té , proffertté  , les  grâces  & les 
benediflions  de  Dieu  3 6.  aff'eichées 
pour  calamité  & déflation.  34. 

Edifier  unemaifon  à quelcun-. 
pour  lui  donner  lignée ,dr  eflre  édifié 
pour  avoir  lignée.  171. 

Eghfe  pour  les  Conducteurs  de 
P Eghfe.  308. 

Eghfe  & le  peuple  de  Dieu  ap- 
peliez i' héritage  de  Dieu.  401. 
Bydolfii  le  fuis,  expofépar  no- 
****  lire 
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Et'aù  , «*►  u»  finon  pour  mais 
j internent , adverfative  & non  con- 
ditionnelle joj.  autrement,  alioqui 
50  6.  Que  foj. 

E'<f  pour  4,ê»  551.  de,  touchant 
*k)  16.  pour,  envers  jj.  jufques  à , 
J<»8.  ûçt,  afin  que  Sc  pour  dé- 
clarer non  le  but  de  celtey,  qui  agit, 
mais  la  fuite  & l'effet  de  l’aütotu. 
149- par.  95- 

Ex.il;  prepofition.  JH- 

E "raçot  chacun  pour  t<{  quelcun, 
nul.  i}}. 

Elle  pour  Ierufalem.  44 6. 
Elohnn  fignifiant  Dieu  conftruit 
avec  un  adjtéhf  ou  avec  un  verbe 
pluriel.  «3. 

Empêcher  à quelcun  une  grâce, 
ppur  ne  la  luy  envoyer  pas.  4». 

Empltr  pour  atcomplir,parfai- 
rtis'aquitttr  de  fort  devoir  319.  s'a- 
T»affer,s’affemblcr  41.  fournir,  bail- 
ler, cfr  livrer.  407. 

Emplir  fon  coeur  pour  fe  rendre 
hardi  & audacieux  à faire  une  cho- 
f remplir  de  hardieffe,  de  confiden- 
ce & d’impunité.  zj 6. 

Emplir  la  main  pour  confacrtr. 
jii. 

En,  tn  Hcb.  3 avec  un  nom  ab- 
fhraU  ou  fubflantif  (V  prend  pour 
un  adverbe  de  la  qualité  S],  fes  di- 
v«rfes  lignification*.  386. 

En  ce  pour  avec  9 j.  au  lieu,  eru 
la  place  toi  contre  98.  de  193.  W( 
*57.  entre,  parmi , au  milieu  10c.  à 
eaufe  9$.  par  94.  pour  lignifier 
l' inftrumtnt,dom  on  fe  fer 1 93.  pour 
fojjedé  travaillé > derenu.  ioz, 
é{  yeux  pour  dtvatu.  \iy.  f 


ger.  Page  448. 

Enclos  pour  enferré  en  l'affih- 
ü ion.  481. 

Encore  in  furabondant.  174.. 

Endurcifiement  ou  aveuglement 
des  lutfs.  371. 

Enfer  fcheol  les  lignification* 
X78.  179.  pour  le  fepulcre  joint  a- 
vec  le  mot  de  mort.  414. 

enfer  ou  le  fepulcre  & les  cteux 
oppofez  comme  les  deux  extremi- 
tez  du  haut  & du  bat.  45p. 

Enfermer  , fermer  pour  livrer. 

368. 

Enonciation  affirmative  mil  e* 
fuite  dune  negattve  pour  plut  gran- 
de confirmation  17.0U  au  contraire!. 

jxx. 

lever  lEnfeigte  vert  les  nattent 
pour  affembler.  84. . 

Enfemblt,fimul,'fkiv>odfè  pour 
l'ntsdr  1‘ autre.  310. 

Entrer  dr fort  *r  pour/4  condui- 
te & T aüion.  3 JJ. 

Envoyer  pour  ede ndre,avancer, 
ipandre  fà  & l*.j)6.  faire  dire, fai- 
re /avoir.  416. 

£ nyvrer  pour  remplir, rajfafier, 
faouler.  3J4- 

Ephraïm  pour  lot  dix  lignées. 

490. 

Kr  pour  avec  eut,  cum.  180. 

Etbranflement  ou  obfcurctffie - 
met  foit  du  ciel,  fott  des  aflres,cheu- 
tt  des  tfioiles  pour  lignifier  caU- 
mtté  <jr  déflation.  496.- 

Efrtre  pour  taijftr  par  écrit. . 

599-  , , 

l' F. friture  appelle  fouvent  les 

yl 

(kofi  s 
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chofes,  non  félon  quelle  s font  venu- 
b lestent,  mais  félon  que  les  hommes 
les  appellent  & les  efliment  eflrtj. 
Page  xi 4. 

l' Efcriture  appelle  quclquesfoi* 
les  chofes , non félon  qu’elles  font  vé- 
ritablement , mai* félon  ce  quelle* 
doivent  tjlre,  116. 

l’Efcriture  attribue  quelques- 
fois  à toute  urte  compagnie, ce  qui  ne 
convient  qu’àqttelques-Mns.  169. 

l’Efcriture  condamnant  une  a- 
ilion,  dit  que  Dieu  ne  la  pat  com- 
mandée. 302 

r S friture  ajant  dit  (fi  répété 
femmairement  une  cho/e , la  répété 
quelqucsfois  & en  reprend  le  dif- 
cour s -pour  s'expliquer  pim  ample- 
ment. i8f. 

quand  l’Efcriture  parlant  dis 
qutlcun  & le'ditfils  d’un  tel , le» 
qualitez  adjoûtée*  en  fuitc.fe  rap- 
portent non  au  Peu , mais  au  fils, 
duquel  ejl  le  propos.  246. 

t Efcriture  parle  d’une  chofe,  qui 
fe  doit  faire  bien  toft , comme  fi  elle 
alloitfe  faire  au  moment  qu’on  par- 

le.  34î- 

l Efcriture  pofe  l’intelligence  (fi 
la  fageffo  au  coeur.  ' 258. 

I Efcriture  femble  conj oindre  des 
chofes  qui  font  néant  moins  di  fl  miles 
(fi  feparées  de  temps.  405. 

s’Efio'ùirfur  qutlcun  pour  le  fa- 
vorifer,  luy  bien  faire.  495,  ' 

Efiever  pour  crucifier  1 58.  déli- 
vrer,retirer  234. faire  don,  donner.  * 
44Î- 

Efiever  la  face  pour  accorder 
une  demande.  199. 

Efieuation  pour  oblation  , of- 


frande. Page  fi  5. 

Efiirt  pour  vouloir  , agréer . 
Î44- 

- efleu  pour  exqttie  , excellent. 

Hi- 
les chofes  bien  Efivignées  ànofirt 

2’  ard  font  dites  proches  à l'égard 
Dieu.  360. 

Effiée  pout  guerre.  161. 

Effierance  pour  les  chofes  qu’on 
tlfier*.  51$. 

elfierance  félon  le*  ixx.  pour 
ajfeurance  (fi  confiance  félon  l'E- 
breu.  lof» 

EJfiouvantement  , terreur  pour 
Idoles.  440. 

Ejfireuves , ou  tentations  pour 
demonfiratiotu  (fi  mamfcftations 
merveilleufes.  182. 

Effirü  pour  affciïten  , paffiort* 
3 2 J.  cclere  133.  la  Deité,  la  puiffau- 
ce  divine  de  Iefu-Chrifi  183 .force, 
vertu  ffiirituelle  133. force,  vigueur, 
courage  353.  prudence, entendement. 
194.  les  grâces  de  l’Efprit  183.  lo 
/buffle  (fi  l’elf  rit  vital  19q.lt  vent. 
193. 

vne  perfonne  dure  d'écrit  pour 
dire  affligée.  " 395- 

Eftatlts  pour  les  fideles  (fi  les 
Pafleurs.  141. 

Eflranger, pour  celuy  qui  efi  d'u- 
ne autre  famille  » quoy  que  d’une «* 
me  fine  nation.  314. 

Elire  pour  advenir  174.  aller, 
fuivrt  414 .avec  le  datif  pour  ligni- 
fier avoir  , pojfeder  139,  demeurer, 
fe  tenir,  arrefier  489.  dit  de  ce  qui 
femble  eftre  efi  de  ce  que  les  hommes 
efliment  efire  178.  214.  dit  des  cho- 
fes non  félon  qu'elles  font  véritable- 
x ment 
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feu  ou  ctnfomption  par  feu,  pour 
le  facrifice  fait  par  feu.  3’  3 

le  feu  l'eau  ordonnez  pour 
purifier.  393 

la  Fiancée  à un  homme  cft  appel- 
le fa  femme.  3+8 

Ftdeles  appeliez  faints.  197. 
dieux  de  Fiente  pour  idoles.  313. 

Fils  pour  a âge  96.  defiiné , or- 
donné ioi.  digne,  qui  a mérité  101. 
difcipte  103 -jeune  homme  J41.  mar- 
que d'humilité  Si  pour  Agnifier,/*- 
jefiion  & obcijfance  104.  pour  né, 
nourri,  eflevé  337.  petit  fils, arriéré- 
fils  ic 4 fuccejfeur  , heritier.  103 
fils  des  animaux  pour  les  ani- 
maux 9S.  pour  leurs  petits.  99 
fils  dérogation,  de  rebelhon,d’t 
niquité  CT  femblables  pour  défi- 
gner  des  arrogant, rebelles  autres 
qualité z.  99 

fils  des  hommes , des  eftrangers, 
pour  hommes,  efirangers  & autres 
femblables.  97 

fils  dit  des  chofes  inanimées.  loi 
Fille  ou  femme  pour  femelle. 

336. 

filles  pont  femmes.  171 

filles  pour  tes  villes  dependan 
tes  d’une  métropolitaine.  334 
Fin  pour  hs bouts  & extrémités, 
de  la  terre  474*  le  commencement 
fÿ  l’entrée  de  quelque  chofe  364.  le 
eofié,te  quartier  ou  la  partie  364. 
le  fil  aire.  aJ4 

Fol  pour  l'homme  pecheur,  mé- 
chant , contempteur  de  Dieu  431. 
folie  pour  péché , iniquité  , vilain* 
aile.  349 

Fondement  pour  le  bas  d'une 
chofe  315- 1*  commencement.  313 


fonder  pour  eflablir , affermir. 

484. 

Fontaines  & puits  fe  difent  d'u- 
ne tnefmt' chofe.  137 

la  Force  de  la  terre , pour  fotu 
fruiil.  119 

changer  de  fore  es  pour  recouvrer 
de  nouvelles  forces.  134. 

fortifier  pour  reparer.  441. 
Feulement  au  preffoir  , ou  à la 
cuve  pour  punitions  & affiliions. 
pj. 

Fouir  ou  creufer  l'eau  pour  ra- 
cketter. 339. 

Foy  pour  doibrine  178.  loyauté 
fermeté  , ou  l’accomphjfemtnt  des 
promeffes  181.  tobjeü  de  la  foy 
180- 

on  reçoit  les  grâces  de  Dieu  fi- 
lon la  foy.  U® 

Frapper  pour  blejftr  441.  dé- 
truire j4 6.  tuer.  345 

fin  coeur  le  frappa , pour  il  fut 
déplaifant.  41 1 

Fruiil  mis  Amplement  pour  /*• 
gnie.pofierité.  t 133. 

fruiil  pour  falaire,  loyer,  mente 
foo.  ce  qui  fort  ou  procédé  d'une 
chofi.  133 

fruiil  du  ventre  pour  les  enfans. 

iji. 

Fumée  pour  colere'.  360. 

fumée  & nuét  témoignage  de  ta 
prtfence  de  Dieu.  491. 

chofes  Futures  cfi  à venir  propo- 
ses pour  Agnes  de  confirmation * 
d’une  chofi  faite.  434. 

G 

îàf  car  , pour  mais  118. 
pour  fàir  218.  non  mis  pour  rai- 

fin - 
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fin  dt  et  qui  a précédé.  Page  y®9» 
Guigner  mt  perte  pour  I éviter. 

198. 

Garder  tfi  obferver  pour  s’ab- 
jlevir,  avifir  à foy  , prendre  gard(*r 
261.  effter  453.  munir  & fortifier. 

4)0.  . - 

Gi  neration  uon  mit  Amplement 
pour gentalogtt  , mai»  au (lî  pour 
Us  chef  es  avenues  à quel  cm  (fi 
pou  r fis  attions.  17  4. 

Génitifs  mis  en  fuite  d’un  fub- 
ftantif  & leurs  divetfes  lignifica- 
tions. 154- 

le  Genre  féminin  en  la  languie 
Hébraïque  fe  met  fub fautivement 
cfi  pour  le  neutre, duquel  elle  efl  dé- 
fit tuée.  * 171. 

Gloire  pour  opulente  , richejfes, 
puijfavct  xjf . put  fiance  glerieufi  (fi 
admirable  xpj.  pour  le  peuple  de*. 
Die te  500.  ta  langue,  l'âme  j}8.  lu- 
mière,clarté , splendeur.  jxr. 

gloire  dt  Dtett  pour  fit  tnajeflé 
g/oneufe.  _ 485. 

vrjfu  de  gloire  pour  environné , 
rempli  dt  gloire.  451. 

les  Grâces  de  Dieu  font  données 
filon  la  foy..  316. 

Graifîe  pour  lignifier  le  plue  beau 
tfi  le  meilleur.  357. 

Grand  pour  ai/hé  ou  pour  plut 
aage  117;  de  grande  eftme  & de 
eonftitration  419.  riche,  puiffant  en 
biens.  411. 

gronda  chofes  dénommées  de*, 
Dieu.  uj. 

grandeur  de  eœur  pour  fierté *r- 
gutil.  494. 

Grat  pour  lignifier  les  homms 
futjfaus  en  forte,  en  biens  (fi  en  au- 


torité. Page  47j.S 

Gratis  ou  gratuitement  pour 
fans  caufe , fans  fit  jet.  faut  raiforts, 
& autres  lignifications.  407. . 
Gratuite  & vérité  joints.  137. 

H 

Habit  blanc  marque  de  dignité  ’' 
(jr  de  grandeur.  448. 

Haïr  pour  aimer  moins,  xft. 
tes  Htbrtux  avoyent  dntrs  ■ 
noms.  m 240.  - 

les  Hebreux  énoncent  & po- 
fenr  une  chofe  > par  interrogation*.  ■ 
344.  en  parlant  d'eux  ufent  quel- 
quefois de  la  troifiéme  perfonnt  .• 
j8.  enparlant  à quelcun  luy  par- 
lent quelques  fois  en  la  troiftme  ■ 
perforent  59.  en  leurs  fapputanons 
commencent  ordinairement  par 
lesphu  petits  nombres  112.  ils  lup- 
priment  quelquesfois  au  comman- 
cemtnt  d’une  finance  un  mot  qu'ils 
expriment  à la  fin  225.  fiuvau  a-  - 
prés  une  affirmation  xdioatent  une 
négative  pour  emphafe  (fi  tonfirma- 
tton.  J12.  ■ 

Hendiadys  figure  de  rheto*  ique. . 

254.  joi. 

Htrbe  pour  les  herbages  » qui  1 
fervent  à la  nourriture  de  l’homme. . 

484- 

Heritùr  pour  Seigneur  (fipoffpffeur,. 

291.  r 

Heure  up*  fes  diverfés  lignifi- 
cations. 43 6. 

Hier  pour  nagueres  -,  un  peut 
efface  dt  temps.  256. 

hier  , avanthier  pour  par  le 
paffé  , par  ci  devant',  auparavant. 

| IJ  • 256 


a*** 
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Holocaufles  confumc\  par 
feu  defiendu  du  ciel.  Page 

îîi»  , . 

Homme  heb.  Adam  pour  ligni- 
fier les  femmes , filles  & enfant  ma- 
les. >30. 

homme  pour  aucun  > nul  i}6. 
pour  un  homme  in  aage  viril  }9 6 . 
vertueux  vaillant  & courageux)')?, 
joint  avec  un  verbe  fùbfiannf  pour 
un  ou  quelque  jc8.  heb.  if  h pour 
quelcurt,  chacun , ceél)  11 4-  an  petit 
enfant  178.  majle  mefme  des  beftes. 

1)0. 

homme  pour  lignifier  ftibleffc, 
modération  , douceur , humanité. 

116. 

homme  à fin  frere  , pour  dire 
[ un  à ? autre,  mefme  parlant  des 
chofes  inanimées.  l>5' 

homme  de  terre  pour  labou - 
reur.  I17‘ 

homme  vuide  , pour  homme.de 
néant.  , 439- 

les  hommes  accomparez  a l her- 
be. 4S1* 

homme  de  nombre  & chofes  de 
nombre  pour  peu  de  gens  & peu  de 
chofes.  l7i‘ 

quand  les  hommes  font  une  cho- 
fe  que  Dieu  leur  a commandée,  & 
refont  pas  ainft  qu'il  l'a  comman- 
dée , ou  fi  propofent  quelque  autre 
but  , que  la  volonté  de  Dieu,  Dieu 
condamne  tout  ce  quils  ont  fait. 

eftre  homme  de  débat  pour  dé- 
battre. & femblables.  )8j. 

Honorer  quelcun  pour  luyfubvt- 
ntr.  en  fa  necefftte.  . J07. 

vefiude  Honte  pour  environné  de 


honte'.  Page+j». 

ejlre  honteux  ou  confus  d'une 
chofe , pour  nett  recevoir  & n’en 
remporter  point  le  foulagement , 
qu'on  en  avott  efferé.  47Î* 

. Huis  ou  porte  pour  entrée  379- 
pour  le  convertie  d'un  coffre.  450. 

Humilier  une  femme,  pour  cou- 
cher avec  elle.  346- 

Hypallages.  361  - J 91. 

Hyperboles.  337* 

elpece  d'Hyfteron  proterotu. 

D7- 

' I 

à Jamais  pour  le  cours  & la 
durée  de  la  vie.  39  î* 

Ibi  là  pour  le  ftege  jfdictal  de 
Dieu.  468. 

Iceluy,  luy  pour  Dieu.  44). 

% J celle  pour  lerufalem  446.  n'e- 
tre  pas  Jet  pour  n eftre  pas  encore 
ne.  3J1* 

Idoles  appellée*  dieux  de  fien- 
te 313.  douleurs  qiyfafcberie,  tour- 
nent , vanité  404.  morts  485.  œu- 
vres de  mains  d'hommes  343 .T era- 
phim  157.  terreur  & épouvantement 
440.  chofes  mutiles , de  néants. 

lerufalem  dite  es  coflez.  d'A- 
qtii/on.  47 1 • 

letter  derrière  fin  dos  pour 
mettre  en  oubli  , abandonner , re- 
Jetter.  541. 

Imputation  du  péché  des  Peres 
aux  enfant.  J 18. 

In  3 estm  abftraüo  pro  adver- 
Vtrbsis  qualitatif  , la  prepofition 
En  avec  un  nom  alflrafl  ou  fub- 
flavtif  le  prend  pour  un  adverbe., 

delà 
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de  la  qualité.  Page  83. 

fta  pour  afin  que,  tellement  que 
dénote  non  le  but  & la  fin  , mais  la 
fuite  & t événement  303 . emporte 
une  prtere  6c  fignific  Je  prie  que 
}07.pourZ)#307 -Que.  306. 

/ ncirconcü  de  coeur , de  lettres  dr 
dautres  ebofes.  J50. 

interrogation  affirme  &pofc#- 
neebofe.  344. 

interrogations  par  Qui  e/l  ce  } 
veulent  dire  s'il  y a.  346. 

Interrogatire particule  fous-en- 
rcndtic.  J13. 

Jnrerfîcnde  mots.  153. 

ebofes  I nui  îles , de  néant , qui 
ne  fervent  de  rien  pour  Idoles. 

J11,  . , 

Ioftpb  pour  tes  douTe  lignées 
477.  pour  les  dix  lignées.  478. 
i I onr  pour  fois  394.  jugements 

184.  au  nombre  fingulier  & plu- 
riel pour  le  temps  128.  au  nom- 
bre pluriel  pour  un  an.  282.329. 

. jour  pour  journellement , conti- 
nuellement ij6.pre/èntement, main- 
tenant, à cetteheure  396.  fous-en- 
tendu.  413 

ee  jour-là  pour  le  jour  du  dernier 
jugement.  174. 

jour  dr  tiuiH  pour  continuelle- 
ment & fans  intermtffion.  129. 

un  jour  ou  un  an  commanci. 
efl  conté  comme  entier  dr  complet. 

4*7- 

aube  du  jour  pour  le  commen- 
cement dr  la  naijfance  d'une  chofc. 

117. 

le  jour  de  I Eternel  pour  le  jour 
de  fa  vengeance  dr  de  (es  jugements 
fttr  les  pecbefdet  hommes.  491. 


le  jour  de  la  nasflance  célébré 
anciennement.  Page  283. 

le  jour  de  quelcun  pour  le  temps 
dcfonafjhftion  41 1.  le  jour  de  fa 
nut/Jance.  4,,, 

jours  pour  affhfliont  491.  an- 
neet  319.  Journées  de  chemin  33  7.  le 
temps  de  la  vie. 

en  ces  jours-là , en  ces  temps-là, 
ne  defîgnc  pas  toujours  un  temps 
immédiat.  j2g. 

un  an  ou  un  mois  de  jours  pont 
un  <m,ou  un  mois  accompli.  ifo. 

es  derniers  jours,  pour  cy  après, 
aux  tems  fubfequents.  337. 

dur  de  jours  pour  dire  miferable, 
qui  efl  en  affliftum.  338. 

Jre,  co/ere,  courroux,  pour  puni- 
tion vengeance.  415. 

l'ire  de  Dieu  reprefentée  par  le 
fe*  359-  41 6.  accoxnparce  à la  tem- 

Ptf*  4*7- 

Ifch  perfonnage  pour  un  homme 
de  qualité  145.  un  homme  qui  n’t/l 
pas  de  confideration  143.  quelcun, 
chacun  , celuy  114.1m  petit  enfant. 

178. 

I fies  pour  les  pais  habit  e\par  les 
defeendans  de  laphet.  117. 

Ifrael  pour  luda.  44i. 

1/fue  dr  entrée  pour  la  conduite 
dr  povuFaüion.  333. 

luge  pour  protefleur  & defen- 
feur  203.  juges  pour  gouverneurs  & 
conduffeurs.  207. 

juger  pour  condamner  1 oy  de  li- 
vrer 204.  gouverner  & régir  207. 
punir.  2.06 . 

jugement  pour  condamnation  <£■ 
punition  203.2c 6 conduite  108. cou- 
tume, ufagt  dr  façon  défaire  20  8. 

*****  culve 
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contention  jjj.  délivrance  loi-for- 
tne  , patron  & modèle  210.  Loy 
jo  j.  modérât  ton  juflice  & droitu- 
re, 210. 

jugement  d'aintjje  pour  droit  & 
portion  d'ainejfe.  547. 

' Dieu  eft  dit  fie  lever  en  juge- 
ment , quand  il  punit  les  méchant. 
47  h. 

parler  jugement  avec  quelcun, 
pour  luy faire  fonprocét  > ou  luy 
prononcer  fafintence,  pour  conte- 
fier.  433- 

lui  fs  aveugler.  & endurcie  571. 
obfiinez.  391. 

Jurer  par  Dieu  ou  par  fon  Nom 
pour  defigner  la  crainte  de  Dieu. 

545- 

formules  de  jurer.  257. 

jufques  à ce  que , pour  jamais, 
toujours.  24  6. 

Iufle  pour  celuy  qui  s’eftudie  & 
t’applique  à juflice  413.  véritable 
447.  mifiricor dieux.  460. 

jujlice  pour  beneficence  , aumô- 
ne, grâce  & faveur  460,  délivran- 
ce 37  6.  jujlice  d’une  caufe  , ou 
une  jujie  plainte  412.  le  loyer 
àt  f al  aire  de  jujlice  198.  vérité. 

447- 

avoir  jujlice  en  une  chofe  pour  y 
avoir  droit.  448. 

juftifier  dr  condamner  pour  de- 
larer  jufte  & coupable.  299. 

jujhfier  quelcun  pour  luy  fai- 
re droit, luy  rendre  jujlice.  422. 

tjlre  jufltfé  pour  efire  délivré  & 
affranchi  de  lafirvttud e &puijjan- 
ce  de  quelcun » 192. 


Là  ibi  pour  le  Siégé  judictal  de 
Dieu.  468. 

Langue  , feïdiverfcsfignifica- 
tions  365.  ne  remuer  pat  la  langue 
pour  efire  en  grande  tranquillité . 
368. 

Lever  mis  abfolument  pour  ju- 
rer. 171. 

lever  l'enfiigne  vers  les  nations 
pour  ajfembler.  84. 

lever  fis  pieds  pour  fi  mettre  en 
chemin,  cheminer.  250. 

fi  lever  pour  honorer  & révérer 
223  .fi  farter  à l'execution  de  quel- 
que thefi  224.  fitbfifler  365.  venir, 
fitrvenir.  321. 

Dieu  cft  dit  fe  lever  en  juge- 
ment , quand  il  pumt  Us  méchant, 
47  6- 

Levre,  labium  , pour  le  bord , 
232. 

levres  pour  langage  , parole ^ 
*24. 

incirconcis  de  levres,  de  coeur  & 
d'autres  chofes.  5JQ. 

du  Lieu  fous-entendu  , & (up- 
pléc.  * 223. 

bas- lieux  pour  le  fipulcrtj. 
346. 

les  vejlemcnts  de  Lin  eflojent  Us 
veflements  des  grands.  283. 

du  Lion.  413* 

Liphne  à la  face  fignifie  aupa- 
ravant 243. pendant.,  durant,  tant 
que  durera,  - 243, 

Litotes  ou  meiojis  figure  > par 
laquelle  on  exprime  moins  qu’on  ne 
fignifie.  470. 

Livre  heb.  fipher  gr.  5'  hifixm 

pour 
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pour  une  Lettre  , un  Efcrü. 

Page  419. 

Lors  eu  déflors , pour  déslong- 
temps  , ou  de  teute  éternité.  485. 

faire  Louante  pour  / éioüir, ban- 
queter. 379. 

la  louante  de  Dieu  , pour  les 
grâces  & les  délivrances,  que  Dieu 
nous  a conférées , dr  pour  lefquelles 
il  e/l  à louer.  463. 

Loy  pour  doürine,enfeigntment. 

J4 1- 

la  Loy  pour  les  livres  de  Moi- 
fe  177.  pour  les  livres  du  Vteux 
T efiament  179.  putjfance,  droit,  au- 
torité. 181. 

faire  la  loy  , pour  tobferver. 

4 S9- 

Lumière  pour  j eye  > prospérité, 
félicité  dr  gloire.  „ 449. 

Luy , iceltey  pour  Dieu.  4 43. 

M 

cJMagiflrats  appeliez  Dieux. 
307. 

eJMain  pour  conduite,  charge, 
autorité  169.  coflé,  bord , rive,  en- 
droit 169.  miniftere  & intervention 
de  quelcun  170.  part  y portion, 
partie  , place  333.  puiffance,  for- 
ce & magnificence  168.  punition  » 
vengeance.  $69. 

mainlevée  ; pour  une  façon  hau- 
taine & altiere.  3x9. 

en  la  mam  pour  dire  à caufe. 

i6f. 

de/cendre  en  la  main  pour  tom- 
ber en  la  main,  fepref enter,  410. 

Donner  la  mam  pour  fe  rendre  à 
la  merci  de  quelcun  * luy  promettre 


ebeijfance.  Page  444. 

leur  main  efi  avec  un  te I pour 
ils  l'aident  , lefauorifent  & affi- 
fient.  410. 

efire  à la  main  droite  de  quelcuk 
pris  en  bonne  part  & en  mauvai- 
fe  parc  > pour  l’affifler  ou  pour  le 
molefter.  ~ 183. 

fermé  de  ta  mam  droite  poutg*#- 
eher.  393. 

lever  la  main  pour  jurer.  171. 
mettre  en  fa  main  pour  hasar- 
der, expofer  en  péril.  384. 

mettre  la  main  avec  quelcun 
pour  s’officier  dr  fe  joindre.  308. 

prendre  en  fa  main,  pour  prendre 
avecfoy.  4x9. 

fa  main  trouvera > pour  il  aura 
le  moyen , qui  fe  rencontrera  388. 

oJMaintenant  pour  le  temps 
paffé  depuis  peu  104.  non  pour  un 
adverbe  de  temps  , mais  pour  con- 
clujion  dr  confequence,& pour  Uni- 
fia dr  ornement.  313. 

M aie  àxxd  pom  Et  46-  le  rela- 
tif. Qui  4$.  finon  Ap*  47. 304.  fur- 
abondant  & mis  pour  ornement 
X38.  fupplce  x6x.  pour  toutesfok. 

304. 

cJMatfon  pour  le  dedans  op- 
pofc  au  dehors  1*9.  famille  174. 
le  pais  ou  le  lieu  du  fe)our  dr  de 
la  demeure  > pour  le  lieu  ou  une 
chofe  efi  contenue  1x9.  tente  , lo- 
ge , pavillon  331.  te  tabernacle 
Dieu.  ->  331. 

Maifire  des  aifiet,  dr  de  femb la- 
biés autres  chofes.*  341. 

Mal  pour  mal  de  peirit,afjUflteu 
calamite  drfafcheric.  330. 

Manger  pour  dtverer  pour  met- 


4*** * 
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tu  i mort.  Page  138. 

manger  pour  détruire,  pour  Ap- 
préhender de  l' ejprit.  194. 

manger  dr  boire  pour  banqueter 
xjr  faire  benne  chere  i*,i.  furvturc, 
ne  mourir  pat.  510. 

ne  manger  m boire  pour  mener 
une  vie  auüiert.  14t. 

manger  d'un  arbre,o u de  la  ter- 
re pour  duc  du  provenu.  501. 

manger  du  pain,  pour  prendre 
fon  repat.  165. 

Matin  pour  jour  410.  le  jour  de 
la  refirrtüion  47;.  pour  dire  foi- 
ffteufirmnt.avec  a fiü ton, prompte- 
ment. 451. 

oJfcl aiivait  pour  trifte.  zzz. 
mauvais  devant  les  jeux,  pour 
difags  table.  lia. 

Medecm  pour  chirurgien,  b. 
M tiofis  ou  lit»tesûgurc,par  la- 
quelle on  exprime  moms  qu'on  ne 
figntfie.  470. 

Memorial  de  Dieu.  548. 
Mtner  ou  conduire  pour  nour- 
rir, fufttnttr.  f 334. 

.•  Menfonge  pour  méchante  action 
411.  ce  qui  trompe  & fruftre  noftre 
attente.  464. 

en  menfonge  pour  fauffemtnt , 
fans  fuiet  & fane  caufe.  407 . 

mentir  fe  dit  non  feulement  .des 
paroles  , mai*  au  (S  des  alitons 
11  j.  pour  défaillir,  frustrer  Ttfpe- 
arunce.  36 1. 

mentir  à Dieu  pour  le  renoncer 
■éf  le  renier.  . ' ' zji. 

mentir  à qtftlcun  pour  luy  faire 
■beau  festtblant _ 4 61 . 

s Mer  pour  une  grande  & fmf- 
fante  multitude  de  peuples  ou  tten- 


nemts  & pour  un  Royaume  493. 
la  partie  méridionale  483.  la  par- 
tit occidentale.  Page  141. 

tarir  la  jner,  pour  la  partir  & 
drvifir.  499. 

Mere  du  chemin  pour  un  chemin, 
qui  fe  dtvtft  en  deux.  141. 

les  Meres  impotent  fouvem  le 
nom  à leurs  enfans  à leur  nasjfan- 
ct.  109. 

Méchant  pour  ce  luy  de  deux, 
qui  débattent, qui  a le  tort  &efl  cou- 
pable. j4  6. 

tMefler  aux  afnes  pour  leur 
donner  du  fourrage  & autres  cho - 

fi**  39* 

Mefyrifer  pour  blafiner.  4901 
Meffagtr  lignifie  un  homme* 
envoyé  pour  fane  quelque  execu- 
tion. 408. 

ehofe  de  Uefurt  pour  dire^tvm- 
de,  haute.  3z8. 

Métaphores  diverfes.  357.. 
Métonymies  jjt  .de  la  caufe  ef- 
ficiente pour  f effet  jja.  du  fijet  ou 
du  contenant,  pour  t adjoint , ou  le 
contenu.  jji.. 

Mettre  pour  eftabtir  381.  jet- 
tes $6j.  rendre.  498. 

mettre  fon  catur  à une  ehofe  , 
pour  en  faire  efitme , t avoir  en* 
quelque  égard  dr  confideratton — 
450. 

mettre  fon  oeil  ou  fit  feux  fur 
que  le  un  pour  voir,  -JZ7» 

Midy  pourfecberefle.  408. 
* Milieu  pour  dite  devant  une 
afftfanct  84.  pour  dedans  , parmi, 
entre.  83. 

tJMiphne  pour  à caufe, propter. 
Z45. 

Mois 
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tÿlfeis  fous- entendu  187.  pour 
les  ans  de  U vie  de  l'homme.  Page 
461. 

un  mois  ou  un  an  de  jour  J , 
pour  un  mois  ou  un  an  accompli. 
150. 

Mutfe  pour  la  Loy  dr  les  livres 
de  Motfe.  * 167. 

«JW onde  pour  multitude  de  peu * 
pie . . 109. 

^Montagnes  pour  Royaumes, 
Dominations.  470. 

tJM orner  pour  aller  ou  revenir 
$$9.  croiflre  499.  amentr,apporter, 
envoyer  409.  déf  aillir , s’en  aller  à 
néant.  558. 

faire  monter  pour  dnpofimyi6. 
mettre  , Jfttter  j 6$.  faire  reluire  , 
allumer  311.  Sacrifier,  offrir  en  Sa- 
crifia. 11  j. 

<JMort  pour  affliflion  ou  gran- 
de calamité  184.  chofe  mortel - 
Us  285.  les  morts  pour  let  I doits. 
4S5. 

ombre  de  mort  pour  tenebres 
fort  obfcuret  dr  effroyables  45  3. pats 
hideux  <jr  effroyable  dr  auquel  on. • 
effort  angotjje.  494. 

Mot  ad\rfhf  ou  un  prénom,  ou 
un  verbe  mis  à la  fin  > y ut  fe  rap- 
porte à deux  fubffanttfs  yji.  mot 
répété , pris  difiribtitivement  64. 
mot  répété  fignifie  abondance  ou 
accroiffement  de  la  chofe  6 5.  répé- 
té' avec  la  copulative  fignifie  du- 
plicité. 4}. 

un  mefnte  mot  pris  en  [tnt  dif- 
ferent en  un  mefrne  paffage  il},  un 
tntfme  mot  dr  une  me/me  phrafe, 
pris  en  un  fent  contraire.  ‘ ny. 
un  mot  jut  femble  (ervir  à plu- 


fteurt  & ne  fe  rapporte  qui  une 
partie.  Page  196. 

mots  conjugua  fupprimez. 

170. 

rnott  exprimez  au  tommance - 
ment  dr  fupprimez  en  la  fin  ou  en 
U fittte  260.  J14.  fupprimez  au 
cotmnancement  dr  exprimez  en  la 
fin  ou  à la  fuite.  215. 528. 

mots  fupprimez.  524. 

confufion  ou  renverfement 
l’ordre  des  mets  514.  invtrfton  des 
mots.  s ' ijj. 

Mouille  pour  dire  te  plut  tx- 
yuts  dr  le  plut  excellent  d’une  cho- 
fe• 116. 

Mourir  en  paix , pour  mourir 
de  fa  mort  naturelle.  2jo. 

*JM altitude  pour  grandeur.. 

4 }9- 

faire  brefehe  en  la  Muraille  d u- 
ne viUe  pour  ta  prendre  parferce 
d’armes.  164. 

nJMutation  de  nombre  en  l’orai- 
fon.  5 2. 

mutation  de  perfonnes  affavoir 
de  la  première  en  la  fécondé  yy.de 
la  trotfiéme  en  la  fécondé  55.  de 
la  treifiéme  en  la  première  y 6.  de 
la  première  en  la  treifiéme.  57. 

N • 

a 

u.  :»•  » 

Na  ifire  pour  devenir * 4&S. 

le  jour  de  la  natjfance  cclcbrc 
anciennement . aS}. 

N arien  ou  multitude  parle  cru. 
Singulier  194.  piife  en  bonne  parc. 
298.  pour  peuple  198.  dit  des  Juifs . 

298. 

' nattons  pour  antiques  parttcuüe- 
*****  j res 
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res  nations.  Page  x?8. 

1 *{é  en  la  maifon  ou  fis  de  la 
tiiai/on.pouï  dite  ferviteur  vé enta 
maifon.  \6\. 

premier-né  ou  a if  né  pour  /o 
principal , q ui  furpaffe  tous  les  au- 
tres f oit  en  dignité  (jren  excellence, 
foit  en  mifere  <ÿ*  calamité.  j49. 

chofes  de  Néant,  inutiles,  qui  ne 
fervent  de  rien  pour  idoles.  3x1. 

Négative  après  une  affirmation 
pour  plu*  d’emphafe  & pour  confir- 
mation. jxx. 

Noirci,  ou  bruflé par  la  famine 

360. 

noirceur  pour  affltüion.  111. 
en  demi  on  fe  v.flott  de  noir. 

450. 

Nombre  defini  , pour  indéfini. 

28S.  360. 

du  nombre  de  douze.  71. 

nombre  entier  , pour  un  nombre 
, rompu.  4 ij. 

nombre  fingulier  és  noms  mis 
pour  le  pluriel.  4S.' 

nombre  fingulier  & pluriel  és 
noms  mis  diflnbuttvement.  47. 

nombre  pluriel  és  noms  mis  pour 
le  fingulier  jo.  attribué  h Dieu  au 
lieu  du  fingulier  jj6.  es  noms  qui  fi- 
gni fient  domination  ou  puijfance  mis 
pour  le  fingulier ; jx. 

homme  dénombré  (ÿ  chofes  de 
nombre  pour  peu  de  gens  <y  peu  de 
chofes.  X73* 

les  Htbreux  en  leurs  fupputa- 
tions  conrmancent  ordinairement 
pat  les  pim  petits  nombres.  nx. 
mutation  de  nombre  en  l'oraifon. 

J1*  , 

Nombril  pour  dire  le  milieu. 


P»ge  179- 

ISfom  pour  autorité  ixi.  laper- 
fonnne  314.  renommée,  réputation 
bonne  ou  mauva>/i.  93. 

par  nom  pour  dire  par  te  menu, 
particulièrement  , par  effiects. 

ns- 

, le  Nom  de  Dieu  pour  Dieu  mê- 
me 3ji./j  grâce , fa  faveur,  & fon 
fecours  474.  fupprimé  & fous-en- 
tcndu  en  l'oraifon,  (jr  quelque  pro- 
nom fubflitué  en  fa  place  73.  jurer 
par  Dieu  ou  par  fon  A/am.pour  de- 
figner  la  crainte  de  Dieu.  543. 

nom  féminin  conftruiû<*w  un 
verbe  mafcnlin.  48. 

nom  fubflantif  féminin  con- 
flruiéè  avec  un  ad)eütf  mafcultru. 

•48. 

mefme  nom  fubflantif  repeté.dont 
le  dernier  cil  pris  au  génitif  & fert 
d'adjeEhf.  44. 

x nom  fubflantif  pluriel  joint  à un 
fubflantif  fingulier  dénote  un  ad- 
jettsffuperlattfi  43. 

le  nom  verbal  pour  le  verbes. 

403. 

noms  mû  en  confîrufhon  regif- 
fans  un  génitif,  ou  eft  dénoté  parti- 
tion. X78. 

noms  divers  des  Htbreux. 

*4°* 

noms  impofez  parles  mer  es  à la 
naijfance  de  leursenfans.  109. 

deux  noms  fubflanttfs  dont  /e_> 
premier  tient  lieu  i'adjeüif  4t. 

dont  U dernier  tient  lieu  d’ad- 
jefhfi  41. 

Nominatif  mis  abfolumcnr  113. 
non  exprimé.  J43. 

nominatif  fingulier  confirmé* 
avec 
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Avec  un  verbe  pluriel  44.  pluriel  ; Une  jil  me  fi  ter  , vacation  .Page 
Conftruiél  Avec  un  verbe  fingulier. 

Page  46. 

Non  particule  401.  fous-cn- 
tendoc  31X.  pour  non  feulement , 
non  fi  triplement  , non  principale- 
ment. , j u. 

Nouveau  pour  excellent.  469. 
faire  nouveau  pour  reparer , re- 
f*ire,ref}ablir.  44;. 

Nuée  <ÿ  fumée  témoignage  de 
U prefence  dr  majefié  de  Dieu. 

491. 

- Nuitl  & jour  pour  continuelle- 
ment dr  fans  intermijfton.  119. 


O 

Obfcurs  ou  tenebreux  pour  Ceux 
de  bajje  condition.  485. 

obfcunté , tenebres  pour  raffh- 
üion  dr-la  calamité.  454. 

obfcurctjjement  ou  ébranlement 
foit  du  Ciel,  foit  des  aflres , cbeute 
des  ejloiles  pour  calamité  défla- 
tion. 496. 

Obferver  dr  garder  pour  avi- 
fer  àfoy  prendre  garde , s’abflenir 
l6i.e]pier  435.  munir  & fortifier. 

4?o. 

Objhnation  dr  rébellion  des  Juifs. 

391- 

Oeil  pour  apparence , conteur. 
}t8  la  fuperficte , ce  qui  apparofi 
à l'oeil.  jji. 

mettre  fon  ce il  ou  fes  yeux  fur 
quelcun,  pour  voir.  ftj. 

Oeuvre  ou  travail  pour  les 
commoditez.  & faculté  f terriennes. 

411. 

oeuvre  pour  faffon  1 47.  loyer, fa* 


SM" 

œuvre  de  Dieu  , pour  fes  juge- 
ments dr  ihafhments,  qu'il  déploj  t 
fur  les  pechez.  des  hommes.  485. 

faire  œuvre  pour  trafiquer. 

48?. 

œuvres  de  mains  d'hommes  pour 
defigner  les  Idoles.  54$-. 

les  Oifeaux  des  deux  dr  les  be- 
Jles  des  champs  deftruit*  & de- 
chaffez  en  la  punition  des  hom- 
tpes.  J4  9. 

O»  article  pour  quelque.  447; 

tînitt  fes  divers  feus.  514. 

Ombre,  peut  protetlion.  - 2x4. 
» ombre  de  mort  , pour  tenebres 
fort  obfcuret  dr  effroyables  a,  tf.p  ai* 
et  ombre  de  mort  pour  pais  hideux' 
& effroyable  dr  auquel  on  efi  fort 
angorfié.  494. 

Or  fl  pour  far  jtj.  Et  J04. 
mais  jc^.  tontesfou  4x3.  fur-abon- 
dant & oilîf-  514. 

Ordre  des  mets  confus  dr  ren- 
versé. 514. 

defeouvrir  t Or  tille  de  quelcun, 
pour  luy  dénoncer  une  chofe  , l'etu 
advenir  , la  luy  faire  entendra. 

464. 

l’Orient  dr  (Occident  pour  fi- 
gnifiec  tout  le  oJM onde.  473.. 

Os  poiHCorpt , fubftanee,  luy 
mefme  ipfemtt , ipfummet  ; ainfi  or 
du  jour  pour  le  mefme  jour  )8i. 
pour  le  fommet, le  haut  bout.  4)0. 

(Sri  pour  cur,pourqttoy  joj.pout 
i»«  afin  que  Xf 9.  c etl  que  xt9. 

de  ce  que  X30.  fimp-cment  pour 
Que  xjr.  fur-abondant  jo4.fous- 
entcudu-  173.. 

*****  4 , Ou, 
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Ou  alternative  pour  Et  y 6. 
optais  504.  Tfj  négative.  Pa- 
ge  16. 

Ouu  audit  us , pour  une  nouvelle 
qu'on  oit  dt  re,  pubhcation,predica  • 
tion  1 39.  renommée.  140. 

ouïr  pour  croire  i}8.  entendre , 
comprendre,  apprendre  133.  exau- 
cer 141.  obéir  13 6.  ouïr , parler. 
41J- 

faire  ouïr-  pour  faire  pueher. 
41 6.  4 16. 

sir  donc  pour  aufsi ^femblab te- 
ntent , ou  Amplement  pour  orne- 
ment 149.  fur-abondant.  507. 

Ci:  diverfementpris.  , 5 1 y. 

hçtâtaipour  r/?r/,fuppléé.  m. 

P 

Pain  pont  le  bled  dont  on  fait  du 
pain  191.  fruifl  16 y l' ordinaire  çfr 
le  plat  du  Gouverneur  1 63.  repas, 
feSlin  40 9.  viande  <ÿ*  ce  qui  fe  man- 
ge, dont  on  efl  nourri.  16 4. 

manger  du  pain  pour - prendre^, 
fon  repas.  263. 

Pais  d'ombre  de  mort,  pout  paît 
hideux  er effroyable  à’  auquel  on  efl 
fort  angotffé.  494. 

Patjlre  pour  régir  , gouverner, 
dominer  temporellement.  477. 

Paix  pour  la  grâce  <£■  bten- 
vueillame  de  Dieu  45  j.  prospé- 
rité , falutatton  , Refiat  d'unt-t 
~ chofe  247.  feurté  , affeurance. 

mourir  en  paix  , pour  mourir  de 
fa  mort  naturelle.  150. 

retourner  ou  revenir  en  paix  , 
pour  dire  en  profptritt' , vtftontux, 


fatn  & fauf,  heureufement.  Page 
249. 

Palais  pour  la  langue.  iji. 

fë  riatS  pour  tous  hommes. 
199. 

‘ Parachever  pour  achever  etal- 
ter.  , 449. 

'Parce  que , pour  afin  que  239. 
fous-entendu.  173. 

1 Pardonner  pour  omettre,  laiffer 
en  arriéré,  efpargner.  531. 

Parfait  pour  finiere  , non  hypo- 
crite. • 372 . 

Parler  pour  annoncer,  prefeher , 
propofer  120.  dire  253.  prier  ,feu- 
haitter  486-  promettre  139.  com- 
mander. i60< 

les  Hébreux  enpar/ant  à quelcun 
lui  parlent  quelquesfois  en  la  troi- 
fiefme  perfonne  59. en  parlant  dieux 
ufent  qu-lquM- fois  delà  troiftt- 
me  perfonne-  • jg. 

parler  jugement  avec  quelcun*, 
pour  luy faire  fon  procès,  tu  luy  pro . 
ntneer  fa  fenttnee,  pour  conttfter. 
4ÎÎ- 

Parole  pour  bruit , nouvelle  122. 
caufe,  ratfon,  occafion  fajjon  158. 
chofe,  affaire, aBien, caufe, avis  if  6. 
commandement  & parler  pour  com- 
mander, ordonna,  déterminer  160. 
demande  , rtqttifition  191.  la  parole  „ 
dt  l’Evangile  160.  la  prédication 
de  la  parole  226  prornejfe  dr  parler 
pour  promettre  139.  provifion  ou 
portion  requife.  294. 

fur  la  parole  pour  à caufe,  pour 
l’amour.  a,yj. 

donner  parole  pour  délibérer. 
39t- 

les  dix  'Paroles  pour  le  Déca- 
logue, 
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logue  , la  loy  morale.  Page 

19t. 

la  parole  de  Dieu  rie  fl  point  tom- 
bée, pour  fignifier  quelle  a tfté exa- 
ctement accomplie.  191. 

Particule  interrogative  fous  en- 
tendue. „ 513. 

la  Partie  droite  a des  preroga- 
tives/ûr  la  gauche.  301. 

faire  Dafifer  pour  emporter. 
164- 

faire  pajfer  la  trompette  pour 
faire  former»  - 313. 

Pafteurs  pour  Royt  , Gouver- 
neurs cfr  Chefs  politiques  477 .Chefs 
eedeflafliques.  477- 

- Pavillon, tente, ou  tabernacle  pour 
le  temple.  ~ / 331. 

Péché  pour  la  chofe  qui  fait  pé- 
cher 318.  l’homme  pécheur  153. 
men/hnge,fauffeté$6.  oblation  tir  fa- 
crifice  pour  le  péché  87.  la  peine, 
punition  du  péché  86.  la  purifica- 
tion du  péché.  3 17. 

le  péché  de  l'homme  fouille  le 
pais  ou  il peche.  ni. 

imputation  du  péché  des  peres 
aux  enfant.  518. 

nepecher  point  , pour  ne  man- 
quer point  d'adrefj'er  une  chofe  fé- 
lon fon  defîrs  é?  pécher  pourj»  man- 
quer. 393. 

pecher  ou  eflre  pécheur  pour 
tflre  coupable , tflrt  conflit ué ourc- 
puté pour  coupable.  31  j. 

pécheur  pour  mtfchant,addenné 
à péché,  ôc  appelle  fouvent  ouvrier 
d’iniquité.  487. 

P enfer,  ou  fembler  dire  ou  faire 
-pour  dire  ou  faire.  _ 317. 

penfer  pour  avoir  foin.  470. 
« j. 


Pere  pour  auteur  , chef,  /«_> 
premier  d’un  mefliér  91.  grand- 
pere  & tout  ayeul  105  predecef- 
feur  en  vne  charge  & dignité.  Pa- 
ge 106. 

fou*  le  mot  de  Peres  font  quel- 
quefois fignificz  Abraham, Jfaac 
CT  lacob.  > 107.  > 

Perfonnage  pour  un  homme  de 
qualité  145  pour  un  homme  qui 
riefl pat  de  confideration  143.  uru 
petit  enfant  178 ■ quelcun > chacun, 
celtcy.  Î14. 

Perfonne  dure  de  jours , pour 
mtferable  , qui  efl  en  aflhüiorL.. 

. . 538. 

mutation  de  perfonnes  aff avoir 
de  la  première  en  la  fécondé  54. 
de  la  fécondé  en  la  troifleme  54. 
de  la  tr  01  fie  fine  en  la  fécondé  jj. 
de  la  troifiefme  en  la  première  j 6. 
de  la  première  en  la  troifiéme  37. 
fout  la  première  perfonne  fnguhtre 
font  quclquesfois  compris  & rc- 
prefentez  ceux  à qui  on  parle  & 
divers  autres.  pt 6. 

troifiéme  perfonne  fingulttre  des 
verb.s  prife  imperfonneucmem  60. 
flanelle  des  verbes  prife  imper fon- 
ncllement.  6r. 

changement  de  perfonnes  au  pro- 
pos des  Pi  ophetes , qui  parlent  tan- 
tofl  en  ta  leur , <f  au  mefme  temps 
en  celle  de  Dieu.  5 7. 

Perte  gaignét  pour  évitée, 
& gaigner  une  perte  pour  l’ éviter. 
198. 

Pefant , poids  pour  dclîgner  ce 
qui  cft  grand , magnifique , confide- 
rable.  * • 416. 
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Petit  pour  puk-né, plus-jeune^ 
Page  • 118. 

Peuple  pour  multitude  d'hom- 
mes, que  quelquefois  nous  ligni- 
fions par  le  mot  de  monde.  378. 

mb  peuple  défait  & calamiteux 
•ccoroparc  à un  defert  çr  à une 
terrefiuhe'.  i6i. 

le  Peuple  de  Dieu  appelle  t héri- 
tage de  Dieu  401.  U gloire  do 
Dieu  joo.  Ut  portion  & le partage 
de  Dieu.  337. 

Peuple t au  pluriel  pour  le  peu- 
ple et  J fr  ail.  3 a 1. 

Veut-  tfire  181.  une  mefme  Phra- 
Je  & un  mefme  met  en  un  fens  con- 
traire. MJ. 

‘Pieds  pour  arrivée,  venue  ifo. 
fais.  334. 

d'entre  fis  pieds  pour  du  ventre. 

ift- 

couvrir  fis  pieds  pour  alltr  à l* 
garderobbe,  chier.  ijo. 

tfire  aux  pieds  de  quel  tutu 
pour  ejlre  fhm  fa  charge  , Scc, 
187- 

faire  fis  pieds  pour  les  laver  & 
nettoyer.  , 411. 

lever  fis  piedt  pour  chemmçr, 

fi  mettre  en  chemin.  ijo. 

meltrefm  les  pieds  pour  Paffn- 
jeietr,  mettre  en  la  put jf ante  çrdijpo- 
ptton.  •-  ,A  394. 

Pterret  pour  niveau.  497. 
on  fi  firxott  attetr  tint  ment  de_j 
pierres  pour  fervir  de  poids  à ptftr  ■ 
449* 

Planter  pour  pefir,tfiabltr  , af- 
fermir. 497 

T/n» pour  parfait, entier « 146. 
Pleonafnusi.  188. 


Plate  rosée  pour  deiïgner  la  du! 
Urine.  71. 

Vluftofi  fignifiam  exclufon.  174. 

P oidt, pefant  pour  defignee  , et 
qui  e[i  grand, magnifique, corfidera- 
bU. 

Poijfons  pour  defigtvçr  les  hom- 
mes. 410. 

Porte  ou  huit  pour  le  couver- 
cle et un  cejfre  q^o.entrée.  379» 

Portes  pour  pmjfance  , force* 
*33.  villes  , mai  fins  , demeures. 
131. 

les  aJfttnbUes  publiques  fi  fai- 
fiytnt  aux  pertes  des  villts,(*r  por- 
tes pour  les  afemblées  publiques, 
qui  fi  fatfiy eut  aux  portes.  *34. 

Pojitif  mis  pour  le  fnperlatfi 
*97- 

Poudre  pour  cendre  x 41  endui- 
te, raclure  31 1.  pofierité  , enfastt 
345.  ruines  çr  démolitions  241» 
serre.  140. 

Tour  defignant  la  raifin, foui» 
entendu.  186. 

pou*  cela  référé  non  à ce  qui  * 
précédé, mou  à ce  quifutt.  17a. 

pour  tHre  «ri  «mi/  fuppléé. 
ni. 

Pourquoy  pour  autrement, a/io- 
tpti.  u 4, 

pourquoy  prohibitif  ou  portant 
defevee.  nj. 

Pourrir  pour  efirt  odieux, eu  a- 
bomuration.  jji. 

Pouvoir  verbe  , fes  divers  fen* 
464-  pour  devoir.  464» 

Prédication  pour  F Evangile^. 
î*4*  ■ 

Premier  poutV»  plue  excédent 
183.  precedent.  , 394» 

premier- 
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premier  - ne'  ou  a if  né  pour  /«-> 
principal, qui  furpaffe  tout  tes  autres 
foit  en  dignité  dr  en  excellence, C bit 
en  mifere  & calamité.  Page 
54». 

premièrement  pour  fie rtout,  fin- 
gulierement.  28}. 

Prendre  pour  amener,  faire  ve- 
nir, apporter.  JJ5  tfd- 

prendre  en fit  main  pour  prendre 
avecfoy.  41 9* 

prendre  pour  ipouftr  ifi.  re- 
cevoir 468.  efier,  emmener,  empor- 
ter. 559- 

'Prcptfinon  dénotant  la  ma- 
tière dune  chefs  non  exprimée. 
84. 

preptfttitms  non  exprimées  & 
fous  entendues.  zoo. 

en  la  Prefence  de  qnelcuu  pour 
dire  ayeefon  agriement&fen  con- 
fentement  1a5.de fen  vivant,  font  fa 
charge.  Ii4> 

manger  dr  boire  en  la  prefence 
de  tjuelcun  pour  dire  à fa  tabler. 
115. 

la  prefence  ou  la  face  de  Dieu 
dite  de  diyerfes  chefes  502-pour  fi- 
gnifier  l'arche.  505. 

fepref enter  à la  brefeht  devant, 
Dieu  pour  dire  intercéder  &arre- 
fterfa  celere.  484 

Foulement  au  ‘ Trejfoir  , ou  à la 
cuve  pour  punitions  dr  affligions. 
5°i- 

Prince  pour  chefdr  maiftrt 
180. 

prince  de  la  prifon  pour  geôlier. 
280. 

Profaner  une  cho/e  pour  en  ufer  j 
& f employer  à fin  ufage,  190. 


Promejje  pour  la  chofe  promi/e, 

Pronom  mon  ton  ,fon  , pour 
qui  convient,  qui  eft  nttejfaire,  qui 
efl  de/liné  57.  leur  divers  fens  57» 
fous  entendus  575.  joints  par  hy- 
pallage. J92. 

pronom  adjeftif,  ou  verbe  mis  à 
la  fin , quife  rapporte  àdeuxfub- 
Slantifs.  ffi. 

pronom  relatif  fous-entendu  54. 
avec  le  verbe  fubftantif  fous-en- 
tendu.  . $j. 

pronoms  moy,toy  fur-?bondan* 
\Sy.  tes  Prophètes  changent  quel- 
ques-fois  de  petfonnes  en  leurs 
propos  parlant  tantofl  en  la  leur  • 
dr  au  mefme  temps  en  celle  dca 
Dieu.  » 57. 

tes  Prophètes  font  quelquesfois 
dits  faire  ce  qu’ils  predifent  & dé- 
noncent. 499. 

prephetifer  pour  louer  Dieu  <jr 
pour  propofer  de  faints  enfiigne- 
ments.  402» 

Propre  ïJicc  non  emphatique  ni 
expliqué  516.  fur-  abondant.  547. 
Profopopées.  569. 

Puits  dr  fontaines  fedifenc  d'u- 
ne mefme  chofe.  . > 257. 

Purifier  pour  prononcer  <$•  dé- 
clarer pur.  — 297. 

...  -,  ^ 

Quand  fous  - entendu  ou  fup- 
piéc.  410. 

Que  Sri  pour  e’efi  que  ity.  de 
ce  que  ijo.iupplcé.  520. 

eftre  constitué pour  Queue,  pout 
tflre  fait  fervtteur.  551. 

Quelcun  rit  fous-entendu.  51J* 
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Si  qutlcun  pour  celuy  qui,  qui-  Renonveller  pour  reparer, refai- 


ttnque.  Page  519. 

Quelques-uns  pour  une  grande 
multitude.  161. 


Racketter  pour  délivrer , reti- 
rer. 67. 

Rat/on  adjou/fée  ne  fe  rapporte 
pas  toujours  à ce  qui  a immédiate- 
ment précédé,  mau  à ce  qui  efl  plut 
ejloigné.  . fil. 

Rajfafemtnt  pour  abondance 
j 10. 

Rébellion  obflinée  des  Iuifs. 
39i- 

Regard  ou  veue  pour  apparence, 
p'atron.  184. 

Régné  & royaume  lignifié  par 
un  mefme  mot  en  Hebteu>Grec,  & 
Latin.  437. 

régner  pour  commancer  à regner, 
'&  faire  mccbofe  pour  la  commen- 
cer. 414. 

Rejet  ter  ou  réprouver  pont  n'éli 
re  pas.  - - 40f . 

les  Reins  pour  les  pensées.  114. 

Relatif  éloigné  de  fon  antécé- 
dent 519-  mis  avant  fon  antécédent 
68.  mis  à la  fin  fe  rapportant  à 
de  uic  ante  ce  di  ns  ifi.  fans  antécé- 
dent 48'.  fous-entcnJu.  371. 

375- 

relatif  ou  fubflantif  de  divers 
nombre  que  fort  antécédent.  1 44. 

«r  Remuer  pat  la  langue,  pour 
'èilre  en  grande  tranquillité.  368. 

Rendrtgraces  e*r  bénir  fe  met- 
tent l’un  pour  l’autre.  411. 

Renforcer  le  coeur,  pour  endur- 
cir,. . itfo. 

. ^ \ 


re , reflabltr.  441. 

Rtnwi  rftment  des  mots  & de  leur 
ordre.  1 55.514. 

Repetition  d'un  mot  pour  ligni- 
fier abondance  ou  accreijftvtent  de 
la  chofe  65.  partition  ou  dijlrib u- 
tion.  , 64. 

répétition  d’un  mot  avec  la  eo-  t 
putative  Et , pour  lignifier  dupli- 
cité. 65. 

Dieu  n’a  pas  toujours  repris  l’o- 
pinion erronée , que  luy  faifoyene 
parotjlre  ceux  qui  s' adrejjoyent  à luy 
& luy  pari  oy  eut.  510. 

Resf/ondre  pour  entamer  un  pro- 
pos,prendre  ta  parcle.  t.  545. 

ce  qui  Refloit  des  viandes  fein- 
tes eftoit  brûlé.  191. 

la  Refurreüion  lignifiée  par  un 
réveil,  comme  la  mort  par  un  dor- 
mir. rit- 

Réticences.  35-6. 

Retourner  pour  allers,  verbes 
composé  pour  un  fimple.  4 6f- 
retourner  mis  avec  un  autres 
verbe  lignifie  dtrecbifSc  dénote  la 
réitération  d'une  aflton.  241. 

retourmr  ou  revenir  en  paix 
pour  dire  en proSferué,vtélorteux 
f«in,& fauj,  keureufemtnt.  149. 

Robufte  ou  dur  de  face  popr  tm- 
pudent, effronté.  198. 

Rocker  pour  lignifier  Dieu  67. 
fortereJfe,resraiite,refi.ge.  68. 

Rompre  pour  ackeeter  70-  don- 
ner,dtflr ibuer  & vendre.  70. 

. . Rosée  pour  de  ligner  la  doürtne. 

7'- 

Roy  pour  Gouverneur  , condu- 
cteur , chef  du  peuple  443.  pouf 
royaume* 
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royaume,  Page  444. 

royaume  pont  province  445.  la  < 
royauté  , la  cour  royale  , l'habit  | 
royal.  437.  j 

royaume  & reçue  lignifié  par  I 
un  wefme  mot  err  hebreu»  grec  & 
latin.  437.  - 

S 

Sabbath  pont  fe  maint.  430. 

Sacrificateur  pour  un  principal 
Officier  , un  homme  d'autorité 
413.  pour  Souverain  Sacrifica- 
teur.  441. 

Sacrifice  j appeliez  la  viande  de 
t Eternel.  190. 

Sacrifier  pour  offrir  un  Sacrifi- 
ée par  les  mains  des  Sacrificateurs. 

5 *0' . «. 

Sage  pour  invent  if,  induflrieux, 
expert.  311. 

Sageffe  ou  Sapience  pour  doflri- 
ne  & U don  de  l' enfeigner  16  y éru- 
dition, & dcflrinc.  317- 

Sairflpovn  Dieu.  193. 

Sawüs  ûgnificnc  fideles.  197. 

Salut  die  da  délivrances  tem- 
porelles. 4 66. 

fe  faire  falut  ou  ft  fauver  pour 
fe  v.inger,  fe  faire  \uftice  à foy- mê- 
me. , 431. 

Sanïïifier  pour  déclarer  Saint 
198.  ordonner  , députer  ef  defli- 
ner  à quelque  chofe  291.  ordon- 
ner , eftablir  369.  purifier , net- 
toyer 418.  révérer  comme  faine, 
300.  vouer  & confacrtr  à Dieu. 

190. 

fanfhfi  r quel  cuti  pour  ordonner 
fu'ilfefanüifia,  297. 

* 1 

V * 


fanlitfier  quelmn  a que  leu  il. 
pour  luy  donner  une  chofe  fanütfiee. 
448. 

tfire  fanütfié  pour  efire pollué. 
348. 

Sang  appelle  l'ame  des  animaux 
uj.  pour  meurtre  ou  pour  la  coul- 
pe  (fr  peine  du  meurtre.  303. 

Saut é pour  reflab  tflement.  364. 

- Scheol  enfer  , fes  lignifications 
278  299  joint  avec  le  mot  de  mort 
j pour  le  ftp ulcr e.  424. 

fcheol  enfer  ou  fepulchre  & 
let  deux  oppofez  comme  les 
| deux  extremirez  du  haut  & du 
bas.  , 433. 

Second  pour  Punit  eux  ou  t au- 
tre 310.  fubfequettt,  334. 

SeichertJJe  pour  une  terre  fâ- 
che , fltrile  » deferte  ou  defolée. 
475* 

le  Seigneur  n'a  pas  toujours  re- 
pris l’opinion  erroneé,  que  luy  fai- 
foyent  paroiflre  , ceux  qui  s'a- 
dreffoyent  à luy  & luy  parloyeuc» 
310. 

Sein  pour  le  dedans.  417* 

les  tsfncttns  fe  fervoyent  dm 
fein  , awfi  qu'on  fe  fert  aujourduy 
des  pochettes  > qu'on  met  aux  ha- 
bits, v 428» 

efire  au  fein  - de  qttelcun  pour 
luy  efire  intime,  cher  & bien  aime. 
4*7’ 

Selon  tffi)  pour  en  c»  & en  è»  pour 
félon  xJ  189.  enmtmoirt  & en  fou- 
venance  1S3.  fiipplcc.  : as- 
sembler dire  ou  faire  pour  dire 
! ou  faire.  327.  . 

Sentfir 0 ou  la  partie  gauche  pouc 
le  Septentrion.  293. 

♦ ¥****  j fMrt 
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faire  une  Sentence  pour  l' exé- 
cuter. Page  440. 

fe  Seoir  pour  dominer  116.  e- 
ftre  gtf.tnt  1 17.fi  po/ir  118  .fe  tenir 
coy,  s'arrefter  & demeurer  en  *«- 
heu.  118. 

Serment  pour  l'adjuration  à 
nom  faite  , ou  pour  P obligation  à 
laquelle  nom  avons  efté  contraints 
par  quelcun  fétu  peine  de  maltdi- 
flion.  40}. 

les  Serviteurs  appelloycnt  par 
refped  leur  Seigneur  Pere.  419. 

fervtteurs  des  princes  qui  il*  dé- 
notent. 186. 

Seulement  pour  affirmative, cer- 
tainement $6.  pourtant  }6$. Singu- 
lièrement ,fur  tout,  principalement 
(ou*- entendu.  jiS. 

feulement  cxccptivc  pour  tou- 
te sf  ois  ou  mais.  3 <56. 

Si  pour  interrogative  ju.  for- 
mule de ferment  134.  Quand  130. 
parce  que,  putfque  135.  Que  qu'od 
510.  fuppleé  jzj>.  pour  denocer, 
non  quelque  doute , mass  une  pofi. 
lion.  ai  5. 

Si  quelcun  pour  ttluy  qui , qui- 
conque. 519. 

Siée  le  pour  ancien  , ou  qui  a 
eflé  des  long- temps  461.  t éternité 
495.  un  long-temps , toujours  497. 
le  monde , tes  cteux  e?  la  terre*». 
160, 

Sioner  appeliez  du  nom  de  la 
thofe  fgnifiée  171.  adjoutez  à ta 
parole' pour  confirmation  et  scelle. 
ii8. 

Silence  pour  ceffation  , allége- 
ment de  mal  171.  pour  le/epulcre, 
48}. 


Simulïm  jj'  «Jn  enfemble, pour 
Pun&  l'autre.  Page  }io. 

Sinon  hcb.  imlo  pour  t Maie. 

i}8. 

Sinon  hum»  iar  f*»  pour  autre- 
ment , alioqui  qo6.  mais  30J. 
mais  feulement  pour  adverfative 
& non  pour  conditionnelle  foj. 
Que.  joj. 

avoir  Soif  & faim  attribuez  à 
l'arnt  & pour  lignifier  un  ds fer  ar- 
dent. ji  6. 

Sommer  quelcun  pour  P adver- 
tir  exprefiémetu.  )oo. 

Sophpafuc  accent  diftingue  Se 
fepare  quelqucsfois  une  fentence 
non  parfaite.  444. 

Sortir  pour  apparoifere  40 6. 
partir,  s'en  aller  406.  habiter,  de- 
meurer , converfer  40 6-fe  porter  à 
une  aflion.  40J. 

fonir  dr  entrer  pour  conduire, 
gouverner  dr  agir.  334, 

fortie  & entrée  pour  la  conduite 
C tr  pour  P aflion.  }jj. 

Sous  fub  pour  par.  47  q. 

devant  S oy,  devant  fa  /««.pour 
a fa  disposition , à fon  commande- 
ment. 143. 

Spirituel  pour  divin  , bon  & 
Saint  301.  oppofé  à charnel.  117. 

du  Subfequent  ou  de  ta  fuite  il 
faut  quelquesfoi*  inférer  ou  pre- 
fuppofer  P antécédent , ou  ce  qui  a 
précédé.  183. 518. 

Subfiance  pour  le  bien  qu’on  a 

Snbflantif  pour  P adjeflif  , ou 
P abflrafl  pour  le  concret,  7. 
Subfiant  if  ou  relatif  de  diver* 
nombre > que  fon  adjeflifoaante- 
cedent. 
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trient.  Page  244. 

Subfisnhf  fervent  d'adjtUif  <jr 
t fiant  au  pluriel , le  nombre  pluriel 
vaut  8c  de  noce  un  ftperlatif  45. 

, pluriel  joint  à unfubftantif  fingu- 
her  dénote  un  adfcBif  friper  Ut  if 
45.  féminin  conftruit  avec  un  adie- 
8tf  mafcultn  , ou  avec  un  verbe 
ma  feu  lin.  48. 

mefme  fubflantif  répété, dont  le 
dernier  cft  pria  au  génitif  Sc  fert 
d'étdjefttf.  44. 

deux  fubftantift  mis  enfemble, 
dont  le  premier  tient  lieu  d'aàjt- 
Bif  41.  If  dernier  tient  lieu  a’ad- 
jtBif  41. 

fais  divers  de  deux fu  b Fiant  if ), 
dont  r un  efi  dSfis  le  régime. 

je  fuis  i;«Vu)  expofé  par  no- 
ftre  veifion  L'eflmoy.  180. 

Suppléments  divers  & extraor- 
dinaires. 437. 

leur  Supplication  tombera  c’eft 
•à  dire  fora  exaucée,  parviendra. 

170. 

Supprefîien  de  mots.  324. 
les  Hébreux  en  leurs  Supputa- 
tions commencent  ordinairement 
par  les  pim  petits  nombres.  l' a. 

fur  ùmip  avec  le  génitif  pour 
tDe,  touchant  éfi.  314. 

fur  ta  parole  pour  4 caufe,pour 
t amour.  477. 

Synecdoches.  420. 

Synthefes  ou SyStpfis.  277. 

î&d&tki  * 

8fcV' 

Tabernacle  ou  tente,  pavillon 
foue  rnosfon  j jju  le  temple.  33 1< 
jb  T sure  ou  fe  tenir  en  Jilonce 


pour  fe  contenir , fe  tenir  en  repos, ft 
rcOofer,actjuiefcer.  270. 

Taufer  quelcun  pour  fe  colerer 
contre  luy , le  defiruire, ou  le  punir  . 
463. 

T artr  la  mer  pour  la  partir  çyr 
dtvtfer.  459. 

au  dénombrement  au  Temps 
un  four  , ou  un  an  commencé  cft 
corné  comme  entier  & complet , 
Hjj*  4*7- 

en  ces  temps-la  en  ces  jours-la 
nedeiïgne  pas  tou/outs  un  temps 
smmediat.  32  g, 

Tenebres  dr  tbfcurtti  pour  af- 
fliBion  & calamité.  434. 

ofire  en  tenebres  pour  eftrt  ca- 
ché, inconnu.  414. 

ténébreux  ou  obfcurs  pour  ceux 
de  baffe  condition.  488. 

/r  Tenir  de  bout  pool  porter  hon- 
neur & reverence.  4.1  Q. 

ft  tenir  ou  a jfifler  devant  yuel- 
csai  vont  le  firent.  338.. 

T enter  pour  effayer  , effrou- 
ver  dr  tentation  pour  efprtuve^,-. 
41 6. 

Toraphim  poux  idoles.  137.. 
la  Terre  appcllée  la  terre  des 
vivans  483.  poux  contrée  , paie 
111.  lesfruiBsde/aterre  m.  la 
Judée  ui.  les  hommes  habitons  de 
la  terre.  <*'  115.. 

la  terre  ou  le  monde  habita- 
ble pour  un  empire  , ou  un  roy- 
aume 11p.  rouie  la  terre  poux 
une  contrée  ou  le  peuple  diceÜCj.. 
lia. 

de  la  terre  dé  Canaan.  370.. 
terre  fttche  ou  fiichercjfe  pour 
unes  terre  fierile  , dtferte  & défo- 
******  + ^ 


- Digitized  by  Google 


Indice  des Remtr ejues  fur  la  Bible 


lie.  Pag»  475 

les  deux  & la  Terre  oppolcz 
pour  le  plus  hàttt  dr  le  pltu  bat. 
561. 

les  Cieuxà  la  T erre  pour  tout 
l'Vntvers.  il}- 

homme  de  terre  pour  laboureur 
H7- 

braaflement  ou  chanceüement  « 
tremblement  de  la  terre  pour  une 
grande  efmotion  de  peuple  ou  cala- 
mite'. 

la  force  de  la  terre  pour  fort-, 
fruiB.  ti9- 

manger  de  la  terre  pour  dire  du 
provenu.  50,‘ 

T erreur  dr  epouvantement  pour 
idoles.  440. 

T efmoignage  pour  l’ Arche  de 
ï alliance  194-  pour  la  Loydu  de- 
calogue.  199. 

7 ~efle  pour  bande  ou  troupe 
377.  le  bout  de  1‘ entrée  378.  chef, 
gourverneur,  conduBeur  555.  com- 
tnancement  556.  excellent , exquis 
314.  hauteur  411.  le  haut  bout  de 
la  table  d'un feslirt 401.  laperfon - 
ne  4>i.l/r  fort  principal,  le  capital 
d’une  dette.  • )i8. 

tefle  et  une  montagne , d'un  ar- 
bre ou  d'un  tronc  pour  le  font  met. 
x 559. 

eflre  conflituc  pour  tejle  , pour 
ejlre  fait  Seigneur  dr  dominateur, 
èc  au  contraire  eflre  conflttué 
pour  queue  pour  eflre  f att  fer  vi- 
ttur.  551. 

couvrir  la  tefle  tefmoignage  de 
confufion  dr  de  deuil.  468. 

faire  bonne  fa  tefle  pour  U pa- 
rer & attifer.  430. 


Tir  pour  chacun  , tous  hommes 
i8i.  t'sf  quelcun  foui -entendu. 

f*J- 

T omber  ou  chetir  pour  mourir , 
419. 

tomber  fur  fa  face  forme  d'ado- 
ration'. 171. 

leur  /application  tombera  c'eft 
à dite  fera  exaucée  , parviendra. 
170. 

ne  faire  point  tomber  pour  ne 
rabbattre  ou  ne  diminuer  point,. 

T ouchant  oapourle  regard  fup- 
pléé.  401. 

à T oujours  pour  le  cours  de  la 
vie.  }95- 

T ourment.fafcherie,  vanité  pour 
Idoles.  404 

T oui  omnis  , ottine , pour  nul, 
aucun  > rien  88.  la  partie  87.  la 
plus  grande  partie  9 1.  quelque  par- 
tie feulement  91.  parfait  dr  entier 
iO<î.  pleinement , fufflfamment , ce 
quieflneceffdire  106. qüelque, aucun 
547.  quiconque  91.  reflreint  au  fu- 
jet  dont  on  parle  91.de  toutes  fortes 
88.  mi*  par  tratisfofîtion  & traje- 
Bion.  51. 

toute  chair  pour  chacun  , ou 
avec  une  négative  pont  nul.  479. 

tout  U peuple  pour  aucun  du 
peuple.  598. 

toutes  chofes  5?  naffl  pour  hom- 
mes■ «99 . 

tous  pour  plufleurs.  456. 

TrajeBions  de  mots  i+y.  petites 
trajeBions  de  mots.  . 151. 

trajeBions  de  fentences  iji.  pe- 
tites trajeBions  de  propos.  1 44. 
T ravatl  pour  affliBion,  angoijfe, 
oppref- 
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epprejfton  580.  les  commodittf  ou 
fituheTjterr termes.  Page  411. 

filtre  palj'tr  la  T rempette  pour 
faire  former.  }ij. 

T rompeur  pour  lafebe , négli- 
gent. 133. 

T rouver  pris  en  diverfes  for- 
tes 387.  pom  fuffire,  387. fitrpren - 
dre  atteindre , attrapper  > avenir. 

388. 

Sa  main  trouvera  , pour  il 
aura  le  moyen  qui  fe  rencontrera. 

388. 

faire  trouver  pour pr e/inter, ap- 
porter,livrer.  387. 

ebofes  trouvées  pour  avenues. 

364.  ■ 

Tuer  les  vignes  & autres  ebofes 
inanimées  pour  dégager , deflrui- 
re.  ■ 476. 


Vaifieau  pour  infirutnent , meu- 
ble utencile.  &c.  . 138. 

V aifieau  de  terre  fouillé  devoit 
cftre  caffé  ; mais  le  vaijfeau  ét ai- 
rain ou  de  bois  dévoie  cftre  la- 
vé.  195. 

.Vanité  pour  me'chanccté  , & 
fraude  r-jz.  pour  idoles.  404. 
Vaniftz  pour  Idoles.  338. 
Vendre  pour  livrer, delaiffer,af- 
fervir.  ^ 446. 

fe  vendre  à faire  mal.  431. 
vendit  ion  ou  vente  pour  le  prix 
de  ta  vente.  yj0. 

tflre  vengé  peur  eflre  puni. 

87. 

Venir  pour  efirt  apports. 


)SS'l 


venir  pour  une  particule  empor- 
tant exhortation.  i6j. 

venir  entre  lp  hommes  pour 
efire  en  eftime  <jr  en  réputation 
40  r. 

ebofes  à venir  proposées  , pour 
ligne  de  confirmation  dune  eboft 
faite.  434. 

Vent  pour  defigner  tes  ceint 
de  la  terre , les  parties  du  mon- 
de 318.  des  troubles  des  émotions 
de  guerre  » des  invafions  de  ttnne- 

m-  . 474- 

vent  d Orient , vent  impétueux 
en  l’Ecriture.  jiy. 

V entre  pour  le  dedans , le  cœur 
z j j.  au  dedans  du  ventre  pouvpro- 
fondement.  2 çfi 

fruiü  du  ventre  pour  les  enfant. 
zjz. 

vn  Verbe , un  adjeiïif  ou  un  pro- 
nom mis  à la  fin , qui  fe  rapporte  i 
deux  fubftantifs.  531. 

verbe  rapporté  au  nominatif 
efloigné  310.  fimple  mis  pour  «ni» 
compofé  43 z.  fubfianttf  fous-cn- 
tendu  7 z.  139.  fubfianttf  avoc  /o 
pronom  relatif  fous-  entendu.  33, 
les  verbes  n’ont  pas  toujours 
pour  nominatif  le  nom  precedent 
plus  prochain.  167. 

troifitfme  pefonne  fingulicre ^ 
des  verbes  prife  imperfonmllement . 
60. 

troijîefme  perfonne  plurielle. ^ 
des  verbes  prife  tmperfonneilemtnt. 
6 u 

Verge  ou  bafion  marque  d au- 
torité. 409. 

Vérité  pour  t Evangile  183.  j u- 
ftit* 
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Siict  ic€ figne  dr  enfetgne  de  vérité'  ( qui  n’eftoit  plut  448.  reparer  547. 


Page  365. 

' Vérité  dr  gratuité  /oints.  137. 
chemin  de  vérité  pour  le  ben  dr 
droit  chemin.  363. 

faire  vérité  pour/*  porter  loyale- 
ment en  fa  vocation,  ou  parler  fîn- 
terttnent  dr  véritablement  330. 

Vertus  pour  miracles  dr  la  fwf 
fonce  de  les  faire.  x6<3. 

Vejlement  pour  drap  où  on  cou- 
che. - 348. 

xeflement  blanc  marque  de  di- 
gnité dr  de  grandeur  448.  de  lin-, 
pour  les  grands.  i8j. 

on  fe  vefloit  de  noir  en  deuil 
450.  veftu  de  gloire  ou  de  honte -, 
ou  d'autre  qualité  pour  dire  envi- 
ronné , converti  rempli  de  gloire  de 
honte  3 Scc.  451. 

Veue  ou  regard  pour  apparence, 
patren.  184. 

tuer  les  Vignes  dr  autres  chofts 
inanimées  pour  dégafter , détruire. 

, 47<5, 

és  Portes  des  Villes  fe  faifeyent  les 
yjfjemblccs  publiques.  134. 

Vin  pour  fe/lin.  490. 

Vinaigre  employé  anciennement 
foie  au  bruvage  foie  à y tremper  le 
pain.  394- 

cracher  au  Viftge  pour  mépri- 
fer  dr  trait ttr  ignornwieufemenL. 

73-  1 

Vifiter  pour  conférer  quêtant-, 
grâce  & quelque  bénéfice.  111. 

Vivifier  pour  conferver  en  vie, 
délivrer  ougarentir  de  péril , fau- 
sser la  vie , confcrvir  ixj.  nourrir 
4 xep-  remettre  ep  ejlat  une  chofts 


rejfufciter.  Page  117. 

Vivre  pour  s’efiouir  431.  gua- 
rir , ou  relever  d’une  maladie , ou 
eftre  coufervé  en  vie  333.  rtffùfctter. 

43 1- 

Vivre  en  la  chair  ou  e(lre  en-, 
la  chair  pour  vivre  de  la  vie  cor- 
\ porelle.  1 4f. 

vn  fervant  feulement  d'article 
384.  pour  l’autre  195.  un  chacun, 
313.  nul  196.  le  mefme  y 7.  premier. 

76. 

un  mis  indéfiniment  i^j.unem 
pour  quelcun  133.  répété  & mis 
comme  partitif.  401. 

comme  un  pour  enfenblement 
continûment.  401. 

les  uns  les  autres  non  pour  fi- 
gnifier  réciproquement , mais  pour 
lignifier/*/  uns  aux  autres.  xo8. 

Voici  pour  voir,  appercevoir,ap- 
paroifire.  19 1. 

Voir  pour  avifer  , prendre _> 
avis  398.  connoiflrt  2.31.  confi- 
derer  , prendre  garde  , auoir  é- 
gard  398.  meffrifer  xio.  ouïr , 
entendre  13 1.  pourvoir  131.  avec 
U prepofition  en  Hcb.  3 pour  dé- 
noter une  veu'è  attentive , qui  cfi 
tntut  les  affeHiont  150.  fentir,fouf- 
frir,  jouir,  expérimenter.  119. 

voir  en  fon  coeur  pour  penficr , 
machiner.  47J. 

Voir  la  face  de  quelcun  pour 
/*  tenir  ordinairement  prés  de  luy. 

43J- 

Voire  C upplée.  3x6. 

Voix  pour  commandement  133. 
bruit  fin  167.  mugijjemtnt  dr  braye - 

ment 
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ment  des  animaux  401»  parole  Page  îyy, 

1 66.  parole  & tefmoignage  attri-  ùmif  fur  avec  le  génitif  pour 

bué  aux  chofes  inanimées  167.  ton-  De,  touchant.  514. 


nerre.  Page  166. 

donner  fa  voix  pour  proférer, 
s'eferier  4 16.  donner  la  voix  pour 
publier.  445*- 

faire  paffer  la  voix  pour  faire 
un  cri  public  , faire  publier.  515. 

lachofe  vouée  cfr  deftinée  à Ditu 
ne  pouvait  eflre  changée.  17  j. 

V ouloir  pour  aimer, affetUonner, 
avoir  agréable  191.  dejirer.  109. 

TJoye  pour  coutume,  ebofe  vfi- 
tée  cr  ordinaire  191.  procedure, 
aüion  , entreprife  , faffan  de  faire 
400  voyage  403.  aller  en  la  voye 
d'un  peuple  pour  aller  vers  luy. 


du  mot  de  Vray.  j)i. 

homme  Fuide  pour  homme  de 
néant.  459. 

Y 

T eux  potÊtguide , conduite'. 
( 318.  ▼ 

à tes  yeux  pour  à ton  opinion,  eu 
efUmestu}  418. 

és  yeux  pour  devant.  119. 
mauvais  devant  les  yeux  pour 
dtfagréable.  lll. 

mettre  fes yeux fur  yutlcun  pour 
voir.  517. 
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faite, eft  mer- 
ucilleufement  grande.de  preferuer  ma 
vie  ( Heb.  mon  ame.  ) 

Exode  4.  19.  Ceux  qui  cherchoienc 
ta  vie  ( Heb.  ton  ame  ) font  morts.  Et 
x*.  jo.  Que  fi  on  luy  impofe  prix  pour 
, le  racheter , il  baillera  la  rançon  de  fa 

vie  ( Heb.  de  <on  ame  J félon  tour  ce  qui  lui  fera  imposé. 

1.  Sam.  20.  i.  Quel  eft  mon  pechc  deuant  ton  Pcre,  qu’il  cher- 
che ma  vie  ( Heb.  mon  aine.  ) 

1.  Sam.i).  15.  Dauid  donc  ayant  veu  que  Saul  efto’t  forti  pour 
Chercher  fav/e(  Heb.  fon  ame  ) fe  tinft  au  defert  de  Ziph. 

^ '4m • *4*  Tuefpies  ma  vie  pour  me  l’oftcr(Heb.  mon  ame.) 

1.  Samuel  1. 9.  Ma  vie  ( Heb.  mon  ame  ) eft  encore  toute  en  moy. 

1#  14, 7.  Haiilc  nous  ccluy  qui  a frapc  fon  frcrci  afin  que 

nous  le  mettions  à mort  à caufe  de  la  vie  ('Heb.  de  l’ame)  de  fon  fte- 
rcquilatué. 

*’  R0**  lo’  P°ur  cc  que  tu  aslaiiïc  aller  d’entre  tes  mains 
homme,  que  i avoii  mis  en  interdit,  tavi*  refpondrapour  la  Tienne 
(Heb.  ton  ame  fera  pour  fon  ame.  ) 

Efler  7.  j.  Que  ma  vie  me  foie  donnée  à ma  demande  ( Heb.  mon 
ame.  J v 

A M.uth. 
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tf.Intth.  i. 10.  Ceux  qui  demandoyent  Yatne.  ( c.  la  vie  ) du  pe- 
tit enfant  font  morts.  Item  6.  ij.  N'ayez  point  foin  pour  vôtre 
vie(Gt.  pour  vôtre ame.) 

Luc  u.  n,i}.  La  vie  ( Gr.  Y ame)  n’cft  elle  pas  plus  que  lanour- 
ii:^e. 

Ame  pour  la  Perfonne  & pour  les  Pronoms , 

CMoy , Toj , Luy. 

Pour  la  Personne. 

* 4.  Y ^ 

Ge  N.ii. }.  Et  les  ‘Perfonnes  qu’ils  auoient  eues  en  Caran.  ( Heb. 
& lesames)  • 

Ceu.  14.  u.  Donne  moy  les  perfonnes  ( Hcb.  les  âmes  ) & pren 
la  cheuancc  pour  toy. 

Geu.  17.  r4.  Cette  perforine  U fera  retranchée  d'entre  fes  peu- 
ples (Heb.cctte  ame.) 

G en. }(,.  6.  Efaii  prit  toutes  les  perfonnes  de  fa  maifon  ( Hcb.  tou- 
tes les  âmes.  ) 

Gen.  46. 1 6.  Toutes  les  perfonnes  qui  vinrent  en  Egypte  ( Heb. 
toutes  les  âmes  ) Am  fi  v.ij. 

Exod.  1.  j.  Toutes  les  perfonnes  iflucs  de  la  hanche  de  lacob 
(Heb.  toutes  les  air.es.  ) y , 

Exod  11  ié.  On  vous  apreftera  ce  qui  cil  pour  le  manger  d’vne 
chacune perfome  (Hcb.  ame.) 

Exod.  ié.  16.  Selon  le  nombic  de  vos  perfonnts{Hi\s.ài  vos  âmes.) 

Exod.  50.  u > ij,  ié.  Ame  pour  Perfonne. 

Leutsit).  1.  1.  Quand  quelque  perfonne  offrira  l'offrande  ( Heb. 
quand  quelque  ame.  ) ,*2.  * % 

Lttut.  4.  1.  jQuand  quelque  perfonne  aura  péché.  Et  v.  17.  Si 
quelque  perfonne  du  commun  peuple  a péché  (Heb.  ame.) 

Leuuic).  j.  1.  Quand  quelque  perfonne  aura  touché  i chofe 
quelconque  fouillée  , ( Hcb.  quelque  ame.  ) Et  v.  4,  1 5, 17.  & en 
diueis  autres  lieux. 

lofai  10.  xfr.  Iofué  ne  LilTaéchaper  aucune  perfonne  qui  fuft  en 
Mjkkcda.  Item  v.  51,55.  57,19  f Htb.rtwe) 

Tf.  ioj.  18.  Sa  perfonne  fut  mile  aux  fers  ( Hcb.  fon  ame.) 

Pf.  107.  9.  lia  aflouui  Y ame  altérée  , Si  raflalié  de  biens  Yame 
affamée.  ( c.  la  perfonne.) 

EXech  ié.  j.  Dautant  qu’on  aucit  horreur  de  ta  perfonne  ( Hcb. 
de  tonimr)  au  iour  auquel  tu  nsfquis.  , • 

Luc.  6 y.  De  fauYCi  vne  perfonne  ou  de  la  tu'cr.  ( Gr.  ame.) 
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’yiSi f.  i,  41, 43.  Et  3. 1 3.  fr  7. 14-  Rom.  ij.  1.  1.  Pier.  3.  20. 

Pour  les  Pronom s. 

Ge  n.  27.  4.  Afin  que  mon  ame  te  benie  auanc  que  ic  meute  ( c. 
afin  que  ie  te  benie  ) comme  il  cfl  expliqué  verf  7.  Ainfi  v.\y,  25, 51. 

Leitir.  2 6. 11.  le  mettray  monpauillonau  milieu  de  vous, 3c  mon 
ame  ne  vous  aura  point  à contrecœur  ( c.  le  ne  vous  aurai,  ) Et  v. 
30.  Et  v.  45.  à caufe  qu’ils  auront  reietre  mes  Iugemens,  & que 
leur  ame  aura  à contrecœur  mes  Ordonnances  (c.  qu'ils  auront  eu.) 

lug.  16.  30.  Et  Samfon  dit  que  te  meure  auec  les  Philiftins  ( Hcb. 
que  mon  ame  meure.) 

2.  Samuel  3.  a.  Tu  régneras  ainfi  que  ton  ame  fouhaitc.  ( c.  ainfi 
quel*  fouhaittes.) 

i.Rois  11.  j 7.  Tu  régneras  fur  tout  ce  que  ton  ame  fouhaitcra.(c. 
fur  tout  ce  que  tu  fouhaiteras.  ) 

1.  Roù  20. 32.  Ton  (ervitcur  Benhadab  dit  ,ie  te  prie  que  <>  vi- 
ve (Hcb.  que  mon  ame  viue.) 

Pfeaume  59.  4.  Ils  «ont  drefsc  des  cmbuches(  Hcb.ils  ont  dref- 
iclmon  4mt.) 

Pfeaume  120. 6.  Mon  ame  a tant  dcmeorc  auec  celui  qui  hait  la 
paix.  ( c.  i ’ay  tant  demeuré.  ) 

Prou.  6,  10.  Dieu  hait  ces  fïxchofes,  voire  fept  luj  font  en  abo- 
mination. (Hcb.  font  en  abomination  i fon  ame.) 

Efa.  1. 14.  Mon  ame  hait  vos  mutuelles  Luncs.(c./e  hay  vosnou- 
uclles,  &c.  ) 

Efaie  j.  14.  Pourtant  le  fepulchrc.r’</?grandcment  élargi  (Hcb. 
a élargi  (on  ame.) 

Efa.  29.  8.  Il  auiendra,  que  comme  celui  qui  a faim,  fonge  que 
voici  qu’il  mange  ; mais  quand  il  cftéucillé,  fon  ame, (c.  il)  eft  vuide; 
Et  comme  celui  qui  afoif,  fonge  que  voici  qu’il  boit  i mais  quand  il 
eft  éueillé,  il  eft  las  & fon  ame  ( c.  il  ) eft  altérée. 

E faite 4 6.  2.  Parlant  des  Idoles  des  Babyloniens  » il  dit  quelles 
font  chutes  fur  le  nez  j quelles  font  allées  en  captiuité.  fHcb.  leur 
4wf  eft  allée  en  captiuité.  j 

1er. y 29.  Ne  punirois-  ie  point  ces  chofcs-là  , dit  l'Eterncl , ic 
mon  ame  ne  fe  vangeroit-elle  pas  d’vne  nation  qui  eft  telle. 

\*Ame  pour  Souffle  & Rejpiration. 

lo  b 41.  u.  Son  fouffle  ( Heb.  fon  ame  ) cnflammeroit  des  char- 

A 1 bons, 
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bons  > 6e  vne  flamme  fore  de  fa  bouche. 

t^fme  pour  Dejîr  , csiffetf ion  , Plaifir , 
appétit , Conuoitifc^j. 

Genes.  13. 8.  S’il  vous  plaifi  que  j’enterre  mon  mort,  (Heb.lt 
C’eft  vôtre  ame  c.  fi  c'eft  vôtre  bon plaifir.  ) 

Gen.  34. 3.  Et  fon  eirwr  fut  adonné  à Dina  ("Heb.  fon  ame.  c.  fon 
ajfeüion.  ) £/  v.  8.  Sichcm  » mon  fils  , a mis  fon  affechon.  (Hcb.  fon 
ame  en  vôtre  fille. ) 

Dent.  15.  24  Quand  tu  entreras  en  la  vigne  de  ton  prochain, 
ru  pourras  bien  manger  des  raifins  félon  tonner»/, (Hcb.  félon  ton 
Ame  c.  félon  ton  defir  ) jfp  m*. 

1.  Roü  9. 15.  Ichu  dit  fivotu  le  trouuejfion  , ( Hçb.  fi  fit  Anima 
ve(!ra  fi  c’eft  vôtre  ame  ) que  perfonne  ne  forte  ni  cchape  delà 
ville. 

TyT  17. 11.  Ne  me  liurc  point  à F appétit  ( Hcb.  à l’ame  ) de  mes 
aduerfaires. 

Pfi 78.  18.  Ils  tanterent  le  Dieu  fort  en  leurs  cœurs  en  deman- 
dant viande  à leur  appétit  ( Heb.  à leur  ame.  ) 

PJ.  ioj.  zi.  Pour  aftùietir  les  principaux  de  fon  païs  au  plaifir 
(Heb.  à lame)  d’icelui. 

Prou.  a?,  a.  Si  ton  appétit  ( Heb.  ton  ame  ) te  domine. 

Eccl.  6. 7.  Tout  le  crauail  de  l’homme  cft  pour  fa  bouche  6e  tou» 
tefois  fon  defir  ( Heb.  fon  ame  ) n’eft  iamais  alfouui. 

1er.  îa  27.  Et  quant  au  pais  vers  lequel  iis  dreflent  leur  affeftion 
{ Hcb-  leur  ame  ) pour  y retourner  , ils  n’y  retourneront  point. 

E'^ecb.  16. 27.  le  t’ay  abandonné  à la  volonté  f Hcb.  à l’ame  ) de 
ceux  qui  te  haïiToient. 

Osée  4.8.  Ils  ne  demandent  rien  que  l'iniquité  d'icelui , <$*e.  c.ils 
ne  fouhattent  Si  ne  défirent.  ( Heb.  ad  mujuimtem  eornm  lenanerunt 
axnmam  [nam.  Us  ont  porté  leur  ame  vers  leur  iniquité  J 

pour  le  Ventrt^j. 

Prov.<5.  30.  On  neméprife  point  vn  larron  s’il  dérobe  pour 
remplir  fon  ame  (c.  fon  ven/re^quand  il  aura  eu  faim. 

Efa  j.  14.  Pourtant  le  (cpulchre  s’eft  grandement  élargi  ( Hcb.  a 
élargi  fon  ame.  c.  fon  ventre  J Sc  a ouuert  fa  gueule  demefuré- 
«ncot. 

E/aie  56.  11.  fortes  anima  forts  d'amc  ( c.  qui  ont  le  ventre, 

grand  Oc 
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grand  Si  malaise  à remplir)  noftrc  verfion  a tourné  Goulus. 

Ezcch.  7. 19.  Ils  ne  ralTasîtont  point  leur  ame , & ne  rempliront 
point  leurs  entrailles. 

Hab.  1.  j.  Dautant  qu’il  élargit  Ton  ame  comme  le  fcpulchre , 
& cft  comme  lamort  & ne  fc  foule  point,  ôc  amalTe  à foy  toutes  na- 
tions, & recueille  cous  peuples. 

i^lrne  pour  vn  Corps  mort. 

Lbvit.  19.18.  Vous  ne  ferez  point  d’incifionen  voftrc  chair 
pour  vn  trépafié  (Heb.  pour  vne 

Leuit.  ît.  1.  Que  pas  vn  d’eux  ne  fc  contamine  pour  aucun  tri- 
pafsi  ( Heb.  pour  vne  ame.  ) Et  v.  11.  Il  n’ira  point  vers  aucune 
per/onnt  morte,  ( Heb.  vers  Yame  d’vn  mort.,) 

Leutt.  11. 4.  Qui  aura  touché  homme  quelconque  fouillé  pour 
vn  trépafié  ( Heb.  pour  vne  ame.  ) 

Nombr.  y.  1.  Tout  homme  fouillé  pour  quelque  tripafsé  ( Heb. 
pour  quelque  ame.  ) 

Nombr.  6.  u.  U fera  propitiation  pour  luy  de  ce  qu’il  a péché 
pour  le  regard  du  mort.  ( Heb.  de  Y ame.  ) 

Nomb.  9.  6.  Il  y eut  quelques  hommes  qui  eftant  fouillez  pour 
quelque  homme  mort , ( Heb.  pour  quelque  ame  d'homme  ) ne  peu- 
rent  faire  la  Pafque.  Am  fi  v.  7.  Et  v.  10.  Quand  quclqu’vn  fera 
fouillé  pour  quelque  mort  ( Heb.  pour  quelque  ame.) 

eAggte  ».  13.  Si  celuy  qui  cft  foiiillé  pour  vn  trépafsé  ( Heb. pour 
vue  ame)  touche  toutes  ces  chofcs-là. 
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• i^imc  pour  vn  Corps  v tu  ans. 
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Nomb.  33. 1.  Afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tue  quelqu'un,  pat 
ignorance.  ( Heb.  frapé  l 'ame.  ) 

Pf.  io<5.  ij.  Il  leur  enuoya  vne  phtific  en  leurs  corps.  ( Heb.  en 
leur  ame.  ) 

^Ame  pour  Coeur , Courage . 

Nomb.  11.4.  Le  (fonrage  du  peuple  s’affadit  au  chemin  fHeb. 
Vante  du  Peuple.  ) 

Pfeaume  107.  j.  Ils  eftoient  affamez  Si  altérez  & Y ame  leur  dc- 
failloit.  Et  v.  16.  ils  montent  aux  cieux  , ils  defeendeift  aux  abyf- 
mes  leur  ame  fcfond  d’angoiilc. 

A j Pfeau. 
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Pfea u.  i)i.  z.  Si  ie  n’ay  rangé  & tenu  coi  mon  courag ef  Heb.mon 
aine  ) comme  celui  qui  cil  fcuré  fait  à l'endroit  de  fa  Mcre , & li 
mon  courage  ( Hcb.  mon  ame  ) n’elt  en  moi  comme  de  celui  qui  cil 
feu  ré. 

Lauunuuon  1. 1 6.  La  Confolation  qui  me  fait  reuenirle  cœur 
C Hcb.  l'ante  J e(t  loin  de  moi.  Et  v.  19.  Ils  ont  cherché  à manger 
pour  eux , afin  de  fc  faire  reuenirle  coeur  { Hcb.  1’<*»jo.) 

c Medeci»  pour  defigner  vn  Chirurgien. 

' ' f.  , 

I e R e m r h 8.  zz.  N’y  a-t-il  point  de  baume  en  Galaad,  y a-t-il 
point  de  t^t  edecin  ? Pourquoi  donc  la  play  e de  la  fille  de  mon  peu- 
ple n’eft  elle  pasconfolidée. 

Ieremi, 0.13.  Il  n’yaperfonne  qui  fonde  tacaufe  pour  nettoier 
ta  plaie  ; il  n’y  a point  de  Médecin  pour  toy  pour  l’incarner. 

lerem.  4 6. 11.  Monte  en  Galaad  > & pren  du  baume  > vierge  fil- 
le d’Egypte , en  vain  applique  tu  medecine  fur  médecine,  (c.  appareil 
fur  appareil) car  il  n’y  a point  de  guerifon  pour, toy. 

Lament.  z.  13.  Ta  hoiiTure  cil  grande  comme  vne  mer  > qui  cft 
celui  qui  te  medecinera ? (c.  te  penfera  ) 

cMbyfmes  pour  la  cJlUr , pour  grandes  Eaux. 

Ge  ne  s . 1.  z.  La  terre  cftoit  fans  forme  & vuide  8c  tenebre* 
eftoient  furie  dciTus  de  ï abyfme  , & i’Efprit  dcDicufcmouuoitfur 
le  dciTus  des  eaux. 

Genef.  75 1 1.  En  ce  iour  toutes  les  fontaines  du  grand  abyfme  fu- 
rent rompues  & les  bondes  des  cicux  furent  ouuertes. 

I jcnef.8 . z.  Les  fontaines  de  ï abyfme  auoycnt  eftérefermées  8c 
lesbondes  des  cicux. 

lob  38. 16.  Es  tu  venu  iufques  aux  dégoûts  de  la  mer , & t’es 
tu  promené  au  fond  des  abyfmesi  Etv.  30.  Les  eaux  fe  cachent  eftant 
deuenucs  comme  vne  pierre  & le  dciTus  de  Y abyfme  fe  prend. 

lob.  41.  Z3.  Il  fait  reluire  fon  fentier  après foy>&  tiendroit  X abyf- 
me pour  vne  telle  chenue. 

Pf.  33.  7.  AiTcmblant  les  eaux  de  la  mer  comme  en  vn  monceau» 
mettant  les  abyfmet  comme  en  des  cclicrs. 

Pf  77. 17-  Les  eaux  t'ont  veu  6 Dieu , les  eaux  tout  veu  & oq( 
tremblé , ipcfmc  les  aby  fines  en  ont  efté  émus. 

Pf.  104.  6.  Tu  auois  couuertf  la  terre  ) de  X abyfme  comme  d’vn 
veftcmenr , & les  eaux  fc  tenoient  fur  les  montagnes. 

‘ Tfeaumt 
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Pf  106.  9.  Il  tanfa  la  mer  rouge  & elle  s’aflècha , & il  lej  con- 
duiftt  par  les£»«j^w,(Hcb.par  les  aby/mes)comme  pu  lcdefert. 

Efa.  ju  10.  N’cs-tu  pas  celui  qui  as  fait  tarir  la  mer , & les  eaux 
de  la  grand’  abyfme->. 

E^ech.  -jr.  4.  Lescaux  l’ont  fait  croiftrc.l'^yW  la  furhauflc.fes 
flcuucs  ont  couru. 

Ionas  1. 6.  Les  eaux  m’ont  enuironné  iufqucs  à l’arr.e , 1 ’A/ko 
m’a  enclos  tout  à l’entour. 

t^dbjlraftum  pro  Ccncreto.  Le  mot  AbHratt  ou  Subjlantif 
pour  le  Concret  ou  K^tduciif. 

Gen.  j.  6.  Qif  il  cftoit  defrable  avoir.  (Heb.  dejîdermm  oculit 
deliraux  yeux.  ) 

Gen.  il.  i.  le  te  feray  deuenir  vne grande  nation  & te  bénirai, 
rendrai  grand  ton  nom  & tu  Ictus  beneadhonfe.  grandement  bentt.) 

Çen.  49.  j.  Excédent  en  dignité  tic  excellent  en  force  ( Heb.  ex- 
cellence^.) 

Exod.  17.  11.  Ses  mains  furent  fermes  iufqucs  au  Soleil  cou- 
chant. ('Heb.  fuitmanus  eius  Jbbiltrat,  feu  firmttas , fa  main  fu(i  fer- 
meté.) 

Exod.  19. 33.  L’Etranger  ne  mangera  point  de  ces  chofcs,  pour- 
ce  quelles  font  fatnües.  (Heb.  parce  qu’elles  font  famüeté.)  Et 
verj.  34. 

Exod.  40.9.  Tu  fanifificras  le  pauillon  & il  fera  fainfl.  ( Heb.  il 
fera  fainPleté.  ) 

bénit.  13. 33.  Le  facrificateur  fera  enfermer  fept  autres  iours  la 
ligne,  (c.  le  teigneux.) 

Leuit.  11.  6-  Ils  offrent  les  facrifices  de  l’Eternel  pourtant  ils  fe- 
ront trcs-yimflffHeb.  ils  feront  fainüeté.) 

Lemt.  17.  9.  Tout  ce  qui  aura  elle  donné  à l’Eternel  de  cette 
forte  fera  fainfl.  ( Heb.  fêta  fainüeté.  ) 

1.  Sam.  11.  f.  Les  vailfcaux  de  mes  gens  ont  elle  fainfls.  ( Heb. 
ont  cflé  faïuflcté.) 

i.  Sam.  7.  18.  Tes  paroles  font  véritables.  ( Heb.  font  vérité.) 

a.  Samuel  17. 3.  Ainü  tout  le  peuple  fêta  fai»  & fauf.  fHeb.  fera 
paix.) 

1.  Rois  10.  6.  Ce  que  i’ay  ouï  en  mon  païs  touchant  ta  fapience.cft 
véritable.  ( Heb.  eli  venté.  ) 

1.  Rois  19.  31.  Çar  de  Ierufalem  fortira  quelque  relie  & quel- 
ques rechapez..  (H„b.  & euafio,  cuaûon^dc  la  montagne  dcSion. 

, » a fhrott. 
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i.  Chron.  10 ■ 14.  C’eftoient  tous  corp*  abbatus  par  terre  , fan* 
qu'il  en  fuft  réchapé  va  fcul.  ( Heb.  Et  non  euafio-,  Et  il  n'y  cuit  aucune 
tuafioru.)  t_ 

Efdras  8. 18.  Je  leur  di  vous  elles  fanfltfitz.  ( Hcb.  fainüetc.  ) à 
l'Eteinel,&  les  vtcnlïles  (ontfanElifiei.  ( Hcb. fainte té.) 

Efdrat  9-  4.  Ceux  qui  trembloient  aux  paroles  du  Dieu  d'Ifracl 
«’aflcmblcrcnt  vers  moy  à caufe  du  forfait  de  ceux  de  la  captiuité. 
( Hcb.  à caufe  du  forfaic  de  la  captiuité.  c.  de  ceux  qui  avoyent  cfté 
captifs  ou  qui  eftoyent  retournez  de  lacaptiuité.  ) 

Efdr.  10.  6.  Efdras  menoic  dueil  à caufe  du  forfait  de  la  ca- 
ptiuité.  Et  v.  7.  On  publia  à cous  ceux  qui  clloienc  retournez  de  la 
captiuité  fHcb.  à tous  le*  fils  de  la  captante.  Et  v.8.  Il  feroir  fcparé 
de  la  congrégation  de  la  captiuité.  ) 

EJleri.6.  Mardochce  auoic  cftétranfportéde  Ierufalem  auecle* 
pnfonnters , (Hcb.  auec  la  tranffortatun)  qui  auoyent  cité  emme- 
nez captifs  auec  lechonias  Roy  de  luda. 

lob.  5. 1 6-  Ainfi  auient  au  chétif  ce  qu’il  a attendu  , m iis  ['iniqui- 
té, C c.  X inique  J a la  bouche  fermée. 

lob.  10.  10.  Ses  mains  rellitueront  ce  qu'il  aura  raui par  violence. 
( Heb.  rellitueront  fa  violences  ) 
l ob.  11. 9.  Leurs  rmifons  ne  font  que  paix.  ( Heb.  font  paix  c. 
font  tranquiles  & remplies  de  prcjjsertté.) 

Pf.  }6 . 11.  Que  le  pied  de  X orgueilleux  ( Heb.  de  l'orgueil )ae  s’a* 
uanec  fur  moy , & que  la  main  des  méchans  ne  me  débouté. 

Pf.  107.41.  Les  droituriers  voient  cela  & s'en  ciouïllcnti  mais 
toute  iniquité  a la  bouche  fermée.  ( C.  tou  s iniques.) 

rPfeaume  109.  4.  Au  lieu  que  ie  les  aimois,  ils  m’ont  elle  aduer- 
faircs;  mais  moi  le  n’ai  fait  que  prier.  fHeb.  Et  ego  oratto.  Et  moy 
i’eftois  prière.) 

Pfeaume  110.  7.  le  fuis  du  tout  addonné  ï la  pai.v.(H<.b.  ego pax 
le  fuis p4r.r.  J Ainfi  pecl. ;éell  mis  pour  l'homme  pecheur  , Prou.  i}. 
16.  La  folie  pour  les  hommes  fols.  Eccl.  10. 16.  Et  pour  la  femmes 
foie.  Prou.  14. 1.  La  fcience  pour  X homme  ftge  & entendu.  Prou. 
ii.ii.  Et.  1 j.  10.  Tous  les  fentiers  de  l'Etcrnel  font  gratuité  & 
vérité  i ceux  qui  gardent  fon  aliance.  Eccl.  1.  ij.  Tous  les  iours 
font  doulcurr. 

Efa.  j 6. 18.  Voici  ie  m’en  vai  créer  Ierufalem  poùrneftre  queioye 
& fon  peuple/'»*»'  rieftreque  liefft.  (Heb.  icm’en  vai  créer  Ierufalem 
Ioyti  Si  fon  peuple  liejftj.  ) 

Etechiel  1.7.  Tu  leur  proféreras  donc  mes  paroles , foit  qu’ils 
écoutent } foit  qu’ils  s'en  déportent,  dautam  qu'ils  font  rébellion. 

Efjcb. 
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E^ech  51.  9.  le  ferai  Jcpitcr  le  cœur  de  pluGeuis  peuples  quand 
j’aurai  fait  venir  ta  froiJfurc,cnm  les  nations  & pais  que  tu  n’as 
point  connus. 

Zacb.  8-1).  Et  adviendra  qu'ainli  que  vous  avez  cité  m.tiedXhon 
entre  les  nations , ainfi  vous  en  délivrerai  je  Se  ferez  bened-.üion. 

Mattb. IV41*  Tousles/candaJet.  (c.les/canda'eux.) 

* Marc.  ij.  19.  En  ces  iours  là  il  y aura  telle  affhüton.  { Gr.  ces 
iours-  là  feront  ajfliflion.  ) 

Luc.  1.  )o.  Mes  yeux  ont  veu  ton/klut. 

Rom.  13-  )■  Les  Princes  refont  point  à craindre,  ( Gr.  ne  font  point 
peur  )pour  bonnes  œuvres. 

a.  Cor.  3.  9.  Si  le  minifterede  cpndamnation  a eRc glorieux  {Gr. 
a elle  gloire.) 

Epb.  j.  8.  Vous  eftirz  autrefois  tenebres,  mais  maintenant  vous 
eftes  lumière  au  Seigneur. 

V Phil.  3.  $•  Qui  fuis  circoncit  l'huiâicfme  jour,  ( Gr.  circoncijion 
du  fioiâicfme  jour.  ) 

jfo/ojj.  4.  11.  Lefquels  m’ont  efié  en  cottfolation.  ( Gr.  m’ont  ejlé 
confolation.) 

"Rom.  3. 1.  & 1.  16, 17.  Gai.  1.  6. 7,  8.  L’Eleflion  eft  mife  pour  les 
élut,  la  circoncijion  pour  les  circoncit , le  prépuce  pour  les  Prépariez. 

Et  pour  r^ffinque , De  peur  que. 

G en..  18.  j.  l’apporrerai  vnc  bouchée  de  pain  afinque  vous  fu- 
(lentiez  voftre  cœur.  ( Heb.  Et  fuftentez  voftrecœur.  ) 

Gen.  19.  y.  Améne-les  nous  dehors,  afimjue  nous  les  connoif- 
frons.  ( Heb.  Et  nous  les  connoiftrons.^ 

Gen.  10. 7.  Il  fera  rcquefte  pour  toy  afinjue  tu  vives.  ( Heb.  Et 
viue.) 

Ç en.  13.4.  Donnez- moi  vnc  poflcflîon  de  fepulchre  parmi 
vous  afimjue  i’enterre  mon  mort.  (Heb.  Et  i’cnccrrerai.  ) . 

Et  v.  9.  v4finqu\\  me  baille  fa  cauerne.  ( Heb.  & U me  bail- 
lera.) 

Gen.  41.1:  tsifinque  nous  viuions,  & ne  mourions  point.  (Heb. 
Et  nous  viurons.  ) 

Gen  48.  4.  Améne-les  moi  afinque  ie  les  benie.  ( Heb.  Et  ic  les 
bénirai.  ) 

Exod.  4. 13.  LaiiTc  aller  mon  fils  'afimjH  Û me  ferue.  ( He^.  dr  il 
me  feruira.) 

Exod.  7.  1.  Aaron  ton  frère  parler^  à Pharao  afinifii  il  laide. 

B (Heb. 
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( Hcb.  dr  il  laide ra  ; aller  le*  enfans  d’Ifracl.  ) Et  v.  ié.laiflc  aller 
mon  peuple  afnqu'iï  me  fcrne.  ( Hcb.  dr  >1  me  leruira.  ) 

Exoi. 8. 8.  le  laidèrai  aller  le  peuple  afinqu’üs  facrifient  à l’Etcr- 
nel.  ( Heb.  cHls  facrifieront.) 

Exed.  îo.  ix.  Eften  ta  main  fur  le  pais  d’Egypte  pour  les  faute* 
relies  afinqu’elïei  montent.  ( Hcb.  dr  clics  monteront.  ) 

Etverf.xq.  flechilTczrEtetncl  par  ptictcs  afinqui 1 retire  de  deC- 
fus  moi  cette  mort.  (Hcb.  Et.  ) 

Exod.  17.  î.  Date  nobis  aquas  dr  bibemus , donnez  nous  de  l'eau 
& nous  boirons,  c.  Donnez-nous  de  l'eau  « finette  nous  beuuions. 

Exod.  13.  11.  lAfwtjut  les  indigensde  ton  peuple  en  mangeur. 
( Heb.  dr  le*  indigent.  ) 

Exod  30.10,11.  Nomb.  1.53.  LesLcvites  camperoml  lenrour 
du  Pauillou  du  témoignage  afin  ^«'indignation  ne  foit  fur  l'afTcra- 
blée.(Heb.  dr  indignation.) 

Tipmb.  4.19.  Faites- leur  ceci  afmquiU  viuent.  ( Hcb.  dr  qu’ils 
viuentj  ^ 

Nontb.  31. 31.  Nous  paiTerons  équipez  deuant  l'Eternel  au  païi  de 
Canaan  afinque  la  pofleilion  de  mefrae  héritage  de  deçà  le  lordain 
nous  demeure.  ( Heb. dr  la  poffeflion.  ) 

Dcut.  iS.  16.  Que  ie  ne  vofb  plus  ce  grand  feu  de  peur  que  ie 
meure.  (Heb.  dr  queie  meure.) 

Iug.  11. 8.  Pourtant  forâmes  nous  maintenant  retournez  à roi 
afin  que  ( Hcb.  Et  que  ) tu  viennes  auec  nous  & que  tu  combattes. 
&c.  ) 

Iug.  18  5.  tydfiuqut  nous  fâchions.  ( Heb.  cÿ’fcimus , cr  nous  fa* 
Tons.) 

luges  19.  il.  Ameine  hors  cet  homme  afinque  nous  le  connoif* 
fions. 

Ruth.  1. 11.  Ay  ie  encore  des  fils  en  mon  ventre  afinque  vous  les 
ayez  pour  maris.  (Hcb.  dr-) 

rRuth.^.  4-  Dcclarc-lc  moi  afinque  ie  le  fâche.  ( Hcb.  dr  ie  le  fâ- 
che. ) 

1.  Sam.  1. 11.  Lors  ie  le  mènerai  afinqui]  foit  prefente  à lEter» 
ne L ( Heb.  Et.  ) 

1 .Sam  11.3.  De  lamaindequi  ay-ie  pris  rançon  afinque  ie  ca- 
ehalTc  mes  yeux  de  lui.  ( Hcb.  <ÿ*.^ 

1.  Samuel  18. 11.  le  le  lui  baillerai  afinque  lie  luy  foit  en  laqs. 
( Hcb.  dr  ) 

uSam.xq.q-  Parquoy  maintenant  retourne  c’en  (Heb.  dr) 

ru  ne  falles  choie  qui  déplailc  aux  Gouucrneurs  des  Philiftins. 

1,  S/tttt, 
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1.  Sam.u. j.  Par  quclmoyen  vousappaiferai  ie  afin  que  (Hcb.ÿ-^ 

vous  bcniffiez  l’hericage  dei'Etemel.  . 

2.  Chroti.  15. 19.  Qui  induira  Achab  Roy  d’Ifraël<*/»tftt’il  monte. 

( Heb.  &.)  4 

N chernte  5. 5.  Nous  engageons  nos  champs  & nos  vignes  afitu 
( Heb.  çjr)  que  nous  prenions  du  froment  pour  la  famine.  ■ • 

N omb.  4. 10.  Us  ne  regarderont  pour  regarder  quand  on  enve-  •* 
lopera  les  chofes  iâintes  de  peur  qu'ils  ne  meurent.  ( Heb.  & meu- 
rent. ) Et  v.  ij.  Ils  ne  toucheront  point  aux  chofes  faintes  de  peur 
qu’ils  ne  meurent.  ( Heb.  dr  meurent.  ) 

2.  Sam.  i\.  17.  Tu  ne  fortiras  plus  auec  nous  en  bataille  de  peur  * 

ejut  (Heb.  & ) tu  n’efteigues  la  lampe  d’ifracl.  * 

*•  Rois  18.  14.  Attelle  ton  chariot  6c  defeen  de  peur  que  la  pluie 
ne  t’enferre.  ( Heb.  &la  pluie.  ) 

Matth.  j.  ij.  On  n'allume  point  la  chandelle  pour  La  mettra 
( Gr.  & la  mettent  ) fous  vn  boiilèau  1 mais  fur  le  chandelier , dr  elle 
éclaire  a tous  ceux  qui  font  eu  la  maifon.  c.afinj «'elle  c'claire.  Ainû  * 
qu’il  eft  dit  Marc.  4. 21.  & Luc.  8.  i£.  * * 

Matt.  10. 38.  Et  qui  ne  prent  fa  croix  vient  âpre*  moi.  c.  afin- 
?#’il  vienne  apres  moi. 

*V  v t * __  W 

Et  pour 

G h n.  2 j.  3).  Ainfi  ïl  vendit  fon  droit  d’aineffe.  ( Heb.  & il  ven- 

dk.) 

Gen.  3j.  é.  Ainfi  Iacob  vint.  (~Hcb.  Et.)  Etv.  13.  Ainfi  Dieu 
remonta.  Et  19.  Ainfi  mourut  Rachcl. 

Gen.  37.8.  tAtnfi  ils  le  haïrent  encore  plus.  (Heb. Et.  ) Et  v. 

»4.  Ainfi  il  l’enuoia  ( Heb.  Et.  ) 

Exod.ft.i.  Ain  fi  les  enfans  d’ifracl  dcpoüillerent  leurs  orne- 
mens.  (Heb.£r.) 

luges  Amfe  Dieu  fit  retourner  la  méchanceté  d'Abiœdlec. 

( Heb.  Et.  ) 

Huth.  1. 22.  Ainfi  retourna  Nahomi  &c.  ( Heb.  Et.  ) 
l ‘Sam.  ji.  6. Ainfi  ( Heb.  Et.)  mourut  Saul  en  ce  iour-là  fle  fet 
trois  fils. 

I erem.  43. 4.  Ainfi(Heb.  Et.  ) Ichuaran  fils  de  Careah  &tout  le 
peuple  n'efeouterent  point  la  voix  de  l'Eternel. 

Luc.  24. 28.  Amfi  ils  aprochcrept  de  la  bourgade.  ( Gr.  & ils  a- 
prochercnt.  ) 

B a.  Et 
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Et  pour,  Aujsi,  PareiHemtnt. 

Gen.  4».  il.  Ic  vy  auffi  en  fongeant.  ( Hcb. Et ) ie  vi. 

Efdraty  i.  Alors  lefçuah  fils  de  lotfadar  s’élcua  auec  fes  fteres 
facrificateurs  pareillement  ( Heb.  (fr  J Zorobabcl. 

lob  8.  4.  Si  ce*  enfans  ont  péché  contre  lui  auffi  ( Heb. &)Jes 
a-t-il  liurcs  entre  les  mains  de  leur  forfait. 

Job.  1,1.  3.  Son  courroux  fut  auffi  embrase.  ( Heb.  & fon  cour, 
roux  fjt.  ) 

ïtrem.  1.-3.  Qui  lui  fut  aufii  addrelTec.  ( Heb.  er.  ) 

1er.  3.  6.  Auffi  me  dit  l’Erernel  es  iours  de  lofias.  ( Heb.E/.  ) 
ïtrem.  7.  34.  le  fêtai  auffi  ceflcr  des  villes  de  luda.  ( Heb.  Et  ie 
ferai  tkc ■ ) 

Ieremii.%.  Tu  diras  auffi  à ce  peuple.  Et  v.  14.  Auffiv  ouspu- 
nirai-ic  félon  le  fruit  de  vos  aûes.  ( Hcb.  Et.  ) 

Jean.  14. 1.  Vouscroieaen  Dieu  croyez  aufii  en  moi.  ( Gr.  Et 
croiez.  ) Etv .7.  Si  vous  me  connoiffiez  vous  connoiftriez  aufii 
mon  Perc.fGr.E;  vous  connoiftriez.  ) Et  v.  1$.  Pourtant  que  ic  vi 
vous  viurez  aufii  ( Gr.  àr  vous  vivrez.) 

J eh  iy.  13.  Qui  ma  en  haine  a auffi  en  haine  mon  Perc  ( Gt.ffr 
a en  haine.  ) 

i.Ttm. 1.  U»  Pour  laquelle  caufc  auffi  , ( Gr.  E/)i’endureces 
Et  v.  ii.  Si  nous  fouffrons  auec  luy. 

î.Ttm.  i.  a.  Qui  feiont  fuffifans  pour  enfeigner  auffi  les  au- 
tres- (Gr-cJ*  pour  enfeigner.  Etverf.  11.)  Si  nous  mourons  auée  lui 
auffi  ( Gr.  & ) viutonr  nous  auec  lui  auffi  (Gr.  Et,  ) régnerons  nous 
auec  lui , fi  nous  le  renions  » auffi  ( Gr.  Et  ) nous  teniera-t  il. 

csfpec.  i.  6.  Mais  tu  as  ceci  que  tu  hais  les  aties  des  Nicolaïtcs, 
lefqucls  ie  hai  moi  aufii.  ( Gr.  E/’lefqucls  ie  hai.  ) 

Apoc.i.  S.  Ecti  auffi,  (Gr.  Et  eferi.)  Ainfiv.u,i8.  Et  ^.3^.1,17,14. 

Et  pour  Après.  Puis,  Puis- après,  Depuis. 

Ge  nés  y.  y.  Tout  le  temps  qu’Adam  vefeut  fur  9^0.  ans  puis 
mourut  ( Hcb.  & mourut.  )■  Etv.  S,  it,  14,  17,  zo,  17.  Et  chap- 
es v.  19. 

Gen.  17.1.  Puis  Abraham  citant  aage  de  nonantc  neuf  ans  &C. 
( Hcb.  Et.  ) 

Gen.  18. 1.  Puârl'Eterncl s'apparut  A lui &c.  (Heb.E/.  ) 

Ç«i. xj,. J.  fuit  retournerons.  (Heb.E;.) 

CatiSt 
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Gen.  \6.  Puis  ils  partirent  de  Bcthcl.  ( Heb.  E/.  ) Genef.  37. 15» 
iç.Gen.  41.  j,  6. 

Çen.  43.  3t.  Puis  lauafon  vifage.  ( Heb.fÿ'  ( Gen.  49-  r. 

Exod  1.8.  Depuis  il  fe  leua  vn  nouueauRoy.  (Hcb.  &■) 
Exod.  6-  8.  Puis  ic  vous  ferai  entrer.  ('Hcb.  <ÿ\) 

Deut.  3.  20.  Puis  vous  retournerez.  ( Heb.  &■  ) 

Dent.  31.11.  Puis  apres  Moyfe  s’en  alla,  f Hçb.  ) 

Iug.  1. 19.  Puis  il  aueuoic  quand  le  luge  mouroit.  ( Heb.  <ÿ-.  ) 
Iug.  G. 11.  ‘Puis  l'Ange  dci’Etcrnel  vint Ôte. ( Hcb.  <$••) 

Iug.  2 1. 2.  ‘Puis  le  peuple  vint  en  lamaifon  de  Dieu.  ( Heb.tfvt) 
• i.Sam.i.u.  Puis  apres  Elksna  s’en  alla  en  (a  maifon.[(  Hcb.çÿ-.) 
1.  Sam.  Ut.  S.  Puis  U aac  apcla  Abinadab.  ( Heb.  &.  ) d9 
1.  Sam . 10.  1.  Puis  Dauid  vint  Sec.  ( Heb.  <ÿ-.  ) 

2.S47//.19.39.  rPuis  le  Roy  baifa  Barzilai.  ( Heb.  dr-  ) 

1.  Rais  8. 12.  Puis  apres  Salomon  fc  tint  deuant  l’autel  de  l’Etcr- 

ncl.  ( Hcb.  <j-.  ) S» 

1.  Rois  21. 14.  esipres  cela  ( Hcb.  <ÿ  ) ils  enuoyerent  vers  Izc- 
bel.  Et  v.  19.  Puis  tu  parleras  alui  &diras. (Heb. <£*. ) 

ifler  10.1.  Puis  apres  le  Roy  Ailucrus  impofa  vn  tribut  fur  le 
pais.  ( Hcb.  &.  ) 

. Muttb  16.  40.  Puis  il  vient  Et  v.  43.  Puis  il  reuint.  Mstth  9. 
9.  Puis  Iefu»,  ( Gr.  &•  ) * 

Luc.  2.18.  Puis  il  dit , Et  v.  19.  Puis  te  dirai.  (Gi.&J. 

Luc.  1 6-  ij.  Puis  eftant  venu.  (Grec, 

/éfc.7. 33.  Ic  fais  encore  pour  vn  peu  de  temps  aucc  vous  puis, 
(Gr.  cO  le  m’en  vai  vers  celui  qui  m'a  enuoyc. 

? • Et  pour  djfauoir,  Ncmpc. 

1 vg.  6.  25.  Prcn  lebouueau  d’entre  les  beufs  qui  font  à ton  pere 
ajjauoirl  Heb.  & ) ce  deuxiefm:  bouucau  aagé  de  fept  ans. 

Iug.  7.  24.  Les  hommes  d Ephraim  (e  faiiirenc  des  eaux  «Jfauoir 
{ Heb.  dr]  du  Iordain  iufqu’en  Betbara. 

Iug.  14.  11.  le  vous  donnerai  trente  linges ajfauorr  ( Hcb. &) 
trente  robes  de  change.  Et.  v.  13. 

r.  Samuel  18. 3.  Samuel  cftoit  mort  Se  tout  Ifrael  en  auoic  me- 
né dueil  6c  on  l’auoit  cnfcucli  en  Rama  ajfàuoir  en  la  ville  ( Heb. 
O ) en  (a  ville. 

2.  Sam. 7. 11.  Ajfàuoir  (Ll.-b.  & ) depuis  le  jour  que  i’ay  ordon- 
ne des  luge»  lut  mon  peuple  Ifrael. 

%Jaic  yj.  18.  le  lui  ai  rendu  fes  conlolations  a(fauoir  (Hcb.  cSr) 

, B 3 àceux. 
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à ceux  d’entr'eux  qui  idene  dueii. 

Et  pour  Auec. 

i.  Sam.  i.  xi.  Et  Elkana  fon  mari  monta  auec  toute  fa  maifon. 
f Heb.  & toute.  ) 

i .Sam.  14. 18.  L’Arche  de  Dieu  eftoit  en  cciour-Ià  auec  (Héb. 
de  ) les  enfans  d’Ifracl. 

1.  Sam.  18. j.  Et  lonathan  fît  alliance  auec  (Heb.&)  Dauid d’au- 
tant qu’il  l’aimoit  comme  fon  amc.  Et  v.  17.  adonc  Dauid  fe  leua 
& s’en  alla  lui  & Ces  gens  ( c.  auec  Ces  gens  ) & frapa  deux  cens 
hommes  des  Philiftins. 
t _ 1.  Sam.  17. 8.  Or  Dauid  montoit  auec  ( Heb.  &)  fes  gens  Se  ils  fe 

ictterent  fur  les  Guefyuriens. 

1.  Rois  11. 19.  Le  Roy  d’ifracl  donc  monta  auec ( Heb.  ) I9. 
faphat  Roy  de  Iuda  contre  Ramorh  de  Galaad. 

Matth.  9. 19.  Icfus  fe  leuant  le  fuiurc  & Ces  difciplcs  ( c.  auec  fes 
difciples.  ) 

Marc.  10.  4 6.  Et  lui  partant  delerico  auec  fes  difciples  ( Gt.& 
fes  difciples.  ) **  ^ ^ 

• Luc.  6. 17.  U s’arrefta  en  ync  plaine  auec  fes  difciplcs  (Gr.  &) 
&LUC.S.11.  . 

Ieh.  8.  9.  Tellement  que  Iefus  demeura  feul  la  femme  qui  c* 

• ftoit-U  au  milieu.  -(  c .auec  la  femme.  J 

feh.  18. 15.  Or  Simon  Picre  auec.  ( Gr.  & ) vn  autre  difciple  fui- 
' uoit  Icfus. 

Ieh.  «8.  i.  Où  il  y auoit  vn  Iardin  auquel  il  entra  auec  fes  difci- 
plcs. ( Gr.  & fes  difciples.  ) ^ ‘ % ^ 

Et  pour  Autrement  alioqui. 

. Iob.6.  14.  A celui  qui  fe  fond , plaifir  eft  deu  de  fon  intime  a- 
mi«  autrement  ( Heb.  &>  l’intime  ami  aura  quitté  la  crainte  du 
Tout-  Puiffanr. 

. Vf.  jt.  18.  Tu  ne  prens  point  plaifît  aux  Sacrifices  autrement^ 

( Heb.  & ) i’en  baillcrois. 

7yê<»«.jj.  ij.  Ce  n’a  point  efté  mon  ennemi  qui  m’a  diffamé 
autrement  l’euffe-ie  enduré,  ( Heb.  dr  ie  l’cuffe  enduré.;  Ce  n’a 
point  efté  celui  qui  m’a  en  haine  qui  sert  éleué  contre  moi  autre,  1 
ment,  ( Heb.  ÿ ] ie  me  fuffe  caché  de  lui. 

Prou.  xj.  rx.  Quand  tu  feras  alSs  pour  manger  auec  quelque 

Seigneur 

• - A ' 
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Seigneur  confidere  bien  attentiuement  ce  qui  fera  devant  toi,  a a - 
tremtr.t , ( Hcbr.  dr  ) Ec  tu  te  mettras  le  couteau  en  la  gorge  &c. 

Et  pour  Car . 

G en.  18.  i.  far  leuant  fes  yeux  il  regarda.  ( Hcb.  tir  leuant.  ) 
Cen.  14.  $j.  Car  elle  auoit  dit  au  feruiteur.  1 Hcb.  0 elle.  ) 

Cen.  16 ■ ai.  Car  l'Etetncl  lui  aparut  ( Hcb.  0 l’ Et  c t nef.  ) Et  v. 
iz.  Car  l’Etcrncl  le  bénit.  ( Heb.  0 l’Etcrnel.  ) 

Genef.  17.  36.  far  il  m’a  defu  fupplanté  par  deux  fois.  ( Heb. 
0 il  m’a.  ) 

Cjen.  ji.io.  Car  il  avint,  (Heb.  & ) Etv.31.  £rf»Tacob  igno- 
roit  que  Rachcl  les  euft  dérobez.  I Hcb-  & ■ ) 4 

Genef  50.  ij.  C<»r  fes  fils  le  tranfporterenc  au  païs  de  Canaan 
(Hcb.  0*0 

Exod.  y 18.  Or  maintenant  allez  & rrauaillez  car  paille  ne  vous 
fera  point  baillée.  ( Hcbr.  or  paille.  ) Et  verf.  z).  Car  depuis 
que  »e  fuis  venu  vers  Pharao  il  atnal-crairé  ce  peuple.  I Heb.  0*  de- 
puis.  ) 

Exod.  n.  ta.  Car  ic  paiTerai  cette  nuit  là  par  le  païs  d’Egypte. 
fHcb.0.)  t , 

Exod.  îj.  ij.  Car  il  avint  que  quand  Pharao  s'endurcit  ! He« 
br.  0.J 

Exod.  19.  3.  Moïfe  monta  vers  Dieu  car  ( Hcb.  0 1 l’Etetncl 
l'auoit  apcllc  de  la  montagne. 

Exod.  ly  9.  Tu  n’opprimeras  point  l’etranger^  car  vous  fauez 
que  c’cft  d’eftre  étrangers.  (0*  vous  fauez.) 

Deuf.  9.  4.  Ne  dis  point  en  ton  cœur  e’eft  à caufe  de  ma  indi- 
ce. quel  Eternel  m’a  fait  entrer  en  ce  paîs  pour  le  podeder,  car 
( Heb  0-  ) c’eft  à caufe  de  la  mcchancetc  de  ces  nations-  là  que  l’Er 
sernel  les  va  depolïèdcr  dedeu.mttoi. 

lofai  7.  u Mais  lesenfans  d’Ifratl  commirent  forfaiture  en  I’in- 
terdic , car  Hacanfils  de  Canni  ptit  de  l’interdit,  t Heb  0.  ) 
lofai  9. 17.  C«*r  les  enfans  d’ifracl  partirent,  Hcb.  0 ) 
lofai  10.  14.  Car  il  y auoit  en  tous  les  miliers  d’Ifraël  vn  chef 
de  chacune  maifon  de  leurs  Peres.  ( Heb.0  il  y auoit.  ) 

1.  Sam.  z.  1 y Donne  moi  de  la  chair  poufroftir  pour  le  Sacrifi- 
cateur. far  il  ne  prendra  point  de  toi  chair  bouillie  mais  crue. 

( Hcb.  0 il  ne  prendra.  ) * 

1.  Sa/n.  5.  i<>.  Car  vous  fiftes  gratuite.  ' Heb.  0.  ) 

U "Sam.  16.  u Comment  iray-ic  car  Saul  l’ayant  entendu  me 

tuera. 
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tuera.  ( Heb.  & Saul.  ) 

i.54m.  18.  17.  Çar  Saul  difoic  que  ma  main  ne  foit  point  fur 
lui-  Heb.  d*  Saul.  ) 

1.  Samuel  18.  ix.  Pourquoi  m'as  tu  deceu'e.  Çar  ( Heb.  & ) tu  es 
Saul.  Et  v.if.  le  fuis  fort  angoiiî?ef4r  ( Heb.  £r  ) lesPhiliftins  gucr- 
royent  contre  moi. 

x.  Sam.  17. 14.  Car  {'Eternel  auoir  ordonné  que  le  confcil  d’A- 
chitophel  quiefioit  expédient  fuft  diilîpé. ( Heb.  & Et.) 

x.  Sam.  19.  n Car  1£S  propos  que  tout  Ifrael  auoit  tenu  cftoy- 
ent  paruenus  iufques  au  Roy.  ( Heb.  ér  les  propos.  ) 

x.  Rois  18.  Encore  celaeit  peu  de  casil’Etcrnel  yçar  il  liure- 
ra  Moab  entre  vos  mains . ( Heb.  <ÿ-.  ) 

Pf.9 j.j.  Auquel  apartient  la  mer  car  (Hcb.'tÿ.)  lui  mcfme  la 
faite  & fes  mains  ont  formé  le  fcc. 

Luc  u xx.  Car  il  leur  donnoit  a entendre.  > ( Grec  & il  leur.  ) 

Luc  14.  x.»  Et  voici  vn  homme  hydropique  eftoit  /«ideuant  lui 
5c c.  11  efl  mânifefte  que  & eft  mis  la  pour  car  d’autant  que  ceci  # 
dit  comme  la  raifon  pour  laquelle  les  Pharilieus  prenoient  garde 
fur  le  Seigneur. 

lean  ix.  35.  Cheminez  tandis]  que  vous  auez  la  lumière  que 
les  tenebres  ne  nous  furprenent  car  (Gt.&  ) qui  chemine  en  ténè- 
bres ne  fai t où  il  va.  ‘ * % * 

Ou  Alternatiue  , pour  la  Ncgatiuc  Ni. 

Matth.j.  ig.  Ne  penfez  point  que  ie  fois  vcnuancantir  la 
loy  oh  les  Prophètes,  [c.  ni  les  Prophètes!  ] 

Et  pour  Curnbien  c]uc_j. 

G e n.  18.  ij.  l'ay  pris  hardieffe  de  parler  au  Seigneur  combien 
nue  ie  fois  poudre  8c  cendre.  ( Heb.  <ÿ*  ie  fuis.  ) 

Levit.  13.  ÿj.  Que  fî  le  Sacrificateur  apres  qu’on  aura  laué  la 

f>layc  la  regarde  5c  aperçoit  que  la  playe  h'a  point  changé  fa  cou- 
cur  combien  qu’elle  ne  foit  point  cru'c  , ( Heb.  ©"elle  n’cft  point  \ 
crue  ) c’eft  chofc  fouillée  tu  la  brufleras  au  feu. 

1 .Samuel  ix.15.  Vous  m’auez  dit  non  > mais  vn  Ray  régne- 
ra fur  nous  , combien  tjut  l’Eternel  voftrc  Dieu  fùft  voftre  Koy. 

( Heb.  (ÿl’Eternel.  ) 

i.  Sam.  15. 3j.  Et  combien  qu'A  le  prifaft  fort  , ( Heb.  & ) toute- 
fois il  n'y  voulut  point  aller. 

\.Ri* 
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*•  1. 18.  Ioab  s eftoit  d ctourné  aprct  Adonija  combien  qti  il 

ne  l'cfuft  point  détourne  apres  Abfalom.  (Heb.  &.  ) 

' i.  u.  10.  Et  tout  le  peuple  du  pars  s’eiouit  5e  la  ville  fut  4 
recoi  combien  qu  on  euftmis  a mort  Hataiia  parl’efpée.  ( Hcb.  dr.  ) 
I fir.tt  5.6.  Des  le  premier  iour  du  fepricfmcmois  ils  commen- 
cèrent à offrir  holocauftes  àl'EcerncI  combien  que  ( Hcb.  &)  le  tem- 
ple de  l’Etcrnel  nciuftpas  encore  fonde. 

Efa.  4j  4.  le  t’ay  apcllc  par  ton  nom  5e  t’ay  furnomme  combien 
que  ( Hcb.  & ) tu  ne  me  connudès  poinr. 

lerem.^i.  i$.  Tu  m‘as  dit  Achète  moy  ce  champ  à prix  d’argent 
5e  en  prens  des  tefmoins  combien  que  la  ville  foit  liuréc  en  la  main 
des  Chaldccns.  ( Hcb.  dr  la  ville.  ) 

Ex.ee/;.  i}.  '7.  Toutefois  vous  dites  l’Etcrnel  a dit,  combien 
le  n’en  aye  point  parlé.  ( Hcb.  dr.  1 

AU.  7.  5.  Et  ne  lui  donna  aucun  héritage  en  icelui  non  pas 
meime  pour  afTeoir  le  pied  combien  qu'il  (Gr.  & ) lui  euft  promis 
de  le  lui  donner  en  polleffion. 

Et  pour  Comme , Tout-tinfi , ficut. 

1.  Sa  m.  11.  ij.  La  main  de  l’Etemcl  fera  contre  vous  commet 
elle  a efté  contre  vos Peres-  (Hcb.  encontre  vos  peres.  ) 

I ob.  5. 7.  Combien  que  l'homme  naiflc  pour  cftrc  travailléj/m 
ainfi  que  ( Hcb.  & ) les  étincelles  s’efleuenr  pour  voler. 

lob.  \i.  11.  L’oreille  ne  difcerne-t-ellc  pas  les  propos  tout  ainfi 
que  le  palais  fauoure  les  viandes?  ( Hcb.<j7.J 

Prou.  11. 19.  Ainfi  la  iuftice  tent  à vie  comme  ( Hcb.  Ef  ) celui 
tpi  pourftiitmauuaiftié  tent  à fa  mort.  ,\  ; 

Protterbe  15.  ij.  Bonnes  nouüclles  apportées  de  terre  lointaine 
[font  J comme  ( Heb.  dr  ) l’eau  froide  à la  perfonne  alrciéc  & 
la (Te. 

‘ Prou . n.  16.  La  femme  gracleufe  obtient  honneur  fr  les  rerri- 
bles  obtiennent  les  richefles  ( c.  ainfi  que  les  terribles.  ) 

Luc.  n.i.  Ta  volonté  foit  faite  en  la  terre  comme  au  Ciel.  (Gr- 
Ta  volonté  foie  faite  comme  au  ciel  & en  la  terre.,} 

Et  pour  la  Conion&ion  £*od , Que. 

Ge  n.  xi.  11.  Auint  en  ce  temps-là  y*’Abimclech  parla  à Abra- 
ham. ('Hcb.  drAbimel.  J 

Cene/e  ii.xo.  Auinr  apres  ces  chofcs  qu  on  fit  raport  à Abra- 

C ham, 
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ham  ) ( Hcb.  dr  on  fit  ) &v-  i« 

Gen.  a j.  n.  Auint  aptes  U mort  d’ Abraham  que  Dieu  bénit  Ifaac. 
( Heb.  dr  Dieu.  ) 

Gen.  47.  6.  Et  fi  tu  connois  ^«'il  y ait  entr’eux  gens  vaillant. 
{ Hcb.  & fi  cognoveris  dr  fint  inter  eos  viri  roboris.  Et  fi  tu  con- 
nois de  il  y ait  entre-eux  gens  vaillant.  ) 

Exod.  u. }.  Parlez  à toute  l'aflembléc  d’Ifracl  difant  qu  au  di- 
xième iour  de  ce  mois  chacun  deux  prene.  ( Heb.  dr  chacun  deux 
prene.  ) dr  v.  4.  Mais  fi  la  famille  clt  moindre  qu’il  ue  faut  pour 
manger  vn  petit  d’emte  les  brebis  ^«’il  prene  fon  voifin.  ( Heb. 
ce  prene.) 

Et  pour  Davantage  > Derechef. 

c 1 N.  37*  al.  Davantage  Ruben  dit  (Hcb.&.J  * 

Gen.  45.  4.  Derechef  lofeph  dit  à fes  frères.  ( Heb.  dr  lo- 

feph.  ) 

Exod.  6 • a.  Davantage  Dieu  parla  à Moyfc.  ( Heb.  &.  ) 
luges  i8.  j.  Derechef  ils  dirent.  ( Hcb.  &.  ) 

1.  Samuel  ij>.  tj.  Derechef  Saul  enuoya  des  MclTager*.  ( He- 
br.  & Saul.  ) 

1.  Sam.  15.  4.  Davantage  Abfalom  difoit , ( Heb.  çy.) 

1.  Roi»  z. 8.  D tuant  Age  voila  auec  toy  Sjrahi.  Et  v.  4 4.  Davan- 
ge  le  Roy  dit  à Simbi.  ( Hcb.  cb".  ) 

1.  Rois  4.  31.  Davantage  il  prononça  trois  mille  fentcnccs  no- 
tables. ( Hcb.  & il  prononça.  ) 

1.  Rois  10. -18.  Davantage  le  Roy  fit  vn  grand  tbrofned’yuoitr. 
( Heb.  & il  fit:) 

Ffa.  3.  1 6.  Davantage  l’Eterncl  me  dit  • ( Heb-  dr-  ) 

El  pour  Inquam.  dis-ic_j. 

Exor.  11.41.  Il  auint  au  bout  de  quatre  eens  & trente  ans, 
il  auint  dis-ie  en  ce  propre  iour- là.  C Heb.  dr  il  auint  en  ce  propre 
iour  là.  ) • 

Exod.  19.1.  Ifraël  dis-ie.k  campa  vis  à vis  de  la  montagne. 
( Heb.  d- Ifracl  fe  campa.) 

s,  Sam.  11.  u.  Ne  vous  en  détournez  point  dit-il»  car  ce  feroit 
vous  détourner  apres  les  choies  de  néant.  ( Hcb.  & ne  vous.  ) 


* 
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Si 1 4ftj|Vh  *'  . .4  > ^s.  . 

£/  pour  C'eîlx  direct. 

1.  Sam  y el  îS.  3.  Sauleftoit  mort  & tout  Ifracl  en  auoit  me- 
né dueil  & on  l’auoir  enfeucli  en  Rama  , ci  fl  à dire , ( Hcb.  & en 
fa  ville.  ) 

L’Ecriture  emploie  quelque  foit  la  part  icule  (&  ) von  pour  lier  deux 
ehofes  differentes  enfetnble  qui  efl  proprement  fa  fonüton  , mais  pour 
ioindre  à vite  chtfe  ce  qui  l'expoft  & l' éclaircit  ,&pour  dire  c’cft  à 
dire  comme  quand  l's4p.  dit. 

1.  T cm.  4.  3-  Commandant  de  s'abftenirdes  viandes  que  Dieu 
auoit  créées  pour  les  fidèles  & pour  ceux  qui  ont  connu  la  vérité': 
pour  , c’efl  à dire  pour  ceux  &c. 

i.  Tim.  jj.  3.  Si  quelqu’vn  ne  confent  point  aux  faintes  parole* 
de  Iefus  Chriit  ci ri  la  doâiine  qui  cft  félon  pieté:  pour  t’efl  à dire 
i la  doârine  &c. 

Gai.  6.  ié.  Paix  foit  fur  ceux  qui  marchent  félon  cettç  rc^lc, 
dr  fur  Ifraël  de  Dieu  : pour  ceft  à dire  fur  l’Ifracl  de  Dieu,  1 

— 1 jgj  i 1 **  • T • •*»  ‘ ’ 

* Et  pour  donquts.  9 

G 1 h.  13.13.  Enterre  donc  ton  mort.  ( Hcb.  dr  enterre  &c.) 

* Gen.  14.61.  Ce  feruiteur  don  que  s prit  Rcbeca  &s’en  alla  (Hcb. 

& ce  feruiteur.  ) 

Çen.  16. 17.  lfaac  donc  fe  partit  de  la.  ( Hcb.  & Ifaac.  ) 

Gen.  17.  j.  Efau  donc]  s’en  alla , ( Heb.  & ) Siv.  14.  Il  dit  donc. 
f Heb.  &i\  dit.  J 

Çen.  18.  i.&  j.  lfaac  donc.  ( Hcb.  Et  lfaac.  ) 

Gen.  31.11.  Il  s’enfuit  donc.  ( Heb.cir  il  s'enfuit.  ) 

Gen.  34. 10.  Et  en  diuers  autres  lieux  de  Genefe.  \ 

Deut.q.6.  &to.i6.iq.&iq.  i.  p.  30. 19.  Choiü  donc  la  vicafinquc 
tu  viues.  ( Heb.  & choifi.  ) , 

lofué  13.  11.  Prenez. donc  garde  foigneufement  fur  vos  âmes  que 
vous  aimiez  l’Eternel  voftrc  Dieu.  ( Heb.  & prenez  garde.  ) 
lug.i.u.  Les  enfans  d’iraël  donc  firent  ce  qui  cft  dcplaifant  ï 
l’EcerneL  ( Heb.  & les  Scc.  ) 

lug.  7. 11.  Il  vdefeendit  donc aucc  Purah  fon  fccretaire.  (Heb. 
drilydefccndit.  J \ 

lug.  kl.  Ils  dirent  donc.  fHeb.  & ils  dirent.  ) • 

1.  Sam.  io.f.  Lailfe  moi  donc  aller.  Et  v.  8.  Vfe  donc  de  gratuité 
▼ers  ton  feruiteur.  fHeb.  &.  ) 

C x i.  Rois 

3*  . * 
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i.  Rois  mj.  Pourquoi  donc  a cfté  fait  Roi  Adonija  ? (Heb.  # 
pourquoi.  ) 

Marc.  9.  j.  il  eft  bon  que  nous  foyons  ici  » faifoni  y donc  trois 
tabernacles  ( Gr.  # faifons  trois.  ) 

Luc.  z.  58-  Cette  ci  donc  cftant  furuenu'c  en  ce  mefme  inftant. 
( Gr.# cette  ci.  ) 

1.  Cor.  8.  10.  En  ceci  donc  ie  donne  aduis.  ( Gr.  # en  ceci.  ) 

Et  pour  Interrogant  An  , feu , Num.  L 

Ex  o d.  S.  16.  Voici  fi  nous  factifions  l’abomination  des  Egy- 
ptiens deuant  leurs  yeux  ne  nous  lapidcroycnt  ils  pas  ! ( Heb.  # non 
iapidabunt.  Et  ne  lapideronr.  ) 

Et  pour  Lors  , Alors , Quand , ou  Lorsque. 

Ce  n.  7 .6.  Noé  cftoit  aagc  de  fix  cens  ans  quand  le  déluge  des 
eaux  auint  fur  la  terre.  ("Heb.  #le  déluge.  ) 

Gen.  17.  j.  Lors  Abraham  tomba  fut  fa  face.  ( Heb.  # Abra- 
ham. ) 

Gen.^.a,.  Alors  ils  baillèrent  àlacob.  ( Heb.  #.  ) 

Gen.  38.  14-  Lors  elle  ofta  de  deflus  foi  les  habits  de  fon  veuvage. 
(Heb.&.) 

Gen.  -,ç).  n.  Lors  elle  le  prit  par  fon  vertement.  (Heb.#.) 
Genefe  41.  41  t/Llors  s’cucilla  Pharao.  # verf.-j.  # 11.  ( Hc- 
br.  Et.) 

Exod.  7.  9.  Quand  Pharao  parlera  à vous  difant  mettez  en  a- 
uance  vn  miracle  » alors  tu  diras  à Aaron.  ( Heb.  F / tu.  ) 

Exod.  10.  i 4 Lors  Pharao  apella  Moyfe.  (Hcb.E/..) 

Exod.  14.  j.  I^ors  Pharao  dira  dcsenfansd'lfracl.  fHcb.  Et.  ) 
Etv.  6.  Lors  Pharao  fit  attcller  fon  chariot.  ( Heb.  tr.  ) 

Exod-  il-  6.  Lors  fon  Maiftre  le  fera  venir»  ( Heb.  Et.  ) 

Lcutt.  n-  8.  Que  fi  elle  n’a  pas  la  puiilance  de  trouuer  vn  a» 
gneau  » lors  elle  prendra  deux  tourterelles.  fHcb.  Es  elle  pren- 
dra. ) 

Leuitique  rj.  j.  Lors  le  Sacrificateur  regardera  la  playe.  ( He- 
br.  Et.  ) 

Notnbr.  j.  7.  Lors  ils  conféreront  leur  péché.  fHeb.  Es.  ) 
Deuteroneme  17. 8.  Lors  tu  te  lèveras  & monteras  au  lieu.  ( He- 
br.  Et.  ) 

Veut.  19. 9.  Lors  tu  adioufteras  encore  ttois  villes.  ( Heb.  Et.  ) 

J sents 
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&v.\i.  Lors  les  Anciens  de  fa  ville  enuoierent , ( Heb.  E/.) 

4 Deut.  19.  11.  Quand  ils  verront  les  playes  de  ce  pais.  ( Heb.  Et 
ils  verront.  ) 

Jug.  4 10.  Au  cas  que  quelqu’vn  t’interroge  , difant  y a-t-il 
quelqu'vn  , lors , f Heb.  Et)  tu  répondras  non. 

Iug.  10. 1 6.  Lors  ils  ofterent  de  parmi  eux  les  Dieux  des  étran- 
gers. ( Heb.  Et.  ) 

Ruth.  a.  jo.  Lors  elle  cheut  fur  fa  face-  ( Heb.  Et.) 

1.  Sam.  14.  9.  Lors  nous  nous  arrefterons  en  noilrc  lieu.  ( He- 
br.  Et.  ) 

1.  Sam.  19.  ai.  Quand  cela  fut  raporté  a Saul.  ( Heb.  Et  «ela.  ) 

u Sam.  lo.  33.  i/tlors  Ionathan  connut  que  fon  Pcrc  auoit  con- 
clu de  faire  mourir  Dauid.  f Heb.  Et.  ) ' 

z.  Sam . 13.  ai.  Quand  le  Roy  Dauid  eut  ouï. , ( Et  audiuit  Heb. 
(b*  Dauid  ouït.  1 ) 

a.  Rois  13.  j.  Et  abolit  les  Carnards  que  le^Roisde  Iuda  auoient 
eltablis  quand  on  faifoit  > ( Heb.  Et.  on  faifoit, } des  cnccnfcmens  es 
hautslirux.) 

Pf.  7}.  10.  Et  pourtant  fon  peuple  en  reuint  U quand , ( Heb.  Et) 
on  leur  fait  fuccer  l’eau  a plein  verre. 

Prou.  3.  îS.  Ne  dy  point  a ton  prochain  va  & rcrourne  & ie  te 
le  donnerai  demain  quand  ( Heb.  Et  J tu  l’as  par  deuers  toi. 

Efa.  64. 5.  Voici  tuas  elle  eGneu  a indignation  quand  f Heb.  Et } 
nous  auonspeené. 

Marc.  11.  4].  Lors  apellant.  ( Gr.  Et.  ) * 

t^PHarc.  ij.  ij.  '’Or  eftoit  il  trois  heures  quand  (Gtec.  Et)  i\ilc 
crucifièrent. 

Lue.  fc  41.  Lors  voici  Sec.  Et  16. 5.  Lors  il  apella.  {Gr.  Et.} 


Ghnese  jj.  10  <JMais  ilncmipartit  point  les  oyfcaux.  fHe- 
br.  Et.  ) îa 

Cen.  17.  j.  Ton  nom  ne  fera  plus  apelié  Abram,  mass  ( Heb.cb'  ) 
ton  nom  fera  Abiaham. 

Cen.  10.  ta.  <JW.ns  aufli  elleeft  ma  fœur  ,(Heb.  Erauffi.) 

Cen.  u.  iy  Mais  Abraham  reprit  Abimelek.f  Heb.  Et.) 

Geni 4 33.  Mais  il  cft  dit. (Heb.  Et.) 

Cen.  19.  31.  Mats  Rachel  elloit  ftcrile.  ("Heb.  Et.  ) 

Gen  31.19.  dMais  le  Dieu  de  voilre  Pere.  f Heb.  Et)&  V.f). 
MatsLtfob  iura  par  1»  frayeur  cHfaac.  ( Heb.  Et.  ) 


Et  pour  LMais. 


C j Çen. 
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Gene/T  34. 17.  (JïïiitM  Ci  vous  ne  nous  obtempérez.  ( Hebr. 
Et  fi.  ) 

Çentfyj.  n,  14.  Gtn.  58. 9, 10.  Et  59. 14.  fr  40. 11,  ij. 

Çen.  41. 59.  Et  fut  la  famine  par  tout  le  pais,  mais  (Hcb.  Et)  il  y 
auoit  du  pain  en  tout  le  pais  d’Egypte. 

Et  ainfi  endiuers  autres  lieux.  Gen.  47.  30. 

Exod.  1. 17.  Mats  Moifc  le  leua.  ( Heb.  Et.) 

Exod.  4. 11.  Mais  i’cndurcirai  fon  cœur.  ( Hcb.  Et.  ) 

Exod.  7. 3,  4,  11. 

Exod.  8. 18.  Les  Magiciens  firent  le  femblable  pour  produire  des 
poux  Mau  ils  ne  purent.  f Heb.  £r  ils.  ) 

Exod.  9.  6.  Tout  le  beftail  des  Egyptiens  mourut  mais  ( He- 
br. Et  ) du  beftail  des  enfans  d'ifraël  il  n’en  muurur  pas  vne  feule 
pièce.  • 

Exod.  11.  48.  Mais  nul  Incirconcis  n’en  mangera.  ( Heb.  Et 
nul.  ) • 

Exod.  11. 13.  T omesfois , ( Heb.  Et  ) celui  qui  n’aura  point  aguc- 
tc  > mais  ( Hcb.£/)  Dieu  par  occafion  l’aura  fait  rencontrer  à la 
main  d’icelui. 

Etait.  7. 14.  La  graifte  d’vne  befte  morte  ou  dcchirce  fe  pour- 
ra bien  accouftrer  pour  tout  vfage  , mais , ( Hcb.  Et)  vous  n’en 
mangerez  nullement. 

Leuit.  11.  4.  Il  rumine  bien , Mais  ( Hcb.  Et  ) il  n’a  point  l’on- 
gle diuisé.  aittfi  v.  5.  6, 7. 10. 

Beat.  34.  4.  le  t'ay  fait  voir  le  pais  de  tes  jc\ix,mais  ( Hcb.  Et  ) 
tu  n'y  entreras  pas. 

lofai  j.  j.  Tout  le  peuple  qui  eftoit  forti  d’Egypte  auoit  efté 
circoncis » mait , ( Heb.  Et)  ils  n’auoyent  pas  circoncis  pas  vndu 
peuple  qui  fut  r.é  au  deferr. 

1.  Sam.  1.  iy  le  n’ay  beu  ni  vin  ni  ceruoife  , mais  ( Heb.  Et)  i’ay 
cpandu  monamedeuant  l’Ercrnel. 

1. Samuel  n.  15.  Mats  fi  vous  n’obcïftczà  la  voix  de  l’Eternel 
( Hcb.  Et  fi.  ) 

1 .Sam.  tt.  10.  Ne  vous  d’etournez  point  d'apres  l’Eterneh  wmm 
(TIcb.  Et  ) feruez  à l’Eternel. 

1.  Sam.  19.  6.  tJM aïs  tu  ne  te  plais  pas  aux  Gouuerneurs.  { He- 
br. Es.) 

1 .Sam.  ii.iz.  Tu  l’as  fait  en  cachette,  mais  (Heb.£r)  ie ferai 
cette  choie  en  la  prcfence  de  tout  Ifracl. 

rPf  96. 5.  Tous  les  Dieux  des  peuples  font  Idoles  mais  (Hcb.E/) 
l’Etctnela  fait  les  Cieux.  • 

Matth. 
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t jlfatr.  1.  ij.  Et  ne  la  connut  point  pendant  le  temps  qu’elle  dc- 
uoir  enfanter  fon  premiet  ne.  £ c.  axs.  ) 

iJUatth.  10.  19.  eJfttais  il  reflufeitera  au  rroificfme  iotir  ( Gr. 
£ t 11.  ) 

tJMarc.  10.  >4.  triais  il  &c.  pour  £ t. 
iJMarc.  n.jii.  Alors  tachercnt-ils  de  le fai/ir , mais  [Gi  Et) 
ils  craignirent  le  peuple. 

Luc.  8.  ij.  ^JAlait  ( Gr.  £t)  ils  n’ont  point  de  racines.  Et  ver f. 
14.  dis  ( Gr.  £t  ) au  temps  de  tentation  &c. 

Luc.  15.  16.  triait  perfonne  ne  luiendonnoit.  (Gr.  Et.  ) 

Luc.  iS.  13.  eJMttis  le  peagerfe  tenant  loin.  ( Gr.  Et.  J 
Jeun. 3. 11.  Ce  que  nous  fauons  nous  le  dilons  » & ce  que  nous 
auons  vû nous  le  témoignons  ( Gr.  Et)  vous  ne  rcccuez  point 

noftre  tcmofgnage. 

Jean  10. 39.  Ils  cherchoient  donc  derechef  de  le  prendre  , mais 
. ( Gr.  Et  ) il  c'chapa  de  leurs  miins. 

Jean.  16.31.  Vous  me  deleiTerez  fcul  mats  (Gr.  Et)  ienefuis- 
point  fcul  car  le  pereéftaucc  moi. 

Jean  17.  11.  Et  maintenant  ic  ne  fuis  plus  au  monde  > mais  ( Gr. 
Et  ) ceux  ci  font  au  monde» 


Et  pour  la  Ncgatiue  Ni  > Ncquc, 

Gen.  19.  33.  Il  ne  s’apcrçcut  point  quand  elle  fe  coucha  , ni  La  y-fiat 
(Heb.  Et)  quand  elle  fc  leua.  Etv.  33.  quiaprcccdc 

Gen.  49. 10.  Le  feeptre  ne  fe  départira  point  de  Iuda  ni  le  Le-  ,oui-«n- 
giilateur  de  fes  pieds.  ( Heb.  Et  le  lcg.  ) tendue. 

Exod.xo..^.  Tu  ne  te  feras  image  taillée  ni  rcflemblancc  au- 
cune ( Heb.  (ÿ-  reiT  ) Et  v.  io.  Tu  ne  fêtas  aucune  œuurc  en  icelui 
roi  » ni  ton  fils  > ni  ta  fille , ni  ta  feruante  » ni  ton  beftail , ni  l’cflran- 
get  qui  efl  dedans  tes  partes , ( Heb.  toy  cr  ton  fils  & ta  fille  Sec. J 
i/verj.  17.  Tu  ne  conuoiceres  point  la  femme  de  ton  prochain  ni- 
fon  fcruitcur  > ni  fa  feruante,  ni  fon  beuf,»«  fon  afnc,»»  aucune  cho- 
fc  qui  foit  à ton  prochain.  ( Heb.  Et  ton  ) fcruitcur  Scc.  P 
Leuit.  10.  6-  Vous  ne  mourrez  point  ni  l’Eternel  ne  fe  colercra 
contre  toute  l’afTcmblée.  ( Heb.  Et  ic  colorera.  ) 

Leuit.  10.9.  Vous  ne  boirez  point  de  vin  ni(  Heb.  Et  J de  cer- 
00 i fe,  ni  ( Heb.  Et  J tes  fils  aucc  toy. 

Leuit.  10.  19  Tu  ne  dccouuriras  point  la  vergongne  de  la  fœur 
de  ta  mcrc  m ( Heb.  Et  ) De  la  fœur  de  ton  pere. 

Ltuit.  xi.  11.  llnefe  contaminera  point  pour  fonPcte  ni(  Heb. 

Et) 
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Et  ) poüt  fa  mere.  Et  v.  14-  l!  ne  prendra  poinc  vue  veuue  ni  ( Hcb. 
£t ) vne  répudiée,  ni  ( Heb.  £1  ) vne  pollué. 

Leni.  ij.  14.  Von»  ne  mangerez  ni  pain , ni  grain  rofti,  ni  grain 
en  cfpi , ( Heb.  ir  pain,  (ÿ  grain  rofti , & grain  en  cpi.  ) 

Dent.  1.  39.  Vos  enfans  qui  aujourd’hui  ne  fauentqucc’eftdebicn 
ni  de  mal.  (Hcb.  Et  de  mai.  ) 

Dtttu  Cvja.  Vous  ne  vous  décournercz  ni  1 droite  nik  gauche 
(Heb.  à droite  & i gauche.  ) J 

Int.  1.  47.  Manafté  ne  depolTeda  point  les  habirans  deBetfcan, 
ni  ( Heb.  (jr  ) des  villes  dureftorr  d’icelles.  Ni  ( Hcb.  £t  ) les  habi- 
rans , ni  ( Heb.  £t  ) des  villes  du  reilort  d’icelles  , ni  ( Heb.  £t  J 
les  habitans  de  Dor  , ni  ( Hcb.  £1 ) des  villes  du  reiTort  d’icelle. 

Iug-  x.  10.  Vne  autic  génération  s’eftoit  leuée  qtii  n’auoit  point 
connu  l’Eternelm  aulTi  ( Heb.  £t  auffi  ) les  œuurcs  qu’il  auoit  fai- 
tes pour  Iftacl. 

lug.  6.  4.  Iug • !}■  4.  Garde  toi  que  tu  ne  bôiues  vin  ni  ( Heb. 
£t  ) ccruoife. 

1.  Sam.  xo. 31.  Tu  ne  feras  point  eftabli  nf toi , ni  ton  royaume. 
( Heb.  £t  ton  royaumej  £ t ch.  17.  9,11. 

1.  Roit  17 ! 1.  L’Eternel  eft  viuant  s'il  y a ces  années  ci  roféc  w 
( Heb.  £t  ) pluye  (ïnon  à ma  parole. 

x."  T{oü  j.  ij.  Ton  feruiteur  n’à  efté  »içà»»là,  ( Heb.fclà) 

EJler  x.  7.  Efter  n’auoit  ni  pere  ni  mere.  ( Hcb.  Et  mere.  ) 

leremiz.  10.  Pleurez  Celuiquis’en  va.carilnc  retournera  plus 
Se  ne  verra  plus  ( Hcb.  £t  verra  ) le  pais  de  fa  nailfance  &c. 

Epbe/îent  y.  4.  Ni  non  plus  chofc  villainc  , ni  parole  folle. 
( Gr.éV.) 

Heb.  il.  18  Car  vous  n’eftes  point  venus  à vne  montagne  qui 
fc  puiile  toucher  de  la  main  ni  au  feu  brûlant  ni  au  tourbillon  » ni 
à l'obfcuritc  , ni  à la  trmpeftc  , v.  19.  Ni  au  rctcntiilemcnt,,  delà 
trompette  ni  ila  voix  des  paroles.  ( Gr.  (ÿHtufeu.  ) 

Et  pour  Altcrnariuc  Ou  y Vcl. 

Esy)  D.  xi.  15.  Celfli  qui  aura  frapé  fon  Pere  , ou  ( Heb.  Et  ) fa 
mere  on  le  fera  mourir  de  mort.  &verf.  16.  Celui  qui  aura  dérobé 
vn  homme  Sc  l’aura  vendu,  ou  s’il  efttrouué  entre  les  mains  on  le 
fera  mourir  de  mort.  ( Heb.  £t  s’il  eft  trouué.  ) drverf.x-/.  Celui 
qui  aura  maudit  ion. Pere  ou  fa  mere  on  le  fera  mourir  de  mort. 
(Heb.  £t  fa  mere.)  & huit.  xo.  9. 

Leuit. 
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Ltkit.  ii.  13.  Si  la  fille  du  facrificatcur  eft  veuue  ou  ( Hcb.  Et  ) 
répudiée. 

1.  Samuel  6.  S.  Alors  vous  ferez  guerij  , ou  (-Heb.Er)  vous 
faurez  pourquoy  fa  main  ne  fera  point  départie  de  vous. 

Prouerb.  20.20.  Celui  qui  maudit  fon  Perc  ou  fa  mere.  (hc- 
br.  Et.)  1 

Trou.  18.  24.  Celui  qui  pille  fon  Pereowfa  mere.  ( ireb.  Et.  ) 
Eccl.  1 1.33.  Si  vn arbre  tombe  vers  Midi,  ou  f Heb .Et)  vers 
feptenrrion  au  lieu  auquel  il  fera  tombe , il  y fera. 

Efaite  5 6. 11.  Mon  Maiftrc  m’a-t-il  ennoyé  vers  ton  Maiftrc  oh 
( Heb .Et  ) vers  toi  pour  dire  ces  paroles-là, 

eJMatth.  7.9.  Et  qui  eft  l'homme  d'entre  vous.  (Gr.  ou.  ) 

Luc.  sa.  28.  Que  s il  arriue  fur  la  fécondé  veille  ou  fur  la  troi- 
ficfme  8c  c.  ( Gr.  Et.  ) 

2.  Cor.  13. 1.  En  la  bouche  de  deux  ou  de  trois  témoins  toute  pa- 
role fera  confirmée.  (Gr.fr.) 

Et  pour  Or. 

Genese  20.4.  Or  Abimelech  ne  s'eftoit  point  aproché  d’el- 
le. (Hcb.fr)  Et  v.  13.  Or  il  eft  auenu  que  quand  Dieu  m’a  mené 

çà  &Ià.  ( Hcb.  Et.) 

Ce»,  iz.  20.  Or  auint.  ( Heb.  &.  ) 

Ce».  23.  10.  Or  Ephron  habitoit  8c c.  ( aeb.fr.) 

Ce».  25. 1.  Or  Abraham  ptit  vue  autre  femme.  (Heb.  St)  8c 
ainfi  v.  11.  & en  diuers  autres  lieux  de  Gcnefc. 

Et  pour  Partant,  Parquai. 

Ex 01».  3. 17.  T ouriant  ay-ie  dit.  ( Heb.  fr  i’ay  dit.  ) 

Exod.  34. 3j.  Pourtant  Moifc  rcmetoit  le  voile  fur  fa  face,  («e- 
br.  Et.) 

Leuit.  17.  4.  Il  a refpandu  le  fang  pourtant , C Et  Hcb.  ) " cet 
homme- là  fera  retranché  du  milieu  de  fon  peuple.  Et  verf.u,. 
Pourtant  ay-ie  dit  aux  enfans  d’ifracl,  vous  ne  mangerez  le  fang 
de  nulle  chair.  ( Hcb.  Et  i’ay  dit.  ) 

Iofui  11.  18.  Et  pourtant  nous  auons  dit.  ( Heb.  Et  nous.  ) 
lofité  23.  9.  Tourtant  l’Eternel  a depofledé  de  deuant  vous  des 
nations  grandes  & fortes.  ( Heb.  Et  l’Eternel.) 

lug.  2. 20.  Pourtant  la  colcrc  de  l’Etcrncl  s’embrafa  contre  lfraël. 
( Hcb.  Erla  colere. ) 


x*  REMARQV ES  SVR  LE  TEXTE 

lu?.  18  i.  Parquoi  les  enfans  de  Dan  enuoictcnt  de  leur  famille 
cinq  nommes/  Hcb.  & les  enfans.  ) 

Ruth. 3.  3.  Pourtant  lauc  toi  & t'oins.  ( Heb.  &.) 
j.  Sam.  ij.  ao.  Parquoi  tout  ifiaëi  descendit  vert  les  Philiftins 
chacun  pouraiguilët  ion  foc,  Ton  coudxe  Sec.  ( Heb.  ÿtour.) 

t.  Samuel.  18. 13.  Tonnant  Saul  l’ofta  d’auptes  de  foi.  ( Hcb.  & 
Saul. } 

1,  Sam. 6.  zi.  Pourtant  ic  iouïrai  deuant  l’£ternel.  (Heb.br.  ) 
1.  Rois  a.  44.  Tonnant  l’Eterncl  a fait  retourner  ton  nul  fur  ta 
tefte.  (Hcb. C".  ) 

1.  Roit  11.  9.  Par  quoi  l’Etrrnel  fe  courrouça  contre  Salomon. 
(Heb.é'.) 

a.  Roit  10.19.  Par  quoi  apellez  moi  tous  les  Prophètes  de  Ba- 
hal.  a.  19.  18.  ils  ont  iette  au  feu  les  Dieux  d'icelles  car  icenx  n’e- 
ftoient  point  Dieux  mais  ouurage  de  main  d’homme , bois  6c  pierre 
pourtant  ( Heb.  & ) les  ont- ils  détruis. 

a,  Chron.  18  5.  Pourtant  l’Eternel  fon  Dieu  le  liura  entre  les 
mains  du  Roy  de  Syrie.  ( Heb.  ; 

lob  5. 17.  O que  bien  heureux  cil  celui  que  Dieu  châflie  pour - 
tant  ( Heb.  &)  ne  reiette  "point  le  châtiment  duTout-puiffant. 

Pf.  106. 13.  Par  quoi  il  dit  qu'il  les  détruirait.  (Heb.  6e.) 

Ierem.  14.  aa.  Pourtant  nous  nous  attendrons  a toi  qui  as  fût  tou- 
tes ces  chofcs.  ( Hcb.  &.  ) 

Marc.  u.  30.  Pourtant  tu  aiineras  le  Seigneur  ton  Dieu  ( Gr. 
Et.)  ' 

Luc.  19.  4.  Parquoi  il  accourut.  (Gr.  &.  ) 

Luc,  ao.  7.  Parquoi  ils  rcfpondirent.  ( Gr.  &.  ) 
ftb.  y.  1.  Apres  ces  chofcs  il  y auoit  vne  fefte  des  luifs.  Par- 
quoi ( Gt.&)\e(üi  monta  en  Ierufalem. 

J ch  1S.  15.  Et  ce  difciplc  là  cftoit  connu  du  Souuerain  Sacrifi- 
cateur parquoi  (Gr.  & ) il  entra  auec  Icfus  en  la  fale  du  fouucraio 
Sacrificateur. 

) • 

**'«  En  pour  , De , Touchant. 

Matth.  13.  ja.  Tout  difciplc  bien  apris  quant  au  Royaume 
des  Cieux  ( Gr.  etc  rCv)  fian^etat.id  citait  ■ffian\eia<)c.éschoCet  dis 
Royaume  des  Cieux. 

ÔAFl.  a.  ay . Dauid  dir  de  lui.  ( Gr.  en  luy  ) \tyn  tH  eùtbr. 

Gai.  5. 10.  le  m'affaire  de  vous  au  Seigneur.  I Grec,  oc  û/aSc  etu 
#ous.  ) 

EphfT- 
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Eph.  j.  jr  le  parle  touchant  t ou  de  Icfus  C’nrift  & l’Eglifc  ( G{\ 

«r  f/«  t&u  en  Chrift  & e»  l’Eglife.)  • 

H eh.  1.  7, 14.  regard  de  laquelle  tribu  Moïfc  n’a  rien  dit  do 

lafacrificature  (Gr.  de  r àu  çvXUii.  en  Ia  tribu.  e/4‘nfi  i>  Sam.  11.7. 

Et  Dauid  l’interrogea  comment  fe  porton  loab , comment  fe portoit  le 
peuple  , 3c  comment  il  aüoit  de  la  guerre.  ( Hcb.  en  In  paix  de  loab 
Scc.  c.  de  la  profpcrité  &c.  oudeïejbttdc  loab , fcc.  ) intfù mn.  Aa- 
/8<V « <«’ piilw iuàflt  ifj^eicdfieUu  ¥ Aaa  i(fii  de  t'ftltnlw  ¥ moxi/au , id  cft 

r * £/  pour  5#.  I 

GEN.44.  ai.  Le  garçon  ne  pourra  pas  IaifTer  fon  pere  car  s’il 
lai  (Te  fon  pere»  fon  pere  mourra.  ( Heb.  er  relinquet  patrem  fuum 
& morietur  Et  il  laiflera  fon  pere  > & il  mourra.  Et  v.  16.  Non 
poterimus  videre  facicm  viri  ôc  frater  nofter  minimus  non  ipfe 
nobifeum.  Nous  ne  pouuons  pas  voir  la  face  de  ce  perfonnage  fi 
noftrc  petit  frère  n'cft  auec  nous,  (c.fi  noftre  plus  ieunefrere  n’eft 
aucc  nous.  ) 

lofai  6.  iS.  Donnez  vous  garde  de  l'interdit  de  peut  que  vous 
ne  vous  mettiez  en  interdit  & preniez  de  l’interdit  > ( il  y a ainfi  6b 
l’hebr.  1 c.  fi  vous  preniez  de  l’interdit. 

‘Ryth.  1.  9.  Si  tu  as  foif  va  aux  vaifleaux  , ( Hcbr.  & ru  as 
foif.  ) * <.  V 

1.  Roù  7. 9.  Ce  iour-ci  cil  vn  iour  de  bonnes  nouuelles  & nous 
ne  difons  mot  fi  nous  attendons  ( Hcb.tÿ*)  iufques-à  ce  que  le  iour 
foit  venu  l’iniquité  nous  trouuera. 

J oh.  34. 1 9.  S’il  met  en  repos  ( Heb.  <£r  ) qui  eft-cc  qui  troublera* 
fil  cache  fa  face.  ( Heb.  &)  qui  le  verra. 

* Ierem.  18. 8.  Si  cette  nation  là  contre  laquelle  i’aurai  parlé  fe 
détourne/  Heb.  & cette  nation.  ) 

E^ech.  18. 10.  S’il  a engendré  vn  enfant.  ( Heb.  & ) ainfi  v . 

14.  & 19. 

tJMatth.  19.  7.  Pourquoi  donc  Moïfc  a-t-il  commande  do 
bailler  le  liure  de  diuorcc  1 & la  répudier  (c.fi  on  la  répudie  com- 
me il  appert  Deur.  14. 1.  ) 

Luc.  10. 8.  En  quelque  ville  que  vous  entrerez  & ils  vous  re- 
ceuront , mangez  de  ce  qui  fera  mis  deuant  vous  > ainfi  v.  10.  ( c yt’il 
■ vous  rccoiuent.  ) 

D a & 
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Et  pour  le  Relatif  jgw. 

Gen.  i.  6.  Ni  aucune  vapeur  [ ne]  montoit  de  la  terre  qui  ar- 
rofaft , ( Heb.çfcar  ) tout  le  deiTus  de  la  terre. 

Gen.  3.  6.  Elle  en  mangea  & en  donna  auili  à fon  mari  [ qui  e- 
ftoit  ] auec  elle  . lequel  en  mangea.  ( Heb.  <ÿ-en  mangea.  ) 

Genef.  4. 1.  Adam  connut  Eue  fa  femme  laquelle  conceut , ( Hc- 
br.  dr  con.  ) Et  verf.  17.  Caïn  connut  fa  femme  laquelle  conçut . 

) Heb.c#'.  ) 

Çen.  16.  4-  H vint  donc  vers  Agar  laquelle]  conceur.  ( He- 
br . &.) 

Gen.  18. 7.  Et  le  bailla  à vn  feruiteur  qui  Ce  hafta  de  l'aprcfter, 

( Heb.  & ) Et  v.  10.  Sara  l'efcoutoit  à l'huis  du  Tabernacle  lequel 
(Heb.  {^)eftoir  derrière  lui.  © 

Genef.  11.  ao.  Dieu  fut  auec  l'enfant  lequel  AevÀnx.  grand.  ( He- 

b.  dr.  ) 

Gen.  a8.  f.  Ifaac  donc  enuoya  Iacob,  lequel  s’en  alla.  ( Heb.  ) 

Gen.  49.  *5.  Ceft  du  Dieu  fort  de  ton  pere  lequel  t'aydera  8c 
du  Toui-puiflant>/ey#r/tcbenira.  (Heb.  &•') 

Exod.  1.  16.  Le  Sacrificateur  de  Madian  auoit  fept  filles  qui 
t Heb.  & ) vinrent  tirer  de  l'eau.  Etr.  ai.  Moïfe  s'accorda  d'ha- 
birer  auec  cet-hommc-là  lequel.  ( Heb.  ÿ'  ) donna  Sephora  fa  fille 
à Moïfe. 

Exod.  4.  fQ.  Et  Aaron  dit  toutes  les  paroles  que  l’Eternel  3- 
uoit  dites  à Moïfe  , & fit.  ( c.  lequel  fit  les  lignes  le  peuple  le 
voyant.) 

Exod.  18.17.  Moïfe  conuoia  fon  beau- pere  lequel  C Hcbr.  & J 
s'en  alla  en  fon  pais. 

Exod.  i}.  18.  l'enverrai  des  frelons  deuant  toi  qui  ( Heb.  &1 
drchalïcront  les  Heuiens.  » 

Nomb.i6.il.  Moïfe  enuoya  apelcrDatan  & Abiran  qui  dirent 
nous  ni  monteronspoint,  (Hcb.fr.  dirent.) 

Nomb.  11.  40.  M.iïfe  bailla  Galaad  à Maki:  fils  de  Manaflë  lequel 
y habita.  (Heb.fr  y habita.) 

luges  3. 9.  L’Eternel  fufeita  vn  libérateur  qui  les  deliura,  aflâuoir 
HothnieL  ( Heb.  Et  les  deliura.^) 
luges  s).  4-  Abimelckfoudoja  des  hommes- n’ayant, rien &vaga- 
bonds, qui  le  fuiuirent.  (Heb.fr.) 

1.  Sam.  10. 4-  Us  te  bailleront  deux  pains, que  ( Hcb.f /.)  tu  pren- 
dras de  leur  manu 

wSatu*.  ' ' 


• *• 
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1.  Sam.  11.  9.  Le  Seigneur  les  vendit  es  mains  des  Philiftins  & es 

mains  du  Roy  de  Moab , qui  ( Hcb.  Et.)  guerroioient  coutre  eux. 

i.Sam.i$.  27.  Saul  prit  le  pan  de  la  mantelinc  lequel ( Hcb.£/.) 
le  déchira. 

1.  Sam.  y.  23.  Dauid  Interrogea  l’Eterncl  , lequel  refpondit. 
( Hcb.  Et.) 

2.  Sam.\o.\o.  Ioab  bailla  la  conduite  du  refte  du  peuple  a Abi- 
fai  fon  frere  qui  (Hcb.er  ) le  rangea  contre  les  enfanj  d’Hammon. 

1.  Rots  11.  8.  Et  fe  retirèrent  en  Egypte  vers  Pharao  roy  d’Egypte 
lequel  fHeb.  <&)  lui  donna  vne  maifon  & lui  affina  fon  viure. 

Pfeaume  78.43.  Quiauoit  enuoie  contre  eux  vne  melée  de  be- 
lles , qui  ( Hcb.  or  ) les  mangèrent  ôc  des  grenouilles  qui  ( Hcb. 
les  détruifirent. 

Matih.  13.41.  Le  fiUdc l’homme  enuoiera  fes  Anges  7111  (GrJ 
(ÿ-)  cueilleront  de  fon  Royaume  tous  les  fcandales. 

Matt.  24.31.  lequel  emioyera  fes  Anges.  (Grec.  &.) 

tJïf.irc.  1.23.  11  le  trouua  en  leur  Sinagogucvn  homme  qui  auoic 
vn  efprit  immonde  lequel  s’écria- 1 Gr.  ) 

Luc  9. 34.  Vne  nuée  vint  qui  les  enofnbra.  ( Gr.  çr.  ) 

Lue.  11.  y.  Qui  fera  celui  d’entre  vous  qui  aura  vn  ami  lequel 
(Gr.  cb”)  viennea  lui  à la  minuit.' 

Luc.  1 6.  19.  Il  y auoit  vn  homme  riche  qui  ( Gr.  & ) fc  veftoie 
de  Pourpre. 

leh.  7.  aÿ.  Les  fergens  s’en  reuinrent  aux  Principaux  Sacrifica- 
teurs & aux  Phariüens  Iffqutlt ( Gr.  #)  leur  dirent  Pourquoi  ne 
l’auez-vous  amené. 

Ieh.  11.  48.  Les  Romains  viendront  qui  (Gr.#)  nous  extermi- 
ront  & le  lieu  & la  nation. 

a 

Et  Sur-abondant. 

Genese  37.7.  Voici  nous  lions  des  geibes.  (Heb.  #nous.) 

Exod.  23. 10.  burant  fix  ans  tu  femeras  ta  terre.  (Hcb.  & du- 
rant.) Et  v.  25.  vous  7êr*ir«^àrEternel&  il  bénira  ton  pain  (Hcb. 
& vous  fendrez..) 

Leuit.  12.  2.  Si  la  femme  apres  auoir  conceu  femence>enfante  vn 
maile telle  fera  fouillée  fept  iours.  ( Heb.  er  fera  ) Et  v.  j.  Si  el- 
le enënte  vne  f.mclle»f4'e  Lra  fouillée  deux  femaines.  ( Hcb.  Et  elle 
Sic.  ) Et  ch.  13.  v.  2.  4>  j>  9.  • 

Leu.  15.  28.  Si  elle  cil  purgée  de  fon  flux,*//*  comptcrafcpt  iours, 

( Hcb.  # cllc.^ 

- D } Leu.  iy. 
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Ltvit.  17. 9.  Cet  homme  11  fera  retranche  d’entre  fes  peuples’ 

( Hcb.  & cet  homme.) 

lob.  17.  5.  Celui  qui  parle  en  flateric  aux  intimes  amis  les  yeux  * 
( Heb.  & les  yeux  ) de  fesenfans  défaudront. 

Marc.  11.  iS.  Et  les  Scribes  & les  Principaux  Sacrificateurs  Pai- 
ant  entendu  cherchoicnt  comment  ils  le  fetoient  périr.  (Gr.  ils 
eherçhoicnt.  ) 

Luc.  1.  ii.  Et  quand  les  huit  iours  furent  accomplis  pour  cir- 
concit l’enfant  .fon  nom  fut  appelle  Iefus  ( Gr.  & fon  nom')  Et  v.  18. 
il  le  pris  (Gi.&tl  le  prit.)  _ • 

laci).  4.  ij.  Si  le  Seigneur  le  veut  & fi  nous  viuons  nous  feront 
ceci  ou  ccIa.(Grec.  à?  nom  ferons.) 

1. 10.  Et  comme  ils  auoient  Jcs  yeux  fichez  vers  le ‘ciel, 
lui  s’en  allant  voici , ( Gr.  & voici  ).  detix  hommes  fe  prefenterent  à 
eux  en  veflcmens  blancs. 

Et  pour  Tellement  que~>. 

' G e n.  17. 13.  Et  il  le  méconnut  car  fes  mains  efloient  velues 
comme  les  mains  de  fon frere  Efau  tellement  qui l le benit.(Heb. & 
il  le  bénir.  ) • 

G en.  39. 6.  T ellement  qu’il  n’enrroit  point  en  compte  auec  lui  de 
rien.  (Heb.  &.) 

Exe d.  10.  j.  Les  fauterclles  couu  riront  tout  ce  qui  fe  peut  voir 
de  la  terre  > tellement  qu' on  ne  pourra  voir  la  terre.  ( Hcb.  & on  ne 
p.  ) Et  v.ij.  Elles  couurircnt  tout  ce  qui  fe  pouuoit  voir  de  tout  le 
pais  tellement  que  la  terre  fut  couucrte.  ( Heb.  Et.  (pterte.)  Et  v. 

17.  Mais  l’Eterncl  endurcit  le  coeur  de  Pharao  tellement  qu  il  n’eut 
point  à grc  de  les  laiflèr  aller.  ( Hcb.  <jr  il  n’euft  point.) 

Exod.  ii.ii.  Qui  aura  frapc  vn  homme  tellement  qu’ il  en  meu- 
re. (Heb.  <ÿ-  il  en  meure.,) 

, 1.  Samuel  14.  4j  Ainfi  le  peuple  délivra  Ionathan  & il  ne  mou- 

rut point.  ( c.  tellement  qu  il  ne  mourut.  ) 

1.  Sam.  17.  3.  Tellement  que  fHeb.  & ) la  valce  efloit  entre- 
deux. 

1 .Sam.  18. 1.  Tellement  que  (Heb. & ) Ionathan  l’aima  comme 
fonamc.  Et  s.  Sam.  18.  j.  ch.  19. 8.  &17.  &ch.i).v.  37. 

1.  Sam.  17. 9.  Et  Dauidfrapoit  ces  pais- la  tellement  qui\  ne  laif- 
foir  ni  homme  ni  femme  en  vie.  ( Heb.  <ÿ-fl  ne  laifToit.  ) 

1.  Rots  8. 11.  T ellement  que  ( Heb.  sir  ) les  Sacrificateurs  ne  fe  pou- 
uoient  tenir  debout  pour  faire  le  fcruicc  à caufe  de  la  nuée. 

1.  Rôle  ’ 
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i.Xoisu.  ij.  Puis  ils  le  menèrent  hors  la  ville  & l’alTommc- 
*ent  de  pierres  tellement  qui\  mourut.  ( Hcb.  &.  ) / 

Nehem  9.  37.  Le  pais  rapporte  en  abondince  pour  les  Rois  que 
tu  as  établis  fur  nous  à caufe  de  nos  pechez  & qui  dominent  fur 
nos  corps  & fur  nos  belles  à leur  apetit  tellement  que  (Heb.ô')nous 
fommes  en  grande  angoilîe. 

Pfidume  18. 35.  Cell  lui  qui  a duit  mes  mains  au  combat  telle- 
ment qu’sa  sue  d'airain  a elle  rompu  par  mes  bras.  (;Hcb.<ÿ-  vn 
arc.  ) 

Matth  11.  10.  Tellement  que  ( Grec.  &)  lelieu  des  noces  fut 
rempli. 

Luc  1.  64.  Sa  bouche  fut  ouuerte  & fa  langue  déliée  tellement 
qu'W  parloir  en  louant  Dieu.  ( Gr.  dril  parloir.  ) 

Luc- 11.16.  Tellement  que  (Gr.  Et  ) laderniere  condition  de  cet 
homme  là  eft  pire  que  la  première. 

Et  pour  Toutefois  , Tfesnmoius. 

Gens  s.  31.  y Toutefois  le  Dieu  de  mon  Perea  efté  auec  moi. 

( Heb.  &.  ) 

Çen.  fy.  10.  Toutefois  il  ne  lui  obtempéra  point,  f Heb.  ! 

G en.  40. 13.  Toutefois  le  grand  Echanfon  n'eut  point  fouuenaa- 
«e  de  fofeph.  ( Hcb.  &le  grand  ) mais  l’oublia.  ( Hcb.  Et)  T ou- 
blia. ) 

Extd.  8.  19.  Les  Magiciens  dirent  à Pharao  » c’eft  ici  le  doit 
de  Dieu , toutefois  ( Heb.  & )le  cœur  de  Pharao  s’endurcit  & ne  le* 
écouta  point. 

F.xod.  11. 13.  T outefois  celui  qui  n’aura  point  aguette  en  fuite  au 
«aefme  v.  d^eft  mis  pour  * JM  die. 

Leu.  ly  31.  Toutefois  les  maifons  des  vilages.  (Heb.  Et) 

î.Sdtunëhy  1 1.  Toutefois  on  en  trouuaàSaiii  & à Ionathan 
fonfils.  (Heb.  Et.) 

1.  Samuel  17.  30.  T outefois  ( Heb.£/  ) Dauid  o’auoitpoinr  dépée 
-en  la  main. 

1 .Sam.  14.  19.  L’Eternel  m’auoit  liuré  entre  tes  mains  toutefois  " 

tune  m’as  point  tué  ( Heb.  <jr.  ) 

i.  Sam.  15  ij.  Toutefois  ces  gens  là  nous  ont  efté  fort  bonnes 
gens.  (Heb  Et.) 

1.  Sam.  30.  6.  T outefois  Dauid  fe  fortifia  en  l’Eternél  fon  Dieu. 

( Hcb.  Et.  ) 

1.  Samuel  19.  a8.  Néanmoins  tu  as  mis  ton  fctuiteiir  entre 

ceux 
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Ceux  qui  mangeoient  à ta  table.  ( Hcb  &■  ) 

i. Rois  i.  26-  Tués  digne  de  moit  toutefois  ie  ne  te  ferai  point 
mourir  aujourd'hui.  ( Heb.  <ÿ*.  ) 

1.  Rois  1 1.  $4*  Toutefois  ie  n’ofterai  rien  de  ce  Royaume  d'entre  cet 
mains.  ( Hcb.  Et.) 

15.14.  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point  oftez. 

(Hcb.  Er.) 

2 . Rots  8. 10.  Dis  lui  pour  certain  tu  en  pourrois  releuer  toutefois 
(Heb.  Et  J l'Eternel  ne  voulut  point  détruire  luda.  Etv.  22.  Néant- 
noms  ( Hcb.  Et  ) les  Idumccns  te  reuoltercnt  de  l'obeillance  de  luda. 
Et  2.  chron.  21, 7, 10. 

Matib.  ij.  27.  Toutefois  ( Gr.  Et  ) les  petits  chiens  mangent  des 
miettes  qui  tombent  de  fa  table  de  leur  Maiftrc. 

Jean  9.  jo*  Et  toutefois  il  a ouucrt  mes  yeux.  ( Gr.  AV  il.  ) 

J eh.  2i.  2 5.  T outefois  ( Gr.  Et  lefus  nfc  lui  «loir  point  dit  il  ne 
mouta  point , mais  fi  ie  veux  qu'il  demeure  iufqucs  à ce  que  ie  vien- 
ne qu'en  as  tu  à faire.  • 

J eh.  7. 19.  Moy  fe  ne  vous  a t-  il  pas  baillé  la  loi  toutefois  ( Grec. 

Et  ) nul  de  vous  ne  met  en  effet  la  loy. 

Jean.  9.50.  Vous  ne  fauczd'ou  il  cft  Et  t outefois  il  a ouucrt  me* 
yeux.  ( Gr.  & il  a.  ) • 

Et  pour  Feuejue  , Vuifqut- 

Genes.  18.  18.  Veu ^'Abraham doit  pour  certain  deueflirvne 
nation  grande  > &c.  ( Heb.  ) 

Gen.  24.  56.  Ne  me  retardez  point  veu  cjue  l’Ete rn cia  fait  prof- 
perêr  mon  chemin.  ( Hcb. &.  ) 

Çen.  2 <5.  27.  Pour  quelle  raifon  venez- vous  vers  moi ,veu  7*0 
vous  me  haïfTcz.  ( Hcb.  <fr.  ) 

lug.  11.  7.  Que  ferons- nous  i ceux  qui  font  demeurez  de  refte 
pour  leur  bailler  des  femmes  veu  tjsic  ( Hcb.  & ) nous  auonsiurc 
de  par  l'Etctnel  que  nous  ne  leur  donnerions  point  de  nos  fil- 
les. 

Ttjsth.  1.  21.  Pourquoy  m'appelleriez  - vous  Nahcmi  veu 
l’Eternel  m'a  abbaruc.  ( Heb.  & l'Eternel.  ) 

Ruth.  2. 10.  Comment  ay-ie  irouué  grâce  entiers  toi  que  tu  me 
connoiflez  veu  ejue  ie  fuis  étrangère.  ( Hcb.  (ÿ-.  ) 

1 .Sam  1 6. 1.  1.  Sam.  18.  25.  V eu  tjtte  ie  fuis  vn  pauurc  homme  6c 
de  nulle  eflime.  ( Heb.  &.) 

1.  Samuel  28- 16.  Samuel  dit  pourquoi  m’intcrrogucs*tu , puif- 
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que  l'Eternel  s’eft  retiré  d’auec  toi,  ( Hcb.  & l’Eterne!.  ) 

Pf.  jo.  17.  Veu  que  tu  liais  correction.  ( Heb.E/.  ) 

Luc  10. 41.  V en  que  Dauid  mcfmc  dit  au  liurc  des  Pfcaumesl 
( Hcb.  cr  Dauid.  ) 

Et  poür  VoÏTt-j. 

Exode  6. 1.  Car  il  les  laiflcra  aller  citant  contraint  par  main 
forte  , voire  ( Hcb.  Et)  contraint  par  main  forte  il  lcsdéchailcrade 
fon  pais. 

Exod.  15.7.  Et  ne  fera  point  veu  chez  toi  aucun  pain  leué  voire, 

( Heb.  Et  ) ne  fera  point  veu  de  leuain , en  toutes  les  contrées. 

r-  Root  z.  al.  V oire  pour  lui  pour  Abiatar  &pour  Ioab  ( Heb.  tf* 
pour  lui.  J 

N eh.  9.56.  Voici  nous  fommes  aujourd'hui  ferfs  voire  ( Heb. 
dr  ) au  pais  que  tu  as  donné  à nos  Peres. 

E/aïe  10. 15.  Car  le  Seigneur  l’EterneLdes  armées  s’en  va  faire 
vne  confomption  > votre  déterminée  au  milieu  de  toute  la  terre.  # 
(Heb.  &.)  ;Sr‘ 

Luc.  10.  47.  Lefquels  mangent  entièrement  les  maifons  des 
veuues  votre  ( Gr.  & ) en  faifant  femblant  de  prier  beaucoup. 

1.  Cor.  1.11.  L’efprit  fonde  toutes  chofcs  voire  mcfmc  les  chofcs 
profondes  de  Dieu.  ( Gr.  ) 


| 
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Et 


pour  Pour. 


Iean  ii.j.  Pourquoi  cet  oignement  n‘a-t-ilcftc  vendu  trois 
cens  deniers  Ordonné  aux  pauures.  ( c.pour  donner.  ) 

fJWatth.  5.  ij.  Ils  n’allument  point  la  chandelle  pour  la  mettre 
fous  vn  boifieau.  ( Gr.  Et  la  mettent.  ) 

Et  mis  entre  deux  verbes,  fait  prendre  le  dernier 
à l’Infinitif. 


L 


1.  S am.  7. 19.  Vueillcs  donc  maintenant  tenir  la  àiaifon  de  ton 
feruiteur  > ( Heb.  vueillcs  donc  maintenant  dr  béni  &c.  ) 

1.  Sam.  11.  j.  Bathfcba  conccut  puis  en uoia  & le  fit  entendrez 
à Dauid.  ( Hcb.  mifit  ëc  indicauit  Dauidi  > c.  enuoia  le  faire  Jduoir 
ôte.  ) 

lofui  4. 10.  Et  le  peuple  fe  hafta  e^paiïa.  ( c./i  hafhdepajfer.  ) 

' E Prononui 
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Pronom  Relatif  Sous-entendu. 

Ex  o d.  15.  7.  Tu  as  enuoié  ton  ire  [ <jui]  les  a confumez  com- 
me chaulme.  Et».  13.  Tu  as  conduit  par  ta  gratuite  ce  peuple  [que] 
tu  as  racheté.  Et  ».  1 6.  Iufques-  à ce  que  ce  peuple  [ que  ] tu  as  aquii 
• Toit  pafle.  » ' % 

Lcuit.  16.34  La  terre  prendra  plaiGr  à fes  fabbats tout  le  temps 
9«'cllc  fera  défolée.  ( Hcb.  tous  lesiours  elle  fera  dcfolée  c.  e/quels 
élit  fera.  ) 

1 \omb.  14. 14.  Et  diront  aucc  les  habitans  de  ce  pais  ici  [ qui  ] 
auront  entendu  que  tu  cftois  au  milieu  de  ce  peuple. 

Deut.^i.  15.  Et  aquitcDico  [qui]  la  fait.  Et»,  jj.  La/ctribu- 
tion  m’apartieot  au  temps  [que  ] leur  pied  glÜTera. 

lofuc  14. 11.  le  fuis  encore  auiourd'huy  aufli  fort  comme  i'eftois 
le  iour  [ que  ] Moyfe  m’enuoya. 

1 .Sam.  i.  aj.  Et  l'homme  [que]  ie  ne  t’aurai  point  retranché,&c. 
4 1.  Sam.  a j.  15.  Rien  du  noftre  ne  s'eft  trouuc  à dire  tout  le  temps 

■«  f ue  nous  auons  conuersé  aucc  eux , ( Hcb.  omnibus  diebus  ambula- 
uimus  cum  eis,  tout  les  ioursnous  auons  conuersc  auec  eux.  ) 

1.  Sam . 4.  U.  Combien  plus  dois-ie  faite  à ces  méchantes  gens 
\qui  ] ont  tué  vn  homme  de  bien  en  fa  maifon. 

a.  Sam.  14. 17.  Que  maintenant  la  parole  du  Roy  [/#*]  retourne 
k repos. 

lob.  iS.  11.  Tels  font  les  habitacles  du  peruers  & tel  cftlclicu 
[ de  celui  qui  ] n’a  point  connu  le  Dieu  fort. 

Vfeaime  38.  4.  le  fuis  comme  vn  muet  [qui  ] n'ouure  point  fa 
bouche. 

cP/ea*  8. 60.  lia  abandonné  le  pauillon  de  Silo»  le  terbernacle 
[ auquel  ] il  habiroit  entre  les  hommes. 

E/a.  19. 1.  Malheur  fur  Aricl  la  ville  [en  laquelle  ] s’eft  campé 
Dauid.  - - 

eJWdtrh.q.  17.  Ne  penfez- point  que  ie  fois  venu  anéantir  la 
loy  ou  les  Prophètes  » ie  ne  fuis  point  venu  [ les  ] anéantir»  mais 
[ les  ] accomplir.  Et  ».  19.  Celui  donc  qui  rompra  vn  de  mes  plus 
petis  comman  lemens  , & enfeignera  ainfi  les  hommes  , fera  tenu  le 
plus  petit  au  Royaume  des  Cieux»  mais  celui  qui  [les  ] aura  faits  Sc 
«feignez &c. 

tjMatth,  1.  7.  Herodes  s’enquit  foigneufement  d’eux  du  temp* 
^Kel’cftoilc  leur  cltoù  aparuc. 

c JMatt.  7. 11.  Donnera  des  biens  à ceux  qui  [ les  ] lui  demandent 
v ver/,  ta» 


s 
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v.M . Toutes  les  chofes  que  vous  voulez  que  les  hommes  vous  fa- 
cent,  faites  [les]  leur  aufli  femblablemenr.  ^ 

Matth.  9.  8.  '[  Ce  que  les  troupes  voiant.  Etr.ii.  [ce  que]  les 
Pharifiens  voiant.  Et  w.  n.  Etlcfus  aiatu  entendu  [ee/.t.  ] 
isMattk.14.  9.  Il  commanda  qu'on  [/«*]  lui  baillaft. 
ejtfarc.  15.14.  Il  [ en  ordonna  douze fGr.  ilflt  douze.") 
tjlfarc.  6. 14.  Le  Roy  Herodes[  en]  ouitpailer. 

1.  ^V.15. 16.  L’ennemi  [Vmjfera  détruit  le  dernier  c’eft  la  mott. 

( Gr.  le  dernier  ennemi Jeramdetruu  la  mort.  ) 

Heb.it.  9.  Et  puifquenous  auun  bien  eu  pour  chaticurs  les  Pe- 
res  de  noftrechair*&  [/er]  auonscusen  reyçrance. 

r.  Iean  3. 13.  Non  point  commcCaïn , [qui]  eftoitdu  malin  St 
tua  fon  frere. 

En  E'ie  au  lieu  de  Pour  , Entiers. 

t.  Co  r.  16. 1.  Touchant  la  colleâe  gui  fe  fait  pour  les  Saints. 

( Gr.  as  àylut  es  Saints.  ) 

V 

• . • • 1 

Pronom  Relatif  & le  Verbe  Subliant  if  4 

fous-entendu. 

. 1 

s - 

G en.  1.  j.  Si  fut  Iefoir,  fi  fut  le  matin  (qui  fut  ) le  premier  iour 
Si  ainfi  v.  8. 13, 19,  13,  31.  Etv.9.  Que  les  eaux  { qui  font  ) au  défi* 
fous  des  eaux  foient  aflemblécs.  Et  v.  10.  Et  Dieu  vit  que  ( cela  e- 
fiait  ) bon.Etv.12..  18, 11.  25. 

Gen.  3. 6.  Là  femme  en  mangea  & en  donna  auffi  à fon  mari  ( qui 
efltit  ) auecelle  lequel  en  mangea. 

Çen.  10.21.  Afonperede  tous  les  enfans  d’Heber  Si  frere  de  Ia- 
pheh  C qui  eftoit)  le  plus  grand  n'afquircnc  des  enfans. 

Genef.  32. 17.  Et  à qui  ( font  ) ces  chofcs  ( qui  Jont  ) deuanc 
toi. 

Exod.  ai.  25.  Si  tu  preftes  argent  à mon  peuple  ( aflauoi t)  au  pan- 
ure f quieft  ) auec  toi. 

* 1 .Sam.  16. 1 6.  Que  noftrc  Sire  die  afes  feruiteurs  (qui/ont) 
deuanc  toi  ( qu'ils  ) cherchent  vn  homme  qui  fâche  ioiier  du  vio- 
lon. 

1.  Samuel  19. 17.  Facbonum  in  oculis  tuis,  fai  ce  qui  fera  boa 
deuant  tes  yeux , ( noftrc  vetfion  a tourné  fai  ce  que  bon  tcfcmblt- 
ra.  ) Et  v.  38. 

i-  Rtit  17. 24.  le  connois  que  tu  es  homme  de  Dieu  St  que  la  pa* 

E 2 t9lc 
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rôle  de  l’ Eternel  ( tjutefl  ) en  taboochc  ( eft  ) vérité. 

r.  Çhron.  15.8.  Vous  penfez  tenir  bon  contre  le  Royaume  de 
l’Eterncl  ( 7 ut  eft  ) en  la  main  des  fils  de  Dauid. 

Job . 14  19.  Comme  la  fechercflc&  le  halle  hument  les  eaux* de 
neige  > aulfi  fait  le  fepulchre  les  pécheurs,  (c.  ceux  qui  ont  pé- 
ché. ; 

*».  . ; 

Ejfufto n ou  c^ikonàany  d'Eaux.  , 

* Pour  dcfigner.  B 

Félicité  , Pro/fteriti  , les  Grâces  ic  Çeneditliens 
de  Dieu. 

P s 1 K v.  107.  35.  Il  réduit  le  défert  en  eftangs  Seaux  & Ja  terre 
fecBfc  en  fource  Seaux.  }6<  Et  y fait  habiter  ceux  qui  eftoient  affa- 
mez. ( c.  il  bénit , tlfait  profyercr  le  iefert  & la  terre feche.  ) 

E/a.  35,  6.  Alors  fautera  le  boiteux  comme  vn  Cerf.  & la  lan- 
gue dtl  muet  chantera  en  trioraplie>caf"ies  e*#*  fourdront  au  defert 
& les  torrent  au  lieu  folitaire.  v.  7.  Et  les  lieux  qui  eftoyent  fecs 
deuiendront  eftangs , & le  Heu  qui  auoit  foif  deuiendra  Joutce  Seaux, 
ic  es  repaires  des  Dragons  ou  ils  fouloicnt  gifler  y aura  vnjSteâu  a 
^rofeaux  & à ioncs.  * ‘ ' 

Efaie  41. 17.  Quant  aux  affligez  & fouffteteux  qui  cherchent 
des  eaux  Si  n’en  ont  point  la  langue  defquels  eft  tellement  alté- 
rée qu'elle  n’en  peut  plus.  Moi  l’Eternel  lés  exaucerai , moi  le  Dieu 
d'ifraël  ne  léi  abandonnerai  point.*  v.  18-  ie  ferai  fourdre  des  ffeuues 
es  lieux  haut  éleuez  , Si  des  fontaines  au  milieu  dëS  vallées , ie  re- 
ifuitai  le  defert  en  eftangs  Seaux  & la  terre  feche  en  fiure o 
Seaux. 

Eft.  45. 19.  Voici  ie  m’en  vai  faire  vne  ebofe  nouuelle  qui  vien- 
dra en  auant  maintenant  , c’eft  que  ie  mettrai  vn  cheminau  defert 
des  fleuues  au  lieu  défolé.  v.  io.  Les  belles  des  champs  les  Dra- 
gons , 8c  les  chat-  huans  me  glorifieront  pour  ce  que  i’aurai  mis  des 
eaux  au  defert  & des  fleuues  au  lieu  defolé  pour  abbreuer  mon  peu- 
ple que  i’ai  éleu. 

E/à.  44  13.  le  répandrai  des  eaux  fur  celui  qui  eft  altéré,  & des 
riuierei  fur  la  terre  feche  , ie  répandrai  mon  ejprtt  fur  ta  pofterité  Sc 
ma  bcned'élion  füreeux  qui  forciront  de  toi. 

Iercm.  1.  13.  Mon  peuple  a fait  deux  maux , ils  m’onr  abandonné 
moi  qui  fuis  la  fource  Seaux  viues  pour  fe  cauer  des  cifternes  voire 
des  cifternes  crcuafTces  qui  ne  pcuucnt  contenir  des  taux. 

Jerem.  3t.. 

* ■ ‘ 4/ 
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lerem.\\.  9.  Ils  y feront  allez  en  pleurant  mais  ie  les  ferai  retour- 
ner par  fupplication  , & les  conduirai  aux  torrent  d’eaux  & par  Itti 
chemin  droit. 


Pronom,  \Mon  , Toulon  , pour  fignificr,  qui 
cmuient  & efi  xecejfaire , qui  ejl  dcjlinè. 


I 


Le  v.  16.  4*.  le  vous  donneray  les  pluies  qu'il  vont  faut  en  leurs 
temps.  fHeb.  ie^ous  donnerai  m pluies.  ) 

Dent.  11.14.  Lors  ic  donnerai  la  plu yc  telle  qu’il  faut  avofttc 
pais.  ( Heb.la  pluye  de  vo/lre  pais.  ) 

lob  zi.  17.  Mais  dans  combien  de  temps  la  lampe  des  médians 
fera-t-elle  éteinte  , Sd'leur  orage-viendra-t-ils  fur  eux  , ( c.  l'ora- 
ge que  Dieu  leur  préparé  & qui  leur  ejl  dejline’. 

Pf.  zo.j.  L'Eternel  enuoie  ton  fccours  du  faiiit  lieu  & te  foûcicne 
de  Sion.  fc.  le  fccours  qu'il  te  faut.  ) 

Pf.  104.  17.  Elles  s'attendent  toutes  à toy  afin  que  tu  leur  donnes 
leur  pafture  en  leur  temps  &c.  ( Il  y a ainfi  en  l'Helz^  leurpajlure^t 
donc  lignifie  la  pajlure  dont  ils  ont  befein.  Ainfi  en  leur  temps > veut 
dire  au  temps  qui  leur  ejl  conuenabte  & necejfaire. 

Et  Pfcaume  145.’  ij.  Les  yeux  de  tous  animaux  s’attendent  à 
•toy  & tu  leur  donnes  leur  pafture  en  leur  temps,  (c.  qui  leur  ejl 
nectaire.  ) 

Efa.  ti.  14.  Les  habitans  du  pais  de  Thema  font  venus  au  deuant 
de  celui  qui  s’en  alloir , errant  çà  & là  auec  du  pain  pour  lui , ( Heb. 
auec  fon pain.  ) c.  auec  le  pain  qui  lui  ejloit  neceffaire  çj  dont  ilauoit 
befom. 

Efa.tf.  16.  Cettui-là  habitera  és  lieux  hauts  éleuez,  fa  haute 
retraite  ce  feront  forterelTcs  aflifes  fur  roch  es  fon  pain  lui  fera  donné 
Sejês  eaux  ne  défaudront  point. 

F/a.  (1.14.  Il  fehaftera  défaire  que  celui  qui  aura  cfté  tracafte 
d’vn  lieu  à autre  foit  mis  en  liberté  afin  qu’il  ne  meure  point  en  1» 
folTe , & que  fon  pain  ne  lui  défaille  point. 

K Des  diuers  fens  ou  font  pris  les  ProMmty, 

Mon  , Ton , Son. 

. 

G en.  16.  5.  Alors  Saraï  dit  à Abraham  ï outrage  qu  on  me  fait. 
{Heb.  mon  outrage  ) reuient  fur  toi. 

Gen.  14.8.  Tu  feras  quitc  da  ferment  que  il  te  fai  faire.  fHeb.de 
mon  ferment.  ) Et  v.  41.  Tu  fera*  alors  quitc  de  l'execratttn  dujir- 

E ) mtntt 
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ment  que  ie  te  fai  faire.  ( Heb.de  F exécration  de  mon  ferment.  ) 

Leuit.  n.  p.  Qu’il*  gardent  ce  que  t'ai  ordonne'  de  garder  ( Heb. 
cuftodiant  cuftodiam  meam.  qu’ils  gardent  mon  ordonnance.) 

lng.  13. 11.  Quel  ordre  faudra-t-il  tenir  enuers  l’enfant  & 
lut  faudra-t-il  faire  » ( Heb.  quod  opus  etus»  quel  eftfon  oeu- 
Kro.  ) 

lofué  1.  17.  Nous  ferons  quittes  de  ce  tien  ferment  que  tu  nom  tu 
fait  faire  »(  Heb.  de  ton  ferment.)  Et  v.zo.Situ  decellos  cette  mefmc 
affaire  > nous  ferons  quittes  de  ton  ferment  (c.  de  celui  que  tu  nom 
a*  fait  faire.) 

1.  Roui.  44.  Pourtant  l'Eternel  a fait  retourner  ton  mal  ( c.  le 
mal  que  tu  tu  commit  ) fur  ta  ccftc. 

1.  fhrott.  14.  19.  Tel  fut  le  dénombrement  ( afiàuoir  des  Leui- 
tes)  pour  le  feruice  qu’ils  auoient  a faire  entrant  en  la  maifon  de 
l’Eternel  félon  qu'il  leur  atioit  efli  ordonné  ( Heb  .félon  leur  ordon*. 
nance  c.  félon  l'ordonnance  i eux  faite)  parle  moyen  d’Aaron leur  * 
-Pcre. 

Job.  3. 10.  De  ce  qu’elle  n’a  pas  clos  les  portes  du  ventre  qui  ma 
forte.  ( Heb.  de  mon  ventre.  ) 

lob  6.  i.  A la  mienne  volonté  que  ce  qui  niirnte  fuft  bien  pesé. 

( Heb.  que  ma  colere , ou  mon  ire.)  v - ■ 

lob  17. 1.  Siie  n’ai  affaire  a des  GaudifTcurs,  & fi  mon  mil  ne* 
veille  toute  la  nuit  en  leur  enaigrijjbnent , ( c.  en  la  fâcherie  amete 
qu’ils  me  donnent.  ) 

lob  10.  z 8.  Le  reieton  de  f3  maifon  fera  rranfporté,tout  s'écou- 
lera au  iour  d efon  ire  > ( c.  au  iour  de  l’ire  de  Dieu  fur  lui.  ) 

Joé  31. 35.  Et  le  libelle  que  ma  partie  aduerfe  ma  eferit.  ( Heb.  vir 
litis  mex>  le  perfonnage  de  mon  libelle.) 

lob  34. 6.  Aia fléché  m’abbat  d’efcfpcrémciit  fans  que  i’ayc  for- 
fait » C c.  la  fléché  qui  me  haure.) 

lob  40.  z8.  Voila  l'efperance  qu  on  auoit  de  le  prendre  afla- 
uoir  le  Leuiathanefl  fcuftréc,  (Heb.  fon  ejperance  eft  ftuflréc.) 

‘Tfeatt.  9.  ij.  le  m’éioüirai  de  la  delturance  que  tu  m'aurai  donnée, 

( Heb.  de  ta  delturance.  ) Ainfi  Pf.13.  i<5.  Pf.  39.11.  Retire  de  moi  la 
playe  que  tu  m' tu  faite.  ( Heb./*  pUye.  ) 

Vf.  40. 14.  ié.  Que  ceux  qui  difent  de  moi  Aha  Ahafoient  dé- 
folez  en  recompcncc  de  la  honte  qu'ils  m'ont  faite  , ( Heb.  de  leur 
honte.) 

Pf.  jz.  9.  Il  mettoit  fa  force  en  la  malencontre  qu'il  pourchaffott 
aux  autres.  ( Heb.  en  fa  malencontre.  ) 

Tf  6 p.  10.  Tu  comtois  mon  blafrac  9 Sema  honte  a Si  ma  ver- 

gongne, 
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gongne.  ( c.  le  blafmc  , la  honte  > & la  vergongne  qu'on  méfait  & 
que  ie  fouffre.  L 

Pf.  70.  4 Qÿits  retournent  en  arrière  pour  le  louer  de  U hon- 
te qu'ils  mi f tnt.  ( Hcb.  de  leur  home.  ) 

€Tfeau.jet.  xx.  Ayc  fouu'cnancc  du  bUfne quit'cfl fait.  (Hcb.  de 
ton  blafnfe  ) journellement  par  l'infcnsc. 

Pf.  144. 1.  C’eft  celui  qui  déployé  fa  gratuité  etiuers  moi.  ( Hcb. 
il  efl  ma  gratuité.  ) 

Eft.  41.  11.  Les  hommes  qui  débutera  enuers-toi  périront.  (Hcb. 
v’iji'litis  mx,  les  perfonnes  de  tou  débat)  v.  ».  Tu  chercheras  les 
hommes  qui  ont  notfe  auec  toy.  v H'èb.  viros  iurgii  tui  les  hommes  de 
ta  noife  ) & ne  les  trouucras  point,  ils  feront  réduis  à néant.  Et  ceux 
qui  refont  la  guerre.  ( Heb.  homincs  belli  tui  les  hommes  de  ta 
guerre,  ) feront  comme  ce  qui  n’eft  pas. 

Efa  jj.  11.  Mon  feruiteur^ufte  en iuftificra  pltifieurs  par  lacort- 
noi/fance  qu’ils  auront  dêluy , ( Heb.  par  fa  connoijfance.  ) 

Lament.  j.  59.  Tu  as  veu  le  tort  quon  méfait , ( Heb.  ma  peruer- 
fité  ou  mon  tort  ) fai  me  droit. 

Ez.ech.  17. 1 6.  le  fuis  viuant  dit  le  Seigneur  fi  celui-ci  ne  meurt 
au  pais  du  Roy  qui  l'a  cftabli  pour  Roy,  duquel  il  a méprisé  le  fer- 
ment. Et  v.  19.  le  fuis  viuant  dit  le  Seigneur  fi  ic  ne  renuerfe  fut 
fa  refte  mon  ferment  (c.lc  ferment  quei'ay  voulu  qu’il  fift  au  Roy  de 
Babylon  ou  qu’il  a fait  en  mon  nom.J  ainfi  qu’Exodc  xx.  n.  Le  fer- 
ment de  l’Eterncl  interuiendra. 

Matth.  4.14.  Son  ouie.  ( c.  fa  renommée  ce  que  les  autres  ve- 
noient  dire  de  lui.  ) 

Luc.  x.  30.  Mes  yeux  ont  veu  ton  falut.  ( c.  ton  Sauueur  celui 
que  tu  as  donné  pour  Sauueur.  > 

Rom.  11.  31.  Pareillement  auffi  maintenant  iceux  ont  cfté  rebel- 
les , afin  tju’eux  auflj  obtiennent  mifericordc  par  la  mifericordc  qui 
vous  a e/lé  faite.  ( Gr.  par  voflre  mifericordc.  ) 

1 .Cor.  9.  îx.  Si  les  autres  font  participans  de  cette  puijfatict 
fur  vom.  ( Gr.  de  voftre  puiflance.  ) 

Phil.z.zz.  Vous  connoillcz  f efprcuue d’icelui  ( c. l’efpreuuc qui 
a cfté  faite  de  lui.) 

Delà  pour  Dénoter'/*  temps  prefent  ou 
tout  prochcj. 

Matth.  3. 10.  Or  eft  dc-ia  la  coignéc  mife  à la  racine  des 
arbres.  ( c.  ttn  va  rmfe.  ) 


Matth . 
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cJM atth.  14.  ij.  Ce  lieu  cft  deferr  & l'heure  cft  déia  paflec  donne 
congé  à ces  troupes.  ( c.  s’en  va  pafiée.  ) 

<JM arc. 4.  37.  Alors  vn  grand  tourbillon  de  vent  fe  leua , Se  les 
vagues  le  iettoyent  en  la  nalTellc  de  forte  quelle  sYmpliffbit  de  ta, 
{ c.  quelle  s’en  alloit  remplie , près  d’cftre  remplie. ) 

Lite.  7.  6.  lefus  donc  s’en  alloit  aucc  eux  <£-  comme  déia  il  n'cy 
ftoit  pas  loin  de  la  maifon.  ( c.  comme  il  s’en  alloit  proche  de  la  mai- 
fon.) 

Luc.i  1.  jo.  Vous  connoilTcz  que  l’Efté  cft  de'ia  prés.'  ( c.  s’en 
va  proche.  ) 

jiü.  17 ■ 9 ■ Et  qae  de'ia  la  nauigation  cftoit  perilleufc,  ( c .s’en 
allait  perdleufe.  ) 

f 

» 1 . 

Pour  Mûn-  I uc.  14.  17.  Et  à l’Heure  du  fouper  il  enuoia  fon  feruiteur  dire 

kim»a  à ceux  qui  cftoient  conuiez  , venez  car  tout  eftdei*»  preft.  ( c.  cft 
maintenant  preft.  ) 

Jean.  11. 39.  Seigneur  il  put  dé  ta.  ( c.  maintenant.  ) 
lean.  15.  3.  Vous  eftes  de’ia  nets  pour  la  parole  que  ie  vous  ai 
dite.  ( c.  vous  eftes  maintenant.  ) 

7{om.  13. 11.  Mefmement  veu  la  faifon  aflauoir  qu’il  cft  de'ia 
( c.  maintenant  ) temps  de  nous  réucillcr  du  fommeil.  ) 

z.  P ter.  3.  1.  Bien  aimez  ie  vous  eferis  dé  ta  cette  fécondé  Epi- 
ftre» 

1 .feh.i.S.  Pourcc  que  les  tenebres  fontpaftees  &la  vraye  lu- 
mière luit  de'ia.  C C.  maintenant.  ) 

Dé  ta  pour  t^dlors  , ou  Lors  que. 

Ie  a n 19.  z8.  Puis  apres  lefus  fachant  que  toutes  chofes  cftoient 
déia  ( c.  lors  ).accomplies. 

J eh.  zi.  14*  Ce  fut  de'ia  la  troificfmc  fois  que  lefus  fe  manifefta 
à fes  difciples. 

17. 9.  Pourcc  que  déia  ( c.  alors)  le  iufne  cftoit  pallé. 

tJMatih.  Z4.  jz.  Aprcnez  du  figuier  cette  fimiiitude  quand  déia, 
( c.  lors-tjue  ) fon  rameau  cft  en  feue , & qu’il  iette  les  fucillcs  vous 
connoillcz  que  l’Efté  eft  prochaift. 

Marc.  ij.  z j.  Quand  déia  fon  rameau  eft  en  feue,  ( noftrc  ver- 
iion  n’a  point  exprimé  déia.  ) 

lMc.11.  jz.  Quand  déia  ils  ( a (Ta  noir  le  figuier  & tous  les  autres  ar- 
brcs^poullcnî  vous  connoiflez  que  l’cfté  eft  déia  prés.  C c.  tout  prés.  J 

Deux  Sub- 
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Pour  Dere- 
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-*  J * 

Deux  SubJidJttifi  mû  essfemble  , dont  le  Premier 
tient  lieu  d 'Adiettif. 

* • • . ^ . . V. 

Ge  h.  xj.  6.  Enterre  ton  mort  en  tvn  de  nos  fins  exquis  fepul- 
chrts.  ( Heb.  in  eleétionc  fepdchrorum  noftrorum  en  tejlise  de~t 
ms  fepulchres.  ) * 

G en.  4 j.  xa.  Il  donna  à chacun  d’eux,  des  robbes  de  rechanges. 

{ Heb.  murationcs  veftium.  i.  mutatorias  veftes  , des  changement 
de  robbes.  ) 

Exod.  16.  ij.  Au  matin  il  y eut  t me  rosie  elfanduë  à Tendron 
du  Camp.  ( Heb.  il  y eut  vn  couchement  de  rosie. J 

i.  Sam.  ij.  9.  Saüi  & le  peuple  épargnèrent  les  meilleures  brebis 
(jr  les  meilleurs  bœufs.  ( Heb.  bonitatem  pccorij,  tÿbouis.  la  bonté 
des  brebis  & des  bœufs.  ) Et  v.  15.  > 

1 .Sam.  17. 40.  Dauid  fc  choifit  du  torrent  cinq  cailloux  bien  v- 
nis.  ( Heb.  cinq pollijfeures  de  cailloux.) 

1.  R^ie  19.  15.  le  couperai  le*  plus  hauts  cedres  & les  plus  beaux 
lapins.  { Heb.  la  hauteur  des  cedres  , àr  t élite  des  faptns.  ) 

1.  a.  Rois  24. 14.  C Le  Roy  de  Babylon  J tranfporta  toute  Ierufa- 
lem,  Sic.  tellement  qu’il  n’y  demeura  perfonne  de  refte  que  le  pan- 
ure peuple.  ( Heb.  que  la  pauureti  du  peuple.  ) 

tPf.  7.  Quand  Dieu  aura  ramené  Sc  mis  i rccoi  fin peuple  ca- 
ptif ( Heb.  la  captiuitéde  fon  peuple.  J 

Pfeau.  69.  ij.  Que  ie  fois  deiiuré  de  ceux  qd  me  haïflent  & des 
eaux  profondes.  ( Heb .&  des  profondeurs  des  eaux.) 

Pf.  78. 14.  Il  les  a conduits  de  iour  par  la  nuée  & toute  la  nuit 
par  vue  lumière  de  feu.  ( c.  par  vn  feu  lumineux  ou  & éclairant .) 
Efa.  57.  24,  Idem  que.  2.  Rgts  19.25. 

lerem.  12. 7.  le  préparcray  contre  toi  des  deftru&eurs  vn,  cha* 
cun  aueo  fes  aimes,  qui  couperont  tes  cedres  exquis.  (Heb .teleüton 
de  tes  cedres.  ) & les  ieteront  au  feu. 

E'fech.'p. o.  28.  Ils  ont  regardé  toutehaute  colline,  & tout  arbre 
branchu,  & y ont  facrifié  leurs  faerifices  & y ont  posé  leur  oblation 
pour  me  dépiter.  ( Heb.  y ont  posé  le  dépit  de  leur  oblation,  c.  leur 
oblation  dépitante  , ouqui  me  dépitoit.J  Y. 

Mattk.  ij.  22.  Mais  le  fouci  de  ce  monde  Scia  fallace  des  ritbef- 
fes.  ( c.  les  ncheflês  qui  trompent.) 

Luc.  1.  48.  Car  il  a regardé  la  petitejfe  defaferuante.  C c.  là  peti- 
te ou  fon  humble  fcruantc.  ) .7- 

F Rom.  6. 
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Rom.  6.  4.  Nous  cheminions  en  nouueauté  de  vie,  ( c.  en  vne 
-vie  nouuelle. ) • • * - * • . . 

Rom.  11.  33.  O profondeur  des  richejfes  & de  la  fapiencc  & de  la 
ConnoilTance  de  Dieu.  { c.  O richejfes  profondes.  ) 

La  promejfe  de  F offrit  pour  f Efprit  promis,  o/ffl.  2.  33.  & Gai. 

4,14.  «:.•  •*  • 

L'incertitude  des  richefjes  pour  Us  richejfes  incertaines.  1.  ti- 
moih.6.  17. 


Emplir  pour  s'amaffer  , s‘ affemb  1er. 


1er.  4.  f.  Sonnez  du  Cornet  par  le  pais,  criez  & vous  amaffe'f. 
(Hcb.  &c  etnplijfet.)  ( c!am*rt&  impiété)  & dites,  aiTemblcz-voti* 
Le  nous  entccions  és  villes  munies. 

• , . I ***** 

Deux  Suh  fiant  t fs  mis  enftmble  dont  le  dernier 
tient1  lieu  à' Adu&if. 

V»  • !..  * 

G*  Ni.  11.  Que  la  terre  pou  (Te  foniet.kerbc  portant  feaum  ce,  (ÿ- 
et  rhres  fruitiers.  ( Heb.  arbres  de  fruit.)  ' * 

Cm.  14. 5.  Tous  ceux  ci  fe  liguèrent  an  val  de  SidcEm  qui  cft/a 
mer  faite.  (Hcb.  la  mtr  de  fil.  j Et  v.  17.  Au  val  de  ia  plaine  [ qui  J 
cft  la  vallée  royale  ( Hcb  du  ‘Roy.  )■  ■ . • . 

Gtneft  14.  48-  Lequel  m’a  conduit  pur  le  vrai ebemtn.  ( Hcb. 
par  le  chemin  de  vérité  ) *^u*  c O . 

Grn.  iâ.  19.  El  troaucrent  vn  puis  d’eau  vint.  (Hcb .eleaude 
vie.)  \ ^ . 

€ en.  49.  20.  H fournira  les  délices  royales  ( Heb.  du  Roy.  ) Et  v. 
ai{  Il  doane  des  paroles  gracteufir  ( Heb  de  gras*.  •) 

Exod.  n.  1 6.  Au  premier  ioupily  àürs  connotation  feinte  (Heb. 
eatuioturtm'dt fkÜkitéifi  c;.>.  1 y.  A •• 

Exod'.  té-  ij.  Demain  cA  Wstpm  kpn&Mat  fuitt  à il'Eternel. 
f Hcb.  le  Sabbat  de  fainflett.)  *-<o  : 

zr  Exod.  ' feront  sbAaron  des  fanées  veflcmtns.  ( Heb  dcs 

vtfemtns  de,/'.t*nfbflé.)  .< 

. ifxaA.  ttfx'tf. -Lmfèmts  vt Bornent  qui  feront  pour  Aaron,  { Hcb; 
les  ve;iemein  de  Paint  été ffAiafi  ch.  35.  v 19.  xi.  : .ris  y.  < 

PLeiitt  'ié.s^i.,  Ry xrx.it* ’furat s: vrftemous.  ( Heb.!t teftewens  de_* 
feint  été.  ) Et  v.  33. .11  fera  expiation  poulie  faim  SanBuane.  (Heb. 
pout,  fe  Satifhssaort  de  Sainteté  ) . 

Leuit.  19.56.  Vous  aurez  des  balances  iuftcj,  des  pierres  à pefer 
.9  .M  'i  1 iujle. 
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tufle,  l’Epha  tufle,  5c  le  Hin  tuile,  (Heb.des  bnlafic:s  de  iuflice^ des 
pierres  de  iufltce,  l'Ephs  de  influe,  le  Hin  de  influe.  - 

i.  Sam.  il.  4.  le  n’ay  point  du  pain  commun,  mais  bien  du  pai/L. 
faeré.  ( Heb.  pain  de  fatnieté.)  ,Vvi 

1.  Rois  8. 4.  On  emporta  l’arche  de  l’Etcrncl  5c  le  tabernacle 
d’aiEgnation  & tous  les  faints  vaifleaux  qui  eftoient  au  tabemax 
cle.  ( Heb.  tous,  les  v ai  fléaux  de  fatvüeté.) 

i.  Rets  10.  3 t.  Les  Rois  dTfracl  font  Roys  bebins,  ( Heb.  de  btni- 
fftité-) 

i.Sam.  16.  13.  beau  perfonnage.  (Web.  de  beauté.)  5c  guerrier, 
(Heb.  homme  de  guerre.  ) 

1.  Samuel  17.  33.  11  eft  guerrier  dés  fa  jeunefté , ( Heb.  homme  de 
guerre.)  " * ' • > v 

1.  Sam.  »8.j.  Saiil  établit  Dauid  fur  d es  gens  de  guerre.  ( Heb*- 
fur  des  hommes  de  guerre. 

1.  Sam.  ai.  1.  C’eft  à caufc  de  Saiil  Sc  de  fa  Maifon  fanguinairt. 

( Heb.  de  fa  maifon  de  fang.  ) 

Prou.  11.11.  L'homme  prudent,  fc  taift.  ( Heb.  f homme  de  pruden- 
ce^. ) 

Efa.  3.  8.  Leur  langue  & leurs  a&csfonc  contre  l’Eternel  pour 
irriter  les  yeux  de  fa  gloire  , ( C./is  yeux  glorieux.  ) 

Efa.  58. 13.  Si  tu  retires  du  fabbath  ton  pied,dont  tu  faifois  tes 
volontez  au  tour  de  ma  fainteté  , (a  en  mon  faint  tour  ou  qfti  m'efl 
faint  (jr  r.onfacré.  ) 

Luc.  16. 8.  Et  le  Maiftre  loua  le  Maiftre  d’hoftel  inique,  ( Gr.  tti- 
ntquttc.  ) Etv.  9.  faites-vous  des  amis  des  richcfles  iniques,  ( Grec. 
d’iniquité.  ) 

£phef.^.  14.  Créé  félon  Dieu  en  iuftice  <ÿ*  vraie  fainteté.  (Gr. 
5c  fainteté  de  vérité: 

Eph.  1. 13.  Vous  auez  cfté  sécllcz  du  S.  EJprit  de  la  pron reflet. 

( c.  au  SainÜ  EJprit  qui  a eftt promis.  ) 

Phil.  3.11.  Qui  transformera  naflre  corps  vil.  {Ce.  le  corps  dts 
noftre  abieftton  , ) afin  qu’il  foit  rendu  conforme  àfon  corps  glorieux. 
( Gr.  au  corps  de  fa  gloire.  ) 

Çolofl.  1.  13.  Et  vous  a tranfportés  au  Royaume  defon  Fils  bien- 
airné.  ( Gr.  du  Fils  de  fa  dileflion.  ) 

Quand  le  fubjlantif  qui  fert  d 'adieftif  eft  au  pluriel  , le 
nombre  pluriel  dénote  & vaut  v»  fuperlattf  comme. 

Osii  1.1.  L’Etemel  dit  à Osée , va  & pren  vue  femme  addon- 
• F a nie 


/ 
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ntt  àpaüUriife.  ( Heb.  t me  femme  de  pailUrdifes , ( c.  très  grande 
paillarde.) 

Répétitif»  etv»  mefme  Subjlantif,  dont  le  dernier  eût  pris 
40  Génitif  fie  fert  à'Adieftif. 

Ex  o x>.  i?.  37.  L'autel  fera  famteté tres-fainte.(  Hekfera  peinte- 
lé  des  faintete\) 

Exod.  30.10.  C’eft  famteté  très  fainte  1 PErerncl.  ( Heb.  c'ejt 
fainteti  des  faintete\  ) Et  T.  3 6.  Ce  vous  fera  fainteti  tresfainte. 
I Heb.  fainteti  des  fainteteT.  ) 

Exod.  40.  j>.  L'autel  fera  très  feint.  J Heb.  fera  fainteti  des fatru 
tfltt*  } 

Lotit.  1. 3.  C’eft  chofe  tres-fainte  d’entre  les  -offrande*  toi- 
les pat  feu  à l’Eternel.  ( Heb.  c'cà  fainteti  des  famtete^  ) Et  v.  10. 
fie  en  diuers  autres  lieux. 

Leuit.  lu  il.  Il  pourra  bien  manger  dts  chofes  très- feint  es.  (Heb. 
comedere  de  fan&icacibus  fanûitatum  , mangez  des  ftïntetis  des 
fiüntctez . ) • 

r.  Sonnet  17.  j.  Pourquoi  demeureroit  ton  icmiteur  en  la  ville 
Royale.  (Heb. du  Royaume.) 

1.  Sam.  ix.  16.  Ioab  auoit  pris  U ville  Royale.  ( Heb.  la  ville  de* 
Royaume.  ,) 

Canton  r ou  Ces»  y pour  Us  Principaux  du  Peuple ► 

I v &.  *0.1.  Et  les  Cantons  de  toutle  peuple,  affauoir  toutes  les 
tribus  d’ifra'cl  aftîfterent  à la  congrégation  du  peuple  de  Dieu  qua- 
tre cens  mille  hommes  dégaignant  l’epée. 

1.  Sam.  14. 38.  Et  Saül  dit,  Aprochez  vous  d’ici  tous  les  tant  ont  du 
peuple. 

Efa.  19.  «3-  Les  Principaux  de  Tfohan  (ont  devenus  infcnfra.les 
Principaux  de  Noph  fe  font  trompez  » les  Cantons  des  tribus  d‘E* 
gypte  l’ont  fait  fouruoier. 

Ttominatif  fingulier  conftruit  aucc  v » 

Verbe  pluriel. 

Gb  m.  jo.  ir.  Les  Cananéens  Habitant  du  pair,  voyant  ce  deiül 
dirent.  ( Heb.. Et  vidit  habitator  têtue  Canaan,  luâum & dixerunt 

pro. 
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pto  6c  dixit  Et  t habitant  de  la  terre  de  Canaan,  vit  te  deuil  6c  dirent 
pour  dr  dit.) 

Leuit.  19. 8-  Quiconque  en  mangera  portera  la  peine  de  fon  ini- 
quité. ( Heb.  comedcntes  illud  iniquitatem  fuana  potrabir.  Ceux  qui 
en  mangeronr  portera  pour  portèrent  .) 

Deut.  19. 10.  Et  que  tu  ne  fois  coupable  de  meurtre.  ( Hcb.  ne 
fit  fuper  te  fànguincs.  Que  le*  fang*  ne /oit  pour  nefoyent.  ) 

/ne.  8.  a.  Ceux  d'ifraël  dirent  à Gedcon.  ( Heb.  vit  lfracl  dixe- 
iBntjrhomme  d’ifraël  dix  pour  dirent,.) 

1.  Samuel  a.  4.  L’atc  des  forts  a e/U  frtij/é.  ( Heb.  ont  eflé frotfi 
fétu  y r • 

1.  Sam.  19. 10.  Lors  Saül  enuoya  des  MciTageri  pour  prendre 
Dauid , lcfquels  virent.  ( Heb. Ce  vidk  & vid  ) vnc  afTemblée  de  Pr©^ 
pketes  qui  prophetifoyenr.  ^ 

a.  Sam.  6.  6.  D autant  que  les  beufs  auoient  glifé.  fHcb.  quia  la- 
bafeebat  bos;  parce  que  le  bœuf  auort  gliflé.  ) 

1.  Reit  y y Tu  fais  que  Dauid  mon  Pere  n’a  pu  baftir  vne  mar- 
fon  à l’Eternei  fon  Dieu  à caufe  des  guerres  qui  lent  enuironné. 
( Heb.  propret  bellum  quæ  circumdederunt  eum  .■  de  la  guerre  qui 
font  enuironné  pour  qui  ta  enuironné.) 

t.  Rot it  ai.  X4.  Celui  qui  mourra  aux  champs  > les  oyfeaux  de» 
Cicux  le  mangeront.  (Heb.  comedcnt  volucris  cœlij  l’oifeau  du  ciel 
k manieront  pour  le  mangera.  ) 

lob.  4a.  ij.  Et  il  ne  fc  tronua  point  de  fi  belles  femmes  en  tout 
le  pais  que  les  filles  de  lob.  (Hcb.  non  inuenta  cft  mulieres;  les  fem- 
mes n’a  ejlé  trouuée  pour  n’ont  efté  trouuées.  ) 

Prou.  18. 1.  Tout  méchant  fuit  fans  qu’on  le  poutfuiuc.  (Heb. 
fiigiunt  impius  , tout  méchant  fuyent  pour  fuit.  ) 

Prou.  19.  7.  Combien  plu tfe*.amis  ( Web. fon  ami)  Ce  retireront- 
ils  de  lui/  y 

Efa.  jj.  1.  Vous  tout  qui  eftes  altérez  venez  aux  eaux.  ( Hcb. 
omnis  fitiens  Venir e,  tout  ayant  foif  venez.  ) 

Osée  10.  r.  Les  habitans de  Samarie  feront  cpouuantt*.(  Hebvpa- 
ruebunt  habitator  X habitant  de  Samarie  feront  épouuantez.)  àcauft 
des  ieunes  vaches  de  Bcth-arc». 


i Mais  pour  le  Relatif  1 £»f- 

Marc  4.  aa.  Il  n’y  a rien  de  caché  qui.  ( Gr.  maie  Ira  ) no 
vienne  en  euidenec. 
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tMais  «**«’  pour  Et. 

Ai are.  4. 17.  Ils  n'ont  point  de  racine  » & ( Gr.  mais  ) ne  font 
qu’l  temps. 

Nominatif  pluriel  conftruit  aucc  vn  Verbe  fmgulier. 

G en.  1. 14.  Sint  luminariainexpanfione  cœlorum.  Que  des  la- 
minaires foyout  en  l'eftenduï  des  Cicux.  fHcb.  lit  lu m inaria.  Que 
les  luminaircs/âiV.  ) 

Cenef.  3.  7.  Iufqu'à-ce  que  les  eaux  fochajfent  fur  la  Terre.  ( Hcb. 
donec  artfeeret  aqua,  iufques-à  ce  que  les  eaux ft fichât.) 

Gen.  9.  ij.  Les  eaux  ne  feront  plus  en  déluge  pour  deftruire  tou* 
te  chair.  ( Heb.  nonerit  aqux  les  eaux  ne  fera.  ) 

Cjen.  10. 2j.  Et  1 Hcbcr  naquirent  deux  fila.  ( Heb.  narus  eft  duo 
filii , deux  fils  nafquit.  ) 

Gen.  9. 13.  Et  Tulit  Scm  8c  Iapheth  veftimentum  8c  pofusrunt 
fuper  humenun  ambo  ipû.  Alors  Scm  8c  Iapheth  prirent  vn  man- 
teaui&c.  ( Heb.prù.  ) 

Gen,  35. 16.  Ce  font-làles  enfans  de  Iacob  qui  lui  naquirent  en 
Padin-Aram.  (.  Hcb.  Ifli  filii  Iacob , qui  natus  eft  ci.  Ce  font  là  les 
enfans  qui  lui  naquit.) 

Çen.  46. 17.  Les  enfans  de  Iofcph  qui  lui  eftoient  nez  en  Egypte. 

( Heb.  filii  Iofeph  qui  natus  cil  ci.  qui  luy  efioit  né.  ) 

Gen.  49.  ai.  Les  branches  ont  couru  fur  la  muraille.  ( Heb.  rami 
incedebat,  pro  incedebant,  les  branches  a couru  pour  mit  couru.) 

Exod,\}.j.  Infermentata  comedetur  feptem  diebus.  pro  come- 
densur.  Les  pains  fans  leuain  J iront  mangtl^ par  fept  iours.  ( Hcb. 
fera  mangé.  ) 

Er-fi.  20.3.  Tu  naîtras  point  d'autre  Dieu  deuant  moy.  fHeb. 
non  erit  tibi  Dii  alii  coram  me.  ) 

Nombr.  32.  ij.  Les  enfans  de  Gad  & les  enfans  de  Ruben  par- 
lèrent à Moife.  fHcb.  dtxit  filii  Gad  & filii  Ruben  pro  dexerunt.Lct 
enfans  de  Gad  & les  enfans  de  Rubcnp<*r/n.  ) 

lofué  u.ii.  Ilne  reftaaucun  desHanakins  aupaïs.  (Hcb.les 
Hanakins  ne  refiqt , non  rcmanfit  Hanakin.  ) 

Iug.  8.  6.  Les  Principaux  de  Succoth  resfondtrent.  ( Heb.  dtxit 
Principes  Succoth.  Les  Princcs  de  Succoth  resfondtt.) 

Iug.  13.  ri.  Or  aduiendra  tout  ce  que  tu  as  dit.  ( Heb.  tes  paro- 
les viendra  pour  viendront-,  veniet  verbj  tua.  ) Et  y.  17. 

i Nehem. 
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Nebem.  13.  te.  l'entendi  aufflî  que  les  portions  des  Leuit^t  ne 
leur  auoient  pas  cflé  donnée».  ( Web. portiones  Lcuitarum  non  da- 
batur.  ne  leur  auoit  pas  effe'  donnée.  ) 

Eflery. Et  chacun  des  luifs  fc  fournit  à faire  ce  qu'on  auoic 
commencé.  <Heb.dc  fufeepit  ludxipto  fufcepertist. Totales  luifs 
fe fournit  pour  Je  fournirent.  ) 

/ ob  j.  5.  Le  brigand , ( ou  l’altéré  ) hume  leur  fubftancc.  ( Hcb. 
“abforbcbit  fitibundi.  Les  altérez  humera  pour  humeront.  ) 

lob.  11.  14.  Scs  os  auront  elle  abruuez  de  mouellc.  ( Hcb.  mc- 
dulla  ofla  cius  irrigabitnr.  Scs  os  fera  abruué  pour  feront  abbru- 
uez.  ) 

Trou.  1.16.  La  fou'ueraine  Sapience  s'écrie  hautement  au  dehors, 
elle  fait  retentir  fa  voix  és  rues.  ( Hcb.  fapientix  prxdicar , dat  vo- 
cem.  Les  fapiences  prefehe,  crie  pour  prefehent.  ) &cc.  Et1  v.y.  1. 
Les  fapiences  a bafli  pour  ont  bailt.  v 9.  Les  fols  pafltent  le  délit. 
( Heb.pa/lte.  ) 1.  10.  Les  fapiences  s’écrie.  ( pour  s ecrient.  ) 

Prouerb.  10. 18.  Les  pensées  eft  affermie.  (Hcb.  pour  font  affer- 
mies. ) 'v»t'  '1 

Prou.  aS.  1.  Les  iuftes  font  affeuref  ( Heb.tr/?  a fleuré.  ) comme 
vn  jeune  Lion. 

Ieum.  if.  Pourquoi  chacun  de  tes  Preux  a-t-il  cfté  rauagé. 

( Heb.  pourquoi  tes  Prcnx  *~t  il  efté rauagé.  ) 

Osée  »o.  14.  On  dégaftera  toutes  les  fortereffes.  ( Heb.  omnes 
munition»  vaftabitut.  toutes  les  fortetcSes  fera  degaftée  pour  feront 
tUgaftéts.  ) 

triais  «**«  pour  Sinon.  - - 

Ma  rc  9. 8-  Et  foudainayant  regardé  à l’enoiron,  ils  ne  virent 
plus  perfonne  finors.  { Gr.aAA-*  Mats  le  fus  teul  aucc  eux. 

Nombre  jwgulier  pluriel  es  Noms  , mis  pariitiuc  - 
feu  diftrihutiuc.  Dijliibuliuement . 

4 • •**».-  «- 

« Pnev,  3. 18.  Ceux  qui  la  tiennent.  ( aflTauoir  la  fapiencc.  ) e/l 
bien-h  ureux,  &c.  ( c.  chacun  de  ceux  tpti  la  tiennent  ) . 

Prou  4.  aa.  Il  cû  vie  à ceux  qui  le  crouucnt  &C  fanté  pour  tout 
U corps  de  chacun  d eux.  ( Heb.  Et  fanté  pour  toute  ta  chair  eti~ 
otlui.  ) 

lerem  ij.i.  Fais-toi  des  fufts  de  jocg&  Ushtets  furtoncoL 
( c.ôc  en  mus  vn  fur  ton  ctL  l V oies  chap.  18. 10.  ) Et  la  enuote  au 


4*  REMARQUES  SVR  LE" TEXTE 

Poy  d'Edom , 6c  au  Roy  de  Moab , 6c  au  Roy  des  enfant  d’Himmon» 
& au  Roy  de  Tir,  & au  Roy  de  Sidon.  { c.  & tn  enutye  à chacun  dt 
ces  Rotslk.  ) 

Nom  Subfiantif féminité , conftrûit  auec  vn  Adtcftif 
mefcnlin. 

Prou.  14.  6.  La  fctence  efl  aisée  1 l'homme  entendu,  ( En  l'He- 
brieu)  le  mot  de  fcience  efl  du  genre  femtnin  , 6c  aisée  du  mafcultn. 

Nom  féminin  conftrûit  auec  vn  Verbe  mafulin. 

D e v t.  H.  i).  Quand  1 me  senne  fille  vierge  fera  fiancée , 6cc.  ('le 
verbe  fera  fiancée  eft  mafeulin. ) 

Nombre  Singulier  ès  Noms  , mis  pour  le 
Pluriel. 

G b k.  3.  8.  Et  Adam  6c  fa  femme  fe  cachèrent  de  deuant  l'E- 
ternel  Dieu  parmi  les  arbres  du  Iardin.  (Heb.  C arbre.)  Et  v.  18.  El- 
le te  produira  épines  6c  chardons.  ('Heb.  épine  6c  chardon.  ) 

Cen.  11.  j.  Abram  prit  auflî  Saraï  fa  ftmmc  6c  Lot  fils  de  fon  fte- 
re , ôc  toute  leur  cheuancc  qu'ils  auoient  aquife  , 6c  les  perfonnet 
qu’ils  auoient  eues  en  Caran.  ( Heb.  6c  animant  quant  fcccrant , & 
l'<*me  qu'ils  auoyent  fait.  ) 

• Cen.  14. 11.  Donne-moiles  perfotmes  6c  pren  la  cheuancepour 
toi.  (Heb.  da  mihi  animant  > donne  moy  l’urne.  ) 

(yen.  31.  j.  l'ai  beufs,afnes , brebis , feruiteurs,  &feruantes.  ( Heb. 
Eft  mihi  bos , afinus  » pecus  , feruus , 6c  anciila , i’ai  boeuf , afne , bre- 
bis , feruiteur  6c  feruante.  ) 

Gen.  34. 30.  Vous  m'auez  trouble  en  me  faifanrpaïr  aux  habitant 
du  pais.  ( Heb.  à l'habitant.) 

Exod.  8. 6.  Aaron  ccendit  fa  main  fur  les  eaux>&  les  grAtoniürs 
montèrent  6c  couurircnt  le  pais  d’Egypte.  ( Heb.  & la  grenouille^ 

. monta  & couurit,  8c c.  ) Et  v.  18.  Les  poux  furent  tanc  es  hommes 
qu  es  befies.  ( Heb.  en  l'homme  6c  en  la  befie.  ) Ainfi  chap.  9.  verf.  9. 
iop-1.  ' 

Exod.  10.  4.  le  m’en  vai  faire  venir  demain  des  ftuierellesfHeb. 
la  fauter  elle.  ) 

Exod.  16. 13.  Quand  ce  vint  au  foir,il  monta  des  cailles  qui  cou- 

urirent 
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mirent  le  damp.  ( Heb.  U c /tille,  monta  8c  couurit  le  camp.  ) 

Ltutticj.  i(S.  îo.  Les  Arbres  de  la  terre  ne  donneront  point  leur 
fruir.  (Heb.  Y arbre  de  la  terre  ne  donnera.  ) Et  v.  ai.  l'enuoyerai 
contre  vous  les  befies  des  champs.  ( Heb.  la  bejfe.) 

Nombr.  7.  6.  Moïfe  prit  les  chariots  &les  bœufs.  ( Heb.  8c  le 
bœuf.  ) & les  donna  aux  Leuites. 

Nornb.  11. 7.  Fay  requefte  à l’Etcrncl  8c  qu'il  retire  de  dclTus  nous 
lesferpens.  ( Heb.  \c ferment.  ) 

Deut.f  fi.  Demeure  ici  auec  moi  & ie  te  dirai  tous  les  com- 
mandemensque  tu  leur  enfeigneras»  ( Hcbr.  tout  le  commande- 
ment. ) 

Deut.  jd  4.  Quand  tes  déchajfez.  feroyent  au  bout  des  cicui 
8cc.(  Heb.  ton  dcchafîé.  ) 

Deut.  fi.  11.  Comme  l’aigle  couue  Tes  petits,  8c  les  porte  fut 
Tes  ailes.  ( Heb.  fur  fon  aile.  ) Et  v.  16.  le  ferai  cciTcr  leur  mémoire 
d’entre  les  hommes.  C Heb.  d’entre  Y homme.  ) 

le  fut  7.  14.  Et  iofué  8c  tout  Ifraël  prenant  fes  fils  8c  fes  fil- 
les > fes  bœufs , fes  afnts  , 8c  fes  brebis.  C Heb.  fon  bœuf  fon  af~ 
tte,  8c  c.) 

I*g.7.  11.  Or  Madian  & Amalec  8c  tous  les  Orientaux  eftoient 
étendus  par  la  vallée  comme  fauterelles  , rant  il  yen  auoit.  ( Hcbr. 
comme  la  fauter  elle.) 

luges  11.  ij.  Puis  Iephté  enuoya  des  Meflàgcrs  au  Roy  des  enfans 
d’Hammon  pour  lui  dire  qui  a-t-il  entre  toi  8c  moi.  ( c.  entre  vous 
8c  nous  , ) que  tu  foi?  venu  contre  moi.  C c.  que  vous  foyez  venuk 
contre  nous,  ) pour  guerroier  en  mon  pais.  Etverf.  17.  le  ne  t’ai 
point  offensé  mais  tu  me  fais  vn  méchant  tour  de  guerroier  co”tre 
moi.  ( c.  vous  nous  auez  fait  vn  méchant  tour  de  guerroier  contre 
nous.  ) 

1.  Sam.il. 5.  Et  voici  Saul  qui  reuenoit  des  champs  apres  fes 
bœufs. ( Heb.  poft  bôuem,  apres  fpn  bœuf  ) Etv.  7.  Onferademcf- 
me  à fes  bœufs.  ( Heb.  1 fon  bœuf  ) Et  v.  9.  Ainfi  direz-vous  k ceux. 
de  labes.  ( Heb.  à Vhomme  de  labes.  ) r 

s.  Sam.  ij.  17.  Et  les  auant-  coureurs  fortirent  du  Camp  dcsPhi- 
liftins  en  trois  bandes.  ( aeb.  8c\’auant-coureur.) 

1.  Sam.  ij.  14,  ij.  8c  17.  i.  Saiil  auifi  8c  ««.vd’lfracl.  ( Heb.  8c 
vir  Ifraël  , & Vhomme  d’Ifraëf^  s’affemblcrcnt.  v.  43.  Tu  vient 
contre  moi  auec  des  baftons.  Il  apert  du  verf.  40.  qu’il  n’en  auoit 
qu’w.  . n 

1.  Sam.  17.9.  Dauidprenoit  les  brebis,  \es  bœufs.  { Hcb.h  bre- 
bis, le  bœuf) 


5o  REMARQVES  SV  R LE  TEXTE 
i.  Sam.  je.  32.  Mais  tous  Ici  méchans  & les  garneinciM  d’eotie 
ks  hommes  qui  eftoienc  allez  auec  Dauid  prirent  la  parole  & dirent 
puis  qu’ils  ne  font  pas  venus  aucc  noue.  ( Hcbr.  auecmei.)  nous  ne 
leur  baillerons  rien  du  butin  que  nous  auons  recouuxe.  Arc. 

x.  Sam.  6. 15,  On  facrifudcs  bœufs  & des  moutons.  ( Hcb.  le 
bœuf  & le  mortton.  ) 

1.  Rois  8.  5.  Sacrifiant  du  groa&  du  menu  beftail  en  fi  grand  nom. 
bre  qu’onne  lepouuoit  nombrer.  (Hcb.  bonem  8c  ouem,  le  bœuf  8c 
le  mouton.  J ■,  ' . - 

I.  Rois  10.  21.  Et  le  Roy  d’ifracl  fortit  & frapa  les  chenaux  81  ks 
chariots,  ( Heb.  chenal  8c  chariot  ) qui  enuironnoient  la  ville. 

1. Rois  7. 10.  Nous  fommes  entrez  dans  le  camp  des  Syriens»  & 
voila  il  n’y  a perfonne  il  y a feulement  des  chenaux  arrachez,  8c  des 
afnes  attachez.  ( Heb.  cquus  ligatus,afinusligatus,lc  chenal  attaché, 
ïa/he  attaché.  ) 

2.  Rois  16. 17.  Achaz  fit  ofter  la  mer  de  deflus  les  boeufs,  (jHeb. 
k bœuf,  ) d'airain  qui  eftoienc  fous  iccllc. 

Nehem.^.  ta.  La  force  des  tnanouûriers.  (Heb. du mmmuuuréer) 
eft  affaiblie.  Hn 

^P/T7 j>.  1 r.  Que  1 e gc mi flem e n t d es  jmfonme rr>  ( Heb.  du  pri- 
fattnier  ) vienne  iutqu’en  ta  prcfencc. 

Ier.  11.  9.  Il  fe  trouuevne  conjuration  es  hometus  do ïuda.  ( Ht», 
en  J homme  ) & es  habirans  de  lerufalcm. 

é *<Mauh.  i.  4.  Vne  ceinture  de  cuic  à l'entour  de  Ces  reins , ( Gr. 

éecfmt  reùu  ) > .y-  ::;r  .''enVv- T?*'’  ’ 

ir.’i 5;!  sï  .-1  '.W imosi^i -r  i;  vr 

“T  Wtt*bre  pi*nd  &Nif*r  t,  rtm*‘pour  1«  singulier. 

r.njif/'s  sh  i!V>î4?Jrs.’;-A4 i« 

Genese  il.  7.  Qui  euft  dit  à Abraham  que  Sara  allaiterait*»* 
fetts^(c„%n enfant.  )- 

Gcn.  3.7-S.:'  Ainfiilsk  haïrent  encoro  plus, pou* fesyp^Wj  (c. 
ttm.fswgn<)  ■ sv.i  ; -r  . . i.': 

Exod.  21.22.  Quand  quelques- vns  fe-  combattront;  de  auront 
frnpï  viie  famine  gnoife  & que  fes  enfant , ( a fon  enfant  ) en  for- 
tent.  . 

lie  nter.  55. 14.;  iDe  ce  qui:  eft  le  plus  exquis  des  c ho  fes  que  fait 
produire  leSoleil  » v&  dè  ce  qui  eft  le  plus  exquis  entre  les fihq-- 
tes  qui  fait  produite  la/ Lkne,  ( Heb.  de  la  pcodu&ion  des  lu- 
ttes. J r ■:,'f 

fug.  12.  7»  ; Puialephtc  mourut  5c  fut  enterrées  doGalaad. 
Ce.  en  la  ville  de  Galaadj  ailauoir  en  la  principale  ville.  ) 

' Zt  • Jttg.  10. 
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lug.  10. 11.  Les  tribus  d’ifracl  cnuoierenc  des  perfonnages  pat 
toute  la  tribu  deBeniamin.  ( Hcb.  par  toutes  les  rtibus  de  Benia- 
min.  ) 

1.  Sam.  17. 4;.  Le  Philiflin  die  a Dauid  fuis-ie  vn  chien  que  tu 
viens  contre  moi  amcbafious  .Sec.  (Dauid  n'auoit  quvn^^a»  com- 
me appert  du  v.  40.  ) 

1.  Rois  11. 10.  Dieu  dit  au  Roy  Iofias  voici  ie  m’en  vaitc  reti- 
rer auec  tes  perÉs&  feras  retire  en  tes  fepulchres  en  paix.  ( c.cn  ton 
J epulchre . ) 

1.  Chron.  16.  ij,  14.  Afa  s’endormit  auec  fes  peres  & on  l’enfcue- 
lit  en  fon  fepulihre  qu’il  s’eftoit  caué  en  la  cité  de  Dauid.  (Hcb.  en 
(esjepulchres.  ) 

lob.  17. 1.  Mes  iours  s’en  vont  cfteints  > \es/èpulchres m’atten- 
dent. ( c.  le  J epulchre  m’attend.  ) 

\jMatth.  17.  44.  Cela  mefme  lui  reprochoient  \esJtrigantls  qui 
cttoient  crucifiez  auec  lui.  ( Il  appert  de  S.  Luc.  ij.  59,  40.  qu’il  n’y 
eut  qui'»  des  deux  brigans.  J 

Iean  6.  45.  11  eft  eferit  és  ‘Prophètes  & ils  feront  tous  enfeignez 
de  Dieu  ! &c.  ( Cela  eft  pris  à' E frie feul  c.  54.  v.  i$.) 

ij.  4o>  41.  Regardez  qu’il  ne  vous  auiennece  qui  eft  ef- 
erit es  ‘Prophètes.  Voyez  contempteurs.  Cela  eft  pris  à' Habacucfeul , 
c.  1.  v.  y.  ) 

t/ifl,  if.  ij*  1 6.  A cela  s’accordent  les  paroles  des  ‘Prophètes . fé- 
lon qu’il  eft  eferit  apres  ceciie  retournerai»  & rebaftirai  le  Taber- 
nacle de  Dauid  &c.  f Cela  eft  pris  d 'Amosfeul.  c.  9. 

S 

Tout  , mis  par  T ranjpojttion  & Trtjeflion.  ■ 

Devter.  1.  25.  Sur  les  peuples  qui  font  fous  tous  les  deux, 
&c.  _pour  dire  fur  tous  les  peuples  qui  font  fous  les  cicux. 

1.54m.  11. 1.  C’eft  que  ie  vous  créuc  a tous  l’œil  droit.  ( Heb.que 
ic  vous  creue  tout  œil  droit.) 

1.  54m.  jo.  1 6.  Il  eft  dit  des  Hammalckires  qui  auoient  pillé  Se 
brûlé  Tficlag  » que  quand  Dauid  les  aborda,  ilscftoyent  efpars  fur 
toute  la  terre,  mangeans,  buuans,  & danfans  ( pour  dire  > ils  eftoient 
tous  efpars  fut  la  terre.  ) 

E"lech.  8. 10.  le  regardai  Se  voici  toute  figure  de  reptiles , ( pour 
dire  la  figure  de  tous  reptiles  ) 

Eiech.  ji.  4.  le  te  ietterai  U fur  le  deflus  des  champs, & ferai  de- 
meurer fut  toi  , tous  les  oyfeaux  des  Cicux,  & ratifierai  de  toi  les 
bettes  de  toute  la  terre,  ( pour  dire  toutes  les  beftes  de  la  terre . ) 

G 1 , Rom . 
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Rem.  i.  9.  Il  y aura  tribulation  & angoiflc  fur  toute  ame  d’hom- 
«nc  > ( pour  dire  fur  l’amc  de  tout  homme,  comme  appert  par  ce  qui 
fuit  1 ) du  luif  premièrement  puis  aufli  du  Grec. 

a.  Corinth.  4. a.  Ne  fallifianc  point  la  parole  de  Dieu  mais  nous 
cpprouuanr  a toute  confcicncc  des  hommes, ('pour  dire  à la  conscien- 
ce de  tout  hommes.  ) 

- * . ï 

Nombre  pluriel  es  TJoms  qui  Çignifient  Domination  ou 
P ut (fa  ne e , mis  pour  le  Singulier • 

Omne  nomen  "Domini  dicitur  numéro  pluralité. tiam  de  vnico,vt 
feribit  Rabbi  Salomon  Buxtorf.  in  lexico,  in  voce.  jnyp.  Tout  nom 
de  Seigneur  ou  laiftre  eft  exprimé  au  nombre  pluriel,  bien  qu’il 
ne  s’entende  que  d’vne  feule  petfonne  , comme  i'enfeigne  le  Rab- 
bi Salomon  , au  rapport  de  Buxtorfc  en  fon  Dictionnaire  au 
mot  n iwp- 

Gen.  18. }.  Monfeigneur  ne  pafle  point  ie  te  prie  outre  ton  ferui* 
leur.  (Hcb.  M tjjeigneurs.  ) 

Gen.  14. 9.  Alors  le  feruiteur  mit  la  main  fous  la  cui/Tc  d’Abra- 
. ham  fon  /rigueur,  ( Hcb.  fes  feigneur  s.)  Et  v.  10.  <jr  jj. 

Gen.  39.  a.  Et  eftoit  en  la  maifon  de  fon  Maijlre,  ( Heb.  de  fes 
Maiftret.)  Etverf.^.  Et  fon  eJWatfbre  vid  que  l’Eternel.  f Heb.  lès 
Mai/lres.  vid.  ) Etvcrf.  7.  La  femme  de  fon  Maijlre.  ( Hcb.  de  fes 
Matfires.  ) Et  v.  16.  lufques  à ce  que  le  Maiïlre,  ( Heb.  les  M au- 
tres jd’iceluifuft  venu.  19.  Et  G toft  que  (on  Maijlre  eux.  oui.(  Heb. 
I cstjlfaijiret . ) v.ao.  Ainfilc  Maiftie  de  lofephie  prit.  (Heb.  les 
Matjlres  le  prit.) 

Gen.  40. 1.  l’Echanfon  & le  Pannetier  offenferent  lcRayd’Egy 
te  leur  feigne  ter.  ( Hcb.  leurs  fetgneurs.  ) 

Genef.  41.  $0.  Vn  certain  perfonnage feigneur  du  Païs  , ( Hcb. 
domini  fetgneurs  ) a parlé  à nous  rudement.  Ainfi  v.  3}. 

Dent.  31.  6.  N’eft-il  pas  ton  pere,  qui  t’à  aqttu.  ( Hcb.  nonne 
ipfe  pater  tuus  , aquifitores  tui,  N’eft-il  pas  ton  pere  qui  tout  *- 
fuù.)  . 

lug.  3.  a 5.  Et  voici  leur  feigneur  eftoit  chut  mort  à terre.  ( Hcb. 
domini  corum  cadens,  leurs  fetgneurs  tombant.) 

lug.  19. 11.  Le  garçon  dit  à fon  maijlre.  ( Hcb.  à (csmaijlret.) 
Et  v.  16. 

a.  Sam.  i.  6.  Bénits  foyez  vous  de  par  l’Eterncl  de  ce  que  vous  aue-z 
fait  cette  gratuite  à voftrc  feigneur  Saul  & l’aucz  enfeueli.  C Hcb.  à 

vos. 

t 
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voJ  feigneurs  S aiil.  ) Et  y.  7.  Saiil  \ohtc  feigne  ttr.^Hcb.  vos  feignent  s ) 
eftmort. 

1.  Sam.  9.  9.  l’ai  donne  au  fils  de  ton  maijire.  ( Heb.  de  tes  mas- 
ftre. f,  ) tout  ce  qui  apartenoit  à Saiil.  Et  v.  to.  afin  que  le  fils  de  ton 
rnaiftre.  ( Heb.  de  tes  maijtres  ) aye  du  pain. 

i.^eari.  33.  Prenez  auec  vous  les  feruitcurs  de  yoftzc  feigneur. 
(Heb.  de  vo s feigneurs.  ) 

1.  Rois  11. 17.  Le  cœur  de  ce  peuple-ci  fe  retournera  vers  fon 
Seigneur.  (Heb.  (es  feigneurs,  ) Roboam  Roy  deluda. 

Ecclef.  5. 11.  Quel  profit  en  reuient  au  matflre  d’icelui.  f Hehr. 
aux  maijircs.) 

Ecclef.  7. 11.  La  fapicncc  fait  viure  celui  qui  en  ejl  doué.  ('Heb. 
fes  maiftres.  ) 

Ecclef.  11.  j.  Aye  fouuenance  de  ton  Créateur , (Heb.  de  tes 
ereateuri.  ) 

Efa.  9.  4.  le  liurera;  Egypte  en  la  main  d’vn  rude  feigneur.(  Heb. 
dominorurnduri  i.  dominiduti , des  feigneurs rudes  c.d’vn  tude  fei- 
gnent, ) & v n Roy  félon  dominera  fur  eux. 

Efa.  54.  jo.  Car  ton  mart  [c’eft  ] celui  qui  ta  faite,  (Heb.  tes 
maris  ceux  qui  t’ont  faite.  ) 

Mala.  1.  6.  Le  fils  honore  le  Petc  , & le  feruiteur  fon  feigneur. 
( Heb.  (zi feigneurs.)  Si  donc  ie  fuis  pere  ou  cftThonneur  qui  m’a'- 
pattient,  & lue  fuis  feignent  . ( Heb  .feigneurs,  ) où  cft  la  crainte  de 

moi. 

CM u talion  de  Nombre  en  l'Oraifon.  ■ 

De  VT.  31.7.  ts4ye  fouuenance  du  remp*  iadis,  confderei  les  an- 
nées de  chaque  génération. 

Jug.  11. 19.  Nous  te  prions  que  nous  pallions  par  ton  pais  iuf- 
ques  a ne/lre  lieu.  ( Heb.  iufqu'l  mon  heu.) 

1.  Rois  13.  n.  Ot  y auoit-il  vn  certain  prophète  homme  ancien 
demeurant  en  Ucihel  duquel  le  fils  vint  à lui  Si  lui  raconta  toutes 
les  chofcs  que  l’homme  de  Dieu  auoit  faites  ce  iour  là  en  Bethel 
Si  les  paroles  qu’il  auoit  dites  au  Roy  lcfquelles  ils  racontèrent  à. 
leur  Pere. 

Pfeau.  10.  i.  Le  Méchant  par  fon  orgueil pourfuit  ardamment 
l’afUigc  , ils  feront  fris  par  ks  machinations  qu’ils  ont  peurpen- 

MC  U. 
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\^iffecheme»t  d'eaux , pour  lignifier,  Calamité, 

&C  Defolation. 

P s b a v.  107.  33.  U rcduit  Ici  flcuucs  en  defert  & Ici  fourcet  dci 
eaux  en  fechereffe.  v.  34.  La  terre  fertile , en  terre  falée  à caufe  de  la 
malice  de  ceux  qui  y habitent. 

‘P/a.  19. 3.  Les  eaux  de  la  mer  défaudront  Si  4e  fleuue/echera  Sc 
tarira,  v.  6-  Et  on  fera  détourner  les  fleuues , Ici  ruijfeaux  dei  digues 
s’abaifieront  <$•  fetberont. 

B fa.  41.  15.  le  réduirai  les  monragnes  Sc  les  côfteaux  en  defert» 
Sc  dcffecherai  toute  leur  herbe,  ie  réduirai  les  flcuucs  en  ifles  , Sc 
ferai  tarir  les  étangs. 

lerem.  y 36.  Pourtant  ainfl a dit  l’Eterncl  voici  ic  m’en  vai deba- 
tre  ta  caufe  & ferai  la  vangeanec  pour  toi , ie  déchaflcrai  la  merd’i- 
celle  • [ affauoir  de  Babylon , ] & ferai  tarir  fa  foutcc.  verf.  37. 
Et  Babylon  fera  réduite  en  monceaux  , en  habitation  de  Dra- 
gons. 

Ezjtch.  30.  u.  Prtdifant  la  de/lruiïion  du  "Royaume  cCEgyptt_j 
il  dit  , ie  mettrai  à fcc  fet  bras  d'eaux  & liurerai  le  pais  entre  Ici 
mains  des  méchantes  gens,  & défolcrai  le  pais  «Je  ce  qui  eft  en  icc- 
lui  par  la  puiflance  des  étrangers. 

t. Mutation  des  Perfonnes  alTauoir  de  la  première 
en  la  fécondé. 

1.  Co  ri n t h.  14. 14.  Car  fi  ie  prie  en  vne  langue  étrangère 
mon  Efptir  prie maii  mon  intelligence  eft  fans  fruit,  yer/.iy 
Quoy  doncie  prierai  d’efprit,  mais  ie  prierai  auffi  d’intelligence, 
ie  chanterai  d’efprit,  mais  ie  chanterai  auffi  d’intelligence,  v.  16. 
Autrement  fi  tu  bénis  d’efprit  , celui  qui  eft  dufimple  populai- 
ie  , comment  dira-f-ii  Amen  à rowaûion  de  grâces  car  il  ne  fait 
que  tu  dis.  v.  17.  Tu  rens  bien  grâces  , mais  vn  autre  n’en  eft  pai 
édifié. 

Mutation  des  Perfonnesen  P Oraifon  , affauoir 
, de  la  fécondé  en  la  troifiefme. 

1.  Rois  1. 1.  Scs  feruiteurs  lui  dirent , qu’on  cherche  au  Roy 
Monfeigneur  vne  ieune  fille  pucelle  quife  tienne  deuant  le  Roy  & 
le  gouqj &c  Sc  quelle  dorme  en  /on.  ( Heb.  en  ton  ) fein , afin  que  le 

' Roy 
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Roy  Monfcigncur  échauffe. 

Nehem.  i.  5.  le  te  prie  Eternel  Dieu  des  Cieux,  le  fort , le  grand, 
le  terrible,  gardant  l’alliance  6c  la  gratuité  à ceux  quir’aiment  6c 
gardent  tes  commandemens.  £Hcb.  à ceux  qui  /'aiment  Sc  gardcnc 
fis  commandemens.  ) 

Pf.  11. 1 6.  Ma  louange  [ commencera  ] de  par  toy  en  la  grande 
N congrégation,  ic  rendrai  mes  veux  en  la  prefcncedc  ceux  qui  le  crai- 
gnent. (c,  te  craignent.  ) 

Pf.  16. 1.  Eternel  fay  moy  droit  car  i’ay  chemine  en  mon  inté- 
grité, i'ay  mis  voircmcnt  monafleurance  cn(\’ Eternel,  (c.en  toy  E- 
ternel  je  ne  chancellerai  point. 

Pf  106.7.  Nos  Peres  n’ont  point  efté  attentifs  a tes  merdeiies 
en  Egypte  , ils  n’ont  point  eu  fouucnancc  de  la  multitude  de  tes, 
gratuites,  ( c.  de  tes  ( gratuitez , ains  ont  efté  rebelles  auprès  delà 
mer.  t/.8.  Toutesfois  il  les  deiiurcra  pour  l’amour  de/in  Nom,  afin 
de  donner  à connoiftrc  fa  promette.  ( c.  tu  les  deliureras  pour  l'a- 
mour de  ton  Nom.  Sic.) 


Mutation  des  Perfonnes  en  F O raifort  aflauoir 
de  la  troiftefme  en  la  fécondé. 


Ge-mes.  17. 31.  f Efaudit  à fon  Perc,)  que  mon  Pere  fcleue  9c 
mange  delà  vétiaifon  de  fon  fils  afin  que  ton.  ( c.fin  ame  me  bé- 
nie. ) « 

Gen.  18.11,  il.  L’Eternel  me  fera  Dieu  & cette  pierre  que  i’ay 
drettee  pour  enfeigne  fera  la  maifon  de  Dieu  , Sc  de  toutes chofes 
que  tu  m’auras  données,  ie  t'en  baillerai  entièrement  la  difme.fpouc 
«lire  qu'il  m'aura  données  ie  lui  en  baillerai  &c.  ) 

Gen.  31.35.  Rachel  dit  à fon  Pere  qu’il  ne  déplaife  point!  mon 
Seigneur  de  ce  que  ie  ne  me  puis  louer  deuant  toy.Scc.  fil  y a ainfi  en 
HHebrieu  quoique  noftrc  verfion  ait  tourné  deuant  lui.) 

‘Deut.  31.19.  Ils  ont  facrifié  aux  Diables,  qui  ne  font  point  Dieu,:  .. 
aux  dieux  qu’ils  n’auoient  point  connus  dcfquels  vos  Peres  n’ont 
point  eu  peur.  ( pour  dire  leurs  peres.) 

DfttS.33. 3.  Et  tnefme  il  aime  les  peuples  tous  tes  faints  d’icelui 
font  en  ta  main.  ( c.fa  main.  ) 

1.  Sam.  1. 1.  Il  n’y  a nul  faint  comme  l’Etcrnel  car  il  n’y  en  a 
point  d’autre  que  toy , ( c.luy)  Sc  n’y  a aucun  rocher  tel  que  noftte 
Dieu. 

Job.  16.  7.  Qjioi  que  ce  foit  il  m’a  maintenant  rendu  'defolé, 

tu  at 


) 


. ) 

K 


Digitized  by  Google 


56  REMARQVES  SV  R LE  TEXTE 

tu  tu  (c.  tl  a ) mis  en  defolation  toute  ma  troupe. 

/y:  J.  9-  La  deliurjmce  cft  de  rEtcrnel.Mff.c/i^  benediétion  e ft 
fur  ton  peuple. 

Pfe.  il.  17.  Les  débonnaires  en  mangeront  & feront  rafT.fic», 
ceux  qui  cherchent  l’Etcrnel  le  loueront , vojlre  ( c.(eur  ) cœur  vi- 
vra à perpétuité. 

Pf.i 4.  6.  Tels  font  ceux  qui  le  requieten:  qui  cherchent  tu  (cft) 
facoen  lacob. 

vfeau.  4 t.  $.  L’Eternel  le  gardera  & le  preferuera  en  vie,  il  fera 
mefme  rendu  heureux  en  la  terre, ne  le  liurefc  qu'il  ne  le  liure)  point 
au  plaifir  de  ("es  ennemis.  Et  v.  4.  L'Eternel  le  foûtiendra  luy  citant 
fur  le  lit  de  langueur  , tu  changer  tu  { c.  tl  changera  ) toute  fa  couche 
lui  citant  en  fa  maladie. 

t jifutatio»  des  Pet  forints  e n l'Or  ai  fou  afTauoir' 
de  la  troifiefme  en  la  première. 

K # . 

G i N e s.  49.  4.  Tu  as  monte  fur  la  couche  de  ton  Pcrc , lors  tu 
l’as  fouillée , mon  lit  s’en  cft  perdu. 

Ett/.  16.  Les  benediétions  de  ton  Vert  ont  eflé  de  plus  grande 
force  , que  les  benediétions  de  ceux  qui  m'ont  engendré. 

Exod-  15. 16.  L'Eternel  du  fi  tu  efeoutes  ateentiuement  la  voix 
de  ('Eternel  ton  Dieu  , & fais  ce  qui  efl  droit  deuant  lui  6c  tens  l’o- 
reille a fes  commandement  & gardes  toutes  fes  ordonnances  , ie  ne 
mettrai  point  fur  toy  infirmité  quelconque  telle  que  i’aimiCe  en  E- 
gypte  , car  ie/«ré  l’Eternel  te  guerifTant. 

lofut  9.  9.  Tes  feruireurs  fent  venu*  d’vn  pais  fort  lointain  au 
renom  de  l’Eternel  ton  Dieu , car  notuauons  ouï  fa  renommée. 

a.  Sam-  19  10.  Carton  feruitcur  connotft  que  147  péché, ( il  y a 
ainfi  en  l’Hcb.  ) 6c  voila  auiourd’huy  fuis-rrz/en»  tout  le  premier  de 
la  famille  de  Iofepb. 

1.  T{oU  1S.  9.  Quel  péché  47- refait  que  tu  liures  ton feruueur  en 
la  main  d’Achabpour  me  tuer. 

Nehem.  1.  6.  Pour  oüir  la  requefte  de  ton  ferait twr  laquelle 
ie  te  prefente  pour  les  enfans  d'Kracl  tes  feruiteurs  faifant  con- 
felïion  despechcz  des  enfans  d’Ifra'cl  que  notes  au  en  s commis  con- 
tre toy. 

tsffl.  1.  4.  Il  leur  commanda  qn ‘ils  ne  fe  départirent  point  de  Ie- 
rufalem,  majs  qu’s/s  attendirent  lapromefTe  du  Perc,  laquelle  vous 
auez  ouïe  de  moi.  * 

Jltl.  17. 5.  Leur  propofant  qu'il  auoit  fallu  que  le  Cfirifl  foufFrit 

& rcflul- 


Digitized  by  Googk 


DE  LA  BIBLE.  î7 

Se  reflufcitaft  des  mores  & que  ce  Icfos  cftoit  le  Chrift  lequel  ie  vous 
annonce. 

AEl.  aj-  ta.  Le  Capitaine  donc  renuoia  leieune  homme  lui  com- 
mandant qu’il  ne  dit  a perfonne  qu'il  lui  eujl  ( Gt.  qu’il  m'eujl  ) dé- 
claré ces  chofes. 

• 

Et  pour  Pendant  que  , Tandis  que. 

i.  Ch  r o n.  19. 18.  Et  toute  la  congrégation cftoit  profternéci 
& le  cantique  fc  chantoit.  ( £.  pendant  que.  ) 

CMutation  des  Perfonnes  en  l'Oraifon  alTauoir 
de  la  première  en  la  troijiefme, 

a.  Ro  1 s 17.  }8.  Vous  n’oublierez-point  l’alliance  que  i'ai  trait- 
tee  auec  vous  > & ne  reucrerez  point  d’autre  Dieux,  v.59.  Ains  vous 
reuererez  l’Etcrncl  voftre  Dieu  Si  il  vous  deliurcra  de  la  main  de 
tous  vos  ennemis.  ■» 

V 

Vne  Enonciation  Affirmaùûe>  mife  en  fuite  d'vue  Negatiut 
pour  plue  grande  Confirmation. 

I 

a.  Co  r.  xj.  j.  Puis  que  vous  cherchez  l’experience  de  Chrift 
qui  parle  en  moi  lors  qu’il  neft  point  foible  enuers  vousitnais  efl 
puiffdntea  vous. 

Les  Prophètes  changent  de  Perfonne  , en  leur  propos 
parlant  tantoft  en  la  leur , Sc  au  mefmc  temps 
en  celle  de  Dieu. 

D e v t.  19.  v.  t.  Moïfe  appclla  tout  Ifra’cl  Si  leur  dit  vous  auez 
veu  tout  ce  que  X Eternel  a fait  en  voftre  prefcnce  au  pais  d'Egypte 
à Pharao  & a tout  Tes  feruiteurs  & a tout  fon  pais  Scc.v.  5.  Et  ievom 
ai  conduit  quarante-  ans  parledcferr  fans  que  vos  veftemens  foient 
enuiellis  fur  vous  > ni  que  ton  foulier  fe  foit  enuiclli  fur  ton  pied. 
1 1.6.  Vous  n’auez  point  mangé  de  pain  ni  de  ceruoifc  afin  que  vous 
connoiiCez  que  ie  fui<  l’Eteinel  voftre  Dieu. 

Pf.  81.  17.  Dieu  l'eufl repeu  de  la  moelle  du  froment)^  ie  t'euf- 
fe  raffaficdumieldelatochc. 

H 1.  Roi* 
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i.  Rois  io.  io.  Achab  dit  a Elie  ne  m'as- tu  pas  trotmc  mon  en- 
nemi î Et  il  luy  refpondit  ouy  te  t'aj  trouué,pour  ce  que  tu  t'es  vena 
du  pour  faire  ce  qui  eft  déplaifant  à l’Eternel.  v.  ir.  Voici  ie  m’en-, 
z ut  amener  du  mal  fur  toy  &c.f  cela  eft  dit  en  la  per fonne  de  Dieu.  J 
v.  1 1.  Et  mettrai  ta  maifon  en  tel  eftat  que  [ t'ai  mit } la  maifonde 
Iaroboam  fils  de  Ncbat , & que  [i’ai  mit  ] la  maifon  de  Bahafca  fils 
d’Ahija , à caufe  du  dépit  par  lequel  tu  m’as  dépité  SC  as  fait  pécher 
Ifraël. 

Efa.  5.  t.  Mon  ami  attoit  vne  vigne  en  vncoftaud’vn  lieu  gras. 
v.  1.  Et  la  folToia  à l’ciKour  Sc  la  ceignit  d’vne  ctoifon  de  pierres  8C 
la  planta  de  feps  exquis  , &c.  or  s'attendoit- il  qu'elle  produiroit  des 
raifins , mais  eue  a produit  des  grapes  fauuages.  v.  3.  Maintenant 
donc  vous  habitant  de  Ietufalcm  8c  vous  hommes  de  Iuda  iugez-ie 
vous  prie  entre  moi  8c  ma  vigne,  v.  4.  Qui  auoit  il  plus  a faire  à 
ma  vigne  que  te  ne  lut  aye  fait  î &c. 

Sopbo.  1.  S-  Et  auiendra  qu’au  iout  du  facrifice  de  I’EterncliVpw- 
nirai  les  feigneurs  & les  enfins  du  Roy  & tous  ceux  qui  fe  veftent  de 
veftemens  etrangers.  ( là  le  'Prophète  parle  en  la  perfonne  de^t 
Dieu.)  J mrr  - ^ 

Les  Hebrieux  en  parlant  deux  vfent  quelquefois 
de  la  Troifiefme  ferfonne. 

Genese  9. 16.  L’arc  donc  fera  en  la  nuée  & ie  le  regarderay 
afin  qu'il  me  fouuiennc  de  l’alliance  perpétuelle  entre  Diett(  c.  en- 
tre moi  1 & tout  animal  viuant. 

Gen.  18. 3.  Ne  p.iflè  point  ie  te  prie  outre  ton  feruiteur.  Erv.  J. 
Carpource  eftes  vous  palTcz  vers  voftre  firuiteur  ,&c.  ( Abraham 
parloir  de  lui.  ) Ainfi  Gen.  19.1.  Et  v.  19.  Voici  ton  feruiteur  is  main- 
tenant tro  jué  grâce  déliant  toy.  ( c.  ïay  trouué  grâce-  J 

(jen.  17.31.  Q^e  môn  Pere  fe  leuc  & mange  de  la  venaifon  dca 
fin  fis  &c.  (c.  de  ma  venaifon.  0 

Cerrefi  33.  y.  lacob  refpondit  ce  font  les  enfins  que  Dien  a don- 
nez à ton  ferait  eur.  Et  v.  14.  le  prie  que  Monfeigneur  pallè  deuant 
fin  firuiteur. 

Gen.  44.  3t.  Ainfi  ter  fieruiteurs  feront  defeendre  anec  douleur 
les  chcueux  blancs  de  ton  leruiteur  noftre  Pere  au  fepulchre. 

Genefi  49.  2.  lacob  dit  à fes  fils  écoutez  fils  de  lacob  efeoutez 
Jfirael  voftre  Pere.  Et  verfi.  16.  Les  Üvenedtéfcions  de  ton  Pert-» 
ont  efté  de  plus  grande  force  que  les  bencdiâionsdcccuxquim’onc 
engendré. 

> Exod.  15. 


DE  LA  BIBLE. 

Exod.  if.  16.  Et  l'Etcrnel  dit  fi  tu  écoutes  attentiuement  la  voix 
dcl'Eterncl  ton  Dieu  > & fais  ce  qui  eft  droit  deuant  lui  & cens 
l'oreille  à fes  commandemens,  & gardes  toutes  fes  ordonnances,  ie 
ne  mettrai  point  furtoy  infiimitc  quelconque  telle  que  i’ ai  mis  en 
Egypte , car  ic  fuis  PEterncl-te  gueiiflant. 

i.  Samuel  17.  Jt.  Dauid  dit  iSa&l  ,ton  feruiteur  ira  & combat ra 
contre  ce  Pbiliflin.  Et  v.  54.  Dauid  refpondit  à Saül./e»  feruiteur 
paijfoit  les  brebis  de  fon  Pcrc  Sic.  Et-v.  3 6.  T on  feruiteur  donc  a tué 
8c  vn  Lion  8c  vu  Ours. 

1.  Sam.  11.  ij.  Que  1:  Roy  ne  mette  point  à fus  aucune  chofe 
à fon  feruiteur  , car  ton  feruiteur  ne  fait  choie  petite  ni  grande  de 
tout  ceci. 

1.  Sam.  if.  14*  le  te  prie  que  taferuante  parle , toi  l’ oïant  8c  cf- 
coute  les  paroles  de  ta  fer  Haute. 

i.  Sam.  17. 5.  Pourquoi  demeureroie  ton  feruiteur  en  ville  royale 
auec  toi. 

a.  Sam.  13. 14-  Abfalon  vint  vers  le  Roy  8c  lui  dit.voici  mainte- 
nant ton  feruiteur  a les  tondeurs  ie  te  prie  que  le  Roy  & fes  ferui- 
teur viennent  auec  ton  feruiteur. 

Les  Hébreux  parlant  a quelqu'un  lui  parlent  quelque  fût 
enta  trtifujme Perjonne. 

•+  l , ' 

G en.  37.  31.  Efau  dit  àfonpere»  Qu  emonpere.fe  /eue  fr 
mange  de  la  venaifon  de  fon  fils  afin  que  ton  ame  me  benie. 

Çen.  31. 35.  Rachel  dit  h fon  Pcrc , Qu  il  ne  deplaife  point  à mon 
feigneur  de  ce  que  ie  ne  me  puis  leuer  deuant  toi. 

Qenef  33.  8.  Iacob  dit  à Efau  tfeft  pour  trouuer  grâce  deuant 

monfeigneur.  Etv.  13.  Et  Iacob  lui  dit  monfeigneur  fait  que  ces  en- 
fans  lont  tendres  8cc.  Et  v.14.  le  prie  que  monfeigneur  pajfe  deuant 
fon  feruiteur.  Etv.  15.  Que  ietrouue  grâce  enuers  monfeigneur. 

Gen.  4t.  15.  lofeph  refpondit  à Pharao  , ce  qu'a  fonge  Pharao 
n’eft  qu  vne  mefmc  chofe  Dieu  * déclaré  à Pharao  ce  qu'il  s’en  Vis  fai- 
re. Adioutez  les.  v.  18. 33. 34.  , . ,w 

Exod.  8.  19.  Moïfe  die  voici  ie  fors  d’auec  toy  8c  flcchiray  par 
prkres  L'Eternel  à ce  que  la  mcfléc  de  boites  fe  retire  demain  de  Pha-; 
rao , de  fes  ferukeurs , 8i  de  fon  peuple  , mais  que  Pharoo  ne  pour,] 
fume  point  à fe  moquer  en  ne  laiflànr  point  aller ,1c  peuple-  , 

1.  Samuel  16. 1 6.  Que  noftre  Sire  die  à tes  feruiteurs  qui  font  dc- 
ttttttoy.  V . 

1.  £4/1.19.  4.  Ionathau  donc  parla  en  bien  de  Dauid  à 5aül  fon 

H a Pcrc, 
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Perc,&  lui  dit  que  le  Roy  ne  peche point  contre  fon  fctuitcur  Dauid, 
car  il  n'a  point  péché  contre  toy. 

1.  Sam.  ij.  15.  le  fupplic  que  monfieigneur  ne  prenne  pas  garde  a 
cet  homme  de  néant. 

2.  Sam.  13.I14.  le  te  prie,  que  le  Tty  Ce  Te*  fcruiteuts  viennent  a- 
nec  ton  fetuiteur. 

1.  Sam.  24.  11.  Si  dit  Arauna,pour  quelle  czaCevint  le  Roy  mon- 
)/itgneur  vers  fon  feruitcur  ? t*.  12.  Et  Arauna  dit  à Dauid,  que  /o 
Roy  rnen/eigneur  prenne  &C  offre  ce  que  lui  femblcrabon. 

Troiftefme  Perfonne  Jinguliere  des  verbes 
1 mptrfiottntllement. 

Ge  n.  11. 9.  Pourtant  fon  nom  fut  appelle'  Babel.  ( Hcb.  voca- 
uit  nomen  eius  Babel , il  appella  fon  nom  Babel.  ) 

Cen.  19.21.  Pourtant  fut  appelle irle  nom  de  cette  ville-là  Tfo> 
har,  (Heb.  vocauit,  il  appella.  ) 

Gen.  14.  32.  On  leur  donna.  ( Heb.  il  leur  donna  ) de  la  paille  Ce 
du  fourrage  & de  l’eau  , rant  pour  lauer  les  pieds  d’icelui  , que  les 
pieds  des  perfonnages  qui  effoient  auec  lui. 

Gen.  15. 2 6.  On  appella  fon  nom  Iacob  (Heb.  vocauit  il  appel - 
la.)Ei\ v.  30.  On  appella  fon  nom  Edom.  (Heb.  vocauit  il  appella.  ) 
Gen.  27. 3 6.  N'cft  ce  pas  à bon  droit  qu’on  a apelU  fon  nom  Ia- 
cob.  ( Heb.  vocauit  nomen  eius  ,H  appella  fon  nom.  ) 

Gen.  33.  8.  Debora  fuit  enterrée  tous  vn  chefne  le  nom  duquel 
fat  appelle'  AUon-bacuth.  ( Heb.  vocauit  nomen  crus  > il  appella  ion 

nom.)  ” 

Çen.  41.  ij.  Ec  ainfi  leur  fit-on.  ( Heb.  Erfecit  eis  fie,  ilïeatfi/l 
aitifi.  ) ’"f 

* Gen  48. 1.  Apres  ces  chofes  il  fut  dit  à Iofeph.  ( Heb.  il  dit  dixit 
lofepho.  ) Et  v.  1.  Jlfut  rapporte  fr  du  à Iacob.  ( Heb.  nunciauit 
lacobo  Ce  dixit , il  rapporta  S1  dit  à Iacob.  ) 

Gen.  50.  ié.  On  lambaunia  & on  le  mit  en  vncercueil.  f Heb. 
th  r embaumeront  & il  le  mit.  ) ( », 

Exod.  10.  5.  Les  fauterdles  couurirent  tout  ce  qui  fe  peut  voir 
delà  terre  ^tellement  qu’on  no  pourra  voir  la  terre.  (Heb.  & non 
poterit  videre  , & Une  pourravoir.)  Etv.u.  Et  an  1er  dtchafla  de 
dçuanc  Pbarao-,  ( Heb.  Et  expulie  cos  a facie  Pharaonis , Et  il  letoie- 
tbajfa  dedcuatvPPharao. } »• 

„ Lotit.  16. 31.  Le  Sacrificateur  quon  aura  oint.  ( Heb.  qu’il  au- 
ra oint,)  & lequel  on  aura  confia  f ré.  f Heb.  lequel  il  aura  confiacréj. 

: i‘-'  « ! - pour 
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pour  exercer  la  facrificaturc  au  lieu  de  Ton  Pcre. 

Nombr.  19. 3.  On  les  egorger 4 en  la  prefence  d’icelui.  | Hcb.ma- 
dhbit  , il  ï e/gorgera  ) Et  v.  5.  Et  onbrujler a la  Jeune  vache  lui  le 
voiant.  ( Hcb.  comburet  ,il  brujler al) 

Not/ib.  35.1;.  Et  y demeurera  iufqu’à  la  mort  du  Souverain  Sa- 
crificateur lequel  on  aura  oint  de  la  fainre  huile.  (Hcb.  quemvnxit, 
qu'il  a oint) 

Dent.  29.  15.  Et  on  rejpondra.  ( Heb.  ils reff  omirent.  ) * 

Iofuéy.y.  Et  ont  apeUa  le  nom  de  ce  lieu-làGuilgal.  (Heb.  il 
etfe  II  a.  ) 

lofut  7. 16.  Et  on  a afetli jufqu’à-cc  jourd’huy  le  nom  de  ce  lieu 
U la  vallée  d'Hacor.  ( Hcb.  il  a Appelle. I) 

1.  S Am.  ).'<>■  Lors  Heli  dit  à Samuel  va  & te  couche  & fi  on  t’ Ap- 
pelle,.^ Hcb.  s'il  t'apelle)  tu  diras  Eternel  parle  carton  feruiteur  é- 
coutc.  Et  v.  17.  Quelle  cft  la  patolc  ans  £a  efleditc.  ( Heb.  au  il  ia 
dite.  ) 

1.  Sam.  19.  ii.  Et  Saül  s’enquit  difant  > où  font  Samuel  & Da- 
vid , & on  lui  refpondit  > ( Hcb.  Et  dixit , 8c  il  rcfpondit.  ) 

1.  Samuel  13.  ai.  & 14.11.  On  m’a  dit  que  îc  te  tuafie.  (Hcb. 
dixit , il  ma  dit.  ) 

2.  SAm.  11. 3.  Dauid  enuoya  Sc  s’enquit  touchant  cette  femme-  là 
& on  lui  dit  n’eft-  ce  pas  Bathfcbath  &c.  ( Hcb.  il  lui  dit.  ) 

1.  Rois  iS.  16.  Il  prirent  donc  vn  bouueau  qu'en leurbaiUa.(Heb. 
quem  dederunt  eis.  qu'ils  leur  baillèrent.) 

2.  Ras  9.  11.  Alors  Iehu  fortit  vers  les  feruiteurs  de  fon Seigneur 
& on  lui  du.  ((  Heb.  Et  dixit , âcil dit  ) tout  va-t-il  bien. 

2.  Rois  11.  z 6 Or  on  C enftuelit  en  fon  fepulcbrc.  C Heb.  fepeli- 
uit , il  enfeuelit.  ) 

1.  Ross  13.  z.  Le  Roy  monta  en  la  maifon  de  l’Eternel  ■&  tous 
les  hommes  de  Iuda  8c  tous  les  habitans  de  Ierufalem  8c  on  leut, 

( Hcb.  legit  il  leut  ) euxl’oyant  toutes  les  paroles  du  liurc  de  l’al- 
liance. 

Nehem.  S.  18.  On  leut  au  liurc  de  laLoy  chacun  iour.  ( Heb.  il 
leut.) 

\ 

Troiftejme  Perfenne  pluriel e des  verbes  prife 
’ Impersonnellement. 

G e n . 16. 18.  Et  Ifaac  creufa  derechef  les  puits  d’eau  que»  auois 
creufe 7,  ( Heb.  quos  foderant  > qu'ils  auojent  ereufe\J  du  temps 
d'Abiaham  fon  perc. 

H - 3 Cm. 
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Gen.  40.  ij.  Ic  n'ai  rien  fait  ici  pourquoi  sn  me  de  u/l  mettre  en 
cette  folle-  ( Hcb.  pourquoi  «7 s me  msjfent.  ) 

Gen.  49.  }t-  Là  en  » enterré  Abraham.fHcb.  ils  tnt  enterré.)  Ainft 
en  fuite  là  a-t-on  enterré  Ifaac  & Rcbcca. 

Gen.  jo.  16.  Iofeph  mourut  aagé  de  cent  dix  ans  , & on  l'embau- 
ma Si  en  le  mtt  dans  vn  cercueil.  f Heb.  Sc  ils  l' embaumèrent ,Sc  il  le 
mit.) 

Exod.  15.  1.  Parle  aux  enfan*  d’Ifraël  & epi on  prenne  offrande 
pour  moi.  ( Heb.  Sc  accipient , Sc  il s prendront.  ) 

Ltuiwjue  zo.  9.  On  les  bruflera  au  feu  lui  Sc  elle*.  ( Heb.  ils  U 
brujleront.  ) 

Nomb.  10. }.  Quand  on  fonnera  d’icelle*.  ( Heb.  quand  ils  fautif 
rent ,)  Et  v.  4.  Quand  on  formera  d'vne  feule  (Hcb.  quand  ils  fon- 
neront.  ) 

Nombr.  16.  )8.  Qu'on  face  d'iccux  des  plaques  larges  ( Hcb.  qu'ils 
facent.) 

Iefué  j.  7.  Car  on  ne  les  auoit  pas  circoncis  en  chemin  ( Hcb.  ils 
ne  les  auoient  pas  circoncis.  ) 

Iefué  6. 10.  Le  peuple  donc  ietta  cri*  d’eioui  (Tance  >'&  en  ftnrne 
des  cor*.  ( Heb.  & ils  formèrent.  ) 

lue.  ij.  (S.  Et  les  PhiliAins  dirent  qui  a fait  ceci.  Et  en  relfondit * 
( Hcb.  Sc  dixerunr , & ils  refondirent.  J ^ 

Iug.  1 G.  7.  S»  on  me  Itou  de  fept  cordes.  ( Heb.  s'ils  me  li- 
cient.  ) 

r.  Sam  4 . 7.  Si  eurent  peur  les  PhiliAins  d’autant  qn’««  di/ôst, 
( Heb.  qu’ils  dtfotent  ) Dieu  eft  venu  au  camp. 

1 .Sam.  H.  j.  On  lui  raconta  ce qu’ auoient  dit  ceux  de  Iabes. (Hcb. 
ils  lui  racontèrent.  ) 

1.  Samuel  19-11.  Quandcela  fut  reporté  àSaiil , ( Hcb. nuncia- 
uerunr , ils  rapportèrent.) 

i.  Sam.  j.  17.  Or  quand  les  PhiliAins  eurent  entendu  qu'on  a- 
uoit  oint  Dauid  pour  Roy  fur  Ifracl  &c.  ( Hebr.  qu'ils  auoient 

oint.}  .’  ..  • • 

z.  Sam.  zo.  18.  On  fouloit  dire  par  ci-deuant>  ( Hcb.  ioquendo 
loquebantur,  ils  fouloyent.) 

1.  Rois  j.  6 . Parquoi  commande  maintenant  qu'on  coupe  des  cè- 
dres du  Liban.  ( Hcb.  qu'ils  coupent.  ) 

z.  fhron.  zo.  z.  Lors  on  vint  faire  vn  rapport  à Iofaphat  difant. 
( Heb.  venerunt  Sc  nunciarunt , il  vinrent  & rapportèrent .)  ' 

z.  Chr.  zj.  i(5.  • T'a-t-on  continue  Confcillcr du  Roy.?( Hcb. t’ont 
ils  conflitué?) 

Efiery 
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Efler  5.14.  Alors  Zerez  fâ  femme  & tons  fes  attiJs  luy  refpon- 
dirent.  tfu’on  face , ( Heb.  s/utls  facent ) vn  gibbet  hattf  de  cinquan- 
te coudées  8t  demain  au  matin  di  au  Ro j qu'on  y pendef Hcb.  qu'ils 
pendent)  Mardochécôe  t’en  vaioyeux  au  feftin. 

eJWatth.  5.15.  Cueille- t-on  les  raifins  des  épines  ( Gr.  cueil- 
lent ils.) 

ejltaitb.y.  z.  Voici  on  lui  prefeuta  vn  paralytique  gifant  en  vn 
lit.  ( Gr.iV/  lui  pref entèrent.)  Èt  v.17.  On  rte  met  pale  vinnouucau 
en  des  oüaircs  vieux  ( Gx.ils  ne  mettent  pas,)  Et  mais  on  met  le  vin 
nouucau  en  des  oüaircs  neufs.  ( ( Grec,  ils  mettent,  ) Et  v.  }z.  Ainfi 
qu’ils  fortoient  on  lui  prefema  vn  homme  muet.  ( Gr.  ils  lui prefen- 
terent.  ) 

(Jlfarc.  i6.  6.  Voici  le  lieu  où  on  iauoû  mis.  ( Gr.  où  ils  fauot- 
tnt  mû-  ) 

Luc.  iz.  zo.  Infensé  en  cetre  mcftne  nuit,  on  te  redemandera  ton 
ame.  ( Gr.  ils  te  redemanderont.  ) 

Luc  17. 13.  Lors  on  vous  dira.  C Gr.  ils  vont  diront..  ) Et  v.  17. 
On  mangeait , on  beuuoit , on  prenait  & bxilloit  à femme  , ( Grec,  ils 
tu  ange  ôtent , ôiC.  ) 

Luc.  18. 15.  Or  on  lui  prefenta.  ( Gr.  ils  lui  pref  enteront  ) des  pe- 
tits enfans  afin  qu’ils  les  touchait. 

Luc.  zo.  4t.  Commcnc  dit-on  que  le  Chrift  eft  fils  de  Dauid. 
( Gr.  dfent  ils.  ) 

Jean.  15. 6 Si  quelqu’vn  ne  demeure  en  moi  il  eft  ietté  hors  com- 
me le  farment  8c  fe  feche,  puis  on  l'antafie  & le  met- on  au  feu.(Gr. 
ils  l'ama]]ent  <$•  le  mettent  au  feu.  ) 

J eh.  zo.  z.  On  a enleué,  ( Gr.  ils  ont  enleué J\t  Seigneur  du  fepul- 
chre  3c  ne  fauons  où  on  la  mie,  C Gr.  où  ils  l'ont  mis.  ) Et  v.  15.  Pour- 
ccejuon-a  enleué  Monfeigneur  du  fepulchre,  & ie  nefçaioù  on  l’a 
mis.  ( Gr.  ils  l’ont  enleué , où  ils  t ont  mis.  ) 

Si  fl.  j.  zp.  Apres  qu’ils  eurent  accompli  toutes  les  chofcs  qui 
eftoient  eferites  de  lui.  on  l’ofta  du  bois  & le  mit-on  env  n fepulchre. 
| Gr.  Poftant  du  bois  ils  le  mirent  au  fepulchre.  ) 

Répétition  d'va  mot  auec  la  Copuîatiuc  & pour 
fignificr  Duplicité . 

De  vt.  a f.  15.  Tu  n’auras  point  en  ton  fâcher  deux  fortes  do 
pierres  à pefer.  ( Heb  Tu  n’^uras  point  pierre  & pierre.  ) Es  v.  14. 
Il  n’y  aura  point  auflî  en  la  maifon  deux  fortes  d’Epha.  ( Hcb.  Epha 
(jr  Epha.) 


6 4 REMARQVES  SVR  LE  TEXTE 

'Prou.  10.  io.  Double  poids.  ( Heb.  pierre  & pierre  ) & doublai) 
mefure  ( Hcb.  Epha  & Epha  ) font  tout  deux  abomination  k l'Etct- 
ncl.  Et  v.  i}.  Le  double  poids  ( Hcb.  la  pierre  & la  pierre.  J eft  a> 
bomination  à l'Etetncl. 

• ‘ » 

Carmel  pour  vn  pais  Plantureux  , fertiles , 
Plaifant. 

Es  a.  io.  iS.  Et  mettrai  à (in  la  gloire  de  fa  foreft  & de  fon  Car - 
mel  de  puis  l ame  iufqu’àla  chair. 

Efa.  1 6.  ro.  La  liefle  & la  gayeté  s’eft  retirée  du  champ  fertile-,, 
fHeb .de  Carmel.') 

Efa.  19  17.  Le  liban  ne  fera-t-il  pas  dans  vn  bien  peu  de  temps 
conucrti  en  vn  Çarmel , & Carmel  ne  fcra-il  pas  réputé  , comme 
vne  foreft. 

Efa.  31.  ij.  Iufques-1  ce  que  l’Efprir  foit  verfé  d’enhaut  fur  nous 
& quelcdefert  dcuicnne  C ar mel,  & Carmel  foit  réputé  comme  vne 
foreft. 

Efa.  37.  14.  le  fuis  monté  tout  au  haut  des  montagnes  és  cortex 
du  Liban  &c.  & en  la  foreft  de  fon  Carmel.  1 

s • 

Répétition  dvn  mot  pour  lignifier  Partition 
ou  Dijlribution. 

Ge  n.  7.  i.  Tu  prendras  de  toutes  beftcs  nettes  fept  de  chaque 
efpece.  ( Hcb.  fept , fept.  ) 

Cen,  31.  1 G.  Et  les  bailla  és  mains  de  fes  feruiteurs  chaque  trou- 
peau k part.  (Heb.  troupeau,  troupeau  à part.  ) 

Genef.  59. 10.  Et  combien  qu’elle  en  patlaft  i Iofeph  chaque  tour. 

( Hcb.  die  die,  tour , iour. ) 

Exod.  8.  14.  Us  les  amaifcrent  par  monceaux,  < Heb. ils  Iesamaf- 
ferent  monceaux,  monceaux.  ) 

Exod.  1 6.  11.  Ainfi  rccueilloient  ils  chaque  matin.  ( Heb.  matin, 
matin.  ) 

Exod.  50. 7.  Aaron  fera  fur  icelai  parfun  de  drogues  par  chacun 
matin.  ('Hcb.  au  matin, au  matin.  ) 

T^omb.  4. 19.  Aaron  & fes  fils  vinrent, qui  les  rangèrent  vn  cha- 
cun à fon  feruice.  ( Heb.  l'homme  l'homme  1 fon  feruicc.  ) Et  v.  49. 
Vn  chacun  félon  ce  qu’il  auraàfcruir.  ( Hcb.  l'homme  l'homme  fé- 
lon, &c.  J 

Nomb. 
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Nombr.  ji.  4.  Vous  enuerrcz  à la  guerre  mille  de  chacune  tribu. 

( Heb.  Mille  de  tribu  mille  de  rribu  mrreeris  ad  bcllum>  Vous  cn- 
uoierez  • à la  guerre,  mille  de  tribu , mille  de  tribu.  ) 

Deuteron  4. zz.  Qui  forcira  de  ton  champ  , chacun  an.  ( Hcb. 

an  , an.) 

lofué j.  îz.  Prenez-vous  douze  hommes  des  tribus  d’Ifraë!  v* 
homme  de  chaque  tribu.  (Heb.virum  vnum,  virum  vnum  de  tribu»  v * 
homme  , vn  homme  de  tribu.  ) 

lofué  4.  a.  Prenez  du  peuple  douze  hommes  vn  homme  de  Cli- 
que tribu.  ('  Hcb.  virum  vnum,  virum  vnum  de  rribu , vn  homme,  vn 
homme  de  tribu.  ) 

Iofuc  zi.  41.  Et  zz.  14.  Ec  enuoierenrdix  feigneurs,  afîauoir 
vnfeigneur  de  chacune  maifon  des  Pères.  (Heb.  vn  fttgneur  ,vn  fei- 
gnent de  la  maifon.  ) 

1.  Rois  17. 49.  Mais  chacune  nation  fir  fes  Dieux.  ( Heb.  mais  na- 
tion, nation.  ) Et  en  fuite  chacune  nation  les  mit  en  fes  villes  efquclles 
ils  habiroient.  ( Heb.  nation,  nation.  ) 

1.  fhron.  xo.  6.  11  auoit  ftx  doigts  en  chaque  main  8c  en  chaque^ 
pied.  ( Heb.  digiti  eius  fcx  , fcx  ,fes  doigts  cftoicntyMr.yîar.^ 

z.  Chrtti.  Z3.  jo.  Aulfi  pour  fe  prefenter  chacun  matin  à célébrer 
& louer  l’Eterncl.  ( Hcb.  au  matin , au  matin.  ) 

z-  Chron.  15. 11.  On  fait  fumer  les  holocauftes  pur  chacun  matin 
& par  chacun  foir.  ( Heb.  au  matin  au  matin  , &C  au  foir , aufoir.) 
Et  on  allume  le  chandelier  par  chacun  foir.  ( Hcb.  aufoir  » au 
foir.  ) etf» 

i.Chr.  JJ.  15.  Les  Portiers  eftoient  en  chacune  porte.  ( Hcb.* 
porte,  & porte.  ) 

Efdras  10. 14.  Que  les  Anciens  de  chacune  ville,  ( Heb.  de  ville  , 
tfir  ville ) foient  auec  eux. 

Efler  i.zz.  On  enuoie  des  lettres  parcoures  les  Prouince» 
du  Roy  à chacune  prouince.  ( Heb.  à prouince . & prouince  ) félon  (à 
façon  d'cCctuc  ,&  à chacun  peuple  ( Hcb.  àpeuple,  <jr  àpeuple)  félon 
fa  langue. 

Efaie  6.  a.  Vn  chacun  d’iceux  auoit  lix  ailles.  ( Hcb.  fcx  alac,  fcx 
alz  vni , à chacun  fix  aifles , fix  aifi.es.  ) 


Refit  ut  ion  dvn  mot  pour  lignifier  abondance  ou 
accroijfement  de  la  chofc. 

G e n.  7. 19.  Et  les  eaux  fe  renforcèrent  très  fort  fur  la  terre. 
(Hcb.  beaucoup , beaucoup.  ) 

- - I Qen . 


I 


66  REMARQVES  SVR  LE  TEXTE 

Çen,  ,4.  io.  Oc  la  vallée  de  Siddim  tftoit  pleine  de  put  t s de  bi- 
tume. ( Hebt.  la  vallée  de  Siddim  eftoit  puts  , puis  de  bicu- 

roc*  ) * 4 

Gtn.  17.  *•  Et  te  multiplierai  fret  amplement.  ( Heb .beaucoup. 

beaucoup.  ) t/(tnfi  v-  6.  10. 

* Cew.jo.45.  Ce  per  Tonnage  foifonna  tant  &plus.  ( h cb.  beau- 
coup , beaucoup.')  ...  . 

Exod.1.7.  Etfc  renforcèrent  tant  & plus.  ( a cb.  beaucoup,  beau- 

coup*  ) **■ 

Nombr.  8. 1 6.  Iceuxmc  font  du  tout  donne % ( Heb.  me  font  don- 
nez » donnez .)  x « ' ‘ - 

Dtuteron.  6. 10.  Tu  fuiuras  t/we  ew«re  tuftue  afin  que  tu  viues. 

fHcb.tu  fuiuras  tuftice,\fuftice.  ) 

Deut.  18.  45.  L’eftranger  qui  eftau  milieu  de  toi  montera  pat 
deflus  toi  bien  fort  haut,  ( Heb.  haut , haut  ) & tu  defeendras  bien 
fort  btu > ( Heb.  bat , but-  ) 

lug.  u.15.  Vaus-tu  mieux  en  quelque  forte  que  ce  (oit  que  Balak 
Roy  de  Moab.  ( Heb.  num  bonus  bonus  tu , prx  Balak , Rege  Moab. 
Es  tu  bon,  bon  , plus  que  Balak  Roy  de  Moab.  ) 

j.  Sam.  5. 10.  Il  apclla  comme  aux  autres  fou  Samuel.  (Heb  .la  foie 

en  la  fois.)  . * , 

x.Sam.t).  4-  Pourquoy  deuiens-tu  ainuafleebé  de  tour  a autre. 

i Heb.  au  matin,  au matm.)  ■ 

x.  Xoùi.16.  Qu'on  tranche  toute  cette  valéc  enfojfes.  { Hebt 
%u‘on  fa  (Te  cette  vallée  foffes  ,fojfes.) 

x.  Rois  ij.  15.  Le  Preuoft  de  l’hoftel  emporta  auflî  ce  qui  tftott 
d'or , dr  ce  qui  eftoit  d'argent.  5 Heb.  ce  qui  eftoit  or,  or,  ôc  ce  quic- 
ôoit  argent , argent,  c.  grande  abondance  d'or  & d’argent.) 

Prou.  8 jo.  l eftois  par  deuets  lui  fon  nourriiTon , icftois  ce  où 
il  prenoit  plaifit  tous  les  tours.  { Heb.  tours , tour  c.  continuellement.) 
xtinfiv.  54.  O que  bien  heureux  eft  l'homme  qui  m’efccutc  ne  bou- 
geant de  mes  poites  tous  les  tours.  ( Heb.  iaur,iour.) 

Ceinture  pour  Ornement  te  pour  gloire. 

1 e n e M 1 e 15. 11.  Comme  la  ceinture  eft  iointe  fur  les  reins  de 
l’hcmme , ainfi  auois-ie  ioint  à mot  toute  la  maifon  d’iita’èl  & toute 
la  maifon  de  luda.dic  l’ÊtcrneU  afin  qu'ils  fuiTent  mon  peuple,  mon 
renom , ma  louange  & ma  gloire , Sic.  ( De  cela  ôc  des  verlets  ptece- 
dens , où  le  peuple  eft  reprefenté  par  vue  ceinture , appert  que  la  cein- 
ture eftoit  à l’hemme , pour  honneurs  & pouigloirt.) 

L ~ Racbt-_ 
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Racheter  j pour  deliurer  , retirer. 

N 

Ex  o d.  6.  6.  le  vous  dcliurerai  de  leur  feruitude  Sc  vous  rachè- 
terai auec  vn  bras  eftendu. 

Exod.  15.  ij.  Tuas  conduit  par  ta  gratuité  ce  peuple  que  tu  ae 
racheté. 

Dtu.  7. 8.1’Etcrnel  vous  a retirez  par  main  forte  & t'a  racheté' de  v 

la  maifon  de  feruitude. 

B eut. 9. 1 6.  Ne  défais  point  ton  peuple  que  tu  at  racheté  par  ta 
grandeur. 

B eut.  ij.  j.  Qui  vous  a retirez  d'Egypte  & vous  a racheta  de 
la  maifon  de  feruitude. 

Deut.  ij.  ij.  Tu  as  cfté  ferf  au  palis  d’Egypte  Sc  l’Etcrnel  t’en  4 
racheté.  Et  v.  14.  18. 

2.  Sam. 4.9.  L'Eternel  eft  viuant  qui  adeliuré  (Heb. racheté) 
mon  ame  de  toute  anguoiiTe. 

1.  Roü  1. 19.  L’Eternel  eft  viuant  qui  a racheté  mon  ame  de  tou- 
te angoifle. 

Nehem.  s.  10.  Ceux-ci  font  tes  feruiteurs  Sc  ton  peuple  que  tu 
ae  racheté  parta  grande  puiiTance  & par  ta  main  forte. 

lob.  y 10.  En  temps  de  famine  il  te  garantira.  ( Heb.  rachètera ) 
delà  mort. 

Job  jj.  14.  Lors  Dieu  aura  pitié  de  lui  & dira  garanti. le  ( Heb. 
racheté-  le  ) afin  qu’il  ne  defeende  pas  en  la  folTe.  Et  v.  18.  Dieu 
agarenti  moname.  ( Heb.  racheté  ) qu’elle  ne  paiTaft  parlafof- 
fc. 

Vf.  a j aa.  O Dieu  racheté  Ifracl  de  toutes  fes  detreiTcs. 

Rocher  pour  fignifier  Dieu. 

Dstt.  ji.  4.  L’oeuure  du  Rocher  eft  parfaite,  v.  J.  Ilavilené 
le  Rocher  de'fon  falut.  v.  18.  Tu  as  oublié  le  Rocher  qui  t’a  engen- 
dre > Sc  as  oublié  le  Dieu  fort  qui  t’a  formé,  v.  jo.  Comment  va 
en  pourfuiuroit-il  mille,  deux  en  mettroienr- ils  en  fuite  dix  mille,  lï 
ce  n’eftoit  que  leur  Rocherlti  à vendus,  ScYEterttel  les  a enferrez. 
v.  jt.  Car  leur  Tâcher  n’eft  pas  comme  voftre  Rocher  Sc  nos  enne- 
mis en  (éront  luges,  v.  57.  Où  font  leur*  Dieux  le  Rocher  vers  le- 
quel ils  fe  retiroient.  ' 

1.  San.  1. 1.  Il  n’y  a aucun  rocher  tel  que  noftrc  Dieu. 

* la  2.  San. 
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i.  Sam.  il.  ji.  Qui  cft  Dieu  fort  finon  l’Eternel,  & qui  eft  Rp- 
ther  finon  Dieu. 

x.  Sam-  133.  Le  Dieu  d’Ifracl  > à dit  le  'Rocher  d’Ifracl,  à parie  de 
moi. 

tfaie  17. 10.  D'autant  que  tu  as  mis"  en  oubli  le  Dieu  de  ta  fau-. 
ueté  & n’as  ( oint  eu  fouuenance  du  Rocher  de  ta  force. 

Efa.  té.  4.  En  celui  qui  eft  vraiement  t Eternel  eft  le  Rocher  des 
ficelés. 

f/Ü.30. 19.  Vous  aurez  liefle  de  cœur,  telle  qu'à  celui  qui  chemi- 
ne auec  la  flufte  pour  venir  en  la  montagne  de  l 'Eternel  vers  le  Rô- 
tiber  d'ifracl. 

Efa.  44. 8.  Ÿ a-r-il  Dieu  fors  que  moi  » & il  n'y  a point  d’autre 
Rocher , ic  n‘cn  fâche  point. 

Rocher  pour  Ggnificr  vne  fortereffe  vnc  retraite , 

& vn  Refuges. 

1.  Sa  m v 1 1 ta.  2.  L’Eternel  eft  m’a  roche  & m'a  fortereffe  , & 
mon  libérateur,  v.y  CeftleDieu  de  mon  Rocher  ie  me  retirerai, 
vers  lui.  Etv.  47.  L'Eternel  eft  viuant  6c  mon  Rocher  eft  bénit,  Sc 
pourtant  le  Dieu  du  Rocher  de  ma  fauueté  foit  fur-  hauffé. 

Efa.  31.  9.  Saforterejfe  ( Heb.  fon rocher.  ) paffera  à caufe  de  ta 
fraieur  , Si  (es  capitaines  feront  elïiaicz. 

,t  Relatif  mis  auant  fon  antécédent. 

G e h . 17. 11.  Et  il  aheua  de  parler  à lui , & Dieu  remonta  d'a- 
uec  Abraham  ( Rour  dire.  Et  Dieu  acheua  de  parler  à Abraham-. 
Si  remonta  <f auec  luy.  ) 

Rfe.  133.1.  C’eft  comme  cette  huile  précieufe  cpandnë/ir  la 
tefle  , laquelle  découlé  fur  U barbe  iAaron  ( four  dire  épanduë  .ur 
la  tefle  d’Aaron,  laquelle  découle  fur/»  barbe.) 

Efa.xy  n.  Leucz  l’enfeigne  fur  la  haute  montagne  > eleuea  la 
roi*  vers  eux,  remuez  là  main  & qu’on  entre  ésportes^cj  magni- 
fiques Sec.  ( pour  elcuez  la  voix  vert  les  manifiqnes  & qu’on  entre  en 
leurs  portes.)  I 

lerem.  40.  y Or  Guedalia  ne  retournera  plus  ici  > retourfte  t’cn 
donc  vers  Guedalia  fit  demeure  auec  lui.  (Heb.  Or,*/  ne  retour- 
nera plus  ici , va  t’en  donc  vers  Gteedaha  Bec.  pour  dire  Guedalia  ne 
retournera  plus  ici  , va  t’en  donc  vers  lui.  ) 

lerem  4 6.  i.  La  parole  de  l’Ëcctncl  qui  fut  addrcffec.  ( Heb  quod 
Y ‘ ■ * v fuit 
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fuit  verbum  Domini  ad  Ieremiam.pro  vctbum  Domini  quod  fuit  ad 
Icccmiim, laquelle  partie  de  l'Etcrnel  fut  addreflee  à lc:cmic,pour  di- 
re la  parole  de  l'Etcrnel  laquelle  fut  addreflee  à leremic.  ) 

JMatth.q.  ij.  Quaud  la  troupe  làalTembléc  fut  mife  hors,  il 
entra  8c  prit  la  main  d’icelle, 8c  la  tcune  fille  (c  leua.  ( c.  il  prit  la  main 
de  la  ieune  fille  8c  elle  fe  leua.  ) 

JMatth.  14. 19.  Et  apres  auoir  rompit/» pains  il  les  bailla  aux 
difciples.  (Gr.&  apres  auoir  rompu  il  donna  aux  difciples  les  p ainsi 
Le  Relatif  eft  fous- entendu.  ) 

t JMatth.  17. 18.  Et  lefus  tança  le  Diable  lequel  fortic  hors  d’icc- 
lui.  ( Gr.  & lefus  le  tança  8c  le  Diable  fottit  hors  de  lui.  ) Et  lequel 
fortit  hors  d’icelui  , &dcsccmefme  inllant-là  l’enfant  fut  guéri, 
(au  lieu  de  dire,  lequel  fortit  hors  de  ï enfant  qui  des  ce  mcfmcin- 
ftantfur  guéri.) 

JMatth.  18. 1 6.  S'il  ne  t’efeoute  point  , prens  en  encores  auec 
toy  vn  ou  deux  , afin  qu’en  la  bouche  de  deux  , ou  de  troi s témoins 
toute  parole  foie  ferme.  (Dour  dire.  Prens  encore  auec  roy  vnou 
deux  témoins , afin  qu'en  la  bouche  de  deux  ou  de  trois , toute  paio« 
le  foit  ferme.  ) 

JM  arc.  7.  iy.  Mais  les  chofes  qui  fortent  de  lui  , ce  font  ics 
chofes  qui  fouillent  l‘homrne.  ( 'Pour  dire.  Mais  les  chofes  qui  for- 
tent de  Ihomrqe,  ce  font  celles  qui  le  fouillent  J 

JM  arc.  10. 49.  Et  lefuss’eftant  arrefte  dit  qu’on  Pappellail , ÔC 
ils  apellcrent  1‘ au  aigle.  ( Pour  dire , dit  qu  on  apcllail  / aueugle  & ils 
l'apeUerent.  ) 

Luc.  a.  tj-  A presque  les  Anges  s’en  furent  allez  cfaucc  eux  au 
Ciel  ces  bergers  d'irent  entr’eux  allons.  ( Pour  dire.  Apres  que  les 
Anges  s’enfurcnc  allez  d’aucc  ces  bergers  ils  dirent  > 8c  c.  ) 

Luc.  6. 34-  Vous  preftez  il  ceux  de  qui  vous  efpercz  receuoir, 
quel  gré  vous  en  faura- 1 on  » car  les  mal- viuans , pteftçot  auflî  aux 
mal-viuans  afin  qu'ils  reçoiuent  ta  pareille.  (Pour  dire,  SivOusprc- 
flez  à ceux  de  qui  vous  efperez  receuoir  la  pareille , &C.  ) 

Jeh.7.  44.  Et  quelques  vns  d’entreux  le  .voulurent  empoigner, 
mais  nul  ne  mit  les  mains  fur  lui-  v 4J.  Alors  les  fer  gens  s en  rc- 
uinrent  &c.(tPn«r.Et  quelques-vns  d’entre  les  fer  gens  , &c.)  v.  4j.  Ils 
s'en  rcuinrent  donc. 

leban  8.  j<>.  Lors  ils  leuerent  des  pierres  pour  ietter 'contre 
lui,  mais  lefus  fe  cacha.  ( c,  contre  lefus,  mais  il  fc  cacha») 


■ 
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Rompre  pour  Acheter. 

Genes.  41.  $7.  On  venoic  de  tout  païscn  Egypte  pour  acheter 
( Heb.  rompre.  ) du  bled. 

Gen.  4t.  x,  l’ay  entendu  qu’il  y a du  bled  k vendre  en  Egypte 
defccndezy  & nous  en  achetez,  ^Heb.  Et  nous  en  rompe ^ ) Et 
v.  y Alors  dépendirent  dix  freres  de  Iofeph  pour  acheter  du  bled 
enEgypte.  ( Hcb.pour  rompre.  ) tsiinfi  v.  j.  v.7.  Ils  refpondirent, 
dupais  de  Canaan  pour  acheter  dcaviures.  ( Heb.  pour  rompre^.) 
Atnfi  v.  10. 

Gen.  4).  v.  1.  4.10.  ax.  Gen.  45.  15.  Tient.  1.  6.  Vont  achèterez. 
d'eux  des  viures  à prix  d’argent.(  Heb.  cibum  frangetis  ab  cis  argen- 
ts, vous  romprcz.i’cüx  les  viures  à prix  d’argent.  ) 

Rompre  pour  donner , dijlribucr  , vendre. 

Gen.  41.56.  Iofeph  ouurittous  les  greniers  qui  eftoient  parmi 
les  Egyptiens  Ce  leur  débita.  ( Heb.  rompit.  ) du  bled. 

Gen.  4z.  1.  lacob  voyant  qu’il  y auoit  du  bled  à vendre  en  Egy- 
pte. ( Heb.quod  effet  fratiio  in  Ægypto,  qu'il  y auoit  du  bled  à rom- 
pre en  Egypte.  ) Et  v.  1.  l’ai  entendu  qu’il  y a du  bled  à vendre  en 
Egypte.  ( Heb.  audiui  quod  cft  fraüio  in  Ægypto , i’ay  entendu  qu’il 
y auoit  du  bled  k rompre  en  Egypte.  ) Et  v.  19.  Et  vous  en  allez  ra- 
menant du  bled.  ( Heb.  item  adducite  fraüionem  , allez  & amenés 
lafraüion.  c.  le  bled  cjhi  voue  aura  eïli  vendu.  ) Et  v.  16.  Et  ils  char- 
gèrent leur  bled  fur  leurs  afnes.  ( Heb.  fra&ioncm  fuam  , leur  fra- 
flion.  ) Et  v.  6.  Iofeph  faifoit  débiter  ( Heb.  faifoit  rompre.  ) du  bled 
à tout  le  peuple.  • • •*■-  ••  , .. 

Çen.  44.  x.  Enfemble  l’argent  de/in  bled.  ( Heb.  pecuniam  fra- 
l home  eius  , l'argent  de  fa  frattton.  ) • 

Gen.  47.14.  Pour  le  bled  qu'on  achetoit.  ( Heb.  pto  fraéfcionc 
quam  frangebanr , poux  la  fraSliou  qu’on  rompoit.  ) <. , 

Dent.  i.i%.  Tu  meferas  débiter  des  viures  a prix  d’argent.  ( Heb.  * 
ru  me  romprai.) 

Prou.  11.  z6.  Le  peuple  maudira  celui  qui  retient  le  froment  mais 
la  benediâion  fera  fur  celui  qui  le  débité.  ( Heb.  qui  le  rompt  c.  qui 
le  di/lribue.  ...  . > • 

E/a.  58. 7.  N’eft-ce  pas  que  tu  rompes  de  ton  pain  k ccluy  qui  k 
faim.  ( c.  que  tu  donnes.  J 

Lament.  4. 4.  Les  petits  enfans  ont  demande'  du  pain  & perfon- 

ne  ne 
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ne  ne  leur  en  a rompu.  ( c.  donné.  ) 

Marc.  S.  19.  Quand  tedijlribuai.  ( Gr.  te  rompt.  ) les  cinq  pains 
aux  cinq  mille  hommes. 

Du  Nombre  de  Douze. 

Douze  pierres  furent  prifes  du  milieu  du  Iordainpour  memorial 
lors  que  le  peuple  le  pafla  à pied  fcc.  lofai 4.  y 

lofucfait  d relier  dou"(e  pierres  dans  le  iordainau  lieu  où  s’e- 
ftoient  arreftez  les  pieds  des  Sacrificateurs  qui  portoient  l'arche. 
lêfué  4 j. 

La  Mer  du  temple  eftoic  posée  fur  douze  bœufs, dont  trois  regar- 
doient  vers  Aquilon , trois  vers  Occident , trois  vers  le  Midi,  5c 
trois  vers  Orient.  1 . Rqu  7. 15. 

L'Eau  , la  Pluye , ou  la  Rosie  , pour  defigner 
la  Dottrine  > les  Paroles  excellentes , 
le  ConfeiL 

* . 

De  vt  e n.  $z.  z.  Ma  dottrirtt  découlera  comme  la  pluye , ma 

fartle  dégoûtera  comme  la  rosie  , comme  la  pluye  menue  fur 
herbe  poignante  , & comme  la  greffe  pluye  fur  l'herbe  auan- 
cée. 

1 ob  19. 11.  Us  ne  repliquoyent  rien  apres  mon  dire,  Se  ma  pa- 
role difiiUoit  fur  eux,  v.  z$.  Ils  m’attendoient  comme  la  pluye , ils 
ouuroicnt  leur  bouche  comme  apres  la  pluye  de  l’arriere  faifon. 

Prou.  ii.  4.  Les  paroles  de  la  bouche  d’vn  digne  perfonnage 
font  comme  eaux  profondes  , Si  la  fource  de  fa  fapience  envn  torrent 
qui  bouillonne. 

cProu.  10  y Le  Confeil  d’vn  digne  perfonnage  eft  comme  des 
taux  profondes, ôc  le  perfonnage  entendu  enpuifera. 

Efa.  jj.  10.  Ainiique  la  pluye  Ôc  la  neige  defeend  des  Cieux, 
&n  y retourne  plus  , mais  arrofe  la  terre  & la  fait  produire,  & la 
fait  germer,  tellement  quelle  donne  lafemenceaufemcur,  & le  pain 
à celui  qui  mange,  v.iu  Ainfi  fera  ma  parole  qui  ferafortie  de  ma 
bouche , elle  ne  retournera  point  vers  moi  fans  effet , ains  fera  tour 
ce  en  quoi  l’aurai  pris  plaifir,  ôc  profpcrera  és  chofes  pourlefqucl- 
lesic  l’aurai  enuoiée, 

34. 18.  Vous  eft  ce  peu  de  chofe  d’eftre  repeuccs  de  bon- 
ne paftucc  qne  vous  foulez  de  vos  pieds  le  refidu  de  vos  paftures, 

& de 
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Si  de  boire  de  belle*  eaux  claire*  , que  vous  troubliez  de  vos  pieds 
les  demeurans. 

Heb.  6.  y.  La  terre  qui  boit  fouuent  la  pluye  qui  vient  fur  elle* 

8c  produit  herbage  propre  iceux  dcfquels  elle  eft  labourée , reçoit 
la  benediétion  de  Dieu,  v.  8.  Mais  celle  qui  produit  épines  & char* 
dons  eft  reiettée  & prochaine  de  maledi&ion. 

Grandes  & foudaines  douleurs  accom parées  i cédés 
de  U femme  qui  enfante. 

Ps  i a v.  48. 7.  Tremblement  les  a faifi*  & douleur  comme  de  celle 
qui  enfante. 

Eft.  ij.  8.  Il*  feront  éperdus*  detrtjfe  & douleur  les  fai  liront , iis 
feront  en  trauail , comme  celle  qui  enfant». 

F.fa.  ai.  j/Mcs  reins  ont  elle  remplis  de  douteur, Sc  angoijfes  m’ont 
faifi  telles  que  les  angoijfes  de  celle  qui  enfante . 

hfa.  16.17.  Ainh  que  celle  qui  eïï  enceinte*  quand  elle  approche 
d’enfanter,  trauatUe  8c  crie  en  fe*  tranchées,  aitrfi  auons-nous  ejléô 
Eternel  à caufe  de  ton  courroux. 

lerem.  4.  jr.  Car  i’ay  ouï  le  cri  comme  d’vne  qui  e/l  en  trauail 
i enfant , Si  l'angoijfe  comme  d'vvt  qui  trauatUe  de  fort  premier  né  , le 
cri  de  la  fille  de  Sion. 

lerem.  6.  24.  En  aurons  rtou*  oiii  le  bruir , nos  mains  çn  deuien- 
dront  lâches , angotjfe  nous  faifira  , voire  trauail  comme  celle  qui  en- 
fante. . r , . • 4 \ 

1.  Thefl.  5.  5.  Quand  ils  diront  paix  & feureté  alors  furuien~ 
dra  deftruâion  , comme  le  trauatl  à celle  qui  efl  enceinte , Si  n’é- 
chaperont  point. 

L € Verbe  fubjlantif  fou  s- en  tendu.  . • 

...je*  • : . : . . \ 

G en.  1. 1.  Et  tenebres  ( efl  osent  ] fur  le  deflus  de  l’abyfmç.  v.  7. 
Dieu  fit  l’cftendu'c&  feparâ  les  eaux  qui  [fent]  au  dcllousdc  re- 
tendu?. . 

Gen.  2. 4.  Telles  [yW]  les  origines  des  cicux.  Etv.it.  Et  l’or 
de  ce  p»ïsli[e/l]  bon.  Etverfiy  Le  nom  du  fécond  flcuue  [e/l  J 
Guihon.  Et  v.  14.  Et  le  nom  du  troilîefme  fleuue  [ e/l  ] Hiddekel, 
Gen.  11. 6.  Et  lors  [ ef  oient  ] les  Cananéens  au  pais.  Et  v.  18.  Que 
ne  m’as  tu  déclaré  que  [ c’ejloit]  ta  femme.  Etv.  10.  Il  bailla  char- 
ge de  luy  1 certains  petfonnages  qui  remmenèrent  luy  fa  femme  & 
tout  [ ce]  qui  [efloit  }à  luy. 

Gen.  ja. 
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Gtn.]i.  17.  Et  à qui  [/««/ ] ces  chofes  [ qui  font  ] deuantroy? 

1.  Sam.  14. 1.  Saiil  fe  tenoic  au  bout  du  colleau  fous  vn  grenadier 
qui  [ efloit  ] en  Mtgron  & le  peuple  que  [ ejloit  [ auec  luy  » [ ejloit  ] 
d’enuiron  lixccns  hommes. 

x.Sdm.  16.  i}.  Le  Confeil  qui  donnoit  Achitôphel  [ejloit]  au- 
tant eftimc  comme  fi  quelqu’vn  cuft  demandé  le  conleil  de  Dieu. 
(Il  y a en  l’Hebricu»  conjiltum  tAihitophel  garni  ccnfiulebat , guem- 
admodum  interrogaret  vir  vcrbum  Dei.  Le  confeil  que  donnoit  A- 
chirophcl  comme  fi  quelcun  demandoit  le  confeil  de  DieuJ 

Cracher  au  Vifage  Pour  Mèprifer  , Sc  Traiter 
, ignominieusement. 

NoMB.u.14.  Si  fon  Perc  auoit  craché  en  colere  contre  la  fit 1- 
ce  d'icelle > ne  feroit-  clic  pas  confufe  par  fepr  iours  ? 

Deut.iy.  9.  Alors  fa  belle  fœur  s’approchera  de  lui  deuant  les 
Anciens»  & lui  déchaudèra  le  foulfer  de  ion  pied  & luy  crachera  au 
vifage. 

lob.  jo.  10.  Ils  m’ont  en  abomination, ils  fe  tiennent  loin  de  moy» 
mefmc  ne  fe  tiennent  pas  de  me  cracher  au  vifage. 

Ef  jo.  6.  I’ay  expose  mon  dos  à ceux  qui  me  frapoient  , & mes 
iouës  à ceux  qui  me  riroient  le  poil , ie  n’ay  point  caché  cm  face  ar- 
riéré des  opprobres»  ni  des  crachats. 

tJM arc.  10.  J4-  Ils  fe  moquèrent  de  lui  & le  fouctercnt  Sc  crachè- 
rent contre  lui. 

Marc.  14.  6j.  Et  quelqucs-vns  fe  mirent  à cracher  contre  lui,  de 
à lui  couurir  la  face  & lui  bailler  des  buifes. 

Marc.  ij.  19.  Et  [ les  foldatsjluy  frapoient  la  telle  auec  vn  ro-; 
leau  &C  crachotent  contre  lui. 

Luc.  r8.  jx.  [ Le  Fils  de  l’homme  ] fcraliurc  aux  nations  Sc  fer* 
moque  & iniurié  & décraché. 

Le  Nom  de  Dieu  fupprimè  & (ous- entendu  en  fo- 
rai fon  Sc  quelque  Pronom  fubftituc  en 
la  place. 

c 1 n.  1.  z.  Et  l'Eternel  Dieu  auoit  fait  tomber  vn  profond  dor- 
mir fur  Adamd,  ont  il  cftoit  endormi  & [ Dieu  ] auoit  pris  vne  des 
colles  d’icelui , &c. 

Gen.  j.io.  Lequel  [ tAdam]  rcfpondit  i’ay  ouï  ta  voix  au  lar- 
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din  5c  ay  craint»  parce  que  i'cftois  nud&  me  fuis  caché,  v.  a.  Et 
[ Die  a ] dit  qui  t'a  monftté  que  tucftoismidi 

G en.  35. 14.  Et  lacob  drefla  vn  cnicignc  au  lieu  auquel  [ Dieu  J 
auoit  parle  à iny. 

Dent.  $1. 13.  Br  [ ï Eternel  ] commanda  à lofué  Sec.  an  v.  procè- 
dent à efte  parlé  de  Moiifc. 

1.  Sam  3.  17.  Quodeft  verbum  qaod  loquutus  cft  tibi  [fcilicet 
Dominas]  ne  quæîo  cèles  me  , ita  faciat  tibi  Dçus  , Se  ira  pergat  fl 
abfconJeus  à me  verbum  [ yourte  ] ex  omnibus  verbis  qux  loquurt» 
eft  tibi  » Qu’elle  eft  la  parole  qu’;7  t’à  dite  ( aflauoir  t Etemel  ) ie  te 
prie  ne  me  la  cele  point,  &ç. 

lob. 3.  10.  Pourquoi  donne- 1-  il  ( aflauoir  Dieu  ) lumière  au  mi- 
ferable  Sc  la  vie  à ceux  qui  ont  le  coeur  outré. 

lob  15.  30.  Il  s'en  ira  ( aflauoir  le  méchant  ) par  le  fouffle  de  la 
bouche  d’tcelui.  (aflauoir  de  Dieu.) 

lob.  14.  a$.  f/luy  donne  de  quoy  s’aflçurer , 6çc. 
lob  aj.  a.  Le  pouuoir  de  faire  régner  & la  ftaitur  font  par  de- 
vers lai. 

lob  xj.  xxy  II  fc  ruera  fur  lui  5c  ne  l'épargnera  point. 

Pf. 7.13.  S'il  nefe  conuertir-;/  aiguiftra  ion  épée  >ia  bandéfon 
ajrc  6c  l’a  agencé. 

Pf  10  j.  14.  ll  fit  foifonner  fon  peuple, 

‘Pfeau.  11 1,1.  Quandlfra’cl  fortit  d’Egypte  (É:  l^j^iaifon  de 
Iacob  d’aqec  le  peuple  barbare , Iuda  deuint  chofq  facrée a te  cl#}. 

Prou.  10. 14  Ce  que  le  méchant  craint  lui  aüiendra  mais  il  (Dieu) 
ottrqiera  aux  iuftes  ce  qu’ils  délirent. 

Ecclef  8.  u.  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  fois » & */  [ Dieu  ] 
luj.  donne  déki-  . 

Eft.  j.  19.  Malheur  fur  Ceux  qui  difept  qu’/7  fe  bafte,  &qu’/7 
fjcç  venir  (ou  qfn.u.rc;  bien  toft  afin  que  nous  le  voyons.  > 

Efa.  18.5.  Car  auant  la  moflTon  , fl  tort  que  le  bourgeon  fera 
venu  en  fa  perfection  5c  que  la  fleur  fera  venue  aigre,  fe  mcuriflànt, 
il  couper^  les  rameaux  aueç  des  ferpes  5c  oftera  les  farmensles  ay- 
ant retranchez. 

Eft.  18.  a.  Les  fleuues  de  laquelle  ont  pillé  la  terre  dltcelut. 

Osée  io-  a.  77  a diuisé  leur cœur.ils  s’en  vont  dire  déclarez  cou- 
pables, il  abbatra  leurs  autels,;/  détruira  leurs  ftatuës. 

Dire  pour  Commander. 

Csa.  u y zt  Dieu  dit  que  la  lumière  (oit , Sc  1%  lumière  fuit  Es 

V.  1 6. 
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V.  tf.11.14,  io,24.%Eraaeccelaiointce  quitfft  <fît  Tftan.  Jï.J.Cac 
il  z du  & et  qu’il  a dit  1 èu  fon  dire  , il  a commandé  jk  la  chôfea 
comparu. 

G en.  11.  3.  Abtaham  s’en  alla  SU  lieu  que  Dieu  lui  aüoit  dit,  ( c. 
commandé.  ) 

Gen.  43.  17.  L’homme  ( c.  le  Maiftre  d'hoftcl  ) fit  comme  Io- 
feph  lui  auok-Al  ( £.  tommMtdé.) 

Exod.  17. 10.  lofuc  fit  comme  Moïfe  lui  auoit  commandé.  ( H .b. 
lui  auoit  dit.  ) 

lofai  4.8.  Comme  l’Etcrnel  auoit  commandé  ( Heb.  dit)  i hJ- 
filé. 

1.  Chron.  1 4. 1».  Ils  laiflcfceht-là  leurs  Dieux  8c  Daifid  comm.vtdh 
( Heb.  dit  ) qu’oh  les  bruflaft  âu  fed.  ' * ■ 

j.  Chron.  ai.  17.  N'cft-ce  pas  moi  qui  ay  commandé  ( Heb.  quiâi 
dit  ) de  nombrtt  le  peuple.  Èt  v.  27.  Et  l'Etcrncl  commanda  ( Heb. 
dit  ) i l’Ange  8c  il  remit  fbn  épée  en  fan  fourreau. 

1.  Chron.  12.  i.  Et  Dauid  commanda  ( Heb.  dit  ) qu’on  aiTemblail 
les  eftraiigerS  qui  eftoient  au  pais  d’Ifraël. 

2.  Chron.  14-  4.  Afa  commmanda  ( Heb.  dit  ) à Iuda  dé  requérir 
l’Etcrncl  le  Dieu  de  leurs  Pcrei. 

1.  Chron.  19. 17.  Lors  Ezechias  commanda  ( Heb.  dit  ) qu’on  of- 
frit holocauftc  fur  l’autel. 

E [1er  1.10.  Aufcpticfme  iour  comme  le  Roy  auoit  le  cœur  gay 
de  vin  il  commanda  ( Heb.  dit  ) par  lettres  que  la  méchante  machina- 
tion qu’ilauoit  machinée  contre  les  luifs  fuit  renuersée  fur  fa  telle. 

Pf.  107.  ij.  Il  commande,  ( Heb.  dit)  Sc  fait  comparoiftrcle  vent 
dctempdle. 

Dan.  i.i.  Alors  le  Roy  commanda  ( Heb.  dit  ) qu’ott  apéllafl  le* 
Magiciens,  & c. 

Dan.  3. 19.  Alors  Nebucâdnézar  fut  rempli  de  foreur  Si 
da  t Heb.  dit  ) qu'on  allumaft  lafoürnaift  fept  fois  autant  , pui* 
commanda  (Heb  .dit)  aux  hommes  les  plus  forts  8c  vaillans  quifuf- 
- fent  en fon  armée,  &c.  ..  . .. 

Ionat  1.  11.  L’Eternel  fit  commandement  ( Hçb.  dit  ) au  poiiTon  88 
il  dégorgea  lonas  (ut  le  fec. 

CMatth.  4. 3.  Le  tentateur  s’approchant  de  lui  dit,  fi  tu  es  Fils 
de  Dieu  dy  { c.  commande  ) que  ces  pierres  dcuiennenc  pains. 

Matth  10.  21.  Ordonne  que  mes  deux  fils.  ( Gr.  di.  ) 

CM atth.  23.  }.  Toutes  les  chofes  qu’ils  vous  diront  que  vous  gar- 
diez , gardez-lcs  8c  les  faites.  ( t.  commanderont.  ) 

e/ffï.  15. 24.  Vous  commandant  ( Grec,  difant  Jd’dlre  circon- 
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cis  & de  garder  la  Loy. 

AH.  ii.  14.  El  ordonna  (Gr ce.  dit  ; qu’il  fuft  examiné  par  le 
fouet. 

1;.  14.  Commandant  ( Gr.  difant  ) aux  habicans  de  la  terre 
de  faire  vne  image. 

Dire  pour  Recommander  , Requérir* 

2.  Sa  m . 11.  4.  Que  demandez  vous  ( Heb.  dites  vous  ) que  ie 
voua  face. 

Efter  y 14.  Zeres  fa  femme  & tous  fes  amis  lui  refpondircnt, 
qu’on  fai  le  vn  gibet  haut  de  cinquante  coudées,  & demain  au  ma- 
tin dy  au  Roy.  ( c.  demande , prie  ) au  Roy , qu'on  y pende  Mar- 
dochée.  • 

Efier  6.  4.  Haman  eftoit  venu  au  pariais  de  dehors,  pour  dire* 
( c.  pour  requérir  ) au  Roy,qu’il  fift  pendre  Mardochée. 

1er.  15.  t,i.  Ictteles  arrière  de  ma  face  & qu'ils  fortent  dehors. 
Quç  s'ils  dt/ènt  ( c.  demandent  ) où  fortirons-nous  i Tulcurrcf- 
pondrafa&c. 

Marc  9.  18.  l’ai  requis , ( Gr.  i’ai  dit  ) tes  difciples  qu’ils  leict- 
ta fient  hors. 

Luc.  20.41.  Mais  il  leur  dit,  comment  dit-on  que  1e  Chriftcft 
fils  de  Dauid.  ( c.  demanda.  ) 

Luc.  12. 11.  Lemaiftre  t'enuoie  dire  ( Grec,  te  dit  c.  te  de- 
mande. ) où  ctt  le  logis  ou  ie  mangerai  ma  Paquc  auec  mes  difci- 
ples î 

Jean  9. 10.  lis  lui  dirent  donc  comment  ont  cfié  ouuerts  te* 
yeux.  Es  v.  16.  Ils  lui  dirent  derechef  que  t'a-t-il  fait.  ( c.  ils  luy 
demandèrent.  ) 

19. 1.  Et  ayant  rrouuc  certains  difciples  il  leur  dit  ( c.  il 
leur  demanda.  ) v.  1.  Auez-  vous  rcceu  le  S.  Ef  prit. 

» “Rfim- 10. 1S,  19.  Mais  ie  demande.  ( Gr.  ic  dis.  ) 

Rem.  11. 1.  le  demande  donc  ( Gr.  ie  dis  ) Dieu  a-t-il  débouté 
fcn  peuple. 

Pbi/eman  21.  Sachant  que  tu  feras  mefmeplus  que  ie.  ne  <//.  ( c.  ic 
ne  demande.  J ■ ■ • 

* • ^9 

Vn  pour  Premier. 

Gm.i.f  Si  fut  le  foir,  fi  fut  le  matin  ( quifut)Iepr«meriout. 

( Heb.  vn  iour. } 

Ceni. 
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Genef  8.  j.  Au  premier  [ iour  ] du  dixicfme  mois  les  fommet* 
des  montagnes  fc  montrèrent.  (.  Hcb.  à vn.  ) Et  v.  13.  Au  premier 
| tour  ] ( Hcb.  à vn  ) du  premier  mois  les  eaux  fccberent  de  dcilus 
la  terre. 

Exod.  18.  17.  A la  première  t;angéc.(  Hcb.  à vite  rangée.  ) 

Leuit.  13. 14.  Au  feptiefmc  mois  au  premier  iour  du  mois»  (Heb 
in  vn a menits , à l 'vn  du  mois.  J 

Nombr.  1. 1.  L’Eternel  parla  à Moïïc  au  premier  iour  du  fécond 
mois.  ( Heb.  in  vna  menfis  > à l’t m du  mois.  ) tx4tnfî  verf.  18.  Ils 
convoquèrent  toute  l’aflcmblée  le  premier  ( Heb.  àl’y»  ) iour  du  fe^ 
coud  mois. 

Kftmbr.  19, 1.  Le  premier  iour  du  fcptidme  mois.  ( Hcb.  in  vna 
menits feptimi , en  l’y»  du feptiefmc  mois. ) 

a.  Cbron.  19. 17.  Ils  commencèrent  à famSifier  le  temple  le  pre- 
mier ( Hcb.  IV»  ) iour  du  premier  mois. 

1.  Cbron. 36. ix.  Lan  premier  (Hcb.t'»)de  Cyrus  Roy  de  Pet- 
fe. 

Efdras  3. 6.  Dés  le  premier  ( Heb  vn ) iour  du  feptiefmc  mois  ils 
commencèrent  à offrir  bolocauftcs.  Et  v.j.  9. 

Dan.  1, 11.  Daniel  y fut  iufqu’au premier  ( Heb.  va)  an  du  Roy 
Cyrus. 

ylggeei.  1.  Au  premier  iour  du  mois. (Heb.  vn.) 

Luc  14. 1.  Le  premier  C neb.  vn  ) iour  delà  femaine  elles  vinrent 
au  fepulchre. 

1.  Cor.  16.  a.  C'eft  que  chaque  premier  iour  delà  femaine.  (<3r. 
•n  IV»  de  la  femaine.  ) 

Vn  pour  le  CMefmc. 

Genes.  11, 6.  Alors  route  la  terre  cftoit  dV»  langage , & de 
me/me  parole.  ( neb.  dV»e  leurc  6c  d’vne  parole.  ) Et  v.  6.  voici  ce 
peuple  cft  vn , 6c  tous  ont  vn  mefme  langage.  ( Heb.  vne  leure.  ) 

Cen  41.  jj.  Ce  qu’a  fonge  Pharao  n'cft  quV»e  mefme  chofc. 
f Heb.  cft  vn)  Et  v.  16.  c’eft  vn  mefme  fonge.  ( Heb.  vn  fonge.  ) 

Exod.  11.  49.  Il  y aura  vnemefme  loy  pour  celui  qui  cft  ne  au  pais 
te  pour  l’étranger.  ( Heb.  lex  vna  erit,  il  y aura  vne  loy.  ) 

Exod.  16  1.  Et  la  largeur  du  mefme  rouleau.  (Heb.  d’v»  rou- 
leau. ) Et  v.$.&\6- 

Leuit.  7.  7.  11  y aura  vne  mefme  loy  pour  les  deux.f  ueb.  lex  vna 
eis  » U y aura  vne  loy  ) 

Lenit.  xx.  z8.  Vous  n’égorgerez  pointent/»  méfme  iour.  fHcb. 
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die  vn.t-tn  v n iour}  la  vache  ou  la  menue  befte  auec  fon  petir. 

Nombr.  9.14.  Il  y aura  WKmefmc  ordonnance.  fHeb.  ftatutum 
vnnm,vne  ordonnance)  pour  l'étranger,  8e  pour  celui  qui  eft  né  au 
p^ïs.  Et  Nomb.ij.  ij.  16. 

Iug.  9.  J.  Abimelec  rua  fur  vntmefme  ( Heb.fur  vne  ) pierre  fe* 
frétés»  adauoir  feptantc  hommes. 

1.  Sam ■ 1. 54.  Ils  mourront  tous  deux  en  vn  interne  iour.  ( Heb. 
vna  die  » en  vn  iour.  ) 

1.  Sam.  6 ■ 4.  Vne  mefme  playe  a cfté  fur  vous,  8e  fur  vos  goouer- 
neurs.  (Heb.  vne  playe.  ) 

1.  Roit  j.  17.  Cette  femmme  ici  8e  moi  habitant  en  vne  mefme^ 
msifon  ( Heb.  en  vne  maifon.  ) 

x.  Chron.  jo.  11.  La  faueur  de  l’Etcrnel  fut  en  Iuda  pont  letrf 
donner  vn  rnefme  cœur  à faire  le  commandement  du  Roy.  ( Heb.t/» 
cœur.  ) 

Ecclef.  j.  19.  L’accident  qui  auienr  aux  humains  8e  l’accident  qui 
auient  au  beftes  eft  vn  mefme  accident.  ( Heb.  eft  vn  accident.  ) Et 
tous  ont  vn  mefme  fouffle , ( Heb.  vn  fouffle.  ) v.  to.  tout  va  en  vn 
mefme  lieu , tout  a cfté  fait  de  poudre  , 8e  tout  retourne  en  poudre. 
4 Heb.  en  twlicu.  ) 

Ecclef.  6.6.  Tous  ne  vont- ils  pas  en  vn  mefme  lieu.  ( Heb; 
en  vn.  ) 

Eccl.  9. 1.  Vn  mefme  accident  eft  au  iufte  8e au  méchant.  ( Heb. 
vn  accident.  ) 

Ee.ech.ii . a.  Il  y a eu  deux  femmes» filles  d 'vne  mefme  mere.(HebJ 
à! vne  mere.) 

Donner  pour , Mettre  , Pofer  , Colloquer. 

G e n.  1. 17.  Dieu  les  mit  ( Heb.  les  donnai  en  letenduë  des  deux 
pour  éclairer  fur  la  terre. 

Gen.  9.  ij.  le  mettrai  mon  arc  en  la  nuée»  lequel  fera  pour  ligne 
de  l’alliance  entre  moi  & la  terre.  ( iieb.  ie  donnerai.  ) 

Gen.  17. 1.  le  mettrai  mon  alliance  entre  moi  8e  toy,  8e C.  ( Heb. 
ie  donnerai.  ) 

Gen.  iS.  8.  Il  prit  da  beurc  8e  du  lait  8e  le  mit  ( Heb.  donna  ) do- 
uant eux. 

Exod.  7.4.  Pharao  ne  vous  efeoutera  point  > mais  ie  mettrai. 
( Heb.  ie  donnerai  ) ma  main  fur  Egypte. 

Exod.  ii.  7.  Ils  prendront  du  fang  d’icclui  8e le  mettront  ( Heb.dlt 
le  donneront  ) fin  les  deux  pofteaux. 

Exod. 
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E xod.  1^.  jj.  Prerts  voe  cruche  & y mets  vd  plein  homer  de  man- 
ne*! ( Hcb.  & y donne.  ) 

Exod  ;j,  iv  Et  luy  fondras  quarte  anneaux  d'or,  que  tu  mettrai 
ç$  quatre  coinj  d’içeilc.  ('Heb.qucru  donnerai.  ) Et  v.  i6.  Tu  met* 
tras.  ( Heb.  donnerai  ) en  l'Arche  le  témoignage, que  ie  te  donne- 
rai, Et  v . 16.  dr  jo,  Exod.  40.  v.  5,  6>  7.  & luiuans. 

Dent.  16. 6.  Et  ouf  tau  fur  nous  vnc  dure  feruitude.  ( Heb.  ont 
donne'  fur  nous.  ) Et  v.  19.  qu’il  te  mette  haut  clcué.  ( Heb.  qu'il 
te  donne.  ) 

t.  Sam.  6.  $,  Prenez  l’arche  de  l'Eteiad  & la  mettez*  ( Heb.  & la 
donne fur  }e  chariot. 

1.  Sam.  11. 16.  Apres  que  loab  eut  confideré  la  ville  , il  mie  V-. 
rie  à l’endroit  od.  il  fauoit  les  vaülam  hommes.  ( Heb.  il  donna 
Vrie.  ) 

1.  ‘Roie  10. 17.  Le  Roy  1 es  mit  ( Hcb.  donna)  en  h maifondu  parc 
du  Liban. 

1.  Rois  n.  19.  Et  en  mit  vu  en  Bcthel  & mit  ( Heh.  donna  ) l’au- 
tre en  Dan. 

z.  Sois  u,.  9.  Ichojada  met  le  coffre  au  près  de  l’autel , C Hcb.' 
donna  ) Si  les  Sacrificateur»  mettaient  là  C Heb.  donnoient)  tour  l’ar- 
gent qu’on  apportoit. 

i.  Theff.  4. 8.  Ne  teieM*  point  vn  homme,  mais  Dieu  qui  a aufls 
mis  fon  Êfpriten  nous.  ( Gr.  qui  a donne.  ) 

Donner  pour  Ordonner  , Conjlituer  , Ejlablir. 

GENRs.17,  y.  le  t’ay  conJHtné  Pcre  d’vne  multitude  de  nations.. 
( Heb.  ic  t’ay  donné.  ) 

Çcn.  41  41.  le  t’ay  efîablt  fur  tout  le  pais  d’Egypte,  f Heb.  ie  t’ay 
donné  fur  &CC.  ) 

hxod.  16. 19.  L’Eternel  vous  a ordonné  le  fabbat.  ( Heb.  vous  a 
donné.  ) 

Exod.  18.  15.  Moife  choifit  de  tout  Ifraëldes  hommes  vertueux 
& les  établit  chefs  fur  le  peuple,  f Heb.  les  donna.  ) 

Dtut.\ 7.15.  Tu  ne  pourras  point  eftabltr  fur  toy  f Hcb.de»- 
ner  ) v.n  homme  étranger. 

Dent.  18.  xj.  L’Entmel  te  conflit  net  a pour  relie.  ( Heb.  te  Jen- 
ner a.) 

lojué 9. 17.  En  et  iour-là  lofué  les  ordonna,  ( Hcb.  donna  ) cou- 
peurs de  bois  St  puifeurs  d’eau  pour  s’aiTccnblcr, 
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».  San»,  u.  ij.  Voici  l'Eternel  la  ejtabh.  (Heb .donné)  Roy  fur 
vous.  . • 

l.  Rois  i.  $j.  Alors  le  Roy  ordonna  ( Heb.  donna  ] Benaja  fur  l’ar- 
mée rn  la  place  de  Ioab.le  Roy  ordonna  ( Heb.  donna)  ttuffi  Tfadoch 
Sacrificateur  en  la  place  d’Abiathar. 

i .Rou  14.7.  Pource  que  ie  t'ay  cleué  d’entre  le,peuple>&  t’ay  efla- 
bli  ( Heb.  donne  ) conducteur  de  mon  peuple  lfraël. 

1.  Rois  16.1.  le  t’ay  eflabh  (Heb.  donné ) conducteur  de  mon  peu- 
ple Kraci. 

1.  Rots  ij.  f.  [[ofias]e/?/t£/<>(Heb.  donna)  lesCamars.que  le* 
Rois  de  luda  auoient  eftabhs  quand  on  faifoit  de*  enccnfcmcns  é* 
haurs  lieux.  C Hcb.  auoient  donnez.  ) 

1.  C brou.  16. 4.  Dauid  ordonna  ( Heb.  donna  ) deuant  l’arche  de 
l’Eternel  d’entre  les  Lcuircs  quelquei-vns  pour  y faire  le  feruice. 
a.  Cbron.  31.  6. 

1.  Cbron.  34. 16.  Tout  ce  qu'on  a baillé  1 faire  à ces  feruiteurs, 

/ ils  le  font  ,’f  Hcb.  cour  ce  qui  aefté  donné  à tes  feruiteurs  c.  tout  ce 
qui  leur  a efté  ordonné.  ) 

1er.  1.  j.  le  t'ay  ordonné  ( Hcb.  donné  J Prophète  pour  les  na- 
tions. 

• * 

Donner  , pour  Repu  ter  , Eftimer  , Imputer , 
Atttribuer. 

Gen.  4i  30.  Vn  certain  Perfonnagc  Seigneur  du  Pais  apatléi 
nous  rudemenr  Sc  nous  a tenus  pour  cpics  du  pais.  ( Hcb.  nous  a don- 
ne^) comme  épie». 

Dcnt.it.  8.  N’impute  point  leméchef  du  fang  innocent  au  mi- 
lieu de  ron  peuple.  ( Heb.  ne  donne  point  le  fang  innocent.  ) 

lob.  1. 11.  lob  n’attribua  rien  de  mal  convenable  à Dieu.  ( Heb. 
ne  donna.  ) 

Eître  donne  pour  Deuenir.  Et  Donner  pour  faire 
Deuenir  , Rendre • ' ^ 

G e s.  17. 10.  le  le  ferai  devenir  vne  grande  nation.  ( Heb.  dab» 
eum  in  gentem  magnam , ie  te  donnerai  en  grande  nation.  ) 

Gen.  48.4.  le  te  ferai  deuenir  vne  aflcmbléc  de  peuple.  (Hcb. 
dabo  te  in  ccctum  populorum  , ie  te  donnerai  en  vne  aflèmblcc  de 
peuples.  ) 

1.  Rois  K}. 


a. 
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i.  Rois  io.  17.  Le  Roy  fit  que  l’argent  n’cftoit  non  plus  prise  en 
Ierufalem  que  les  pierres  » ( Hcb.  donna  l'argent  comme  les  pierres 
c.  le  rendit  tel  > auiïi  commun.  ) Et  en  fuite , Et  les  cèdres  que  les 
figuiers  fauuages  qui  font  par  les  plaines  tant  il  yen  auoit.  ( Hcb. 
& donna  les  cedres  comme  les  figuiers  fauuages.) 

Efa.^uii.  Qui  es- tu  que  titayespeur  de  l’homme  mortel. qui 
- mourra  & du  fils  de  l’homme  qui  deuiendra  comme  du  foin.  ( Hcb. 
qui  [ tanquam  ] herbadabitur  , qui  fera  donné  [comme]  l'her- 
be. ; 

jibdiat  v.  1.  Voici  ie  te  ferai  petit  entre  les  nations.  (Hcb.  ic  te 
donnerai  » c.  ic  te  ferai  ej Ire.  ) ' 

Donner  pour  Permettre , Laijfer  , Souffrir. 

Gen.  ao.  6.  Pourtant  ne  t’ay-ie  point  permis , (Hcb  .donné) 
de  la  toucher. 

Gen.  31.  7.  Dieu  ne  lui  a point  permit.  ( Hcb.  donné  ) qu’il  me 
fift  aucun  mal. 

Exod.  3.  19.  le  fai  que  le  Roy  d’Egypte  ne  vous  permettra  point 
de  vous  en  aller.  (Hcb.  ne  vous  donnera  point.) 

Exod.  ri.  13.  L’Eternel  ne  permettra  point.  ( Hcb.  ne  donnera 
point  ) que  le  dcftru&eur  entre  en  vos  maifons. 

N ombr.  ar.  13.  Sihon  ne  permit  point.  ( Hcb.  ne  donna  point  ) 
qu  Ifraëlpalfaft  par  fes  marches. 

Dent.  r8.  t4-  Mais  quant  à toy  l’Etcrnel  ton  Dieu  ne  la  point 
permis  ('Heb .donné  ) de  faire  ainfi. 

U fui  ro.  19.  Pourfuiuez  vos  ennemis  & ne  les  laiffe\  point  en- 
trer en  leurs  villes.  ( Heb.  ne  leur  donne\ jpoint  d’entrer.  ) 

I ttg.  t.  34.  Les  Amorrehens  tenoient  enferrez  les  enfans  d« 
Dan  6c  ne foujfroyent  point  ( Heb.  ne  donnoyent  point  ) qu'ils  defeen- 
dillent  en  la  vallée. 

In g.  3.  a8.  Ils  ne  laijferettt  palier  perfonne.  ( Heb.  non  dederunt 
■virum  ttanfire,  ils  ne  donneront  point  qu’aucun  partait.  ) 

lug.  if»  1.  Le  pere  d’icelle  ne  lui  permit  point  d’y  entrer.  fHcb. 
ne  lui  donna  poinr.  ) 

1 Sam.  18  1.  Et  ne  lui  permit  plus  de  retourner  en  la  maifon  de 
fon  Pcrc.  C Heb.  & ne  lui  donna  point.  ) Et  v.  8.  Ainfi  Dauid  ré- 
prima (esgtns  6c  ne  leur  permit  point  des’efieuer  contre  Saiil.  (Heb. 
ne  leur  donna  poinr.  ). 

1.  Sam.  zi.  10.  Et  ne  fouffroit  ( Hcb.  ne  donnoit  ) point  qu’aucun 
oifeau  des  Cicux  fe  portail  fur  eux. 

L 1.  Rois 
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i.  Rois  17.  Baafabaftit  Rama  afin  de  ne  taijfer  fottir  ni  entrer 
aucun  vers  Afa.fHeb.  ad  non  dandvm  egredieneem  & ingredientem, 
afin  de  ne  donner  fortir  ni  entrer  &c.  ) 

1.  Çhron.  20.10.  Par  lcfquelstu  ne  permit  pas  aux  enfans  d'ifracl 
de  palier.  ( Hcb.  tu  ne  donnât  pas.  ) 

pfeav.  55.  23.  Il  ne  permettra  ( Hcb.  il  ne  donnera  ) iamais  que  le 
iufte  trébuche.  \.  , 

Pf.  nu  3.  Il  ne  permettra  point  que  ton  pied  Toit  ébranlé.  ( Heb.' 
il  ne  donnera.  ) 

11.  Tune  delaifleras  point  mon  ameau  fcpulchre&ne 
permettrai  ( Grec.  & ne  donneras  ) point  que  ton  faine  fente  corru- 
ption. 

Donner  pour  Reâuire , Conuertir , Employer. 

De  vt.  14.  ij.  Tu  les  conuertir ae  en  argent.  1 Heb.  tu  les  donne- 
rai en  argent.  ) Et  v.  1 6.  Tu  employer  as  l'argent  en  tout  ce  que  ton 
ame  fouhaitera , (Heb.  tu  donnerai  l'argent  en  tout  ScçJ 

ifa.  40. 1 j.  C'eft  lui  qui  réduit  les  Princes  à rien.  ( Hebr.  qui 
donne.  ) 

1er  cm.  19.  12.  Ainfi  feray-ie  1 celui  ci  & a les  habitans  tellement 
que  ie  réduirai  ( Heb.  ie  donnerai  ) cette  ville  ci  en  tel  eftat  que  To- 
pheth. 

Donner  , pour  Livrer  t Bailler. 

Ios  ve'  8. 1.  I’ay  liuré  (Heb.  donné ) enta  main  le  Roy  de  Haï. 
Et  v.  7.18. 

Iofnc  10.8.  Ne  les  crain  point  car  ie  les  ay  livrés  ( Heb.  ie  les  ay 
donnez.  ) en  ta  main.  Et  v.  u.  lofué  parla  i l'Eternel  , le  iour  que 
('Eternel  hura  ( Heb.  donna  J l’Amorrheen  aux  enfans  d’Ifraël. 

Iofitc  ir.  6.  Ne  les  crain  point, car  demain  enuiron  cette  heu- 
re,ie  les  livrerai  tous  naurez  à mort  deuant  Ifracl.  ( Heb.  ie  les  don- 
nerai. ) 

luo.  10.  28.  Demain  ie  les  liurerai  en  voftre  main.  ( Hcb.  don- 
nerai. ) 

1.  Sam.  14.' j.  Voici  icte  Hure , ( Hcb.  donne  ) ton  ennemi  entre 
tes  mains.  Et  v.  ir.  L’Eternel  t'auoit  Ituré  auiourd’huy'cn  ma  main. 
( Heb.  t'auoit  donné.  ) 

1.  Sam.  18. 19.  L’Eternel  livrera  (Hcb.  donnera ) Ifracl  entre  les 
mains  des  Pkiliftins.  Et  l’Eternel  livrera  le  camp  d'ifracl  entre  la 

mai» 
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main  des  Phtliftins.  fHeb.  donnera.) 

t.  Sam-  5. 19-  Livrera*- tu  les  PhiÜftins  entre  mes  mains  pour 
certain  ie  livrerai  les  PhiÜftins  entre  tes  mains.  ( Hcb.  donnerai- tu; 
ic  donnerai.  ) 

1.  Roii  I}.  16.  P ont  ce  l'Eternel  l’a  livré  ( Heb.  donné  ) au  Lion 
qui  l’aura  déchiré. 

P/.106.  j 1.  Il  les  a livrera  la  main  des  nations.  ( Heb.il  luy  a 
donné.  ) 

E/a.  16.  i$.  Cette  ville  ne  fera  point  livrée  ( Heb.  donnée  ) en  la 
main  du  Roy  des  Afly  riens.  » 

In  2 cum  ah ft  ratio  pro  aiutrbiis  qualitatis  , la  prepoû- 
tion  En  , aucc  vn  nom  abjlrati  ou  fubjlxntif 
fe  prend  pour  vn  adverbes 
de  la  qualité. 


Le  vi  t.  *6.  j.  Vous  habiterez  fevrtment  cnvoftrepais^Hcb. 
en  ajfeurance.) 

Ivg.  4. 11.  Et  prenant  vn  marteau  en  fa  main  vint  à lui  coyemtnt . 
( Heb.  in  ftlentio  en  filence.  ) 

Rvth.  3.  7.  Et  elle  vint  coyement.  ( Heb.  in Jîlemio  en  filence  ) & 
découurit  les  pieds  d’icelui  8c  fe  coucha. 

1.  Rois  x.  6.  Tu  ne  laiiTe ras  point  defeendre  fes  blanc  chcueux 
paifiblement  ( Heb.  en  paix  ) an  fcpulchre. 

Pf.  17. 10.  Ils  parlent  fiorement  ( Hcb.  en  fierté.  ) de  leur  bou- 
che. 

Pf  71. 1.  Qu’il  iuge  ton  peuple  iuïlement  ( Hcb.  en  iuflice  ) 8c 
eymtablement  ( Heb.cn  ivgement  ) ceux  des  tiens  qui  feront  affli- 
gez. 

Pf.  7}.  8.  Us  parlent  malicievfement  ( Hcb.  en  malice  ) d’oppri- 


mer.  < 

Jerem.  16.  ij.  Car  en  vérité  ( c.  certainement  ) l’Eternel  m’a  cn- 
yoié  vers  vous.  ’ 

Ierem.x 8.  9.  Ce  Prophete-là  fera  connu  auoir  efte  enuoye  en 
vérité  ( c.  véritablement  ) par  l’Eternel. 

Malach.  3.  j.  le  ferai  tcfmoin  fubit  contre  ceux  qui  iurent/W- 
fement.  ( Hcb.  en  faujfeté.  ) 

Rom.  1.  4.  Et  a efté  déclaré  Fils  de  Dieu  en  putfiance.  ( c.pvif- 
farrment.  ) 

CoM.  1.  19.  A quoy  auffl  ie  trauaillc  combattant  feloofon  ef- 

L a ficace 
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ficacc  laquelle  agir  puijfamment.  ( Gr.  en  puijfance  en  moi.) 

i.Tkefi.  ii.  Pour  laquelle  caufc  nous  prions  que  noftre  Dieu 
«ccompliflê  en  vous  cour  le  bon  ptaifir  de  fa  bonté  8c  l'œuure  de  foy 
puijfamment.  ( Gr.  en  puijfance.  ) r 

tApoc.  19.  il.  Lequel  iuge  8c  bataille  infirment.  ( Grec,  en  in- 
fixé.) 

Apec.  18,  a.  Il  s’eferie  en  forte.  ( c.  fortement.  ) 

Ltutr  i Eh  feigne  vers  Us  N étions  , pour  1er 
* Afftmbltr. 

Esa.  j.  z 6.  Mefme  il  leuera  t enfiigne  vers  tesnatiens  lointaines, 
te  fifflera  à chacune  d'elles  > depuis  les  boucs  de  la  terre , 8c  voici  vn 
chacun  viendra  habillement  & légèrement. 

Efa.  i}.  a«.  Leue\l’ tnfeigne  fur  la  haute  montagne , elcuezlavoix 
vers  eux. 

• La  Prepejltion  dénotant  la  matière  dont  «ft  faite 
vne  chofe  non  exprimée. 

G e n . z.  7.  Oi  l’Eternel  Dieu  aooit  formé  l’homme  [de  J la  pou* 
dte  de  la  terre.  ' 

(Milieu  pour  dire  Deueat  vne  Afijltncr. 

Mat  t.  14.  6.  La  fille  d’Hcrodias  dan  fa  en  pleine  fuie  (Gr.dan- 
£a  an  milieu  ) de  plut  à Hcro des. 

«. Marc.  j.  j.  Lors  il  dit  à l'homme  qui  auoit  la  main  fcche  , .1è- 
re toy  en  place.  ( Gr.  4M  milieu.  ) 

Marc.  14. 6.  Alors  le  Souuerain  Sacrificateur  Ce  Ieuant  au  mi- 
lieu , interrogea  Iefus-  ( c.  Ce  Ieuant  eu  la prejtnce  de'  la  compa- 
£«•'■) 

Luc  y ttf.  Ils  le  deualerent  par  les  toiles  auec  le  petit  lit  MM  Wu- 
Ueù deuant  Iefus.  ( c.  ieuant  t aJferabUe  où  eftoit  Iefus.  ) e 

Luc.  6.8.  Il  dit  à l'homme  qui  auoit  la  main  feebe  > leue  toy  & 
te  tien  debout  au  milieu.  ( c.  deuant  la  compagnie.  ) 

AU.  1.  if.  En  ces  iours-là  Pierre  Ce  leua  au  milieu  ( c.  deuant  la 
compagnie)  des  difciples , & là  efteie  ailèmblée  vne  compagnie  d'en» 
uiron  lis  vingt  perfonnes  ; 8c  dit. 

Atl.  4 7.  Elles  ayant  mis  en  place.  ( Gr.  au  milieu  c.  deuant  l'af. 
{emblée.) 

Müietk 
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Milieu  pour  Dedans,  Parmi,  Entre: 

Genese  j.  S.  Adam  & fa  femme  fe  cachèrent  de  deuant  l’Ew 
«ernel  Dieu , parmi  les  arbres  du  Iardin.  ( Heb.  au  milieu.') 

Gtnef.  iS.  14.  Peut-eftre  y a-t-il  cinquante  iuftes  dans  la  ville. 

( Heb.  an  milieu.  ) 

Çenef.  19. 19.  Dieu  enu&ya  Lot  hors  delà  fubuerfion  quand  il 
fubuercit  les  villes  ou  Lot  habitoit.  ( Heb.  èmedw  fubuerfionis  ,du 
milieu  de  la  fuboerfion.  ) 

Genef.  i}.  6.  Tu  es  entre  nous  ( Heb.  au  milieu  de  nous  ) vn  Prim- 
ée excellent.  Etv.  ro.  Hephron  habitoit  parmi  les  Hecicns.  (Heb. 
au  milieu.  ) 

Cjcn.  14. 3.  Parmi  lcfquels  i’habitc.  ( Heb.  au  milieu.  ) 

Gen.  35.  a.  Oftcz  les  Dieu  eftrangcrs  qui  font  entre  vous. ('Heb. 
au  milieu  de  vous.  ) 

Gen.  4:.  5.  Les  fils  d’Iftaël  vinrent  pour  acheter  du  bled  parmi 
ceux  qui  y alloyent.  ( Heb.  au  milieu.  ) 

Gen.  45.  6.  Voici  la  deuxiefme  armée  de  famine  au  milieu  de  la 
terre.  ( c.  en  la  ttrre , où  fur  la  terre.) 

Çen.  48.  16.  Qu'ils  croiflenten  nombre  comme  poifTons  enmuh 
«pliant  parmi  la  terre.  ( Heb.  au  milieu  de  la  terre  c.  fur  la  ter- 
re.) 

Exod.  j.  7.  Quand  i’aurai  reciré  les  enfans  tflfraël  d ’emrtux,. 

( Heb.  du  milieu  d'eux.  ) 0 • 

Exod.  11. 4.  Enuiton  la  minuit  ic  m en  va  paffer  par  Egypte. 

( Heb.  au  milieu  d’Egypte.  ) 

Exod.  33. 11.  Tofuéne  fe  departoit  point  du  ded,ws  du  taberna- 
cle. f Heb.  du  milieu.  ) 

Leu».  17.  u.  Que  l’Eftranger  qui  feiourne  parmi  vous,  ( Heb. 
au  milieu  de  vous  ) ne  mange  point  de  fang.  Etivery?^  Quicon- 
que des  eftrangers  qui  feiourne  parmi  eux.  ( Hcbr.  au  milieu.  v 
d'eux.) 

Nombr.^.n.  l’ay  pris  les  Leuites  d'entre  ( Heb.  du  milieu  j les 
enfans  d’Ifrrël  pour  tout  premier- né  qui  ouurc  la  matrice. 

Nomb.  17.  6.  La  verge  d’Aaron  fut  mife parmi  ( Heb.  au  milieu  j 
leurs  verges. 

Deut.  xi. ta.  Alors  tu  f’emmcncras  dans  ta  maifoir.  ( Heb.  au 
milieu  de  ta  maifon.  ) 

Deut.  ii.  1.  Tu  les  retireras  dans  ta  maifon  & feront  auec  toy 
ôifqu’àce  que  ton  frère  les  cherche^'  Heb  .aumtlieude  ta  maifon.  ) 

L $,  "Dent. 


Digitized  by  Google 


8<f  REMARQUES  SV  R LE  TEXTE 

Deuteronome  1 6.  n.  L’cftranger  qui  eft  parmi  toy.  ( Heb.  aumi- 
hcu.  ) 

Iofué  it.  19.  Ayez  pofTeflion  parmi  nous.  ( Hcb.  au  milieu  de 
nous.  ) 

1.  Sam.  15. 6.  Defcendez  de  parmi  le*  Hamalekites , & les  Ke* 
nins  fe  retirèrent  de  parmi  les  Hamalekites.  ( Hcb.  du  milieu.  ) 

1.  Chron.  16.  i.  Ils  emmenèrent  l'arche  de  Dieu  & la  poierentau 
dedans  ( Heb.  au  milieu  ) du  T abernaclc  que  Dauid  lui  auoit  ten- 
du. 

Trou.  4. 11.  Garde-lc  dans  ton  cœur . ( Hcb.  au  milieu  ) de  ton 
cûeur. 

Péché  pour  la  Peine , & Punition  du  Péché- 

G h n , 4.1*.  Ht  Caïn  dit  à l’Eternel  ma  punition  ( Heb.  mon  iniqui- 
té) eft  plus  grande  que  ic  11e  puis  porter. 

Cjen.  19. 15.  De  peur  que  tu  ne  periiTes  en  la  punition  de  la  ville. 
( Hcb.  en  Y iniquité '■  ) 

• Leuitiq.  zo.  17.  il  a de'couuert  la  vergogne  de  fa  fœur , il  por- 

tera fon  iniquité.  ( c.  la  peine  6c  la  punition  de  fon  iniquité.  ) Et  v.  iy. 
Ils  porteront  leur  iniquité.  ( c.  la  punition  de  leur  iniquité.) 

Leuit.  1 6. 4 t.  Lors  ils  prendront  en  gré  la  peine  de  leur  iniquité. 
( Heb.  ils  prendront  en  gré  leur  iniquité.  ) Et  v.  45. 

N omb.  14. 14.  Vous  porterez  la  peine  de  vos  iniquiteTjpux  qua- 
rante a ( Heb.  vous  porterez  vos  iniquitez. •) 

î.Sam.  18.  10.  Salit  luyinra  difantl’Etctnel  eft  viuant  fi  aucune 
peine  (Heb.  iniquité  ) t'auient  pour  ceci. 

Pf  11.  Ma  vertu  eft  decheute  pour  la  peine  de  mon  iniquité. 
( Hcb.  pour  mon  iniquité.  ) 

I.ament.  4 .6.  Et  eft  plus  grande  la  peine  de  l'iniquité  de  mon  peu- 
ple. ( Heb.  X iniquité  de  mon  peuple  eft  plus  grande  ) que  la  peine  du 
péché  de  Sodomc  ,(  Heb.quc  le  péché  deSodome  )quiacfté  renuer- 
sée  comme  en  vn  moment* 

Lament.  4.  11.  Fille  de  Sion  la  peine  de  ton  iniquité , eft  accom- 
plie. ( Heb.  ton  iniquité  eft  accomplie.  ) 

Péché  pour  CM enfottge , fauffeté. 

Iean  8.46.  Qui  eft  celui  d’entre  vous  qui  me  redarguera  de pe- 
thé  ? & fi  ic  di  vérité , pourquoy  ne  me  croyez-vous  point  ? ( c.  de 
menfonge,  ou  de  faujleté.  ) 

Péché 
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Péché  pour  l 'ohlafum  &C  f tcrifice  four  le  Péché. 

Item 

Delicl  pour  l’ Offrande  four  le  Delift. 

Ex  o o.  14.  C'cft  ftcrifice  four  le  péché. 1 Heb.  c’eft  péché.) 

T£x»d.  30.  10.  Il  fera  propitiation  vne  fois  l'an  du  fang  de  Yobta- 
tien  pour  le  péché . ( Hcb.  du  fang  du  péché.  ) • 

Leuit.  4. 5.  Il  offrira  vn  bouueau  à l’Eternel  en  offrande  pour  lt-j 
péché.  C Heb.  il  offrira  vn  bouueau  ea  péché.)  Atnftv.  8.  Jl  )eua 
toute  la  graifTcdu  bouueau  de  Y offrande  pour  lepechc.  (Heb.  dubou- 
ucau  du  péché.  ) AinfiC.  14. 10. 11  >14. 15»  55»  54.  C tailleurs. 

Le  Dclittefk  pris  pour  Yoffrandepour  iedeltü.  Leuit.  ch.yv.G.'jt 
' jj,  1 6.  & ailleurs. 

1.  Sam.  6.3.  Ne  renuoyez  point  l’arche  de  Dieu  a vuide  ains  ne 
faillez  point  à luy  rendre  /’ oblation  pour  ledelitl.  ( Hcb.  le  deliti.  ) 
Et  v.  4.  Et  ils  dirent  quelle  fera  Y oblation  peur  le  delu  que  nous  luy 
xcndrons>  (Heb.  quel/e  délit.) 

Nehetn.  10. 51. 55.  Nous  fiftnes  des  ordonnances  de  donner  par 
- an  la  troifiefrac  partie  d’vn  lîcle  pour  le  fcruiçc  de  1?  maifon  de 
noftre  Dieu  & pour  les  offrandes  pour  le  péché.  (Heb.  & pour  les 

^ T/T40. 7.  Tu  n’as  point  demande  d’holocauftc  ni  d 'oblatioru 
pour  le  péché.  ( Heb.  ni  de  péché.  ) 

Ejlre  vangè  , pour  EHre  puai. 

G e n.  4. 15.  Et  l’Eternel  luy  dit.  Pourtant  quiconque  tuera  Caïn 
fera  vangé.  ( c.  puni  ) fept  fois  au  double. 

Exod.  xo.  11.  Si  queiquun  àfrapc  fan  ferf  , ou  faferuante  d vn 
bafton  téllcmcnt  qu’il  foit  mort  fous  fa  main  on  ne  faudra  point 
d’ en  faire  punition.  ( Heb.  vindicando  vindicabitur.»  on  ne  manque- 
ra pas  de  le  venger.  ( Et  t/.ii.  Mais  s’il  forttit  par  tn  jour  aü  deux, 
punition  ne  fera  point  faite.  1 Heb.  i\  ne  fera  point  venge.) 

, Totunbyto  farte  , Le  tout  pour  la  partie . 

Iob  4.1  j ‘ Les  poils  de  ma  chair  en  furent  tous  hetifTcz.  (c . Ifs 
cheueux  de  rna  tefle.)  3:  ■ . ■■  V 

Jobiy.2.6.  le  verrai  Dieu  de  marier  ( ç.  de  mesjrx.v.  J 
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Tout  pour  de  toutes  fortes . 

Ge  n.  7.  ij.  En  ce  mefmc  iour  Noc  & Tes  enfans  entrèrent  en 
l’arche.  Etv.14.  Eux&  toutes  belles,  (c.  toutes  fortes  de  beftei.)  fé- 
lon leur  efpecc  > Si  tout  bcftail  félon  leur  cfpccc , & tous  reptiles  qui 
fc  remuent  lut  la  terre  félon  leur  efpecc  > tous  oilcaux  félon  leur 
clpccc  , Si  tout  oifclct  ayant  l’aile. 

Exod.  9.6..  L’Eternel  fit  cela  [ aflànoird'enuoier  la  mortalitcfur 
lebcltail]  déslematin,&  tout  le  bcftail  des  Egyptiens  mourut,  (c. 
il  mourut  du  bcftail  de  toutes  fortes , caril  appert  des  v.9.19.  Que 
tout  le  bcftail  ne  mourut  point.  ) 

I ob  10. 16 . T eûtes  tenebres  feront  cachées  en  fes  cachetés.  1 c. 
toute  forte  de  tenebres.  c.  de  miferes.) 

Ezech.  8.  10.  le  regardai  Si  voici  toute  figure  de  reptiles  Si  de 
beftes  ( pour  dire  la  figure  de  toutes  fortes  de  reptile  Si  de  be- 
lles.) 

^latth.  4.  tj.  GucrifTant  toute  forte  de  maladie  Si  toute  forte  de 
langueur  entre  le  peuple.  ( Gr.  toute  maladie  & toute  langueur.  ) Et 
oJMutt.y.  jj.  <ÿ*  10. 1. 

eJMatth.  11. 31.  Pourtant  vous  dis  ie  que  tout  pechc  & blas- 
phème fera  pardonné  aux  hommes.  ( c.  toute  forte  de  péché.  ) 

Luc.  11. 4t.  Vous  difmez  la  mente  Si  la  rue  Si  tout*  forte  d’her- 
bes. ( Gr.  tonte  herbe.  ) 

Luc.  ij.  1.  Ottour  les  peagers  Si  gens  de  mauuaifc  vie  s’appro- 
choycnt  de  luy  pour  l’oiiir.  (c.  toute  forte  de  gens.  ) 

Ail.  10.  ii.  Auquel  ilyauoit  de  toutes  fortes  d’animaux  terre- 
lires.  fGr.  tous  animaux  terreftres-  ) 

1.  Cor.  13.  z.  Quand  ie  connoiftrois  tous  fccrcts  Si  toute  fcience. 
( c.  toute  forte  de  fcience. ) 

Rpm.-j.  8.  Le  Péché  aiant  pris  occafion  par  le  commandement 
aengendréen  moi  toute  conuoitifc.  [c.fortetoutt , &c.  ) 

• •.****  * 

Tout,  omnis , feu  omne  , pour  , Aucun , 

Ries». 

Gen.  9.  h.  Nulle  chair  ne  fera  plus  exterminée  par  les  eaux. 
( Hebr.  nonexcidetur  omnis  cato  j toute  chair  ne  fera  plus  extermi- 
née. ) 

Genef.  11.  6.  Et  maintenant  ils  ne  feront  empêchez  en  rien  qu’ils 
auront  vuidé.  ( Heb.  en  tout.  Sic . ) 

Exod.  10. 
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Exod.  10. 15.  Il  ne  demeura  aucune  verdure  aux  arbres,  ni  aux 
■*  herbes  des  champs.  (Hcb.  non  rcmanfit  omnis  viror,  toute  verdure 
ne  demeura.  J 

Exod.  11.45.  cftranger  n’en  mangera.  ( HcV  omnis  fiHu* 

alienigenae  non  commedet,  tout  fils  d’eftranger  n’en  mangera.  J Etv. 
48.  Mais  nul  incirconcis  n’en  mangera.  ( Hcb.  omms  prasputiatus 
noncomcder,  tout  incirconcis  n’en  mangera.) 

Exod.  10.4  Tu  ne  refera  image  calice  ni  reiremblance^wrwno. 
('Hcb.  ni  tome  rellcmblance.)  Etv.  10.  Tu  ne  feras  <j#r#ne  œuure  en 
icclui.  ( Hcb.  toute.  ) v.  17.  Tune  couuoiccras  aucunechofc  qui  fort 
à ton  prochain.  ( Heb.  toute,  ) 

Ltnit.  6 ■ ;o.  Italie  offrande  pour  le  péché  ne  fera  mangée.(  Heb. 
omne  pcccatum  non  manducabicur , tout  péché  c.  offrande  pour  le 
péché  ne  fera  mangée.) 

Leu  7.15.  Vous  ne  mangerez  aucune  graille.  (Hcb-  vous  ne  man- 
gerez point  rente  graille.  ) 

Lettit.  16.  17.  ‘Terfonne  ne  fera  au  tabernacle  d’a(Iignation.(Heb- 
omnis  homo  non  erit  ,tout  homme  ne  fera.  ) v.i  9.  Vousneferez 
aucune  cornue.  ( Heb.  omne  opus  non  facietis  , vous  ne  ferez  point 
toute  œuure.  J 

Leutt.  18.15.  Tune  cohabiteras  point  aulfi  auec  aucune  belle 
pour  te  fouiller.  ( Heb.  toute.  ) ^ 

Nomb.  n.  5.  Moïfe  cftoit  fort  débonnaire  plus  queieux  les  hona- 
mes  qui  fulfent  for  la  terre,  fc.plus  qd  aucun  homme.) 

Nombr.  18. 18.  Vous  ne  ferez  aucune  œuure  fcruilr.(  Hcb.  om- 
ne opus  fetuitutis  non  facietis  » vous  ne  ferez  point  tout  œuure-  ) 
Etv.  i;,i6.  & ch.  19. 1. 

Dent.  4.  15.  Vous  n’auez  veu  reflêmblance  (ucb.  non  1 

vidiftis  omnem  imaginem  , vous  n’auez  pas  veu  toute  rcfTemblan- 

Dent.  u.  Tu  ne  mangeras  d'aucune  abomination.  ( Heb.  tu 
ne  mangeras  toute  abomination.  ) 

rDeut.  \6.11.  Tu  ne  te  planteras  point  de  bocage  de  quelque  ar- 
bre que  ce  foit.  ( Hcb.  de  tout  arbre. ) 

D eut.  19. 15.  Et  que  nulle  herbe  n’en  fottira.  ( Hcb.  toute  her- 
bc.  ) 

Iofite  11.  11.  Il  n’y  refta  aucune  amc  viuante.  ('Heb.  non  reroan- 
fit  omnis  anima , il  n’y  refta  toute  amc.  ) Et  v.  14.  Ils  n’y  laifTercnt 
aucune  perlonnc  viuante.  ( Hcb.  tout  homme.) 

lug.  5.4.  Ne  mange  chofc  aucune  fouillée.  ( Heb.  toute  ebofe.) 

luges  ly.  19.  Nous  n’auons  faute  de  chofe  aucune.  ( Hcb.dc 
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/o#/<  chofc.  ) 

i.  Sam.  1 a. 3.  Le  pauurc  n’auoit  du  tout  rien.  ( Hcb.  Pauperi  non 
omne , le  pauurc  n’auoit  tout.  ) 

i.Satn.  if. n.  Ne  fachant  rien  de  l’affaire.  ( Hcb.  nec  fciebanc 
omne  verbum»  ils  ne  fauoient  pas  tout  l’affaire.) 

i.  Rois  I).  z y.  Bahalfa  frapa  toute  la  maifon  de  Ieroboam  & ne 
lui  laifla  chofc  quelconque  viuance.  fHcb.  Et  non  reliquit  omne  fpi- 
raculum  > il  ne  laifla  toute  chofc  viuantc.  ) 

i.  Rois  4.  a.  Ta  chambrière  n’a  rien  en  toute  la  maifon, quV»  pot 
d'huile,  (tout  ce  que  ta  chambrière.  ) 

j.  ('bron.19.  aj.  Dieu  lui  donna, [alTauoir  à Salomon]  vfleMaie- 
fté Royale  telle  que  nul  Roy  deuant  lui,  ( Heb.r«*/Roy  ) n’auoit 
eue  «.n  ifracl.  ) 

1.  Chrou.  9. 19»  11  ne  s’eneftoit  point  fait  de  tel  en  aucun  Royau- 
me. C Heb.  en  tout  royaume.  ) 

lob  54. 17.  Ils  n’onr  confideré  aucune  de  fe$  voyes.  ( Heb.  ils 
n’ont  pas  confideré  toutes  fes  voyes.  ) 

ePf.  1 j $.  Pm  vn  de  ceux  qui  s’attendent  i toy  ne  fera  confu». 
( Hcb.  o;/j«er  expcdintcs  te  non  afficienrur  pudote  , tous  ceux  qui 
s’attendent  à toy  ne  feront  point  confus.) 

Pf.A’).  18.  Quand  il  ne  mourra  il  n’emportera  ricn.(Hcb.non  tôl- 
ier omne , il  n’emportera  tout.  )’ 

Pfeaume  14}.  1.  Nul  viuant  ne  fera  iuftifié  deuant  toy.  ( Heb.om- 
nis  viucns,  tout  viuanr.  ) s-,  . J 

Prou-  j 51.  Ne  chofi  pat  vne  de  fes  voyes. ( Heb.  toutes.  ) 

Prou.  ij.  7.  Tel  fait  du  riche  qui  n’a  rien  qui  foit.  ( web.  & non 
omne  , qui  n'a  tout.) 

Ecclef.t  9.  Il  n’y  a rien  de  nouuca.i  forts  (e  foleil.  ( Heb.  non 
omne  nouum  fub  foie , il  n’y  a toute  cnofe  nounelle.  )"  -,  w 

Efa.  jo.  1.  Gardant  fes  mains  Je  faire  aucun  mal.  ( Hcb.  tout 
mal.) 

Hab.  1.19.  Elle  ( afTntioir  l’idol  ) cft  couuerte  d'or  & d’argent 
6c  toutefois  il  n’y  a aucun  efprir'  au  dedans.  ( Hcb.  6c  owmis  fpi- 
ritus  non  in  inceriori  cius , Er  tout  efpi  it  n ft  pas  au  dedans.  ) 
tJMatth.  14.  ai.  Nulle  perfonne  ne  feroir  lauuée.  (Gs.  toutes 
chair  ne  feroir  fauucc.) 

Luc  1.  37.  Chofc  quelconque  ne  fera  imr»ofliblc  \ Dieu.  (Gr.  tou- 
te parole.  ) 

t/fft  11. 8.  Jamais  chofc  aucune  foiii' éc  ou  pollue  n’entra  en  ma 
bouche. (Gr.  toute  chofc.  ) Et  ih.  10. 14 

Rom . j.  io.  Huile  ( Gt.  toute  ) chair  ne  iera  iuflifiée  deuant  Dieu 

par 
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par  les  œuures  de  la  loy.  ? s.  • , ' - «.  'é 

i.  Cor.  1. iq.  Afin  que  hhÜc  ( Gr.  toute  ) chair  ne  Ce  glorifie  de- 
iuhc  lui. 

Tout  y Omnis  feu  Omne  pour  Quiconque. 

Ge  n.  4. 14.  Et  auiendra  que  quiconque  me  crouucra,  ( Heb.ow»- 
nïs  inucnicnsrac,  tous  ceux  qui  me  rrouueront^  me  tuera.  Et  v.  if. 
Quiconque  tuera  Caïn>  fera  venge  fept  fois  au  double.  ( Heb.  omnis 
occidens  , tous  ceux  qui  tueront , ) afin  que  quiconque  le  trouueroic 
ne  le  tuait  point.  ( Heb.  omnis  inueniens  cum , tout  ceux  qui  le  rrou- 
ucroyent.)  gp 

Leuitiq.  10. 16.  Quand  quelque  femme  fc  fera  aprochée  de 
quelque  befte  que  et  fou  ( Heb.  de  toute  belle)  pour  fefommettre 
à elle. 

Iefuix.tq.  Quiconque  fortira.  ( Heb.  tout  fortant.J  Et  mais 
quiconque  fera  auec  toi.  ( Hcbr.  omnis  qu*  crit , tous  ceux  qui  fe- 
ront. ) 

lofue  zo.  q.  Afin  que  quiconque  auroit  tue  quelqu’vn  par  igno- 
rance s’en  foift-là.  ( Heb.  tous  ceux  qui  auroyent.  ) 

Ma! a.  1. 17.  Quand  vous  dites  quiconque  fait  mal  plaid  à l’E- 
tcrncl  1 & il  prend  plaifir  a relie  gens  ( h cb.  tous  ceux  qui  font  mx\.) 

iSVlutt.yxx.  Quiconque  Ce  courrouce  à fon  frere  fans  caufc(Gri 
tout  ccluy  qui  fc  courrouce.,)  Etv.  18.  Quiconque  regarde  y ne 
femme  pour  la  conuoiter.  ( Grec,  tout  regardant.  ) 

oJWattb.  7.8.  Quiconque  demande  il  reçoit.  Et  v.  Z4.  & 19.  qui- 
conque oit  les  paroles.  ( Gr.  tout.  ) 

z.  Cor.  1. 4.  Nous pui liions  confoler  ceux  qui  font  en  quelque 
adliâion  que  cefoit.  ( Gr.  en  toute  aSlidtion.  ) 

Tout  y pour  la  fins  grande  partie. 

Ge.n.  41.  J7.  On  venoir  auflï  de  tous  pais  en  Egypte  vers  Iolcplt 
pour  acheter  du  bled.  (Heb.  toute  la  terre  J 

Cjen.  50. 7.  Alors  lofeph  monta  pour  enterrer  fon  Pere,  Si  auec 
lui  montèrent  tous  les  feruiteurs  de  Pharao»  & tous  les  Anciens  du 
pais  d’Egypte.  ( c.  la  plus  part.  ) 

Iug.  10. 1.  A\orstous  les  enfens  d’Ifracl  fortirent  Si  railcmblée 
fut  congrcgce  &c.  ( il  s’en  falloir  la  Tribu  de  Ueniamin.  ) 

1 .Rots  14. 14.  Nabucadnetfar  t ranfporta  toute  lerufalem.  ( c.  U 

plus  part  de  ceux  de  lerufalem.  ) 
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lerem.  54.  1.  Lors  que  Nabucadnctfar,  Roy  de  Babylon,  & Un- 
it fon  Aimée  , 8c  tons  les  Royaumes  de  la  Terre  qui  eftoicnt  fous  la 
puilTance  de  fa  main  , & tous  les  Peuples  guerroienc  contre  Icrufa- 
lem  8cc.  (_  Il  s’en  falloir  celui  d'Egypte.  / erem.  37.  5.  ) 

Dan.  1.3S.  En  quelque  part  qu’habitent  lesenfans  deshommts, 
les  belles  des  champs  & les  oyfeaux  des  cieux  , il  te  les  adonnez 
en  ta  main  , 8c  t’a  fait  dominer  fur  eux  tous.  verf.  39.  Puis  il  fc 
leuera  vn  autre  Royaume  d’airain, qui  domincrafur  toute  la^Terrc. 

Luc.  x.  1.  VnEdit  fut  public  de  la  part  de  Cefar  Augufte  que 
tout  le  Monde  fuft  cnroollé. 

Pbil.  1. 11.  Car  tous  cherchent  ce  qui  cft  de  leur  particulier, non 
point  de  lefus  Chrift. 

Tous  pour  quelque  Partie  feulement. 

IIeb.  11. 13.  Tous  ceux-ci  font  decedez.&c.  ( Cela  11c  fc  raporte 
qu'à  Abraham  , à Ifaac , & à Iacob  ; 8c  non  à Abel , à Enoch  & à 
Not, qu’il auoit  nommez.) 

Tous  reftreint  au  fuict  dont  on  parle; 

• losvtz.  ;•  Et  le  Roy  de  Icrico  enuoia  versRahab,  difant  fay 
tortir  les  hommes  qui  fonr  venus  chez  toy  , car  ils  font  venus  pour 
épier  toute  la  Terre.  ( Il  y a ainfi  en  l’Heb»)  Et  v.  24.  ('Eternel  à 
baillé  toute  la  Terre  en  noftre  main.  ■ 

lofuê  6. 17.  La  renommée  de  Iofué  eftoit  par  toute  laTerrc. 

t.  Sam-i+.  ij.  Et  tout  le  Peuple  du  pais  vint  en  vne  foreft.(Heb, 
tante  la  Terre  vint.) 

1 .Sam.  30.  1 6.  Et  /««/le  pais  pleuroit  à grand  cri.  (Heb.  /ew/s_> 
la  Terre.  ) 

2.  Sam.  15. 23.  Et  tout  le  pais  pleuroit  à grand  cri.  1 Hcb .toute 
la  Terre.) 

tfaie  13. 5.  Ils  viennent  de  pais  lointain,  du  bout  des  cieux,  tant 
L'Eternel  que  les  inft  rumens  de  Ion  indignation,  pour  dcftruiie  routa 
U Tertc.  ( aiTauoir  de,  Caldécns.  ) 

farem.  4.27.  Carainfi  a dit  l’Eternel , /««t/laTerre  ne  fera  que 
dcfolatiun , Ücc.  ( cela  s’entend  de  la  iudée.  ) 

Pere  pour  Authtur , Chef>  le  Premier  d’vn  Mcfticr. 

Gs  kes.  4.  20.  Hada  enfanta  Iabal , qui  fut  Tort  des  Habitans 
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«tabernacles,  & desPafteurs.  ( c.  le  premier  qui  habita,  Sec.)  Et  v. 
xi.  Le  nom  Je  fou  frère  futlubal , qui  fut  père  de  tous  ceux  qui  tou- 
chent le  violon  6e  les  osgues- 

Hem  , pour  Renommée  ■>  Réfutation  bonnes 
ou  ma ntm [e. 

Ge  n.  6. 4-  Iceux  font  les  PuifTans»  qui  de  tout  temps  ont  efté 
gens  de  renom.  ( Hcb.  Hommes  de  nom.  c.  célébré ^ » renom* 
mez..) 

Gen.  11. 4.  Baftillons  nous  vnc  tour  > de  laquelle  le  fommet  foit 
iufqu’aux  deux,  Se  nous  aquerons  renommée . (Hcb.  £c  nous  faii'ons 
vn  nom.  ) 

Nombr.  1 6. 1.  Qui  eftoient  gens  de  renom.  ( Hcb.  viri  nomma  , 
gens  de  nom,)  Se  qu’on  apclloic  pour  tenir  le  Confeil. 

Dent.  11. 14.  Tellement  qu’il  luy  mette  fus  quelque  chofe  qui 
baille  occalîou  de  parler , ayant  leué  contre  elle  quelque  blnfme^,. 
( Heb.  quelque  niaunaa  nom.  ) Etv.  19.  Et  dautant  qu’il  auta  leué 
biafmc  contre  vne  pucelle  d’ifracl.  ( Hcb.  qu’il  a cÜcué  vn  mauuau 
nom . ) 

Iofué 9. 9.  Tes  feruiteurs  font  venus  d" vn  païs  fort  lointain  , au 
renom  de  l'Eremelton  Dieu.  ( Heb.  au  nom.  ) 

a.  Chron.j.6.  8.  Mefmc  les  Hammonitcs  bailloient  des  prefen* 
à Hofias,  tellement  que  fa  renommée  ( Hebr.  fon  nom  ) alla  iufqu’à 
l’entrée  d’Egypte.  Etv.  1$.  Ainli  [xrenornmce  ( alfauoir  de  Honas) 
al  la,  fort  loin. 

Trou.  ai.  1.  La  renommée  eft  pluftoft  àchoifîr  que  groflesri- 
chelîès.  ( Hcb.  le  nom.  ) 

Ecclef.  7. 1.  Mieux  vaut  la  renommée  que  le  bon  parfum.  ( Heb. 
le  nom.  ) 

En  , e\,  pour  Ggnifier  XlnHrumcnt  dont  ou  fe  Jert. 

z.  Rois  6.11.  Fraperois  tu  de  ton  épée  ou  de  ton-arc  ceux  que 
tuaurois  prisprifonniets.  ( Hcb.rngladio  Se  in  areu , en  ton  epée.JJc 
en  ten  arc.  ) 

E%ech.  i}.  10.  Ils  l’ont  tuée  elle  mcfme  ttnec  l’cpéc.  ( Hcb.  in 
gladio  , en  l’épée.  J 

'JHattb  j.  u.  Celui  U vous  batizera  du  Sainft  Efprit  & de  feu- 
{■Gx.  ée.jtrEf*»ii,  ah  S.  Efprù.j 

M 3 
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eJMatth.  y. 1).  Si  le  Ici  pert  fa  faucur  , de  quoi  le  falcra-t-o».  . 
( <3r.  enquoy.&c.)  - 

tJMatih.  7. 2.  Drteliugemcnt  que  vous  iugerez  , & de  telle 
mefure  que  vous  mefurez.  Et  v.  6.  Dcpcur  qu’ils  les  foulent  de  leurs 
pieds. ('Gr.  ew  tel iugement 

2ty».  1 1.  a.  Ne  fauez-vous  pas  que  l'Ecriture  dit  à'EUt  ( Grec. 

»*  H Ai*»  enHclic.J 

t/ipoc.iG.S.  Et  lui  fut  donne  de  brûler  les  hommespar  fcu.fGr. 

feu  J 

En  , E’r  pour  Par. 


ni 


Matth.  5.54.  Ne  iurez  aucunement  ni  p.trlc  Ciel.  t».  jj 
par  la  Terre,  v.  56.  nipar  ta  tefte.  (Gr.  en.  J ^ 

Matth.  9.  54-  Il  iette  hors  les  Diables  de  par  le  Prince  des  Dia- 
bles. ( Gr.  en.) 

Matt.  11. 17.  Que  fi  ie  iette  hors  les  Diables  par  Beelzebutb, 
vos  fils  par  qui  le«ieitent-il*hors.  Etv.i  8.  Mais  fi  ie  iette  hors  les 
Diables  par  l’Efprit  de  Dieu»  6cc.(  Gt.en.  ) ||  . 1 

Matt.iy  16.  Qui  aura  iuré  par  le  Temple,  & par  l’or.  Etv.ii» 
Tar  l'autel  ,par  le  don.  ( Gr.  au  Temple,  en  l'or,  Sic.) 

Lue  4. 1.  Iefus  fut  mené  par  l’Efprit  au  Defcrt.  ( Grec,  en  l'Ef-  f 
prît.  > , . ;Æk) 

1.  Cerinth.  G.  1.  Et  fi  le  Monde  eft  iugé  par  vous.  ( Gr.ir  ù/jùi,  — 
en  vous.  ) 

£phtf.\.  3.  Eftant  foigneux  de  garder  I’vnitc  d’Efprit  par  le  lien 
de  paix.  (Gr.  au  lien.  ) 

Heb.  1. 1.  Dieu  ayant  parleur  les  Prophètes,  v.  1.  A parlé  par 
fon  Fils.  ( Gr.  aux  Prophètes , en  fon  Fils  J 

Iaq.  3-9.  elle  nous  benifibns , & par  elle  nous  maudiiTons. 
fGr.  rn  elle..) 


Cheminer  auec  Dieu  , pour  vinre  en  fa  crainte.  - 

Gen-5 .11.  EtHenocaprcs  qu’il  eut  engendre  Methufala, che- 
mina  auec  Dieu  trois  cents  ans , & engendra  fils  & filles.  Et  v.  24. 
Henoc  chemina  auec  Dieu , de  n’eparur  plus, 

Gen.G.9.  No'c  fut  homme  iufte  en  fon  temps , cheminant  auec 
Dieu. 

‘ 2.  Rois  14. 8.  Tu  n’as  point  cfté  comme  Dauid  mon  feruiteur, 

qui  a garde  mes  Commandement,  Si  qui  a cheminé  apres  moi  de  tout 
' * fon  ‘ 
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fon  coeur,  faifant  feulement  cequieftoit  droit  deuant  moi. 

Mtchtci ».  8.  Qu'cft-ce  que  l'Eternel  requiert  de  toy  » finon  de 
faire  ce  qui  eft  droit  & aimer  bénignité  , Ce  cheminer  aucc  toute 
humilité  «née  ton  Dieu ? 

Chair  pour  l 'Homme. 

G en.  6.  it.  Toute  chair  atioit  corrompu  fa  voye  deflus  la  Ter-  , - 

re.  Et  v.  13.  Et  Dieu  dit  à No'é  la  fin  de  toute  chair  ed  venue  dc- 
uant  moi  ; car  la  Terre  eft  remplie  d'extorfion  par  eux. 

Dent.  j.  16.  Car  qui  eft  l 'homme  quel  qu’il  foit.  ( Hebr.  il  n’y  a 
aucune  chair  ) qui  ait  ouï  > comme  nous  , la  voix  du  Dieu  vi- 
dant. 

Pf.  j6.  j.  le  m’afleurcrai  en  Dieu  ; le  ne  craindrai  rien  que  me 
fera  la  chair. 

V/e.  6j.  }•  Tu  entens  lés  requeftes , toute  créature , ( Hcb.  tou-  . » 

te  chair  ) viendra  iufques  1 toy.  B ’ KL/ 1 ' * 

I fa.  40. 5.  Alors  la  gloire  de  l'Eternel  fe  manifeftera»  & toute  ; 

chair  enfemble  la  verra.  Etv.6.  Toute  chair  eft  comme  l’herbe,  & 
toute  fa  grâce»  comme  la  fleur  d’vn  champ. 

lerem.  ta.  u3  Il  n’y  a point  de  paix  pour  aucune  chair. 

Jerem.i$.$i.  L’Eternel  a débat  contre  les  nations.  Se  contcftcta 
contre  toute  chair.  r^y  T , 

Ezech-  11.4.  Toute  chair  verra  que  moil’Etcrncl»  ai  allumé  le 
feu.  Ainftv.y.i Se  10, 

Joël  1. 18>  Et  auiendra  que  ie  refpandray  mon  cfprit  fur  toute 

chair. 

Ma’.th.  14.  ta.  Nulle  ferfome  ne  feroit  fauuéc.  ( Grec,  toute 
chair,  c.  nul  homme  ")  Et  <J\iarc.  13.  îo. 

Luc}.  6.  Toute  chair  verra  le  falut  de  Dieu. 

Jean  3.6»  Ce  qui  eft  nay  de  la  chair. 

En  , E’/r  pour  Par. 

Matt.  y.  5f.  Ne  iurez  point  /wlcrufalcm.  (’Gr.elil,pcm*ojua,en  ' 

letuialem.  ) * 


En , E*r  pour  Autc. 

G en.  31. 10.  l’ay  pailé  autc  monbafton  ce  Iordain.fl’Heb.  &la 
veriiongtequee»  mon  bafton.  ) 

*JMattb. 


* t 
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Matth.  ii.  ii.  Iis  fc  fulTent  pieça  amendez  auec  fac  8c  cendre. 

( Gr.  en  fac.  ) » - 

Matth.  1 6. 17.  Car  le  Fils  de  l’homme  viendra  en  la  gloire  ( c. 
tiuer  la  gloire  jdefonPerc. 

Matth.  xj.  31.  Qund  le  Fils  de  l’homme  viendra  auec  fa  gloi- 
re. ( Gr,  en  fa  gloire.  ) 

tsfiï.  xo.  jx.  Dieu  cft  puiflant  de  paracheuer  , de  vous  édifier, 

& de  vousdonner  hericagc  auecC  Gr.  i r en  ) tous  les  (ainrs. 

Ro  n.  ij.  jx.  Afin  que  ie  vienne  à vous  en  ioyc.  ( C.  auec 
ioye.  ) ■ _ 

t.  Ç or.  4.  xi.  Viendrai-ic  1 vous  auec  la  verge.  ( Gr.  n 
en  la  verge.) 

x.  Cor.  x.  1.  Fauois  délibéré  de  ne  point  venir  derechef  vers  vous 
auec  triftcfTe.  ( Gr.  rntriftcllc.  ) -* 

fiolojf.  4.  x.  Perfeucrez  en  prière  > veillant  en  icelle  4«eeaâion 
de  grâces.  ( Gr.  en  aftion  de  grâces.  ) 

x.  P ter.  1. 5.  Adiourez  auec  voflre  foy , la  vertu , & auec  la  ver- 
tu, la  fciencci  & <r»ee  la  fcience  , l’attrcmpence  ; Ar  auec  l'attrem-  a 
pence , la  patience  -,  tx  auec  la  patience , la  pieté-  Et  v.  7.  Ec  auec  la 
pieté , l’amour  fraternelle  ; & auec  l’amour  fraternelle  , la  charité, 
f Gr.  en  la  foy  » en  la  vertu , &c.  ) 

Fils  pour  dire  Aagé. 

G en.  5 ;i.  Noc  , aage'(  Web.  fis  )de  cinq  cens  ans  > engendra 
Sem  , Cam  & Iaphet. 

Gen.  7. 6-  Noc  cftoit  aagé.  ( Hcb.  fils  ) de  fix  cens  ans  quand  le 
déluge  des  eaux  vint  fur  la  terre. 

< jen . 11. 10.  Sem  aagé  ( Heb.  fils  ) de  cent  ans , engendra  Ar- 
pafçad. 

Gen.  ix.  4.  Abraham  cftoit  aagé  de  feptante-  cinq  ans  quand  il 
fortit  hors  de  Caran.  ( Hcb.jî// defeptante,  &c.)  1 - - 

Gen.  16. 16.  Abraham  cftoit  aagé  CH eb.fils ) d’oûante  fix  an* 
quand  Agar  lui  enfanta  Ifmacl. 

Genef.  17. 1.  Abraham  eftanr  aagé  de  nonante-neuf  ans , l'Erer- 
nels’aparut  à lui.  ( Hcb.  eftanrjî/r.)  Et  v.  17.  Aftauoir  fi  à vn  hom- 
me aagé  ( Hcb.  fils)  de  cent  ans  , & que  Sara  aagée  ( Heb  .fille)  de 
nonante  ans.  Et  yerfi.  14.  & 15.  Gn».  xj.  xo.  & iC.  J4.  & yj.  x.  & 
jo.  x6. 

Exod.  7.  7.  Moife  cftoit  aagé  de  So.  ans.  ( Hcb.  fils.  ) 

Exod.  11.  j.  Le  petic  d’entre  les  brebis  fera  fans  tare , malle, 
t ayant 
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ayant  vn  an.  (Heb.  filius  anni  fils  d'vn  an.  ) 

Deut.y.i.  Iefuisauiourd’huy44<ge  de  fix-vingts-ans.(H:b./»//> 
i.  Sam.  i.  4.  ij.  1.54m.  z.  10. 

Iona*  4. 10.  Ta  voadrois  qu’on  euft  épargne  le  Kikajon  pour 
lequel  tu  n’as  point  trauaillé,  ni  l’as  fait  croiftre  j car  il  efl  venu  et 0 
vnt  nuit , 8c  en  vne  nuit  il  ejl péri.  ( Hebr.  filius  noékis  fuit  ■ & fi- 
lms no&is  periic , il  a efté  fils  d’vnc  nuift  , & il  cftperi/j//d’vnc 
cuir.  ) 

Chair  pour  la  Tfature  humai/te. 

1e  am  1. 14.  Getie  Parole  a efté  faite  chair. 

'Rom.  1.  ij.  Qui  a efté  fait  de  la  fetéence  de  Dauid  félon  la 
chair. 

Rom.  9.  5.  Defqucls  félon  la  chair  Chrifteft  defeendu. 

Fils  des  Hommes , fils  des  Efirangers , & femblablcs, 
pour, dire  les  Hommes  , les  Efirangers. 

Genese  17. 11.  Tant  celui  qui  eft  né  en  lamaifon,  que  celai 

Îui  a efté  acheté  par  argent  de  tout  eflranger.  ( Hcb.  de  tout  fils 
‘e franger.  ) jdinfiv.  17.  , 

Gen.  19.  1.  Iacob  s'en  alla  au  pais  des  Orientaux.  ( Heb.  au  pats 
des  fils  eC  Orient.  ) 

1.  Sam.  16.  19.  Si  l’Etcrnel  t’incite  contre  moi,  que  ton  obla- 
tion lui  foit  agréable  , mais  fi  ce  font  les  hommes  (Heb.  les  fils  des 
hommes)  ils  font  reaudits. 

i~Sam.\6. 1.  Voici  venir  Tfiba  feruiteur  de  Mephibolèt,  £/}. 

Et  le  Roy  ditaTiîba,  Mais  où  eft  le fils  de  tonmaifire.  ( e . oùeft  ton 
maiflre.  ) Et  au  ch.  19  v.  16.  Mephibofetapcllc  Tfibaîon  feruiteur, 
difant  mon  feruiteur  m’a  deceu.  ' * 

fPft.  14. 4.  Qu’il  deliure  les  enfant  des  fouffreteux.  ( c.  \esfouffrt- 
teux.)  ♦ «»nO  - 

Pfeau.  89.  7.  Qui  eft  égales  nuSs  âl’Eternel,  qui  eft  femblablê  \ 

il’Eternel  entre  1 es  fils  des  forts.  ( c.entre  les  forts.  ) . c k ! 

Prou.  31.  j.  De  peur  qu’ils  ne  fc  peruertifient  le  droit  des  affligez. 

( Hcb.  des  fils  de  t affligé.)  «.  • ' -,  ;i 

Efa.  51.  iz.  Que  ru  ayespeur  del’homme  mortel  qui  mourra  8c 
Aafils  de  f homme  qui  deuiendra  comme  du  foin.  (c.  de  l'homme  qui 
deuiondra , & c.) 

. N Marc. 
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Marc.  j.  iS.  Touspechcx  feront  pardonnez  aux  enfant detbeut* 
mes.  ( e.  aux  hemtnes.)  ' > 

£»  , h'»1  pour  A-ttuft  , Proptcr. 

t ,.  ' • . 

i.  Co  R.  j.  x.  Car  aiûfi  four  cela  gemilTons-nous.  { Gr.  te  Wt* 
#»ce  la») 

Rom.  i(S.  i»  a.  le  vous  recommande  noftre  fœur  Phebe  , a- 
fin  que  , vous  la  recueilliez  an  Seigneur.  ( c .pour  l'amour du  Sei- 
gneur. ) ^ ... 

Ephef  3.  ij.  le  rcquier  que  vous  ne  vous  anonchaliflGez  point  à 
caufc  de  me*  uibufations.  ( Gr.  tn  mes  tribulations  ) Ai» fi  ftmblc- 
t il  qu'il  faille  txpofer  ce  qui  efi  dit.  Ephef.  4 j.  Moi  le  ptilonnicr  au 
Seigneur.  ( c.  àcaufe  du  Seigneur.  ) Et  ce  qui  efi  dit.  x.Tim.  x.  9.  Au- 
quel i’endure  ttauaux.  ( c.pour  lequel.) 

Philip • 1.}.  Epaphras  prifonnicr  aucc  moi  en  Jefus  Chrifi  te  fzlu'c, 

{c.  à caufe de  leius Chrift. ) 

r 

Fils  des  Animaux  , pour  les- dits  Animaux. 

l 

Le  V it.  ix.  ifi.  Le  Chahuan,  fHeb.  la  fille  du  Chahuan.  > Et 
Deut.  14.  15. 

Job  30.  19.  le  fuis  devenu  frere  des  Dragoni  & compagnon  des 
Chàhuans.  ( Heb.  des  filles  du  Chahuan.  ) 

Efa.  15. 11.  Les  fihahuant  y habiteront.  ( E^cb.  le  s filles  du  Cha- 
huan.  ) Efa  34. 13. 

Lament.  4. 3.  La  fille  de  rtiôn  Peuple  a afiàire  à des  gens  cruels» 
ainfi  que  les  chahuans  qui  font  auDcfert.  ( Hcb.  les  filles  du  Cha- 
huan. ) , 

tJÛiicb.  1.  8.  le  menetai  vn  dueil  femblablc  il  celui  d ùC habita» 
/Heb.  1 ccïûî  des  filles  du  Chahuan.  ) 

rd  ■■  .**v  > i • : 

z*  pour  Centre  , Contra. 

. * • - ...  - .. 

M a t t h . 17.  si.  Ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu’ils  ont  votiki.  ( Gr. 
iwnl , in  co.  r.  contra  cum»  ils  ont  fait  en  lut.  ( c.  con- 
tre fui.  ) - • 

y’  IMC.  xi.  ij.  Et  grande  icé  «s'ee  Peuple.  ( c. centre  ce  Peuple,  ) 

r • 1 ... 

• " v,  ’ ' 

•»  • 

► Fils  des 
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Fils  ies  Animaux  , pour  dire  leur  Petits. 


GENBS.18.7.  Abraham  prit  vn  veau  tendre.  ( Heb.  vn/?//  de 
bœuf.  ) A in  fi  v.  8. 

Gen.  }i.  15.  Trente  chameaux  allaitans&  leurt  poulains.  ( Hcb. 

& films  eorum  , & leurs///.  ) 

Leutt.  la.  8.  Elle  prendra  deux  tourterelles , ou  deux  paon- 
neaux, ( Heb.  ou  deux  fils  de  pigeon.) 

Leutt.  14  xx-  Il  prendra  deux  tourterelles,  ou  deux  pigeonneaux, 

( Heb  .fils  de  pigeon.)  v.  30.  ch.  15. 14. 

Leutt.  xi.  18.  Vous  n’egorgerez  point  en  vn  mefmciour,  la  va- 
che ou  la  menue  belle  auec  Ion  petit.  ( Heb.  fou  fils.  ) 

A 7omh.  6. 10.  Deux  pigeonneaux,  ( Heb  .fils  de  pigeon.  ) 

Nomhr.  15. 8.  Si  tu  facrifics  vn  houueau  ( Hcb.  vn  fils  de  bœ.if  ) - 
Ain  fi  v.  19. 14. 

Deut.  xx.  6.  Tu  ne  prendra  point  la  mete  auec  les  petits  ( H:b.' 
auec  les  fils.  ) Et  v.  7.  Tu  lailTcras  aller  la  merc  3c  prendras  les  pe- 
tis  ( Heb.  les  fils.  ) 

1.  Sam-  6. 7.  Atteliez  les  deux  vaches  & faites  ramener  leurs  pc- 
tis  ( Heb.  leurs  fils  ) en  lamaifon. 

1.S4W.  14.31.  Ils  prirent  des  brebis,  des  bœufs  ,3c  des  veaux 
( Hcb.  des  fils  de  bœuf.  ) 

1.  Chron.  13. 9.  Tous  ceux  qui  font  venus  pour  eftre  confacrez 
auec  vn  ieune  houueau.  ( ircb.  auec  vn  taureau  fils  de  bœuf.  ) 

/ oh  30. 19.  le  fuis deuenu  compagnon  des  Chahuans.  (Hcb.  des 
* filles  du  Chahuan.  ) 4 

/ oh  39.  19.  L’Autruche  fe  montre  cruelle  enuers  fes  petit  ( Heb; 

Ces  fils.  ) 

Pfi  147-  9 ■ Il  donne  au  bclfctilf*  pâcureôf  aux  petits.  ('Hcb.aux 
fils  )du  corbeau  qui  crient. 

Fils  dérogation  , de  rébellion  , d’iniquité'  çr 
femhlables  , pour  delîgner  des  Arrogant  , 

Rebfües  , & autres  qualitcz. 

1.  Sam  ve  l 13.28.  Portcx-vous  en vatüans  hommes.  (Hcb.  E- 
Ilote  in  filios  vittutis , portez-  vous  en  fils  de  vaillant.  ) 

i- Sam. 7.10.  LesiK/^«e/(Heb.les///d’ioiquitéJne  l’affligeront 
plus  comme  par  le  pafle. 

1.  Sam.  17. 10.  Alors  le  plus  vaillant , ( Hcb .filins  vittutis,/// 
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de  vaillance.  ) Et  roui  Ifracl  fait  que  tous  ceux  qui  font  auec  ton  pe- 
ic  ; font  vit iliuns,  ( Hcb .filii  virtutis , filt  de  vaillance.  ) 

i.  "Pois  i.  51.  S’il  fe  porte  en  homme  de  bien  ( Heb.  in  fihum  vit-» 
tutis  , en  fit  de  vertu  ) il  ne  tombera  pas  vn  de  fes  chccieux  en 
terre.  ' , ..A 

i.Roi»i.\6.  Voici  maintenant  auec  tes  feruiteurs  cinquante 
hommes  vaillant.  ( Hcb.  filii  virtutis  ,fils  de  vaillance.  ) 

1.  Chron.  17.  9.  1 établirai  vn  lieu  à mon  Peuple  Ifracl  8c  les  Ini- 
ques ne  le  raineront  plus.  ( Hcb.  les  filt  d'iniquité.) 

Efdrat  4. 1.  Les  ennemis  de  luda  & de  Oentamin  ayant-en- 
tendu que  ceux  qui  efioient  retourne^  de  la  captiuicé  fChald.quc  les 
filt  de  la  captiuicé ) celcbrerent  la  dédicace  de  cette  maifon  de  Dieu 
en  liellè.  Etv-  19.  Puis  ceux  qui  efleient  retournez,  de  la  captiuicé* 
célébrèrent  la  Pâque.  Et  v.  10. 

Efdrat  8.  jj.  Et  ceux  qui  auoient  efii  tranfportez.  » ( Heb.  les  filt 
de  la  tranfmigracion.  ) 

Efdrat  10. 7.  On  publia  â tous  ceux  qut  efloient  retournexfi c la. 
captiuicé.  ( Heb.  à tous  les  filt  de  la  captiuité.  ) Et  v.  1 6. 

Job  4«-if . il  cft  Roy  fur  tout  les  plus  fiert  animaux  ( h cb.fur  les 
filt  dlorgueil.^ 

Pfeau.  89  ij.  L 'inique  ne  l’affligera  point.  ( Hcb.  le  filt  d'inir 
^uité.  ) 

Prou.  ji.  5.  Qu’ils  petuertilfent  le  droit  de  tous  les  pauures  affli» 
gex.  (Hcb.  de  tous  les  fils  d’affliftion,  ) Etv.  8.  Pour  le  droit  de 
tous  ceux  qui  t’en  vont  per  dut.  ( Heb.  des  fils  du  palfagCj  c.  qui  s en 
vent,  mourir.  ) 

Eue  10.  6.  Si  quelque  enfant  de  paix  efl  li.voftre  paix  repofera 
611  lui  > ( c.  Ciq\ie\caa,addoBne'  à la  pahc*e(l  IL  ) 

En  , E » pour  Entre  , Parmi , au  milita-. 

Matth.  ii.  11.  Entre  ceux  qui  font  nez  de  femme.  ("Grec. 
en  it.  ) 

tfllatth.  t£.  5,  Depcur  qu'il  ne  fe  fade  tumulte  parmi  ( Grec. 
en)  le  peuple.  Et  v.16.16.  JI.hc  feu  point  ainfi  entre  vous.  ( Gr. 
t>n  vous.  J 

t^Jarc.  ij.  40.  Bure  J Gr.-r»)  lcfquelles  eftoit. 

Rom.  1.  6.  Entre  L Gr.  en  ) lefquels  auffl  vous  efte*. 

u Cortnt.  iv  11.  Il  y a des  contentions  entre  vous.  ( Grec,  cru 
vous.; 

1.  forint,  z.  1.  le  n’ay  tien  proposé  de  fauoit  entre  vous,  f Gr. 

. ’ - - - (M  VOUtjy 
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«»vou$.  ) v.  6.  Or  nous  propofons  vne  fapicnce entre  les  parfaits. 

( Gr .aux  parfaits.  ) 

i.  Cor.  5.  j.  Car  comme  ainfi  foie  qu’il  y ait  entre  vous  ( Gr.  en  « 
vous  ) enuie.  v.  18.  Si  qudqu’vn  entre  vous  penfc  eftre  fage.  ( Gr. 
en  vous.) 

t.  Cor.  4. 1.  On  oit  totalement  dire  qu’il  y a entre  vous  paillardi- 
se , voire  celle.qu’mre  les  Gentils  n'cft  fait  mention  de  fcmblable. 

( Gr.  en  vous  et  Gentils.  ) 

x.  Cor.  ix.it . Les  enfeignes  de  mon  Apoftolat.orrt  cite  accomplir 
entre  vous.  ( Gr.  en  voos.  ) 

z.  Cor.  îa.r.  Moi  en  çtefence  fuis  petit  entre  vous.  ( Gr  r» 
vous.  ) 

Gai  f.  1.  Aufquels  Iefus  Chrift  a efte  par  ci  deuant  pourtrait  de- 
vant les  yeux  8c  crucifié  entre  vous.  ( Gr.  en  vous.) 

2n  , E’r  pour  Julien , En  U place. 

1 • • ■ 

Ro  m.  n.  17.  Et  toy  qui  eftoi*  Oliuier  fauuage  as  efte  mis  enl0 
place  d’iccÛes.  ( Gr.  en  icelles.  ) 

Fils  pour  dire  digne  , £hti  a mérité. 

t>s  vt.  ïj.  i.  Si  le  méchant  a mérité  d’eftre  batu.  ( Heb.  eftyî/j- 
de  battures.  ) 

r.  Sam.  10.  31.  Enuoieà  cette  heure  8t  me  l’ament,  car  il  eft  d*- 
gne  de  mort,  f Heb.  filius  rrortis  , fils  de  la  mort.  ) 

J.  Sam  x6ii6.  L’Ércrnel  eft  .viuant  que  vous  eftes  dignes  de  mort.. 

( Hcb.jî/ii  mortis  vos,  vouscftes//.<dc  la  mort.  ) 

1 .Sam.  xx.  j.  L’Eternel  eft  viuant  que  l’homme  qui  a fait  cela< 
«ft  digne  de  mort.  ( Heb.  fils  de  la  mort.  ) 

tJMattb.  xj.  i{.  Vous  le  rendez  fils  de  la  gehenne  au  double 
que  vous.  (c.  dtgne  de  la  gehenne  plus  coupable  ) 

Fils  pour  dire  Deftinè  , Ordonne. 

P s b a v.  79-.  11.  Referre  félon  la  grandeur  de  ta  puifTance  ceux: 
<j»i  font  ta  venus  à la-mort.  ( Heb.  les  fils  de  la  mort.  ) 

Pfi  101.  xi.  Pour  ouir  le  gemiftèment  des  prifonnier*  5c  pout 
délier  ceux,  qui  eftoient  va'ùtx. Lia  mort,  ( Heb.  pout  délier  les  fils 
de  la  mort.  Jt 

N 3 '•  En 
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En  EV  pour  Pojfedè  , Detenu  , TrauatUé. 

» m 

Marc  i.  13.  b ■nd/aan  muddapiu  , vn  homme*» 

vn  efprit  immonde.  ( c.  detenu ,pojfiedé  d'vn  efprit  immonde.) 

tJMarc  y 1.  Vn  homme  qui  auoit  vn  clptit  immonde.  ( Grec. 
en  vn  efprit.  ) Et  v.  15.  Il  y auoit  vne  femme  trauatUée  d’vne perte 
defang.  i Gr.  *»  vnflux  de  fang.) 

Lue.  S.  13.  Alors  vne  femme  , qui  auoit  vne  perte  de  fang  depuis 
douze-ans.  ( Gr.  qui  ejtoit  en  vne  perte  de  fang.  ) 

Jehan  f.  y il  y auoit  là  vn  homme  detenu  de  maladie.  ( Gr.  en 
maladie.) 

Fils  des  choies  inanimées. 

Iob  y.  7,.  Combien  que  l'homme  naiflc  pour  tranailler  tout 
ainfi  que  les  étincelles , ( les  fils  de  la  braife  J s'elleuent  pour  va-  ' 
1er.  .!?  . 

Iob.  41.19.  La  fléché  ne  le  fera  point  fuir.  ( Hcb.  Non  fugabit 
eum  filins  areu  s , le  fils  de  l’arc  ne  le  fera  point  fuir.) 

Pflio.  1 6.  Les  promu*,  C Hebt.  le  filf  J que  tu  tes  fait  deuenir 
forts. 

Prou.  ji.  a.  Fils  de  mes  voeux.  ( c.  pour  lequel  i’ai  fait  beaucoup 
de  vœux.  ) 

E/à.  $.  i.  Mon  ami  auoit  vne  vigne  en  vn  coftau  d’vn  lieu  gras. 

( Heb.  en  vne  corne  fille  de  l'huile.  ) 

E/d.  11.  10.  Le  grain  que  l'ay  eficoux  en  mon  aire.  ( Heb.  le  fit* 
de  mon  aire.  ) 

Dire  pour  AptHer  , Dénommer. 

Maith.7.  11.  Tous  ceux  qui  me  difent . ( c.  qui  m 'apeüent  ) 
Seigneur  Seigneur, n’entreront  point  au  Royaume  des  Cieux. 

Mattb  19.  17.  Pourquoy  m'apelles  tu  bon,  ( Gr.  dis  tu.  ) 

Marc  ix.  37.  Puis  donc  que  Dauid  lui  mcfmc  l 'apelle  ( Gr.  dit) 
Seigneur,  comment  eft-ilfon  fils? 

Marc  ij.  it.  Que  voulez- vous  que  ie  faflc  de  celui  que  vous 
apeüe\  ( Gr.d»/er)Roy  des  luifs. 

Luc  10. 37.  Moïfe  l’a  montre  quand  il  apelle  (Grec,  dit)  le  Sei- 
gneur le  Dieu  d’Abraham,  &C. 

Jean  iy  15.  le  ne  vous  apelle  C Gr.  di  ) plus  feruitcuts.  ) 

1.  Cor. 
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t.  Cae.tt  3.  Nul  ne  petit  difè(c.apeller  ) Icfus  SeigrteUf , finon 
far  le  Sainél  Efprit. 

Diffamer  pris  cfi  bonne  part , pour  D'tuulguer 
la  bonne  renommée. 

Matt.  9.  }i.  Mais  eux  eftant  partis , firent  courir  la  renommez* 
d’icehii.  ( Gr.  le  diffamèrent.  ) 

Mau  1.  45.  Mai?  iceluieftant  parti  comrtiença  a publier  main- 
ré*  choies,  & à dusulgmit  l’affaire.  ( Gr.  & a diffamer  la  chofe.  ) 

f ils  pour  Difciplcj. 

1.  Rois  10.35.  Lors  quelqu'vn  d’entre  les  fils  des  Prophètes 
dit  a vn  lien  prochain. 

1.  fois  1. 3.  Et  I es  fils  des  Prophètes  qui  eftoient  cnBtthel,  for- 
cirent vers  Elisée. 

a.  fois  4. 1.  Or  vrte  veuue  d’vn  des  fils  des  Prophète*  cria  à E- 
tsée.  Et  t/.  38.  Il  y Süoit  famine  au  pais  & les  fils  de*  Prophè- 
tes eftoient  afliîdeuant  lui  &c.cuidu  potage  pour  le  fils  des  Pro- 
jjbefeî. 

1.  Rots  6À.  Or  les  fils  des  Prophètes  dirent!  Elisée»  voici  main- 
tenant le  lieu, où  nous  nous  feons  deuant  toy,  eft  trop  cftroit  pour 

1.  Rots  9.1.  Lots  Elisée  le  Prophète  apclla  vn  d’entre  les  fils  des 
Prophètes.  ■ [ - ' ; 

Matibi  u.  1 9.  MÉis  la  fapicnce  a efté  iuftiftée  par  fes  cnfatis. 
Et  ch.  11. 17.  Que  h ic  ictte  hors  les  Diables  par  Beelzcbud , vos 
fils  par  qui  lesiettcnt-ils  hors  i ( c.  vos  difciples  ) car  Icfus  Chtift 
parle  aux  Pharilîens.) 

1.  Tim.  r.  ».  A Timothée  mon  vray  fils  en  la  foy.  Et  v.  18.  Fils 
Timothée  ie  te  recommande  ce  commandement,  esfinfi  x.Tim. 
s.  i.  dr  ».t. 

Tit.  1.4.  ATite  mon  vnyfils  fclon  la  foy. 

1.  Pier.  513.  L’Eglife  qui  «fl  en  Babylonc  efleüe  enfemble  aucc 
vous  » & Marc  mon  fils  vous  falutnt. 

t r 

Fils  pour  Succeffestrs , Héritiers. 

t.  Ch  ro  n.  3.  1 6.  Les  enfant  de  Iehojakim , furent  Iechonîas 
fon  fils , duquel  fut  fils  ( c.  fucceffenr  ) Sedecias.  Sedccias  efioit  fils 

de  lo- 
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de  lofi as,  & oncle  de  lechonias.  Etv.  17.  Quant  aux  enfans  de  le- 
chonias  captif, Salaticl  fur  fils  d'icclui.  ( c.fuiceffeur.  ) Car  lcchonias 
n'cuc  point  d’cnfans. 

Ierem.  zz.  30.  Et  en  lui  faillit  larace  de  Salomon.  EcSalatiel 
eftoit  fils  de  Neri  defeendu  de  Natan  fils  de  Dauid.  Lue.  $.  17. 31. 

Matth.  S.  11.  Et  les  enfans  du  Roiaume  feront  iettez  hors. 

Matth.  13. 38.  La  bonne  iemcncc  ce  font  les  enfans  du  Royaume. 

( c.  les  heritiers.  ) 

Luc  10.  3 6.  Eftanr  fils  de  la  refurreâion.  ( c.  heritiers.  ) 

Aü.  3.  zj.  Vous  eftes  les  en fans  des  Prophètes  ÔC  de  l’alliance 
que  Dieu  atraitrceaucc  nos  Peres.  ( C.  vous  eftes  les  heritiers  à 
qui  aparticnncnt  les  chofes  prédites  8c  promifes  par  les  Prophè- 
tes. ) 

Fils  > Marque  d'Humilit}  , ic  pour  Cgnificr, 
Suieftion  8c  Obeïfiance. 

1.  Sa m ve l 1;.  8.  Les  feruiteurs,  que  Dauid  enuoya à Nabal, 
lui  difent  baille  a tes  feruiteurs  & a.  Dauid  ton  fils  ce  qui  te  viendra 
en  main. 

z.  Rois  Z.  9.  Hazacl  vint  au  deuant  d’Elisée  > 8c  fe  prefenta  dé- 
liant lui,  & lui  dit  » Ton/At  Bcnhadab,  Roy  de  Syrie , m’a  enuoié 
vers  toy  pour  redire  , Releuerayie  de  cette  maladie. 

1.  Reis  16.7.  Oc  Achaz  auok  enuoyé  des  Mcflagers  àThigal 
Pelefer  Roy  des  AiTyticns  pour  lui  dire  ; le  fuis  ton  feruiteur  & 
ton  fils , monte  & me  deliure  du  Roy  des  Syriens. 

Matth.  9. 15.  Les  gens  ( Gr.  les  fils)  de  la  chambre  du  nou- 
ueau  marie  peuucnt-üs  mener  ducil  pendant  que  le  nouueau  ma- 
rie cft  auec  eux. 

(^Maintenant  pour  le  Temps  pafiê  depuis  peu. 

Ie  a n zi.  10.  Aportcz  des  poifTons  que  vous  auez  maintenant. 
( c.  nagueres  J pris. 

Fils  pour  dire.  Petit-fils  Arriéré- fils.  v 

G e n.  Z9.  (.  Laban  eft  apellé  fils  de  Nacor  duquel  il  eftoit  pe- 
tit-fils , car  il  eftoit  fils  de  Bechuel , qui  eftoit  fils  de  Nacor.  Gen. 
z8.  z. 

z.  Sam.  19. 14.  Mephipofcth  cft  dit  fils  d«  Saül  duquel  il  eftoit 

petit  file 
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petit-fils  ,car  U cftoit  de  Ionathan.  a.  Sam.  9.  3. 

x./Î0*8. 16.  La  merc  d'Achaxia  Roy  de  Iuda,eft  dite  fille  dç 
Homri  Roy  d’ifracl,  (c.  petite  fille.  ) Car  au  v.  18.  Il  a eftc  dit  quel-  ï 
le  cftoit  fille  d’Achab  qui  cftoit  filsd’Homri. 

La  verfion  dite  des  Septante  , prend  quelquefois  le 
mot  d 'Efferance  pour  lignifier  l’ Affeurancc  8c  la 
Confiance  , 8c  au  lieu  que  l’Hebricu  a 
dit  En  «fjettrance  ou  Confidemment, 
elle  a tourné  en  efferance. 

I v o.  18. 7.  Ils  virent  le  Peuple  qui  fe  tenoit  en  cette  ville  là,  ha- 
ée  en  «fleur «nce  8cc.  les  Septante  en  «fleurante. 

‘Pfeaume  4.  9.  Tu  me  feras  habiter  en  aflurante.  ( Hcbr.  effe- 
rance.)  . 

. Pf.16.9  Ma  chair  habitera  en  «fleur ance.{  Hcb.  en  efferance.) 
Et  ainfiaufli  l'expoicSainâ  Luc.  Aft.  x.  16.  En  efferance  fuiuant 
i'expofition  Greque.  ••  1 1 

Pfi.-ji.  53.  Et  quilesanoit  conduits  feurement.  ( Grec,  en  effe- 
rance.  ) , 

‘Prou.  1 33.  Celui,  qui  m'efeouteta  , habitera  en  «fleurant*. -* 

( Gr.  . en  efferance.  ) 

Efa .519.  Filles  qui  eftes  «fleuries,  ( Gr.  en  efferance  ) preftex 
l'oreille  à ma  parole.  - 

Ezecb.  18  16.  Ils  habiteront  en  icelle  en  fleuret  é.  (Gt.  en  effe- 
rance. ) 

Osée  x.  18.  le  les  ferai  dormir  enfeureti.  ( Gr.  en  efferance.) 
Sopho.  x.  18.  C'eft-là  cette  ville  gaillarde,  qui  fe  tenoit  en  «ffleu - 
rance.  ( Gr.  en  efferance.  ) 

x. 16.  En  efferance  fuiuant  l’expofition  Greque. 
i.Cer.y'n.  Nous  fommes  manifeftez  i Dieu  , Scie  mettent 
aufli  que  nous  fommes  manifeftezen  vos  confciences.  ( Gr.Et  i‘ ef- 
fort. c.  ie  me  p erfluade  Oc  tu  «fleure.  ) 

Pere  Pour  dire  , Crand-Ptre  , 8c  tout  t~4jeul. 

x.  Sam.  9.7.  Sxü!  eft  dit  Pere  de  Mephibofeth,  du  quel  i!  c- 
ftoit  grand- Pere  ; Car  Mcphiboicth  cftoit  fils  de  Iooaihnn  fils  de 
Saül.  e . - -ri..  . -y. 

u Reù.  15. 3.  Le  coeur  d’Abiiam  ne  fut  point  entier  enuers  i’E- 

O ■ terncl 
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tcrnel  Ton  Dieu  , comme  auoit  cfté  le  cœur  de  Dauid  (6n  Pertj. 

( Abijam  cftoit  Fils  de  Roboam  » qui  fuft  fils  de  Salomon  , fils  de 
Dauid.  ) 

Tout  poür  Pleinement , Suffiftmment , cc  qui  eft 
NeceJfairc-j. 

R o M.  ij.  14.  le  fuisaufli  moi  mefnac  perfuadé  de  vous  que  von* 
auffi  cftcs  pleins  de  bonté , remplis  de  toute  connoi  fiance.  ( c.  d’v- 
ne  coiir\oilTa.ace/u0itnte  ) Se  que  vous  pouucz  tnefmcadmoncftcr 
i’vn  l’autre. 

1.  Cor.  1.  j.  De  cc  qu’en  toutes  chofcs  vous  eftes  enrichisen  lui, 
en  toute  parole  Se  en  toute  connoifiance. 

1.  Cor.  8.  7.  Comme  vous  abondez  en  toutes  chofcs , en  foy,  fie 
en  parole  , fie  en  connoirtaocc. 

î.  Thejf.  j.  9.  Quelle  aftion  de  grâces  pouuons  nous  rendre  à 
Dieu  pour  toute  la  ioye.de  laquelle  nous  nous  éioüiftons  à caufe  de 
▼ousdeuant  Dieu,  &:c.  ( c.  pour  la  i»ye  wtmenfe.  ) 

1.  T im.  1.  i(5.  Afin  que  lefus  Chrift  monftrar  en  moi  le  premier 
toute  clemence.  f c.  vnc  immtnfe  3c  fiuuereine  clcmcncc  comme 
rczpofe  noftrc  vetfion  en  la  marge.  J 

Tout  pour  Entier  Sc  Parfuit.  - 

Ro  m.  ij.  15.  Le  Dieu  d’cfperance  vous  vueille  remplir  de  toute 
ioyefiec  ( c.d’vne  entier e ôcperfatse  ioye.  ) Etv.  14.  remplis  de 
toute  connoifiance. - 

1.  Cor.  ij.  t.  Quand  i’aurois  toute  laïoy  tellement  que  ictranf- 
portafie  les  montagnes.  '.  " ^ , -C 

16.  Afin  que  lefus  Chrift  monftraft  en  moile  premier 
toute  clemence.  Et  v.  rj.  Cetre  parole  eft  certaine  Se  digne  d’eftre 
entièrement  receuë.fGr.  digne  de  toute  acceptions) 

x.Tsm.  4.  a.  En  toute  douceur  (fefprit  & de  dotftrinc. 

Tit  j i.  Montrant  toute  debonnaireic  enuets  tous  hommes. 

ftte  pour  Predeceffeur  en  vne  charge  fi c dignité. 

Es  DR  AS  4.  ij.  Qu'il  cherche  au  liure  des  mémoires  de  Ces 
Peret , & il  trouueraefcut  au  liure  des  mémoires , Sc  faura  que  cet- 
re ville  eft  vnc  ville  rebelle».  St  endommageant  les  Rois  Sc  ies  Pro- 
uinecs.fie  qn’o» y fait  des  complots  de  tout  temps; pour  laquelle 

chofi: 
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chofe  cette  ville-là  a efté  détruite Scc.  (Par  le  mot  de  Verts  font 
lignifiez  les  Rois  de  Babylon  , qui  auoienc  précédé  Artaxarxcs  en 
l*£mpire  de  la  lignée  , defquels  il  n’eftoit  nullement , ni  mcfme  de 
leur  nation.)  **  ‘tôt*  • 

Le  Mot  d’autel , mis  fans  addition  , lignifie 
l’Autel  des  Holocaufles. 


Exo  o.  19.  il.  Tu  cfpandras  le  relie  du  fang  au  bas  dejl 'autel. 
Et  v.  i$.Tu  les  feras  fumer  fur  Et  v.  16.  i8>  io,  11 . $6,  37,  58. 

Exod-i o.  18.  Tn  mettras  la  cuue  d’airain  entre  le  Tabernacle 
cTaffignation  & X Autel.  Ett/.io.  Quand  ils  aprocherent  de  Y Autel 
pont  faire  le  feruice. 

Lotit.  1.  j,  7, 1 1.  Et  ch.  3.  v.  8. 1 r.  Et  ch.  8 if. 

Nomh.  4. 16.  Et  7. 10, 11.  Et  16.  38, 59, 4,6. 

1.  Rots  8.  ii.  Pui*  apres  Salomon  fe  tint  deuant  Y Autel  it  I’Eter- 
nel  en  la  prefence  de  toute  ^congrégation.  Etv.  31,  Que  cette  c- 
xecrationde  ferment  fera  paruenuë  deuant  ton  autel  en  cette  mai- 
fon.  Et  v.  54. . Il  fc  leua  de  deuant  l'autel  de  TEterne!»  Et  v.  64.  U 
cftapellé  l’autel  d’air am , qui  cftoit  deuant  l’Eterncl.  x.  Rots  11.  n. 
tÿ’iz.  9.  x.Chr.  6.  tx.  Et  19.19. 

Efàrat  yx.  Baftircnt  l 'autel  du  Dietid’lfraël,  pour  offrir  fur  ice- 
lui  holocauftei.  s.  .«»>  T 


Soubs  le  mot  de  Reres , font  quelquefois  lignifiez 
Abraham , ifaac  , Sc  lacob. 


Ex  o d.  3. 13.  Tu  diras  ainli  aux  enfans  cflfracl , i’Eternel  le» 
Dieu  de  vos  Péris  , le  Dicad’Abraham , le  Dieu  i'Jfaac,  6c  le  Dieu 
de  lac  oh  m’a  enuoic  vers  yous.fr  v.  f6.  Yi  & aflemble  les  anciens^ 
d’ifracl.&leur.dy  l’EtcrncUc  Dieu  devos  Peres, m’eUt  apparu  le  Dieu* 
d’ Abraham , le  Dieu  d’Ifaac,  6c  le  Dieu  de  Jacob. 

Exod.  4. 5.  Afin  qu’ils  croient  que  l’Etcrnei  le  Dieu  de  leurs  Perte 
le  Dieu  d't/ibraham , le  Dieu  d’Ifaac  t 9c  le  Dieu  de  Jacob  cl t api 
paru. 

D eut.  6. 10.  Quand  l‘Eternel|'aurafait  çmrci;  au  pais  qu'il  a iurc  à 
fes  Per  es  , à Abraham  , à lfaac , &C  à Jacob- 

Dtut.  9.3.  Afin  de  ratifier  la  parole  .que  l'Eternel  a iuré  à tes  P«- 
res  ti'tAbraham»  à Jfaac , &à  Jacob. 

Deutéronome  19.13.  Afin  qu’il  te  fait  Dieu  ainli  qu’il  t'a  dit» 

O x 9c  ainfi 
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& ainfi  qu’il  a imé  a te*  Verts  , ^Abraham , 1 fasse , & lacet.  Deu-  * 

1er.  30.  ao.  . : 

x^fjfembler  > Pris  en  mauuaifc  part  , 8c  pour 
LSfffimbler  à ruine. 

Ez  e c h.'  il.  ijj.  Ic  m'en  vai  vous  rajfemiler  an  milieu  deïe- 
rufalcm.  v.  :o.  Connue  qui  allcmbicroit  de  l’argent»  de  l'airain» 
du  fer,  du  plomb  , âede  l’eftain  dans  vn  creufet  , afin  d’y  fonffler 
le  feu  pour  le  fondre;  Ainfi  vous  raffemblerai- ic  au  milieu  de  leru- 
falrm  en  ma  colere  & en  ma  fureur  & vous  y laiflcrai  , & vous  y 
Fondrai,  vii.le  vous  y rama  fieras  donc,  & fouftlcrai  contre  voua  ' 
le  feu  de  ma  fureur.  < 

i^jfattoir  , Supplée* 

1 * 4 a • 

Ce  n.  i.  ii.  Qae  la  terre  poulie  Ion  \ct,[affauoir\  herbe  portant 
femence  8c  arbres  fruitiers  &c.  dr  ainfi v.  il. 

Gen  1. 1 y Et  cftoient  eus  deux  nuds  ajfaueir  Adam  & fa  femme, 

& ne  le  prenoient  point  a honte.  . 

Çen.  7.  9.  Elles  entrèrent  deux  à deux  a Noë  en  l’arche , afia- 
meir  malle  & femelle.  . ’ 

Gen.  j>.  4.  Toutefois  vous  ne  mangerez  point  de  chair  auec  fon 
amr, ajfaueir,  ou  c tft  à dira , le  fang  d’icelle.  Gen.  17. 8, 10.  Gen.  xj. 
7,10,18.  & jj.  14-  «>•, &H-15* 

& 34-  a8,  jj.  Leuit.  10.  6..'.  .,a(  - 1(  . ,1^ 

iïfembr.  18.8.  Voici  iet’ay  donnetnes  offrandes  cfleuécs»pour 
t’en  prendre  garde  , ajfaueir  toutes  les  chofes  fanâifiées  des  cn- 
fens  d’IfrmlH^'1*  r , ’ ’ ! -^U'.  „ 

1-ifiil  13.  j:.  ' bepuis’Sdhor , tyii  eft  au  d'euant  d’Egypte  , voire 
jufqn'aux  frontières  d’Hckron  vers  fe  $eptenj*ibn , cela  eft  ré- 
puté des  Carianécni,  affauerr  les  cinq gcrtiüetnemens  des  Philiftins. 

lug.  7.  *j.  Et  les  gommes  d’ifraël , ajfauoir  de  Nephtali  d'Afer 
& de  tout  Manafle  & s’affemblerent  & poutfuiuirent  Madian. 

1.  Sam.  ï j.  1.  i.  Sam.  6.17.  Ifa.  7. 17.  & 8-  7.  ) ’ V v 

Antécédent  reculé  de  fon  verbe.  , 1 

~ :«nOv  ; - * - v •> 

Es  a-  j8  ç>.  Alors  rtfïtiuoqueras , 8t  Vf ttrntl  t’txauxera.  ( pour 
tninuoquetas  V Eternel  ôe^il  t’exaucera.^ 
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DE  LA  BIBLE. 

Le  ^Monâe  , pour  Multitude  de  Peuple. 

If  a n 12  19.  Voici  le  monde  va  apres  lai. 

2.  P ter.  x.  y.  Er  a amené  le  detuge  fur  le  monde  des  médians. 
C c.  fur  la  mulutude  opposée  aux  huit  > qui  fuient  fauuez  en  l'Ar- 
che. ) 

% 

• Les  Meres  impofe nt  fouuent  le  nom  à leurs  enfans, 
à leur  naüfance. 

G s n.  4.  xy.  Et  Adam  connut  encores  fa  femme  qui  enfanta 
vn  fils  & apella  fon  nom  Seth  ficc.  ( En  l’Hebrieu  le  verbe  apeüu 
eft  mis  au  genre  féminin  & fe  rapporte  à la  femme.  J 

Geru  29.  v.  32,  35, 34,  33.  Lea  impofe  le  nom  à fes  enfans  Ruben, 
Simeon,  Leui , luda.  \ 

Gtn.  30.  6, 8.  Rachcl  impofe  nom  à Dan  & Nephtali , qu’enfanta 
Biiha  fa  feruante.  Et  v.  24.  Alofephfon  fils.  Etv.  10,  çjr  13.  du 
mefme  chap.  Lea  impofa  nom  ï Gadfic  Afer  , qu’enfanta  Zilpa  ùt 
feruante.  Et  v.  17.  & 20.  A Ifacar  &c  à Zabulon  fes  enfans. 

Vouloir  , pour  Deftrer. 

Lvc  23. 20.  Derechef  donc  Pilate  parlai  eux  vouUnt  (cJefiram) 
relâcher  lefus. 

Iean  u.  2t.  Seigneur  nous  defirons  (Gr.  nous  voulons)  voir 
lefus. 

feh.  17. 24.  Pere  mon  défit  ef(Gs.  ie  veux)  que  U où  ie  fuis , ils 
fcyent  auffi.  - . - 

* i't  . j »«*  , 

Antécédent  rais  au  lieu  d’vn  Pronom  Relotif. 

Ge  n.  y.  1.  C'eft  ici  le  roole  des  lignées  d’Adam  depuis  le  iour 
que  Dieu  créa  l’homme  & le  fit  kfu  femolance.  ( Heb-.à  la  femblan- 
ce  de  Dieu.  ) . ;i 

Gen.  1 6. 16 ■ Abraham  eftoit  aagé  d’o&ante  fixans , quand  Agar 
lut  enfanta  Ifina'cl.  ( Hebr.  quand  Agar  enfanta  ifma'cl  ï Abr»- 
h*m.  ) 

Gen.  12.  ry.  Les  Principaux  de  la  Cour  de  Pharao  la  virent  auffi 
6c  la  louèrent  enuers  lut»  (Hcb.  ÏP^prao)  fie  elle  fut  enleuée  pour 

O j cftre 
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eftre  menée  en  lamaifon  de  Pharao. 

Gen.  54. }.  Il  aima  la  ieune  fille  & parla  félon  le  cœnr  d ’icellcj'. 

( Heb.  félon  le  coeur  de  la  terne  fille.) 

Gen.  j7 . ij.  Si  toft  donc  que  Iofeph  fuit  venu  a fe*  freres  ils  le 
dépouillèrent  (Heb. il*  dépouillèrent  Iofeph')  de  fon  hoqueton. 
Et  v.  4 Ec  fes  freres  voyant  que  leur  Perc  l'aimoit  plus  qu'eue  tous. 

( Heb.  plus  que  tous  fes  freres.  ) 

Gen.  47. 10.  lacob  bénir  Pharao  & fortit  deuant  lui.  ( Heb.  dq 
deuant  Pharao.  ) 

E xoâ.  16. 7.  Le  matin  vous  verrez  la  gloire  de  l'Eternel , dau- 
tant  qu’il  a ouï  vos  murmures  contre  l’ Eternel . ( pour  dire  con- 
tre lui.) 

Exod-H-i J*  Ï-Cï  enfans  d’Ifrael  auoyent  veu  que  la  face  de 
Moïfc , aiTauoir  la  peau  défit  face.  ( Hcbr.  la  peau  de  la  face  de 

Moife.) 

Leuit.  14. 16.  Puis  le  Sacrificateur  verfera  de  l'huile  dans  la  pau- 
me de  fa  main  gauche.  ( Heb.  dans  la  paume  de  la  gauche  du  Sa- 
crificateur.) i . .-i 

Nombr.  50. 1.  Moïfc  parla  aux  enfans  d’Ifraël  fclop  toutes  les 
chofes  que  Dieu  lui  auoit  commandées.  ( Heb-  auoit  commandée» 
à Moife.)  ’*  « 

Douter.  11. 11.  Depuis  le  commencement  del’an  iufqu’i  la  fin 
d ’icelui.  ( Heb.  de  l 'an.  J 

Dent-  tj.  7.  Depuis  vn  bout  de  la  terre  iufqu  à l’4«/re.  ( He& 
infqu'au  bout  de  la  terre.  ) •" 

Iofitc  1.  8)9.  Or  deuant  qu’ils  fe  couchaient  elle  monta  vers 
eux  fur  le  toit , 5c  leur  dit.  ( Heb.  & dit  aux  homme t.) 

I ug.  14. 7*  Il  [Samfonj  defeendit  donc  & parla , 6c  la  femme 
lui  plut.  ( Heb.  pleut  à Samfon.) 

1.  Sam.  ? 11.  L’Eternel  fe  manifeftoit  à Samuel  en  Seilo  par  fa 
parole.  ( Heb.  par  la  parole  de  l’ Eternel . ) 

1.  Sam.  rj.  ai.  L’Eternel  prend  il  plaifir  aux  hotocauftes  & fa- 
crifices  comme  i ce  qu’on  obcïflë  à fa  voix.  ( Heb.  i la  voix  de  1 ’£■ 
ternel.)  - 3? 

i.  Sam.  6.  n.  ç’a  efté  deuant  l’Eternel  qui  m’a  choifi  me  com- 
mandant d’eftre  condu&eur  de  fon  peuple.  ( Heb.  du  peuple  de  l’£- 
ternel.)  ■ ' '*  ” -1  L ''  ’ 

i.Sam.7. 11.  L’Eternel  l’a  fait  entendre  qu’«V  ( Heb.quel'f/erwe/) 
te  baftiroit  vne  maifon. 

1.  Rois  il.  r6.  Déî  qu'Achab  eut  entendu  queNabot  eftoit  morr. 
Il  ( Heb .aichab ) fclcna  pour  dcfcçndre  en  la  vigne  de  Naboth.  ' 

< i.  Rois 
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i.  Rois  9. <5.  Ainfi  a dit  l’Etetnel  le  Dieu  d’Ifracl  Ict’ay  oint  pour 
Roy  fur  le  peuple  de  Y Eternel  ( c.  fur  mon  peuple.  ) 

x.  Roù  10. 13.  Il  trouua  lcr  frétés  d'Achaüa  f Heb.  Iehu  trou- 
ua.  ) 

*.  Cbron.  8.  l»  z.  Au  bout  de  vingt-  ans.efquels  Salomon  baftit  la 
maifon  de  l’Ecernel  & fa  maifon , Il  ( Heb.  Salomon  ) baftit  aufli  les 
villes  que  Hiram  lui  auoit  données.  ( Heb.  auoit  données  à Salo- 
mon.) 

1.  Cbron.  18.  xj.  Alors  le  Roy  d’Ifracl  àit,  qu'on  prene  Michée  & 
qu'on  le  mené  vers  Amon  capitaine  de  la  ville  & vers  loaz  fils  du 
V/y  ( mon  fils.  ) 

Efitr  i.io.u.  Au  fcptiefme  iour  le  Roy  commanda  aux  fepe 
Eunuques  , qui  feruoyent  deuant  le  Roy  Aflucrus  ( c.  deuant  luy  ) 
qu’ils  amenaient  Vafti  la  Reine  deuant  lui.  ( Heb.  deuant  le 
Roy.  1 

I ob  41. 7.  Apres  que  l’Eternel  eut  dit  ces  paroles  à lob , il  dit 
f Heb.  Y Eternel  dit  ) à Eliphaz  , 8cc. 

Ff.  115. 13.  Il  bénira  ceux  qui  craignent  Y Eternel.  ( pour  ceux 
qui  le  craignent.  ) 

Eyech.j.  xi.  Si  tu  auertis  le  iufte,à  ce  que  le  iufle  ne  peche  point. 
{ c.  afin  qu’i/  ne  peche  point.  ) 

Otée  1.7.  le  ferai  mifcricotde  à la  maifon  de  !uda>  & les  deliure- 
rai  pat  Y Etemel  leur  Dieu.  ( z.  par  moy.) 

"■  tyMatth.  6. 15.  Mais  fi  vous  ne  quittez  point  aux  hommes  leurs 
ofFences  > voftre  Pcrc  auffi  ne  vous  quittera  point  les  vôtres.  (Gt. 
vos  offènees.  ) 

CMattb.  ix.  31.  Tout  péché  & blafpheme  fera  pardonné  aux 
hommes  , mais  le  blafpheme  contre  le  Sainét  Efprit  ne  leur  fc- 
*a  point  pardonné.  ( Grec,  ne  fera  point  pardonné  aux  hom- 
mes. ) 

Marc  M<>.  Or  en  cheminant  le  long  de  la  met  de  Galilée  il  vid 
Simon  & Andréyâ»  frere.  f Gr.ftere  de  Simon.  ) 

tjaifarc  9.  jo.  Si  le  fel  perd  fa  faueur,  dequoy  luy  rendra-t-on  fa 
faueur  ( pour  dire,  dequoy  la  luy  rendra-t«onJ 

tJMarc  13  ij.  Que  celui  qui  fera  fur  la!  maifon,  ncdcfccnde 
point  etihmafon.  fpour  n’y  defeende  point.) 

Lue  19.  Mais  Herodc  le  Tetrarque  cftant  repris  parluiàcau- 
fe  d’Herodias  femme  de  Philippe  fon  frété, & de  tous  les  maux  qu’i/ 
auoit  commis.  ( Gr.  qu’auait  commis  Herode.) 

Luc  t j.  8.  Qui  cft  la  femme  qui  ayant  dix  drachmes  fi  clic  perd 
vnc  drachme,  ( pour  ü clic  en  perd  1 me.  ) 


lue 
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Luc.  i).  14.  Vousm’auez  prclentc  cet  homme  comme  fub- 
verritfant  le  peuple  > & voici  l’en  ayant  fait  refpondre  deuant  vous  > 
ic  n'ai  trouvé  en  cet  homme  ( pour  en  L’uy  aucun  crime  de  ceux  def- 
quels  vous  l'acculez. 

ltiin  it.).  Enoignit  les piedsde Icfus& les dTuiade fes chcueux  . 
( Gr.  ciTuia  les  pitdj.  ) 

Les  Hebrieux  en.  leurs  Supputation  commencent 
ordinairement  par  les  plus  petit 
Timbres. 

G en.  5.17.  Toutle  temps  donc  que  MahatufecI  vefeut  fut  hun 
cens  nouante  cinq  ans.  ( Heb.  fut  cinq  <ÿ  nonantc-ans  , & huit  cens 
ans.  v.  18.  Iercd  vefeut  cent  faix  ante  & deux -ans.  ( Hcb.  deux  & 
fixante  ans  & cent  ans.)  Atnftv.  20.  2;.  xj,  26»  27,  i8>  jo,  ji.  Et  Gen. 
ch-  n.v.  12. 13,15,16,17,19,10,21,  25.  Et  ch.  14.  v.  14.  „ 

Çenef.  47.  28.  Les  ans  de  la  vie  de  lacob  furent  cent  quarante^ 
fept-ans.  ( Heb.  furent  fept , & quarante  fept-ans.  ) 

Exod.  6. 1 6.  Les  ans  de  la  vie  de  Lcui  furent  cent  trente  fept 
ans  ( Heb.  fept  trente  &cent  ans . ) Et  v.  18.  Les  ans  de  la  rie  de  Ke- 
hat  furent  cent  trente  trois- ans,  ( Heb.  trois  trente  & cent  ans.) 
Ainfi  v.  20. 

Nomb.  $5.  $9.  Aaron  cftoit  aage  de  cent  vingt  & trois  ans  quand 
il  mourut  i ( Heb.  de  trois  , & vingt , & cent-ans.  ) 

Ejler  1. 1.  Affucrus  regnpit  depuis  les  Indes  iufquej  en  Ethiopie 
fur  cent  & vingt  fept  Proumces.  {'Hcb.  fur  fept  <ÿ*  vingt,  & cent  pr#- 
uinces.)  ..  . u,  ; * 

Aggée  i.rj.  Au  vingt  quatciefme  tour  au  üxiefmc  mets  en  la  fé- 
condé année  du  Roy  Darius. 

Aggée  z.  10.  Au  vingt-quatricfme  tour , du  ncufuiefme  mois,  en 
la  féconde  année  de  Darius. 

Zach.  1.7.  Au  vingt  quatricfme  iour , de,ronzicfmc  mots , en 
la  fécondé  année  de  Darius. 

• a 

tour  tjlre  , Jçt  eiroj  » fupplec. 

r.  Co  R.  r.  8-  Lequel  suffi  vous  affermira  iufques  à la  fin,  [ pour 
ejire  , ] itrcprchcnfiblcs  90  la  iournée  de  noftre  Seigneur  Iefus 
Chrift.  * , 

Le 
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Le  SâJtg  apcllé  Y Ame  des  Animaux. 

Gen.  9.4.  Vous  ne  mangerez  point  de  chair  auec  foo<*»»0 
[ qui  cft  ] le  fattg  d’icelle. 

Leuit.  17.  u.  L’ame  de  la  chair  cft  au  fang,  pourtant  ie  vous  ai 
ordonné  qu’il  (oit  mis  fur  l’autel , pour  faire  propitiation  pour  vos 
âmes  > car  c’cft  le  fang  qui  fait  propitiation  pour  lame.  Et  v.  14. 

L’ame  de  toute  chair  c’eft  fon  fang  auec  fou  ame.  ( c.  qui  eft  auec 
fon  ame.  ) 

Deuteron.  iz. 33.  Contregarde  toi  que  tu  ne  manges  point  de 
fang  , car  le  fang  cft  l’ ame  , & tu  ne  mangeras  point  l'arne  auec 
la  chair. 

Le  Nominatif  mis  abfelumevt  , Norainatiuus 
abfolutc  polîcus. 

Gen.  6. 17.  Et  e^o , eccc  ego  , adduccns  diluuiumaquarum  fu- 
per  terrain»  Quant  amoy,  Voici  iem’cn  vai  faire  venir  vn  déluge 
d’eau  fur  la  terre. 

Çen.  9.  9.  Et  ego , eccc  ego  . ftatuens  paâum  meum  vobifeum; 

Et  quant  kmoy  , voici  i’eftabli  mon  alliance  auec  vous. 

Gen.  17.  4.  Quant  à moy  voici  mou  alliance  cft  auec  toi. 

\ofuê  13.  9.  Quant  à vous  , ( Hcb.  & vous  ) nul  n'a  fubfïfté  de- 
uanr  vous  iufqucs  à ce  iourd’hui. 

i.Sam.11.1.  Or  quant  à moi  (Heb.Sc  ego, &•  moi  )iufquesà  ce  iour- 
d’huy , i’ay  marché  deuant  vous  dés  ma  ieunefte.  Et  v.  13.  Quant 
à moi  aulE  i’ane  m’auienne  que  ie  pechc  contre  l’Etcrncl.  ( Hcb. 

Etiam  ego  , abfit  mihi , Et  moi  auffi  ia  ne  m’aduienne.  ) 

a.  Sam.  13. 13.  Et  quant  àtoym  ferois  comme  vn  vilain. 

1 .Rote  1.  zo.  Or  quanta  /ey,  Monfeigneur  le  Roy  » lesyeuxde 
tout  Ifracl  font  fur  toy,  a ce  que  tu  leur  déclarés  qui  doit  élire  alfis 
fur  lethrolncduRoy  apres  lui. 

a.  Rois  xi.  18.  Quant  aux  paroles , que  tu  as  ouïes,  v.  19.  Pour- 
cc  que  ton  cœur  s’eft  amoli  & cjue  tu  t’es  humilié  deuant  le  Sei- 
gneur, & c.  v.  zo.  Pourtant  voici  ie  m’en  vai  te  retirer  auec  tes 
Peres. 

/ ob  3 6. 16.  Quant  au  nombre  de  fes  ans  on  ne  le  peut  fonder. 

P J • 104. 17.  Quant  à la  cigogne , les  fapins  font  la  maifon. 

...  « * 

' ' » * * 

P Homme , t 
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Homme  ws  pout  qutltju'vn  ou  chacun , celui. 

Gen.  io.  j.  D’iceux  furent  ditiifcz  les  illes  des  nations  par  leurs 
terres  vn  chacun  f Hcb.  l' homme  ) félon  fa  langue. 

Ccn.  54.  îj.  Ils  prirent  chacun  fon  épée.  fHeb.accepcrunt  vir 
gladium  fuum,  ils  prirent  l 'homme  fon  épée.) 

Çcn.  40.  5.  Tous  deux  fongerent  vn  fonge  chacun  ( Hebr.  vir 
l'homme  JCon  fonge.  Et  chacun  ,(  Hcb.  Vir  l' homme ) félon  l'interpré- 
tation de  fon  fonge. 

Çen.  4t.  11.  Chacun  fongeant  félon  fon  interprétation  de  fon 
fonge  ( Hcb.  [‘homme  fongeant.  ) Et  v.  il.  Les  interprétant  à cha- 
cun félon  fon  fonge , &c.  Hcb.  à l’homme.  ) 

Gen.  4}.  il.  Voici  l'argent  d'vn  chacun  ( Hcb.  vtri  de  l’homme  ) 
en  fon  fac. 

Gen ■ 44.  i>  m>  15.  Exod.  1.  1. 

Exod.  j.ü.  Chacune  demanderai  fa  voifine.  ( Hcb.  muher  po-  . 
ftulablt  vicin*>  h femme  demandera  à fa  voifine.  ) 

Uxod.  11.  i.  Qu’vn  chacun  demande  à fon  voifin,  6c  ont  chacune 
ï fa  voifine,  vaifTeaux  d’argent  & d'or.  ( Hcb.  vir  h focio  fuo,  Sc 
mulierï  Toda  fua,  l'homme  demande  à fon  voifin  , & la  femme  i fa 
voifine.  ) 

Exod.  i<î.  r6J  Chacun  en  prendra  pour  ceux  qui  font  en  fa  tente. 

( Hcb.  l’homme  en  prendra-  ) 

Exod.  it.  18.  Si  quelques-vns  ont  eu  debat.  ( Hcb.fi  viri,  fi  les 
hommes.  )'  Et  v.  10.  Si  quelqu'un  a frapé  fon  ferf.  ( Hcb.  fi  vir , fi 
l'homme.)  Et  y.  il-  Quand  quelques  vns  fe  combatronr.  16.  Si 
quel  qu’vn  frape  l’ail  de  Ton  ferf.  ErOfiy  ’&!$• 

Nombr.  il.  10.  Chacun  à l'entrée  dd  fa  tente.  ( Hebr.  Yhom- 

’ JD  eut.  16. 17-  Vn  chacun  donnera  félon  le  moyen  qu’il  aura.  ( Hcb. 

l'homme  donnera.  1 , , , . 

4-  .}•  Chacun  leue  vne  pierre  fur  fon  épaule.  ( Hcb.  vir, 

1 lofai  <5. 5.  Le  Peuple  montera  chacun  i l'endroit  de  foy.  ( Heb. 

l’homme  i l’en.hoit  de  foy.  ) > 

lofuc  H-  iS.  lofuc  enuoya le  peuple  vn  chacun  ( Hcb.  I homme) 

y^.'y!  7'.’ 1 1 Que  tout  le  peuple  s’en  aille  vn  chacun  ( Heb.  l’hom- 
me ) en  l'on  lieu.  ’ , 

Hnh.  1.  S.  Retournez  chacune  ( Hcb.  h femme)  en  la  mailon  de 
, ‘ ' :y  fame- 
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fa  mcre.  Et  v.  9.  Le  Seigneur  vous  donne  à chacune  de  trouucc 
repos  en  U.  maifpn  de  fon  mari.  ( Heb.  à la  femme.  ) 

i.Sam.10.15.  Vn  chacun^  Heb.  l'homme)  enfa  mai  fon.  1.  Sam. 
*}•  x. 

1 .Sam.  17.  zj.  Chacun  ( Heb.  vir  l’iwww  J d’Ifracl  difoit  n’auez 
vous  point  veu  cet  homme  qui  eft  monte. 

1.  Sam.  16.  z 3 • , L’Eternel  rende  à vn  chacun  félon  fa  iufticc  (Heb. 
à l'homme.  J 

1.  Roie  11.  io.  Le  Roy  d’Ifracl  & Iofaphat  Roy  de  Iuda  eftoient 
ailîs  chacun  , (Heb.  vit  Y homme  ) fur  fon  thtofne. 

'Trou- 6. 17.  jQuelqttvn  prendra- t-il  du  feu  en  fonfein  ( Heb. 
l’homme.)  , 

Efa.  36.  18.  Les  Dieux  des  nations  ont  ils  deliurc  chacun  (Heb. 
vir  , 1 homme ) leur  pais  de  la  main  du  Roy  des  Aflyriens. 

Ierem.  1 1.  13.  Maudit  foit  l’homme  (c.celuy  ) quin’ccoutcrapoint 
les  paroles  de  cette  alliance. 

1er.  17. 5.  Maudit  foit  l’homme  ( c.celuy)  qui  fc  confie  en  l’hom- 
me. Et  v.  7.  Bcnit  foit  l’homme  ( c.  celui  )qui  fc  confie  enl’Etcr- 
nel.  Et  v.  15.  Maudit  foit  l’homme  ( c.  celuy  Jqui  apotta  bonnes  nou- 
uelles  à mon  Pere  difant  vn  enfant  mâle  t’eft  né. 

Lament.  1.  le  fui*  l ‘homme  ( c.  celuy  j qui  a veu  l'afiFlidion  par 
la  verge  de  fa  fureur. 

Matt.  7. 9.  Qui  eft  l’homme  d’entre  vous,  qui  donne  vne  pierre 
à fon  fils.  ( c.  celuy.) 

ejldatt.ii.il.  Qui  fera  celui  d’entre  vous.  fGr.  qui  fera  l’hom- 
me^. ) 

Matt.  13.  31.  Le  Royaume  des  Cieux  eft  fcmblable  au  grain  de 
femence  de  mouftatde  que  yuelqu’vn a ptis.(Gr.qucl7;*«»i«eàpiis.J 
Etv.  44.  Que  yuelyu’vn  a trouucfGr.quc  l’homme.  ) E/v.ja.  Eft 
fcmblable  a vn  homme  Petcdc  famille. 

Matt.  18  7.  Malheur à l’homme  par  qui  fcandale  auienc.  (c.  1 
celuy.)  ' Jjf-  . wj*' 

tJldatt.i  8.11.  Si  vnhomme  a cent  brebis  ( c.  fi  yuelyu’vn.  ) Et 
v.  10. 1.  Eft  fcmblable  a vn  Pere  de  famille  ( Gr.  a vn  homme  Pere  de 
famille.  ) Et  ch.  11.  v.  33.  Et  ch.  11. 1. 

L’ Homme  à fort  frere  pour  dire  l'vn  à l'autre  : mefme 
en  parlant  des  belles  &c  des  chofes 
inanimées. 

Gzn.  11.3.  Et  dirent  l'vn  à l'autre  fHeb.  l'homme  à fon  corn?  a- 

P a gnon  ) 
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gn«n  ) or  ç’a  faifons-nou»  de»  briques , Sic.  Et  v.  7. 

Genefty  11.  Ainfi  furent  feparez  l'vn  d'auec  l' Autre.  (Heb.  l'hot%- 
me  et Attec  fen  frtrt.  ) 

Ge ne/,  ly  10.  Il  prit  donc  toute»  ce»  chofe*  & les  paryr  par  le  mi- 
lieu 1 & mit  vne  chacune  moitié  l'vnt  à l'oppofite  de  F Autre . ( Hcbr. 
F homme  a Foppofite  de  fon  compagnon.) 

G en.  16.  j 1.  Et  iurcrcnt  l'vn  à l’ Autre . (Heb.  vir  fratri  fuo,  Fhem- 
me  À fen  frcre.  ) 

G en.  31.  49.  Quand  nous  feront  retirez  l'vn  de  t Autre , ( Hebr. 
vir  à focio  fuo,  Fhomone  de  fen  compagnon.) 

Gtn.  37  19.  Us  dirent  l'vn  à F autre.  ( ( Heb.  dixerunt  vir  ad  fra- 
trem  fuum , Ils  dirent  F homme  à fon  frire .) 

Genef  41  ai.  Us  difoient  l'vn  À l'autre,  (Heb.  dixerunt  vir  ad  fra- 
trenafuum,  Us  difoyent  l’homme  a fou  frtrt.  ) 

Exod.  16.  j.  Cinq  rouleaux  feront  accouplez  tvn  à F autre'.  Se 
autres  cinq  feront  accouplez  tvn  à l’autre.  fHeb-  accouplez  fa  fem- 
me à fa  f«ur.)Et  v.y  tir  6. 

Efa.  54. 15.  Là  aulTi  feront  affemblez  le»  aut  heurs  F vn  auec  t au- 
tre. ( Heb.  ht  femme  auec  fa  compagne.  ) , , --  - 

Jerem,  34  17.  Vous  ne  m’auez  point  efeouté  publiant  liberté  vu 
ohacun  à fon  Jrere , & vn  chacun  àfon  prochain.  ( Heb.  l'homme  à fou 
frire , & l’homme  àfon  prochain.  J 

■ •':»*».  «t  .1 

iMouelle  pour  dire  le  plus  exquis  , Si  le  plus 
excellent  d’vne  chofe. 

Ps  i A v.  81. 17-  Dieu  l’euft  repeu  de  U moutüe  du  froment. 

tfe.  147.  14.  Ceftluy  qui  te  raflafie  de  la  mouelle  du  froment. 

Homme  pour  lignifier  > Fmblejfe  , ^Modération, 
Douceur , Humanité. 

Nom»,  y 6.  Quand  quelque  homme , ou  quelque  femme  aura 
commis  quelque  pcchc  que  Ce  foit  d’homme. 

Z.S4W.7.14.  S'il  commet  quelque  iniquité,  ie  le  chaftierai  de  ver- 
ge d'homme , & de  playe  des  fils  des  hommes. 

Efa  47.3.  le  prendrai  vengeance  de  toi , ie  n'irai  point  à l’cn- 
contrrdc  toicn homme.#* 

Osée  11.  14.  le  les  ay  tifez  auec  cordeaux  d'humanité.  (Hebr. 
d'homme  ) & par  liens  à’ humanité. 

‘ ‘ " a.  Cor. 
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x.Cor.  10. 13.  Tentation  ne  vou*  a point  faifis  linon  humaine. 

Homme  de  terre , Vir  terra:  , pour  dire 
Laboureur. 

G a N.  9 zo.  Hoc  laboureur  de  la  terre  (Hcb.  vit  tctix , hommz* 
de  terre. } commença  de  plantée  la  vigne. 

Par  les  Jfles  font  defignez  les  Fais  habitez &poJfedez 
par  la  pofterité  de  lapheth. 

Noë  eut  trois  enfans  defquels  font  defeendus  tons  les  habitans 
de  la  terre  1 l'aifnéfut  Iaphet.  G en.  10.  il.  Le  puis-né  fut  Sem.  Et 
fc  pins  jeune  fut  Cam.  Gen.  9. 14.  En  la  famille  de  Sem  fut  eftablic 
l’alliance  de  Dieu , dont  aufli  Noë  l’apelle  le  Dieu  de  Sem.  Gen.  9. 
16.  Cam  fut  maudit  par  Noë  > & conftitué  feruiteur  des  fcruitcurs 
•de  fes  frères.  Gen.  9.  i<,  16.  De  lapheth  cftÿtédk  que  Dieu  l’at- 
tircroic  en  douceur  , & qu’il  logeroit  es  tabernacles  de  Sem.  Or 
Gen.  io.j.Il  cft  dit  que  des  enfans  de  lapheth  furent  diuifez  les  Jfles 
des  nations  par  leurs  terres  vn  chacun  félon  fa  langue  félon  leurs 
familles  entre  leurs  nations.  D’où  femble  eutdent  que  lots  qu’es 
Prophètes  eft  parlé  des  Jfles , c’cft  à dire  des  habitans  des  Ifles  > font 
par  cela  lignifiez  les  defcenàans  de  lapheth. 

Ezech.  *7 .6.  Us  ont  fait  les  auirons  des  chefncs  deBalIàm  la 
troupe  des  Afcuricns  a fait  fes  bancs  d’yuoirc,  apporté  des  Jfles  de 
Kittim.  $ 

Aube  du  tour  , ou  Aurore  pour  lignifier  le  commencement 
& la  naiflfance  d’vnc  chofc. 

EsA.47.  >»•  Le  mal  viendra  fur  toy  » ôc  tu  ne  fauras  point 
quand  il  arriuera.  ( Heb.  ncfcics  aurtram  ciu*  , tu  ne  fauras  pas 
lion  aurore.  ) 

Grand  pour  A 'tfne  ou  Plus  aagé. 

t * 

Ge  m.  10.  it.  A Sem  Pcre  de  tous  les  enfans  de  Heber  ic  firer< 
de  lapheph  [ qui  eftoit  ] le  plus  grand  ( c.  l’at/né  ) nafquitcnc  des 
enfans. 

Gen.  17.  a.  Il  apelle  fon  füs  ai/hé.  ( Hcb.  fon  fils  le  grand.  ) Es 
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Çen.  19. 16.  Le  nom  de  la  plus  aagée.  ( Heb.  de  U grande  eftoit 
Lea.  ) 

1.  Sam.  17. 14.  - Dauid  eftoit  le  plus  ieune  ( Heb.  Peut.  ) & le* 
trois  plus  grands  fuiuoient  Saül.  ( c.  les  trois  plus  auges.  ) Et  v.  28. 
Eliab  eft  dit  le  plus  grand  au  lieu  de  quoi  au  verf.  13.  il  eftapellé  le 
premier-  né. 

1.  Sam.  18. 17.  Saül  dit  à Dauid  voici  ie  te  donnerai  Metab  ma 
grande  fille , ( c.  ma  fille  atfnée.  ) 

1.  Rots  1. 11.  Il  eft  mon  frère  plus  aagé  que  moi.  ( Heb.  plus 
grand  que  moy.J 

Petit  > pour  Put  fui  , ou  Pl us- jeune. 

x . 

G e n e s . 9.  24.  Et  Noc  cueille  de  fon  vin  feue  ce  que  fon  fils  1# 
plus  petit  ( c.  plus  petit  de  tours  , ou  moindre  en  tours  , comme 
cette  façon  de  parler , Ce  trouue  entière  en  lob  30. 1.  & 31.  ) lui  a» 
uoit  fait.  y . 

Cen.  19. 31.  L’aifnée  dit  à la  plus  ieune,  ( Heb.  à la  petite  ) ainfi 
v.  ?4>  JJ»  58.  -,  ' 

Çen.  17.  if.  Et  en  veftit  Iacob  fon  fils  puif-né.  ( Heb.  petit.  ) 
Et  verf.  41.  Elle  enuoya  apeller  Iacob  fon  fils  puis-né.  ( Hcbr» 
petit.  ) 

Çen.  29.  1 6.  Le  nom  de  h plus  ieune  ('Heb.  delà  petite)  eftoit  Ra- 
chcl.  Et  V.18.  Pour  Racbel  ta  plus  ieune  it\\e.  (Heb .petite  J Et  v.16* 
De  donner  la  plus  ieune.  ( Heb.  la  petite  deuant  l'ainée  J 

Ge«.  42: 13.  Nous  citions  douze  freres  defquels  le  plus  petit 
( c.leplus  ieune  ) eft  auiourd’huy  auec  noftrcPere.  Ainfi  v.  15.20» 
}2»  54.  Gen.  43. 29, 33.  G en.  44.01. 12»  20,  23»  26. 

Gew.48.14.  Sur  la  tefte  d'Epliraim  qui  eftoit  le  moindre  (c.  le 
plus  ieune ) comme  appert  de  ce  qui  eft  adioufte  que  Manafsé  eftoit 
l’aifnc. 

lu  g.  15.  2.  Sa  fœur  puis-née  ( Heb.  fa  petite.  ) 

1.  Sam.  14.  49-  Quand  au  nom  de  fes  deux  filles,  le  nom  de  l’ailg; 
née  eftoit  Merab  fie  le  nom  de  la  petite  eftoit  Mical.  (c.  de  la  puis- 
née.  ) 

2.  Chron.  11. 1.  Et  les  Habitans  de  Icrufalem  eftabiirent  Roy  en 
ien  lieu  Achazja  le  plus  petit  de  fes  fils  , ( dautant  que  les  bandes 
qui  eftoient  venues  auec  les  Arabes  en  forme  de  Camp  auoient  tué 
tous  ceux  qui  eftoient  plus  aagez  que  lui.  ) 

lob  30.  1.  Ceux-là  femoquent  de  moi  qui  font  plus  tenues d’aa- 
ge  que  moi.  C nt,b- plus  petit  de  ioursJ 


Job 
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Job.  ;i.  6 . Ic  fuis  moindre  que  vous  en  sage.  ( Hcb.  ie  Cuis  plus 
petit  deiours.  ) 

La  Terre  pour  les  Hommes  habitais  fur  la  Terre. 

Gem.ii.  i.  Alors  toute  la  terre  cfloit  d'vn langage. 

Gen.  ii.  9.  Son  nom  fut  apelléBabclpourcequcï’Ercrnely  con- 
fondit  toute  U terre. 

Gen.  41.  50.  Lots  fera  oubliée  toute  cette  abondance  , & la  fa- 
mine confumera  la  terre.  Et  verf.  j 6.  Afin  que  la  terre  ne  foit 
exterminée  pat  la  famine.  Etv.fr  Puis  apres  toute  la  terre  d’E- 
gypte fut  affamée  , & le  peuple  cria  vers  Pharao  , pour  du 
pain. 

Dr  ut.  9. 28.  De  peur  que  les  habitant  du  pais  dont  tu  nous  as 
fait  fortir  ne  dient.  ( Heb.  de  peur  que  la  terre  de  laquelle,  &c.  ) 

Jures  18.  jo.  Iouathan  & Ce  s enfans  furent  facrificateurs  pour 
la  tribu  de  Dan  iufquau  tranfport  de  la  terre.  ( c.  iufqu’à  ce  que  le 
peuple  du  pais  fut  tranfporté.  ) 

1.  S4w.14.15.  Et  tout  le  peuple  du  pais  vint  en  vnc  foreft.  (Heb. 
toute  la  terre  ) Et  verf.  19.  Mon  Pere  à troublé  le  peuple  du  Tais. 
fHeb.  à troublé  la  terre.) 

î.  Rois  10.14.  Tous  les  habitant  de  la  terre.  ( Heb.  toute  la  terre) 
cheTchbient  de  voir  la  face  de  Salomon. 

Matth.  11. 14.  Partant  ie  vous  dis  que  ceux  de  Sodome  feront 
plus  tolerablement  traitez,  &c.  ( Gr.  que  la  terre  deSodome.  ) 

•» 

La  force  de  la  terre , pour  fon  fruit. 

Genes.  4. 11.  Quand  tu  laboureras  la  terre;  cite  ne  te  rendra 
point  fa  vertu , ow  U force  ( c.  fon  fruit.  ) 

lob.  51.19.  Sii’ay  mangé  le  fruitée  ma  terre  fans  argent.  ( Hcb. 
la force.  ) / . 

-r  * • • 

4 a-  » 

La  T erre  ou  le  Monde  habitable  pour  vn  Empire , 
ou  vn  Royaume.  , 

Es  a.  i}.  n.  le  punirai  le  monde  habitable,  ( c.  l’ Empire  des  Cal- 
déens  ) i caulc  de  fa  malice  , Se  les  méchans  à caufe  de  leur  ini- 
quité. ~ 

Luc  2.  j.  Auinc  en  ces  iours-îà  qu’vn  Edit  fut  publié  de  la  part 

de  Ce- 
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de  Cefar  Augufte  > que  tout  le  monde  fut  cnroolé. 

ts4ft.ii.  z8.  Agabut  lignifia  par  l'Efprit  qu'vne  grande  famine 
deuoit  auenir  par  tout  le  monde , laquelle  aufli  auint  fout’,  Claude 
Cefar. 

T^om.  1.8.  le  rends  grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  voftrcfoycft 
renommée  par  coût  le  monde. 

Pârler  pour  Annoncer , Prefcher , Propofer. 

Marc  i.  ï.  Et  il  leur  annonçoit  ( Gr  parloit)  la  parole. 

Marc  4.  Par  plufieurs  telles  lîmilicudcs  il  leur  traitait  de  (a 

parole.  (G r.  il  leur  parloit  de  la  parole.  ) 

Iehan  11.  48.  La  parole  que  fai  parlée  ( c.  annoncée)  fera  cel- 
le qui  le  iugera  au  dernier  iour.  Et  nerf.  Le  Perc  qui  m’a  en- 
noyé  m'a  donné  commandement  de  ce  que  i’ay  ïdtre  & à parler.  ( C. 
£<  à annoncer.  ) 

t/ift.  a.  11.  Nous  les  oions  parler , chacun  en  nos  propret  lan- 
gues» les  chofes  magnifiques  de  Dieu. 

t/ift.  4. 15.  Donne  à tes  feruiceurs  d’annoncer  ( Gr.  de  parler  ) 
ta  parole  auec  hardiefTc. 

Aft.&.iç.  Eux  donc  apres  nuoit  tedifié  Sc  annoncé  (Gt.&par- 
lé')  la  parole  du  Seigneur»  retournèrent  en  Ierufalem. 

Aft.11.  ij.  Ceux  qui  auoiencefté  épart  par  l’oppreflion  aue- 
nuc  à caufe  d’Eftienne  • pafTerent  iufqu’cn  Antioche  fans  an- 
noncer (Grec. parler  ) la  parole  à perfonne  finon  aux  luifs  feule*; 
ment. 

Aft.i'yOt  z.  Puis  eftant  partis  de  la  Synagogue  detluifs.lesGen- 
tils  les  prièrent  qu’au  fabbath  fuiuant,  ils  leur  annonçaient  ( Gt. par- 
laient ) ces  paroles.  Et  verf.  4 6.  C’eftoit  bien  à vout  qu’il  falloie 
premièrement  annoncer  ( Gr. parler  ) la  paroi*  de  Dieu. 

Al 1. 14.  zj.  Et  ayant  annoncé  f Gr. parlé  ) la  parole  en  Pergeilt 
dépendirent  en  Acralic. 

Aft.  1 6.  6.  Il  leur  fut  défendu  par  le  S.  fifprit  d’annoncer  C Grec. 
parler  ) la  parole  en  Alie.  Et  v.  jz.  Et  lui  annoncèrent  ( Gr.  parle- 
rent  ) la  parole  du  Seigneur. 

1.  Çor.  z.  6.  Nous  propofons  fapience  entre  les  parfaits.  ( Gr.  noua 
parlons  ) Et  v.  7.  Nous  propofons,  (Gr  .parlons  J la  fapience  de  Dieu. 
Et  v.  i).  lefquelles  nous  propofons.  ( Gr.  parlons.  ) 

Coloi.  4.  j.  Pour  annoncer  (.Gr. parler)  le  fecrct  de  Iefus  Chrift. 

i.Thefi.  z.  z.  Annoncer  l’Evangile.  ( Gr.  parler  l’Euangilc.  ) 

La  Terres 
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L*  Terre  pour  lignifier  vnt  Contrée , vn  Pois. 

t]  « j * 

G e n.  ii.  6.  Lors  eftoient  les  Cananéens  au  pais.  ( Heb.  en  fa 
terre.  ) Et  ».  10.  Or  vne  famine  furvintau/M»/  ; & Abraham  dcf- 
cendit  en  Egypte  pour  y voyager, car  il  y auoit  forte  famine  au  païs. 
( Heb.  en  la  terre.  ) 

G en.  ij  .G.  Et  la  terre  ne  les  pouuoit  porter  pour  demeurer  en- 
lemble,car  leur  cheuance  efloit  grande.  Et  ».  7.  Et  lors  demeuroicnt 
les  Cananéens,  & les  Pherefiens  au  pats.  ( Heb.  la  terre.) 

Genef.  10.  ij.  Voici  mon  pais  à ton  commandement.  ( Heb.  ter- 
re- ) & Gen.  ai.  v.  11,  jx,  cir  $4. 

Gen.11. 1.  Et  t'en  va  en  la  contrée  ('Heb  ferre)  de  Morija.  Grn. 
aj.1,7,  11,  ij.  Ce».  1 4.4,5,7.37. 

Gen.  ij.  6.  En  la  re^/en  d'Orient,  ( Heb. /erre  ) & ainiî  en  diuers 
autres  lieux.  >5  v 

Iofuc  1.  j.  Fai  forrir  les  hommes  qui  font  venus  chez  toy.car  ils 
font  venus  pour  épier  tout  le  pais.  (Heb.  toute  la  terre.  ) Ét  v • 14. 
L'Eternel  a baillé  tout  le  pais  en  noltre  main. 

Matth.  9. 16.  Et  le  bruit  en  courut  par  tout  ce  quartier- IL  ( Gr. 
par  toute  cette  terre- IA.)  Et  ».  ji.  Eux  eftant  partis  firent  courir  la 
renommée  d'icelul'par  tout  ce  quartier- là. 

Matth.  14. 34.  Us  vinrent  en  la  contrée  ( Gr.  en  la  terre)  de  Ge- 
nezareth. 

1 . + 

# 

• 

7{om  pour  utborité . 

Ac  t.  4.  7.  Pat  quelle  puijfance , ou  au  Nom  de  qui  auez  vous 
fait  ceci  ? 

Le  Péché  de  l’Horarac' fouille  le  païs  où  il  pêche. 

Devtiro  n.  14.4.  Son  premier mari.quil’auoit  renuoiée,ne la 
pourra  prendre  derechef  A femme  depuis  quelle  a fait  quelle  s’eft 
polUicé,  car  c’eft  abomination  deuant  i’Eterne!  > &ainfi  tu  ne  ren- 
dras point  coupable  de  péché  le  pats  que  l’Etctnel  ton  Dieu  te  donne 
en  héritage. 

• * * 

0 

1 . 

. - t.i 

La  Terre  pour  lignifier  la  Iudée. 

R vtm.  1. 1.  Auint  que  du  temps  que  les  luges  iugeoient,il  y eut 

famine 

€ 

< . . * 

• 

• 

* 
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famine  au  pais  »(  Hcb.  en  la  terre.  c.  en  la  ludèt , comme  appert  du 

Vt  {.  Satn-i 3-  Vn  Meflager  vint  à Dauid.difant  hafte  toy  & vicn* 
car  les  Pbiliftins  fe  font  icttez  fur  le  pais , ( Heb.  fur  la  terre.  ) 

Sdm.  a8.  }•  S iül  auoit  ofte  du  pan  ( Hcb.  de  la  terre  ) ceux  qui 
auoient  l’efptic  de  Pytbon.  Et®.  9. 

Ses  Circuit  pour  lignifier  les  Hommes  > oit  Peuples 
des  environs. 

1 z r e m . 48. 59-  Moab  fera  en  moquerie»  ÔC  en  épouuantement  1 
à tou*  ceux  qui  font  à l'entour  de  luy.  ( Heb.  à tous  fet  circuits.) 

Icrem.4,9.  J.  le  m’en  vay  faire  venir  frayeur  far  toy.de  partous 
teux  qui  font  à P entour  de  toy.  ( Hcb.  depar  tous  tes  circuits.  ) 

Partie  , pour  Bruit  , Nouvelle 

Act.ii.u-  Ce  bruit  ( Gr.  xô>o{  ) en  vint  iufqu’aux  oreilles  de 
J’Eglifc  qui  eftoit  en  Ierulâlera.  ' . 

K 

Toute  U Terre  pour  lignifier  rne  Contrée  ou  le 
Peuple  d icellc-j. 

i.Sam.  14.  aj.  Et  tout  le  peuple  du  pais  vint  en  vne  forcit  ou 
il  y auoit  du  miel.  C Heb.  toute  la  terre  vint.  ) 

Iofuc  1. 4.  L'Eternel  a baille  toute  U terre  en  noftre  main  ( c. 
toute  la  terrt  du  païs-  ) 

Terre  pour  lignifier  les  Fruits  de  U Terre. 

a.  Ch  r o m-  7.  t}.  Si  ie  ferme  les  Cieux  & qu’il  #y  air  point  de 
pluye  & fl  ie  commande  aux  fauterelles  de  confumer  la  terre. 

Ainl>  Nebem.to.  *7.  Et  que  nous  apotterions  les  prémices  de  noftre 

ti\  fouuent  & le  Je  noftie  terre  aux  Leuites. 

mis  pour  le  r t 

finit  i U l**r-  ^ * 4 * 

bre-  Branlement  , chancedement  , Tremblement  delà  Terres 

pour  lignifier  vne  grande  Emotion  du 
Peuple  ou  Calamité. 

1, Sam. 14.  ij.  Il  y eutcffroyaucamp(  aflauoir  des  Philiftins  ) 

le  corps 
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le  Corps- de-garde  auflî  &les  auantcoureurs  furent  effrayez  & la 
terre  trembla  Sc  ce  fut  vn  effroi  de  Dieu.  Ce.  mcrueilleux.  > 

Pfeaume  4,6.  7.  Les  nations  ont  mené  bruir,  les  royaumes  ont 
efté  ébranlez,  il  a fait  ouïr  fa  voix  & la  terre  s’cjl  écoulée. 

Efa.  13.  13.  le  ferai  crofler  les  cieux, & la  terre  fera  ébranlée  de 
fa  place  à caufe  de  la  fureur  de  l'Eternel  des  Armées. 

Efa.  24.  iS.  Il  aduiendra  que  celui  qui  s'enfuira  à caufc  du  bruit 
de  la  frayeur , tombera  en  la  foffe  ; celui  qui  fera  remonté  hors  de  la 
foffe  fera  attrapé  au  laqs,  caries  bondes  d'enhaut  font  ouucrtcs , & 
les  fondement  de  la  terre  tremblent.  Et  19.  La  terre  s’ e/l  entièrement 
froiflée , ta  terre  s’ e/l  entièrement  écrasée  , la  terre  se/l  entièrement 
remuée  de  fa  place.  E tv.  10.  La  terre  chanceler  a entièrement  comme 
vn  homme  yurc,  Sc  fera  tranfportéc comme  vne  loge,  & fon  for- 
fait s’appefantira  fur  elle,  tellement  quelle  tombera  Sc  n’en  rclcuc- 
rà  plus. 

lerem.  4.  23.  I'ay  regardé  la  terre  Sc  voici  elle  e/l  fans  forme  , & 
vmde , Si  puis  les  Cieux , & il  n'y  a point  de  clarté,  v.  24.  I’ay  re- 
garde les  montagnes, voici  elles  branlent  Sc  toutes  les  collines  fontren- 
uersées.  v.  17.  Car  ainfî  a dit  l'Eternel  toute  la  terre  ne  fer  a que  dé- 
flation. v.  28.  Pourtant  la  terre  mènera  dueil,  <5c  les  cieux  feront 
noircis  au  deffus. 

Iocl  parlant  de  la  defolation  que  deuoient  caufer  les  fautcrel- 
les , dit  chap.  2.  v.  10.  La  terre  tremblera  au  deuant  de  lui, les  Cieux 
en  feront  ébranlez. 

Les  Cieux  & lt  Terre  , pour  lignifier  Tout 
X F muer  s. 

Ge  n.  14. 19.  Bénit  foit  Abram  de  par  le  Dieu  fort,  Souuerain 
Poffeffeur  des  f ieux  dr  de  la  T erre.  Et  verf.  il.  I’ay  lcué  ma  main 
àl'Eternel  le  Dieu  fort  Souuerain,  PoflefTcur  des  Cieux  dr  df  la 
T erre. 

C/en.  24. 3.  Et  ie  le  feray  iurcr  par  l'Eternel  le  Dieu  det  Cieux 
Sc  le  Dieu  de  la  Terre. 

Exod.  31. 17.  En  fix  iours  l’Eternel  a fait  les  Cieux  dr  la  T errca, 
Sc  au  feptiefmc  il  a ceffé  & s’eft  reposé. 

/ ofué  2.  n.  L'Eternel  voftre  Dieu  c'cillcDieu4e/  deux  en  haut 
& de  la  terre  en  bas.  tfw  \ 

tJMatth.  11. 25.  le  te  rends  grâces,  6 Pere, Seigneur  des  deux  & 
de  la  terres. 


Ji4  REMARQVHS  SVR  LE  TEXTE 

Les  Reins  pour  Us  Pensées. 

Ps.  i 6.  y ïebcniiai  le  nom  de  l'Etcrnel  lequel  me  donne  conicii 
mrfmcmeinles  nous  cfquelîesmes  reins  m’enfeignent. 

1er.  u,  i.  Tu  es  pies  de  leur  bouche  3c  loin  de  leurs  reins. 

Lettres  pour  Langage  » Partie. 

Gïn.  ii  i.  Alors  tonte  la  terre  efloit  A’vnUtigdge.  ( Hcb.d’vne 
lettre .)  E tv.6.  Voicice  peuple  [cft]vn>&  rousont  vnmefme/*»- 
eagt.  ( Hcb.  vne  lettre)  Et v.  7.  Or  çi  defcendons&  confondons 
làleut  langage  ( Hcb.  leur  lettre  ) afin  qu’ils  n'entendent  le  langage. 

( Heb.  la  lettre  ) l’vn  de  l’autre. 

E/a.  19. 18.  En  ce  iour-là  il  y aura  cinq'  villes  au  pais  d’Egypte 
qui  parleront  le  langage  ( Heb.  la  lettre  ) de  Canaan. 

Pourquoy  , pour  Autrement , Alioqui. 

1.  Sa  m . 1. *7.  Laiilè-moi  aller  , pourquoi  te  tuerois-ie.  ( c.  antre* 
trement  ie  te  tuerai.  ) 

1.  Sam.  ».  »».  Dctonrne  toy  de  moi , pourquoi  te  renuerferois- 
ic  mort  par  terre,  (c.  autrement  ie  te  remierferay  mort.  ) 

x.Chron.  »j.  1 6.  Déporte -toi  pwyKfli  te  ferois- tu  ruer.  Etv.  19. 
Tien  toi  enta  maifon  pourquoi  prouoquerois-tu  le  mal  par  lequel  tt* 
cherras  toi  , & ludaaucctoi.  ( c.  autrement  turc  fcrois.tuer,  tu 
prouoquerois  le  mal.) 

Prou.  ii.  17.  Pourquoi  prendroit-on  ton  lit  de  deffus  toy  » &c. 
( c.  autrement  on  prendroit  ton  lift. 

Cant.  1.  7.  Pourquoi  ferois-ie  comme  vne  femme  errante  versles 
portes  de  tes  compagnons.  ( c.  autrement  ie  ferois.  J 

En  la  prefente  de  qttelquvn , pour  dire  de  fen  viuant, 
fous  fa  charge. 

Geh.  11.18.  Haran  mourut  e»  la  prefince  de  fin  T ere  (c.com- 
me  l’expofc  Mcrcerus  du  viuant  defonTere  > fon  Ptre  viuant  enco- 
re ) au  pais  de  fa  naiiTance  en  Vr  de*  Caldéens. 

Nombr.  3.4.  Mais  Eleazar  & Itharoar  exercèrent  la  Sacrifica- 
ture  en  la  prefente  d'Aaron  leur  Perc.(  c.  du  viuant, oü  fous  lachar- 
ge  d'Aaron.) 

. V Sams 
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i.  Sam- 1.  ii.  Le  ieune  garçon  vaquoit  au  feruice  de  l’Eternel 
an  la prefence  d'Heli  le  Sacrificateur.  ( c.fout  la  charge  d'Heli.) 

i.  Sam.  y i.  Le  jeune  garçon  Samuel  miniftroit  à l’Etcrnel  en  U 
frefence  d'Heli.  ( c .fins  la  charge  d'Heli.  ) 

Pourquoi.  Prohibens  , Prohibitif , ou  Portant  ». 
deffeneç^j. 

Marc  5.35.  Ta  fille eft  morte, pourquoi  trauailles-tu  le  Maiftre 
dauantage  i ( c .ne  trauaiUe  pas.  ) Et  v.  39.  Et  il  leur  dit  pourquoi  efi- 
ce  que  vous-vous  troubleX>&c  que  vous  pleurez,  la  petite  fille  n’cll  pas 
morte.  ( c.  ne  vomi  troublcTJpoint  & ne  pleurez  point.  ) 

■ • »#  ( ^ v • • 

En  la  prefence  de  quelquvn  pour  dire  auec  fin  ^gréement 
dr  fin  Confintement. 

Genes  z 17.  18.  A la  mienne  volonté  qu’Ifma'cl  viue  datant 
tey. 

Manger  ou  boire  en  la  prenfence  de  quelquvn  pour  dire 
à fi  Table _. 

1.  Roi  s 1. 14.  Et  voilà  ils  boiuent  & mangent  dînant  luy  Sc 
ont  dit  viue  le  Roy  Adonija.  ( c.  ils  boiuent  Sc  mangent  àfa  table.  ) 

Iercm.  y.  33.  H eft  dit  que  Iehojachim  Roy  de  luda  mangea 
du  pain  en  la  prefence  [ c.  à la  table  ) du  Roy  de  Babylon  tous  les 
iours  de  fa  vie. 

Luc  13. 16.  Nous  auons  mange  Sc  beu  en  ta  prefence.  C c.  à ta 
table.  ) 

Vinifier,  pour  Conferuer  en  vie , Deliurer,  ou  Garantir 
d'vn  péril , fiuuer  la  vie  , Conferuer. 

G f n . 6. 19.  De  tout  ce  qui  a vie  d’entre  route  chair , tu  en  feras 
entrer  par  paires  en  l'Arche  pour  les  garder  envie  auec  toy.  ( Hcb. 

fiour  les  vinifier.)  Et  w.io.Afin-quc  tu  les  conferues  en  vie.  C Hcb. pour 
es  viuifier  ) 

Gen.  7. 3.  Afin  que  l’engeance  en  foit  conferuce  fur  toute  la  Ter* 
le  , ( Hcb.  pour  viuifier.  ) 

Genef.  u.  u*  Us  me  tueront,  mais  ils  te  laijferont  viure.  ( Hcb. 

Q.  3 ih  ta 
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iU  te  vinifieront.  ) 

G en . 19.  19.  La  gratuité  que  tu  m’as  faite  cft  merueilleufemene 
grande  de  preferuer  ma  vie.  ( Hcb.  de  vtuifier  mon  ame.  ) Et  r.31. 
Si  confirmerons  ( Heb.  lénifierons  ) quelque  fcmencc  denoftre  Pet*. 
Ainfiv-i  4. 

Genef.  47.  ij.  Tu  nous  as  faune  la  vie,  ( Hcb.  tu  nous  as  t uni- 
fiez. ) 

Çenef.$o.  10.  Afin  de  conferuer  en  vie  , ( Hcb.  de  vinifier  ) vn 
gros  Peuple. 

Exod.  1. 17.  Car  elles  laifferent  viure  les  fils.  C Heb.  elles  vinifie » 
rent  C.  confernerent  en  vie.  ) Ain  fi  18.  dr  11. 

Nomb.n.tf.  le  t’cuirc-tuc , mais <e  tenjfe  laifiie  en  vic.(Heb.»> 
l'enfle  vinifiée.  ) 

Nombr.  31.  ij.  AT ane^vous,  preferné  en  vie  ( Heb.  vinifié ) tou- 
tes les  femmes.  Etv.  18.  Mais  vous  garderez  en  vie  toute  la  mênie 
d’enrre  vos  femelles.  ('Hcb.  vous  vinifierez..) 

Dent.  10.  1 6.  Tu  ne  lai  fer  as  viure  petfonne  qui  foie  des  Villes. 
( Hcb.  tu  ne  vinifieras.) 

Iofné  1. 15.  Vous  fauncrezla  ‘t/teàmon  Perc  & il  ma  Mere.  (Heb.’ 

vous  vmtfiereT^  ) • . ' 

lofité  j.  ij.  Ainfi  loCuéfanua  la  vie  , ( Hcb.  vinifia)  a Rahab 
la  Paillarde,  & 1 la  Maifon de  fon  Pere. 

Iofné  9.  ij.  Iofuc  traitra  alliance  auec  eux  qu’il  1 es  laifleroit  yi- 

ure.  ( Heb.  vtuifieroit.  ) . 

Int.  11. 14.  On  leur  donna  des  femmes  aflauoir  celles  qui  anoi- 
tnt  ejté  refer  nies  envie  ( Hcb-  jtdilt  anojent  viutfiéet.  ) d’entre  les 
femmes  de  labcs  de  Galaad.  « 

1.  Sam.  17. 9.  Dauid  ne  la>Jfei‘  ni  homme  ni  femme  en  vie.{  Heb. 
neviuifion.)  Etv.  11. 

,.  roij  ,g  j.  Peut-être  que  nous  trouucrons  de  l’herbe  3ccon~ 
t regarderons  en  vie  ( Hebr.  & vinifierons  ) les  chcuaux  & les  mu- 
lets. , ... 

1.  Rois  10. 3t.  Peut-être  qu'il  vmtfiera  ton  ame.  ( c.  <ju  il  te  con- 

femera  on  fauuera  la  vie.  ) 

1.  Rois  7. 4.  Maintenant  venez  & nous  gliflons  au  camp  des 
Syriens,  s'ils  nous  laiflent  viure,  ( Heb.  s’ils  nous  vinifient  ) nous  vi- 
ùrons , s’ils  nous  font  mourir , nous  viucons. 

Pf.  jj.  19.  Afin  qu’il  les  retire  de  mort  & les  entretienne  en  vie. 

( Heb.  vimfie  ) durant  la  famine. 


Vinifier 
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Vtutfier  pour  Rejfujcittr * 

1.  R o 1 s 8.  J.  Elisée  auoit  parlé  à la  femme , le  fils  de  laquelle 
il  Auoit  fait  retourner  en  vie.C  Heb.  vùùfc.  ) & v.  J, 

Chair  pour  dire  Foiblefie  , Infirmité > Vanité , 
Corruption. 

Genes.  6.  3.  Mon  efprit  ne  plaidera  point  à toûiours  auec  les 
hommes  , carauiEbien  font-ils  chair. 

lob  10.  XO-&1+.6-  7»/: 78.  v.  58,  39-  Il  ne  le  deftruific  point, ains 
icuoqua  fouuent  fon  ire  , Sc  n’emeue  point  toute  fa  fureur  & eut 
fouuenance  qu’ils  eftoient  chair.  Et  vn  vent  quipaffè  Scne  reuient 
point.  Et  fyiioj.  14. 

E/h.  10. 18.  L’Eternel  mettra  à fin  la  gloire  de  fa  foreft  Sc  de  fon 
Carmel  > depuis  l’ame  iufques  à la  chair. 

EJa.  ji.  3.  Les  Egyptiens  font  hommes  , Sc  ne  font  pas  le  Dieu 
fort  > Scieurs  cheuatix  font  chair , Sc  non  pas  Efprir. 

teremie  17.  j.  Maudit  foit  le  perfonnage  qui  fc  confie  en  l'hom- 
me , Sc  qui  de  la  chair  fait  fon  bras.  Si  duquel  le  cœur  fe  retire  ar- 
riéré de  l’Eternel.  " 

Jean  3.  6.  Ce  qui  eft  né  de  la  Chair  cft  Chair. 

Charntl  , ou  Terreftre  , oppose  à Spirituel.  *- 

t.  Co  r.  3.  r.  le  n’ay  peu  parler  à vous  comme  à Spirituels  mais 
comme  à Charnels  , c’cftàdire  comme  enfans  en  Chrift.  v.  a.  le 
vous  ay  donné  du  lait  à boire, & ne  vous  ay  point  donné  delà  vian- 
de ; car  vous  ne  le  pouuicz  encore  porter , mefmc  maintenant  ne  le 
pouuez  encore,  pourccque  vous  elles  charnels. 

Cal.  j.  3.  L’Apoftre  blafm  nt  les  Galates  de  ce  qu’ils  fevouloy- 
ent  foûmcttre  aux  Ccremoni  s de  la  Loy  , Sc  chercher  leur  iuftifi- 
cation  par  leurs  œuures , Sc  leur  ayant  dit  qu’ils  n’auoyent  point  re- 
* ccu  le  Sain&  Efpi  it  pat  les  œuures  de  la  Loy  , mais  par  la  prédica- 
tion de  la  foy-,  dit  qu’en  ayant  commencé  par  l’Efptit , ils  vouloy- 
ent  acheucr  pat  la  Chair. 

Colo//.  2.10.  L’Apôtr”-  apellelcs  Cerçmonies  legales  , les  rudi- 
mens  du  Monde  , Comnv  s’il  difoic  les  Elemcns  Sc  Principes  , par 
lefquels  Dieu  a inftruu  l’enfance  de  l’Eglife  encore  charnelle  Si  peu  ‘ 
Jphrituelle , comme  il  parle.  1.  C or.  3. 1. 

Heb. 
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Heb.9. 1.  L’Ajoftte  apellele  Tabernacle  du  Vicl  Teftamenr» 
Sanctuaire  mondain.  £t  v.  10.  Let  Ceremonies  de  laLoy  Ceremo- 
nies charnelles. 


lour  au  nombre  fmgulier  pour  Temps. 

Levitiq^  14. 57.  Pour  enfeigner  en  que!  temps  ( Heb.  en  quel 
jour  ) quelque  ebofe  cft  foüillce>&  en  quel  temps  ( Htb.  en  quel  tour  ) 
clleeft  nette. 

a.  Rtis\.  5.  Auffi  toft  qu’Achab  fut  mort  > il  auint  que  le  Roy 
de  Moab  fc  rebella  contre  le  Roy  d’Ifra'cl.  y.-6.  ParquoilcRoy 
Ioram  lortit  ce  tour-  U de  Samaric  & dénombra  tout  lfraël.  ( c.en  ce 
temps- là.)  i 

T./d.  j.  30.  En  ce  temps-lk  (Heb.  en  ce  tour-  U ) on  mènera  bruit 
fur  luy  , femblable  au  bruit  de  la  mer. 

Charge  pour  Prophétie , contenant  quelque  punition. 

i.  Sois  9.  ly  Et  Ichu  dit  à Bidkar  fon  Capitainc.Pren-Ie , & le 
iette  en  quelque  endroit  du  champ  de  Naboth  Ifrehelite  ; car  qu’il 
te  fouuienne  que  quand  moy  Se  toy  citions  à cheual  l’vn  auprès  de 
l’autre  fuiuant  Achab  fon  Pere , l'Etcrnel  leua  cette  charge  contre 
lui* 

Efiiie  i}.  1.  La  charge  de  Babylon  qu'Efaïe  fils  d’Amos  a veuc> 
&c.  tsfinjïcb.  1 5. 1.  & 17.  ».  & »9-  »•  à 11. 1.  & ti.u  & 13.  r. 


Tours  au  nombre  pluriel  pour  Temps. 

Gm.6.  4.  Én  cetewp/-UeftoicntlesGeansfurlaterre.(Heb. 

en  ces  tours- U.)  - . . - . 

Gen.  19. 11.  Car  mon  temps  eft  accompli^  Heb.  mes  tours.) 

Gen.  40. 4.  Et  furent  quelque  temps  en  prifon.  (Heb.ils  furent 

cnprifon  des  iours.)  * 

Gen.  4 7. 19-  Le  temps  ( Heb.  les  iours  ) de  la  mort  d’Iftacl  s’ap- 

^ l°Nomb . 13.  ai.  Ot  lors  eftoit  1 0 temps  des  premiers  raifins.(  Heb. 
cesiours-U  eftoient  les  tours.  Sec.  ) 

<Dtut.  1. 1.  Nout  tournoyafmes  près  de  la  montagne  de  Senir 
par  vn  long  -temps.  (Hcbr.  par  plufieurs  iours.  ) Et  y.  14.  Or  le 
temps  que  nous  auons  chemine  depuis  Kades  Batne  , iufques-l-ce 
que  nous  ayons  pafle  le  torrent  de  Zcrcd  ces  quarante-huit  ans. 
* ( Heb. 

• » 1 
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f Heb.  or  1 es  icitrs.) 

i.  Sam.  17. 1 1.  Sa  couftume  fut  telle  tous  les  tours  qu'il  demeura 
en  la  contrée  des  Philiftins.  ( c.  tout  \e  temps.) 

77749.6.  Pourquoi  craindrois-ie  au  mauuais  temps.  ( Heb.  es 
tours  du  mal.  ) 

Matt.  $.  1.  En  ce  temps -lilean  Baptifte.  ( Gr.en  ces  tenrs-\k.  ) 

jifl.  y 36.  Dcuant  ce  temps-ci.  f Gr.  ces  tours-ci.  ) 

Jour  (jr  Nuit  , pour  dire  Continuellement  [ans 
Interrnifio. ». 

G ek.  7.  4.  Dedans  fept  iours  ie  ferai  pleuuoir  fut  laTcrre.prfr 
quarante  tours  & quar Ante  nuits.  Et  v.  11.  La  pluye  tombera  fut  la 
Terre  par  quarante  iours  & quarante  nuits. 

Ez  yeux  pour  dire  deuant. 

Genese  6-  8.  Mais  Noc  trouua  grâce  dcuant  l'Eternel.  ( Heb. 
es. jeux t de  l’Eternel.  J 

Et  pour  ^près-que , Poftquam. 

1 o s ve'  18. 1.  Ils  posèrent  en  Silo  le  Tabernacle d’affignation, 
après  que  ( Heb.  & ) le  pais  eûr  efte  afTuieti  dcuant  en*. 

lug.  4.  1.  Les  enfans  d'Ifracl  fc  mirent  1 faire  ce  qui  eft  dcplai- 
lant  à l'Eternel  > après  qu'Ehud  fut  mort.  ( Heb.  & Ehud.  ) 

dîaifon , pour  le  Dedans  6c  opposé  au  Dehors. 

Gen.  6 14.  Tu  feras  l’Arche  pat  loges  & la  calfeutreras  de  go- 
drap  par  dedans,  ( Heb.  de  mat/on  J & pat  dehors. 

Exod.  15.  11.  Tu  la  couvriras  de  pur  or  par  dehors  6c  par  de- 
dans. ( Heb.  â domo,  6c  à foris»  de  mat/on,  6c  de  dehors.  ) 

Exod.  16.  jj.  Tu  mettras  le  voile  deflous  les  anneaux, & feras 
entrer  au  dedans  du  voilel’Aichc.  ( Heb. à domo  veli  > de  lamatfon 
du  voile.  ) 

CMaifon , pour  le  Pais , ou  le  lieu  du  feiour  & de  la  de- 
meure, pour/e  lieu  oit  vnechofeejl  contenue. 

GEN.59.ao.  Où  il  eft  dit  que  Iofcph  fut  en  la prtfon.  Etv.11. 

R xi.  13. 
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il,  i j.  Que  Dieu  lui  donna  grâce  enuers  le  Maiflre  de  la  prij tru* 
en  lieu  du  mot  de  prifon  qui  eft  employé  en  ces  verfets  par  diuerfe* 
fois,  f II  y a en  l’Hcbt  icu  domus  carccris,  la  mat/on  de  la  pri/in,  c.  le 
lieu  de  la  prifon.) 

Exod.  i}.  j.  Ayez  fouuenance  de  ce  iour-là,  auquel  vous  elles 
fortis  d’Egypte  » de  la  tJMxsfon  de  feroitude.  ( Heb.  de  la  Maifon 
des  ferfs  > ou  Efclaue*  > c.  du  pais  8c  du  lieu  > où  vous  elles  détenus 
Efclaues.  ) Ainfi  r.  14. 

Exod.  10.  x.  le  fois  l'Eternel  ton  Dieu  qui  t’ay  retiré  du  pais 
d'Egypte  de  la  (JM aifon  de  feruitude.  ( Heb.  de  la  t&f  aifon  des  Ef- 
claues. J 

z.  Sam.  r j.  17.  Ils  s’arrellerent  en  vn  lieu  éloigné.  ( Heb.indomo 
elongationis . en  la  Maifon  d’efloignement.  ) 


Homme  pour  lignifier  Mafle,  mefme  des  belles. 

Gï  N-  7. 1.  Tu  prendras  de  toutes  belles  nettes  fept  de  chaque 
cfpece  > le  ma/le  &c  îa  femelle.  ( Heb.  intpifn  WN  virum  3e  vxo- 
rem , ['homme  Sc  fa  femme.  ) Et  de  celles  qui  ne  font  point  nettes» 
vne  couple  le  majle  Sc  la  femelle.  ( Heb.  virum  3e  vxorem  > [‘homme 
Sc  h femme.  ) 


Homme  OIN  pour  lignifier  les  Femmes , Filles  Sc 
Fnfans  majles‘ 


Noms.  31. 11.  Et  prirent  tout  le  butin  8c  le  pillage  tant  des 
hommes  que  du  bcflail  1 il  cil  dit  au  v.  7.  qu’ils  auoient  tué  tous  les 
males.  ( c.  les  hommes  faits.  ) Et  au  v.  17.  Il  leur  cil  commandé  de 
tuer  tous  les  majles  d’entre  les  enfans. 

• * 


Si , pour 


Ge  n.  58.  9.  Onan  connoilTant  que  la  lignée  ne  feroit  pas  lier», 
ne  quand  ( Heb  -fi  ) il  venoit  vers  la  femme  de  fon  frere»  il  fe  cor- 
rompoit  contre  rerre. 

Lesùt.tt)  $■  S»  vous  facrifiez  factifices  de  profperitezà  l’Eter- 
nel  vous  le  ùcrificrez  de  vollre  bon  gré.  ( c.  quand  vous  facri- 
fiez. ) 

Deut.  19. 8.  Si  l’Eternel  ton  Dieu  élargit  tes  confins  ainfi  qu’il  a 
juré  i tes  Pcrcs  , & re  donne  tout  le  Pais  qu’il  a promis  de  donner 
à tes  Pcrcs.  v.  9.  Alors  tu  adiouteras  encore  trois  villes  outre  ces 
* _ trois  U 
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trois-li.  ( c.  quand  l’Etcrncl  ton  Dieu  élargira  tesconfins&c.  ) 

i.  Sam.  6.2.  Les  Philiftins  apcllerent  les  Sacrificateurs  & les 
Deuins  , difant  que  ferons- nous  de  l’Arche  de  i'Ererael  ? Dcclarcz- 
nous  comment  nous  la  renuoyerons  en  fon  lieu.  v.  3. Et  ils  rcfpondi- 
dirent  fi  vous  renuoyez  ( c .quand  vous  renuoycrcz)  l'Arche  du  Dieu 
d'Ifraël,  ne  la  renuoyez  point  à vuide,)e7v. 

Efa.  4.  4.  Quand  ( Heb .fi  ) le  Seigneur  aura  lauc  l'ordure  des 
filles  de  Sion. 

Amos  7.  x.  Et  quand  ( Heb.fi  ) elles  curent  acheuc  de  manger 
l'herbe  de  la  Terre. 

Jean  j.  43.  le  fuis  venu  au  nom  de  mon  Pere , & vous  ne  me  re« 
ceuez  point  , fi  vn  autre  vient  en  fon  propre  nom,  vous  receucz 
celuy-  là , ( c.  quand  vn  autre.  ) 

lean  6.6x.  Que  fera  - ce  donc , fi  vous  voicz  le  fils  de  l’hom- 
me monter  > où  il  eftoit  premièrement  ( pour  dire  quand  vous  ver- 
rez. ) 

lean  u.  31.  Et  moiyîiefuis  cnleué  de  la  Terre,  ic  tirerai  tous 
hommes  àmoy.  ( quand  ie  feray , ôcc.J 

lean.  14.3.  Et  quand  ( Ge.fi)  iem’en  ferai  allé. 

Humain  8. 14.  Mais  lï  nous  efperons  ce  que  nous  ne  voyons 
point , c’cft  que  nous  l’attendons  par  patience.  ( c. quand  nous  efpe- 
rons. ) 

1.  Cor.  13. 1.  Quand  ie  parlerois  les  langues  des  hommes, &c.  ( Gr. 
fi)  Et  v.  i.  ^mirnTbicn  i’aurois  le  don  de  prophétie  (Ct.fi)  Et  v.  3. 
Et  Quand  bien  ie  diftribucrois  tout  mon  auoir,à  la  nourriture  des 
pauurcs  , &c. ( Gt.fi.) 

1.  Corint.  16.10.  Si  Timothée  vient,  &c.  (c.  quand  Timothée 
viendra.^ 

z.  forint.  13.  x.  Si  ie  vien  derechef,  ien  épargnerai  perfonne. 
( c.  quand  ic  viendrai,  car  au  x.  v.  il  les  auoit  alTcurez  qu'il  iroic  vers 
eux.  ) 

Adiouter  , ioint  à vn  autre  verbe,  fignifie  Derechef, 
ou  vne  réitérât  ien  dt aEiion. 

Genese  4.1.  Et  Derechef  elle  enfanta.  (Heb . &i  adiouta  Bc 
enfanta.  ) 

Gen.  8.  «o.  Quand  il  eût  attendu  encore  fept  jours  derechef,  il  lâ- 
cha le  pigeon , hors  de  l’Arche.  ( Heb.  adiouta  & prit.  ) 

Gen.  8.  iz.  Il  lacha  le  pigeon  , qui  nereuint  plus  à luy.  ( Hcb.qui 
nadioufia  plut  de  retourner.)  Etv.  xi.  le  ne  maudirai  plus  la  Terre. 

R x (Heb. 
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(Heb.  ie  nadiouterai  plus  de  maudire  la  Terre.  ) 

Gett.  if.  i.  Or  Abraham  prit  vne  autre  femme.  (Heb .adiou/la 
& prit.  c.  prit  encore  vne  autre  femme.  ) 

Gen.  37.  j.  Dont  ils  le  haïrent  encore  tant  plut.  ( Heb.  addiderunc 
odio  habcrc  eum  amplius,  & adiouterent  de  le  haïr  taut  plus  ) Et  v.  S. 
Ainli  ils  le  haïrent  encore  plut  pour  fes  fonges.  ( Heb.  &c  addiderunc 
odio  haberc  > & adiouterent  de  le  haïr.  ) 

Gen.  38.  j.  Ht  elle  enfanta  encor  vn  fils  ( Heb.  & addidit  adhuc  & 
pepeut , & elle  adtoufla  encore  & enfanta  ) Et  v.  16.  Et  c 7 ne  la  con- 
nut plut.  (Heb.  ôc  non  addidit  adhuc  ad  cognolccndum  eam  , &il 
n adtoufla  plut  de  la  connoiftrc.  ) 

Gen.  44.13.  Vous  ne  reuerrez.plus  rna  face.  (Heb.  non  addeti*  " 
ad videndum,  vous  n'adiouflerez.  pas  de  voir.) 

Tfcmb.  22.  15.  Balac  enuoia  derechef  des  Seigneurs,  ( Heb.  Ai- 
tou/la  encore  d'enuoyer  ) Et  v.  15.  Balaam  la  frapa  derechef.  ( Heb. 
adiou/la  de  la  fraper.  ) 

Oeut.  y.  15.  Si  nous  oyons  encore  vne  fois  la  voix  del’Etcrnel. 

( Heb.  fi  nous  adiouflons  d'ouir.) 

Deuter.vj.  16.  Vous  ne  retournerez. plu*  jamais  pat  ce  chemin- 
11.  ( Heb.  non  addetis  ad  reuertendum , vous  n’adiouflerez.  plut  de 
retourner.  ) • - 

Deut.  18. 1 6.  Que  ie  noyé  plut  la  voix  de  PEternel  mon  Dieu. 
(Heb. non  addam  ad  audicnJum.  que  te  n'adioujle  plus  d'ouïr.) 

Iug.$  11.  Les  enfans  d’ifracl  derechef  (c  mirent  a faite  ce  qui 
eft  déplaçant  àl’Ecetncl.  ( H:b.  adioujlerent  & firent.  ) . 

lug.  10.13.  Pourram  te  ne de'hurerai  plus.  (Heb.  non  addam  ad 
faluandum  vos,  tetï adiouflerai  plus  de  vous  déliurer.) 

lug.  n.  14.  lephtc  enuoya  derechef  des  Mcfiageis.  ( Heb.  addidk 
& mifit , adtoufla  & enuoya.  ) 

lug.  13  1.  Les  eiifans  d’ifracl  recommancerent  a faire  ce  qui  eft 
deplaifant  ll’Etcrnel.  (Heb.  addiderunt  ad  facicndum  malumi  ad- 
ieu fièrent  de  faire  ce  qui  eft  déplaifanr.  ) 

luges  10.  22.  Le  Peuple  ren^ea  derechef]*  Bataille.  ( Heb.  ad- 
iou/la derenger  Et  v.  23.  Approcheray-ie  dere  hcf  pour  combat- 
tre contre  les  enfans  de  Bcniamin.  C neb.  adiouflerai  ie  d'appro- 
cher.) v ■ . 

• 1.  Sjw.3  6.  L’Eternel  apella  derechef  Samuel.  C/  Heb.  adiou/la 

d’apellcr.  ) F.t  v.  8- 

2 .Rots  11.8.  le  ne  ferai  plut  tracafler  les  Ifraclites  hors  de  cette 

Terre.  (Heb.  ie  n adiouflerai  plus  de  faire  tracafler.  ) 

/ 

Chacun 
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Chacun  '*“?*'  » pour  *<f.  qttelcun , & pour  nul. 

i.  Cor.  mi.  Vn  eA.«*»devousditde  moi  > ic fuit  de  Paul, 

&c.  ( c./’w»dit.  ) 

Htb.  8.n.  Et  chacun  ( c.  nul ) n’cufcigncra  point  {an  Prochain, 
ni  vn  chacun  fon  fterc. 

Ame  pour  Animal. 

Gen.  9. 10.  Et  auec  tout  animal  yiuant  ( neb.  ame  viuantc  ) qui 
eft  aucc  vous, tant  des  oyfeaux,que  du  bdtail,&c.£r  v.  u.C’eft  ici  le 
figne.qucie  donne  de  l’alliance  entre  moy  & vous , & entre  toute 
créature  vuiattte , qui  eft  auec  vous.  ( Heb.  toute  ame  viuante.)  Et  v. 
ij.  Entre  moy  & vous,&entre  tom  animal,  qui  vit  en  toute  chair  , 

( Heb.  entre  toute  ame  viuantc. J Et  v.  i<5:  Afin  qu'il  me  fouuicnnc  ' 
de  l’alliance  perpétuelle  entre  Dieu  & tout  animal  viuant , en  quel- 
que chair  qui  foit  fur  la  terre- 

Ltnit.  11. 46.  Tout  animal  ayant  vie, qui  fe  traifnecs  eaux.  (Heb. 
toute  ame  ayant  vie,  ) &c.  Et  toute  chofe  ayant  vie,  qui  fc  traifnc  fur 
la  terre.  ( Heb.  toute  ame  ayant  vie.  ) 

E/prit  pour  Celere.  . i. 

Es  a $0.  18.  Son  T.Jprit  (c.  fa  ^o/ere)  eft  comme  vn  torrent  de-  - 
borde,  qui  atteint  iufqu'au  milieu  du  col  , pour  diffiper  les  nations  vm  prennent 
d’vnc  telle  difperfion  , qu’elles  (oient  réduites  à néant.  ici  ce  mot 

Zach.  6 ■ 8 Ceux  qui  fortent  vers  le  pais  d’Aquilon,  ont  fait  rc-  P0"1*  vent 
pofer  mon  E '{prit  (c.  ma  colere) au  pais  d’Aquilon. 

. ■■  1.  n ^ * « ' - . ' 

Efprit , pour  force  , & vertu  spirituelle. 

I voes  14.1p.  Et  YEffrit  de  l’Etetnel  le  faifit , & il  defeendir  en 
Afcalon , & tua  t rente  hommes  de  ceux  d’Afcalon  6c  prit  leurs  dé- 
pouilles. 

Eft  4. 4.  Quand  le  Seigneur  aura  laue  l’ordure  des  filles  de  Sion, 

& aura  cffiiyé  le  fang  de  lerufalem  du  milieu  d’icclle  en  ejprit  de  ju- 
gement, &r  eh  ejprit  de  conlomption  pat  feu. 

Efa.  ii.  5.  Les  Egyptiens  font  hommes,  & non  paslc  Dicufort; 

& leurs  chenaux  font  chair,  & non  pas  ejpris. 

trichée  1. 7.  L’ Ejprit  de  l’Etcrucl  eft  il  appetille  font  ce  ici  fes 

R } a&cs. 
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aâcs  , mes  paroles  ne  font  elles  pas  bonnes  à celui  qui  chemine 
droit  ement? 

• < Chair  pour  les  Animaux. 

Ce  n.  9.  ij.  Les  eaux  ne  feront  plus  en  déluge , pour  deilruire 
toute  chair.  Et  v.  16.  L’arc  donc  fera  en  la  nuée , & ic  le  regarde- 
rai > afin  qu’il  me  fouuienne  de  l’alliance  perpétuelle,  entre  Dieu  & 
tout  animal  viuant , en  quelque  chair  qui  [ foit  ] fur  la  terre,  v.  17. 
Dieu  donc  dit  à Noc , c’eft  li  le  ligne  dç  l’alliance , que  i’ay  cftablic 
entre  moy  8c  toute  chair » qui  eft  fur  la  rerre. 

Pf.  iy.  Lequel  donne  viande  à toute  chair. 

Changer  de  forces  , pour  recouurer  nouuelles  forces. 

Es  A.  40.  ji.  Mais  ceux  qui  s’attendent  M’EterncI  cueillent  n»u- 
Htües  forces.  ( Heb.  mutabunt  robut,  changeront  de  force ,)  les  ailles 
leur  reuiennent  comme  aux  aigles. 

Efa.  41.1.  liles  faites  moililence  , & que  les  peuples  cueillent  " 
nouuelles  forces.  ( Heb.  mutent  robur  , changent  de  forces.) 

Corne  pour  Cejlau. 

Es  a.  y.  1.  Mon  ami  auoit  vne  vigne  en  vn  coflau  d’vnlieu  gras. 

( Heb.  en  vne  corne  fille  de  l’huile.  ) 

* 

Si , formule  de  jurement. 

' ' " un*'  . 

Ghn.!4.  ii.  l’ayleué  ma  main  àl’Eternelle-Dieufort&c.  v.tf. 

Si  ic  pren  rien  de  toutes  les  chofes  qui  font  àtoy- 

Nomb.  14.  u,iz,  13.  Mais  pour  vray  ie  fuis  viuant , & la  gloire 
de  l’Etcrnel  remplira  toute  la  terre  , car  quanta  tous  les  hommes 
qui  ont  veu  ma  gloire , & les  lignes  que  i’ay  faits  en  Egypte,&  au  de» 
ferr,  qui  m’ont  delîa  tente  par  dix  fois  , ôc  n’ont  point  obéi  à ma 
voix  ; s’ils  voyent  [ iamais  ) le  pais  lequel  i’ay  iuré  à leurs  pères  de 
leur  donner. 

Iofué  14.  9.  Et  Moïfe  iura  en  ce  iour-là  dihnytfi  la  terre , fur 
laquelle  ton  pied  a marche , n’cft  à toy  en  héritage  & a tes  enfans 
à iamais.  .... 

i.  Sam.  ie,- «.  Parquoi  maintenant  iurc  moi  par  l’Etcrnei,  fi 
t tu  de- 
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tu  deftruis  ma  race  apres  moi , & fi  tu  extermines  mon  nom  de  la 
maifon  de  mon  Perc.  j 

a.  Sam.  ii.  ii.  Tu  es  viuant.df  tonamevit , /fie  fayvne  telle 
chofe, 

i.  Rois  i.  51.  Que  le  Roy  Salomon  me  iure  auiourd’huy  , qu'il 
ne  fera  point  mourir  Ton  feruiccur.  /Heb.  s'il  fait  mourir.  ) 

?f.  9J.  11.  I’ay  iurc  en  mon  ire,  s'ils  entrent  en  mon  repos.  -, 
tJMarc  8.  u.  En  vérité  ie  vous  dis  qu'il  ne  fera  point  donne  dp 
ligne  a cette  génération.  (Gt.it  vous  dis , fi  ligne  eft  donne.  )' 

Si  pour  Parce , Puifiqûe  » Quia , Quoniam. 

lob  S.  4.  Si  tes  enfans  ont  péché  contre  lui  , aufli  les-a  t-il  li- 
vrez entre  les  mains  de  leur  forfait.  ( c. parce  que  tes,  &c.  ) 
lois  14.  j.  Si  Ces  iours  font  déterminez.  ( puisque  fesioutsj 
le  an  7;  4.  Si  tu  fais  ces  chofcs  ci , «nontre-toy  au  monde  ( Ci 
put f- que.) 

Jean  18. 8.  le  vous  ay  dit  que  c’eft  moy , fi  donc  vous  me  cher- 
chez , lai flez  aller  ceux  ci.  ( c. puis  donc  que  c’eft  moy  que  voua 
cherchez.  ) 

Rom.  8.  jo.  S»  Dieu  eft  pour  nous  qui  fera  contre  nous.  ( c.  puis 
que  Dieu  eft  pour  nous.  ) 

i.  Cor.  4.  7.  Qui  eft- ce  qui  met  différence  entre  toi  8e  vn  autre* 
& qu’eft-ce  que  tu  as,  quetuncl’aycs  receu,  & fi  ( c.  pufi-que  ) tu 
l’as  receu,  pourquoi  t’çn  glorifies-tu, comme  fi  tu  nel’auois  pas  re- 
ceu? 

1.  Ccr.ti.6.  Or  ///eft  def-honnefte  à la  femme  d’eftre  tondue, 
ou  rafée  qu’elle  foit  couuerte.  ( c.puis-qu'W  eft  def-honnefte.) 

1.  Pier.  1. 17.  Si  vous  inuoquez  pour  Pere  celui  qui  fans  auoir  é- 
gard  à l’apparence  des  Perfonnes  iuge  félon  l'oeuure  d’vn  chacun , 
conucrfez  en  crainte  durant  le  temps  de  voftrc  feiour  temporel.  ( c. 
puifique  vous  inuoquez  pour  Pere  J 

1.  le  an  4.  u.  Si  Dieu  nous  a ainfi  aime  z,  nous  nous  deuons  auffi 
aimer  l’ vn  l’autre.  C c.  parce  que  Dieu  nous  a ainfi  aimez.  ) 

♦ %■ 

Ottir  , pour  Entendre  , Comprendre  , Intclligere, 
apprendre. 

GeNES.11.7.  Or  ça  defeendons,  & confondons  là  leur  lan- 
gage , afin  qu’ils ti  entendent  le  langage l’vn  de  l’autre,  f Heb. qu’ils 
n'oyent.  ) 


N 


1*6  REMARQVES  SV  R LE  TEXTE 

Çen.u.  1 6.  Tu  ne  m’en  as  point  aduerti  & auffi  ne  l’ay-ie  point 
oui  quauiourd’huy.  (c.  ne  l’ay-ie  point  ouï  dire  ni  appris.  ) 

Gen.  41.15.  I’ayouy  dite  de  toyquetu  truens  les  Congés.  [ Heb. 
audis  , que  tu  où.  ) 

Gen.  4a.  a.  lacob  dit  à fes  fils  » i’ay  ouj  qu'il  y a du  bled  à vendre 
en  Egypte.  ( c.  i’ay  ouy  dire  , i’ay  apris.  ) Et  v.  aj.  Eux  ne  fauoyent 
pas  que  lofeph  les  mendtit.  c.  qu’il  entendoit  leur  langue.  ( Heb. 
qu’il  les  ouirt.) 

Kxod.  a.  15.  Pharao  ayant  entendu  ce  fait  U > chercha  de  raettte 
Moïfc  à mort.  ( Heb  ayant  ouï,  feu , apris.  ) 

Douter.  aS.  49.  Vnc  nation  de  laquelle  tu  n’ entendras  point  le 
langage-  (Heb. non  audies,  tu  n'orras.) 

1.  Rois  1 8. 16.  Nous  te  prions  de  parler  en  langage  Sytienàtes 
fetuiteurs.car  nous  l 'entendons,  (Heb.  car  nous  Voyant.) 

lob  if-p.  As-tu  efte  apris  au  coofeil  fecret  de  Dieu.  (Heb.  as-tu 

E/d.  56.  n.  Nous  te  prions  de  parler  en  langage  Syrien  a tes  fer- 
uiteurs>  car  nous  Ventendons.  ( Heb.  nous  Votons.  ) 

Ier.  5.  «J-  C’eft  y ne  nation  de  laquelle  tu  ne /duras  point  la  lan- 
gue & ri  entendras  point  ce  quelle  dira.  ( Heb.  & non  audies , Sc  ta 

ri  orras  point.  ) . , , 

Cor.  14  • a.  Celui , qui  parle  langage  inconnu , ne  parle  point 
aux  hommes , mais  à Dieu,  car  nul  ne  Vcnrend.v  Heb.  ne  Voit.) 


Comparatif , pour  le  Pofitif  > ou  le  Superlatif. 

« i ; 

Iean  15.17.  Fay  bien  toft  ( GtapùtJI^f  ) ce  que  tu  fais. 

a;.  10.  Comme  auffi  tu  le  connois  très -bien  ( Gr. mieux.  > 
1.  Corint.14. 1.  Soyez  conuoitctrx  des  dons  fpiiitucls,  beaucoup 
plus  que  vous  prophetificz.  (Gr.  le  Comparatif  cil  mis  au  lieu  du  Su- 

^ t.Tim.S).  14t  le  tiendrai  bien-toft,  ( Gx.pluflofl  vers  toy.  ) 

x.Tim.  1. 17.  11  m’a  cheiché  très  foigneufement  { Grec,  plus  foi- 

gneufement , ) Sc  m’a  trouuc.  Et  v.  tS.  Tu  le  connois  très  bien 
( Gr.  mieux.  ) 


Ouïr  Pour  obéir. 

• . ..  . 

Gen.j.17-  Dautant  que  w.  a*  °beï  à la  parole  de  la  femme. (Heb. 

quctuass/nO 

*.  - • Gcn.  16». 
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Çen.  1 6.  }.  Et  Abraham  obéit  à la  parole  de  fa  femme  ( Heb. 
cuit. J 

Cen.  ai.  la.  En  routes  chofes  que  te  dira  Sata , obéi  à fa  parole. 
( Heb.  oy.) 

Cen.  u.  iS.  Pource  que  tu  as  obéi  à ma  voix.  C Heb.  que  tu  as 

oiii.  ) 

Gen.  16.  ,j.  Pour  autant  qu’ Abraham  a obéi  à ma  voix  > (Heb. 

oiii.  ) Et  Gen.  17,  8.  ij,  45. 

Gen.  28,  7.  & $4>  17.  *4-  &i7^7‘ 

Exod.  5.  18.  Et  ils  obéiront  à ta  parole.  ( Hebt.  ils  orront  ta 
voix.  ) j. 

Exod.  4.  1.  Us  ne  me  croiront  point  , & n 'obéiront  point  à 
ma  parole.  CHcb.  ils  n 'orront  point  ma  voix  J Ainfi  v.  8,  9.  & ch. 

f:vi- 

Exod.  16. 10.  Il  y en  eut  qui  n obéirent  point  à Moïfe.  ( Heb. 
qui  n 'outrent  point  Moïfe.; 

Exod.  18.  14.  Moïfe  obe it  à la  parole  de  fonbeau-pere  (Heb. 
ottit  la  voix.  ; 

Exod.  24. 7.  Nous  ferons  tout  ce  que  l’Etcrnel  a dit , & obéi- 
ront. ( Heb.  & audiemus  > & orrons.  ) 

Dent.  8.  20.  Pour  ce  que  vous  n’auez  point  obéi  ( Heb.  oui  ) ï la 
voix  de  l’Eternel. 

Deuter.  9.  25.  Vous  ne  creuftes  point  à Dieu  Sc  n 'obetftet  point 
( Heb.  rioüifics  point  ) à fa  voix. 

Dcuteron.  17.12.  L’homme  qui  fe  fera  porté  fièrement  pour  ne 
point  obéir  au  Sacrificateur.  ("Heb.  pour  ne  point  omr  le  Sacrifica- 
teur. ) . 

Dent.  16. 14.  l’ay  obéi  ï la  voix  de  l'Eternel.  ( Heb.  i’ay  ont.  ) 
Et  v.  17.  Et  que  tuobéijfesk  fa  voix.  ( Heb.  que  tnoyes.)  Deut.  28, 
45’  & 30.  8. 

Dent.  54  .'9.  Les  enfans  d’Ifracl  obéirent  i Iofué.  ( Heb.  écoutè- 
rent.) ;,v  • ii  ■’  .;:L 

Iofué  1. 17.  Tout  ainfi  que  nous  auons  obéi  (Heb.  oui)  à Moïfe 
auffi  t'obéirons  i Heb.  orrons.  ) Etv.  18.  Tout  homme  qui  rebelle- 
ra à ton  commandement  &n 'obéira  point  a tes  paroles , ( Hcbr- 
n'orra.  ) 

i.54m.  il.  1.  Voici  i’ay  obéi  ï yoftre  voix  en  tout  ce  que  vous 
m’auez  dit.  ( Heb.i’ay  oiii  ) Et  v.  14.  Si  vous  craignez  l’Eternel  & 
ebéijfeyï  fa  voix  (Heb.  oyez.  ) 

1.  Sam.  15.22.  L’Eternel  prent-il  plaifir  aux  holocauftes  & facri- 
fiecs  comme  à ce  qu’on  obeijji  ( Heb.  qu’on  écoute  à fa  voix.  ) 

S 1.  "Rois 


,3S  remarques  svr  le  texte 

î.Jtou  IJ.  zo.  Bcnhadad  obtempéra  ( Hebr.  oui*  ) an  Roy 

Ata. 

lertm.yiy  Rcconnois  ton  initjuité,car  tu  asfbcfaû  contre  l'E- 
terncl  ton  Dieu,  & n’as  point  {conté  ma  voix  dit  TEtcrnel.  ( c.  ta  n’a» 
pas  obéti  raa  parole.  ) 

Jtrtm . j.  zj.  Nous  n’auons  obéi  ( Heb.  écouté)  à la  voix  de  l‘£- 
ternel. 

Itrtm.  ja.  zj.  Ils  n’ont  point  obéi  à ta  voix , & n’ont  point  che- 
miné en  ta  loy.  ( Hcb.  écoute  ta  voix.  ) 


Manger  , ou  Deuorer  , pour  ^Mettre  i mort. 

Lb  v.  10.  z.  Le  feu  fortit  de  deuant  l’Eternel , Sc  les  deuora  ( c. 
les  mit  i mort  » corflme  il  apert  au  v.  4.  ou  il  eft  commande  d’em- 
porter leurs  corps  de  deuant  le  Sanctuaire  hors  du  camp.  ) 

z.  Sam.  z*  16.  Lors  Abner  cria  vers  Ioab , & dit  l’efpée  deuorer  a- 
t-cllc  fans  ccflè»  ( c.r«er4-t-elle.  ) 

z.  Sam.  11.  zj.  L’epée  emporte  autant  celui-ci  que  celui- li.  ( En 
fHebricu  eft  mis  le  mefme  verbe  qui  lignifie  deuorer.) 

Efttie  j»;  8.  L’Epce  le  deuorera.  ( C.  tuer  a.  ) 

Ezech . 7.  ij.  Celui  qui  fera  en  la  ville*  la  famine  & la  mot  t ali- 
lé  le  deuoicra.  ( c-  mettra  à mort.  1 _ . 

e-i 

. r - Oëàr  pour  Croire.  1 • 

■ i . i.,  : ■ • , . ‘ • .*  .• 

G b n b s.  j.  17.  Dautant  que  tu  as  obéi  à la  parole  de  ta  femme. 
f Heb.  que  tuas  oui.  )dr  V.  c 

Genfft  16.Z.  Et  Ahtêham  obéit  i la  parole, de  Sataï.  ( Hcbr. 

oùit.  ) / 'Iff 1 ■ 

lrrem.  *7. 14.  point  (c.  necroye^paint  ) hAparoles  de» 

Prophètes  qui  parlent  à vous  difant , vous  neferez-point  afferu» 
au  Roy  de  BabyiOo  , car  Us  vous  psophteifcar  nienfonge.  Et  v. 

16.  &xj.  •.  •'?*'  * • 

Itrtm.  19.8.  Ne  croyez,  point  à vos  fonges  que  vous  foDgez. 
(Hcb.  n’o/tfi' point  J ' j; 

t itrtm.  ;j.  13.  Vn  Capitaine  de  la  garde  faifit  Ieremie  ditant  tu 
fe  vas  rendre  aux  CaldéenS.  V.  14.  Et  Ieremie»  refpondit  cela  cft 
faux  > ie  ne  me  vai  point  rendre  auxCaldéens  > mais  il  ne  \! écouta 
point , ( e-itne  le  crut  point  îjiitts  il  fâifil  Ieremie , & l’amena  vers 
les  Principaux. 

t ' lerenu 
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' Iertm.fi-  ij.  Quandie  t’aurai  confeillé,tu  ne  m' e'eouterat  point. 
( c.  tu  ne  me  croira*  point.  J 

Iran  8.47.  Celui  quieft  de  Dieu  vit  les  paroles  de  Dieu, pourtant 
ne  les  oyez  vous  point , à caufe  que  vous  n’eftes  point  de  Dieu, &c. 
( c.  là  oïtir  cft  mis  pour  croire  comme  il  apert  pat  les  v.  45.  & 46.0Ù 
il  auoit  dit  » vous  ne  me  croyezpoint,  pourquoy  ne  me  croye ^ vous 
point.  ) 

Jean  9. 17.  Il  leur  refpondit  > ic  le  vous  ay  dit , Se  vous  ne  l'a- 
ucz  point  écouté- ( C.  crcu.  ) 


Eftrt  avec  le  Datif , mis  pour  Ggnificr  ^yiuoir , 
Poffeder. 

G en.  ij.  J.  Lot  aufli  qni  chcminoit  auec  Abraham  auoit  bre- 
bis , bœufs , Se  tabernacles.  ( Hcb.  erat  ouis , bos , Se  tabernacula,  à 
Abraham  efloit  brebis  , bœuf  Se  des  tabernacles.) 

Itrem-y  ty  Ce  peuple  ici  a vn  cœur  rétif  Se  rebelle.  ( Hcbr. 
populo  huic  cft  cor  contumax,  à ce  peuple  ejl  vn  cœur  rebelle.  ) 

Quelque-fois  le  verbe  SubHantif  n’cft  exprimé. 

.«  Gen.  19.8.  Voici  iay  d'eux  filles  qui  n'ont  point  connu  d'hom- 
mes. ( Heb.  mihi  dus  filise , quæ  non  cognouerunt  virum,  deux  filles 
à moy  [ afTauoir  font  à moy  ] qui  n’ont  point  connu  d'homme.  ) 

Jerem.  y 11-  Ecoutez  maintenant  çeci  peuple  fol , Se  qui  n'aue^ 
point  de  cœur  , qui  axez  des  yeux  , & ne  voyez  goûte,  & 4»r^des 
oreilles  Se  n’oyez  point.  ( Heb.  audite  nunc  hoc  popule  ftultc  qui- 
bus  non  cor,  qaibus  oculi  Se  non  vident  , quibus  aures  & non  au- 
diunt  , Ecoutez  maintenant  ceci  peuple  fol , à qui  nul  cœur  [ a(Ta- 
uoir  n’ejl  point  ] a qui  des  yeux  , [ aflauoir  font  ] & ne  voyez 
point,  Sec.  ) 

Oiiie , Auditas , pour  vne  Nouue/le-,  pour  la  chofe  quon 
oit  dire , Publication , Prédication. 

Genes.  jj.ij.  Et  fi  tort  que  Laban  eut  entendu  I einouueües  de 
lacob.  ( Heb.  audiuitauditionem,  qu’il  eut  entendu  Youie.  ) 

ixod-iyi.'  Tune  femeras  point  de  faux  fouit  ( Hcb.  auditio- 
nem  mendacii,  l’eiuVdemenfonge.  ) 

1.  Sam.  t.  14.  Le  bruit  que  i’entens  de  vous  n’cft  pas  bon. 

S a (Hcb. 


r 
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( Hcb.  Yotue.  ) 

i.54m.  4.19.  La  femme  de  Phinées  oait  la  nouuelle  que  l’Arche 
<le  Dieu  eftoir  prife.  (Heb.  ouirl'«i/e.  ) 

1.  Sam.  1$.  $o.  Et  aduint  qu'iceux  eftant  encore  en  chemin  le 
bruit , ou  la.  nouuelle  ( Heb.  Y oiiie  ) vint  1 Dauid. 

1.  Rois  a.  1$.  Alors  le  bruit  ( Heb.  Yoùie  ) en  vint  iniques  à 
Ioab. 

a.  Rois  19. 7.  Voici  ie  m’en  vai  mettre  en  lui  vn  tel  cfprit  qu’a- 
yant entendu  vn  certain  bruit,  fHcb.  il  entendra  vn  oùie)  il  s’ente* 
tournera  en  fon  pais 

tfa.  JJ.  r.  Qui  a cru  a noftrc  publication  ( Heb.  a noftre  oiiie, 
c.  à ce  que  nous  auons  fait  retentir  &oüir.  ) Rom.  10.  16.  Ga- 
lat.  3.  a. 

Iercm.  37.  j.  Alors  forrit  hors  d'Egypte  , l'armcc  de  Pharao  5c 
quand  les  Caldéensqui  afliegeoient  leruulemen  oüirent  1 anounet- 
ies ,(  Heb.  en  oiiirenr  lV»w>.  } 

Iercm.  49.  14-  l’ay  oui  vne  publication  , ( Hebr.  i’ayoüivne 
ou,e.  ) 

1er.  yi.  46.  De  peur  que  voftre  cœur  ne  s’amolifTe  , & que  vous 
n’ayez  point  des  nouuelles.  ( Heb.  de  Yoiiie  ) qu’on  entendra  parmi  !e 
pais,  car  nouuelles ,(  Heb.  ouïe  1 viendront  ie  long  de  l'anncc,  & a- 
pres  cela  nouuelles  ( Heb.  ouïe  ) le  long  de  l’année. 

Ezech.  ai.  ta.  Quand  ils  te  diront  pourquoi  gemis-tu?  lors  ru 
refpondras  à caufe  du  bruit.  ( Hcb.  de  Youic)  car  il  vient  5c  ton  c«ur 
fe  fondra. 

jlbiias  v.  1.  Nous  auons  oui  v ne  publication  de  pari  Etemel. 
( Heb.  vne  ouïe.  ) 

Jean  ia.  38.  Seigneur  qui  a cru  a noftrc  parole  ? ('  Gr.  a noftre 
ouïe.  ' u 

i.  TloeJJ. la.  J}.;  Nous  rendons  grâces  a Dieu  de  ce  que  vousa- 
ucz  reccu  de  nous  la  parole  de  la  prédication  ( Gr.  de  Yoïtie  ) de 
Dieu. 

Oiiie  pour  Renommit. 

lo  sve’  6. 17.  L’Eternel  fut  aueclofué,  5e  la  renommée  d’icelui 
cftoit  pat  tour  le  pais.  ( Hcb.l’e«/e.  ) 

lofuè  9. 9.  Tes  feruiteurs  font  venus  au  renom  de  l’Eternel  ton 
Dieu  , car  nous  auons  oui  fa  renommée  ( Hcb.  fon  oiiie  ) & toutes  les 
chofes  qu’il  a faites  en  Egypte. 

1.  Ross  10. 1.  & a.  Chr.  11.  1.  La  Reine  de  Seba  oïant  la  renom- 

. mie  de 

•'* ■»  ) " d 
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mie  de  Salomon.  ( Heb.l’ojiieJ  Et  8.7.  La  Sapience  & le  bien  fur- 
paflent  le  bruit  que  i'en  auoir'oüi  ( Heb.  auditionem  quam  audiui, 
l’oiiie  que  i'en  ay  oui.  ) 

Efler  9-  4-  Mardochée  eftoir  grand  en  la  maifon  du  Roy  fie  fa 
renommée.  ( Heb.  fon*«ie  ) alloic  par  routes  les  Prouinces. 

'Prouerb.  iy.  jo.  La  bonne  renomme'e  engraiffe  les  os.  ( Hebr. 
l’ortie.  ) 

isVîattl »•  4*  *4*  .Et  fa  renommée  { Gr.  fon  oùie  ) courut  par  tou- 
te la  Syrie. 

eJHatth.  14. 1.  En  ce  temps-11  Hciode  le  Tetrarquc  ouït  la  re- 
nommée de  Iefus.  ( Gr.  l’ouïe.  ) 


Ouïr  pour  Exaucer. 


G en.  17.  10.  le  t’ay  auflî  exaucé  quant  à Ifmaël  ( Hcb.ic  t’ay 

oui.  ) 

G en.  jo.  17.  Dieu  exaufA  Lea.  ( Heb.  I ’oiiit.  ) Et  v.  11.  Dieul’a» 
yant  exaucée  , ( Heb.  ouïe.) 

Gen.  41.11.  Nousauons  veu  l’angoiflede  fon  ame, quand  il  nous 
deraandoit  grâce, Sc  ne  l'auons  point  exaucé,  f Heb.ne  l’auons  point 
ont  c.  nous  n'en  auons  point  elle  fléchis, nous  n’en  auons  point efte 
induits  1 pitié.  ) 

lofai  10.  14.  Il  n’a  point  elle  de  iour  fembjableà  celui  li,  i’E- 
ternel  exauçant  lavoixd’vn  homme.  {Heb.  ayant.) 

Ejloiles  pour  lignifier  les  Fidcles  & Pajleurs. 

Dan.  8 io-  Et  s'aggrandic  [alfauoir  la  petite  corne  dont  il  eft 
parlé,  v.  9.  ] iufques  à l’armée  des  Cieux , fie  ictta  bas  quelques  vns 
de  l'armée  fie  des  ejloilet  . fie  les  foula.  . 

tSÎpoc.  1. 20.  Les  fept  ejloiles  font  les  Anges  des  fept  Eglifes. 

t/fpoc.  11.4.  Et  fa  queu'c, [alfauoir du  dragonjcraifnoit  la troi- 
iiefme  partie  des  ejloiles  du  ciel , lcfquelies  il  ictta  en  terre. 

CMere  du  chemin  pour  lignifier  vn  Chemin  qui  fç^> 
diuife  en  deux. 

Ezech.  11 1 6-  Le  Roy  de  Babylon  s’eftarrefté  au  chemin  fourchu 
(•Heb.  en  la  mere  du  chemin.) 

SRI  VUrt 
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Mer  pour  la  Partie  Occidentale. 

G e n e s . 1 1.  8.  Et  [ Abraham  ] tendit  Tes  tabernacles  ayant  Be- 
thèl  pour  Occident  ( Hcb.  Betbel  à la  mer.) 

Cm.  i}.  14.  Regarde  du  lieu  oùtu  es  , vers  Septentrion  > Midi, 
Orient , & occident,  ( h eb.  Orient  & la  mer.  ) 

(jenef.  18.  14.  Tu  t’cfpandras  en  Occident  ( Hcbt.  en  la 
mer.) 

Exod.io.  19.  L’Eternel  fit  Ieuer  àl’oppofite  vn  «et  fort  vent  Oc- 
cidental fHeb.  vn  vent  de  mer.  ) 

Exod.  16. 11.  Poar  le  fond  du  Pauillon  vers  Occidmt  ( Hebr. 
vers  la  mer  ) Ainfi  v.  17.  & chap.  17.  u.  Et  Nomir.  3. 13.  & ch» 
Î4  V ’ , 

Dette.  33.13,  Pofledc  ï' occident  &le  Midi.  ( Hcb.  la  mtr  & le 
midi.  ) , 

lof  né  5. 1.  Auffi-toft  que  les  Roi»  des  Amorrheens  qui  eftoient 
an  deçà  du  lordain  vers  Occident.  ( Hcb.  vers  hmer.  ) 

lofai  8. 9.  A \’Occid*nt  de  Haï  ( Hcb.  a la  mer.  ) Et  yerf.  iu 
6e  14. 

Osée  11.  10.  Quand  il  rugira  les  enfani  accourront  àeïOcctdent 
( Heb-de  la  mer  ) en  grande  follicitude. 

Vanité  pour  Mefchancetè  & Fraude. 

. * 

P R.  o v.  rj.  11.  Les  Richeflcs  provenues  de  feront  dimi- 
nuées. 

‘Prou.u.6.  Trauaillcr  à auoir  des  ebrefors  par  vne  langue 
trompeofe,  cil  vne  vamtffoaŒéc  enloin  par  ceux  qui  cherchent  la 

mort.  ' „.; 

• 

Exemple  à’ Anticipation. 

Gen.  ti,8.  Et  de  là  fe  remua  vers  la  montagne  du  code  de  l’O- 
rient de  Bethel  6c  lors  Bethel  auoit  nom  Luz.  ( Gen.  18.  19. 

9‘  n.  13. 10.  Belah  cil  apcllce  T/ihar,  ( nom  qui  lui  cil  donné 
Gen.  19. 11.  ) 

Cen.  45. 1.  Et  en  pleurant  élcua  fa  voix , 8e  les  Egyptiens  l’oüi- 
rent  &lamaifon  de  Pharao  aufls  &c.  Ceci  eft  dit  par  anticipation 
car  le  cri  dont  efl  parle  ici , dr  au  moment  auquel  1 ofepb  ne  iejloit  pat 
encore  manifefte  à fa  frères , ne  fut  pat  eut  en  la  mafon  de  Pharao ; 

mais 
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mais  apres  tfUt  Iofepb  ft  fut  pleinement  donné  à connoifire  bfes  frè- 
res , le  bruit  s'en  épandtt  par  le  logis , dr  pajfa  du  logis  en  la  ville. , 

(jr  tuf}  u à rbofiel  de  Pharao  comme  il  ejl  dit  en  fuite,  v.  iG- 

Exod.y r.  Moïfc  menant  le  troupeaux  de  Iéthro,  vint  en  \&mon- 
tagnede  Dieu,  iulques  en  Oreb&c. ( cette  montagne  n'eftoir  pas 
encore  appellée  la  montagne  de  Dieu.) 

Exod.  1 6.  v.  33.  Moïlc  donc  dit  à Aaron , Prcn  vne  cruche  & y 
mets  vn  plein  Orner  de  Manne , & le  pôle  deuant  l’Etcrnel  pour  c- 
ftre  gardée  en  vos  aages.  v.  54.  Selon  que  le  Seigneur  auoic  com- 
mandé à Moife,  Aaron  auflî  le  pofa  deuant  le  tefmoignage  poure- 
ftre  gardé,  r.  35.  Et  les  enfans  d’ifracl  mangèrent  la  manne  pat 
quarante  ans  , iufqu’à  ce  qu’ils  furtcnt  venus  au  pais  habité  , ils 
mangèrent  dis-ie  la  manne  iulqu'i  ce  qu’ils  fulTent  paruenus  aux 
marches  du  pais  de  Canaan.  T oui  ceci  ejl  dit  par  anticipation  , car 
le  tabernacle  n'efiott  pas  encore  confirait , les  1 fidélités  n'auoyent  pat 
acheut  leur  feiour  dans  le  defert. 

Dent.  34. 1.  Moïfc  monta  en  la  montagne  de  Nebo,  & l’Ercrncl 
luy  ht  voir  tout  le  pais  > de  puis  Gaiaad  iulqu’en  Dan.  v.  1.  Enfem- 
blc  tout  le  pais  de  Nephtali*  & le  pais  d'Ephraim  1 fie  ManalTé  , & 
tout  le  pais  de  Iuda , Sec.  Lors  cet  païs-là  neftotent  point  atnfi  nom- 
mez. , les  lots  n'en  furent  faits  dr  les  enfans  d'jfrael  n'y  furent  eftablis 
que  longtemps  apres.  ^ 

1.  Rots  13.32.  Contre  toutes  les  maifons  des  hauts  lieux  és  vil-  ^ 
les  de  Samaric.  Samarte  ne  fut  bafite  que  par  Homri.  j.  Rois 
i6.  24. 

Luc.  y 19.  Mais  Herodes  le  Tetrarque  eftant  repris  par  lui  [ai- 
fauoir  par  Ican]  à caufe  d’Herodias  > femme  de  Philippes  fon  ftere  , 
fie  de  tous  les  maux  qu’il  auoit  faits,  v.  10.  Adioufta  encore  par 
dcfTus  tous  les  autres}  cetrui-ci  > c'eft  qu’il  mit  Ieanenprifon  , ce- 
la ejl  dit  par  anticipation  comme  appert  du  v.  at.  Ot  auint  que  com- 
me tout  le  peuple  eftoic  baiisc,  Ielus  auffi  eftant  batisé  & priant  le 
Ciel  s’ouurit. 

• Auoir  vue  chofe  deuant  foy  ,*(  Heb.  deuant  fa  face  , ) 
pour  dire  l'auoir  en  fa  dijfiejitio»  > à fon 
commandement. 

Ge  N.  iy  9.  Tout  le  pais  n'cft  il  pas  àton  commandement  ( Heb. 
deuant  toy.  ) Et  v.  io.ij. 

Gen.  24.  ji.  Voici  Rcbcca  à ton  commandement  f Heb.  deuant 
loy.) 
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Gtn M-  10.  Habitez  auec  nous  , & le  païs  fera  à voftre  comman- 
dement ( Heb.  datant  vous  ) 

Gen.  47.  6.  Le  pats  d’Egypte  cft  à ton  commandement  { Hcb.eft 

douant  toy.  ) 

Deuter.  1 • 8.  l’ay  mis  deuant  vous  le  pais  > entrez  & pofledez  le 
pais  que  l'Eternel  a iuré  à vos  pere*  qu’il  leut  donneroit.  Et  v.xi. 
L’Eternel  ton  Dieu  met  deuant  toy  le  pais , entre  <5c  le  poflede.  ( c. 
ic  vous  donne  le  pais,  l’Eternel  te  donne  le  pais.) 

Deut.  ».  }i.  Regarde  i’ay  commence  de  te  hurer  ( Heb.tée  met- 
tre deuant  toy)  Sihon  auec  fon  pais  commence  à le  pofleder. 

i.Chron.  14.7.  Ala  dit  àluda,  baftiüons  ces  villes  ici  pendant 
que  le  païs  eft  à nojlrc  commandement  ( Heb.  deuant  nous.) 

1er  an.  40. 4.  Toute  la  terre  cft  a ton  commandement  ( Hcb.eft  do- 
uant toy  ) où  bon  & droit,  te  femblcra  d’aller 

retins  TraiecUons  de  Propos. 

Lhvit.  15.  44-  Mais  quant  à ton  ferf  & à ta  férue  qui  feront 
tiens , ils  feront  des  nations  qui  feront  à l’entour  de  vous  &c.  Le 
fens  eft , Mais  quant  à ton  ferf  & à ta  ferue  , qui  feront  des  nations 
d’alentonr  de  vous , ils  feront  tiens  , allauoir , à perpétuité , comme  il 
ejl  adioufîe  au  v.  46.  au  Heu  que  les  ferf  s qui  ejioient  luifs , deuoyent 
eftre  r enuoyez.fr unes  au  bout  d'vn  certain  temps. 

fiïombr.  4.  15.  Quand  le  Camp  départira  , Aaton  & fes  fils  au- 
ront acheué  de  couurir  le  Sanûuairc  , & tous  fes  vailfeaux  , ( pottr 
dire 1 quand  Aaron&  fes  fils  auront  achcucdc  couutir  le  Sanéluai- 
re  & tous  fes  vaifleaux  le  camp  départira.  ) 

Jug.ii.  17.  Ce  que  doiucnt  pofleder  ceux  qui  font  rechapez 
c’eft  ce  qui  apartenoit  à Benjamin.  ( pour  dire,  ce  qui  apartenoit  à 
Benjamin  , c’eft  ce  quedoiuent  pofleder  les  rechapez.  ) 

1 Sam.  11.  ao.  Puis  Dauidreuinr  en  fa  maifon,  & l’aiant  deman- 
de on  lui  mit  de  la  viande  , & i!  mangea,  {pour  dire,  & ayant  de- 
mande de  la  viande , & on  lui  en  mit , & il  mangea.  ) 

tJMarc  1. 7.  Celui  qui  eft  plus  forr  que  moy  vient  apres  moy. 
( Pour  dire.  Celui  qui  vient  apres  moi,  eft  plus  fort  que  moi.  ) 

Luc 6.  54.  Si  vouspreftezà  ceux  de  qui  vous  cfpçrez  rcceuoir, 
quel  gré  vous  en  fauta- 1 on  , car  les  mal-viuans  pteftent  aufli  aux 
mal-viuans  afin  qu’il rÿçoiuent  la  pareille,  Pour  drre,Si  vouspreftez 
a ceux  dequi  vous  efpercz  rcceuoir  lapareille,  Ôcc.  ) 

Luc  8.  1».  Et  ceux  qui  font  le  long  du  chemin.ce  font  ceux  qui 
oicnt,&  apres  le  Diable  vient  qui  ofte  de  leur  coeur  la  parole.  (Pour 

dire 1 
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dire , ce  font  Ceux  qui  oient  la  parole  , & après  le  Diable  vient  qui 
l'oftc  de  leur  cœur.  ) 

Luc.  17.  10.  Nous  Tommes  feruiteurs  inutiles  , d’autant  que  ce 
que  nous  citions  tenus  de  faire  nous  l’auons  fait.  ( Peur  dire.;  » 
d'autant  que  ce  que  nous  auons  fait  , nous  citions  tenus  de  le  fai- 

r ej 

Jean  6.  $i.  En  vérité , en  vérité  ie  vous  dy , que  Moïfc  ne  vous  x 
point  donné  le  pain  du  Ciel  , mais  mon  Pcrc  vous  donne  lcvrsy 
pain  du  Ciel.  v.  $}.  Car  le  pain  de  Dieu  eft  celui  qui  eit  defeenda 
du  Ciel , Si  qui  donne  vie  au  monde.  ( Le  fins  efl , Car  le  pain  qui  cit 
dciccndu  du  Ciel , cit  le  pain  de  Dieu.  c.  que  Dieu  vous  donne  J le- 
quel donne  vie  au  monde.  ) 

leun  6.  J7.  Comme  le  Pcre  qui  eft  viuant  m’a  enuoy é , & ie  fuis 
viuant  de  par  le  Pcre  > ainiî  celui  qui  me  mangera  , viura  aufli  de 
par  moy.  ( Le  fins  efl , Comme  le  Perc  qui  m’a  enuoyé  cit  viuant. 
Si  ie  fuis  6cc.  ) 

leun  7. 18.  Et  vous  me  connoiiTcz  & fauez  d’où  ie  fuis , & ie  ne 
fuis  point  venu  de  par  moy-mefmc  , mais  Celui  qui  m’a  enuoyé  cil 
véritable  lequel  vous  ne  connoiflez  point.  ( Lefensejl , Mais  celui 
qui  eft  véritable  m'a  enuoyé  J 

Ai 7.Z0.8.  Or  ilyauoit  en  la  chambre  haute  , où  ils  eftoienc 
beaucoup  de  lampes.  ( Pour  dire.  Or  ils  cftoienr  aiïcmblczdans  vne 
chambre  haute  , où  il  y auoit  beaucoup  de  lampes.  ) 

‘Hpm.  1. 9.  Dieu  m’clt  témoin  que  fans  cefle  ie  fais  mémoire  de 
vous.  v.10.  Requérant  toufiours  en  mes  oraifons  , que  ie  vienne  à 
vous  Sic.  C Pour  dire , fans  cefle  ie  fais  mémoire  de  vous  en  mes  o- 
raifons , requérant  toufiours  que  iepuifle  aller  vers  vous.  ) 

1.  Cor.  15.  19.  Si  nous  auons  efperance  en  Chrift  en  cette  î/io 
feulement , ( Gr.  fi  en  cette  vie  nous  auons  efperance  en  Chrift  feu- 
lement. ) 

1.  Cor.11.  a}.  Car  i’ay  receu  du  Seigneur  ce  qu'auflîic  vous  ai  en- 
feig ne,  (pour  dire  , le  vous  ai  enfeigné  ce  qu’aufll  i’ay  rcccu-duSci- 
gfifur.,7 

Gui.  6. 11.  Tous  ceux  qui  cherchent  belle  apparence  en  la  chair 
font  ceux  qui  vous  contraignent  d’eftre  circoncis.  ( Pour  direct 
Tous  ceux  qui  vous  contreignent  d’eftre  circoncis,  ce  font  ceux 
&c.  ) 

Apoc.i6.i-  Toute  ameviuante  mourut  en  la  mer.  (Pour  dire. 
Toute  ame  viuanre  en  la  mer, mourut  )v 

Apoc.  18. 8.  Elle  fera  entièrement  brûlée  au  feu , car  le  Seigneur 
«ft  fortquilaiugera.  (Pour  dire,  Car  le  Seigneur  qui  la  iugera  Sc 

T condatn- 
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condamnera  a cftrc  brûlée,  eft  paillant  de  faire  mettre  fon  iugement 
4 execution.) 


i_Auec  , pour  Contre  , Aient  entre. 

Genes.  6.  j.  Monefptit  ne  plaidera  point  à toufiours  mec  les 

hommes.  ( c.  contre.  ) 

Genef.  14.  a.  Ils  firent  guerre  contre  Bérah  Roy  de  Sodome, 
Sc  contre  Birfah , Roy  de  Gomorrhe  , & contre  Sçinab , Roy  d’Ad- 
ma , & contre  Sçemebcr , Roy  de  Tfcboim  , & contre  le  Roy  de  Bc- 
lah , qui  eft  Tlohar , & c.  ( En  l’Hcbrieu  il  y a par  tout  auec.  ) Et 
v.  S.  Ils  rengerent  leur  bataille  au  val  de  Siddim  contre  eux,  ( Heb. 
«uec  eux.  ) &c  v. y . 

Exod.  17.  z.  Le  peuple  debatit  contre  Moïfe  ( Hebr.  «net  ) & 
• pourquoydébatez- vous  contre  moy?  Etv.  8.  Lors  Hamalec  vint 
6c  liura  bataille  à Ifracl  , en  Rephidim.  ( Hebr.  Et  batailla  ante 
Ifracl.  ) 

Nombr.  xo.  3.  Le  peuple  debatit  contre  Moïfe.  ( Heb.  auec  Moï- 
fe ) Et  v.  tj.  Les  enfans  d’Iftacl  debatirent  contre  l’Eternel  (Hcb.*- 
nec  l'Etcrncl.  ) 

Dent.  9. 7.  Depuis  le  ionr  que  vous  elles  fortis  d’Egypte  vous 
aucz  cfté  rebelles  contre  ( Hebr.  auec  ) l'Eternel.  Et  verf.  14.  V ous 
aucz  cfté  rebelles  nl’Etcrnel  (Heb.  auec)  dés  le  iour  que  ie  vous  ay 
cognus. 

Dent.  zo.  4.  L’Eternel  eft  celui  qui  marche  auec  vous  , pont 
combattre  pour  vous,  contre  vos  ennemis.  ( Heb.  4«cc)  Etv.  zo. 
Tu  baftiras  des  forts  contre  la  ville,  qui  guerroyé  contre  tay.( Heb. 
auec  toy.) 

D#*/.}t.X7.  Vous  aucz  cfté  rebelles  contre  l’Eternel.  (Hebr. 
auec.  ) 

Iojfité  9.  z.  Ils  s’afîcmblercnt  pour  guerroyer  contre  lofué.l  Heb. 
etuec.  ) ■ 

Juges  j.  zo.  Us  ont  combattu  contre  ( Heb  .auec  ) Sifera. 

luges  zo.  14.  Pour  forrir  en  bataille  contre  les  enfans  d’ifracl. 
(Heb.  auec)  v.\S.  10.  Ceux  d’Ifraël  fortiienc  en  bataille  contre^ 
( Heb.  di)  auec  ) Benjamin,  & rangèrent  centre  eux  (Heb.  amt  auec 
eux)  leur  bataille  prés  de  Guiba. 

Tyê.94. 16.  Qui  eft  ce  qui  fc  leuera  pour  moi  contre  Heb.n- 
uec  ) les  méfaifans  ? qui  eft  ce  qui  m’aftiftera  contre  les  ouutiers  d’i- 
niquité/ ( Heb.  auec.) 

lerern.  zr.  14.  Ic  m'eu  vai  faire  retourner  les  inftrumens  de 

guerre 

) 
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guerre  defquels  vous  combatez  contre  le  Roy  de  Babylon  ( Heb.  4» 
née  ( Et  v.  j Et  guertoyerai  contre  vous.  ( Heb.  auec.  ) 

Iercm.  41.  u.  Ils  s’en  allèrent  pour  combattre  contre  Ifraë!, 
('Heb.  auec.) 

‘Dan. 7.  ai-  I’auois  regardé  comment  cette  corne  faifoir  la  guer- 
re contre  ( Chald.  ante  ) les  faints. 

tJMatt.  u.  41, 4t.  dre.  Luc . 11.  31.  La  Reine  de  Midy  fe  lcucra 
en  jugement  4*eeles  hommes  de  cette  génération.  Etv.^i.  Les 
gens  de  Niniue  fe  leucront  au  jugement  auec  cette  génération.  ( c. 
contre.  ) 

csfpoc.  1.  16.  Et  bataillerai  contre  fGr.  auec  ) eux  par  l'épée  de 
ma  bouche.  ) 

K^iuec  , pour  ainft  que  , aufîi  bien- que. 

E c c l e s . a.  16.  Il  ne  fera  point  de  mémoire  k toufiours  du  fa- 
gc  i non  plus  que  du  fol,  pour  cç  que  déia  ésiours  qui  fuiuent  tout 
s’oublie,  6c  comment  le  fage  meurt  ainft  que  le  fol.  ( Heb.  non  erit 
memoriafapientis  cirwiftulto  &c.  Etquomodo  moritur  fapiens  cum 
ftulto  , il  n’y  aura  point  de  mémoire  du  fage  auec  le  fol  6cc.  8c  com- 
ment meurt  le  fage  auec  le  fol.  ) 

1er  cm.  6.  il.  L’homme  fera  pris  ainfi  que  la  femme  & l’homme 
aagé,  ainft  que  l’homme  plein  de  iours.  ( Ce  que  noftrc  verfion  a 
tourné  le  mari,  fera  pris  enfemble  auec  la  femme.  ) 

T ratifiions  de  mots. 

Ge  u.  14.  la.  Ils  prirent  auffi  Lot , fils  du  frere  d'abraham-,, 
& toute  facheuance,  & s’en  allèrent , car  il  habitat  en  Sodome^. 

( Heb.  Et  ils  prirent  auflî  Lot , Sc  fa  cheuance , fils  du  frere  d't/ibra- 
ham , 6e  s’en  allèrent , car  il  habitat  en  S 0 dôme.  ) 

txod.  1.  15.  Les  enfans  d’Ifracl  foûpirercnt  1 caufe  de  la  fer- 
uitude,&  crièrent  , ôijeur  cri, à caufe  de  la feruitude , monta  iuf- 
ques  à Dieu.  ( Heb.  & leur  cri  monta  iufqucs  à Dieu,  à caufe  de  la 
feruitude.  ) 

Exod.'it.  ij.  Quiconque  mangera  du  pain  Icué  > depuis  le  pre- 
mier iour  , tufques  au  feptiéme  ; la  perfonne  d’icëlui  fera  retran- 
chée d’Ifracl &c.  ( Heb.  quiconque  mangera  du  pain  leué  ,1a  per- 
fonne d'icelui  fera  retranchée  d’Ifracl  , depuis  le  premier  touriufqutt 
au  feptiéme.  ) 

Ixod.  34. 19.  Tout  ce  <jui  ouurc  la  mattice  fera  mien  , Sc  mefme 
. Ta  le  pte- 
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le  premier  , qui  nailtra  malle  de  toutes  les  belles  , pour  dire, Tout 
malle  qui  ouurc  la  matrice  fera  mien  , & mefmele  premier  qui  nai- 
ilra  de  ces  belles.  Et  v.  15.  Tu  n’immoleras  point  le  fang  de  mon 
facrifice  aucc  le  pain  leué  , on  ne  gardera  rien  du  facrifice  de  la  be- 
lle folcmnclle  de  Pafque  iufqu’au  matin.  ( Pour  dire  , Tu  n’im- 
moleras point  le  fang  de  mon facrifice  de  la  Pafque  auec&c.) 

Leuit.  4. 17.  Si  quelque  perfonne  du  commun  peuple  a péché 
pat  erreur  ( Heb.  fi  anima  vna  pcccauerir  per  ignorantiam  de  popu- 
lo terra:  , fi  vnc  amc  a pcchè  par  ignorance  du  peuple  de  la 
terre.  ) 

Deut.6 .3.  Afin  que  vous  foyez  grandement  multipliez  aupaïs 
découlant  de  lait , tic  de  miel , ainfi  que  l’Eterncl  le  DicudeteS'Pe- 
res,  l’a  dit.  ( Heb.  Afin  que  vous  foyez  grandement  multipliez,  ainfi 
que  F Eternel  le  Dieu  de  ttt  Per  et*  ta  dit,  au  pais  découlant  de  lait  tic 
miel.  ) 

Deut.  11. 11.  Afin  que  vol  jours , 6c  les  iours  de  vos  enfans  foi- 
ent  multipliez  fur  la  terre,  laquelle  l'Etcrncl  a iuré  i vos  Pères  de 
leur  donner  comme  les  iours  des  cieux  fur  la  terre.  ( Pour  dire,  la- 
quelle il  a promis  de  donner  a vos  Peres.  ) 

Deut.  n,.  1.  Quand  il  fc  leuera  au  milieu  de  toy  quelque  pro- 
phète, ou  fongeur  de  fonge,  qui  vous  mettra  en  auant  quelque  li- 
gne, où  miracle.  v.  z.  Et  ce  figne , ou  ce  miracle  aduiendra. duquel 
il  t’aura  parlé,  difant.  Allons  après  d’autres  Dieux  Bcc.  ( Ces  mors, 
difant , allons  apres  d'autres  Dieux  , feraporrent  aux  premiers  mots 
du  1.  v.  quelque  prophète , ou  fongeur  de  fonges.,) 

Deut.  19.  8.  Si  l’Etcrncl  ton  Dieu  élargit  tes  confins, ainfi  qu’il 
a iuré  à tes  Peres  , & te  donne  tout  le  païs  , qui  I a promis  de  don- 
ner à ter  Peres.  ( Pour  dire,  qu'il  à promis  à tes  Peres  de  redon- 
ner.) 

Deutéronome  zz.  ij.  Alors  l’homme  qui  aura  couché  auec  elle 
mourra  lui  feul.  (Heb.  tic  morietur  vir  qui  cubauit  cumca  foins,  tic 
l’homme  mourra , qui  aura  couché  auec  elle  feul.)  « 

Iug.  18. 16.  Or  les  fix  cens  hommes  , qui  efiotetn  des  enfans  de~> 
Dan  , cftanc  équipez  de  leur  harnois  de  guerre  , s'arrtfierent  à F en- 
trée de  ta  porte.  ( Heb.  & les  fix  cens  hommes  eftant  équipez  de  leur 
harnois  de  guerre  , s’arrefierent  à l'entrée  de  la  porte,  des.  enfans  de 
Dan.  ) 

z.  Sam  11.  z.  Comme  Dauid  fe  promenoit , fur  la  plateforme  de 
lihollcl  Royal , il  vid  de  défias  cette  plateforme  vne  femme  qui  fc  la- 
uoir.  (Heb.  comme  il  fc  promenoir  fur  la  plateforme  de  fhoilcl  du 
Roy  , il  vid  vnc  femme  , qui  felauoit , de  défias  le  toit.) 

1.  Sam . 
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i.Sam.  12.  zo.  Il  rcuint  en  fa  maifon  , dr  ayant  demandé , on  lui 
tnit  de  la  viande  deuant,Sc  il  mangea.  ( Heb.  5c  periuit  ôc  pofuerunt 
ci  panem,  6c  il  demanda,  5c  onluy  mit  du  pain  deuanr,  c.onluy  prc- 
iànta  delà  viande  l'ayant  demandé.  ) 

z.  Sarn.ij.  17.  Or  lonathan,  ôc  Ahmias  , Ce  tenoyent  auprès  de 
la  fontaine  de  Roguel  , d'autant  qu'ils  ne  pointaient  feurtment  /é_» 
montrer,  venant  en  la  ville,  6c  vnechambricre  s'en  alla , qui  leur  ra- 
porta  letout,  afiuqu’iceux  s’en  allaient  > 3c  raportalTent  au  Roy  Da- 
uid.  (Heb.  d'autant  qu'ils  ne  pourraient  feurernent  fe  tttottfirer,  venant 
en  la  ville  ) font  mis  les  derniers  de  ce  ver  1er. 

2.  Ross  20.  ij.  Ils  ont  veu  tout  ce  qui  eft  en  ma  maifon,  il  n'y  a 
rien  en  mesthrefors  , que  ie  ne  leur  aye  monftrè.  ( Hcb./V  n'y 
a rien  , que  ic  ne  leur  aye  montré  en  mes  threfors. J Et  v.ij.  Voi- 
ci les  iours  viennent  qu’on  emportera  rout  ce  qui  eft  en  ta  mai- 
fon , 6c  ce  que  tes  peres  ont  amaflé  iufques  à ce  iourd’huy  , en 
Babylone.  ( U y a ainfi  en  l’Hebrieu , pour  dire  , on  emportera  en  Ba- 
bylone.  ) 

i.  fhron.  2i  1 6.  Et  Dauid  6c  les  Anciens  couuerts  de  facs  tom- 
bèrent fur  leurs  faces > ( Heb.  Et  tombèrent , Dauid , ôc  les  Anciens 
couuers  de  facs  ,fur  leurs  faces.  ) ‘ 

Efdr.j.  20.  Le  refte  qui  fera  neccflaire > tu  le  prendras  dca 
la  maifon  des  threfors  du  Roy  , ôcc.  ( Pour  des  threfors  de  ta  maifon 
du  Roy.) 

Prou.  t;.  24.  Qui  épargne  fa  verge  hait  fon  fils , ( pour  , qui  é- 
pargne  fa-verge  à fon  fils  te  hait.  ) JÊirrfi^J^f  atth.  18. 16.  S’il  ne  t’é- 
coute , pren  auec  toy  vu  ou  deux,  afin  qu’en  la  bouche  de  deux  , ou 
de  trois  témoins , toute  parole  foit  ferme.  ( Pour  dire,  Pren  auec  toi 
rn  eu  deux  témoins, afin,  6cc. 

lob  14.2.  llfort  comme  vnc  fleur,  fr  eft  coupé,  (pour  dire,  Il 
fort  ygjjr  eft  coupé  comme  vne  Heur.  ) 

Eft.  58.  9.  Alors  tu  iriuoquenu  ,Sc  l' Eternel  t’éxaucera.  ( pour  di- 
re , Tu  inuoqueras  /’ Eternel , 6c  ilt’éxaucera.  ) 

Itrem.  j.  17.  Et  réduira  a pateurete  fiar  Pipée  tes  villes  munies  ef- 
quelles  tu  te  fiois.  ( Heb.  fr  réduira  à pauurcté tes  villes  munies, ef» 
quelles  tu  te  fiois , par  l’épée.  ) 

lerem.  7.  7.  Alors  vous  ferai-ie  habiter  en  ce  lieu-ci , depuis  t mu> 
fiée  le  .iufques  à l’autre  au  pais , que  i’ay  donné  à vos  Peres.  ( Heb. 
Alors  vous  ferai-ie  habircr  en  ce  lieu  , au  pais  que  i’ay  donné  à vos 
Peres  , depuis  vn  fitcle  , iufques  à l'autre.  ) 

tAmos  j.  j.  Car , ainfi  a dit  le  Seigneur  /’ Eternel , la  ville  de  la- 
quelle il  en  fortoit,  n’en  aura  de  relie  que  cent;  ôc  celle  de  laquel- 
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le  il  en  fortoit  cent , n’en  aura  de  refte  que  dix  à In  mnifin  ilfraèl. 
( pour  ainiî  * dit  ï Eternel  ,àla  maifond’l/kael.  Le  v.  fumant  montre 
cette  traieüton.  ) 

Aï  al  a ch.  i.  n.  L’Eternel  retranchera  dis  tabernacles  de  Iacob , 
quiconque  aura  fait  cette  chofe-là  tant  celui  qui  veille  que  celui  qui 
répond.  ( Heb.  l’Eternel  retranchera  quiconque  aura  fait  cette  cho- 
ie , tant  celui  qui  veille , que  celui  qui  répond  , des  tabernacles  dlf- 

ra'el.  ) 

Aïatth.  j.  41.  Quiconque  te  voudra  contraindre  d'aller  vne 
lieue  , vas  en  deux  auec  luy.  f Pour  dire,  vne  lieue  auec  im  vas 
en  deux.  ) : ..  Cgft 

Aï  as  1 b.  9.13.  le  ne  fuis  pas  venu  appcller  les  iuftes , mais  les  pé- 
cheurs à repentance.  ( Pour  dire  > ie  ne  fuis  point  venu  apellcr  à re- 
pentance les  iuftes  , mais  les  pécheurs.  ) 

Ai au.  19. 14.  Laiiîez  lespetis  enfans,  &ik  les  empêchez  point 
de  venir  à moy.  ( Pour , Laiiîez  les  petit  enfans  venir  à moy , 6c  ne 
les  empêchez  point.  (&  comme  auffiS.  Marc  ,&  S.  Luc, l'expri- 
ment ainfi.)  * » •- - ife ;i fi  f . » - 

eJMatt.  14. 39.  Et  n’appercearent  point  le  déluge , iujyu'àce^i 
yuil  fut  renu.  ( Gr.Ec  n’apperceutent  point  tujyua-ce  yue  le  dcluÿs 

fat  venu.  ) , jjlilPOl.  " 

oJMatth.  16. 5 6.  Séez-vout  ici  iufques-à  ce  que  ie  m’en  aille  > 
& que  ie  prie  , là,  ( Pour,  iufqu’à  ce  que  ie  m’en  aille  Ai,  ôf  que 

ic  Pric-  ) 

eJAfarc-j.  11.  Car  du  dedans  ( c.  du  cœur  ) des  hommes  fortene 
&cc.  ( pour  dite , car  d n dedans  des  hommes , c.  du  cœur.  ) Marc 
<s.  n-  .•*»  - * 

Luc  1.  ;S.  Cette  ci  donc  cftant  furueBu'c  ett  ce  mefmeinftant 
loiioit  aulli  de  fa  part  le  Seigneur , & parloir  de  Usinions  ceux  y ut  e- 
ffoient , & qui  attendoyent  la  dcliurance  en  lerufalem , ( pour  dire, 
a tous  ceux  y ut  ejloient  en  lerufalem  , & qui  attendoyent  la  déli- 
urance.  ) , - > 

Luc  8.  13.  Ce  font  ceux  lefquels  après  auoir  oui  la  parole  la  re~ 
content  auec  ioyc.  ( Gr.  qui  aptes  auoir  oui  repoinent  la  parole.) 

Luc.  il.  $0.  Afin  que  le  fang  de  tous  les  Prophètes , qui  a elle 
répandu  des  la  fondaticn  du  monde  , fois  demande  de  cette  nation. 
( Gr.  Afin  que  fait  demande  le  fang  de  tous  les  Prophètes  , quia  elle 
répandu  depuis  la  fondation  du  monde  , de  cette  nation.  ) 

Luc.  14. 5.  Qui  fera  celui  d’entte  vous  qui  aura  vu  afne , ou  vn 
bœuf  , qui  tombe  ta  vn  puits  , qui  ne  le  tite  hors  incontinent  au 
tour  dufabbsith,  ( pour  dire , ym  tombe  en  vn  Puits  nu  tour  dufitb- 

bath.) 
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au  leur  dufabbath.)  Ecv.14.  Nul  de  ces  hommes  \k,qui  dUoient  t- 
flt  comitT^,  ne  gouttera  de  mon fonper.  ( pour  duc , qui  allaient  efté 
couuiex.  à mon fouper  n’en  goûtera.) 

Luc  ao.  19.  Alors  les  Priucipaux  Sacrificateurs  & les  Scribes  en 
ce  mcfmc  inftanr  tafeherent  de  mettre  les  maint  fur  lui . mais  ils  crai- 
gnirent le  peuple,  car  ils  connurent  bien  qu’tl  auoit  dit  cette  fithili- 
tude  contre  eux.  ( Pour  dire  , tafeherent  de  mettre  les  maint  furluy , 
pour  ce  qu'ils  connurent  bien  qu’il  auoil  dit  cette fnniliiude  contre  eux,) 
mais  ils  craignirent  le  peuple. 

Luc  11.  19.  le  vous  dilpofe  le  royaume  comme  mon  Pere  me 
là  difposé.(Gr.  ie  vous  difpofc  comme  mon  Pere  m’à  difposé  /e-« 
'Royaume.  ) 

Iean  4. 59.  Or  de  cette  ville  là , plufieurs  des  Samaritains  cru- 
rent en  Itty.  ( Gr.plufieurs  creurent  en  lui  des  Samaritains.  ) 

Iean  17.  5.  Glorifie  moi  de  la  gloire,  que  i’ai  eue  par  deuerstoy, 
deuant  que  le  monde  fuit  fait.  ( Gr.  de  la  gloire  que  i’ay  eue  deuant 
que  le  monde  fut  fait  par  deuers  toy.J 

Rom.y6.  y^^içot,  ii-refr  tfiïfi  iStwut  tuffneupli  Cmp  ànQùo 
àmiàa  11.  Kb  yS  irnlv  àdttSr  tfiçor. Car  lors  que  nous  citions  denuez 
de  toute  force , C hrifl,  efl  mort  ert  fou  temps  pour  nous  ( pour  Chnjl 
efl  mort  en  fon  temps  pour  nous.) 

1.  for.  14.11.  Si  donc  ie  ne  fai  point  la  lignification  de  la  parole. 
ie  feray  barbare  à celui  qui  parle  , & celui  qui  parle , me  fera  barba- 
re, (pour  dire  , fi  donc  ie  ne  fay  point  la  lignification  de  la  parole 
de  celui  qui  parle , te  lui  ferai  barbare , <ÿ  lui  à moy.  ) 

z.  T un.  z.  14.  Qui  cft  vne  chofe  qui  ne  rcuient  à aucun  profit, 
mais  à la  ruine  des  auditeurs.  ( Pour  dire  , qui  ne  rcuient  à aucun 
profit  aux  auditeurs , miis  à[  leur]  ruïne.) 

Phtl.  1 13.  En  forte  que  mes  liens  en  Chrifl  ont  efte  rendus  ee- 
Itbres.  ( Grec  en  forte  que  mes  liens  ont  elle  rendus  célébrés  etu 
ChrsH.  ) ' n 

Petites  Tr a tell  tons  de  mots. 

De  vt.  31.39.  Regardez  maintenant  quec’elt  moi, c' efl moi  qui 
le  fuis  , & qu'il  n’y  a point  de  Dieu , autre  que  moi , ( pour  dire, 
Regardez  que  c efl  moi  qui  fuis  Dieu , & qu'il  n'y  en  a point  auec 
moi.  ) 

Pf.7Z.10.  Mais  pourroit  il  aufli  donner  du  pain,  aprefteroitil 
bien  de  la  chair  àfon  peuple , ( pour  dite,  pour  toit-il  aulE  donner  du 

pain  à 
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pain  àfon  peuple , !uy  apoitcroit-il  bien  de  la  chair.  ) 

P/.fj.i.  8cHeb.\.  8.  N'cndurciflèz  point  vos  cœurs  , ainff 
qu’en  l’irtitacion  au  tour  delà  tentation » (.Pour  dire.ainfi  qu’au  iour 
de  l’irritation,  & de  la  tentation.  ) 

Pf.  i}j.  î.  C’eft  comme  cette  huile  precieufc  répandue  fur  la  te- 
lle, laquelle  découle  fur  la  barbe  d 'Aaron,  ( Pour  dire,  répandue  fur 
la  tefle  d' Aaron  , laquelle  découle  fur  fa  barbe.  ) 

Prou. 5.18  Va  6c  retourne,  8c  demain  ic  te  le  donnerai.  ("Pour 
dire,  va&  retourne  demain, & ie  te  le  donnerai.  ) 

Prou.  10.  jo.  Le  iufte  ne  fera  point  ébranlé  , mais  les  mechans 
n’habiteront  point  la  terre.  ( Pour  dire,  le  iufte  ne  fera  iamais  ébran- 
lé de  ta  terre  , mais  les  méchans  ne  l’habiteront  point.) 

Prou.  ij.  u L’enfant  fage  , lmftru&ion  de  fon  Pcre  ,m.ds  le 
moqueur  n'écoute  point  la  rcprehcnfion  , ( le  mot  écoute  eft  fout- 
entendu.  ) . 

Trou.  14.  16.  En  la  crainte  de  l’Eterncl  fcirne  afteurance,  & 
il  y aura  retraite  pour  fes  enfans , ( le  verbe  il  y aura  qui  deuoit  c.- 
ftre  rais  au  commencement,  eft  tranfportci  la  An.) 


Traiettions  de  Sentence s. 


No  m br.  4. 15.  Quand  le  Camp  départira , Aaron  & fes  fis  air- 
ront  acheué  de  couurir  le  San&uaire  , & tous  fes  vaifleaux  &C. 
( Pour  dire.  Quand  Aaron  8c  fes  fils  auront  acheué  de  couurir  le 
Sanéhiaire,  & tous  fes  vaillèaux , le  Camp  partira.  ) 

Marc  1 6- 1.  Elles  arnuerent  au  fepulchrc,le  folcil  cftant  leué, 
P.  ;.  & difoient  qui  nous  roulera  la  pierre  arriéré  de  l'huis  du  fc- 
pulchre.'  v.  4.  Etayant  regardé , elles  vient  que  la  pierre  cftoit 
roulée  , car  eue  efto:t  fort  grande, iCcs  paroles  , car  elles  e/loient  fort 
grande,  fc  raportent  aux  paroles  du  j.  v.  qui  nom  roulera  ta  pier- 
re &e.)  » 

t/éU.  14.  Le  v.  j.  eft  la  fuite  du  i.  v.  &le  v.  1.  eft  vne  fuite  du  j* 
V.  8c  a raport  auec  le  v.  4. 

Rom-  7.  Ces  paroles  qui  font  en  la  fin  du  v.  ij.  Moi  me/mt^o 
donc  fen  Scc.  dépeudeht  du  v.  13.  8c  en  font  la  conclufion. 


Relxiif  mis  à U fin  fc  raportant  à deux 
i^fntecedens. 


Ma  tt  h.  10. 14.  Le  difciple  n’cft  point jar deflus  leMaiftre,  ni 
le  ferniteur  par  dellus/cw  feigneur. 

lum 
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le  An  j.  19.  Mais  l’ami  du  marié , qui  affidé  & qui  /*oir,  eût  tour 
éioiii  pour  la  voix  du  marié  » ( pour  qui/*aflîftc&  qui  / oie.  ) 

• i 

Trompeur  pour  Lâche  , Négligent. 

. % ï . * » * 

i PrhV.  10.4.  La  main  trompeufe  fait  deuenir  pauurc,  mais  la 
main  des  diligen*  enrichir.  ( trompeufe  lignifie  là  manifeftement  ta- 
che Sc  négligente.  ) 

Trou.  ii.  14.  La  main  des  diligens  dominera  , mais  la  main 
trompeufe  fera  tributaire.  ( c.  lafehe.  ) 

Prou.  19. 15.  Parcflc  fait  venir  le  fommeil  , Sc  l ame  trompeufe 
aura  faim . ( c.  lafehe  Sc  négligente.  ) 

Ierem.  48.  to.  Maudit  foit  celui  qui  fera  la  befogne  de  PEternel 
frauduleufement , Sc  maudit  foit  celui  qui  gardera  fon  cpée  de  répan- 
dre le  fang.  ( c.  lafebement.  ) 

i S * 1 • '4  ,‘V  ; f.»|  . 1 Vrfryc  .%  V • X • * ^ , 

Fruit , pour  ce  qui  fort  & procédé  d’vue  chofe. 

• , 1 . » J..  **  *«4  Kf. 

Pro  v.  ii.  14.  L’homme  fera  rallaûé  de  bien  par  le  fruit  de  fa 
bouche. 

Prou.  ji.  16.  Elle  confiderc  vn  champ  8c  l’acquiert , elle  plante 
vne  vigne  du  fruit  de  fes  mains.  ( c.  du  £4»»  qu'elle  a fan  par  fon  tra- 
uail.) 

£fâ.  10.  11.  le  ferai  venir  a compte  le  fruit  de  la  grandeur  du 
cœur  du  Roy  d’Alïur.  ( c.  les  grande  1 dr  hautes  penscet , exprimées 
és  v.  7.8,  9. 10»  & 11.  ) 

Heb.  f.  ij.  Offrons  donc  par  lui  facrifice*  de  louange  a rouf- 
iours  à Dieu  » c’eft  affauoir  le  fruit  des  leurcs  confcffans  fon 
Nôm. 

Péché  pour  l'homme  Pécheur. 

wik'vît  JS  p’  ^ \.*i, c, * . 

Pro  v.  ij.  6.  La  iuftice  contrcgarde  celui  qui  eft  entier  en 
fon  train  > mais  la  méchanceté  renuetfera  celui  qui  fe  fouruojc 
( Heb.  renuetfera  le  péché.  ) 

Vn  t’/r  pour  QutlçuH. 

Matt.  19.  1 6.  Et  Yoici  quelcun  s’approchant  , lui  dit  (Grec, 
«r  1 vn.  ) » 

V piuifçj 
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Diucrfcs  fignifications  des  Génitifs  mis  en  fuite 
d’vn  Subftantif. 

' , ■ •?  h- 

G en.  14- 15.  Abraham  habitoit  es  plaines  de  Mamré  frère  d’Ef- 
col  1 & frète  de  Hancr,  qui  ejloyent  aüefauec  esîbram.  ( Hcb.  viri 
feederis  Abram , hommes  de  l'ail  tance  dfrîbram.  ) 

Cen.  17.  41.  Les  ionrs  du  deuil  de  mon  Pere  approchent,  (c.du 
deuil  de  la  mort  de  mon  Pere.  ) 

Çen.  1S.  4.  Le  pais  oit  tu  as  eSi  étranger.  ( Heb.  la  terre  de  tes 
pérégrinations  ? ) De  meLme  G en.  37.  1. 

Gtr.  37. 3.  Iofeph  cft  apellé  , filius  fcne&utum  lacobi , le  fils  de 
la  vteillelji  de  Jacob.  C c.  le  fils  que  Jacob  auoit  eu  en  fa  vieille/'- 

JÎUm  ) 

Genef.  41. 19-  L’vn  de  vous  foit  enferré  au  Heu  oit  vous  a nez  efic 
en  prifon.  (.  Hcb.  en  la  rnaifon  de  vofirc  pri/on  ) Et  en  fuite.  Et  vous, 
allez  vous-cn  ramenant  du  bled  pour  pourvoir  à la  faneft*  de  vos 
familles.  C Hcb.  adducite  ffumentum  famis  domorum  vcftrarum  , 
ramenez  le  bled  de  U famine  de  vos  maifons)  Et».  33.  Prenez  du 
bled  pour  pouruoir  à la  famine  de  vos  familles.  ( Heb.  prenez  la  faim 
de  vos  maifons.  ) 

Exod.  14. 13.  Arreftez-vous  Bc  voyez  la  deliurance  de  1‘ Etemel. 

( c.  qu’il  vous  donnera  auiourd’huy.  ) 

Notnbr.  9. 19.  iis  gardoient  ce  que  C Etemel  voulait  eflregardê. 

4 Hcb.  euftodiam  Dumini , la  garde  de  l' Eternel.  ) 

Nombr.  18.  3.  Iceux  garderont  ce  que  tu  leur  acdountras  de  gar- 
der. ( Hcb.  euftodietn  euftodiam  ruam  tls  garderont  U garde.  J 

Dent.  11.  v.  Aymé  l’Etcrncl  ton  Dieu  ôr  garde  ee  qui  U veut. que  . 
tu  gardes.  ( Hcbr.  euftodies  euftodiam  eius  , tu  garderas  façar- 
de^.-) 

lug.  13. 11.  Quel  fotdre, faudra  f il  tenir  vp«  l’enfant  , A:  que 

lui  faudra-t- il  faire.  (Heb.  que!  fera  le  iugemtnt,  là  procedure  de  l’en- 
fvit , fou  amure , c.  comment  le  faudra-  D*il  conduire  & gonucr- 
«cr,  Bc  qu’aura- t-on  à luy  faire  ) uAv  ' i 

i.  Rots  a.  13.  l’eftendrai  fur  lerufalem  , le  cordeaux  de Euim an e, 

Sc  te  niueau  de  la  maifon  d'tyichab.  ( c.  qui  à ejlé  cj/endu  fur  Satn.irtc, 
tir  fur  la  maifon  à' Aohab  *)..•*>>  '(li  -1  :'Y  , 

1.  Chron.6.  41-  EterneT  ayes  fouuenance  des gratuitez  dont  tu 
as  vsè  enuers  D.uttd  ton  (emitextu  {.Hchides graiuitez.de  Dauid . ) 

z.  Chron.  7- 15.  Mes  oreilles  feront  entendues  à la  reqttejle  quon 
fera  en  ce  heu-ct  ( Heb.  à la  requejle  de  ce  lieu-ct.  ) 

Ç.  ■ *-»  Y z.chr. 


mao- 
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1.  Clurou.  to.  4.  Allégé  maintenant  cette  griéu cferuitudede 
f ere.  ( c.  ejue  ton  fort  a mife  fur  non*.  ) 

2.  Chron.  35.21.  Ce  n'eft  pas  contre  toy  que  ien  ay  auiourd’hui. 
mais  contre  vne  mmfim  <jut  me  fétu  la  guerre.  ( Hcbr.  contre  vnc 
maifonde  ma  guerre.) 

Nebem  11.  44.  Pour  raflemblcr  du  territoire  des  villes  les.  per- 
nom  ordonnées  par  la  Ley,  aux  Sacrificateurs,  & Leuites,(  Heb./e/ 
portions  de  la  Loy.)  Et  v.  45.  Ils  auoient  gardé  la  charge  a eux  ordon- 
née par  leur  'Dieu.  ( Hcb.  la  charge  de  leur  Dieu.  ) 

eAbdias  10.  Honte  te  couurira  Sc  tu  feras  retranche  a iamais 
pour  la  violence  faite  à lacob  ton  frere.  ( Heb.  pour  la  violence  de 
lacolt  ton  frere.  ) 

Matth.i.  1.  Liure  delà  génération  de  Iefiu  Chrifl.  Ce.  de  ceux 

defijuels  le  fus  Chrifi  efl  ijju.  ) 

tJMatth.io.  1.  Il  leur  donna  pouuoir  fur  les  e frit  s immon- 
des pour  les  setter  hors.  ( Gr.  il  donna  puijfance  des  Ecrits  immon- 
des.) 

t.  Cor.  1. 6.  Selon  que  le  témoignage  de  Iefus  Chrift  a elle  con- 
firme en  vous.  (Gi.  fuiuant  (Ettangile  qui  témoigne  de  Jefus  Çhrfi, 
& qui  a efté  confirmé  en  vous.  ) ‘ 

t.  Cor.  2. 1.  En  vous  annonçant  le  témoignage  de  Dieu. 
t dtpoe.i.  2.  Qui  a tefmoigné  du  témoignage  de  Iefus.  ( c.  quia 
témoigné  de  laperfonnede  Iefus  , de  fa  qualité  , 6c  des  bénéfices  qu’il 
a apportez  aux  hommes.  ) 

* * i ' J '*•  . JTT  * * ..  !yA  vfi  f ’ . *il  V' 

Inutrfton  dt  mot  s y 

Ion  31.57.  Si  ma  main  a baisé  ma  bouchei{  pour,  fi  ma  bouche 
à baisé  ma  main.)  ' -1 

Matth.  5.  46.  Si  vous  aimez  ceux  qui  vous  aimetk  quel  falaire 
en  aurez' vous?  lespcagers  mefmes,  ne  font  ilspas  le  mcfme?  v.47. 
Et  fi  vous  faites  accueil  feulement  à vos  fteres  &c.  ( lemot  feulement 
fc  raporte  au  v.  4 6.  aufli  bien  qu'à  celui-ci.  ) 

Iean  6 • 2.  Grandes  troupes  le  fuiuoient  à caufe  qu’ils  voioyent 
les  figues  qu’ri  faifoir,  ' pour  dire  à caufe  des  figues  qu’ils  voyoyent 
quil  faifoir.  )Etv.  16.  Vous  me  cherchez  , non  point  parce  que 
vous  auez  vu  des  fignes , ('pour  dire  , non  point  pour  le s figues  que 
veusauez  vus.)] 1 >*r  ii.r  ■(  \ 

Iean  16.4.  Mais  ic  vous  ai  dit  ces  chofcs  , afin  que  quand 
l'heure  fera  venue  il  vous  fouuirnne  > que  ic  vous  lcs'ay  dites.  Or 
ic  nç  vous  ai  point  dit  ces  chofcs  du  commcnccmeni,pour  ce  que 

V a i’eftois 


r* 


if6  REMARQVE5  SVR.  LE  TEXTE 

i'cttois  auec  vous.  (Pour  dire.  Or  ic  ne  vous  ai  poinr  dit  ces  chofe  s 
du  commencement,  pout  ce  quci’eftois  aucc  vous , Mairie  voui 
disces  chofes  afin  que  quand)  &c. 

Luc  7. 47-  Aratfon  dequoy , te  te  dis,  que  fes  pechez  [ qui  ] font 
grands  lui  font  pardonnez , car  elle  a beaucoup  aimé,  Scc,  ( Pour 
dire  . A raifort  dequoy  ie  te  dis  qu'elle  a beaucoup  aimé  , car  fis 
pethex.  qui  font  grands  lui  font  pardonnez. , le  raifonnement  du  pro- 
pos du  Seigneur  monftcc  qu'il  faut  ainfi  expofer  ceci , 8c  ce  qui  fuit 
en  ce  verfet  le  confirme  , mais  celui  à qui  il  eft  moins  pardonné, ai- 
me mot  ns. 

Ephef.  1. 10.  Eftant  créez  en  Iefüs  Chrift  à bonnes  maures, que 
Dieu  a préparées, afin  que  nous  cheminions  en  elles , Pour  dire , 
fiant  créeza  bonnes  ceuures  , aufqueües  Dieu  nous  a préparai  , fiée. 
Conférez  1.  4.  fieTitex.  14.  .vWJ  WIsM -V»  n & 


iarole  pour  fignifier  , Chofe  , affaire  , Aflionr 
Catsfe  , Assis. 

* l * 

• , * *»  r ;.uc  .»  1 j 

Ge  h.  tj.  r.  Aptes  ces  ebofer  ( Heb.  après  cetparoJas')  la  parole 
de  L’Eternel  faraddrefsee  à Abram.  ny/.r>  s:.t jgstor.îiit-  ■ !.J>  Si 

Gen.  18.  H.  Y -a-t-il  quelque  chofe  cachée  à liEfetnd.  (Heb. 
parole  ) Et  v.  1 j.  la  ne  t’auienne  que  tu  faces  vne  telle  chofe  r Heb. 
me  telle  parole.  ) .sîsjsv 'V « 

Gen.  19.8.  Seulement  que  vous  ne  faciès  rien  à ces  perfonna- 
.gts.  ( Heb.  ne  facieris  verbum,  ne  fariez  aucune  parole.  ) Ett/.  ît. 
le  ne  pourrai  rien  faire  iufqu’arce  que  tu.  7 fois  entré , ( Heb.  non 
potero  facere  verbum , ie  ne  poutray  faire  aucune  parole.  ) 

Ge#.  to.io.  Qu'as- ruveu  pourquoy  tu  ayes  fait  cette  eho/i-j. 
(Heb.  cette  parole.  ) 

Çen.11.16 ■ le  n'ay  point  feu  qui  a fak  cette  chofe.  ( Heb.cette 
>.  Ainfi-qen.  il.  1.1A.  &Gen.  14.-50.  fie  en  plufieurs  autres, 
dcGeneH 

7.  z4  «56.  Le  ferukeot  racontai  Ifeac  toutes  lese/w/ér^Hcb. 
tDuwlfcsjWre/wî^b’ilauoit  faite».  v 

Exod.  il.  18.  Pourquoi  auezt  vous  fait  cette  paroi*  de  laiifer  'ti- 
are les  fils(  c.  cetté  chef.)  eitîirlftV'  ;V  ••  . ■'vSii 

Exod.  1. 14.  Pour  vray  1$  parole,  cft  co  n nue,  ( Q.  l 'affaira  la  ehort 
' fe.)  Et  verf.  r j.  Pharao  auoit  cntendu’ce/ii^U  (‘  Bsb.  cette  par 
rede.~)  ■ * , ' **r  • 'ii  ni)'  ' ôi 

Exod:  j.  n.  ’R.ùn  ne  vous  fera  diminué  de  voftrc  befongtws 
(Heb.  non  diminuerai  de  opère  vcftro  yerbutu  j.  on  ne  diminuera; 

~.d*  ' devo- 
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de  voftre  befongne  aucune  parole.  ) 

Exod.  9.  4.  A ce  que  rien  de  ce  qui  eft  aux  enfans  d’ifraél  ne 
meure.  ( Hcb.  non  moriarur  verbura  , il  ne  meure  aucune  pa- 
role. ) (*•  * 

Exod.  j8  16.  ^foand  ils  ont  quelque  caufe.  ( Hcb. quelque  pa- 
role') ils  viennent  à moy  , lors  ie  iuge.  Et  v.  19.  Que  tu  fois  pour 
le  peuple  enuers  Dieu  , & rapportes  les  caufes  ( Hcb.  les  paroles^ 
Dieu.  Et  v.  11.  Qu’ils  te  rapportent  toute  grande  affaire.  ( Heb.  pa- 
role J ôc  qu’ils  iugent  toute  petite  caufe  ( Hcb.  parole.  ) 

Exod.  11.  9,  La  caufe  des  deux  parties  viendra  deuant  les  iuees. 
{ Heb.  la  parole -)  • 

Nombr.  31.13.  Toute  ebofe  qui  parte  par  le  feu.  ( Heb.  toute 
parole -) 

Deut.  1. 16.  Niais  tu  ne  feras  rien  i la  icunc  fille  ('Hcb.  non  fa- 
cics  verburn,  tu  ne  feras  aucune  parole.  ) 

lofué  1. 14.  Moyennant  que  vous  ne  decelicx  point  cette  noue 
affaire. (Hcb.  parole  ) Et  v.  10.  Situ  deceles  nôtre  affaire, 
lofué 9.  14.  Nous  auons  fait  ceci  ( Hcb.  cette  parole.) 
lug.  6. 19.  Qui  a fait  ceci  ? ( Heb.  cette  parole.  ) Sc  Gedeon  le 
fils  de  Ioas  a fait  ceci. 

Jüg.  18.7.  llscftoyent  loin  des  Sidoniens,  Sc  n’auoyent  accoin- 
tance auec  perfonne.  ( Heb.  verburn  non  cis  cum  homine.c.  ils  n’a- 
Kkoient  communication  auec  perfonne  ) Et  v.  iS. 

j.  Sam.  10.  x.  1.  Sam- 11. \6.  Voyez  cette  grande  ebofe , que 
Interne!  va  faire.  ( Heb.  parole.  ) 

1.  Sam.  10.  1.  Mon  Pcre  ne  fiic  ebofe  grande  ni  petite , qu’il  ne 
me  la  defcouure.  ( Heb  .parole.  ) 

1.  Siim.  1. 14.  Dauid  lui  dit,  comment  s’eft-paflee  ['affaire.  ( Hcb. 
quod  fuit  verburn  , qu’elle  a efte  la  parole}  ) 

z. Sam.  il.  18.  loab  enuoya,  & fit  entendre  i.Dauid  tousz-e^#, 
efioit  atténue  n ce  combat-Ü-f  Heb.toates  les  paroles  de  ce  combat,  y 
Etv.it).  Quand  tu  auras  ocheue  de  dire  au  Roy  tout  ce  ^ui  e(l  arrtué 
au  combat.  ( Heb.  omnia  verba,  toutes  les  paroles.  ) 

1.  Sam.  17,  4.  Cet  auts  fur  trouucbon  par  Abfalom,  Sc  partout 
les  Anciens  d'ifracl  ( Heb.  cette  parole.  ) 

1.  Aon  14.  19.  Quand  au  refte  des/iiVr  de  Ierofcoam.  ( Heb.  des 
paroles  ) comment  il  a guerroie  Sc  comment  il  a régné  > voila  il» 
font  écrits  au  liure  des  Chroniques  des  Rois  d’ifracl  Et  v.  19.  Et  ail- 
leurs comme  ch.  15.  v.  13.  & v.  31. 

t-Hets  17.11.  Ils  auoienr  fait  des  chofes  méchante*  pour  dépiter 
L’Eternel.  Et  v.  u.  Vousnefcrcz  point  telle  ffie/e.  Et  cnplurteura 

V 3 autres 
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autres  lieux.  ( Heb . paroles  &c parole.')  ' 

i.  Cbron.  9. j.  Ce  que  i'ay  ouï  touchant  ton  efiat  (■  Heb.  tesp*i 
rôles  ) eft  véritable.  1 

x.  Cbron.  u.  ix.  Il  y auoit  en  Iuda  de  bonnes  cltofes  ( Heb.  pon- 
tes ) cela  eft  dit  delà  pieté  & vrayt  crainte  de  Dieu.)  > . 

Pf.  nx.  j.  U difpenfe  fci  affaires  (Heb . (es  paroles)  en  droit 
turc.  * : >i 

Luc  u 57.  Chofe  quelconque  ( Gr.  toute  parole  ) ne  fera  impof- 
fible  à Dieu.  Et  v.  65.  Toute  ces  paroles  furent  diuulguccs  par  tout 
le  pais  des  moncagnes  de  ludée  ( c.  toutes  ces  ebofes.) 

Luc  x.  iy.  V oyons  cette  chofe  qui  eft  auenuc  ( Grec,  cette  part- 

it. J . - 

j4tl.  8.  xi.  Tii  n’as  point  de  part  > ni  d’hcritage  en  cette  affaira 
( Gr.  t»  V *«}«*>  en  cette  parole.  ) 

Parole,  pour  fignificr  , Caufe  , Raifon . 

Occafton  , Façon. 

• • l Ç.* V 

Ge  n.  xo.  ii.  Ils  me  tueront  à caufe  ou  a l’oceafionie  ma  fem- 
me. fHeb.  fuper  verbum  > fur  la  parole.  ) Et  v.  18.  L’Eternel  auoit 
reflerre  toute  matrice  de  lamaifon  d’Abimelech  à caufe  de  Sara  fem- 
me d'Abraham.  ( Heb. fuper  verbum > for  la  parole.  ) 

Dent.  ij.  1.  Telle  eft  la  façon  de  la  relafchc.  ( Heb.  hoc  verbum 
remiflîonis , telle  eft  la  parole  de  la  relafche.  ), 

lof  ut  5.  4.  Telle  eft  la  caufe , ( Heb.  la  parole ) pour  laquelle  Io- 
fuc  les  circoncit. 

x.Srfw.ij.  16.  Amfien  faifoit  Abfalon  à tous  ceuxd’Ifracl, &c. 
(Heb. faciebat  Abfalom  iuxta  hocvtrbum  , Abfalom  falloir  lelon 
cette  parole.  ) 

1.  Rois  9.  ij.  C’eft  ici  h caufe  (Heb.  h parole  ) pour  laquelle  le 
Roy  Salomon  impofa  vntribut  &c. 

I.  Rois  11.  X7.  C’cft  ici  l’ occafton  ( Heb.  la  parole  ) pour  laquel- 
le il  s’eleua  contre  le  Roy. 

Pf  1 10. 4.  Tu  es  Sacrificateur  a toufiours  à \a  façon  de  Melchi- 
feuech.  ( Heb.  fuper , vcl  iuxta  verbum , fur  ou  félon  la  parole.  ) 

' i! 

- Fltutr  pour  Crucifier. 

•«.-  . v . • . . "a  )'  . :•  u . 

En  la  langue  Syrienne,  en  laquelle  Iefirs  Chrift  a parle  le  mot  d’«-; 
letter  fignifie  crucifier.  P’où  vient  que  quelques  Anciens  difent,  que 
c£M oift  crucifia  le  ferpent  au  defcit , au  lieu  de  dire  qu’il.  1 )<(<¥*> 

* ' & est 
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Etcct  erpear  cft  procédé  de  laphrafc  des  Syriens  qui  fe  feruent 
■d’vn  meftne  mot , pont  dire  crucifier  & éleuer.  ^Ainfi  Jean  8.  i8. 
Quand  vous  aurez  eieué.  ( c.  'trUcifd  ) le  Fils  de  l’homme  , vous 
-connoiftrcz  alors  que  c’eft  moi.  Et  ch.  n.v.  51.  Si  ie  fuis  élené  de 
la  terre, ic  tirerai  tous  hon*m«  à moiî  Et  v.  34.  Nous  auons  en- 
-tendu  par  ta  Loy  que  Chrift  demeure  éternellement, comment  donc 
dis-tu  qu'il  faut  que  le  Fils  de  l’homme  foit  cl  eue. 

Au  double  pour  Pleinement , abondamment. 

i-  j 

Es  A.  40.  a.  Criez  à lerirfalem  que  ion  iniquité  cft  tenuepour 
«quitee»  qu'elle  ateceu  de  la  main  de  lüternel  le  double  pour  tous 
les  pechez. 

E/a.  61.7.  Au  lieu  de  la  honte  que  vous  auez  eue  , les  na- 
tions en  auront  le  double,  & crieront  tour  haut  que  confufion  eft 
leur  portion  parquoi  ils  polTcderont  le  double  au  pais  d’icelles,  8c  y 
auront  ioye  éternelle. 

Jerem.  16.  .18.  le  leur  rendrai  le  double  de  leur  iniquité,&  de  leur 
péché  pour  ce  qu’ils  ont  (oüillé  mon  pais. 

Ierernie  17. 18.  Amené  fur  eux  le  iour  du  uni  » & les  froifle  de 
double  froiiïure.  , 

Parole  pour  Promejfe  & Parler  pour  Promettre. 

Gïn  11. 1.  L’Eternel  vifîta  Sara  .comme  il  auoic  dit,  8c  lui  fit 
atnfi  qu’il  au  oit  pur  U.  ( c .promu.) 

(ïe/i.iS.  ij.  le  ne  t’abandonnerai  point  que  ie  ne  t’sye  fait  ce  que 
le  t’ai  parti  ( c.  front  te.  ) 

Exod.  ii.  15.  Quand  vous  ferez  entrez  au  pais  que  l’Eter- 
vot»  donnera  iclon  qu’il  a parlé  ( c.  promis  ) vous  garderez  ce 
fetuice. 

Dcuter.  6.  19.  Et  déchaflant  tous  les  ennemis  denant  tojr  com- 
snel’Eterncl  a parié  (Heb.  promis.  ) Ainfi  Dent.  11. 10.  J 
i Dent.  19. 8-  Et  te  donne  le  pais  qu’il  a promis  ( Heb.  qu’il  a par - 
dé ) .de  donner  à tes  pères. 

le  fui  ii.  4.  Or  maintenant  l'Etemel  voftre  Dieu  a donné  repos 
•i  vos  freres  félon  qu’il  leur  auoit  parlé  ( c.  promis,  f 

lofuè  13.  j.  L’Eternel  voftre  Dieu  les  déboutera  de  deuant  vous, 
& les  depoflëdera  de  voftre  prefence , 8c  vous  pofTedercz  leur  pais 
en  héritage,  comme  l’Etcrncl  vous  a parlé  ( c.  promis.  J 

1.  Ross  8.  zj.  Maintenant  donc  ô Eternel , tien  à ton  feruiteur 
u ' / mon 
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mon  Pcrc  ccdont  tu  luy  as/>«ir/é,fc.cc  que  tu  luyas  promis) difant, 
Jamais  ne  te  fera  retranché,  de  deuant  ma  face,  homme  qui  fe  fée  fur 
ic  Royaume  d’ifracl &c.  v.i 6-  Et  maintenant  ôDieu  d’ifracl  , ic 
te  prie  quêta  parolelc.  ta  promejfe  ) laquelle  tu  as  prononcée  à ton 
feruiteur  Dauid  mon  Perc  fe  trouue  vraye. 

Pf.io y.  41.  Il  eut  fouuenance  de  la  parole  de  fa  faintctc  [ don- 
née] a Abraham  fon  feruiteur  ( c.  de  fa  faint epromcjje.  ) 

PfcaH.u9.1y  Fai  moy  reuiure  félon  ta  parole  ( c.  ta  promef- 
ft.) 

Luc  1. 19.  Seigneur  tu  laides  maintenant  aller  ton  feruiteur  en 
paix  félon  ta  parole.  C c.  félon  ta  promefîe.  ) 

ao.  $x.  le  vous  recommande  au  Seigneur , & à la  paro- 
le de  fa  gtace.  ( C.  & à fa  promejfe  gratuite , oui  fa  grâce  qu’ilà 
promfe.  ) 

Parole  pour  la  parole  de  CEuangile. 

« 

Lvc  l.  Qui  ont  efté  minières  delà  parole.  ( c.  de  l’ Enangi- 
le.) 

parole  pour  Commandement  & Parler  ,pour  Comman- 
der , Ordonner  &c  Déterminer. 

Exod. i<5.  ié.  Hoc  verbum  qnod przeipit  Dominus  , c’eft  ici 
la  parole  que  l’Eterncl  commande.  ( c.  C’eft  ici  le  commandement  que 
l’Eternel  commande.  ) Et  y.  31. 

- Exod  34.18.  L’Eternel  efcriuit  fur  les  tables  les  paroles  de  l’al- 
liance allauoir  les  dix  paroles.  ( c.  les  dix  commandement.  ) 

Tfombr  y 4.  Et  les  entons  d’ifracl  en  firent  ainfi , & les  mirent 
hors  du  Camp,  comme  l’Eternel  auoit  parlé  a Moiïe.  ( c.  commandé) 
ainfi  firent  les  enfans  d’ifracl. 

Deuteron.  4.  13.  Il  vous  fit  entendre  fon  alliance  laquelle  il 
vous  commanda  d’obferuer  allauoir  les  dix  paroles.  ( C . Ici 
dix  commandement  ) lefquelles  il  a eferites  en  deux  tables'dc  pier- 

Deut.  10.4.  Il  efcriuit  fur  ces  tablcs-li  les  dix  paroles  que  l’E« 
ternel  auoit  prononcées  en  la  montagne. 

\ » 

1 Quand 
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Quand  l’Ecriture  parle  de  Y Autel  des  parfums  „ elle  le 
■ qualifie  Y Autel  d V ou  Y Autel  des  parfums  & 
l’ Autel  qui  ejl  ieuant  F Eternel. 

Le  vi  t.  4. 7.  Le  Sacrificateur  mettra  aufli  du  fang  fur  les  cor. 
nés  de  Y autel  du  parfum. 

Nomb.  4.  n.  lis  eftendirent  fur  Y autel  d'or  vn  drap  de  pour- 
pre. 

1.  fhron.  18. 18.  Et  de  l’or  affine  à certain  poids  pour  Y autel  des 
parfums.  1.  Chr.  16»  16, 19.  Luc.  1.  ij. 

Leuit.  4 18.  Et  metera  du  fang  fur  les  cornes  de  Yauttl  qui  efl 
douant  F Eternel  au  tabernacle  d’affignation.  Il  efl  ainft  appelle, par- 
ce qu’il  efioit  pose’  vis  à vis  de  l'arche , appelles  ordinairement  F Eter- 
nel Ex 0 d. 30,  6.  3c  40»  3. 


Dieu  fi  manifejle  a notsti&nons  communique  fis  grâces 
* par  devrez. 

Quand  Dieu  fe  communiqua  1 Samuel  il  fe  contenta  de  Papet- 
ier premièrement  par  trois-fois , & 1 la  quatriefme  il  parla  à lui.  r. 
Sam.  eh.  3.  i ^ . v • • ..  f 

Quand  Dieu  enuoya  Samuel  pour  oindre  Dauid  pour  Roy  il  ne 
lui  manifcfta  pas  cour  d'vn  coup  qui  efioit  celui  qu’il  deuoir  oin- 
dre. 1.  Sam- 16  Man  il  luy  commanda  d'inuicer  Ifaï  au  facri- 
fi ce  > 3c  que  11  il  luy  feroit  fauoir  ce  qu’il  aurait  1 faire,  verf). 
6.  11. 

Quand  Dauid  eftaut  en  Kehila  » interrogea  Dieu  fi  Saül  defeen- 
droit  , & fi  les  habitans  de  Kehila  le  liureroyenc  entre  les  mains  de 
Saü!>  Dieu  lui  refpondic  1 deux  fois.  t.  Sam.  13»  u>n. 

Ainfi  quand  Dauid  interrogea  Dieu»  s’il  fe  retireroit  au  pais  de  lu* 
da.  a.  Sam.  1. 1.  Dieu  luy  refpondit  1 deux  fois. 


en  la  maifin , ou  Fils  de  la  maifin  pour  dire 
Seruiteur  né  en  la  maifite. 

Ge  n.  ij.  3.  Tu  ne  m’as  point  donné  de  lignée  , & voilai tftr- 
uiteur  né  en  ma  mai/in.  I Hcb.  le  fils  de  ma  maifin  ) fera  mon  he- 
ritier. 

CeA.17.11.  Il  faut  ainfi  expofer  ce  verfet  félon  l'Hebrieu.  Tout 

X malle 
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maflc  aage  de  huit  iours  fêta  circoncis  entre  vous,  en  vos  généra- 
tions, celui  qui  eft  né  en  la  mai/on,  & celui  qui  cft  acheté  pat  argent. 
Et  v.  13.  Abraham  prit  fon  fils  Ifraaël , & tous  ceux  qui  eftoien.t  net. 
en  fa  maifon , 8c  tous  ceux  qu'il  auoit  achetez  de  fon  argent,  & cir- 
concit la  chair  de  leur  prépuce.  Et  v.  16.&  17-  En  ce  iour-  là  Abra- 
ham fut  circoncis , & lfmacl  fon  fils,  & tous  les  hommes  de  fa  mat- 
fer.,  tant  ceux  qui  eftoient  nef  en  la  maifon  , que  ceux  qui  audienc 
efté  achetez  par  argent  furent  circoncis  auec  luy. 

Ecclef.  1. 7.  l’ay  eu  des  ferfs  nef  en  ma  maifon  (Hcb.  i’ay  eu  des 
fils  de  U maifon.  ) 

é 

Vn  Peuple  de  fol  é & c Calamiteux  accomparé  à vn  defert  , 

&C  a vne  ttrre  feche. 

Osee  i.  3.  De  peur  que  ic  ne  la  dépoiiille  toute  nue  , & que 
ie  ne  la  remette  en  l'eftat  auquel  elle  eftoit  au  iour  auquel  elle  naf- 
quit,  &queie  ne  la  rrduife  en  6c  la  ÉtiTc  eftre  comme  vne 

terre feche,8c  la  fa'iïe mourir  de  foi f. 

Sopbo.  1. 13.  Il  deftruira  Aflur,  & mettra  Niniuc  en  déflation 
6c  feckereffe  comme  vn  defert. 

Quelques  - vns , c’cft  à dire , vne  grande  multitude. 

Rom.;.;.  Car  qu’en  eft— il  fi  quelques-vm  n’ont  point  cru. 

H eh.  3.  1 6.  Car  quetques-vns  ayant  ouï  fa  voix  le  prouoquerent 
à ire , 5c c.  cela  efl  du  de  tous  ceux  qui  furent  denombrezpar  tjfrl eft, 
(f  par  jlaron.  • 

Bon  pour  <^4gttablc , V lai  faut. 

n •• 

Ge  k es.  10.  rj.  Habite  où  il  te  plaira,  (Hcb.  au  lieu  bon  à tes 
yeux.  ) 

Centf.  41.  37.  Et  la  chofe  plut  à Pharao.  ( Hcb.  fut  bonne  aux 
yeux  de  Pharao.) 

Leuit.  jo.  19.  Cela  euft  il  plu  à l’Eternel?  ( Heb.cuftil  efté  bon 
aux  yeux  de  l’Eternelî  ) Etv.  10.  Quand  Moïfc  eut  ouï  ccia>il  luf 
plut.  ( Hcb.  il  fut  bon  i,fci  yeux.  ) 

■ A îomb.  3 6.  C.  Elles  (ë  marieront  a qui  ben  leur  fetnblera,  f'Heb. 
a celui  qui  fera  bon  a leurs  yeux.  ) 

J.ofué  ai.  30,  Cela  leur  pleut,  ( Hcb.  fut  ben  en  leurs  yeux.  ) Et 
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v.  35.  Et  la  chofe  pleut  aux  enfant  d’Ifracl. 


16) 


i.  Sam.  z.  26.  Le  ieune  garçon  Samuel  dcacnoit  agreaù/e.tHïb 
ban  ) tant  à l’Eternel  .qu'aux  hommes)  . « 

i.  Sam.  18.  f.  Dauid  fut  agréable  1 tout  le  peuple.  ( Hebr.  fut 

bon.  ) 

i.  Sam.  z $. 6.  Tu  ne  plais  pas  aux  Gouuerncurs  ( Heb.  in  ocu- 
lis  Satraparum  non  bonus  tu , tu  n’es  pas  bon  aux  yeux  des Gouuer- 
neurs.  ) 

1.  Rois  j.  10.  Ce  propos  plutï  l’Eterncl.  ( Heb.  fut  bon  aux  veux 
de  l’Etcrnel.)  1 

F.  fier  z .4.  La  chofe  p/M/ au  Roy.  ( Heb.  fut  bonne  aux  veux  du 
Roy.) 

Ecclef.  7. 1 6.  Celui  qui  eft  agréable  à Dieu  ( Hebr.  qui  eft  bon 
deuant  Dieu  ) en  echapcra. 

Ecclef.  z.  zG.  Dieu  donne  a celui  qui  lui  platfl , fapience , feien- 
ce  , 6c  ioye.  ( Hebr.  ei  qui  bonne  eft  ad  faciès  eius  , à ccluy  qui  eft 
bon  deuant  fa  face.  ) ^ 

lerem.  40.4.  S'il  te  plaift  de  venir  aucc  moy  en  Babylon.  (Heb. 
fi  bomtm  in  oculis  fuis  . s’il  eft  boni  tes  yeux  ; mais  s’il  ne  te  vlaifi 
point  ( Heb.  ôc  fi  malum  in  oculis  tuis  , 6c  s’il  eft  mauuaü  à tes 
yeux.  ) 

Mala.  2,17.  Quiconque  fait  mal  , plaijl  à I’Eternel  , ( Heb.  bo- 
nus eft  in  oculis  Domini>  eft  bon  aux  yeux  de  l’Etcrnel.  ) 

/ V 


Bon  pour  Beau. 


Gïn.  24.16.  La  ieune  fille  eftoit  très  belle  à voir.  ('Heb.*™* 
afpeâu  > bonne  de  regard.) 

Genef.  16. 7.  Car  elle  eftoit  belle  à voir.  ('Heb.  quia  bona  afpe- 
pe&u  , car  elle  eftoit  bonne  de  regard.  ) r 

Gen.  41.  22.  Sept  épies  fortoyent  d’vn  tuyau  pleins  & beaux. 
( Heb.  8c  bons.  ) Etv.  24.  Les  fept  épies  m'nce*  engloutirent  les 
*cPt  épies  beaux  ('Heb.  bons  ) Et  v-  z6.  Les  fept  belles  vachcsCHcb. 
bonnes.  J 

Exod.z.  2.  Laquelle  conceut&enfanravnfils.  & voyant  qu'il 
eftoit  beauy  ( Heb.  bon.  ) * 

Nombres, .5.  Que  tes  tabernacles  font  WeIacob(Heb.font 
bons.) 

\0fue7.  21.  I’ay  veu  parmi  le  butin  vnc  belle  ( Hebr.  bonne  ) 
manteline  de  Singar. 

x * . «j- 
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Iug.  1 5. 1.  Sa  fœur  puif-  ncc  n’eft  clic  pas  plus'4t#r.  ( Heb.  bon- 
ite gu  elle.  ) 

, 54W.  9. 1.  Icelui  auoit  vn  fils  nommé  Saül  > icunc  homme  d'é- 
Jite  & beau.  ( Heb.  bon.  J Et  n’y  auoit  pas  vn  d’entre  les  enfans  d’if- 
raël  plus  beau  ( Hrb.  bon  ) que  lui. 

1.  Sam.  16.  il-  Icelui  eftoit  blond  , d’vn  beau  regard,  & beau 
de  vifage.  f Heb.  bon  de  vifage.) 

1.  Sam  11.  !•  Cette  femme  eftoit  belle  ( Heb. bonne  ) 1 voir. 

1.  Rois  1.6.  Dauantage  il  eftoit  de  fort  belle  ( Heb  .bonne  ) tail- 


le. 

1.  Roi»  10.  j. 


Ces  tiens  beaux  ( Hebi. bons  ) enfans  font  à 


moy. 

Sfier  1. 1 1.  Elle  eft  belle  4 voir.  ( Heb.  bonne  de  Tegard.  ) 

Efler  a.  1.  OuV>n  cherche  au  Roy  des  ieuncs  filles  pucelles  àt 
belles  à voir.  ( Heb.  bonnes  de  regard- ) 

Efa.  5 9.  Si  les  grandes  &c  belles  (.  Heb.  bonnes)  maifons  ne  fon* 
fans  habitans. 

Dan.  1. 4.  Quelques  ieuncs  enfans , elquels  il  n’y  cuût  tache  au* 
eune  beaux  ( Heb.  bons  ) de  vifage.  . 9 

Bon  , pour  Grand  , Attendant. 


Genesb  1515.  Tu  feras  enterré  en  bonne  vieilleiTe.fc.cnjpv»- 
de  vieillelTe.) 

Gen. aj.8.  Abraham  mourut  en  bonne  vieillcflc. 


Faire  brecht  en  la  muraille  d" vue  vide , pour  la  prendre 
far  force  d armes. 

a.  Chron.  aj.  15.  Ioas  Roy  d’ifraël  prit  Amatfia  Roy  de  Inda 
en  Bethfemés  & l’amena  en  Ierufalem,  fit  brecbede  quatre  cens  cou- 
dées en  la  muraille  de  Ierufalem.  Et  v.  14.  Et  ayant  pris  tout  1 or.  Si 
l’argent  , & tous  les  vailîeaux  qui  furenr  trouucacn  lamaifonde 
Dieu.il  s’en  retourna  en  Samaric. 

i.  Chron.  16.  a 6.  Hozias  fortit , & guerroya  contre  les  Philiftins 
kfit  breche  en  la  muraille  de  Gath,  Bc  en  la  muraille  de  Sabnc,  & en. 
la  muraille  d’Afçdod. 

Bon  pour  Ioyeux. 

I y a.  1 6.  aj.  H auint  que  comme  ils  auoyent  le  cœur  soyeuse, 

C Heb- 
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( Heb.  ion  ) ils'dirent  faites  venir  Samfon. 

Iug.  18.  10.  Le  Sacrificateur  en  fut  rc'ioùi  en  fon'cœur.  (Heb. 
ionum  fuit  cor  Saccrdotis , le  cœur  du  Sacrificateur  fuft  bon.) 

Iug.  19-  6.  le  te  prie  qu'il  te  plaife  pafler  encore  ici  cette  nuit, 
& que  ton  cœur  fe  rtioiijji.  ( Heb.  que  ton  cœur  Toit  bon  ) Et 
Z'.J). 

Ruth.  37.  Et  Boos  mangea  & but , & eut  fon  cœur  gay.  ( Heb. 
bon.  ) 

1.  Sam.  ij.  {6.  Nabal  auoit  le  cœur  ioyeux,  ( Heb.  bon  ) & cftoit 
yurc  tant  & plus. 

1.  Sam.  i}.  18.  Prenez  bien  garde  quand  le  cœur  d’Ammon  fe- 
ra^ (Heb.  bon  ) de  vin. 

Eccltf.  9.  7.  Mange  ton  pain  en  ioye,  & boy  gaytmtnt  ton  vin, 
(Heb.  boi  d’vn  cœur  bon  ton  vin.) 

Efa.  6 5. 14.  Voici  mes  fcruitcurs  s’éioulront  auec  chant  de 

triomphe,  de  la  toye qu'ils  auront  au  cœur.  ( Heb.  cantabunt  pro 
bomtaie  cordis,  ils  chanteront  de  la  bonté  de  leur  cœur.  ) 

Dan.  6. 13.  Lors  le  Roy  fut  grandement  rctont , ( Cald.  Tum 
Rca  multum  bontu  fiiit , alors  le  Roy  fut  grandement  bon.  \ 

Bon  pour  Heurt»*. 

Ec  c 1 e s.  4. 3.  Mefmc  i’eftime  celui  qui  n’a  point  encores  efté 
plus  heureux  que  les  vns  & les  autres.  ( Heb.  bonut  prse  ambobus  i- 
llis  > bon  au  prix  de  ces  deux.  ) 

Eccl.  6. 3.  Iedisqu’vn  auotton  yvant  rwcw.v  que  luy  (Heb.éa- 
vnt  præ  illo  , bon  au  prix  de  luy  c.  plusie#rc#.v.  ) 

lerem.  44. 17.  Nous  auons  eu  noftre  foui  de  pain,  & auons  efté 
« noftre  aift  l Hcbr.  & auons  efté  bout)  & n'auons  point  vtu  de 
mal. 

Lament.  4.  9.  lien  eft  mieux  prix  à ceux  qui  ont  elle  naurez  à 
mort  pat  l’efpée  qu’à  ceux  qui  ont  efté  meurtris  de  faim.  (Hcbr. 
boni  fuernnt  prx  &c.  ils  ont  efté  b ont  au  prix  de  ceux,  & c.) 

Bon  pour  Liberal. 

ProV.zi.9-  L’œiltenin  ( Hcbr.  bon,  c.  libéral  ) fera  bénit 
Sautant  qu’il  aura  donné  de  fon  pain  au  chétif- 

itclef. 33.  8.  Rcngracesau  Seigneur,  auec  vn^aoœil  & liberal. 
( 11  y a au  Grec  auec  vn  bon  œil.  ) 


Math. 
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10.  if.  Ton  «il  cft-il  malin  de  ce  que  ie  fuie  boni  ( c< 

liberal.  ) 

Bon  plniftr  4e  Dieu  pour  Vue  chofe  i l»j  agréable. 

P r © v.  1 1 . i.  La  faullc  balance  eft  en  abomination  à l'Et  ernel, 
mais  le  poids  iufte  lui  plaiflt  ( Heb.  eft  fon  bon  pUiftr.  ) Et  r.  10. 
Ceux  qui  font  déprauez  de  cœur,  font  abomination  à l’Etcrnel,mait 
ceux  qui  font  entiers  de  couueifiuion  lui  font  agréables.  ( Heb.  font 
(oabonplaijir.) 

ePre ».  h.  ai.  Les  fauftcs  Hures  font  abomination  i l'Eternel, 
mais  ceux  qui  fe  portent  loiaument  lui  font  agréables.  ( Heb.  font 
(oabonplaijir.)  V * 

Voix  pour  Parole . 

G f n e s.  3. 17.  Daucant  que  tu  as  obéï  à la  parole  de  fa  fcrtime. 
( Heb.  à la  voix.  ) 

Gtntf.  16.  a.  Ab  ram  obéît  à la  parole  de  Sirad.  q Hebr.  4 là 
voix.  ) 

Gen.  11.  ia.  En  toutes  chofesquc  te  ditaSarai  obéi  à fa  parole . 
< Heb.â  fa  voix. ) Gen.  17,8,13,  43.  £xod.  3.18.  ôcch.  4.  v.  1,8,  9. 
ôc  ch.  y . v.  1. 

- AU.  13.  17.  Ils  ont  mefmc,  en  le  condemnant , accompli  les  pa- 
roles ( Gr.  les  voix  ) des  Prophètes.  , 

t/id.  14.  il.  Sinon  quant  a cette  feule  parole.  C Gr.  voix.  ) 

. ■ , t ‘4 

Voix  pour  Tonnerre. 

Ex  6 i>.  9. 13.  Moïfe  eftendit  fa  verge  vers  les  Cieux» D’Eter- 
nel enuoya  tonnerres , ( neb.  voces  voix  ) & grefle.  Etv.  18.  Qu’il 
n’y  ait  plus  de  tonnerres  de  Dieu&  de  grçflc.  f £lcbr.  vocesDci, 
voix  de  Dieu  ) Et  verf.  19.  Les  lonnerr^iccffeTont, ôca'y  aura 
plus  de  grelle.  ( Heb.îés  ttpix.  ) Et  v.  33.  Ét  les  tonnerres  CefTcnt  ÔC 
la  greile.  ( Heb.  les  voix.  ) 

Exod.19.16.  Il  y eut  tonnerres  { Hfcbt.  voces  les  voix  ) &é- 
clairs. 

. Exod.  i 0.18.  Tout  lc  peuple  aperccuoit  les  tonnerres , ( Heb. 
les  voix.  ) ’ oL-  . 

■ 1.  S am.  7. 10.  L’Eternel  fit  braire  vn  grand  tonnerre.  (Hcb.v- 
ne  grande  voix.)  »-.■  • 

. v 1 .Sam. 
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i.  Samuel  Vf.  17.  Il  fera  tonnerre  6e  pluye.  Et  v.  18,  ( Hcbr. 
voix.  ) 

Voix  pour  Bruit  , Son. 

G en.  4j  16.  Le  bruit  fat  ouï  en  la  maifon  de  Pharao  &c.  Tiieb. 
la  voix.  ) 

£xod.iy  1 6.  \nfin  très-fort  de  cornet.  ( Hcb.  vnc  m*  tres- 
fortc  ) Et  v.  tj>.  Et  comme  le  fin  du  cornet  fc  renforçoir.  ( Heb. 
la  voix.  ) 

Exod.  10. 19.  Tout  le  peuple  aperceuoit  les  tonnerres , le  fin  du 
cornet.  ( »eb.  la  voix  du  cornet.  ) 
t.Sam ■ 6. 15.  Dauid  & toute  lamaifon  d’Ifracl  menoient  l’Arche 
de  l’Etcrncl  auec  cri  d cioüiffancc  & fin  de  trompette».  ( Hcb.  voix 
de  trompette.) 

1.  Rois  14.  6.  Tout  aufli  toit  qu’Ahijacut  ouï  le  bruit  C Hcb.  la 
voix  ) des  pieds  d'icelle. 

Nebeni.  4 10.  En  quelque  lieu  que  vous  orrez  le  fin  ( Heb.  la 
voix  ) de  la  trompette  accourez-y. 

Pf.  95.3.  Les  fleuues  ont  cleué  leur  bruit  ( h eb.  leur  voix  ) les 
fleuues  ont  efleuc  leurs  flots  r-  4-  L'Eternel  qui  eft  ü haut  cft  plus 
puiflànr  ,qne  1 e bruit  ( ncb.  la  v«»Ar)desgroiTCs  eaux. 

Elçch.  1. 1 4.  Puis  i’ouïlc/ônf  Hcb.  hvoix)  des  ailles  d'iceux, 
comme  lefindes  grofles  eaux,f  web.  lat/otr)  &c.  Et v.if. 

Corruption  pour  le  Sepulchre. 

Act.  13.34.  Et  pour  monftrer  qu'il  la  reflufeitè  des  morts  pour 

%ne  deuoir  plus  retourner  au fipulchre.(  Gr.en  la  corruption.) 

► ». 

* / 

Voix  pour  Par  oit  , Tefmoignage  , fie  Attribué  aux 
chofes  inanimées. 

Ex  o d . 4.  v.  8.  S’il  auient  qu’ils  ne  te  croient  point  Sc  n’obeif- 
fcnt  point  à la  voix  ( c.  au  tefmoignag t ) du  premier  ligne  » ils  croi- 
xont  à la  voix  du  dernier. 

LMoïfe  , pour  la  Loy , pour  les  Hures  de  Moïft. 

Matth.  19.7.  Pourquoi  donc  Moifi  a-t-il  commande  de 
bailles  la  lettre  de  diuorce  & de  répudier  fa  femme?  v.  8.  C’cftque 

• JMtifi 
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iffloïfe  pour  la  dureté  de  voftrc  cœur  vous  a permis  de  répudier 
vos  femmes. 

tJMatth.  ïj.  i.  Les  Scribes,  & Pharifiens,  font  aflis  en  la  chai- 
re de  Motfe  ( c.  en  1a  chaire  où  la  Loy  de  Moife , & fes  écrits  font 
leus  & enfeignez.) 

tJMarc  1.44.  Prefente  pour  la  purification  les  chofes  qu cMri- 

fe  a commandé. 

t/ift.  ïj,  ai.  Car  quant  à Moife  il  a d’ancienneté  gens  par  cha- 
cune ville  qui  leprefehent , veu  qu’és  fynagogucsil  eft  leu  par  cha- 
cun fabbat. 

yffl.  mai.  Ils  ont  cite  informez  de  roi  que  tu  enfeignes  tous  le*  • 
Iuifs  qui  font  entre  les  Gentils  de  fe  départir  de  Moife. 

yjft.  16-  11.  Ne  difant  rien  fors  les  chofcs  que  tant  les  Pro- 
phètes que  Moife  ont  prédites  denoir  auenir. 

a.  Cor.  3.  ij.  Ainfi  iufqu’à  ce  iourd'huy  quand  on  lit  Motfe  > le 
voile  demeure  fur  leur  cœur. 


CMain  pour  Puifiance , Force  , Magnificence. 

G en.  1 6.6.  Abram  dit  i Sarai,  voici  ta  feruante  eft  en  ta  puif- 
fance.  f Hel?.  en  tes  mains,  ) 

Gen.  14. 10.  Il  auoit  tout  le  bien  de  fon  maiftre  en  (npuijfance. 

( Heb.  en  fa  main.) 

Gei 1. 41.  jj.  Qu’on  aflcmble  fous  la  main  de  Pharao  le  bled  pour 
nourriture.  ( c.  fous  la  puijfance.  ) 

Gen.  44. 16.  Nous  fommes  efdaues  à mon  Seigneur , tant  nous 
que  celui , en  la  main  duquel  a efté  trouuc  le  gobelet,  (c.  qui  a efté 
ttamc  faiji du  gobelet.  Carie  gobelet  auoit  efté  trouué  non  en  la 
main > mais  dans  le  fac  de  Befciamin.  ) .* 

Exod.  14.  3t.  lfracl  vidla  grande  puijfance  (Heb.  main  ) que 
l’Eternel  auoit  déployée  contre  les  Egyptiens. 

Dent.  3 a.  3 6-  Quand  il  verra  que  la  force , ( Hebr.  que  la  main  1 
s'en  fera  allée. 

lofai  8.  zo.  Il  n’y  eut  en  eux  aucune  force  pour  faire.  ( Hebr. 
main.  ) 

a.  Rois  19. 1 6-  Or  maintenant  les  habirans  d'icelle  eftans  courts 
de  force  ( Heb.  de  mam  ) ont  efté  épouuantez. 

Efter  1.  7.  Il  y auoit'  du  vin  Royal  en  abondance  , félon  la 
puiffance  du  Rof.  ( Hebt.  félon  la  mam , c.  félon  Y opulence  & ri- 

cheffe.  ) , - 

Efier  1. 18.  Aflùcrus  donna  foulagement  aux  prouinces  » « ht 

j • - — - '•  des 
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dcsprefens  félon  la pmJJ'.tnce  royale.  fHeb.  félon  ta  mai»  , c.  félon 
lagrandeur  3c  opulence.  ) 

Pf.  89.  49.  Qui  garentira  fon  amc  de  la  main  du  fepnlchre.fc. 
delà puiJJUnce.  ) 

• * . 1 ' . •i'*  • t ' 

Dieu  apelle  la  Lumière  de  Ton  Peuple. 

• , 1,  • . . % 

Es  a.  10. 17.  La  Lumière  d'Ifracl  fera  vn  feu , & le  faine  d’ice4- 
lui  fera  vue  flamme , qui  embt  afera  , & confumeia  les  épines  , 3c 

les  ronces  d’icelui  tout  en  vniour. 

• > • L . 

*'  * - 

Afei»  pour  Cctfé , iten/ , Rive  , Endroit. 

• ■ v • ■ 

Eroo.  i.j.  Scs  filles  fe  pourmenoienc  fur  la  riue  ( Heb.  fur  la 
moi»)  duflcuue. 

Nombr.  13.  30.  Vers  le  vinage  du  Iordain.  ( Hebr.  vers  !i 
main.  ) • 

Deut.  13.  ii.  Tu  auras  quelque  endroit , C Heb.  quelque  main  ) 
hors  du  Camp  auquel  tu  fortiras. 

1 .Sam.  19.3.  Et  quand  ic  me  ferai  tenu  k coflé  de  mon  perc. 
( Heb.  à la  main.  ) 

x.  Sam.  14. 30.  Abfalom  dit  k Ces  feruiteurs  > voyez  U le  champ 
de  loab , prêt  du  mien.  ( Hebr.  ad  manum  meara,  à ma  main.  ) 
z.  Sam.  18.18.  Dont  iufques  a auiourd’huy  on  l’apcllc  la  place 
d’ Abfalom.  (Hcb.la  main.  ) 

Job  1. 14.  Les  bœufs  labouroyent  & les  afnelTcs  paifloient  k 
coflé  d’iceux.  ( Heb.  k la  main.  ) 

Main  pour  Conduite , Charge  , Autorité. 

N o m b. 4 . 18.  Lear  charge  fer*  foubs  la  conduite  d’Itharaar. 
( Heb.  fons  la  main.  ) 

Nomb.  31.  49.  Tes  feruiteurs  ont  leué  la  fomme  des  gendarmes 
qui  font  fous  noftrc  charge.  (Heb.  fous  noftre  main.  ) 

Nombr.  33.  1.  Sous  la  conduite  de  Moïfc  ôc  Aaron.  ( Heb.  fous 
la  main.  ) 

Efter  x.  8.  Efter  fut  amenée  en  la  maifon  du  Roy  fous  la  charef 
d’Hegcii  garde  des  femmes.  ( Heb.  fous  la  main  ) Et  v.  14.  Surlc 
matin  elle  retournoit  au  fécond  hoftcl  des  femmes  fous  la  charge 
< Heb.  h main  ) deSçahafatgaz  garde  des  concubines. 

Y ü/ij. 
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jfa.  3. 6.  Que  cette  diffipation  foie  fous  ta  conduite.  ( Hebr. 
Tous  ta  «Mi».  ) 

b 

Main  pour  lignifier  le  UUiniJlere  U Vinteruentk en 
de  quelqu’vn. 

Ex  o s.  9. 35.  Selon  que  l'Eternel  en  auoit  parlé  par  le  moyen  dé 
Moïfe  > ( Heb.  par  la  main  de  Moïfe.  ) 

Exod.  35.  29.  L'Eternel  auoit  commandé  par  le  moyen  de  Moï- 
fe ( Heb.  par  la  main.  ) 

Nombr.  15.  13.  Ce  que  l’Erernel  vous  a commandé  parle  moyen 
de  Moïfe  ( Heb.  par  la  main.) 

Nombr.  16.  40.  Aiufi  que  l'Eternel  en  a parlé  parle  moyen  de 
Moïfc>  ( Heb.  par  la  main  ) Et  ch.  27.  «.  13. 

Leur  [application  tombera  c.  Par uiendra  , Ôc  fera 
• Exaucée. 

1 .*  , « . 

rEREM.  34.  7.  Peur-eftre  que  leur  fupplication  ch  erra  denant 
l’Eternel , fie  vn  chacun  fe  détournera  de  Ion  mauuais  train,  fc.  leur 

fnpplication  fera  exaucée.  ) 

lerem.  37.  to.  Or  efeoute  maintenant  > ic  te  prie  ô Roy  Mon- 
feig  neur , fie  que  maintenant  ma  fupplication  foitreceut  ( Heb.  tom- 
be ) deuant  ta  face. 

Ierem.  38.  16.  Tu  leur  diras  i'ay  prefenti  (Heb.j'arj  /ai/  tomber) 
ma  fupplication  deuant  le  Roy , qu’il  ne  me  fitl  point  ramener  en  la 
maifonde  Iehonathan  pour  y mourir. 

lerem.  41. 1.  Que  noftre  fupplication  fait  receuedc  toy.  ( Heb. 
tombe  deuant  toy  J fie  fay  rcquefte  à l’Eternel  ton  Dieu  pour 
nous.  Et  v.  9.  Ainfi  a dit  l’Etcrnel  vers  lequel  vous  m’auezen- 
uoyc  pour  f réfuter  volhe  fupplication  en  fa  prefcnce.  (Heb.  pouc 
faire  tomber  voftrc  fupplication  deuant  lui.) 

Leeter  U mai»  pour  dire  Jurer. 

•U  . . V * . . 

G tu.  r4.  n.  Vay  Une’  ma  main  ï l’Eterncl  &c.  Si  iepren  rien 
«ce.  ' • 

Exod.  6.  8.  Puis  ie  vous  ferai  entrer  an  paît  « pour  lequel  iay 
'loti  ma  main , que  ie  le  donnerais  à Abraham. 

Efi*  to6.  2jS.  Panant  il  leur  mm  la  main  lettet > ( Heb.  il  leur 

leu 4L 
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leu*  U main  ) qu'il  les  œettroic  bas  par  le  defert. 

Leuer  mis  abfolumcnt  pour  durer. 

Es  a.  5.  7'  Et  cettui-li  leuer  a [ la  main  ] en  ce  iour-li , difant, 
ie  n'y  appliquerai  poinc  de  bande. 

* . r ’ « .... 

Ejlre  édifié , pour  duoir  Lignée  : & Eaftir  & Edifier  vue 
mdifo n d quelqu'un,  pour  luy  donner  Lignée. 

Genes.  1 6.  *•  [ Sarai  dit  à Abrart  ] vicn  ie  te  prie  vers  ma  (cr- 
uauté peut-eftre  ferai-ie  édifiée  de  par  elle. 

Le  Genre  féminin  en  la  Langue  Hébraïque  fe  met 
Subjldntiuement  & pour  le  neutre  duquel 
elle  eft  deftituée. 

1.  S AM.  10.  il.  Propterea  fuit  in  parobalam  Sec.  ( fuit  eft  fcm. 
gcncris  ) Dont  cela  fut  tourne  en  prouerbe  ( Hcb.  elle  fut,  le  verbe 
fufi  eft  au  genre  foeminin.  ) 

Tf.  17  4.  V num  petiui  a Domino  , illud  quxram.  ( Heb.  vnam 
petiuii  ilium  quatram , l'ay  demandé  vue  , ie  la  rcquerray.  ) 

?/•  106.  jt.  Et  imputaca  eft  ci  ad  iuftiriam.  i.  illud  [ nempe  quod 
v.  30.  didum fuit  ] Et  illajfut  impute  à iufticc.  (Hcb.  Scelle  \uy fut 
imputée  à iufticc.  ) 

Ierem.  33.  1.  Sic  ait  Ichoua  qui  facit  ifiud  , qui  firmat  iftud  ad 
ftabilienduro  tfiud.  ( Heb.  qui  facit  ifiam , qui  firmat  ifiam  ad  ftabi- 
liendum  ifiam  ) Ainfi  a dit  l'Etetnel  qui  s’en  va  faire  ceci , l’Eternel 
qui  s’en  va  le  former  pour  l’eftablir.  ( HeB.qui  s’en  va  hiiceelle-ci, 
qui  s’en  va  la  former  poureftablir  tcelle.  ) 

Matth.  17. 41..  Çeci  a cfté  fait  par  le  Seigneur  wStù,  celle- 

ci  a efté faite.;  Et  Marc  u.  1.  Ceci  a efte fait  par  le  Seigneur 
(Gr.  ffüt-fiaefté  faite  ) 

' ► ^ * * 

Se  iener  , ou  tomber  fur  fit  ftee  , forme 
d’adoration. 

. • 1 • 

G e n.  17. 3.  Lors  Abram  tomba  fur  fa  face , & Dieu  parla  à lui. 
Btv.  17.  Alors  Abraham  tomba  fur  fa  face,  ôcc. 

• 1 . 

Y x EiUts 
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Fi/les  pour  Femmes. 

Prov-jmj.  Pluficurs^tf#/  fe  font  portées  verraeufcment 
mais  clic  les  furmonte  toutes.  (c.  plu  fleurs  femmes.  J 

Cheminer  deuant  Dieu  pour  le  Craindre  & Reuerer. 

G en.  17.  t.  L’Eternel  dit  à Abrara  » ie  fuis  le  Dieu  fort  Tout 
puiffant,  chemine  deuant  ma  face  8c  fois  entier. 

Genef.  24.40.  L'Eternel  , deuant  la  f*ce  duquel  fay  chemi- 
ne'. . 

G en  48. 15.  Le  Dieu  deuant  la  face  duquel  ont  chemine'  mes  Pc- 
res  > Abraham , & Ifaac. 

Peter  cela  Référé  , non  à ce  qui  a précédé , mais 
a ce  qui  fuir. 

Ex  o n.  ij.  8.  En  ce  iour-là  tu  feras  entendre  à tes  enfans  di* 
fant  > c’eft  pour  cela  que  l'Etetnel  m’a  fait  en  me  retirant  d'Egy» 
pte. 

1.  T/m.  11.18.  Cu pour  cela  aufli  transitions- nous  8c  fommes 
en  opprobre  > pour  ce  que  nous  efperons  auDieu  viuant, &c. 

, - %•*  •• 

a ignés  apellez  du  nom  de  la  chofc  Signifiée. 

■ «yT  TT)e  ' 

Gen. 17.10.  C’eft  ici  mon  alltance(c.  \e  figne  de  mon  alliance) 
que  vous  garderez  entre  moi  8c  vous,  & entre  ta  pofterite  apres  roy 
[ allauorr  ] que  rôtit  maflê  d’entre  vous  fera  circoncis.  Et  v.  11.  Si 
circoncirez  la  chair  de  voftre  prépuce,  & cela  fera  pouryTjpir  en  vo- 
tre chair  de  l’alliance  entre  moi  & vous.  Et  v.  15.  Cefcramon<i/- 
hance(c.\efigneàe  mon  alliance)  en  voftre  chair,  poureftre  v ne  al- 
liance perpétuelle.  ( c.  vn  figue  d’alliance ) 

Gen.  35.  10.  [ lacob  ] drcfta-là  vn  autel  qu’il  appella  le  Dieu 

fort , le  Dieu  d'I/roelfica  autel  n’eftoit  pas  le  Dieu  fort  qu’lfracl 
ado  voir,  mais  eneftoit  vn  memorial. 

'Gen-ft.-j.  Et  [lacob]  y baftit  vn  autel  8t  apella  ce  lieu  U le  ■ 
Dieu  fort  de  Bethel,  car  Dieu  iuieftoiraparu  là  quand  il  s’enfiijoic 
de  deuant  fon  frère.  ^ 

Exod.  17. 15.  Moïfe  battit  vn  autel , 8c  apella  fon  nom  /' Eternel 

mou 


t 


Digitized  by  Google 


DE  LA  B I R ETE. 


*7* 


mon  enfeignZj- 

L’« Arche  de  J alliance  eft  apelléc  /'Eternel.  Leuit.  4.  18.  4.  G.  17. 
18.  Et  le  [ Sacrificateur  ] mettra  du  fang  fur  les  cornes  de  l’autel, 
qui  eft  deuanr  {'Eternel  au  Tabernacle  d’afltgnation  &c.  ( là  par  le 
mot  à! Eternel  eft  figmfiée  Y arche  deuant  & à l’oppôfite  de  laquel- 
le  eftoir  l'autel  des  parfums.  Exod.  30.6.(7*40.5.)  Ainfi  Leuit.  16. 
18.  1.  Sam.  6- io.  i-  Sam.  6. 9. 14.  ié- 17.  par  le  mot  6’ Eternel  eft 

fignifiée  Yarche.  Plomb.  31.  10.3t.  lofné  4.  13.^  6.8.  Pfeaurne 
47. 6,  * 

Elle  eft  apelléc  U face  de  Dieu  Vf.  24. 6.  Tels  font  ceux  qui  le  re- 
quièrent qui  cherchent  ta  face  en  lacob. 

Luc  11.  7.  Or  vint  le  iour  des  pains  fans  leuain,  auquel  il  faloit 
facrificr  l'agneau  de  Pafjue  ( Gr.  la  Pafe/ue ) ainfi  v.  8,  il,  13, 1 j. 

Jean  1.13.  Car  la  pafjtte  ed  oit  prochaine&c.  (c.lc  io«r  de /,.  re- 
iebration  & commémoration  delà  Pafjue.  ) 

Signes  adiouftez  à la  parole  , pour  confirmation 
d’icellc. 

Genese  9.9.  & fumant.  Dieu  donne  Parc  au  ciel  pour  fi- 
gtte  de  l’alliance,  qu’il  eftablifloit  auecNoc&  fa  pofterité. 

Genef.  17.  4.  Dieu  donna  la  circonnfion  à Abraham  poux  jigne  de 
l’alliance,  qu’il  traitoit  auec  Abraham  Sc  fa  pofterité. 

Sfa.6.  6.  Vndes  Séraphins  vola  vers  moy  , ayant  en  fa  main 
vn  charbon  vif  , qu’il  auoit  pris  de  dellus  l’autel  auec  des  pincet- 
tes. verf.  7.  Et  en  toucha  ma  bouche,  & dit,  voici  reri  a touché 
tes  leures , pourtant  ton  iniquité  s’en  ira , & la  propitiation  fera  fai- 
te pour  ton  péché. 

Ieretn.  r.37.  L’Eternel  auança  fa  main,  & en  toucha  ma  bouche, 
& me  dit,  i’aymismes  paroles  en  ta  bouche. 

Ex.ech.  2,7,819,10.  Et  ch.  3.  v.  1, 1, 3,  4,j.  Auec  le  commande- 
ment de  Dieu  donné  au  Prophète  d’aller  parler  au  peuple  d’ifracl. 
eft  aioufté  vn  hure  row/eque  le  Prophète  auala. 

Parce  que  , Bautant  que  fous-entendu. 

• *•'**«'•  1 -vV  ■*.  * -*  * 

Genes.  17.  J4.  Et  le  mafleincirconcM  , duquel  lachairdu 
prepuce  n’aura  point  efté  circoncis  , cette  perfonne  U fera  re- 
tranchée 4’entte  fes  peuples  [damant  f utl]  aura  enfraint  mon  al- 
liance. >* 

vMttl HT  *.  VK  ifT’ * 

X J 
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Pluteft  lignifiant  exclufie». 

Matt  h.  ro.  6.  Mais  allez  plutofl  aux  brebis  d’ifraël»  qui  font 
peries.  ( c.  allés  feulement.  ) 

Luc.  iS.  14.  le  vous  disque  cettui-ci  defeendit  iuftifié  en  fa  mai* 
fon tplsto/l  fue  l’autre»  (c .6c  non  l'autre. ) 

2.  T»w.  î-4-  Amateurs  de  voluptez  plutofl  que  de  Dieu»  (c  .6c 
non  p.oint  de  Dieu.,)  * ■».- 

Encores  *T'  Sur-abondant. 

L vc  1.  if.  Et  fera  rempli  du  Saindt  Efptit  dés  le  ventre.  ( Gr. 
encore  des  le  ventre.  ) 

.%  EJlrc  pour  ^yiuen'tr. 

G r.  n.  4 ;•  Or  auint  au  bout  de  quelques  iours.£>  tz.14.Et  ad. 
(tiendra  que  quiconque  me  trouuera  me  tuera.  (Hcb.il  fuft , iJ  fera.  ) 
G en.  6. 1.  Or  auint  que  quand  les  hommes  eurent  commencé  a 
multiplier.  ( Hcb.  il 

G en.  7 .6.  Quand  le  déluge  auint.  ( Heb.  fut.) 

Ge ».  2.0.  ij.  Or  il  cft  auenu  , fHeb.&  fuit , ÔC  ilfut  ) que  quand 
Dieu  m’a  mené  çà  de  là.  Et  Çett.  n.v.  u>  Et  Gen.  ai.  Et  Gtn.  24. 
14, 15,  {2.  Et  en  dîners  autres  lieux  de  Genefe.  ' 

lixod.  32.  1.  Quant  a cet  homme  Moïfe , nous  ne  fauons  ce  qui 
lui  cft  auenu  (Heb.  quod  fuerit  illi,  ce  qui  aura  ejlé  de  luy.  ) 

Dent.  48. 65.  Et  autendra , ( Heb-fera  ) ainfi  que  l’Eternel  s’éft 
éiouï  fut  vous.  • 

Deuter.  31. 24.  Et  auint  que  quand  Moïfe  eut  acheué  d’eferire. 
(Heb.il/rff.  ) 

* 1 0 [né  1.  j.  Or  auint  aptes  la  mort  de  Moïfe  ( Heb.  ilfut . ) 
lofuc  2. 19.  Sc  3.  2. 13. 

lug.  10. 12.  Quel  maleft  cettui  ci  qui  eft  auenu  entre  vous  » 

( Hcb.  qui  a elle  entre  vous.  ) 

Iug.  11.3.  Pourquoi  ceci  efi  il  auenu  en  ifracl  » qu’vnc  tribu  foit 
défaillie  auiourd’hwy.  (Heb.  ceci  a- il  eflé en  ifracl.  ) 

i.S/im.  4.1.  Ce  que  Samuel anoit  die  , auint  à tout  Ifraël  { Heb. 
fuit  verbum  Samuclis  omni  Ifraëli , la  parole  de  Samucl/«  à tout 
Ifracl. 

Chrott.  32. 31.  Pour  l’intettoger  du  miracle  » qui  efioit  auenu 
. \r-  en  la 
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en  la  terre,  f Heb.  qui  auott  eftt.  ) 

Ef*.  i.  î.  Il  aduiendr * é*  dernier»  Jour».  ( Hcb.« l/ir*.  ) 

Matt.  i g.  il.  Seigneur  aye  pitié  de  coy , ceci  ne  t ’auiettdr*  point 
^ Gr.  ne  te  fer*  point.  ) 

Mdtth.  *4.  j*  Di-nous  quand  *dmendrent,  ( Gr.  quand fieouùats 
choies. 

Lut  1.54.  Comment  feftr * ceci  ( Gt.  fer *.  ) 

. Luc  11.7.  Quand  fera-cc  donc  que  ces  choies  *dmendront  ( Gr. 
firent.  ) 

iAÜ.  a.  17.  Et  uduienir * és  dernier*  ions*.  ( Gr . &cfer*.  ) Et  v. 
ai.  Et  uduiendru  ( Gi. fer*  )(  que  quiconque  inuoquera  le  nom  dt» 
Seigneur  fera  fauué. 

%om.  9.  x 6.  Et  *duiendr*  , qu’au  lieu  où  il  leur  aefté  dit  voua 
a’efies  point  mon  peuple.  8c  c.  ( Gr.  il  fer*.  ) 

Il  n’eftoit  point  permis  ,de  changer  la  choie  vouée», 
ou  deftince  à-  Dieu. 

Le  vit.  17.  jo.  Il  «e  changera  point  j ÔC  n'en  mettra  point  vue 
Outre  «ni  a place  * aiTauoir  vne  bonne  peur  v ne  «aouaife  ► ou  vne 
mauuaife  pour  vne  bonne  , Que  s’il  mec  en  forte  .quelconque  vne 
èefte>  pour  l’autre . tant  celle-là.  que  l'autre  , qui  aura  efte  mife  en 
■fe  place  ,fer*f*me.  Etverf^x-  Toute  difme  de  gro«  8e  menu  be- 
ftail  , aiTauoir  tout  ce  qui  pâlie  fous  la  verge  , qui  eft  le  dixiefmc,/r- 
rafanüifté  a l’Eterncl.  Et  v-  33.  On  ne  choifirapointle  bonoulc 
mauuais  8c  en  tin  mettra  point  d’autre  en  là  place»  que  fi  on  le  fait 
«n  quelque  forte  que  ce  foit,  tant  la  belle  changée,  que  l’autre,  qui 
aura  cfté  mife  en  fa  place  , fer * fanEhfiét  & ne  fer*  peint  rache- 
tée. 


Ejlre  pour  dentnir , eître  fait , ou  converti  en  Stç. 

Gen.  3.  ai.  Voici  l’hdfome eft deuetm comme  Tvndenous.  (Heb.. 

eft.) 

(jet.  1 7.4.  Tu  deniendras  Pcre  d’vne  multitude  de  nation$.(Heb, 
ferai,  ) Et  v.  16.  le  la  bcnirai[  aiTauoir  Sara  J 8c  elle  deuittUdr*  na- 
tions. ( Heb.  fera.  ) * - 

Gen.  33.  ij.  Si  vous  dtuenez.  comme  nous , en  circoncifant  tou», 
les  malles  dentrevous  , f Heb.  fi  fnerith  ficut  nos,fi  vou*  eft  es  com- 
me nous  .)  Et  v.  1 6.  Et  deuiendrons  vn  peuple.  { Hcb.Sr  trimut  in  po- 
pulumvnum,  8cferens  vn  peuple.) 

X 4.  Gén, 
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Gen.  48.  19.  Ccrtuy-ci  deuiendr a auffi  vn  peuplé ( Heb.  tritia 
populum , il/er*  vn  peuple.  ) 

Exod.  4-  5.  Il  la  ietca  par  terre»  & elle  deuint  vn  ferpent,  C Heb. 
fuit  inferpenrem»  clic  fut  vn  ferpent  J Et  v.  4.  Et  elle  redtHtru  ver- 
ge.  ( Heb. y*»/in  virgam,  elle /*/  vrige;  Etverf.y.  Les  eaux  que 
ru  auras  prifes  dthtendront  fang.  ( Heb.  erunt  in  fanguincm»  feront 
fang; 

. Exod.  7. 9.  Pren  ta  verge , 8c  la  iette  deuant  Pharao  » 8c  clic  dé- 
pendra vn  dragon  ( Heb.  ertt  in  draconem , elle  fera  vn  dragon  ) Et 
verfu..  Et  elles  dtutnrent  dragons.  ( Heb.  elles/«r«rr  ) Et  verf. 
19.  Et  les  eaux  dépendront  lang.  ( Hebr.  erunt  fanguis  , feront. 
Gmg.J 

Exod.  S.  16.  Frappe  la  pouiHere  de  la  terre  > 8c  elle  deuiendra 
poux.  C Heb.  elleyër*.  ) 

Dent.  16.  y.  Et  eft  deuenu  - 11  vnc  nation  grande.  C Hcbr./*«>  ibi 
in  gentem  , tlfut  11  vnc  nation.  ) . * 

1.  Sam.  15.57.  Son  cœur  s'amortit  dans  luy  » tellement  qu’il  de- 
uwt  ( Heb.  fuit  i\  fut ) comme  vnc  pierre. 

1.  Sam.  18.16.  Samuel  dit  » pourquoy  m’interroges-tu,  puis  que 
l’Eternel  s’ell  retiré  d’auec  toy  » & cil  deuenu  ton  ennemi.  ( Heb.  fie 

ton  ennemi.;  ** 

F fa.  1. 11.  Comment  e/l  deuenue  paillarde  > U cite  loyale  (Heb. 
a e/lé)  Et  v.  11.  ton  argent  e/l  deuenu  efeume.  ( Hebr.  a e/lt  efen* 
me.  ) 

Efa.  7. 15.  Et  auiendra  en  ce  iour-11,  que  tout  lieu  où  il  y au- 
ra eu  mille  vignes , de  mille  pièces  d'argent,  fera  réduit  ( Heb.  fer  a ) 
en  ronces  & en  efpines.  v.  14.  On  y entrera  auec  les  fléchés , fie 
l’arc,  car  tout  le  païs[nc]/ên»  [que]  ronces  fir  épines. 

Efa.  51.15.  Iufques-à  ce  que  l’efprit  foit  versé  d’enhaut  fur  nous, 
fie  queledcferr  deuientte (Heb. foie)  Carmel,  8c  Carmel  foit  réputé 
comme  vne  forcit. 

4fu  que  Ira  pour  Car 

Matt.  1516.  Nettoie  premièrement  le  dedans  de  lacoupe»fic 
du  plat , afin  cjuc  le  dehors  aulfi  d’iccux  foit  net.  ( c.  car  lors  le  de- 
hors d’iceux  deuiendra  net.  ; 

dsfpoc.  14. 15.  bien  heureux  font  les  morts , qui  d’orefenauant 
meurent  au  Seigneur,  Oui  pour  certain  dit  rE(ptit,r4r  (Gr.  !■« 
afin  que  ) ils  fe  repofent  de  leurs  labeurs. 

..  &rî 
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Ejlre  pour  ejlre  Reconnu- Ejlre- 

iRois  18.14.  Puis  rcclamez-le  nom  de  vos  Dieux  » Scmoy 
ie  réclamerai  le  nom  de  ('Eternel.  Et  que  le  Dieu  qui  exaucera  par 
feu  ,cettuy-là/S//  Dicu.f  C .fait  reconnu  ejlre  Dieu  lclon  qu'il  cft  ex- 
pliqué. v.  36.  ) 

eJMatth.  j.  45.  Afin  que  vans  foyer.  enfans,  ( c.  que  vous/ïjrx 
reconnus  ejhe  enfans.  ) 

Matt.  10.  13.  En  vérité ic  vous  di,  que  vous  n’aurez  point  ache- 
ué  d’aller  par  tontes  les  villes  d’Ilraël  , que  le  Fils  de  l’homme  ne 
foit  venu  ( C.  ne  fou  reconnu  ejlre  venu-) 

Jean  15.  8.  En  cela  eft  glorifié  le  Pcre , que  vous  aporticz  beau- 
coup de  fruits , & lors/êrec-vous  faits  mes  difciples. 

TJ^m.  $. 4.  Ains  Dieu  fou  véritable , & tout  homme  menteur. 
Et  v.  15.  Afin  qu'il  /à// [ trouué]  iufte , & iullifianc  celui  qui  eft  de 
la  foy  de  Icfu*. 

1.  forint.  4.7.  Nous  auons  ce  threfor  en  des  vaiffeaux  de  ter- 
re 1 afin  que  l'excellence  de  cette  force  fou  de  Dieu  * &c  non  point 
de  nous. 

1.  T im.  4. 6.  Si  tu  propofes  ces  choies  aux  frères , tu feras  bon 
miniftre  de  lefus  Chtift. 

Ejlre  pour  Ejlre  fait , & Composé. 

Ecoles.  3.  10.  Tout  a eftéfau  de  poudre.  ( H.  b.  omne  fuit  ex 
puluere,  tout  aejlé  de  poudre  J 

La  Loy  , pour  les  Liures  de  Moïfe. 

M a t t h . j.  17.  Ne  penfez  vous  point  que  ic  fois  venu  pour  a- 
neanrir  la  Loy  ou  les  Prophètes. 

Matth.  7. 11.  Toutes  les  chofcs  que  vous  voulez  que  les  hom- 
mes vous  facent , faites  les  leur  femblablcmcnt  ( car  c’eft  \iLoy  tC 
les  Prophètes.  ) 

Jean  1. 45.  Nous  auons  trouué  Iefus  qui  eft  de  Nazareth  , du- 
quel Moïfe  a eferit  en  la  Loy , & les  Prophètes. 

jean  8. 5.  En  la  Loy  , Moïfe  nous  a commandé  de  lapider  celles 
qui  font  telles.  Et  v.  17.  Il  cft  eferit  en  voftre  Loy , que  le  tefmoi- 
gnage  de  deux  hommes,  eft  digne  de  foy. 

Luc  14.  44.  Ce  font  ici  les  propos  que  ie  vous  tenois  quand 

Z i'cftoû 
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i’eftoi*  encore  aucc  vous  , qu’il  falloir  que  toutes  les  chofes  > qui 
font  eferites  de  moi  en  la  Loy  de  Moïfe,&  es  prophcces,&  es  Pfeau- 
mes  fuiTcnt  accomplies. 

Ejlrc  dit  de  ce  qui  femble  efire  > Et  de  ce  que  les 
hommes  tjlimtnt  eftrt. 

Exot».  chap.j.  & cbap.8.  Il  cft  dit  que  les  Magiciens  d’E* 

{rypte  firent  les  mefmes  miracles  que  Moïfe  , combien  qu’ils  ne 
es  fifient  point  en  effet  > mais  en  apatencc  feulement  âeparillu- 
lion.  , 

Iug.  11. 14.  Iephté  die  au  Roy  des  Hammonites  , qu’il  retien- 
ne i la  pofleffionde  ce  que  Ketmies  fon  Dieu  , lui  auoit  donné  r 

& qu’il  lailTe  ioiiit  lfraël  de  ce  que  l’Eterncl  fon  Dieu  luy  auoit 
donné. 

1.  Sam.  ch.  z8-  iz,  15»  1 6.  Ce  qui  n’eftoit  point  Samuel  . mais  vn. 
phantofme,  cil  apcllc  Samuel.  Ainfi  fouucnt  les  Idoles  des  Gen- 
tils , font  apellez  Dieux  en  l'Ecriture. 

z.  Chron.  18.  ij.  Il  eft  dit  qu’Achaz  facrifia  aux  Dieux  de  Da- 
mas qui  l’auoient  frappé,  les  Dieux  de  Damas  , toutefois  n’auoyent 
point  frapé  Achaz,  ains  l’Etctnel  , mais  Achaz  eftimoit  auoire- 
ftc  ftapé  des  Dieux  de  Qam.u,  comme  appert  de  ce  qu’il  dit,  pois 
que  les  Dieux.dcs  Rois  de  Syrie  leur  font  en  ayde , ic  leur  facrific- 
rai  afin  qu’ihme  foyent  en  ayde. 

tSfi'ift  rft  il  dit  , Matth.  3.  16.  j4R.  7.  j6.  Ex.ec/t.  1. 1.  que  les 
Ciein  furent  euueets. 

E/à.  4S.1.  Ceux  de  Iuda  font  dits  s'apuyer  fur  l’Eternel  ( c.  fai- 
re mine  de  s'apuyer.  ) 

Luc  1,  27,41,  48.  Iofcph  mari  de  la  Vierge,  eft  apellé pere  du.- 

Seigneur. 

lean  5.  18.  Les  Iuifs  tachoyent  de  mettre  a mort  lefus,  pour  ce 
/jn’il  auoit  vieille  fabbath  , ( c.  félon  l'opinion  des  Iuifs  J v.fi.  Le 
Seigneur  dit  que  s’il  rend  témoignage  touchant  foy-mefmc,  lbn  té- 
moignage , n'efl  point  digne  de  foy. 

1.  Cor.  1.  zj.  La  folie  de  Dieu  eft  plus  fage  que  les  hommes, 3c 
la  foible/fe  de  Dieu  cft  plus  forte  que  les  hommes  ( c.  ce  qui  femble^ 
folie , & foible/Ji.  ). 


Ha 
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Ira  n io.  34.  N'eft-il  pas  efcric  en  voftrc  Lu y , i’ay  dit  vous  e-, 
ftes  Dieux. 

Iean  iz.  34.  Nous  auons  entendu  par  la  Loy,  que  le  Chrift  de- 
meure éternellement. 

Iean  13.  zj.  C’eft  afin  que  foit  accomplie  la  parole»  qui  cft  cf- 
erite  en  leur  Loy  » Ils  m’ont  en  haine  fans  caufc. 

Rom.  3. 19.  Or  fauons  nom  > que  tout  ce  que  dit  la  Loy , elle  le 
dit  a ceux  qui  font  fous  la  Loy. 

1.  Cor.  14.  zt.  Il  cft  eferit  en  la  Loy  > * pourtant  parlerai  iea  < 
ce  peuple  ci,  par  gens  d’autre  langue,  & par  leures  étranges,  & cn- 
cores  ainfi  ne  m’entendront  il  point. 

1 yin  y ou  fi  fdire  , dit  de  ce  qui  tfiant  deia  , fi  fait 
cr  aduance  de  fins  en  pim. 

Le  vit.  16.  9,  11.  Dieu  die  aux  Ifraëlites , que  s’ils  cheminent 
félon  Tes  commandement , il  efiablira  fon  alliance  auec  eux,  3c  met- 
tra Jon  pautllon  au  mileu  d’eux  , ( lefquelles  chofes  Dieu  auou  de'ia 
faites.  ) 

1.  Sam.  15. .18.  Il  cft  dit  que  Ionathan  & Dauid  trditterent  al- 
liance enfemble  ( c.  la  confirmèrent  de  plus  en  plus.  Car  cette  allian- 
ce auoit  cfté  traittée,&  faite  auparauant)comme  il  cft  dit.  i.54i».i8. 

3.  4.  que  Ionathan  fit  alliance  auec  Dauid.  Sc  qu’il  fc  deueftit  de  fon 
manteau , qu’il  portoit , 6c  le  donna  a Dauid  auec  fes  vcftemem, me- 
mes iufqu’à  fon  épée , Ce  fon  arc,  & fon  baudrier , & depuis  encore 
confirmée.  1.  Sam.  ao.  r 6. 41. 

1.  Sam- 18. 18.  Quand  Dauid  eut  apporté  a Saiil , les  zoo.  prépu- 
ces des  Philiftins , il  eft  dit , qu’alors  Saiil  s’apperceut  & connut  que 
l’Eternel  eftoit  auec  Dauid  ( c.  de  pim  en  pim  confirmé  en  cette  con- 
notjjance , laquelle  il  auoit  déia  comme  il  appert  du  v.  iz.  où  il  eft 
dit  que  Saiil  auoit  peur  de  la  ptefençe  de  Dauid , pour  ce  que  l’Etcr- 
nel  eftoit  auecluy.  ) 

Iean  n.  15.  driy 19.  & 14.  Z9.  Le  Seigneur  parlant  i fes  difei- 
ples  leur  dit  , que  c’cftafin  qu’ils  croient  en  luy  ( c.  qu’ils  croient 
de  pim  en  pim  6c  foient  fortifiez  en  la  foy , ) Car  il  paroift  de 
ce  qui  cft  dit  Iean  z.ii .&  6.  v.  68.69. que  de  long-temps  ils  croyaient 
en  lui. 

Jean  13.  Z7.  Il  eft  dit  qu’aprés  le  morceau  trempé  Satan  entra 

Z x en 


Efit.il 


ISO  remarques  svr  le  texte 

en  luAis,  (c.pritdevlus  en ptutpojfeffion  de  lui, car  il  paroift  de  ce 
qui  cil  dit  au  i.veriî  de  ce  chap.quele  Diable  efiott  défia  entré  en 
lui.  ) 

i.  Jean  y. 15.  le  vous  ay  efciit  ces  chofes  à vous , qui  croyez  au 
Nom  du  Fils  de  Dieu  , afin  que  vous  fâchiez  que  vous  suez  la  vie 
éternelle  > & afin  que  vous  croyiez  au  nom  du  Fils  de  Dieu. 

le  fuis  •>•«*  Expose  par  noftre  Vetfion 

C'efi  moy. 

Marc  13.  6.  C'efi  moy  , n'ayez  point  de  peur. 

La  Propoûtion  pour  Auec  Cum. 

Exod.  ia.  8.  Ils  la  mangèrent  mue  des  herbes  ameres  ( Gr. 

uiudSm.  ) 

Sb'  pour  4.  Lhc 3.1.  La  parole  fut  addrefsé  4 lean.  (Grec. 

aî.)  ' 

*3?  pour  d cnu.fi.  Luc  j.  5.  Vne  frayeur  l’auoit  fai  fi  4 caufe  de 
la  prife  des  poiifona.  ( Gr.  if.) 

Elire  pour  Figurer  , Refuser , Signifier. 

Gen.  40.11.  Les  trois  là tmens  font  trois  iaurs.  Etv.  18.  Les 
trois  corbeilles  font  trois  iours. 

Çen.  41.16.  Les  feptieunes  vaches  font  fept  ans  ; & les  fept  ■ 
beaux  épies  font  fept  ans.  v.  17.  Et  les  iept  ieunes  vaches  maigres», 
laides  , fini  fept  ans  -,  & les  fept  épies  vuides  > & Bctrisferont  fept 
ans  de  famine. 

Eiecb.  37  ro-  Lors  il  me  dit  fils  de  l’homme,  ces  os  ci,  font  tou- 
te la  maifon  d’Ifraël  Sec.  ( c.  rtprefinttnt  & figurent. } 

Dan- 1. 38.  C cil  toy  qui  es  la  telle  d'or. 

Dan.  7.17.  Les  quattegtandes  belles  font  quatre  Roys. 

aJWattk.  13.  37, 38.  Celui  qui  feme  la  bonne  femence  , c’efi  îc 
fils  de  l’homme  ; le  champ , c'efi  le  monde  ; la  bonne  femcnce  ce 
fins  les  enfans  du  Royaume  ; l’yuroie  ce  font  les  enfans  du  mau- 
ua.is  ; l'ennemi  qui  la  feme  c'efi  le  Diable  ; la  moiiTon  c’efi  la  fin  du 
monde  ; & les  moifïbnneurs  font  les  Anges. 

Luc  8.  9.  Les  difciples  l’interrogèrent,  demandant,  qu’elle  e- 
flou  cette  ûmilitudc-là,  ( c.  que  figmfioit  Si  voulostdtre  ) Et  v.  ir. 

la  fe- 
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la  femencc  c'efi  la  parole  de  Dieu. 

Iean  10. 6.  Icfus  leur  dit  cette  (îmilitude . mais  ils  n’enrendirtnt 
point  qu’elles  efloyent  (c.figmfioyent,  &c  vouloycnt  dire  ) les  chofes 
qu’il  leurdifoit. 

Gai.  4. 14.  Lefqucllcs  chofes  doiuent  eftre  entendues  par  al- 
légorie» car  ce/ênr  ( c.  elles  reprefèntent^  les  deux  alliances. 

1.  Cor.  10.  4.  La  pierre  eftoit  Chrift. 

• ts4poc.  1.  x 0.  Les  fept  étoiles  fom  les  Anges  des  fept  Eglifes  , & 
les  fept  chandeliers  font  les  fept  Eglifes. 

jipoc.iy.  9.  Les  fept  telles  font  fept  montagnes.  £tv.  10.  Les. 
dix  cornes  que  tu  as  vcuës./Srjfdix  Rois.  Et  v.  ij.  Les  eaux  que  tu 
as  veucs»  fur  lefqoeileseft  aftïila  paillarde  ,font  peuples  & multitu- 
des & nations,  & langues.  Etv.  18.  La  femme  que  tu  as  veu'c s,c'ejl 
h grande  cité  qui  a fon  règne  fur  les  Rois  de  la  terre. 

» 

Loy , pour  Droit  , Putjfa/tce  , Authmti. 

Rom. 7.11.  le  voi  donc  cette  Loy,  eftre  en  moy,  que  quand  ie 
▼eux  faire  le  bien,  le  mal  eft  attaché  à moy,  Etv.  xj.  le  voyvneZey 
en  mes  membres,  combattant  contre  la  Loy  de  mon  entendemenr, 
& me  rendant  prifonnicr  à' la  Loy  dupcche  qui  eft  en  mes  mem- 
bres. 

Rom.  8 x.  La  Loy  de  l’efprit  de  vie  m’a  affranchi  de  la  Loy.  du 
péché  & de  la  mort. 

Ejlre  , pour  Partir,  Procéder  > Venir,  ii 

" < '1  :j  1 it 

GEHES.17.16.  le  la  bénirai,  [aflauoir  Sara]  & elle  deuiendra 
nations,  &Roys  de  peuple  fortiront  d’elle.  (Hcb. ex ca  trttm, d’el- 
le for  ont.  ) 

Gen.  55.  a.  Vne  nation,  voire  vn  amas  de  nations  viendront  de: 
roi.  (Hcb.  ex  te  erit,fera  de  toy.  ) ... 

Gen.  7.  jo.  Et  auint  qu’au  feptiefme  iour , les  eaux  du  deluge fu- 
rent fur  la  terre,  ( c.  vinrent , ou  commenceront  a venir.  ( Et  v.  ix.  La 
pluie  fut  fur  la  terre  par  quarante  iours , ( c.  tomba  ou  vint.  ).  Et 
verf.  17.  Et  le  deluge  fut  fur  la  terre  par  quarante  iours.  ( c- 
Vint.  ) 

Genef.it.  10.  Vne  famine  furuint  au  paît»  (Heb.fut.J 

Jerem.7.  X4.  Us  ont  cheminé  après  d’autres  confeils  ,&  apres  ht 
dureté  de  leur  cœur  mauuais.&yew/  a!lt\en  arriéré, St  non  point  en 
auant  , C noftte  vcrûon  a tourné , t U fe  font  tournée,  en  arriéré. > » 

Z j &c» 
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& c.  Il  y aenl’Hebreux  Ôcfuerunt  rctrorfum,  & ils  fur  tnt  ed  ar* 
rierc.  ) • 


Iftrtuuu  ou  Tentât  ions , pour  Bemonjlraftons  ér  CW  dns- - 
ftftâtïons  meruet/lcufes. 

Dsvt.  4.34-  AlTauoir  fî  Dieu  a fait  vne  telle  épriune,  venant* 
pour  prendre  à foy  vne  nation  du  milieu  d’vnc  autre  nation  paré» 
prennes  lignes  miracles. 

‘Beut.  7. 18.  ^u’il  te  fouuienne  de  ce  que  l'Eterncl  ton  Diea  a 
fait  a Pharao  & tous  les  Egyptiens,  ».  19.  De  ces  grandes  éprennes 
que  tes  yeux  ont  veuës,  & des  lignes,  & des  miracles. 

Dent.  19. 1.  V ous  auez  veu  tout  ce , que  l'Eterncl  a fait  en  vo- 
ftrcprefcncc  aup?ïs  d’Egypte , à Pharao,  & tous  fes  feruiteurs,  & 
a tout  fon  pais.  ».  3.  Les  épreuues  grandes,  que  tes  yeux  ont  veucs 
ces  lignes,  & ces  grands  miracles* là. 

Os  pour  Corps  , Subjltnce , & pour  Luy-fhefmt,  ipfemec 
ipfummet.  Ainfi  Os  du  iour , pour  direz* 
mefme  tour  , Le  propre  iour. 

Gen.  i7»  13.  Abraham  circoncit  la  chair  de  leur  prépuce  to 
mefme  tour- là.  Et  ».  16.E11  ce  iour-là  mefme  Abraham  fut  circoncis. 

( Hcbr.  en  l’or  de  ce  iour-là.  ) 

Exod.  11.17,  En  ce  propre\oat  là  ( Heb.  in  ojfe  diei  huias,  en 
l’or  de  ce  iour-là  ) i’aurai  retiré  vos  bandes  du  pars  d’Egypte.  Ainfi 
».  4!.  En  ce  propre  iour-  là  toutes  les  bandes  de  l’Eterhel  fortirent 
du  pnïs  d’Egypte. 

Exod.  14.10.  Comme  font  proprement  les  Cieux  au  temps  ferain 
(*Héb.  cbmme  l’or  des  Cieux  en  [ leur  ] pureté.,) 

peiit,  1;.  14.  Von?  ne  mangerez  ni  pain  , ni  grain  rofti,  ni  grain 
en  ép?Ci  idfques  à ce  propre  iour- là  , ( Heb.  iufqu’à  l'or  dcceioùr- 
fê.  ) Et  ».  11.  Vous  ptiblierez-donc en  ce  mtfme iour-là.  Et».  18. 
En  ce iour  là  voas  ne  fêtez  aucune  œuure.  Et».  19.  & 30. 

Deureron.  31.  48.  En  ce  mefme  iour-là  l’Etcrnel  parla  a Moi- 
fe. 

lofué  io.  17.  Ôn  mit  de  grandes  pierres  à la  gueule  de  la  cauer- 
nc,  qui  y font  iufqu’à  ce  iourd’huy  mefme. 

UEfprit 
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\d  EJprit  pour  1 zs  grâces  du  Saint  E (p rit. 

I e an  7. 39.  Or  il  difoir  cela  de  1 'EJprit , que  deuoienc  rcceuoir 
«eux  ^ui  croiraient  en  lni  ; car  le  Sainà  EJprit  n’eftoit  point  encore 
donne,  pour  ce  que  lefus  n’eftoit  point  encore  glorifié. 

L 'EJprit  pour  la  Deité  de  lefus  Chrift  , pour  fa 
Puifîance  diurne. 

Act.i.  1.  Iufqu’au  iour  que  Chrift  fut  receu en  haut,  après  auoir 
donné  commandement  aux  Apofttes  par  le  Sainét  Efprit,  ( c.  par  fon 
au! bonté  Si  puiffancc  diurne.  ) 

‘Eom.  1.  4.  Chrift  a eftê  pleinement  déclaré  Fils  de  Dieu  eu 
puilfance  félon  \’Efprit  de  faintetépar  la  refurrrâiondcs  morts. 

r.  Tim.  )-i6.  Sans  contredit  le  fecret  de  pieté  eft  grand, aftauoir 
que  Dieu  a efté  manifieflé  en  chair,  iuftifié  en  cjprit , veu  des  Anges, 
prefehé  aux  Gentils,  creu  au  monde , & enleué  en  gloire. 

Heb.  9.  14.  Combien  plus  le  fang  de  Chrift  , qui  par  Y EJprit 
Eternel  s’ell  offert  à Dieu  foi-mefme  fans  nulle  tache  , purifie- 
ra-t-il voftre  confciencc  des  œuures  mortes  pour  feruirauDieu 
viuant. 

1.  Pier.  5 18.  Carauflî  Chrift  à fouffert  vne  fois  pour  les  pé- 
chez, lui  iufte  pour  les  iniuftes, afin  qu’il  nous  amenaft  à Dieu.ayanc 
efté  mortifié  en  chair,  mais  viuifié  par  YEjprtt. 

• 

Faire  pour  Magnifier , &C  Esiablir  en  dignité. 

1.  Samvel  \p..  6 Lots  Samuel  dit  au  peuple  , l’Eternel  eft 
celui  qui  a fait  Moïfe , & Aaron.  ( Vatable  explique  cela  qui  a ma- 
gnifié.  ) 

Nombr.  18.  6.  C’cft  l’holocauftc  continuel , qui  a efté  fait  en  la 
montagne  de  Sinai  Sec.  ( c’elt  1 dire  félon  qu'il  eft  expliqué  en  la 
marge  de  nos  Bibles,  & en  celle  de  Monfieur  Diodati,  qui  a efté  in- 
JJitké.) 

JM  la/uite-dr  du  fubfejuent  , il  faut  préfuppofer  ce  qui 
doit  auoir  précédé. 

Matt.  t4*  jf.  Et  quand  les  hommes  de  ce  lieu-là  , l’eurent  re- 
connu , ils  enuoierent  par  toute  La  contrée  d’alentour  ( aftauoir 

2.  4 pour 
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menti  la  porte  , l'Etcrncl  Dieu  des  armées peut-eftre  aura  pitié  du 
relie  dclofeph. 

Sopho.  1.5.  Vous  tons  les  débonnaires  du  paï>,  qui  faites  ce  qu'il 
ordonne  , cherchez  iuftice  , cherchez  dcbondaiceté , peut-efire  fe- 
rez vous  cachez  au  iour  de  la  colere  de  l’Eterncl. 

Par  de  ttlles  façons  de  parler  empruntées  des  hommes  , C Ecriture* 
ne  veut  pas  faire  entrer  les  hommes  en  défiance  de  la  mftricaràe  dz_. 
Dieu,  mais  renetller  leur ftupidité  & létargi:  Spirituelle , & leur  faire. ^ 
fenttr  & donner  à entendre  > que  leurs  imquitefjonr  telles  , que  félon 
les  hommes  elles  font  hors  des  termes  de  pouuosr  plus  eij.erer  aucune  mi- 
fericorde  de  Dieu , afin  de  les pouffer  a rechercher  ferteufement  & ar- 
demment la  grâce  de  Dieu  , de  laquelle  ils  fe  font  comme  entière* 
ment  ferme'  la  porte  par  la  grandeur  & énormité  de  leurs  forfaits. 

Faire  mis  abfoluracnt , pour  executer  chofa 
granits. 

1.  Sam.  14.6.  Peut-cftrc  que l’Etcrnel/mi pour  nous,car‘on 
ne  fauroit  empêcher  l’Eterncl  de  deliurer  par  beaucoup  ou  par 
peu  de  gens.  Et  yerf.  43.  L’Eternel  eft  viuant  fi  vn  des  cheueux 
de  fa  refte  tombe  en  terre, car  il  aauiourd’huy  fait  auec  Dieu. 

1.  Sam.  16. 15.  Saül  die  a Dauid  » Bénit  fois- tu  rnon  fils  Dauid, 
de  fait  tu  ne  faudraspoint  à’auancer  [t’es  affaires  ] (Hcb.  facicndo 
faciès  , en  faifant  tu  feras.  ) 

1.  Chron-i 8.10.  Regarde  maintenant,  que  l'Eternel  ta  choifi  pour 
baftir  vne  maifon  pour  fan&uaire,  fortifie  toy  donc  & fay  , &c.  (c. 
& y trauaille,  Ou  & t’y  employé  J 

Pfeaumep.  n.  le  te  cclebterai  a touiours  , dautant  que  tu  ac 
fait. 

Efa.  44. 13.  Eiouïflcz-vous , Cieux , aucc  chant  de  triomphe, 
car  l’Eternel  a fait. 

Faire , mis  abfolument  pour  executer  chofes  petites. 

1.  R o 1 s ao.  40.  Il  cft  auenu  comme  ton  fcruiteur/dÿiir  quel- 
ques affaira,  ( Hcb.  faifott.  ) 
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Vue  chofe  efi  dite  faite  quand  elle  ejl  toute  proche,  & fur 
le  point  d'ejlre  faite. 

M a t T h . 9. 18 . Ma  fille  ejl  maintenant  decedée  ( c’eft  à dite  s en 
va  mourir , car  en  Saint  Marc  j.i}.  U dit  eft  à P extrémité.  ) 
tJMattk.  16.  16.  Ceci  eft  mon  fang  , le  fang  du  Nouueau  Tc- 
ftament , lequel  ejl  répand u pour  pluficurs.  ( c.  s'en  va  ejire  répan- 

iu.) 

faire  , mis  abfolumcnt , pour  Agir  , ou  fe  Porter 
cour ageuj ement  & ainft  qu'il  eft  requis 
d quelque  choJLj. 

a.  Ch  R.  o n.  19. 11.  Renforcez- vous  ôefaités , & l’Eternel  fera 
auec  les  bons. 

tfdreu  10.4.  Leue  toy,  car  l’affaire  t’apartient , & nous  ferons 
auec  toy  pren  donc  courage  tefay. 

Celui  eft  dit  faire  vue  chofe  qui  fe  refont  & préparé 
à la  faire. 

1 v g.  19.  J.  Quand  fe  vint  au  quarricfme  jour  qu’ils  s’eftoient  lo- 
uez de  bon  matin  ttfe  mit  en  chemin,  pour  s en  aller,  mais  le  pere 
delà  jeune  femme  ditafonbeau  fils  , renforce  ton  cœur  dvne  bou- 
chée de  pain, puis  apres  vous  vous  en  irez,  verf.6.  Ils  s afleerent 
doue  & mangèrent  eux  deux  enferoble.  ( Il  fi  prépara  & refilut  de 
fe  mettre  en  chemin  car  il  appert  qu’il  ne  s y mit  pas.  ) 

' Faire  pour  Celebrer  vne  ftjle. 

De  VT.  5.15.  Pourtant  l’Eternel  ton  Dieu  t'a  commandé,  de/ii- 
te  le  ioar  du  repas,  (c.  i'obftruer  icfilcmtéfer.) 

1.  Chron.  1. 3,  5.  Eft-il  dit  faire  la  Pafque,  ( ce  que  noftre  verfio» 
a exposé  celebrer.  ) Et  v.  13.  Pour  celebrer  lafejle.  folcnnclle.  ( Hcb. 

pour  faire»  ) . * _ 

x.  Chron.  3 j.  x.  Iofias  célébra  la  Pafque  , ( Hcb. fit.  ) Et  v.  itf» 

* 7‘lEfâra s 3.  4.  Ils  célébrèrent  la  fafte  folcnnclle  des  taberna- 
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Efler  «>.  18.  Aa  quatorzicfmc  du  mefme  mois,  ils  Ce  repoferenc 
& le  celebrerent.  ( ucbt.  firent.  ) comme  vn  lourde  feftin,  3c  de 
liciTe.  Et  v.  18.  & »i.  3c  11.  E tv.  17.  18.  Les  Iuifs  établirent  que  ces 
iours  feroicnt  réduits  en  mémoire  Ôcfolennifez.  ( Hcb .faits  ) pat  cha- 
cun aage. 

Selon  pour  en  mémoire  & refouuenancc. 

Ester  9.20,11,11.  Mardochéeenuoya  lettres  a tous  les  luif', 
par  toutes  les  prouinces,  leur  ordonnant  qu'ils  célébraient  le  14.  5c 
le  if.  iour  du  mois  d' Adar  par  chacun  an , filon  les  iours  aufquels  les 
Iuifs  auoient  eu  repos  de  leurs  ennemis  , Sc  le  mois  qui  leur  fut 
change  de  decrefte  enlieiTe. 

Vérité  pour  Euangile. 

i.Cor.  6. 7.  Par  la  parole  de  vérité. 

Ephef.  1.  ij.  En  qui  vous  cites  aufli,  aiant  ouï  la  parole  de  verué, 
allàuoir  de  {‘Euangile. 

Colof.  1.  5.  Pour  l’cfperance  qui  vous  eft  referuée  es  deux, 
laquelle  vous  auez  ci-deuant  ouïe  par  la  parole  de  vérité aflfauoir  de 
i'Euangtle. 

Faire  pour  exercer  gratuité. 

Pseav.ioji.ii.  Mais  toy  Eternel  vfe  enucrsmoy  de  ta  gratui- 
«f , ( Hcb.  fity  auec  moy , ou  enuers  moy.  ) 

Et,  pour  Certes. 

Psea  v.  115.3.  Certes  (Heb.  Et  J noftre  Dieu  eft  es  cieur,  il  fait 
coût  ce  qu’il  luy  plaift- 

Ejlre  a la  droite  de  quelqu'un  pris  en  bonne  SC  en  maunaife 
part , Pour  l’ajsiflerou  pour  le  molejler. 

Ps.16.8.  le  me  fuis  toufiours  proposé  l'Eternel  deuaat  moi, puis 
qu’il  efl  à ma  dextre , ie  ne  ferai  point  ébranlé. 

Pfeau.  109.  30.  le  célébrerai  l'Eternel,  v.  3.  de  ce  qu’il  aeîlt 
à U dextre  dufouftreccuxpour  le  deliurer  de  ceux  qui  condamueuc 
fon  ame. 
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Pfeatt.  no.  j.  Le  Seigneur  eft  à ta  dextre , il  froiflera  les  Rois  au 
iour  de  facolere. 


Pf  105).  6.  Eftabli  le  méchant  fur  lui , que  l’aducrfaire  fe  tienne. _* 
à fa  droite. 

Pf  ni-  J-  L'Eternel  eft  celui  qui  te  garde,  l’Etcrncleft  ton  om- 
bre, il  eft  à ta  main  droite. 

Efa.*,\.\\.  le  fuis  l’Etemel  ton  Dieu  foùtenant  ta  main  droite, ce- 
lui qui4te  dit  ne  crain  point , c’eft  moy  qui  t’ai  aidé. 

Efa.  45.  1.  Ainfi  a dit  l'Eterntl  à fon  oint,  aflàuoir  à Cyrus  du- 
quel  i'ay  pris  la  main  droite, afin  que  fi  eftende  tout  a plat  les  nation» 
douant  luy. 


Faire , pour  Apprfier  vue  viande  , pour  la  Manger 
ou  pour  Sacrifier. 


Genese  18. 7.  Puis  Abraham  courut  au  troupeau , & prit  vn 
veau  tendre  & bon,  & le  bailla  i vn  feruiteur.qui  fe  lwfta  de  Vappre- 
fier.  ( Heb.  de  1 e faire  ) Et  v.  8.  Puis  prit  du  beurre  Sc  du  lait , de  le 
veau  qu’on  auoit  aprefté.  ('Heb.  qu’on  auoit fait.) 

Genef*ij.  9.  Pren  deux  cheurcaux  St  i’en  aprefterai  ( Heb.  ic  les 
ferai")  des  viandes  d'appetit  pour  ton  Pere.  Et  v 14.  Il  son  alla 
donc  & en  prit,  & en  apportai  ftmere,  & fa  mere  apprefta  ( Heb. 
fit  ) des  viandes  d’appetit.  Et  v.  17.  Et  bailla  en  la  main  de  Iacob 
les  viandes  d’appetit  , & le  pain  quelle  auoit  apprefli.  ( Heb  fait) 
Et».  ji.  Lequel  auffi  apprefta  ( Heb.fit)des  viandes  d’appetn  St  le* 
apporta. 

txoi.  ix.  1 6.  On  vous  appreftera  ( Heb.  on  vous  fera  ) ce  qui  eft 
pour  le  manger  d’vne  chacune  perfonne. 

Jug.  6.  19.  Lors  Gedcon  rentra  & apprefta  (Web. fit)  vn  che- 
ureau  de  lait. 

Jng.  ij.  ij.  le  te  prie  que  nous  te  retenions.  & nous  t 'apprefierom 
( Heb.  nous  te  ferons  ) vn  cheureau  de  lait. 

i.Sam.  ij.  18.  Abigaïl  prit  deux  cens  pains  , deux  ouairesde 
vin ,.  & cinq  moutons  cous  preftt.  ( Heb.  cinq  moutons  faits,  c.  ap~ 

frefte-^) 

x.  Sam.  11.4.  L’homme  riche  a épargné  de  prendre  de  fon  gros 
& de  fon  menu  bcftail  pour  en  apprefteri  Heb. pour  en  faire  au  paf- 
fant  qui  eftoit  entré  chez  lui.  Er  il  a pris  la  brebis  du  pauure  hom- 
me & la  apprefle'e  ( Heb.  St  la  faite  ) àcet  homme  qui  eftoit  entré 
chez  lui. 

x.  Rots  18.  xj.  Et  ïapprefterai  fHcbr.  ie  feray  ) l’autre  bouueau 
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8c  le  mertrai  fur  du  bois  & n’v  mettrai  point  de  feu.w.  zj.Et  Elie  dit 
aux  prophètes  de  Bahal  choi/itTez  vn  bouueau  & Vapprcfiex.( Htb.& 
faites)  les  premiers.  Et  v.  iC.  Ils  prirent  vn  bouueau  qu'on  leur  bail- 
la & Yapprcflerer.t. 

Nehem.  j.  18.  Ce  qu’on  a fprefioit  ( Hcb.  qui  tftoit  fait  ) par  cha- 
cun iouri  eftoit  vu  bœuf , fix  montons  délite  Sic.  On  m'aprefiort 
suffi  des  volailles.  ( Heb.onmc/kt/ê/r.) 

Efler  j.  4.  Que  le  Roy  vienne  auiourd'huy  auec  Maman  au  fe- 
ftin , que  ie  lui  ay  appreflè.  ( web.  que  ie  lu  y ai  fait  ) Et  v.  j.  Le 
Roy  vint  & Haman  auffi  au  feftin  qu’Eftcr  auoit  apprefii.C  Hcb.  a- 
uoir fait)  chap.  6 verfi 4.  Les  Eunuques  furuinrent,  & fehafte- 
rent  d’amener  Haman  au  feftin, qu’Eftct  auoit  appreflè.  ( Hcb. auoit 
fait.) 

Celui  eft  dit  faire  vue  chofc  qui  la  fait  faire. 

Gt  N.  40. 19.  Pharao  te  fera  pendre  à vn  bois.  ( Hcb.  te  pendra.  ) 
Etverf.it.  Mais  Pharao  fie  pendre  le  maiftre  Panetier.  ( Hebf 
pendit.  ) Et  chap.  41.  nerf.  ij.  Le  Roy  fit  pendre  l’atKie.  f Heb.  pen- 
dit.) 

Gen.  41. 17.  Il  eft  dit  qne  Iofeph  mit  tous  Tes  freres  enprifon  ( c. 
qu’il  les^  fit  mettre  ) Et  v.  14.  Qu’il  prit  Simeon  8c  qu’il  le garett* 
«n  la  prefcnce  de  fes  frétés.  ( c.  fit  pendre  & garotttr.  ) 

Gentf.  4 6. 19.  Iofeph  attela  fon  chariot  pour  aller  au  deuant 
«PlfraëlCc  fit  atteler.) 

Exod.  7-aj.  'Sept  iours  partirent  depuis  quel  'Eternel  eut  frape 
le  fteuue,  ( c’eftoit  Aaron  tjuii’ autntfrapé.  v.  17.  <ÿ*  10.  ) 

Exod.  18.  j.  Ietro  beau-perc  de  Moïfc  vint  à Moïfc  & c.  v.  6.  Et 
Ait  à Moïfc,  moilcthro  ton  beau-perc  vicnà  roy  auec  ta  femme  & 
(es  deux  fils  , ( U dit,  veut  dire,  enuoia  dire,  comme  appert  du  v.  7. 
fuiuanr  où  eft  dit  que  Moïfcfbrtit  au  deuant  de  fon  brru  pere.^ 

lofuiy  4.  Telle  eft  la  caufe  pour  laquelle  lofai  les  circoncit. 
Ct  v.  7.  Dont  Dieu  auoit  fufcicé  leurs  enfans  au  lieu  deux , lefquels 
lofai  circoncit.  ( c.fit  circoncire , car  Iofuc  ne  circoncifit  point  luy- 
mcfme  le  peuple.  ) 

lofai  8. 19.  Iofuc  fie  pendre  ( Hcbr.  pendit)  le  Roy  Hai  à vn 

bois.  ) 

lofai  io- 16.  Apres  cela  lofai  les  frapa  [artauoir  les  cinq  Rois} 
& les  pendit  à cinq  potences  de  bois,  (c.fit  pendre.  ) 

1.  Sam.  il.  11.  Abjathar  raportaàDauid  que  SaiA  auoit  tué  lea 
Sacrificateurs  de  l'Etcrnei.  ( c .fait  tuer) 

A a 3 1 .Sam. 
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i.Sjtm.  ij.$9.  Dauid  cnuoya  des  gens, <jut  parlaffent  ÏAh\ga\\,poüt  ^ 

la  prendre  à femme  ( Heb.  "Dauid  cnuoya  6c  parla  a Abigail  pour  fc 
la  prendre  à femme.  ) 

1.  Sam  i.  5.  Dont  Dauid  cnuoya  des  MelTagers,  vers  les  gens  de 
Iabes  de  Galaad,  & leur  fil  dire  ( Heb.  & leur  dit  ) Bénits  foyez- 
vous  de  parl’Eternel  Si c. 

1.  Sam.  j.  1.  Alors  toutes  les  tributs  d'ifra'el  vinrent  vers  Dauid  en 
Hébron,  & parlèrent  à lui , difans  &c.  ( c.  enuoyerent  leurs  députez 
3c  lui  firent  parler  & dire.)  ifr’ 

1.  Sam.  10.  4.  Hanun[  Roy  d’Hammon  ] prit  les  ferniteurs  de- 
Dauid  , 3c  leur  fit  rafer  ( Heb.  leur  rafa  ) la  moitié  de  la  barbe,  , , 

& le  'Kay  leur  manda,  ( Heb.  leur  dit  ) tenez-vous  en  Icrico.  ..  » 

Tfier  5. 14.  La  chofeplut  aHaman  , dont  t!  fit  faire  le  gtbet. 

('Heb. il  fit.  ) * 

tJMatth.  8.  y.  Quand  Iefus  fut  entre  en  Capernaum , vn  Cente- 
nier  vint  versluy  ,1e  priant  6c  difant.  ( Il  appert  de  Saint  Luc  7.  «'  , 

j.  7.  Qu’il  n’y  vint  pas  en  petfonne  , mais  qu’il  y enuoya  feule- 
ment. ) «g.  j '•  •••'  -,  * 

Luc  y 9.  Herodesdit,  fay  décapité  Iean  qui  eftdonc  cettui-ci. 

( C.  i'ayfait  décapiter.  ) 

Iean  19.  i.  Alors  Pilate  pnt  Iefus,  Si  le  fouetta.  £tv.  19.  Or  Pi- 
late efer initia  écriteau  & le  m»rfurlacroix.(c.  le  yîe  prendre, fouet-  y. 
ter,i/jîrefcrire  & mettre.  ) ' * 

Eph.  1. 17.  Et  e liant  venu  il  a euangelist  la  paix  à vous , qui  e- 
(liez  loin , & à ceux  qui  elloient  prés.  ( c.  il  a fait  euangeltfer.  ) 

Celuy  efl  dit  faire  vne  chefe  , qui  la  pouuartt  empefeher,  . v 
ne  le  fuit  pas. 


Ge  n.  16.1.  Sara  dit  que  l’Eternel  l'a  empeche'e  d’enfanter. 

Gen.  jo.  a.  Iacob  dit  à Rachc  1,  que  Dieu  lui  a etnpechi le  fruit  da 
ventre. 

Exod.a,.  si. <3-7.9.  tfr  9.  ii.<ÿ*  10. 1.^14.  >4-  & 8.17*  Dieu  cft  t 
dit  endurcir  le  cœur  dePharao. 

1.  Rois  18.  y.  Achab  commande  à Abdias , fon  Maiftrc  d’hoftcl, 
d’aller  par  le  pais  voir  s’il  ne  trouuera  point  d’eau  , pour  abbru- 
ucr  les  belles,  afin  que  nous  ne  denuions  point  le  pais  de  belles. 

Pfcau.  141. 4.  Dauid  demande  a Dieu  , qu’il  n 'incline  pont  fon 
cœut  a chofcsmauuaifes;  Et  en  l’Oraifon  Dominicale,  nousfom- 
mesenfeignez , ^demander  à Dieu  , qu’il  ne  nous  tndutfe  point  en 
tentation. 

* î 
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Faire  > Ioint  aucc  vn  aduerbe , ou  auec  vn  nom  dcfignant 
quelque  efface  de  temps  , pour  Je  tenir, 
paffer  , feiourner. 

m 

A ct.  15. 33.  Quand  ils  curent  demeuré-là  quelque  ejftace  de  temps, 
{ Gr.  quand  ils  eurent  fait  du  temps.  ) 

AU.  18.  ij.  Puis  ayant  feiournt-là  quelque  temps  C Gr.  ayant  fait 
quelque  temps.  ) 

Afl.io.  3.  Là  où  quand  il  eut  ejlc  trois  \mois  ( Gr.  ayant  fait  trois 
mois.  ) Ainfi  peut-on  prendre  ce  quieft  dit.  AH-  y.  34.  Gamaliel 
commanda,  que  les  Apoftres  fe  retiraient  vnpett  dehors,  (Gr. fujfent 
faits  dehors,  c.  fuflent  mis  6c  tenus.  ) 

1.  Cor.  11.  xy.  I'ay  pajfé l’efpacc  d’vn  ioor  & d’vne  nuit , en  la 
profonde  mer.  ( Gr.  l’ai  fait  vn  iour  & vne  nuit.  ) 

Jaq.  4.  >3.  DemeuronsAi  vn  an.  (Gt.fatfons  làvn  an.) 

Celui  ejl  dit  faire  vne  chofs  , qui  la  commence. 

Gen.  8. 3.  Et  au  bout  de  cent  cinquante  iours  les  eaux  s’appe - 
tifj'erent.  ( c.  commencèrent  à t’appetijfer  comme  noftrc  verfion  l'ex- 
pofe  en  la  marge.  ) 

Nomb.  14.  ij.  Balaam  feleua  & s'en  alla  ,ptur  retourner  en  fon 
pais.  fil  y a enl'Heb./Wr*.?,^  s' en  ail  a,  & s'en  retourna  en  fon  pais 
dcclln’y  paruint  point  pourtant,  car  il  fut  tue  en  chemin  auec  les 
Roisde  Madian Nomb.31.8.) 

1.  Rois  6- 1.  La,  quatrieime  année  , que  Salomon  regnoit  fur  If- 
raël,  an  mois  deZit,  quieft  le  fécond  mois , il  bafltt  vne  maifonà 
CEretnel.  ( c .*/  commença  à baflir  comme  il  eft  cxptcflcmcnt  dit  es 
V-  37.  & 38.  Et  1.  Chron.  3.  1 , a.  ) 

Selon  pour  en  e». 

Tite  j 4.  Tire  mon  vray  fils  félon  la  foy. 

j.  T'ira.  1.  a.  Il  dit  mon  fils  en  la  foy. 

J 

Celuy  efl  dit  faire  vne  ebofe  qui  ejl  caufe  , ou  occafto» 
quelle  fe  fait. 

IiRiM.38.13.  Tufcras  pris, pour  eftre  liurc  és  mains  duRoy 
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de  Babylon , & /êrx  ««/é  que  cette  ville  fera  brûlée  au  feu.  ( Heb. 
& brûleras  cette  ville  au  feu.  J 

z/fi 7 ii.  ii.  Ces  chofcs  dit  le  Saint  Efprît,  ainû  lieront  les  Juifs 
en  letufalem  l’homme  , à qui  eft  cette  ceinture  , Sc  le  /tareront  és 
mains  des  Gentils  Scc.  ( Les  J utfs  ne  lièrent  point  S.  Paul  & ne  le  li- 
urerent  point  aux  Gentils,  6c  au  contraiieils  firent  ce  qu’ils  purent 
pour  le  retirer  des  mains  des  Gentils,  & pour  le  iuger  eux  mefmcs. 
Mais  sis  furent  caufecpie  les  Gentils  fc  faiiirent  de  lui , & le  lièrent 
& firent  ptitonnicr. 


Les  facrifces  apcllez  U viande  de  f Eternel. 
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Profaner  vne  chofe  , pour  e»  t/yêr  l'employer 
a fon  vfage. 


Levit.zi.iî.  Car  ils  offrirent  les  farrifices  detEternel  faits  par 
feu  , qui  eft  la  viande  de  lear  Dieu.  Et  v.  8.  Tu  feras  donc  qu’vn 
chacun  d’eux  Ce  tienne  faint  .d'autant  qu’ils  offrent  laviatide  de  ton 
Dieu.  Etv.ij.  Parlez  à Aarondifant , l’homme  de  Ta  pofterité 
en  fes  aages  , auqncl  il  y aura  tare  , ne  s’approchera  point  pour 
offrir  la  viande  de  fon  Dieu.  Et  v.  xi.  Nul  home  delapofterircd’Aa- 
ron  Sacrificateur, auquel  il  y aura  tare , n’approchera  pour  offrir  le» 
offiandes  faites  par  feu  à l’Eternel  ; il  y a tare  en  lui,  il  n’aprochera 
donc  point  pour  offrir  ta  viande  de  fon  Dieu.  Et  v.  il,  11  pourra 
bien  manger  de  la  viande  de  fon  Dieut  [ affauoir  des  chofestres- 
faintes]  lie  dcschofes  faintes,  v.  15.  Mais  il  n’entrera  point  vers  le 
voile  ôec. 

Leuit.  iz.  ij.  Vous  ne  prendrez  point  auflî  de  la  main  de  l’é- 
tranger, aucune  de  toutes  ces  chofcs-  la,  pour  les  offrir  en  viande  à 
voftre  Dieu- 

Nombr.iS.i.  Vous  prendrez  garde  à mes  oblations,  qui  font 
ma  viande,  affauoir  i mes  faciificcs  faits  par  feu,  qui  font  ma  foaèae  • 
odeur.  ~ • u ’ • 
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De  vt.  zo.  6-  Qui  eft  celui  qui  a planté  vne  vigne  , te  tien  a 
point  encore  cueilli  de  fruit  pour  foi,  (Heb-  & ne  la  point  profanée .) 
de  peur  qu’il  meure  en  la  bataille  , & qu’vn  autre  en  cueille  le  fruit. 
(Heb.  qu’vn  autre  la  prephane.) 
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Prendre  , pouf  Ejpoufcr. 

Di  ÿt.  10.  7.  Qui  cft  celui  > qui  a fiance  vne  femme  & ne  la 
point  épousée.  ( Heb.  & ne  lu  point  prife  ) Et  en  fuite  de  peut  qu’il  ne 
meure  en  la  bataille  & qu’vn  autre  Yejpoufe.  ( Heb.  h prenne  J 

Partie,  pour  Demande,  Réquisition. 

i.  SAM.14.a1.  Lors  Ioab  chut  fur  fa  face  en  terre, & fe  profter- 
na>  & bénit  le  Roy  , Sc  dit  •.auiourd’huy  ton  feruiteur  a connu,  qu’il 
eft  en  ta  grâce , ô Roy  monfeigneur  ; car  le  Roy  a fait  la  parole  de 
fon  feruiteur.  ( c.  la  demande  & re  qui  fit  ion  que  fon  feruiteur  lui  auoit 
fait  faire  par  la  fcmmcTekohite  voy  le  v.  ii.> 

Efer  5.  5.  Lors  le  Roy  dit , qu'op  face  venir  en  diligence  Ha- 
man pour  accomplir  [ou  pour  fatisfaire]  la  parole  d’Eftcr(  c.lade- 
mande,ôcrequejie.) 

Vtuloir , pour  Aimer , Affettionner , Auoir  agréable. 

Ma t r h.  17.  4}.  Il  fe  confie  en  Dieu  , qu’il  le  deliure  mainte- 
nant s’il  la  pour  agréable.  ( Gr.  s'il  le  veut.  «î  âi\et  uô^t.) 

Mare  11.  38.  Qui  4*mfl»r  à fe  promener  en  robe*  longues.  ( Gf. 
qui  veulent.  ) 

La  Parole  de  Dieu  ntfi  point  tombée  , pour  Signifier 
quelle  a elle  exactement  accomplie. 

Iosve'  ii.  4f.  Il  ne  tomba  pat  vnfeul  mot  de  toutes  les  bon- 
ites paroles  , que  l’Eternel  auoit  dites  1 la  maifon  d'ifraËl  i tout  ad- 
uint. 

. lofué  13. 14.  Il  n'efi  point  tombé  vn  feul  mot  de  toutes  les  bon- 
nes paroles  , que  l’Eterncl  voftre  Dieu  a dites  de  vous  > ains  le 
tout  vous  cft  auenu  , tellement  qu’il  n’en  ejl  point  tombé  vn  feul 
mot. 

1.  Sam.  3. 19.  L’Eternel  ne  laifla  tomber  en  terre  pat  vne  de  rou- 
tes fes  paroles. 

1.  Rois  8.  5 6.  Il  nef  pas  tombé  vn  feul  mot  de  tous  ces  bons  pro- 
pos, qu'il  auoit  prononcez  par  le  moyen  de  Moife  fon  feruiteur. 

Efler  6. 10.  Nelaijfe  rien  en  arriéré  de  tout  ce  que  tu  as  dit.  (Heb. 
ne  fai  tomber  aucune  des  paroles  que  tuas  dites.  ) 

, Bb  Bfin 
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Ettrt  inflifii , pour  efire  delmri  & effrancbi  dt  U feruitud: 
& puifance  de  quelquvn. 


Esa.  ;j.  U.  Mon  feruiteur  iufte  en  iufUflera  plufieurr  par  la  co- 
noi  fiance,  qu’ils  auront  de  lui. 

Dan.  8.  14.  Puis  le  San&uaire  /ira  nettoyi  ( C*\i-fera  iuflifii.) 
Dan.  n.  5.  Ceux  qui  en  introduiront  plufieur»  à influe  luiront 
co aune  foleils.  fHcb.  ceux  qui  en  iuflifioront.  ) 

T^om.6. 7.  Celui  qui  cft  mort  efl  quitc  ( Grec,  mfltfic ) du  pé- 
ché. 

1.  Cor.  6. 1 1.  Mais  vou*  en  anez  efli  tuflifie^ 
tsipoc.  11. 11.  Qui  cft  iufte  ,foit  infltfit  encore. 

La  dix  finies,  pour  le  Dtcalogut. 


De  vt. 4.  ij.  Il  vous  fit  entendre  fon  alliance  laquelle  il  vous 
commanda  d’obfcruer , aiTauoir  le»  dix  paroles , lefquelles ilacfcri- 
*cs  en  deux  tables  de  pierre.  .......  . 

Dent.  10.4.  Il  efctiuit  Air  ce»  tables*  là  les  dix  paroles,  çpie.  lx* 
*ernel  auoir  prononcées  en  la  montagne. 


Pain  pour  U Bled  dont  on  fait  du  pain. 

H.  Faifamforrir  le^awdc  laiem  fc.ir  Med  duquel 
fc  fait  le  pain.  ) 

Sfa.  18. 18.  Le  Pain  ( c.  le  grain  duquel  on  veut  faire  du  pam  > 
£e  menuife»  car  le  laboureur  ne  lauroit  jamais  le  fouler  du  tour. 

Efa.  jo.  13.  Il  donnera  la  ptnyc  far  tes  feraaiHes,  quand  tu  aura» 
feraé  en  la  rerre  Sc  le  grain.  ( Heb.  & le  pain  ) du  reuenu  de  la  terre 
fera  abondant  fle  bren  nourri. 

Nebem.  13.  v.  y&y.  Le  mot  iega/leanx  eft  mis  pour  fignifier  la 
farine,  donc  onfaifoit  les  gafteauxpour  oftrit  à Dieu. 

Voye  y pour  Ccuftume  , chofe  vflUe  & ordinaire- 

G e w £ s . 18. 1 r.  Sara  n’auoir  plus  ce  quant  acconflumi  d auoit 
tes  femmes.  ( Hcb.dcficrat  efle  Sar*  via  vt  mulicrum  , La  voya, 
comme  des  femmes  auoit  cefie  à Sara.  ) . 

Gr».  12. 31.  Selon  la  couflume  de  toute  la  terre.  ( Hebr.  iccun- 
■ • duo 
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dura  viam,  félon  la  voyt.  ) 

Gtnef  51.  3 j.  l’ai  ce  yni  a accoutumé  de  venir  aux  femmes 
( Heb.  quia  via  mulicrum  mihi  , parce  que  i'ay  la  voye  des  fem- 
mes. ) 

- £fia.  10. 14.  Affur  te  frapera  de  la  verge,  Sc  liurera  ton  ballon 
fur  toy  à la  façon  d'Egypte.  ( Heb.  in  via  Ægypti,  en  la  vtye  d'E- 
gypte. Et  v.  16.  L’Eternel  des  armées  liurera  fur  lui  vn  foüet  com- 
me la  playe  de  Madian,  au  rocher  de  Horeb;  & [comme]  fon  ballon 
fur  la  mer  lequel  il  elleuera  comme  contre  les  Egyptiens.  ( Heb.  in 
vta  Ægypti , en  li  voye  d’Egypte.  ) 

Aller  en  la  voye  d'vn  peuple  pour  Aller  vers  luy. 

M A tth.  10.  j.  l’allez  point  vers  les  Gentils.  ( Gr.  N’ allez  peint 
en  la  voie,  ou  au  chemin  des  Gentils.  ) 

En,  pour  De. 

Matt  h.  11. 37.  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton 
cœur,  Sc  de  toute  ton  ame , & de  toute  ta  pensée.  ( Gr.  «r , en.) Et  v. 
40. De  ces  deux  (Gt.i,en)  commandcmcns  dépendent  toute  la  Loy 
& les  Prophètes. 

1.  Tim.  1.  ij.  Tu  fais  cela  que  tous  ceux  qui  fout  en  A fit  ( c.  d ’A- 
fie)  fe  font  détournez  de  moy. 

Face  pour  Celere. 

Ex  o d.  13. 11.  Donne  toi  garde  de  le  faire  coumtectr.  ( Hcbr. 
donne  toy  garde  de  fa  face.  ) 

Vf.  il  10.  Tu  rendras  ( tes  ennemis]  cornue  vn  four  de  fea 
au  temps  de  ton  courroux  ( Heb.au  temps  de  ta  face  ) l’Eternel  les  en- 
gloutira en  Ci  colcre  Sc  le  feu  les  confuraera. 

P fit.  34. 17.  La  face  de  l’Eternel  cft  contre  ceux  , qui  font  mal, 
pour  exterminer  de  la  terre  leur  mémoire. 

£fia.  16. 17.  Ainfi  que  celle  qui  eft  enceinte  quandclle  approche 
d’enfanter,  trauaillc  & crie  en  (es  t renchées,  ainli  auons-nous  elle  à 
caufe  de  ton  courroux.  ( Heb.  de  ta  face.  ) 

1er  en.  3.  n.  le  ne  ferai  point  tomber  mon  ire.  ( Heb.  ma  face  ) 
fur  vous , car  ie  fuis  bénin  &c. 
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Ranger  , pour  Deftruire  , ou  pour  c^prehender 
de  l'efprit. 

Moïfcbcn-Maimon,  le  plus  doûc  des  Rabbins  en  fon  Mofe  No* 
vach>  dit  que  le  mot  de  manger  fc  prent  figurément  en  deux  façons, 
ou  pour  détruire  & ruiner , comme  quand  les  Prophètes  difent  que 
1 e glatue  mange.  Efa.  i.  10.  Et  que  le  feu  mangeait  bout  du  Camp. 
Nombr.  n.  i.  Ou  bien  pour  dire  receuoir  & aprehender  de  l’efprit 
leschofes  qui  conferuent.reftaurent  & perfectionnent  noftrc  natu- 
re, comme  ï fa.  jj.  1,1.  Venez  achetez  & mangez.,  écoutez  moia  bon 
efeient  & vous  mangerez  ce  qui  cft  bon. 

rProu.  9. Venez , mangez,  de  mon  pain , & buuez  du  vin  que 
i’ay  mixtionné. 

Ejprit , pour  le  Souffle , ou  Offrit  vital. 

Eccns.  3.19.  L’accident  qui  aduient  aux  humains,  Ce  l’acci- 
dent qui  aduient  aux  belles  , eft  vn  mefme  accident , qu'elle  eft  la 
mort  de  l’un,  telle  eft  la  mort  de  l'autre  , & ont  tous  vn  mefme 
fou  fie.  ( Heb.  ejprtt.  ) 

lob  17. 3.  Tout  le  temps  que  mon  fouffie  fcra'en  moi  , & Yt- 
j If  rit  de  Dieu  en  mes  narines.  ( c.  la  retiration  que  Dieu  m'a  don- 
née. ) 

Pf.  33. 6.  Les  Cieux  ont  efté  faits  par  la  parole  de  l’Etcrnel,  Se 
toute  l’armée  d’iceux  pu  \e  fouffie.  (Heb.  puYeffirit)  de  fa  bou- 
che. 

Efaie  33.  it.  Vous  conceuez  de  la  baie  & enfanterez  du  chaul- 
.me,voftre  fouffie  ( Heb.  l’ej frit  ) vous  deuorera  comme  le  feu. 

£74.41.;.  Ain  li  a dit  l’Etcrncl , quia  aplani  la  terre  auec  ce  quel- 
le produit;  qui  donne  rtffiiration  au  peuple,  qui  cft  fur  elle , Si  ejprit 
4 ceux  qui  marchent  deflus. 

Ejprit , pour  Prudence , Entendement. 

Es  A.  19. 3.  L ’Effirit  d’Egypte  s’éuanoüira  au  milieu  d’elle , Sc  ie 
diflîperai  fon  conlciL. 

Face , pour  le  Dejfut , ou  la  Superficie  d’vne  chofe. 

loi  41.  4.  Qui  cft  celui  qyi  dcfcouurira  le  dejfut  de  fa  con- 
, * oettu- 
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ttertnre.  (Heb.  la  face.  ) 

Esa.  14.  >1.  Et  ne  remplirent  le  dcjfus  ( Heb.  laface)  de  later- 
re  habitable  des  ville*. 

Efa. 18- 1.  Qui  cnuoie  par  mer  des  AmbafTadeurs , & ce  en  des 
; vailTeaux  de  ionc  fur  les  eaux.  ( Heb.  fur  la  fAce  des  eaux.) 

Efa.  i?.8.  Ceux  qui  eftendent  les  rets  fur  les  eaux  (Heb  .fur  U 
face  des  eaux  ; languiront. 

Efa.  aj.  17.  Tyr  paillardera  auec  tous  les  Royaumes  des  païs,qui 
font  fier  le  dcjfus  de  la  terre.  ( Heb  -Jur  laface.  ) 

Efa.  ij.  6.  Ils  rempliront  de  fruit  le  dcjfus  ( Heb.  laface')  de  la 
terre  habitable. 

Eitch.  16.  y.  Tu  fus  iettéc  fur  le  dejfus  d’vn  champ.  (Hcbr./#r 
la  face  d’vn  champ.  ) 


EJprit  pour  le  Vent. 

Pseavméi.  4.  Il  ne  fera  pas  ainfi  de*  mcchans  > ains  ils  fe- 
ront comme  de  la  baie  que  le  vent  déchafle  au  loin.  ( Heb.  que  IV- 
Jprit.  ) 

Eccl.  5.1 6.  Quclauantage  a-t-il  d’auoir  trauaillé  apres  du  vent  ? 
/Heb.  ejfrrit.  ) 

Eccl.  1 1 5.  Comme  tu  ne  fais  point  quel  cft  le  chemin  du  vent. 
fHeb.  de  YeJJrit.  ) 

Face  , pour  Bouche  , ou  Gueule. 

' lo  b 41.  y.  Qui  eft  ce  qui  ouutira  les  portes  de  fa  gueule  (Hch. 
de  fa  face.  ) 

Vaiffeau  de  Terre  foüUlè  deuoit  ejlre  cap  ; CMaU  /o 
vaiffeau  d'airain  ou  de  bois  deuoit 
eflre  lauè. 

Le  v 1 t.  6. 18.  Le  vaiffeau  de  terre  auquel  on  aura  fait  bouillir 
[ l’olfrande  pour  le  péché  j fera  cajle\  mais  iî  on  la  fait  bouillir  en  vn 
vaiffeau  d’ airain  il  fera  écuré  & lauc  en  l'eau. 

Lcuitiq.  h.  31  • Tout  vaijleau  de  bois  , fur  lequel  il  tombera 
quelque  chofc  des  belles  mortes  immondes  fera  fouillé  , & fera 
mis  en  l'eau  , puis  il  fera  net.  Et  v ■ 33.  Mais  quant  à tout  vaif- 
feau  de  terre  , dedans  lequel  fera  tombée  quelque  chofe  d'icel- 

8b  j le. 
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le, tout  ce  qui  eft  dedans  icelui  fera  fouillé»  3c  vous  cafferex.  le  vaif- 
feap. 

Leuit.  15.11.  Le  vaijfeau  de  /erre, que  celui  qui  découle  aura  cou- 
che, fera  caffé,  mais  tout  vatfîeau  de  bois  féru  lani  d’eau. 

Quelques  autres  diuerfes  lignifications  du  mot 
de  Face. 

Gin.  18. 16.  Puis  ces  perfonnages  fe  leuerent  de  U,  & regarde^ 
rent  vers  Sodome.  ( Hcbr.  contra  vel  ad  faciès  Sodomac,  vers  ou 
contre  la  face  de  Sodome.  ) 

Gtnef  19. 18.  Et  regarda  vers  Sodome  Sc  Gomorre»&  vers  tou- 
te la  terre  de  cette  plaine , ( Heb.  & rcfpexit  fuper  faciera  Sodom* 
& fuper  omnem  facicm  terri,  Sc  il  regarda^  la  face  de  Sodome, & 
far  toute  la  face  de  la  terre.  ) 

Gen.  ij.  9.  Qui  eft  vis  à vis  de  Mamré.  ( Heb.  ad  faciès  % à U 
face.  ) Etv.  li.  Iufqu'à  Sçur  qui  eft  vis  à vis  d'Egypte.  ( Heb.  ad 
faciès , à la  face,  ) Item  Ifmacl,  eut  fon  eftcaduë  à l'endroit  de  tous 
fes  freres.  ( Heb.  à la  face.) 

Gen.  49.  jo.  Qui  eft  vis  à vis  de  Mamré.  { Heb.  à la  face.  ) 

x.  Sam.  15. 7.  Qui  eft  vis  à vis  d’Egypte.  ( Heb.  fuper  faciès  > far 
la  face.  ) 

Vn  mot  y qui  femble  feruir  a plufteurs  ne  fe  raporte 
qu’à  vue  partit. 

1.  R o 1 s ii.i).  Parle  à Roboam  fils  de  Salomon  Roy  de  luda» 
Sc  à toute  la  maifon  de  luda  & de  Benjamin  (le  mot  de  tente  ne  con- 
uient  qu’à  la  maifon  de  luda  ) ainfi  auparauant.  v.  14.  Et  Roboam 
s’en  vint  en  Icruialem  3c  aflcmbla/o»//  la  maifon  de  luda,  & la  tribu 
de  Benjamin. 

Ierem.  11. 7.  Apres  cela  dit  l’Erernei,  ie  limerai  Sedecias  Roy  de 
luda  & fes  feruiteurs , Sc  le  peuple , Sc  ceux  qui  feront  demeurez  de 
refte  en  cetre  ville  , de  la  mortalité  , de  l’efpée  , & de  la  fami- 
ne » en  la  main  de'Nabucodoozoc  Roy  de  Babylon  } SciMtsfra- 
pera  au  tranchant  de  l’efpée  &c.  ( ce  relatif  les  frapera , ne  fe  ra- 
porte pas  à Sedecias  , lequel  Nabucodnofor  ne  fit  pas  mou- 
rir. ) 
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Dreffer  fa  face  vers  va  lie a , pour  s'y  acheminer. 

Gen.  ji.ii.  [lacob]  partit  & pafla  le  fleuue,&  tira  reri  b moa- 
tagne.  ( Heb.  & mit  fa  face  vers  la  montagne.  ) 

i.  Rois  il.  17.  Puis  Hazaël  tourna  fa  face , pour  monter  contre 
Icrufalcm.  ( Hcb.  mit  fafac.e.  ) 

x.  Chron.  $1.  2,  Ezechias  voyant  que  Sanchetib  eftoit  venu,  & 
que  fit  fou  { eftoit  tournée]  contre  IcruGüem  pour  y faire  guer- 
re. 

Ierem.âfi.  iy.  Si  vous  drcjjcz.  vafre  face  tous  rçfolus  d’aller  en  E- 
gypte , Se  que  vous  y entriez  , pour  y (éiourner.f  Heb.  fi  vous  mette ^ 
vos  faces  p our  aller  en  Egypte.^  £tv.  17&  adqicndraquc  tous  les 
hommes  qui  auront  drejfé  ( Hcb.  mis  ) leur  face  pour  entrer  en  E- 

gyp'c- 

Ierom-44.  JJ-  le  prendrai  le  reûdn  de  ceuxdeluda,  qui  ont  drefli 
( Heb.  mis),  leur  face  pour  entrer  au  païs  d’Egypte. 

Dan.  11. 17.  Puis  il  àrcfjerafa  face, pour  entrer  en  tout  le  Royau- 
me. 

Pofittf  rais  pour  le  Superlatif. 

M att.  21.  }6.  Maiflre  quel  eft  le  grand  ( c.  le  plus  grand  J com- 
mandement de  la  Loy.  Et  v.  $8.  C cille  premier  Sf  le  grand  C c.  le 
fias  grand  ) comxrtShdemenf 

Faire  cC  eJLourner  la  face  de  quel  qu'vu , pour  fefc  on  claire 
de  fa  demande. 

1.  Ro  is  2. 1 6.  l’ay  a te  faire  vncrequefte , ne  m'eficondui  point 
f Heb.  ne  fai  point  détourner  maface  )v.  17.  Di  au  Roy  Salomon» 
car  il  ne  t'efeondstira  pas  (Hcb.  il  ne  fera  pat  deftourner  ta  face  ) v. 
20.  I'ay  ate  faire  vne  petite  requefte  , ne  m’efiondut  point  } Et  le 
Roy  lui  dir , fay  la , car  ie  ne  t' tfeonduirai  point  ( Hebr.  ne  me 
fay  point  dejlourner  ma  face  , ic  ne  te  feray  pas  deftourner  ta  fa- 
ce.) 

f ’ 

Efieucr  la  face  de  qu’elqu’vn , pour  lui  accorder 
fa  demander. 

Genese  1?.  zi.  Je  t’ay  au  £ exaucé  en  ce  fait  ici.  C Heb.  ï ay 

B b 4 efUué 
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efleué  ta  face.  ) 

Çen.)i.  jo.  Peut  cftte  efleuera-t-  il  ma  face.  ( c.  peut-eftre  m'ac- 
cordera-t-il ma  demande, comme  l’expofe  noftre  Bible  en  marge, ou 
bien  peut-eftre  me  fera-t-il  grâce  8cc.  Car  au  v-  j.  Il  auoit  dit  qu’il 
enuoioit  vers  Efau,  pour  trouuer  grâce  deuant  lui.  ) 

i.  Sam  ij.jj.  l’ai  efeoute  ta  voix  , 8c  t'ay  accorde ' ta  demande'. 
( Heb.  i ai  efieuc  ta  face.  ) 

lob  41.8.  Pour  certain  î exaucerai  la  requefte  d'sec  lut.  (Heb. 
fefleucraifa  face.  Et  v.  9.  Et  l’Etcrnel  exauça  la  requtfle  de  lob. 

Caigner  vne  Verte  , pour  tEuiter. 

A ct.  17. 11.  Il  fAoitgagner  ce  dommage &c  cette  perte. (c.  il  f sr- 
loit  l'emtcr.  ) 

Robujîe  ou  Dur  de  face  , pour  dire  Impudent , 
Effronté. 

D e VT.  18  50.  Vne  nation  impudente.  ( Heb.  forte  de  face  ) En 
ce  fens  peut-on  expliquer  ce  qui  eft  dit  de  la  femme  impudique.  Prou.q. 
ij.  Elle  l’empoigna  8c  le  baifa  , elle  fortifia  fa  face  & dit  &c.  no- 
ftre verfion  a tourné,  Elle  affeura  fa  trongne , il  feroit  mieux  de 
dire  elle  mit  toute  honte  bat,  ou  elle  lui  dit  effrontément.  ) 

Eccl.  8.  t.  La  fapicnec  de  l’hommelui  éclaircit  la  face, 8c  fon  re- 
gard farouche  en  eft  ch  ingé.  ( Heb.  ta  force  de  fon  vif  âge.  c.  l'arro- 
gance , l'effronterie.  ) 

Eyech.  1.4.  Ce  font  des  enfarrs  effrontez  ( Heb.  durs  de  face  ) & 
d’vn  coeur  ob/ltné.  ( Heb.  dur  de  cœur.  ) 

Eyech.  j.  7.  Toute  la  maifon  d’ifracl  eft  effrontée,  ( Heb.  robufle 
de  face.)  & d’vn  cœur  obJhntffHcb.dur  de  coeur.  ) 

/ ttsiiee  , pour/e  Loyer  le  Salaire  de  iujlice. 

Ps.14.  j.  Il  rcceura  bencdiûion  de  l’Eternel , 8c  r*/7ice de  Dieu 
fon  Sauucur. 

Eft.  48.  iS.  A la  mienne  volonté  que  tu  euftes  efté  attentif  a 
mes  coromandemens,  & ta  paix  euû  efté  comme  vu  fleuuc,  8c  ta  iu- 
ftice  comme  les  flots  de  la  mer.  _ 

Efa.  j8. 8.  Alors  la  lumière  s’éclôra  jcomme  l’aube  du  iour, 8c  ta 
guerifon germera  incontinent  ta  tufiice  ira  deuant  toy  , 8c  la  gloire 
de  l’Eterncl  fera  ton  arrière- garde. 

7{pm.6t 
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Rom.6.16.  Ne  fauez- vous  pu  qu'a  quiconque  voüi-vom  rendez. 
ferfs,pour  feruir , vous  cites  ferfsde  celui  à qui  vousobeilTcx,  foie 
4e  péché  à mort,  ou  d’obeïfTancc  àiufiice. 

Toutes  chofes  5?  mm, S omnia,  pour  tous  hommes. 

I e a n 6.  37.  T out  ce  que  le  Pere  me  donne  viendra  à moi  ( c. 
chacun  de  ceux  que  le  Pere  me  donne  , ou  tou»  ceux,  ôcc.  ) 

Iean  6.  39.  Que  ie  ne  perde  rien  de  tout  ce  qu’il  m’a  donne  ( c. 
que  ie  ne  perde  aucun  de  ceux  qu’il  m’a  donnez.  ) 

u Cor.  5.  zi.  Parquoi  que  nul  ne  Te  glorifie  es  hommes, car  toutes 
chofes t (a nt  voftres  , î yS  tiffi  Oit  C c.  car  ils  font  tout 
voftres.  ) 

1.  Cor.  il.  iz.  Car  comme  la  femme  cft  de  l’homme  , fcmblable- 
ment  l’homme  eft  par  la  femme,  mais  toutes  chofes  font  de  Dieu  dre. 

( c . dr  les  hommes , & les  femmes  » car  c’eft  des  hommes,  & des  fem- 
mes que  parle  l’Apôrre.  ) 

Gai.  3.  11.  L’Ecriture  a tout  enclos  fous  péché  ( Grec.St  matÇi 
toutes  chofes.  ) 

Ephef.  1. 10.  Afin  qu’en  la  difpenfation  de  l’accompliiTement  des 
temps  il  recueillir  enfemble  le  tout  en  Chrift,tant  ce  qui  eft  és  deux» 
que  ce  qui  cft  en  terre. 

Coloff.  1. 19.  Le  bon  plaifir  du  Pere  a efté.  Et  v.  10.  De  recon- 
cilier par  lui  toutes  chofes  à foy,  ( Gr.  S <v»S)  ayant  fait  la  paix  par 
le  fang  de  la  croix  d*icclui , aflauoir  tant  les  chofes  qui  font  es  deux 
que  celles  qui  font  en  la  terre. 

1.  Jean  f.  4.  T out  ce  qui  cil  nai  de  Dieu  » furmonte  le  mon- 
de. 

Apoc.  zr.  vj.  Il  n’entrera  en  elle  aucune  chofe  fouillée.  ( Gr.  mit 
ko,  'ht , toute  chofe  fouillée  ; c’eft  à dire  aucun  homme  fouillé,  com- 
me il  appert  de  ce  qui  fuit  ) ou  qui  commette  abomination  & faufle- 
fêté  , mais  feulemenc  ceux  qui  font  eferirs  au  liurc  de  vie  de  l’A-, 
gneau. 

Dieu  ejl  dit  Defcendre  lors  qu  il  entre  en  connoi (fonce 

des  allions  des  Hommes , & les  punit. 

» • 

Ghn.  18.  zo.  Et  TEternel  dit,  pour  vrai  le  cri  de  Sodome,  & de 
Gomorrhe  eft  augmenté  , Se  leur  pechc  eft  fort  aggraué.  Et  v.  zi. 
Je  défendrai  maintenant,  & verrai  s’ils  ont  entier '.ment  fait  félon 

Çc  le  cri. 
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le  cri  , qui  en  eft  veau  à ftoi. 

Frcpofitiens , non  exprimées  & fous-entenducs. 

G e n.  18.  2.8.  For  Titan  Jdcerun  t [ de  ] quinquaginta  iuftis  quin- 
quc>  Peut- eft re  en  défaudra-t-il  cinq  [des  ] cinquante  iuftes. 

(jen.  34.  23.  Vencrunt  [«]  fiducia , Ils estreicnt  [en  ] confiance. 
( c.  afleurément.  ) 

Gen.  43. 19.  Locuti  font  [ in  ] oftio  domus  > ils  parlèrent  a lui  [«] 
la  porte  de  la  maifon. 

Deut,  a.  31.  Sihon  iortit  à l’encontre  de  nous*  pour  fortir  pour 
CO  mbattre  [ en  } lohas.  » . 

lofuc  20.  4.  Le  meurtrier  s’arreftera  à l’entrée  de  la  porte  de  la 
ville.  { Hcb.  ftabitoftium porte,  î.adoftium  , M s’arreftera  Cen- 
trée de  la  porte  de  la  ville , pour , à l'entrée.  ) 

lug.  4.  10.  Demeure  i rentrée  du  tabernacle  ( Hcb.  ftaoftiuai 
tentotii,  ptofta  adoftium,  demeure  Centrée  pour  « l’entrée  du  ta- 
bernacle.) > " 

lug.  5 8.  Choififloit-il  des  Dieux  nouueaux  , alors  eftoit,  la 

Cerre  mhx  portes,  ( Hcb.  tune  bcllum  poids , pro  in  portis , alors 
guerre  pertes  , pour  «tue  portes.  ) 

. A*  ? 35.  Gahal  s’arrefta  « l'entrée  de  la  porte  de  la  ville^Heb. 
ftttit  oftium  port* , s’arrefta  Centrée  de  la  porte,  pour  le  l'entrée  de 
la  porte.  ) 

lug.  18.  a.  Ils  vinrent  donc  à la  montagne  d’Epbr aim.  ( Heb.  ve- 
nerunc  mont  cm , ils  vinrent  la  montagne  ) Et  v.  13.  Ils  paiîèrrut  de- 
là à ta  montagne  d’Ephraïm,(Hcb.ttaniterunt  indc  montera  Ephraïno, 
ils  pailerent  de  là  la  montagne  d'Ephraïm.  ) lug.  19.  16. 

1.  Rois  13. 24.  Afin  d’accomplir  les  paroles  de  la  Loy  efccires 
an  lime,  que  Hilxija  le  Sacrificateur  auoit  trouué  [ en  } la  maifon 
de  l’Ercrncl.  : 

1.  Cbron.  29  21.  Us  fitctifierent  en  ce  ionr  là  Sacrifices  à l’Ercr- 
nel , & lui  oft’royent  des  holocauftcs  & des  factifices  en  grand  Dom- 
bre  [peur  ] tous  ceux  d’Ifraël. 

».  Cbron.  vu.  Tu  as  demande  fapienec  & cooooiflaace , afin 
de  pouuoir  iuger  mon  peuple  [/«r]  lequel  ic  t’ay  établi  roy. 

Prou.  S- 12.  Moy  la  fapience,  ic  me  tien  [ auec  ] la  diferetion. 
E/a.  10.32.  U icuera  (a  main  [contre]  la  montagne  de  la  fille  de 
Sion,  & [ contre  ] le  coftaudc  IcruüUm- 

■ . - ---  . ii  - . 

1 , ^ . 
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deux  y pour  la  Région  de  F Air. 

G em.  i.  jo.  I’ay  donnéa  toutes  les  beftes  de  la  terre  , 8c  à tous 
les  oy  féaux  des  deux.  Et  Gtnef.  x.  19,  10.  Et  6.  verf  7.  nJWatth. 

4.  a 6. 

Leuit.  16. 19.  le  rendrai  voftre  Ciel  comme  fer , & voftre  terre 
comme  d’airain.  , ' 

Dent.  18.  13.  Te*  deux  qui  feront  fur  ta  telle  feront  d'airain, &: 
la  terre  qui  fera  deilous  toy  fera  de  fer. 

l 

Il  fc  voit  en  l’Ecriture  vnc  adoration  ciuile  qui  fc 
rendoit  aux  perfonnes  honorables. 

G e n ï s.  19.  i.  Il  cft  dit  de  Lot , qu’apcrceuant  les  deux  Anges 
qu’il  penfoit  eftrc  deux  hommes  ; il  fe  profterna  le  vifage  contre  terre,  , 

de  les  pria  de  venir  loger  chez  iuy. 

G en.  1$.  6.  Abraham  fe  leua , & fe  profterna  douant  le  peuple  du 
pars.  Et  v.  11. 

• Gtn.zj.19.  Que  les  nations fèprofternent  deuant  toy  &c.8c  qbe 
le»  fils  de  ta  metefe  preflernent  deuant  toy. 

Çen.  33. }.  Et  [ Iacob  ]/i  profterna  en  terre  pat  fept  fois  iufqu’à 
ce  qu’il  foft  approché  de  fon  frère. 

Gen.  37. 10.  Faut-il  que  nous  venions  moi  8c  ta  mere  > 8c  tes 
frereSi  pour  nota  proflerner  en  terre  deuant  toi. 

Gen.  41.  6.  Il  cil  dit  des  frères  de  Iofeph  , qu'ils  fe  proflerner  ent. 
deuant  luy  la  face  en  terre.  Gen  . 43. 1 6,  ife.  & 4 4. 14.  * 

1.  Sam.  la.  41.  Le  garçon s’«n  eftant  allé.Dauid  fc  leua  du  codé 
vers  le  midi , & cheutfaface  en  terre  & fe  profterna  par  trois  fois  8c  fc 
baiferent  l’vn  l’autre. 

1.  S4w.13.9-  Dauid  [ parlant  à Saül  ] tenclma  le  vif  âge  vers  ter- 
re & fe  profterna. 

1.  Sam.  14.  4.  La  femme  Tckohire  donc  parla  au  Roy  > 8c  chut 
fur  fa  face  enterre  &fe  profterna.  Etv.zz.  Lorsloab  eheutfur  fafa- 
ce  en  terre  & fe  profterna  8i  bénit  le  Roy. 

Matth.  18. 16.  Parquoi  ce  fcruiteur,/e  iettant  en  terre  , le  fup- 
plioit.  ( là  cft  mis  le  verbe  mtotxurar  que  noftre  verfion  tourne  or- 
dinairement adorer.  Ainfi  t JM  arc  jj.  19.  Et  lui  frapqient  la  telle  a- 
uec  vn  tofeau,  & fc  mettant  à genoux  luifaiftient  la  rtuertnee.  ( Gr. 
l'aderoient.  ) • . 

SwE  fi  . _« 

Ce  a Cietitt 
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Cieux , pour  les  Cieux  des  Plantttes. 

Cï  nesi  1. 14.  Qu’il  y aie  luminaire  en  l’eftenduë  des  fieux. 
Ei  v.  15. 

Efu.  ij.  10.  Les  étoiles  des  Cieux,  & leurs  Aftres  ne  feront  point 
luire  leur  clarté. 

Efa.  34. 4.  T oute  l’armée  des  Cieux  fc  fondra , les  Cieux  feront 
snis  en  rouleau  comme  vn  liure. 

Matth.  14.19.  Incontinent  après  l'affliétion  de  ces  ionrs-là  , U 
foleil  deuiendra  obfcur.lcs  eftoiles  cherront  du  Ciel.  Matth.  14. 35. 
&i.Pier.y  10.  ia. 


Dif-ie  fuppléé. 

Gén.  19. 4.  Mais  auant  qu’ils  s’allaiTent  coucher  les  homme* 
delà  ville , les  hommes [ dis-ic]  de  Sodomc  enuironnerent  la  mair 

fon.  Cen.  49-  r 

E xod.  6. 19.  Quand  [ dit-ie  ] l’Eternel  parla  k Moïfe. 

•-Exod.  16. 3J.  Les  enfans  d’Ifra'cl  mangèrent  la  manne  par  40. 
ans,  iufqu’à  ce  qu’ils  fulfcnc  paruenus  au  pais  habité , Ils  mangèrent 
[dit-ie]  la  manne  iufqu’à  ce  qu’ils  fuifent  paruenus  aux  marches  du 
pais  de  Canaan. 

C'efloit  anciennement  la  ceujhtme  £ aller  au  deuant 
ceux  , qui  vendent  de  quelque  voyage , & qui 
pottuoient  ejlre  las  & recrus  , auec 
viande  & bruitage. 

Gï  h.  14.18,  Melchifcdech  Roy  de  Salem  vint  au  deuant  dï  A- 
traham,  qui  reuenoir  de  la  défaite  des  Rois  de  Ch  aidée.  & lui  fjl  ap- 
porter du  pain  & du  vin.  ( Et  ce  qui  eit  dit  qn’il  cftoit  Saciificatcur 
du  Dieu  Souuerain , eft  pour  déclarer  la  raifon  pour  laquelle  il  bé- 
nit Abraham,  & Abraham  lui  donna  le  difme  du  butin  qu’il  auok 
fait  comme  Roy  , donc  il  fit  apporter  à Abraham  du  pain  & dis 
vïn  & comme  Sacrificateur  il  le  benit,&  prit  de  lui  la  difme.  ) 

Nehem.  13.1,  1.  Il  eft  dit  que  les  Hammonitcs  & Moabitcs  e» 
(Voient  exclus  de  la  congrégation  de  Dieu  , pour  ce  qu’ils  rieftoyent 
point  venm  au  deuant  des  enfant  d'Jfrael  auec  du  paindr  eau. 
ffa,  u.  14.  Ytnc\  au  deuant  de  celui  qui  a Coif,  Ut  habitant  du 

paît. 
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ftis  de  T ema  font  venu*  au  âtuant  de  celui , qui  s’en  alloit  citant  ça 
iauec  du  pain  pour  lui.  ) 

Fit  , pour  dire  V»  Seul. 

G eh.  1 9.9.  Cmui'dyè#/  eft  venu  pour  habiter  ici  comme  é- 
«ranger  & il  fera  le  grand  gouuerncur.  ( Heb.w».  ) 

Gen.  17.  }8-  Efaudit  à ion  Perc  » n’as-ru  quW  benedidion  i 
( Heb.  an  benedidio  vna  tibi  ?.  ) 

Deut.6.4.  * L’Eternel  noftre  Dieu  eft  lefeul  Eternel.  ( wcb.cft  . _ 

un  Eternel.)  , , . ¥ frtofoijt  çm. 

lofut  17.  14.  Pourquoi  m as  tu  donne  en  héritage  *vnfcul  lot,  « 'xujp  lourni 
& vn feul  partage , veu  que  ie  fuis  vn  grand  peuple.  Et  v.  17.  Tu  (cul  dr  1 tout 
n’auras  pas  vn  lot  feul.  ) topafiapt 

jofui  ii.  10.  Cet  homme  là.  ne  mourut  pas  feul  pour  fon  pe-  marŸnt  ""A 
chc.  ( Heb.  ipfc  vir  vnu* , non  obiit , cet  homme  ne  mourut  pas 
vn.  J 

lof  té  i}.  10.  Vn  feul  homme  > ( Heb.  vir  vnu*  ) vn  homme  d’en- 
tre vous  en  pourfuiura  mille. 

lut.  10.  t.  * Alors  tous  les  enfans  d’ifraël  fortirent  de  l’aiTem- 
blée  fut  congregée  comme  fi  ce  n'cuft  cfté  qu ‘vn  feul  homme.  Et  v. 

8.  Et  tout  le  peuple  fe  leutreomme  fi  ce  n’cuft  efté  Qfévnfeul  hom- 
me. Etw.  11.  * Eftanr  liguez  comme  ails  n’euffent  efte  qu ’vufiul 
homme. 

t.  Sam  19-14.  Ainfi  il  fléchit  le  cœur  de  tous  les  hommes  de  Iu- 
da,  comme  ficen’euft  cfté  qu’a»  feul  homme. 

<Tf  106. 11 . * Les  eaux  couurirent  leurs  oppreflêurs,  tellement 
qu’il  ne  reftapas  vnfeut. 

Ecclef  4. 8.  Il  y a tel  qui  eüfeul-,  ( Heb.  vn  ) & n’a  point  de 
fecond.Et  v.  10.  Mal  heur  à celui  qui  eft  * feul.  Etv.it,  Celui  qui  eft 
*feul.  ( Heb. vn)  comment  aura-t-il-chaud  ? , 

Can.  6 ■ 9-  Ma  paifaite  eft  vnitjue  * ( Heb.  eft  t me.  ) 

Eft.  tt.  1.  Regardez  à Abraham  voftre  Perc  , à Sara,  qui  vous- 
a enfantez , comme  ie  l'ai  appellé , lui  eftinc  tout  * feul  ( Heb.  vnunv 
vocaui  ennuie  l’ay  appelle  vn ) - 

Eteà).  ly.  14.  Abraham  eftoit  fui,*  &c  apoflede  le  pars  mais, 
nous  (oromes  fans  nombre  *-  le  pais  nous  a.  efte  donne  en  heri- 

/ ^ Marc . 1. 7.  Qui  eft-  ce  qui  peut  pardonner  les  péchez , finon 

vnfeul  * Dieu.  * , . 

i.  for  4.  t.  Eft*il  ainfi  qu’il  n’y  ait  point  de  (âges  entre  vous 
v *■  - Ce  1 non. 


Digitized  by  Google 


It  vtrjùn 

ftam.fr MIC.  v. 
4 . Il  n'y  i jut 
vn  corpt  & 
rntfjnU  v.£ 
Il  n’y  « yn’vn 
Stigntur  vn* 

y» 

Ct  lim  tfîpptl- 
rtParidni. 
ter  JJ.  4.- 


104  REMÀRQVES  SVR  LE  TEXTE 

non  pas  * o»  fini) 

€phefi^.  4.  * Il  y a t/»  /ê#/  corps  , & vn  fini  efprit  , comme 
auflG  vous  cftes  apcllcz  en  vne finie  efperance  de  vollre  vocation. 
Et  v.  5.  Il  y a v»  fini  Seigneur  ,tw  foy,  vn  fini  baptcfme.  v. 
6.  Vn  fini  Dieu. 

Cieux  , pour  le  lieu  oh  font  les  Anges , & les  Ecrits 
bien-  heureux. 

1.  Rois  8. 17.  Les  deux  mefme , les fieux  <*«  deux' ne  le 
peuucnt  comprendre  » combien  moins  cette  maifon  que  i‘ ai  ba- 
ffle. 

tslfatth.  18. 10.  Prenez  garde  que  vous  ncméprificz  vn'de  ces 
petits , car  ie  vous  dis  qu’es  Cieux , leurs  Anges  voyent  toûiours  1a 
face  de  mon  Pere  quieft  és  Cieux. 

tJMatth.  14.  3 6.  Quant  à ce  iour-U  & à l’heure, nul  ne  le  fair. 
non  parles  Anges  du  fiel  > tn  ^Oraifin  dominicale,  Noftre  Pc- 
ic  qui  es  és  Cieux. 

1.  Corint.  11. 1.  le  connois  vn  homme , qui  a cfté  raui  iufqu’au 
troifîeme  Ciel. 

Heb.  4. 14.  Puis  que  nous  auons  vn  Souuerain&  grand Sacrifi- 
careur,  lefusFils  de  Dieu , qui  eft  entrées  fieux. 

Heb.  11.  13.  Et  a l’eraflemblée  & Eglife  des  premiers  nez , qui 
font  eferits  és  Cieux. 

juger  , Pour  Délivrer,  8 c Jugement  pour  Délivrance- 

1.  Sam.  14. 1 6.  L’Eternel  demenera  ma  caufc,  de  me  garantira 
( Heb.  me  iugera  ) de  ta  main. 

1 .Sam.  18.19.  Que  ie  poire  ces  bonnes  nouuelles  au  Roy.que 
l’Etcrnel  la  garanti  ( Heb.  tugé  ) de  la  main  «le  fes  ennemis.  Et  v.  31. 
Que  le  Roy  ait  ces  bonnes  nouuelles  , c’eft  que  l’Eternel  auiour- 
Jhuy  t’» garanti  ( Heb.  t’a  iugé ) de  la  main  de  tous  ceux  qui  s’efle- 
uent  contre  toy. 

Pf.  71.4.  H iugera  les  affligez  d’entre  le  peuple  > & fauuera 
les  enfans  du  fouffreteux  dre.  (Il  y ajainli  en  1'Hebrieu.Et  iuger  eftli 
rois  pour  deliurer,  comme  auflî  le  remarque  Vatable.  ) 

’ Efa  J9  9.  Pourtant  c’cft  le  iugement  , ( c.  la  délivrance  félon 
qu'au  (E  l'a  expliqué*noftre  vcrûon  ) éloigné  de  nous  > 4c  la  iuftice 
ne  paruient  point  à nop. 

luge^  j 


e 
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luge  , pour  ProteÛeur  8c  Defcnfeur, 
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Ps.  68.6.  Il  eft  IcPere  des  Orphelins,  & le  I uge  de  Vernies.  ( c. 
le  Proteütwr  des  Vcudcs.  ) 

luger,  pour  Condamner , 8c  Jugement  pour  Cen~ 

damnation. 

. - 

Ierem.  i 6.  ii.  Cet  homme  icicft  digne  d’eftre  ittgc  ( c. con- 
damne ) i mort,  ( Heb.  iudtcium  mords  viro  huic  ,il  y a ittgemcnt 
de  mort  à cet  homme.  ) Et  v.  1 6.  Cet  homme-ici  n’cft  point  digne 
d’eftre  tuge  à mort. 

tJMatth.  z).  14.  Pour  cela  en  receurez-voos  plus  grande  con- 
damnation ( Gr.  tuge  ment.  ) 

tJWarc  iz.40.  Ils  en  receuront  plus  grande  condamnation  (Gr. 
iugement.  ) 

Jean  3.17.  Dieu  n’a  point  enuoyé  fon  Fils  au  monde, pour  condam- 
ner ( Grec,  pour  iuger  ) le  monde,  mais  afin  que  le  monde  foit  l'auué 
par  lui.  Et  verf.  19.  Or  voici  la  condamnation.  ( Gr.  le  iugement.) 

Iran  5. 14.  Celai  qui  croit  a celui , qui  m’a  enuoié , a la  vie  e- 
ternclle , Sc  ne  viendra  point  en  condamnation.  ( Gr.  en  iugement.  ) 
Et  verf.  19.  Et  fortiront , aiTauoir  ceux  qui  auront  bienfait  en  re- 
furrechon  d:  vie  ; & ceux  qui  auront  mal  fait  en  refurrcâion  de 
condamnation.  (Gr.  de  iugement.  ) 

Jean  iz.  31.  Maintenant  eft  le  iugement  de  ce  monde  , mainte- 
nant le  Prince  de  ce  monde  feraietté  hors. 

Rom.  x.  z.  Nous  fauons  que  le  iugement  deOieucft  félon  ve- 
nte fur  ceux , qui  commettent  telles  chofes.  Etv.  1.  Pourtant  o 
homme,  qui  tuge  s des  autres  , tu  és  fans  exeufe  en  ce  que  tu  iugtt 
autrui , tu  te  condamnes  toi-mefme,  veu  que  toy  qui  tuges  commets 
ks  melmes  chofes.  Et  v.  3.  Et  cuidcs  tu  ô toy  homme  qui  tuges 
ceux  qui  commettent  telles  chofes- 

Rom.  14  3.  Que  celui  qui  ne  mange  point  ne  tuge  point  ce- 
lui qui  mange.  Et  v.  4.  Qui  es-tu  toy  qui  iuges  le  fcruiteur  d’aw- 
nui. 

Colojf.  z.  1 6.  Que  nul  donc  ne  vous  condamne  ( Grec,  ne  vous 
mge)  en  manger. 
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Ftrhi  pour  Iujlic c_j.  • 

GiM.t4.49.  Maintenant  donc  fi  voui  voulez  vferde  gratuite  . 
& vérité , ( le*  70.  Ipierp.  ont  tourné  le  mot  Heb.  non  iuftic o.  ) 
enuers  Monfcigneur,dccLrcz-le  moy. 

Prott.  1$.  6.  Le  pauurc  qui  chemine  en  fon  intégrité.  ( Hebr.  en 
vérité.) 

€fa.  t8. 19.  Le  Pcre  addrelTera  les  enfans  à la  connoiüancc  de 
ta  vérité . ( Les  70.  de  ta  iufttce.  ) 

tfa.  59. 8.  Qu’il  y ait  paix  & vérité  en  mes  iours , ( le*  70.  8c 
iufttce.  ) 

Efa.iô.  10.  Grâce  eft  elle  faite  au  méchant  > il  n'en  apprendra 
point  ittflice  , ( Heb.  Il  ne  fera  point  vérité.)  ^ 

Ezech.  îî.  8.  Qui  aura  fait  jugement  de  vérité.  ( jugement  droit 
8c  iufte } Et  v.  9.  Qui  aura  cheminé  en  me*  ftatuts  & aura  gardé 
me*  ordonnances  pour  faire  venté.  ( c.  iufttce.  ) 

écart  y zi.  Mais  celui  qui  s'addonne  à vérité,  ( c.  à tuftice.  ) car 
il  fait  oppolition  de  lui  a celui  qui  s’addonne  k chofcs  méchantes 
dont  il  auoit  parlé  w.  to. 

Rom.  1. 18.  Ils  deftiennent  la  vérité  en  iniuftice. 

Hyn.  1 1.  Nous  fauons , que  le  iugement  de  Dieu  eft  félon  vé- 
rité, fur  ceux  qui  commettent  telles  chofes. 

1.  Cor  tnt.  i).  6.  La  charité  ne  s’eiouïe  point  de  l'iniuftice  ; mais 
elle  s’éiouit  de  la  vérité. 

I ug«r  , pour  Punir , &c  lugcneent  pour  Punition. 

Ex  o d.  6.  C.  le  vous  deliurerai  de  leur  feruitude  , & vous  ra- 
chèterai aucc  vn  bras  eftcndu»&  auec  grand  iugement.(  c. punition 
& execution  de  Iuftice.  ) 

Exod.  7.4.  le  retirerai  mes  bandes  » aflauoir  mon  peuple  les 
enfans  d’Ifrccl,  du  pais  d’Egypte  auec  grands  tapement. 

Nombr.  jj.  4.  Mefme  l’Eterncl  auoit  exercé  ( Heb. fait  ) iuge- 
ment  fur  les  dieux  des  Egyptiens. 

1.  Sam.  j.i?.  le  l’ai  aucrti  que  ic  m’en  allois  faire  tuftice  de  fa 
maifon.  fHeb.  iuger.) 

Ierem.  48.  zi.  Le  ittgement  eft  arriéré  fur  le  plat  pais. 

Ierem.  51. 9.  Nous  auons  médecine  Babylon , &c  elle  n'eft  point 
guérie,  laiftez-la,  & nous  en  allons  chacun  en  fon  pais;  car  fon  tu- 
gemtnt  ( c.  fa  condamnation  & punition  ) eft  paruenue  iufqu’aux 

cicu* 
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deux  & s’cft  efleué  iufqu’aux  nues. 

E?ecb  7. }.  l'enuoicrai  fur  coi  ma  co!erc,5r  te  iugirai  félon  ton 
train. 

Matt.  25.  Comment  euiteront-ils  le  iugement  de  la  gclicn- 
ne  ? 

AEl.  7. 7.  Mais  ie  ingérai  la  nation  , à laquelle  ils  auront  féru», 
( C.  ie  punirai.  J v 

1.  Cor.  1 i.)i.  Quand  nous  fommes  «wjre^nous  fommes  enfeignez 
par  le  Seigneur,  afin  que  nous  ne  foyons  point  condamnez  aucc  le 
monde.  ( c.  cbaftiez..) 

i.thejf.  1.  11.  Afin  que  foient  iuge^Ç  c. punis ) tous  ceux  , qui' 
n’onr  point  ctu  à la  vérité  , ains  ont  pris  plaifir  ainiufticc. 

Heb.  (}.  4.  Dieu  iugera  les  paillards  & les  adulreres. 

Juger , pour  Régir  & Gouuemer  , & luges  pour  Gou- 
uerneurs  & Conducteurs. 

G en.  19. 9-  Cettui-ci  feul  cft  venu  pour  habiter  ici  comme  c- 
tranger . & il  fera  le  grand  gouuerneur,  ( Hebr.  iudicando,  iudica- 
bit  »en  mge  an  t il  iugera.  ) 

Pfeau.-/^.8.  C’eft  Dieu  qui gouuerne,  il  abbaiiTe  l’vn  & cfleue 
l’autre.  ( Hcb.  c’eft  Dieu  qui  «mjoO 

Pf.  141. 6.  Quand  leurs gouutrneurs.  ( Heb.  leurs  iuges ) auront 
cité  précipitez  parmi  des  rochers. 

‘P/.  >48. 11.  T oas  gouuemeurs  de  la  terre. ( Hcb.  iuges.  ) 

Prou.  8.i6.  Par  moi  feigneuricront  les  Rois , & tou*  les gouuer* 
murs.  C Hcb.  les  iuges  ) de  la  terre  font  en  eftat. 

Ezech.  n.  31.  Elle  ne  fera  plus  iufqu’a  ce  que  celui  vienne  «au- 
quel appartient  le  gouuernement.  ( Heb.  le  iugement  ) & le  lui  bai- 
lerai. 

Dan.  9.  11.  Il  a ratifié  fes  paroles , qu’il  auoir  proférées  contre 
nous,  &. contre  nos gouuerneurs,cpii  nous  ont  gouutrnex.,  ( Çald. con- 
tre nos  iuges  qui  nous  ont  iugez.  ) 

Osée  i}.  10.  Où  font  les  gouuemeurs , dcfquels  tu  as  dit  donne 
moi  vn  Roi  & des  Seigneurs.  fHeb.  où  font  les  iuges.  ) 

Micbéey  i.  Maintenant  bande  toi  fille  de  bande , on  a mis  le 
fiege  contre  nous,  on  happera  le  gouuerneur  ( Hcb.lc»«ge  ) dlf- 
tacl  auec  la  verge  fur  la  iouë. 
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Jugement  pour  Conduite . 

I vg.  13.11.  Quel  ordre  faudra- 1- il  tenir  enuers  l'enfant,  ( Hebr. 
quel  fera  le  tugememem  de  l’enfant  ôcc.  c.  comment  le  faudra- t-si 
conduit  e & gouucr r.er.  ) 

Les  vns  les  outres  non  pour  Ggnifier  réciproquement, 
mais  pour  lignifier  les  vns  aux  autres. 

Ex  o n.  14. 10.  Ils  ne  s’approchèrent  point  Fvnde  l autre  toute 
la  nuit  (c.  les  Egyptiens  n’approchèrent  point  des  Ifrtélitcs)  il  y n 
en  la  vcrfionGrcque  dxx»Xo< c les  vns  aux  antres. 

Matth.  14. 10.  Alors  plufieurs  feront  feandalifez  & trahiront 
les  vns  aux  autres , & fe  haïront  Us  vns  les  autres.  ( Le  fens  eft 
que  les  Chrcftiens  fc  trahiront  l'vtt  l'autrr,c.<\\it  ceux  qui  auront 
renié  la  religion,  trahiront  ceux  qui  y perfeueront)  Grotius  expo- 
fs  ce  paffàge  l'vn  trahira  & haïra  C autre,  8c  n’eftime  pas  qu’il  y ait 
rne  mutuelle  ni  réciproque  trahifon  , ni  haine. 

Luc-j.  31.  Ils  font  fcmblablcs  aux  enfans  qui  font  aflis  au  mar- 
ché & crient  les  vns  aux  autres , nous  vous  anons  flufté  ôcc.  ( c.  les 
vns  defquels  crient  aux  autres.  Comme  il  appert  de  Saint  Matth. 
qui  ch.  13.  v.  16.  dit  crient  à lettre  compagnons.  ) 

7. 16  Le  iour  fuiuant  iL  fc  trouua  entr’eux  , comme  ils  fe 
quereüoicnt  » 6c  tacha  de  les  mettre  d’accord  difant , hommes  vous 
eftes  frères,  pourquoi  faites  vous  tort  les  vns  aux  autres  ï Mais  ce- 
lui qui  faifoit  tort  à fon  prochain  le  rebuta  difant , qui  t’a  ordon- 
ne Prince , ou  luge  fur  nous. 

sltt.  19  38.  Si  Démet  rius  &c  les  omniers  qui  font  auec  eux  ont 
quelque  chofe  contre  quclqu’vn,  on  tient  les  plaids  & il  y a des  Pio- 
«onfuls  qu’ils  accufent  tvn  F autre. 

Jugement , pour  Coujlume,  Jf*ge , & Façon  de  faire. 

G e n F s e 40. 13.  Pharao  te  fera  retourner  en  ton  chat  , & ta 
baille’ as  la  coupe  À Pharao  en  fa  main,  félon  le  premier  office  (Hcb. 
fècundirm  mdicsum  prius , félon  le  tugement  precedent  c.  félon  qut~* 
para  deu.tnt  tu  l'auois  accouflutnt)  quant  tu  eftois  elchanfon. 

Leuit.  5. 10.  Et  de  l’autre  il  en  fera  vn  holocaufte,  félon  quil  faut 
faire.  ( Ht  b.  fecundum  sudicium,  félon  le  iugement.  ) 

Leuit.  9.  ré.  U l’offrit  en  holocaufte  & en  fie  félon  qu'il  falloit. 

f Heb.. 
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( Heb.  Ec  en  fit  félon  le  iugement  , c.  félon  la  touflume]  ordinai- 
re^. ) 

Nambr.  9.  }■  Vous  la  ferez  félon  toutes  fes  ordonnances  & fé- 
lon tout  ce  qu'il  y faut  faiçe.  ' Heb.  félon  tous  fes  iugemens  , c.  félon 
toutes  les  cirienfUnces  aucc  Itfqaellcs  elle  a efté  inftîméc.  ) Ainfi.  v. 
14.  Il  la  fera  félon  l'ordonnance  de  la  Pafque  &c  félon  qu'il  U faut 
faire.  ( Heb.  f don  fort  iugement.  ) 

Ncmb.  15. 14.  Toute  raficmblce  facrifiera  vn  bouueauauccfon 
gafieau  & fon  afperlîon  , félon  qu'il  te  faut  faire  ( Heb.  fecundum 
tudicium,  félon  le  iugemens)  Nombr.  ck  19,  y.  18.11,14,17,30, 
» i7- 

Iofué  6.  ij.  Quand  le  feptiefme  iour  fut  venu  , ils  circuirent  la 
ville  en  la  mefme  manière  par  fept  fois.  ( Hebr.  fecundum  judtctum 
hoc  , c.  en  la  manière  ci- datant  dite.  ) 

Iug.  ij.  11.  Quel  ordre  faudra- 1 il  tenir  enuers  l'enfant.  ( Heb. 
quel  fera  le  iugement  de  l'enfant.) 

Iug.  18.7.  Se  tenir  aficuré  à la  façon  dcsSidonicns  (Heb.felon 
te  iugement.  ) 

1.  Sam.  1. 13.  Le  train  ordinaire  de  ces  Sacrificateurs  enuers  le 
peuple  eftoit.  ( Heb.  le  iugement.  ) 

1.  Sam.  8. 11.  Ce  fera  ici  le  traitement  , que  vous  fera  le  Roy, 
( Heb.  le  iugement  du  Roy.  ) 

i.  Sam.  xy.  11.  La  couflume  C Heb.  le  iugement)  de  Dauid  fut  tel- 
le tous  les  iours  qu’il  demeura  en  la  contrée  des  Philifitms. 

1.  Rois  4.  18.  Ils  faifoyent  auffi  venir  de  l’orge  & de  la  paille 
pour  les  cheuaux , chacun  félon  fa  charge.  ( Hebr.  félon  fon  iuge- 
ment.) 

1.  Rois  18.  x8.  Us  fe  faifoyent  des  incitions , félon  leur  ceuftu- 
me.  ( Heb.  iugement.  ) 

1.  'Rois  11.  14.  Le  Roy  cftoir  prés  de  ta  coloranc  félon  la  coutu- 
me. ( Heb.  iugement.  ) 

t-  Rois  17.  1 6.  Les  nations , que  tu  as  tranfportces  & fait  habi- 
ter es  villes  de  Samarie  , ne  fauent  pas  la  maniéré  de  feruir  au  Dieu 
du  pais.  ( Heb.  ne  fauent  pas  le  iugement  du  Dieu  du  pais  ) & en  fui- 
te , voila  les  lions  les  tuent  parce  qu’ils  ne  fauent  pas  lamamert^ 
de  feruir  au  Dieu  du  pai's.  Et  v.  17.  Qu’il  enfeigne  la  maniéré  de 
feruir  au  Dieu  du  pais.  Et  v.  33  Ils  feruoienrl  leurs  Dieux  à la  fa- 
çon des  nations,  ( Heb.  félon  le  iugement.  ) Etv.  34.  Us  font  iufqu’à 
ce  iourd’huy  félon  leurs  premières  façons  de  faire  ( Heb.  félon  les 
premier*  iugemens.  ) Et  v.  40.  Ils  firent  félon  leur  première  façon  de 
fairt.Ç  Heb.felon  leur  premier  iugement . ) 

D d a x.  Cbron. 
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i.  Chroti.  4.  zo.  Selon  la  couflume  ( Hcb.fclon  le  internent.  ) 

x.  Chrtn , 33.  13.  Ils  roftirent  la  Pafque  au  feu  félon  la  couflume. 
( Hcb.  le  iugement.  ) 

Iugemtnt  pour  Forme , Patron , Modèle. 

Exod.  i 6. 30.  Tudrcfleras  le  Tabernacle  fclonla/irme , qui 
t’en  aefté  monftrée  en  la  montagne,(  Hcb.  félon  1 e iugemtnt.  ) 

x Foi/ 1.7.  Le  Roy  leur  dit  de  quelle  façon  eftoit  cet  homme 
qui  cft  monte  au  deuant  de  vous,  ( Hcb.  & quod  iudicium  viri , &' 
quel  jugement.  ) Et  v.S.  Ils  lui  dirent  c’cft  vn  homme  vertu  de  poil, 
qui  a vue  ceinture  de  cuir  ceinte  fut  fes  reins. 

Voir  y pour  Mejprifer. 

Io  1 41.  ij.  Il  voit  toute  chofc  haute  , il  eft  Roy  fur  tous  les 
plus  fiers  animaux.  ( c.  il  mejjrrifc  félon  que  l'expofe  Valable  & plu- 
fleurs  autres  Interprètes.  ) 

Faire , pour  Pecher  , Tranfgrejfer. 

Nom  br.  15. 30.  Mais  la  perfonne  qui  voix  forfait  par  ficué. 
fHcb.  qui  aura  fait  par  main  eucuée.  P 

Jugement , pour  Modération , lujlice , dr  Droiture. 

Exo  0.134;.  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit  de  l’indigcnr>qui 
eft  parmi  toi  en  fon  procès.  ( Heb.  le  jugement.) 

Iob)\.  4.  Choiûfïons  nous  le  jugement , connoiffons  entre  nous 
ce  qui  eft  bon.  ( c.  choififfons  nous  ce  qui  cft  droit  & iufte  comme 
noftre  verfion  la  exposé  en  la  marge. ) Etv.  j.  Car  loba  dit  ie  fuis 
iufte  , &c  Dieu  a fait  égarer  mon  droit  f Heb.  mon  jugement.  ) Et 
ver/,  ix.  Le  Tout-puiflanc  ne  renuerfe  point  le  droit.  ( Hebr.  le 
iugemtnt.  ) 

Sfa.  59.  13.  L’Eternel  a veucela&il  lui  a depleu,  daut  ant  qu’il 
n’y  a point  de  droiture.  (Hcb.  jugement.) 

Jerem.  10. 14.  Eternel  chaftic  moi,  toutefois  par  mefure.(  Hcb. 
iugemtnt  ) non  pas  en  ta  colcte  , de  peut  que  tu  ne  me  reduifes  à 
néant.  • .... 

Jerem. 30.11.  Ic  ne  te  CQqfumcrai  point  entièrement,  ains  ie  te 
. . 4 cha- 
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chaftict  ai  par  mefure,  C Hcb.  par  sagement  ) toutefois  ic  ne  te  tien- 
drai point  du  tour  pour  innocent. 


familles , ponr  Peuples  , Provinces , Royaumes. 


Ivg.  iS.  19.  Lequel  te  vaut  il  mieux  d’eftre  Sacrificateur  <Tvn 
fcul  homme  , ou  d'eftre  Sacrificateur  d’vnc  tribu»  & d’vne fannüe 
en  llracl. 

lerem. 3.  14.  Lai  droit^demati  fut  vouj  ; Se  vous  prendrai  vue 
d’vne  ville  6c  deux  d’vne  lignée.  ( Hcb.  d’v  ne  famille.  ) 
lerem.  10.  a;.  Efpan  ta  futeut  fur  les  nations,  qui  ne  te  connoif- 
fent  point , 6e  fur  les  familles , <jui  n’inuoquent  point  ton  nom.  ( c. 
fur  les  royaumes  comme  il  cft  dir.  Pf.  79  6. 

' lerem.  ij.  y.  l’aifemblcrai  toutes  les  familles  d’Aquilon  par  dc- 
uers  Nabucodnozôr  Roy  de  Babylon , Se  les  ferai  venir  contre  ce 
pais  ci  5c c. 

tA’nos 3.  a.  le  vous  ai  connus  feuls  d’entre  toutes  les  familles 
de  la  terre.  , V- 

c SWichce  1. 5.  Voici  f inuente  du  mal  contre  cette  famille  Sic. 
( par  lifont  entendus  les  royaumes  de  Iuda,&  d’IfraclJ 


[ Captiuité  pour  Afp 3 ion. 

Iob  4t.  10.  D’Eternel  mit  lob  a repos  de  fa  captiuité,  quand  il 
eut  fait  requeffe  pour  fes intimes  amis. 

. ' j*«»  / i f . » ' 

Crj  , pour  Iniquité  enome  , & qui  cric  a Dieu 
vengeance. 

, :u.  ..  • : 't.yj.: - * •'■■■* 

’Gbn.  18.  10.  L’Eterner,  dit  pour  vrai  îe  ery  de  Sodomeôe  de 
■Gomorthteftangmemé,  Se  le  péché  cft  fort  aggraué.  . 

Genef.  19.  q.  Nous  allons  deftfuirc  ce  Heu , à caufe  que  leur  cry 
eft  deuenu  grand  deuant  TEternel. 

. • .i':-  ‘ 

Noirceur  pour  t^ffliftion. 

"Iob  30.18.  le  chemine  noirci  Se  non  point  du  Soleil , ic  me  !e- 
ae  , ie  cric  en  pleine  alfemblée,  v-'}o.  Ma  peau  cft  deuenuë  noire  fur 
moi , 6e  mes  os  font  grillez  de  fechetcfle. 

Pfeau. 38. 7.  Ic  fuis  courbé  6e  pancisc  outre  mefure.ie  chemine 
:.i-  •'  " Dd  j roui 
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tout  noirci  co  dueil  tout  le  iour. 

Joël  z.  6.  Le*  peuples  fe  tourmenteront  en  le  voyant,  toutes  fa- 
ces en  deuiendront  noires  comme  vne  marmite. 

l/aburn.  a,  io.  Qu’il  n’y  ait  que  tremblement  de  genoux , tour- 
ment es  reins  de  tous , 6c  que  les  faces  d’eux  tous  deuiennent  noires 
comme  vne  marmite. 

* :j 

Et  , appose  a deux  verbes  mis  enfemble  vaut 
autant  que  alors , & déclare  vne 
adion  foudaine. 

G en.  iç>.  16.  Et  comme  il  tardoit  les  per  Tonnages  lui  empoi- 
gnèrent la  main.  C Heb.  Et  tardabar  <$■  acceperunt  viri  manum  cius, 
& il  tardoit, les  perfonnages  empoignèrent  la  main.  ) 

Qenef.  zi.  4.  Au  troifiel'mc  iour  Abraham  leuant  Tes  yeux  vit  le 
lieu  &c.  ( Heb.  Et  leuauit  Abraham  oculos,  & vidit , & Abraham 
leua  Tes  yeux  cr  vit.  ) 

Çeff.zj.  1 6-  Abraham  ayant  entendu  Hephron  lui  paya  l’argent 
( Heb.  & audiuic  Abraham  Hephron  , er  Abraham  entendit  He- 
phron. ) 

Genef  15.  29.  Comme  Iacob  cuifoit  du  potage  , Efau  vint  des 
champs.  ( Heb.  f cextt  Iacob  co&am,  & Iacob  cuifoit  du  potage.) 
lAinfi  doit  ejire  exposé  ce  qui  e/l  dit.  Gen.  34  13.  le  fuis  chargé  de 
brebis  & de  vaches  qui  allaitent , cjtic  ft  on  les  preflfe  d’Vn  feul  iour 
touc  le  troupeau  mourra,  ( En  l’Hebrieu  n’eft  pas  rrtis  la  particule 
[fi]  6c  y a , Et  pulfabunt  cas  & morientur  omnes  pecudes  , & 
iis  les  poufloyent  (ÿ-  elles  moutront  c.  <jr  comme  on  les  prefià  toutes 
mourront.  ) 

Genef  37.  18.  Et  comme  les  marchans  Madianites  paiToicnt , 
ils  tirèrent  & firent  remonter  lofeph  de  la  folle  , ( Heb.  & tranfie- 
runt  viri  Madianitz  mercarores  & extraxerunt,  &c.,  f les  mar- 
chans Madianices  paflèrent.cb'ils  firent  remonter  ôcc.  ) 

Exod.  .33  zi.  F t aduiendra  que  quand  ma  gloire  paiTera,  & it  te 
mettrai  au  pertuis  du  rocher.  ( c.  comme  ma  gloire  paflera,  ie  te 
merrray  au  pertuis  du  rocher.  ) 

Nombr.  9.  21.  Quand  la  mjéc'fc  leuoit  ils  partoyent.  ( Heb.  & 
fuftollcbatur  nubcs,  & proficifccbantur , et  la  nuée  fc  leuoit , & iis 
partoyent.)  V (v;  ' 

* > *, 

J J.  . i • » *.  t.  • .C  ' ’ 

>niij  _ ,•  * u»  .. 

Si  pour 
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Si  Pour  dénoter  non  quelque  doute  mais  vnc 
P eft  t ion.  v’ 

Rom.  t j.  9.  Et  s'il  y a quelque  commandement.  ( c.  Et  tout  au- 
tre commandement  qui  eft  outre  le* fus- mentionne!. 

1.  Ttm.  1. 10.  Et  s’il  y a quelque  autre  chofc contraire  à la  faine 
doârine.  ( c.  Et  toute  autre  chofc  qui  eft  contraire  à ia  faine  do* 
ftrine.  ) 

tJ'nHtf  Elohim  Signifiant  Dieu  conÆruit  auec  vn  adieftif 
ou  auec  vn  verbe  pluriel. 

Genes.  10. 15.  Or  eft  il  aduenu  > que  quand  Dieu  m’a  amené 
çl&  là.  ( Hebr.quando  Elohim  fecerunt  errareme,  quand  Dieu 
mont  amené çi  & là.  ) 

Gentf.tf.-j.  [lacob]  y baftit  vn  autel , & apella  ce  lieu-là  le 
Dieu  fort  de  Bcthel.car  Dieu  lui tftoit apures- là  &rc.  (Heb. quia  ibi 
reuelati  funt  ad  eum  Elohim,  car  Dieu  luy  apparurent  là.  ) 

lofuc  14. 19.  Vous  ne  pourrez  feruit  à l’Éternel  , car  c’eft  /o 
Du»  Saint.  ( Heb.  Elohim  fan&i , le  Dieu  Saint.  ) 

1.  Sam.  17. 1 6.  Qui  eft  ce  Philiftin  ici  incirconcis,  qu'il  ait  des- 
honoré les  batailles  rengees  du  Dieu  viuant  ? (Heb.Deorum  viuen- 
rium.  des  Dieux  v tuants.  ) Et  v.  36.  Car  il  a des-honorc  les  batail-  . 
les  du  Dieu  viuant.  ( Hebr.  Deoruro  viuentium  , des  ‘Dieux  vf 
Hauts.  ) . 

1.  Sam-  18.  i).  La  femme  dit  ^ Saul , i'ay  veu  vn  Dieu  montant 
de  làterrc-  (Heb.  Elohim  afeendentes,  les  Dieux  montant.) 

z.  S4m.j-a.f-  Qui  eft  comme  ton  peuple  comme  Ifracl  , na- 
tion feule  en  la  terre  , pour  laquelle  racheter  à loy  pour  luy  eftrc 
peuple  Dieu  efl  allé  ( Heb.  Elohim  iuerunt , les  ‘Dieux font  allez.  ) 
pour  s'aquerir  vn  nom. 

Pfe.  j8.  ta.  Qu^i  que  ce  foit  il  y a vn  Dieu  qui  tuge  en  la  terre, 
f Heb.  vtique  Elohim  iudicantesin  terra,  quoy  que  ce  foit  il  y a des 
Dieux  y ui  tugent  en  la  terre.  ) 

Fn  mefme  mot  pris  en  fens  diffèrent  en  vn  mefme 

■ , -,  r*ff*&~<  : •'  '•  < «•: 

• .*  (.  ■ • -.  • >:/  , s»r  . , 

L e v r-r.  îy.  a.  Le  mot  de  chair  eft  mis  pour  ngtJjfaej  les  parues 

’ D d 4 ‘ viriles. 
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viriles , au  v.  7.  pour  la  per/onne,  comme  il  appert  du  v.iq. 

Matth.  8.  xi-  Laille  les  wawenfeuelir  le*  morts. 

Jean  5.  zf.  L’heure  vient  & eft  déia  que  les  morts  orront  la  voix 
du  Fils  de  Dieu,  & ceux  qui  l’auront  ouïe  viuronr.  ( ouïr  cil  mis  au 
commencement  pout  entendre,  & à la  fin  pour  obéir,  auquel  fens  ce 
mot  eft  fouuent  mis  en  l’Ecriture.'  ) 

Rgm.  4 1 + Si  ceux  qui  font  de  la  Loy  font  heritiers  ; la  foy  eft 
anéantie  , & la  promcilc  abolip.  Etv.  16.  Afin  que  la  promclTe  foit 
alfcuréc  a toute  la  femencc , non  fculcmenr  a celle  qui  efl  de  la  Loy 
Sic.  ( tflre  de  la  Loy  lignifie  au  v.  14.  chercher  fa  tufltfi cation  par 
U Loy.  Et  au  v.  16.  Il  ligtiifte  ejire  de  ceux  a qui  la  Loy  a efl»  batllee, 
& qui  viuent  fous  fa  discipline.) 

Rom.  6.  to.  Car  ce  que  Chrift  eft  morr , il  efl  mort  pour  vue  fois 
à poché  Scc.  v.  11.  Vous  aulli  faites  auffi  voftrc  conte  que  vous  eflet 
morts  à péché. 

f.  Cor.  14.  14-  Si  ie  prie  en  langage  inconnu  , mon  efprit  prie» 
mais  mon  intelligence  eft  fans  fruit.  Et  v.  tj.  Quoi  donc  ie  prierai 
aufli  d’ intelligence  , ( au  premier  le  mot  intelligence  fignifie  la  conce- 
ption de  celui  qui  prie.  Et  au  iX  intelligence  de  celui  qui  tfeoute.  ) 
a.  Cor.  f.  18.  Le  tout  eft  de  Dieu  qui  noue  a reconciliez  a foy  par 
lefus  ChFift,  Sinon*  adonné  leminiftere  dc[  réconciliation.  ( noue 
eft  mis  au  commencement  pour  lignifier  tous  fideles  & à la  fin  le* 
j4poflres  <$•  Paflettrs  comme  appert  v.  xo.  ) 

1.  Tiw.  1.  17.  Au  Roy  des  ficelés  , Immortel  Inuifible,  foit  hon- 
neur Si  gloire  és  fieclesdes  ficelés.  1 Le  mot  de  fiée  les,  au  commen- 
cement lignifie  le  monde  , en  la  fin  \ eterniti.  ) • ■ < - 

Heb.6.  18.  Nous  qui  auonsnoftie  refuge  à obtenir  telferance, 
qui  nous  eft  proposée..  Et  v.  19.  Laquelle  ( c.  laquelle  ejperance~>}  ) 
nous  tenons  comme  vn  ancre  feure  Si  ferme,  ( au  v.  18.  L’ejperarr- 
ce  eft  mile  pour  lignifier  la  chofe  efflerée,  Et  au  v.  19.  Pour  la  vertu 
çr  qualitépar  laquelle  noue  efperons.  ) 

» 

L'Ecriture  appelée  quelquefois  les  chofes  , non  pas  félon 
ce  quelles  font  véritablement , mais  félon  ce 
que  les  hommes  les  apellent , (y  les 
estiment  ejlre^j. 

ExoD.7.  8.  Il  eft  dit  que-les  Magiciens  firent  les  niefmes  mi- 
racles , que  Moïfc  , combien  qu’ils  ne  les  fiftcnt  point  en  effet, 
n’cftaot  que  des  iUufions. 

lug.iu 
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lug.  U.  13.  L’Etemel  le  Dieu  d’Ifratl  a dépoflede  les  Amor- 
rheens  dedeuantfon  peuple  Ifra'cl,  en  aurois-tu  donc  la  poftcfluni*  v 

v.  14.  N‘aurois-tu  pas  la  pofleflion  de  ce  dequoi  Kemos  ton  Dit u 
t’atiroti  donne  la  polTcflîon,  &c.  ( Kemos  le  faux  Dieu  ti'auott  pas 
donné  cette  pofleflion  au  Roy  d’Hammon , mais  c’eftoit  l’opinion  di~ 
celui.  Ain  fi  elle  apellc  du  nom  de  Samuel  le  phantofrne  que  la  Py- 
coniilc  fit  voiràSaül.  i.Sam.  18  tj.  16. 10.) 

i.Chr.iS.iy  Ilcftdit  qu’Achaz  facrifia  aux  Dieux  de  Damas ,‘qui 
f auoyent  frappé. (Ot  les  Dieux  de  Damas  n’ auoyent  point  frapé  Achaz. 
mais  pefloit  l’opinion  dé  Achat.  , comme  ilfe  void  de  ce  qu’il  dit  , 

Puis  que  les  Dieux  des  Rois  de  Syrie  leur  font  en  aide  , ic  leur  fa- 
crifierai  afin  qu’ils  me  foiencen  aide.) 

Dan.  5.  4.  Ils  beurent  donc  le  vin  & louèrent  les  Dieux  d’or 
d’argent,  d airain,  de  fer,  de  bois  Sc  de  pierre. 

Matth.  3. 16.  Quand  Iefus  eut  clic  baptizé,  il  fortit  inconti- 
nent de  l’eau  , Sc  voici  les  deux  lui  furent  ouuerts.  Ainfi  Ezech.  r.  r. 

Si  A (fl.  7.  j 6.  Et  il  vid  l’Efprit  de  Dieu  defeendre  dre.  ( Les  deux 
ne  furent  point  réellement  ouuerts  , mais  ils  femblerent  & apparurent 
ouuerts  à Jean.  ) 

Iean  j.  18.  Il  cil  dit  que  les  luifs  tachoient  de  mettre  b 
mort  Iefus,  parce  qu’il  auoii  violé  te  fabbath  Sic.  ( Cela  eft  dit  félon 
leur  imagination.)  Et  r.  ji.  Le  Seigneur  dit  que  s’il  rend  témoigna- 
ge touchant  foi-mefmé  que  fon  témoignage  n'eft  pas  digne  de  foi. 

( aflauoir félon  C opinion  des  hommes.  ) 

Saint  Paul  dit  que  \o  folie  de  Dieu  cil  plus  fage  que  les  hommes, 

Sc  que  la  foiblefe  de  Dieu  eft  plus  forte  que  les  hommes,  r .Cor.  t. 

25.  Sc  au  v.  11.  Il  apeile  la  prédication  de  l’Euangile , folie,  f folie  ai 
iugement  des  Grecs.  ) • 

Vn  mefme  mot  & vne  Phrafe  ett  fent 

contraire.  v 

R0M.5.4.  la  patience  produit  l'eJfreuue,  Et  laques  i.j.  Sachant 
que  l'eJfreuue  de  voftre  foy  produit  la jsatience. 

1.  Cor.  ti.  3 ■ Nul  parlant  par  l’Elprit  de  Dieu,  ne  dit  Iefus  eflre 
malediflion.  Et  Gai.  3. 13.  Chrift  atflé  fait  maledtflton  pour  nou,,car 
il  eft  eferit;  Maudit  eft  quiconque  pend  au  bois. 


-*  '•••  Ee  L’Ecri- 
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L’Efcriture  apellc  quelquefois  les  chofes  , non  félon 
et  quelles  font  véritablement , mais  félon 
te  quelles  deuroyent  ejlre. 

Matih.  17.  ja.  lerufalem  eft  apellcc  la  feinte  Cité , laquelle 
lors  eft  oit  vnt  cauerne  de  brigands. 

AR.  4 11.  C’cft  cette  pierre  qui  a efté  rciettée;  par  vous  les  édi- 
fions, qui  a efté  faite  la  principale  du  coin  » <fc.  lis  n’eftoient  pas 
édifions,  mais  vrais  Dejiruüeurs. 

aquilon  , pour  la  Chaldèe. 

Iz  r em.  1. 14.  Ce  mal  fe  defcouurira  d’tAtpuilon  > fur  tous  le» 
habit  ans  de  ce  pats. 

Jerem • 4.6.  le  m’en  vai  faire  venir  du  mal  d 'Aquilon,  & gran- 
de calamité. 

lerem.  46. 10.  Egypte  eft  comme  vne  genicc  de  belle  venue,. 
H Aquilon  vient  la  dcftruâion.  Et  «.14.  La  fille  d’Egypte  eft  ren- 
due honteufe»  elle  eft  liutéc  és  mains  du  peuple  à' Aquilon. 

Aftüer  , pour  Sufciter  , Créer. 

Gbh.  ar.  aa.  Enlfaacte  fera  apellée  femcnce  , &c.  ( c.fyfci- 
tte.) 

1.  Reit  8.  k Pfeaut  105.  \6.  Il  eft  dit  que  Dieu  apetla  la  farai- 

•ne. 

tfa.  4t.  4.  Qui  eft  celui  qui  a ouuré  fc  fait  cela  , qui  a apellé 
les  aages  dés  le  commencement  ? Moy  l’Eterncl  &c. 

lerem  aj.  29.  le  m’en  vai  apeller  l'cfpce,  pour  venir  fur  tou» 
les  habitant  de  la  terre. 

Ejech.  3 6.  29.  le  vous  dcliurcrai  de  routes  vos  fouillures  » Sc 
apellerai  le  froment  & le  multiplierai. 

j Ezecb.  38.  ai.  V apellerai  contre  lui  l’efpée  en  toutes  mes  mon- 
tagnes. 

Aggle  1. 11.  fay  apellc  h fcchcreffc  fur  la  terre. 

L'drche  de  1' '^Alliance  diuerfement  apellcc. 

b Ca  R o a.  16,  u.  Recherchez  l’Etcrncl  & fa  force . cherche» 

con- 
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continuellement  fa  face. 

i,  Qhrtn.  x8.  z.  l’ay  eu  en  mon  cœur  de  baftir  «ne  maifon  de 
repo»  à l 'torche  de  l’alliance  de  l’Eterncl  > & au  [marchepied  des 
pieds  de  neftre  Dieu. 

t.  fhron.  6. 41.  Maintenant  > ô Eternel  Dieu  leue  toy  pour  en- 
trer en  ton  repos  » & l’Arche  de  ta  face. 

*Pf.  41  3.  Mon.ame  a foif  de  Diea  > du  Dieu  fort  & viuant. 
Quand  entreray-ie  > & me  prefenteray-ie  deuant  la  face  de 
Dieu? 

Pf.7i.61.  Ec  a livré  en  captiuîté  faftrce , 8c  fon  ornement  entre 
les  mains  de  l’aduerfaire. 

Pf.  99.  j.  Sur-hauflez  l’Etemel  noftre  Dieu,  8c  vous  profternez 
deuant  fon  marchepied. 

Pf.  13a.  8.  Leue-toy  Eternel  pour  venir  en  ton  repos  » toy  3c 
l’arche  de  ta  face. 

Pf.  1)7.7.  Nous  entrerons  en  (es  pauillons , 8c  nous  profterne- 
rons  deuant  fon  marchepied. 

Lament.  a.  1.  Il  n’a  point  eu  founenance , au  lourde  fa  colere, 
du  marchepied  de  fespiedt. 

Eflrt  aptllè  , pouf  Eflre , ou  Efire  fait , Dtttenir , Elire 
reconnu  pour  tel. 

Ie  r e m.  6.  jo.  On  les  apcllera  argent  reprouuc,car  l’Eterncl  les 
areprouuez.  ... 

Matth.  5. 9.  Bien  heureux  font  ceux  qui  procurent  la  paix, car 
ils  feront  apellex.  enfans  de  Diea  Et  v.  19.  Celui  qui  rompra  vn 
dece«petis  commandement  8c  enfeigaera  ainfi  les  horam es  > fera 
terne  (Gt./èra  apeüé)  le  plus  petit  au  royaume  des  Cieux , & en  fit* 
te  fera  tenu  grand  au  Royaume  des  Cieux. 

Lac  1. 35. 3 6.  Le  Saint  Efprit  furuiendra  fur  toy,  8c  la  vertu  du 
Souuerain  t’enombrera  » dont  celaauflî,  qui  naiftra  detoy fera  a- 
peUé  le  Fils  de  Dieu.  Ce  mois-ci  eft  le  fixiefrae  a celle  y#»  ejieit  a- 
petlie  fteriJc.  ( c.  cjuieftott  (Utile , ou  fttieftoit  notoirement  reconnut 
pour  fterile.) 

Luc  z.  zj.  Tout  malle  ouurant  la  matrice  fera  apeüé  faim  an 
Seigneur. 

Rom.  7. }.  Le  mari  donc  viuant , fi  elle  fc  ioint  k vn  autre  ma- 
ri , elle  fera  apellee  adultéré.  ( c.  elle  fera.  ) 

* . r*  * * - - *»  • - • 
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Arriéré  de  la  prefcnce  de  Dieu.  Quid  ? Ce  qu'il  Signifie. 

Par  cette  façon  de  parler  ptut-eflre  ftgntfée  l’exclufion  dupaïs  8c 
du  lieu  • où  Dieu  eft  inuoqué  &fcrui-  Ainfs  Gen.  4.16.  Il  eft  dit 
que  Caïn  fortit  bon  de  douane  I Etemel, ôc  habita  au  pan  de  Nod. 

Le  Temple  où  Dieu  eftoie  inuoqué  eft  apcllé  la préfacé  de  Dieu. 
j.  Sam.  11.7.  Pf  41.  y Et  ailleurs  a l’opofite  les  pats , efquels  Dieu 
ne  fl  ni  inuoqué  ni  connu  , font  dits  retulex.  & arriéré  de  fa  pré- 
facé. 

Jerem.  tj.  1.  lette  les  arriéré  de  ma  préfacé  > & qu’ils  fortent 
dehors. 

lonas  1. 5.  fl  eft  dit  que  Ionas  s’en  alla  en  Tatfis  arriéré  de  la 
préfacé  de  {Eternel-,  On  pourroit  auffi  entendre  par  cela  un  mef- 
fris  des  commandement  de  Dieu  ,&vne  rébellion , ainfi  qu’a  l’oppo- 
üte  , cheminer  deuant  la  face  de  t Eternel  ou  en  fa  préfacé  Gen.  17. 1. 
( Car  c’eft  vn  me  frac  mot  Hebrieu  ) fignifie  obéir  à fes  commande- 
ment , par  voe  façon  de  parler  empruntée  des  feruiteurs , qui  cftanc 
en  la  prefence  de  leurs  maiftres,  font  ce  qu’ils  leur  commandent. 

Apptütr  quelquv» , ou  l' Appeler  par  fon  nom , pouc 
Cbeifir  (jr  Conftitteer  qutlquvn  en  quelque 
charge  ou  condition. 

Exoo.  1.  ray  apeUi  par  fon  nom  Betfaleel  le  fils  d’Vri 
^c.  l'ay  chtnf  entre  tous  les  autres.  ) 

Exod.  jj.  }o.  L’Eternel  a apcllé  par  fon  nom  Betfaleel. 

Efa.  ii.  10.  Et  aduiendra  en  ce  iour-12r,  que  t’apellerai  mon  fer- 
tuteur  tliahim,  fils  d’HilJcija.  Et  v.  ai.  Et  le  veftisai  de  ta  cafaque, 
& le  fortifierai  de  ton  baudrier  > & lui  donnerai  en  fes  maiui  ta 
puiflancc. 

l/a.  41.  9.  le  r’ay  pris  des  bouts  de  la  terre  t & tay  apellé  te 
préferantaux  plus  excellens  d’icelle.  ( c. ie  t’ay  choifiejr  élu,  comme 
il  fe  voit  par  la  fin  de  ce  verfet  & par  le  v.  fi.  ) 

ift.  4j.  1.  Ne  crain  point  carie  t’ay  tacheté  > 8cs’»y  apellé  par 
ton  nom  , tu  es  i moi. 

Efa.  45.  y le  te  donnerai  les  trefors  cachez  t & les  richeflès 
Je  plus  lecretémcnt  gardées>  afin  que  tufachesque  ie  fuis  l'Eterr, 
rerncl  le  Dieu  d’Kracl  qui  t’ai  apellèpar  ton  nem.  v.  4.  Voire  ie  tay 
apellé  par  ton  nom  , ôi  t’ay  furnomme  combien  que  tu  ne  me  con- 
nuild  point. 

.....viv  * a**  iereuo. 

\ 
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Jtrem.  il.  16.  L'Eternel  auoitaptllé  ton  nom, 0 line  verdoyant  Sic. 
( c.  t’auoit  faite  & rendue,  comme  il  appert  par  le  verset  fuiuanr, 
car  J! Eternel  qui  t'a  plantée.  ) 

Afeiïer  , pour  Crier . 

D e vt.  ij  y.  Ton  frère  ne  trie  contre  toy  à l'Etcrnel.  ( Hcbr. 
riapellt.  ) 

Baudrier  ou  Ceinture  / indice  de  Dignité,  d’Autho- 
rité  ôc  de  Force. 

lo  b u. il*  Il  épand  le  m’cfpri*  fur  lu  principaux  > il  rend  lâ- 
che U ceinture  des  forts. 

Efa.  j.  17.  il  rfy  aura  pas  vn  d’entr’eux,  qui  foit  recru,  ni  qui 
chope»  ni  qui  fommeille , ni  qui  donne,&  la  ceinture  de  leurs  reins 
ne  fera  point  déliée  » & la  courroye  de  leur  foulier  ne  fera  point 
compuc. 

Efa.  41.  îa.  le  redirai  { Eliaxim  mon  feruiteur  ) de  ta  cafaque,' 
& le  fortifierai  de  ton  baudrier  , & lui  donnerai  c«  fes  mains  ta 
fuiffance . 

t/a.  13. 10.  Trauerfc  en  ton  pars  comme  vne  rhiicre , o fille  de 
Tards , il  n’y  a plus  de  teinture,  il  n’y  a plus  en  toi  de  force  ni  de 
dignité. 

Efa.  4J.  1.  Afin  que  l’edende  tout  a plat  les  nations  deuant  lui» 
Se  que  ic  déteigne  les  reins  des  Rois.  Etv.q.  le  t'ay  ceint , combien 
^uc  tu  ne  me  connwfles  pas. 

EJa.^o.  11.  Vous  tous  qui  allumez  le  feu  > & qui  vous  ceigne^ 
d’étincelles.  ( c.  qui  vous  en  pare % & fortifie1/.  ) 

i.’tJMachdb.  10.89.  Le  Roy  Alexandie  enuoya  i Ionathan  v- 
nt  ceinture  d'or  comme  il  cil  de  coudume  de  donner  aux  païens  du 
Rois. 

i.  Af4rrfc.11.j8.  LeRoyAntiochus  donna puidancel  Ionathan 
«le  fe  vedir  d’efcarlate , d’anoir  vne  ceinture  d'or. 

1.  tftfaccbab.  14.44.  Lors  que  Simon  fut  edabli  & confirmé 
Prince  8c  chef  des  luifs,  il  fut  ordonné  qu’il  ne  feroit  permis  i per- 
forine quelconque  du  peuple  ni  des  Sacrificateurs  de  contredire  aux 
chofcs.qui  Croient  dites  par  Simon,  ni  d'apellcr  adèmblce  en  la  ré- 
gion fans  lui»  ni  de  fe  vedir  d’cfcarlate  ou  de  fe  ceindre  A' vne  aetp- 
nureaSor* 
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Apeller , pour  F tire  venir , Afjcmbler. 

Exo  D.1.18.  Alors  le  Roy  d'Egypte  apeüt  les  fages  femmes,  & 
leur  dit. 

Exod.  a.  7.  La  foeur  d'iceluy  dit  à la  fille  de  Pharao  , iray-  ie 
t’ apeller  vne  fille  d'entre  les  Hebrieux,  qui  allaitte  &c.  y.  8.  Et  la 
fille  de  Pharao  lui  dit,  va;  Et  la  ieune  fille  s'en  alla,  & apeüt  la  mcie 
de  l’enfant.  Et  y.  10.  Pourquoy  auez-vous  ainfi  laiUc  ce  pcrfonna- 
ge  > apeÜex- le  Ôc  qu’il  mange  du  pain. 

Exod.  7. 11.  Mais  Pharao//  ventr,  ( Heb.  apeüt  ) auffi  les  fages 
3c  enchanteurs. 

Exod. 9. 17.  Lors  Pharao  emtoya  apeller  Moïfc  & Aaron,&  leut 
dit.  ("Heb.  enuoya  & tpella.  c.  & fit  venir.) 

Exod.  10. 14.  Lors  Pharao  tpellt  Moïfc,  & dir. 

Exod.  ii.  au  Moïfc  donc  apellt  tous  les  anciens  d’Ifraël,&  leur 
dit. 

Exod  19.  7.  Puis  Moïfc  vint,&  tpellt  ( c.  fit  venir  ) les  anciens 
du  peuple. 

Exod.  36.  a.  Moïfc  donc  tpella  Betfaléel,&  Aholiab,  & tons  les 
hommes  d’efprit. 

Nombr.  aa.j.  Balac  enuoya  des  Mcifagers  à Balaatn  en  Pethor, 
fi  tuée  fur  le  fleuue  pour  \' apeller  ( c.  pour  le  faire  venir.)  Et  y.  ao. 
Puif-que  ces  perfonnages  te  font  venus  apeller  leue  toy.  ( c.  te  font 
venus  quérir.  ) Et  v.  37.  N’ay -ie  pas  fuffifamment  enuoyé  vers  toy, 
pour  t ’apeller.  ( c.pour  te  faire  venir.) 

Nombr.  14.  10.  le  t'auois  apellé  pour  maudire  mes  enne- 
mis. 

Dcut.  19.1.  Moïfe  donc  apellt  tout  Ifraël  & leur  dit. 

loftté  ît.  r.  Alors  lofué  tpella  les  Rubenitcs,  6i  les Gadites  > 8c 
la  demi  - tribu  de  Manaffé  & leur  dit  &c. 

lofué aj.  1.  Lors  lofuc  apellt  tout  Ifraél.fcs  anciens, & fes chefs 
6c  fes  iuges. 

/«£.  1 6.  18.  Dalila  voyant  que  Samfon  lui  auoit  déclaré  tout 
fon  cœur , enuoya  apeller  les  gouuerncurs  des  Phiiiftins,(  Heb.cn- 
uoya  & apellt,  c.fit  venir.)  Et  v.  aj.  Comme  ils  auoient  le  cœur  io- 
yeux,  ils  dirent  faites  venir  Samfon.  ( Heb .apellet  Samfon.  ) Et  en- 
fuite  Ht  apeüerent  donc  Samfon  de  la  prifon.  ( c.  Ht  firent  ve- 
nir. ) 

1.  Sam.  6.  a.  Les  Philifiius  tpellerent  les  Sacrificateurs  & les 
deuins. 

a.  Sam. 
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i.  Sam. xx.  i.  ‘ Alors  le  Roy  apeüa  les  Gabaonites,  pour  parler 
à eux. 

x.  Rote  3.  10.  Le  Roy  d'Ifracl  dit  » Aha  pour  vray  l’Eteruel  a a- 
ftUe  ( c.  afitmblé  Je es  trois  ici  pour  les  liuret  entre  les  mains  de 
Moab.  Etv.  13. 

x.  Roh  8. 1.  Seiourne  où  tu  pourras  feiourner,  car  l'Eterncl  a a~ 
pelle  la  famine. 

Tf.  I05. 1 6.  Il  apeüa  aufll  la  famine. 

Ierem.  aj.  19.  le  m’en  yai  apeller  l’cfpée.pour  venir  fur  tous  les 
habicans  de  la  terre. 

Ex.ech.16. 19.  I'apeüeray  le  froment,  Sc  le  multiplierai  & ne  vous 
enuoyerai  plus  la  famine. 

Amos  j.  8.  l\apelle\es  eaux  de  la  mer,& les  refpand  fur  le  def- 
fus  de  la  terre.  Et  ch.ç.v.6. 

Apjée  1.11.  iay  apellé  la  fecherefle  fur  la  tcrrc,&  fur  le  froment, 
& fur  le  vin  excellent  ôc  fur  l’huile. 

Matth.  x.  7.  Lors  Herodcs  ayant  apellé  en  fccret  les  fages. 

Matth.  xx.  y.  Et  enuoya  ces  feruiteurs,  pour  apeller  ( c.  pour 
faire  venir)  ceux  qui  auoyenr  efté  conuiez  aux  nopces,mais  ils  n’y 
voulurent  point  venir. 

Mare  ij.  44.  Pilate  ayant  apellé  lc  centenier.il  l'interrogea  s’il 
y auoit  long  temps  qu’U  eftoir  mort. 

Luc  16.  j.  Lors  ayant  apellé  vn  chacun  des  detteurs  de  fon  Mai- 
ftr  e>  il  dit  au  premier. 

Iean  9. 18.  Mais  les  Juifs  ne  crurent  point  de  lui,  qu’il  euft  efté 
aueugle,  & qu’il  euft  receula  veu'c,  iufqu’a  ce  qu'ils  l’eurent  apellé 
( c. mandé dr fait  venir) le pcre&  lamere&c. 

Iean  18. 3 y Palate  donc  entra  derechef  au  Prétoire  , & apeüa 
{c. y fit  venir  ) Icfus  & lui  dit, es  ru  le  Roy  des  Juifs? 

Vifiter  , pour  C on  fer  et  quelque  Grâce  ou  Bénéfice. 

Gen.£m.  Et  l’Eterncl  vifita  Sara,  comme  il  auoit  dit-  Etv.  1* 
Sara  donc  conceut. 

Ruth.  1. 6.  Elle  entendit  en  la  contrée  de^Moab  , que  l'Eterncl 
auoit  vifité fon  peuple  leur  donnant  du  pain. 

1.  Sam.  j.  ai.  Et  l’Eterncl  vifita  Anne,  laquelle  conceut , & en- 
fanta trois  fils  & deux  filles. 
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Le  Dormir  , pour  lignifier  la  Mort. 

i.  Rois  1. ai.  Aufli-toft  que  le  Roy  Monfeigneur  fer 4 endormi 
auec  les  pères. 

lean  11.  lu  Lazare  noftrc  ami  dort,  mais  ie  vai  pour  l’éueil* 
1er. 

AÜ.  7.60.  Quand  il  eut  dit  cela  il  s'endormit. 

A l’oppofite  la  Refurreflion  Signifiée  par  vn  Reueil. 

i.Rois  4.31.  L’enfant  ne  s’eft point  riueillé. 

lean  11.  ih  Lazare  noftrc  ami  dort , mais  i’y  vais  pour  1 ’éueil- 
ler. 

Sphef  5. 14.  Réueille  toy , toy  qui  dors , & te  relcue  des  morts* 
& Gbtift  t’éclairera. 

Oîauuais , Pour  Trijle. 

G en.  40.7.  Cur  faciès  veftrz  malx  hodie?  Pourquoy  font  voa 
faces  mauuaifes.{  c.  pourquoi  font  auiourd’huy  vos  vifages  triftct'ï) 
au  v.  6.  II  auoit  efte  dit  qu'ils  eftoient  triftes. 

. CM  muais  datant  les  yeux  , pour  Defagreable. 

Gen.  11. 11.  Et  cela  dépleut  fort  k Abraham.  ( Heb.  fut  mau~ 
uais,  &c.  ) Ainfi  v.  la.  Quccclanete  déplaife  point.  (Heb  .ne  foie 
point/nauuais  4 tes  yeux.) 

Gen.  18.  8.  Efau  voyant,  que  les  filles  de  Canaan  dejplaifoyent  k 
fon  Pere  ( Heb.  eftoient  maunaifes  aux  yeux  de  fon  Pcte.  ) 

Exod.  11.8.  Si  elle  dèplatft  i fon  Maiitrc.  ( Heb.  fi  elle  efî  mau- 
uaife  Ateyeux  de  fon  Maiftre.  ) 

2^0 «fer.  11. 34.  Maintenant  s’il  te  dèplaift , ie  m’en  retournerai. 
( Heb.  s’il  eH  mauuais  à tes  yeux.  ) 

Iofué  14. 15.  S'il  vous  dèplaift  de  feruir  k l’Etcrncl. 

lug.  1. 11.  Les  enfansd’Kracl  donc  firent  ce  qui  eft  déplaifant  à 
l’Et cruel  ( Heb.  mauuais  aux  yeux.  ) 

1.  Sam- 18. 8.  Cette  parole  défient  k Saii!  , (Heb.  fut  mauuaifi 
és yeux  deSaül.  ) 

1.  Sam.  iy.  y.  Afin  que  tu  faces  chofe , qûi  déplaife  aux  Gouuer- 
neurs  des  Philiftins,  ( «cb.  chofe  mattuafe.) 

Uebem . 
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Tâchent.  15. 3.  Ce  qui  me  déplut  fort.  ( nebr.  matum  fuit  mihi 
Tilde , il  me  fut  fort  mattuait  ) 

Du  Lieu  fous-entendu  & fupplee 

Gencs.ii.  17.  Dieua  oui  la  voix  de  l'enfant  [ du  lieu  ] 01k 
il  cft.  * 

Combit  dit  des  Affilions  ic  Souffrances. 

Phtl.  1. 30.  En  ayant  lemelmc  combat  , que  vous  aucr  v4  en 
moi  , & que  maintenant  vous  entendez  eftrc  en  moi. 

1.  Tbtjf.  1. 1.  Ains  encore  qu’auparauant  nous  euflions  efté  af- 
fligez} & outragez  a Philippcs,  comme  vous  fauezj  nous  auons  pris 
hardieflc  en  noftre  Dieu  de  vous  annoncer  l’Euangilc  de  Dicuauec 
grand  combat. 

Hcb.  10.32.  Ramcntcuez-vous  les  iours  precedens  , cfqucls 
apres  auoir  efte  illuminez  , vous  aucz  fouftenu  grand  combat  de 
foutfrances. 

, . | x ^ **  » 

Combat  dit  des  Prières. 

Ro  M.15. 30.  le  vous  exhorte  frères  par  noftre  Seigneur  Iefus 
Chrift,  & par  la  dile&ion  de  l’Efprit  que  vous  combattiez  aucc  moi 
en  vos  prières  à Dieu  pour  moy. 

Colojf-  4.  il.  Epaphras  , qui  cft  des  voftres,  feruiteur  de  Chrift. 
vous  falu'c,  combattant  toujours  pour  vous  en  prières. 

c Mentir , fc  dit  félon  la  langue  Hébraïque  non  feu- 
lement des  Paroles , mais  auiïi  des  (JjfttoHs. 

Gïnes.  ii.  13.  Abimelecb  dit  à Abraham,  iure  moi  ici  de  par 
Dieu,  que  tu  ne  me  mentira * pbint  ni  a mes  enfans,  ni  auxenfans  de 
mes  enfans,  félon  la  gratuité  que  ic  t’ay  faite  tu  me  ferai. 

" \ . 

Se  Louer , pour  fignifict  Honorer  ic  Reuerer. 

Ioa  19. 8.  Les  plus  anciens  fc  leuoyent  (af*  ttnojent  de  bout. 

■ ! : ,if  > ...  Ff  * Ombre 
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Ombre  pour  EroteÜiott  te  Défence. 

Ps.  tu.  5.  L'Eternel  cft  celui  qui  te  garde  > l'Etcrnel  e(l  ton 

ombre , il  cil  à ta  main  droite. 

Efitt^o-  5.  La  force  de  Pharao  vous  tournera  lhonte,-fè  la  re- 
traite fous  Wmbrugc  d’Egypte  a confufion- 

Se  Léger  , pour  fignifîcr  fe  porter  à l'Êxttut  'ton  de 
quelque  ebofe. 

G e n e s.  iz.  3.  Abraham  ayant  fendu  le  bois  pont  l’holocaufté 
fi  mit  en  chemin*  (Hcb./ê  leua  ) 8c  s’en  alla  au  lieu  que  Dieu  lui 
auoit  dit. 

Gen.  51. 17.  Ainfi  lacob/e  tenante  monta  fes  enfans  8c  les  fem- 
mes fur  des  chameaux.  Et  v.  u.  Et  partit  &c  palla  le  ftcuue.  ( Hcb. 
il  fi  leua  ÔC  pafla-lc  fleuue.  ) Et  G en.  jr.  zi. 

Çen.  33.  1.  Dieu  dit  à facob , ieue-toj,moM<! en  Bethel  & demeu- 
re 11.  Et  v.  1.  3.  Purifiez-vous  8c  changez  vos  veftemens  > 8c  riotm 
levons  6 c montons  en  Bethel. 

Ge».  37. 3J.  Et  cour  fés  fifi  8é  routeï  (es  filles  vinrent  ( web. 
fi  leuerent  ) pour  le  confolcr. 

Ge u.  43. 8.  luda  dit  à Ifrac'l  fon  Pere  , enubye  le  garçon  aBcc 
moy  St  <ÿ-  nom  honi  mettrons  en  chemin  ( EfetS'.  çr  rte  Us  nous  leurrons) 
Ce  notç  en  irons. Et}v.  13.  Prenez  voftré  freré  61  v'tMt  mette\^en  thi- 
ntin,8c  retournez  vers  ce  perfonnage-U.  (Hcb.tÿ'varM  lluez8ct c- 
toumez  &c.  JÊ/  v.  fy.  Alors  icéux  prirent  le  préfeïlï  6t  Bertiamfti, 
Scfi  mirent  en  chemin  8c defeendirent  en  Egypte.  ( Hcb.  Ùfi  louè- 
rent, 6c  dc&eridfrAfif  ) 

v.  G n.  44'  4.  lôfcph  dit  à foi)  Maiftrfc  fThofïét . va  f’fWb.  lerte- 

«oy  *>pourfui  les  pèrfonnages. 

Jcfitc6.i6.  Maudit  foit  l'fiomnie  deuatir  l’Efefnd , tfaifi'met- 
tra  1 fcbaftir  cette  ville  de  rciicb.  (riébr.  'tjfii fi  Uüera  8c  reba- 
41  ira.  ) \ u 

iXfm.ÿî.  'Pt en  maintenant  vn  des  garçons  &/e/r*r,&vachcr_ 
cher  les  atùélfef. 

• s.  Samï  17.  4S.  • Or  auint  que  comme  le  Philiftin  , fi  fut  lesté, 
& venoit  s'aprocfirànt  pour  rericonrrér  Dauid. 

t.'îam. . i3ç  16.  (7.  Et  les  iours  a’eftoyenr  pas  encore  accomplis, 
alors  Daùid  fi  leua  , 6c  s‘cn  alla  > luy  & fes  gens  & frappa  deux 
te  ns  homcics.dcs  Pfaiftins. 

1.  S, 
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i ..Sam.  13.  4.  Et  pourtant  Dauid  interrogea  dcrcchefl’Eternel, 
& l’Eternellui  tcfpondit  & dit  , /eue  toy  delcencn  Kehila  , car  ic 
qi’en  vai  liurcr  les  Philiftin*  en  ta  main. 

1.  Sam.  z.  14.  Alors  Abner  dit  à loab  > que  ces  icunes-gens  fi 
leuent  maintenant  > & qu’ils  efcarmouchent  deuant  nous>&  loab  die 
qu’ils/ê  leuent. 

1.  Chroti.  il.  16.  Il  y a de  l’or,  6c  de  l’argent . & de  l'airain  & du 
fer  fans  nombre, mets  toy  à faire  la  maifon  de  l’Etcrnel.  ( Hcb./e«e_, 
toy  6c  fai.  ) Et  v.  19.  Mettefyout  abaftirlc  San&uairc.  -f  Hcb.  le- 

ue^-vous.  J . 

Pf.  78. 6.  Afin  que  la  génération , qui  viendra  apres  le  connut, 
aflauoir  les  enfans  qui  naiftroient,  6c  <\\i\hfemij]ent  en  deuoir  ( Hcb. 
Sc  qui  ls  fi  leuaffet\t  J de  les  raconter  à leurs  enfans. 

Les  Hebrteux  fuppriment  quelquefois  au  commencement 
d'vne  femencc  vn  mot  qu’ils  expriment 
à la  fin. 

Pr  o v.  ij.  1.  L’enfant  fage  [ ej coûte ] l'inftru&ion  du  pere,  mais 
le  moqueur  fie/coute  point  la  reprehenfion , ( le  mot  d ‘efeouter  n’cft 
pas  exprimé  au  commencement  du  verfet.) 

Prou.  14. 16.  En  la  crainte  de  l’Eterncl  ferme  ailcurancc , & y 
aura  retraite  pour  fies  enfans.  '*  f c 

Faire  monter , pour  Sacrifier  , Offrir  en  Sacrifice. 

Gt n.  zi.  z.  Et  l’offre- U en  holocaufte  en  Tvne  des  montagnes 
que  ic  te  dirai.  ( Hcbr.  fay  le  monter  en  holocaufte.  ) Et  verf. 
ij.  Et  r offrit  C Hcbr.  le  fit  monter  ) en  holocaufte  au  lieu  de  fon 
fils. 

Exod.  Z4.  5.  Moïfc  enuoya  les  ieunes  des  enfans  d’ifracl  , qui 
offrirent  holocaufte.  ( Hcb.  qui  afeendere  feCcrunt  holocaufta,  qui 
firent  monter  holocaufte.  ) 

Exod.jo.y.  Vous  n’offrirez  point  fur  icelui  aucun  parfum  c- 
ftranger.  fHeb.  vous  ne  ferez  point  monter.  ) 

Exod.  $z.  6.  Ils  fe  leuerent  du  matin  >&  offrirent  holocauftes. 
(Hcb.  ils  firent  monter.  ) 

Exod.  40. 19.  Il  offrit  fur  l'autel  holocaufte.  ( Heb.  il  fit  mon* 
ter.  ) * 

Leuit.  14.ro.  Le  Sacrificateur  offrira  holocaufte.  (Hcb  .fiera 
monter.  ) N omit.  ij.  z.  4. 14. 30. 

F f x z.  Roi. J 
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i.  Rou  1 6.  U.  Quand  Achaz  eut  veu  l’autel  il  s’ch  approcha , & 
•frit  fur  icelui.  ( Hcb.  fit  monter.  ) 

P/e  nu.  66. 15.  Ic  t ‘offrir**  holocauftes , &c.  ( Hcb.  re  feray  mon- 
ter.) 

La  P at tlt , ou  VEuAngtle  pour  U PredicAtion  de  U PArole, 
ou  de  l'EuAngilt. 

AcT.firi,  Iln’eft  pas  raifonnable  que  nous  détaillions  la  Père- 
le  ( c.  la  prédication  de  la  parole  ) de  Dieu  pour  feruir  aux  ta? 
blés? 

Rem.  1. 1.  Mis  a part  pour  annoncer  VEuangite  de  Dieu  ( Gr. 

oit  ) Et  v.  9.  Dieu  auquel  ie  fers  en  YEuartgile  die  fon 

Fils  m'eft  tefmoin.  Et  verf.  16.  le  n'ay  point  honte  de  i'Euangtle  de  . 
Chrift  &C.  ( C.  d'efire  porteur  dr  annonciateur  de  t Luangite  dej 
ChriftJ 

7{om.  1. 16.  Au  iour  que  Dieu  iugera  les  fecrets  des  hommes, lc- 
Ion  mon  Euangilt  ( <.  félon  la  prédit at ion  de  I'Euangtle.  ) 

X.Cor.  1.11.  Eftant  venus 4 Troas pour  CEuangxle  (c.  pour prefeher 
f Euangile.  ) Et  ch.  8.  v.  j8.Nous  auons  aulfi  enuoyé  vers  lui  le  fre- 
te.duquel  la  loiiangc  eft  en  l'Euangile. 

1.  for.  to.  4.  Veu  que  nous  fommes  paruenus  mefme  iufqucs 
à vous  par  la  prédication  de  l'Euangile. 

Gai.  1. 7.  Quand  ils  ont  veu  que  la  prédication  de  l'Euangile^, 

( Gr.  que  l’Euangile  ) du  prépucp  m’eftoir  commife. 

Pbilipp.  4-  15.  Vous  fauez  qu’au  commencement  [ de  la  prédi- 
cation ] de  l'Euangile. 

i.Tbefii.tf.  Car  noftre  [ prédication  de ] l'Euangile  n'a  point 
elle  en  voftre  endroit  feulement  en  parole. 

Ejlre  Afiis , ou  fi  Seoir  , pour  Dominer. 

Ex  o d.  18. 13.  Il  auint  lelendemin  comme  Moïfe  tenon  le  fiefiP- 
{ Heb.  ejioit  afin  ) pour  iuger  le  peuple. 

tP/.  9. 8.  L'Eternel  fera  afin  ctcrnellement. 

.*  Pfeau.  19.  10.  L’Eternel  à prefidé  fur  le  déluge , voire  l’£ternel 
prefidera  comme  Roy  éternellement.  { Hcb.  fedet  » fedebit  , t’efî 
■afin,  iafierra.  ) v 

‘ PJ '•  y j.  ia.  Le  Dieu  fort  l’orra  Sc  les  accablera,  car  il  prefide 
«de  toute  éternité,  ( Heb.eft  a fis.  ) 

P/.  110.  ij.  L'Eternel  a dit  4 mon  Seigneur  fitds  toy-à  ma  dextrt. 

- a ; *£'*• 
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Vf.  iji.  u.  Les  fils  suffi  d’iccux  feront  a/fie  i perpétuité  fur  fon 
thrône. 

Efa.  10.  !}•  l’a  y fait  defeendre  ceux  qui  efloitnt  a fit. 

Efa.  j 6.  j.  Le  thtône  fera  eftabli  en  gratuité , & fur  icclui  fers 
afiu  en  vérité  vn  qui  iugera. 

i. C  or.6.4>  Si  vous  auez  des  procez  touchant  les  affaires  de  cet- 
te yie,  tflablifitz  4»  fiege  ceux  qui  font  de  moindre  eftirac  en  l’Egli- 
fe.  ( Gt.  faites  fioir.  ) 

Afoc.ii.-j>  le  fitdt  Reine, 

Diaconat  ou  Admmftramn  pour  U Subuentie»  quifes 

4 l ut  mmx  Panures. 

‘ . | 

AcT.r1.a9.  Les  difciples  déterminèrent  d’enuoier  quelque  chofe 
pour  ftkutnir  aux  freres* demeurans  en  ludée.  ( Gr.  »«Çÿ nor/a»  *m- 
4*/  d'enuoyer  pour  fairt  l'adminifiration  ou  le  diaconat.  ) 

- Rom.  tj.  31.  Afin  que  ie  fois  deliuré  des  rebelles  & que  mon  ad- 
mimji ration,  que  iefai  ( c.  que  la/ubuentit»  que  ic  porte  v.  ij.  16.  J 
en  Icrufalem  foit  aggréable  aux  faines. 

a.  Cor.  8. 14.  Nous  requérant  aoei  grandes  prières  » que  nous 
xeceuffions  la  grâce  8c  focieté  de  ccucfùhuntion,qai  & fait  exmers 

lcsfaints.  • '.;••• 

j. .  Cor.  9. 1.  .De  vous  eferire  de  Vkfubututnn  » qui  fe  fut  entiers 
les  faims , ce  m’eft  ebofe  fuper  fluc.ft.  v.  xj.  Et  glorifiant  Dieu  par 
le  moicn  de  l'efpreuue  de  cctt cfubuention. 

: ■ 

Ejlre  afîù  où#  fie/r  pour  Elire  gifartt  lacerc. 

lo  B X.  8.  Il  prit  vn  tais  pour  s’engrater,  icgtfoit  danslcs  cen- 
tres. ( Hcb.  tftoitajjit.  ) * . 

Efa.  j.  16.  Les  portes  d'icelle  Ce  plaindront  & mèneront  deuil 
eHe  fêta  vuidée.ellc  fora  gifantt  par  terre.  (Hcb.  Refera  affifu-  ) 

* Efa.  47.  t.  Defcen  Jiedttoy  fur  la  poufficre  ( c. foie  gifantt*, 
par  terre  ) pucelle  fille  de  Babylon  fitdt  toi{  c.  fois  gtfante  ) à terre» 
il  n’y  a plus  de  thtône  pour  la fille  des  Chaldccns»  car  tu  ne  te  feras 
plus  apeller  la  mignarde  la  délicate.  Et  v.  1.  Mets  l,a  main  aux  meu- 
les & fay  moudtc  la  farine. 

v Dament.  1. 1.  Comment  cft  il  auenu  que  ville  tant  peuplée  <•// 
gifantt  ( Hcb .fied  ) fculctc. 

* Dament,  x io.  Les  Anciens  de  la  fille  de  iiott  gifent  À terrej, 
{He b.  font  afiu , 00  fies»  ) #.  Ce  raifehr  » ils  ont  mis  de  la  poudre 
t ' Ff  J j» 


tuLXJ t./L,  > 

ftumadum» 
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fur  leur  telle. 

tJMatth.  .4. 16.  Le  peuple  qui^yô»/  en  renebres  (Gr.  qui  efttit 
affîi  Sec.  à ceux  qui  gi/ôtent  en  tenebres,  qui  ejlotent  afits.) 

Luc.  10.  ij.  Si  en  Tir  &c  en  Sidon  eulFent  efté  faite*  les  vertus, 
qui  ont  efté  faites  en  vous  iad  is,gifans  (Gr.  aj[is)  auec  fac  & cen- 
dre ils  fe  fuifent  amendez. 

Se  Seoir  , pour  fe  Pofer- 

Act.i.  5.  Et  leur  aparurent  des  langues  départies  comme  de 
feu  &/<? po/a  ( Gr.  s' afin)  fur  vn chacun  deux. 

Fjlre  Afîts  ou  fe  Seoir  , pour  fe  tenir  Coi  , S'arrêter 
& Demeurer  en  un  Lieu. 

Gen.  zi.  j..  Abraham  dit  à Tes  fcruiceurs  demeurez  ici  ( Heb. 
fedete  féez-vous  ) auccl’afne.moy  & l’enfant  cheminerons. 

£/4.  jo.  7.  Les  Egyptiens  ne  leur  aideront  que  de  vanité  & de 
néant , pourtant  ay-ic  crié  ’ceci , leur  force  cft  de/e  tenir  fw.fHeb» 
d efe/eoir,  ou  à'efire  afiis.) 

A fl.  18.  u.  Il  demeura  donc-là  vn  an  ( Gr.  il  s’aflit.  ) 

La  Conion&ion  Car  fi  pour  Or. 

Iaq.i.  7.  Or  que  cet  homme-là  ne  s’attende  point.  ( Gr. 

end*  0 *rfyu7Ti(  éncini  , car  que  c’cft  homme  là  ne  s’attende  • 
pas.) 

La  Conionftion  Car  pour  Mais. 

Marc  7. 18.  Il  cft  bien  vrai  Seigneur  , car  les  petits  chiens 
mangent  fous  la  table  des  miettes  que  les  enfans  biffent  tomber,  (c. 
mais  les  petis  chiens  &c.) 

Mure  IJ.  14.  çJMait  quel  mal  a- t-il  fait.?&  Matt.  17.13.  Maie 
quel  mal  a t-il  fait  ? (Gr.  car.) 

Luc  ix.  i.  Et  les  Principaux  Sacrificateurs,  & les  Scribes  cher- 
choyent  comment  ilslcpourroycnt  mettre  à mort  car  (c.  mais')  il* 
craignoient  le  peuple. 

x.Cor.  11. 5.  tJlfais  i’eftime  ( Gr.  yS  car  J que  ie  n’ay  efteen  rien 
moindre  que  les  plus  excellons  Apoftres. 

La  Con- 
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Aroc.  i.  <■>.  Tu-  as  ceci  que  ( Gr,  *r<  ) tu  hais  les  adirés  &e. 

Voir  , pour  Sentir  y Souffrir -,  Jouir , Expérimenter. 

Iob  $ ty  Mesiours  ont  efté  plus  légers  qu’vn  couticr  , ils 
s’en  font  fuis . 8c  n’ont  point  veu  de  bien. 

Vf.  4. 7.  Plusieurs  difent  qui  nous  fera  itmr  ( Heb.  voir  ) des 
biens. 

Tf.i7.11.  N’euft  efté.que  i’ay  c<u,  qnc  u verrou  les  biens  de  l’E- 
fernet  en  la  terre  des  viuans. 

Pfeaume  54.  13.  Qui  cft  ce  qui  aime  longue  vie  pour  voir  le 
bien? 

Pf  6a.  j . Tu  a ifaù  fentir  à ton  peuple  chofcs  dures.  ( Heb.  ru 
as  fait  voir.  ) 

Pfeau.  89. 49.  Qui  cft  l'homme  qui  viura  & ne  verra  point  la 
■fflOfr. 

Pfeau.  j>b.  ff.  RcioUÏ-nous  au  prix  des  iours , que  ta  nous  a» 
affligez  , & au  prix  des  ans,  aufquels  nous  auon sfmtt  ( Heb.  veu  ) 
des  maux. 

ff.  $i.  1 6.  le  le  rafla  fierai  de  longue  vie,  & lui  ferai  voir  ma  dc- 
iiutance. 

Ecclef.y  13.  Et  mefme  que  chacun  mange,  Si  boitte,  8c  iotiif- 
j fe,  ( Heb.t ’eyt  j du  bien  de  tout  fon  trauail  c’eft  don  de  Dieu. 

Etelef  j.  18.  C’eft  vrte  chofe  , qui  cft  bonne  & qui  cft  belle  à 
l’homme  de  manger  & boire  , & de  tousr  ( Heb.  voir  ) du  bien  de 
tout  fon  trauail. 

E tel.  6. 6.  Que  s’il  viuoit  par  deux  fois  mille  ans  & ne  iouifoit 
( Heb.  & ne  voioit  ) d’aucun  bien  &c- 

Eccl.  9.  9.  Vi  ïoyeufement  auec  la  femme , qui  tu  as  aimée  Sic. 
{ Heb.  v oi  la  vie.  ) 

' . Iertm.  33.  6.  le  les  medecinetai  8c  leur  fer  ai  voir  abondance  de 
paix  6c  de  vérité. , 

tsffl.  1. 17.  Et  ne  permettras  point  que  ton  faint  fente  ( Heb. 
X>oye\  Corruption.  Et  v.  31.  Que  fa  chair  n'a  point1 /en//  corruption. 
{Gr.  n’a  poinr  veu  ) Et  jJü.xy  35  36,  37. 

a Tint  4. 14.  Alexandre  le  forgeron  m’a  faiifentij  (Grec,  m’a 
montré J beaucoup  de  maux.  . 
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La  Coniondion  fignifie  De  et  que. 

M a tth.  i.  18.  Rachel  pleurant  fes  enfans , Ce  n‘a  voulu  eftre 
confolée  de  ce  y»' ils  ne  font  plus  - C Gr.  St/  m «#»'.) 

Matt.u.  ij.  le  te  rends  grâces  ôPerc,  de  ce  que  tu  as  cache  ces 
chofes  aux  fages.  ( Gr.  St».  ) 

Rom.  i.  8.  le  rens  grâces  1 mon  Dieu, de  ce  que  voftre  foy  cft  re- 
nommée  par  tout  le  monde.  ( Gr.  Su.  ) 

i.Tm.i.n.  le  rens  grâce  à celui  qui  m‘a  fortifié  aflauoirà  Iefus 
Chrift  noftrc  Seigneurie  ce  ^«il  ( Gr.S -u)  m'a  cftimé  fidèle. 

Apec.  j.  4-  Et  ie  pleurois  bien  fort  de  ce  que  ( Grec.  St»  ) nul 
n'eftoit  trouué  digne  d’ouurir  le  liure. 

tsfpoc.  n.  17.  Nous  te  rendons  grâces  Seigneur  Dieu  tout  puif- 
fant  qui  és  qui  eftois , & qui  és  à venir , de  ce  que  ( Gr.  St»  ) tu  as  pris 
ta  grande  puifiancc  Se  as  commencé  ton  règne. 

t/ipoc.  1 6.  j.  Seigneur  tu  és  iufte  de  ce  que  ( Gr.  Ït < ) tu  as  fait 
vn  tel  jugement. 

Apoc.  18. 11.  Les  marchans  de  la  terre  aufli  pleureront  Ce  mè- 
neront deuil  fur  elle , de  ce  que  ( Gr.  ot i)  nul  n’achette  plus  de  leuc 
marchandée. 

Voir  , ioint  aucc  la  prepofition  3 En  pour  dénoter 
vne  veut  Attenùuc  qui  emeut  les  omettions.  •- 

Ex  o d.  1.  n.  Quand  Moïfc  fut  deuenu  graud  il  fortit  vers  fes 
frères  > Se  vu  leurs  charges  ( Hcb.vidit  in  oncribus  eorum  > ilvid  en 
leurs  charges.  ) 

Pf.  54.  9.  Il  m’a  deliuré  de  toute  ttiftefle  àr  mon  oeil  a veu  [ ce 
qu’il  vouloir  voir  ]/»r  mes  ennemis.  ( Hcb.  vidit  in  inimicis , il  a 
veu  en  mes  ennemis.  ) 

Pf.m.S.  Son  cœur  bien  appuyé  ne  craindra  point , tant  qu'il 
ait  veu  en  fes  adverfaires  [ ce  qu’il  dcfirc.  ] 

* Pf.  118. 7.  L’Eternel  eft  pour  moi  entre  ceux  qui  m’aydent.par- 
quoi  te  verrai  en  ceux  qui  me  haïllcnt  [ce  que  ie  defire  ) 

A b dia*  iz.  Tune  deuois  pat  prendre  plaijir  à voir  la  tournée  de 
ton  frere.  (Heb.i#  ne  deuots  pas  voir.)v.  ij.Et  ne  deuois  pa  s prendre 
plaifir  à voir  fon  mal.  ( Hcb. tu  ne  deuois  pas  voir  fon  mal.  ) 

Aiichce  4. 11.  Maintenant  plufieurs  nations  fe  font  aiTemblées 
contre  toy,  fi  difent  quelle  foir  profanée  > Ce  que  noftrc  œil  voye  en 
Sion’[  ce  qu’il  y ronds  oit  voie.  ) 

./  .*  . Voir, 

% 

*'  * . » 
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Foir  , pour  Connoijire. 


Gen.  41. 1.  Iacob  voyant , qu’il  y auoit  du  bled  à vendre  en  E- 
gypte.  ( c.fachant  & connotjjant,  ) 

Foir  , pour  Ouïr , Entendre. 


E x o o . 10. 18.  Le  peuple  * voitit  les  tonnerres  » les  brandons  * r*t*ke  f*r 
le  fondu  cornet,  &c.  r*. 

Marc  f.  )8.  Puis  il  vint  à la  maifon  du  Principal  delà  Synago-  "««>7 **  p* 
gue,  3c  vid  le  bruit  3c  ceuxqui  plcuroyent&  menoient  grand  bruit  u‘ 

( vid  cft  mis  -là  pour  ouïr.  Car  Iefus  n’eftoit  pas  encore  cotre  en  la  " 

maifon,  comme  il  appert  du  v.  fuiuant.)  jt,  fmi  fMr 

f 4JWK. 


Foir , pour  Pouruoir. 

- Ge  N.  n.8.  Dieu  fc pouruoira  de  befte  pour  holocaufte.  (Heb. 
Deus  videbit  fibi  agnum  in  holocaullum , Dieu  verra  pour  foy  vne 
belle  pour  l'holocaufle.J£rtM4.  Abraham  apella  le  nom  de  ce  lieu- 
là,  l’Eccrnel  y pouruoira.  ( Heb.  Dcus  videbit , Dieu  verra  ) Et  et» 
fuite  en  la  montagne  de  l’Ètcrnel  il  y fera  peurueuf  Heb.  videbitur. 
il  fer  aveu.)  x 

Genef  41.  5$.  Que  Pharao  fc  pouruoye  d'vn  homme  entendu  3c 
fage.  ( Heb.  que  Pharao  voye  vn,  6c c.  ) 

Exod.  i8.it.  Et  que  tu  te  peuruoyes.  ( Heb. que  tu  veyts  ) d'en- 
tre le  peuple  d’homme  vertueux. 

1.  Sam.  16.1.  Vien-ça  ie  t’enuoyerai  vers  Ifaï  Bcthleemite  , 
car  ie  me  fuis  pourueu  ( Heb.  i’ay  ven  ) d’vn  de  Ces  fils  pour 
Roy. 

1 .Sam.  16. 17.  le  vous  prie  pouruoye\j(.Heb.v»yex.  ) moj  d’vn 
homme  qui  fâche  bien  foucr  des  inftrumens. 

1.  Chren.  17. 17.  Tu  as  parlé  delà  maifon  de  ton  feruiccur, 
touchant  vn  long- ternes  à venir,  Si  tu  pourueu  à raoy.  ( Hebr.<» 
m) 

1.  Chren,  10. 16.  Maintenant  Dauid  ptûruei  à ta  maifon.  ( Heb. 
vu.) 


La  Conion&ion  Amplement  pour  gue. 

Matt.  1.  ai.  Quand  il  entendit  fu’Archelaus  regnoit , Et  y. 

G g 16.  Alors.  „ 


* » 
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16.  Alors  Herodes  voyant  que  les  fages  s'eftoient  moquez  de 
lui* 

Mdtth.  }.  9 ■ le  vous  dis  que  Dieu  peut. 

nJMatib.  j.  zo.  Car  ie  vous  dis  que  fi  voltre  iufttCe  ne  futpaf- 
fe  celle  dcsScubcs.  Et  verf.  n.  Vous  auez  entendu  qui\  a cftd 
dir.  Et  vtrf.  15.  Et  là  il  te  fouuienne  que  ton  frère  a quelque 
chofe  contre  toi.  Et  vtrf.  32..  Mais  moi  ie  vouF  dis  que  quicon- 
que. 

fJtJaah.  9. 19.  le  vous  dis  que  quiconque  répudiera  fa  fem- 
me. 

a • . 

Lettre  , labium  pour  le  bord. 

(jEM>  iz.  17.  Comme  le  fable  , qui  cft  fur  le  tord  de  la  mer* 
f Hcb.  fut  U lettre  de  la  mer.  ) 

Cjen.  4i-  )•  Et  eftoient  auprès  des  autres  Jeunes  vaches  à U nue 
du  fleuue.  ( Heb.  à U lettre.  ) v 17.  Il  me  fembloit  quci’cftois  au- 
près de  ta  nue  du  fleuue.  (Heb.auprcs  6t  U lettre.  ) . • 

Exod.  z. 3 Et  le  pofa  en  vue  rofiere  fur  U rttte  du  fleuue.  ( Heb. 
fur  U lettre.  ) , < 

Exod.  7.  ij.  Tu  te  prefenteras  au  deuant  de  lui  fur  le  rut*#*» 
du  fleuue.  ( Hcb.  fur  la  leure.  ) 

"Exod.  14. 30.  Ifra'cl  vid  les  Egyptiens  morts  fat  le  bord  delà  mer. 
{ Heb.  fur  U leure.  ) j 

Exod.  16-  4-  Eay  des  lacets  de  pourpre  fur  le  bord  d’vn  rouleau. 
( Heb.  fur  la  leure.  ) 

Sxod.i 8 jz.  L’ouuerture  ou  pafle  la  telle  fera  au  milicu&  y au- 
ra vn  ourlet  ( Heb.  vnc  leure  ) à fon  omierrure. 

Deut.  1.  3 6.  Depuis  Harohcr,qui  eil  fur  le  bord  du  torrent  d’Af- 
»©u.  ( Hcb.  fur  la  lettre  ) Et  ch.  4-  v.  48. 

Pertes,  pour  Vtlles  , Mat  fous  & Demeures. 

Exod.io.io.  Tu  ne  feras  aucune  ceuurc  en  icelui  , ni  toy>rtî 
Peft  ranger  qui  eil  dedans  tes  porter. 

Deut.  iz.  ij.  Tu  pourras  tuer  & manger  de  la  chair  en  quel- 
ques vtlles  que  tu  demeures.  ( Heb.  en  toutes  tes  portes.  )v.  17.  Tu 
ne  mangeras  point  en  aucune  ville  de  ta  demeure.  ( Heb»entesper- 
^ tes.  ~)v.  18.  Tu  les  mangeras  toy,  ton  fils,  ta  fille  , ton  ferait cur.Se 
k JLcuicc  qai  cil  dans  tes  portes.  Et  v,  ai.  En  quelque  vtüe  que  tu 

~ demeu- 
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demeurer.  ( Hcb.  en  te*  portes.  ) 

Deut.  14. 11.  Vous  ne  mangerez  d'aucune  chair  morte  d’elîc- 
mcfme,  mais  tu  la  bailleras  à l’etranger  qui  cft  dans  tes  portes , oit 
tu  la  vendras  au  forain.  Et  v.  17.  Tu  n'abandonneras  point  le  Lc- 
uite  qui  eft  dans  tes  portes. 

D enter.  15.  7.  Quand  vn  de  tes  freres  fera  foufFrcreux  en  quel- 
que lieu  de  t s demeurante.  f Hebr.  en  l'vne  de  tes  portes.  ) Et 
verf.  ii.  Mais  tu  le  mangeras  au  lieu  de  ta  demeure.  ( Hcb.  en  tes 
portes.  ) 

Deut.  i&.  y.  Tu  ne  pourras  point  facrifier  la  Pafque  en  aucun 
lieu  de  ta  demeure,  Scc.  ( Hcb-  en  viie  de  tes  portes.  ) Et  y.  11.  Et  le 
Leuite  qui  eft  dans  tes  portes.  Et  v.  14.  Et  l’orphelin  & la  vcuue  qui 
font  dans  te» portes,  Esv.  t8.  En  toutes des  villes  que  l’Eterne!  ton 
Dieu  te  donne.  ( Hcb.  en  toutes  les  portes.  ) 

Deut.  17.  a.  Quand  iJ  fc  trouucra  en  quelqu’vnc  de  tes  villes. 

( Heb.  portes.  ) ' 

Deut.  18. 6.  Quand  le  Leuite  viendra  de  quelque  lieu  de  ta  de- 
meure. ( Heb.  de  tes  portes.) 

Deut.  13.  16.  11  demeurera  auec  toy  > au  milieu  de  toy  au  lieu* 

qu'il  aura  choifi  en  l'vnc  de  tes  villes.  ( Hcb.  enl'vae  de  tes  por- 
tes. ) 

Deut.  14. 14.  Qui  demeurent  en  ton  pais  en  quelqu’vne  de  tes 
demeurantes.  ( Hcb.  de  tes  portes.  ) 

Deut.i6.\i.  Ils  les  mangeront  aux  lieux  de  ta  demeurante. ( h eb . 
en  tes  portes.) 

Deut.  18.  ja.  En  toutes  les  villes.  ( Heb.  portes  ) v.  jy.  57. 

Huth.  3.  ir.  Toute  la  porte  de  mon  peuple  fait  que  tu  es  femme 
vertueufe. 


Voix  y pour  Commandement. 

D evt.  11. 18.  Quand,  vishomme  aura  vn  enfant  re^khe  & rc- 
belle.n’obcïlîanc  point  à la  voix  de  fon  pere,  ni  à la  voixae  fa  mere. 
Et  v.  10.  Cettui-ci  noftee  enfant  eft  rcucchc  6e  rebelle,  il  n’obéït 
point  à noftrc  voix. 

Portes  y pour  Pusjfancey  Force. 

Gsnes.  ai.  17.  Ta  pofterité  pofledera  la  porte  de  fes  enne- 
mis. 

Geste/:  14.  60I  Que  ta  pofterité  poffede  la  porte  de  ceux  qui 

G g 1 la 
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la  hairont.  ' . 

PfcAH.  9.  h-  Eternel  aycs  pidc  de  moy,  toy  qui  m’cnleucs  hors 
des  pertes  de  la  mort. 

Ejleuer , Exulter , pour  Retirer  , Deliurer. 

Ps.  9. 14  Toi  quim’e»/*we.r  hors  des  portes  de  la  mort » ( Hcb- 
m'eleues,  c.  quime  retires , & délivres .) 

Ez  Pertes  des  ViUts  fe  fuifeyent  les  ^JJcmMéet 
Publiques. 

G en,  34.  ao.  Hemor  donc  & Sichem  vinrent  4/4  /'arts  de  leur 
ville,  Sc  parlèrent  aux  gens  de  leur  ville. 

Fin  pour  SeUire. 

Rom.(.u.  Quel  fruit  donc  auie*' vous  es  chofes  defquellex 
maintenant  vous  auez  honte,  certes  la  fin  d'icelles , c'eft  la  mort.- 
Et  v.  î z-  Maintenant  ayant  cfté  affranchis  du  péché,  & faits  fctfi 
à Dieu  vous  auez  voftrc  fruit  en  fanâification  , & pour/»  la  vie 
éternelle. 

a.  Cor.  n.  13  • Ce  n’eft  pas  de  merucilles , fi  les  Miniftres  de  Sar 
tan  fe  de'guifentcn  Miniftres  de  Iuftice,  defquelsla  fin  fera  comme 
leurs  ceuurcs. 

P bit.  3. 19.  Defquels  la  fin  eft  perdition le  Dieu  dcfquels  eft  le 
ventre  & la  gloire  en  leur  confufion. 

1.  P ter.  s.  9.  Rapportant  la  fin  de  voftrc  foy  aflauoir  le  falut  dei 
âmes. 

Pertes  pour  fignificr  les  Afifemblées  Publiques  qui  fe 
£ fitifeyent  es  Portes. 

Rv  t h.  3. 11.  Toute  la  porte  de  mon  peuple  fait  que  tu  es  fem- 
me vertueufe. 


Et  pour  Z>* 

IosvE'4,  jo,  Er  le  pleuple  fe  hafta  & pafla  pour  fc  hafta  de 
pafler. 

JPLntth.  S,  11.  Pcrroets  que  f aille  premièrement  enfeutlir  mon 

Ecxc.. 
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Père.  (Gr.  que  faille  ©•enfeurliflè.  ) 

uitt.  13.6.  le  fu'stiré  en  caufe  pour  rcfperance  refurreûioa 
des  morts.  ( c.  pour  l'efperance  de  la  refurreftion  des  morts.  ) 

> . » • 

pour  Temps. 

EsA.34.8.  Car  il  y a iour  de  vangeance  & an  de  rétribution 
pour  maintenir  le  droit  de  Sion. 

E/i.61.  a.  Pour  publier  l'4n  de  la  bien-vcuillancc  del'Eternel, 

£ fa.  63. 4.  Le  iour  de  vengeance  eft  en  mon  cœur  , & Y su  au- 
quel ie  dois  racheter  les  miens  eft  venu. 

Ierem.  11.13.  Ie  ferai  venir  le  mal  furlesgensdcHanathothl’4» 
de  leur  vifuation. 

Ierem.  13.  u.  le  ferai  venir  fur  eux  du  mal  1 ’ag  de  leur  vifita- 
tion, 

’ Les  chefes  Grandes  dénommées  de  Die*, 

Ce n.  13.  6.  Tu  es  entre  nous  un  Prince  excellent.  (Hcb.  vo 
Prince  de  Dieu.  ) 

Cenef.  30.8.  Et  Rachel  dit  i'ay  excellemmentbien  fnité.  (Heb.fai 
hiité  les  luites  de  Dieu.  ) 

i.Sam.  14.15.  Il  y eut  vn  effroi  au  camp,  aux  champs  & par- 
mi tout  le  peuple  > le  corps-de-gardcaufli  > & les  auant-coureurv 
furent  effrayez  & le  pais  fut  émeu  tellement  que  ce  fut  vn  effroi  de 
Dieu. 

1 .Rois  3. 18.  Ifs  aperceurcnr  qu’il  y auoit  en  luifafTauoir  Salo- 
mon ] une  ftgeffe  de  Dieu  , pour  faire  iugement  ( c 1res  grande  fr 
admirable.  ) 

1.  Chron.  11. 11.  A toutes  heures  il  venoir  des  gens  à Da- 
uid  pour  l’aider  tant  qu'il  en  eut  yngrand  camp,  (Heb.comme  vn 
camp  de  Dieu.) 

Pf.  36. 7.  Ta  iuftice  eft  comme  hautes  montagnes  ( Heb.comme 
montagnes  de  Dieu.) 

'Pf.%o.  n.  Scs  rameaux  eftoient  comme  hauts  cedres.  ( Heb. 
comme  cadres  de  Dieu.) 

Pf.  104. 16.  Les  hauts  arbres  en  font  rafTafîcz,  les  cèdres  du  Li- 
ban qu’il  a plantez.  ( Heb.  les  arbres  de  Dieu .) 

Can.  8.  6 Leur  embrafemens  font  embrafemens  de  feu,&  vne 
flamme  tut  véhémente.  (Heb.  v ne  flamme  de  Dieu.)'  1 1‘- 

Gg  ) Ion  tu. 
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lonat  j.}.  Oc  Niniuc  cftoit  vnc  ville  pwjjàmmem  grandc.(Heb 
grande  de  Dieu.  ) 

• C*  • */  •.  C J J 

Homme  , pour  ^Aucun , Nul. 

Gr  n.  13.  6.  Nul  de  nous  ne  te  refufera.  ( Heb.  vir  è nobis  non 
prohibebic,  l'homme  d’entre  nous  ne  te  refufera.) 

Genef  39.  11.  Il  n’y  auoit  aucun  des  domeftiques  en  la  maifon, 

( Heb.  6c  non  vir , 6c  c.  il  n'y  auoit  nul  homme.  ) 

(fenef  45. 1.  Nul  ne  demeurera  auec  lui  quand  il  fc  donna  a- 
connoiftre  à les  freres.  ( Heb.homme.  ) 

Exod.  34. 3.  Mais  que  nul  ne  monte  auec  toy, & auüi  quenw/  ne 
foit  veu  en  la  montagne,  f Hcb.vir  non  afeendar , Et  vir  non  vidca,- 
tur,  l 'homme  ne  monte  auec  toy,  6c  Y h fin  me  ne  voye.  ) 

Deut.  1.35.  • Si  aucun  d’entre  ces- hommes-ci  voit  ce  bon  pais. 
( Heb.  fi  vir  ex  viris  iftis,  fi  1* homme  de  ces  hommes-ici.  ) 

‘Deut.  34. 6.  Nul  ( Heb.  homme  ) n’a  connu  fon  fcpulchre  iuf- 
qu’a-ce  iourd’liuy. 

Itfuc  1.  5.  Nul  ne  pourra  fubfiftcr  deuant  toy,  &c.  ( Heb.  hom- 

J.  ■. 

Iojful  13.  p.  7^ul  n’a  fubfifté  deuant  vous  iufqu’a-cc  iourd’huy 
(Heb- homme.) 

lug.  1. 11.  Auflî  ne  depoffederai-ie  plus  aucune  des  nations  que 
lofuc  dclaiflà  quand  il  mourut.  (Heb.homme.  ) 

lu£,  3 8.  Ils  ne  laillêrcnt  palTer perfonne.  ( Heb.homme)  Et  v.19. 
Il  n’çn  ccba pa  aucun.  (Heb .homme.) 

ftig.  zt.  r.  Nul  de  nous  ( Heb  .homme  ) ne  donnera  fa  fille  pour 
fen^me  aux  Bcniamites.  Et  p.  8.  Nul  de  Iabcs  de  Galaad  n’cftolr  ve- 
nu  au  camp*  Et  P.  9.  Nul  ne  fc  trouua-  là  des  habitans  de  labcs  de 
Gilaad.  ; Heb.homme.  ) 

1 .Sam-  ai.i.  D’où  vient  que  tu  es  feul  &C  qu’il  n’y  a perfonne  auec 
toy.  C Heb.  homme  .)  Et  v.  a.. Que  perfonne  ne  lâche  rien  de  l’affaire. 
(Heb  .homme.  J 

Plein  pour  Parfait  , Entier. 

. • 

Gfn.  13.9.  Qu’il  me  la  baille  pour  le  prix  quelle  vaut  (Heb. 
poqr  le  plein  argent,  c.  pour  vn  ptix  entier  6c  parfait  de  la  valeur  d’i* 
celle.) 

V Çjiroa'  Dauid  dit  a Oman . baille  moy  la  place  de  cet- 

te aire,  baille  la  moj  jpq#rlç  prix  ju’cüe  vaut.  ( Hcb.pro  argento 

? •;  D 
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pleno , pour  lt  plein  argent.  ) ' ’f1-  •tp)' 

Marc  4. 18.  Car  U terre  produit  d’ellê  ftfèfme  pfldmîetértenc 
Phctbe.puii  les  épies, & fui*  le  plein  froment.  ( c.  froiiicnt  fltrfdit  6c 
accompli  ) . , 

Formules  de  Jurer  & Prcjier  ferment. 

GEN.14.il-  Abrarni  die  ao  Rôy  de  Sodome.fay  leui  mimainà 
l' Eternel , 6cc.  Etv.  ij.  Siie  pren  rien  de  koutes  les  chofesqui  font 
à toy,  &c. 

Gen.  14.  i.  Abraham  die  à fon  fcruiteilr'4  8cc.-  rtoeft  ie  te  prie,  ta 
ynarn  fout  ma  cuijji.  Et  virf.  3.  Et  it  te  ferdy  loyer  par  l' Eternel^ 
&c. 

Genef.  47.  17.  Iacob  dit  a lofeph  mets  premièrement  ta  main* 
fout  ma  cuijje , que  tu  vferas  enuers  moi  de  gratuité  & vcritc. 


iV 


Puits  , & FohMiries  en  là  tangue  Hébraïque  fe 
difenc  d’vne  mefme  choie. 


G e n.  24.  v.  1 1.  & 10.  Mefme  chofe  cft  apc)lép#»tt,  ce  qui  en- 
fuite  eft  appellé  fontaine,  v.  13. 16. 19, 30,  41. 

Gratuité , 6c  Vérité  , ioints. 


,•1. 


Gen.  14. 17.  Bénit  foit  l’Eternehqui  n’a  point  defifté  d’cxercct 
fa  gratuité  fr  iretité  enuers  monseigneur.  Et  r.  45).  Maintenant 
fi  vous  voulez  vfer  de  gratuité  & venté  enuers  mon  feigneur , dc- 
darez-!è  moi. 

Gen.  31.  rb'.  le  fuis  par  rtop  petit  au  prix  de  toutes  les  gratuite^Sc 
de  toute  la  venté  dont  tu  as  vsé  enuers  ton  feruiteur. 

Gefirf.  47.  19.  Iacob  dit  a lofeph  , mets  premièrement  ta  main 
fouSma  cuiffe.qne  tu  vferas  enuers  moi  de  gratuité  & vente. 

Estai  54.  6.  Le  Dieu  fort,  pitoyable,  tardif  à colère,  abondant 
en  gratuité  vérité. 

Ic fié  r.  14.  Quand  l’Eternel  nous  aura  baillé  le  pais,  nous  V fe- 
rons enuers  toy  de  gratuité s*r  vérité. 

Pf4Q.  ri.  le  n’ai  point  celé  tzgratuité,  ni  tu  vérité  enia  grande 
congrégation.  Etv.n.  Que  ta  gratuité  CT  vérité  it\e  gardent  conti- 
nuellement. 

//?j7'4.  Dieu  enuoiera  fa. gratuité  de  fa  vente.  Et.  v.  u.  >T ttgra-, 
' ■ **  G g 4 tutté 
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tutti  eft  grande  iufqu’aux  d'eux, & ta  vérité  iufqu’aux  nues. 

*PJ '.  Si.  & Aprefte  gratuité , Sc  vérité  qui  le  preferuent. 
tPf.iyn.  Gratuité  Hiverné  fc  feront  rencontrées.  îuflice  & paix 
fc  feront  cntrcbaisces.  i ■ - 

/yrSj.ij.  Tu  es  tardif  a colère  > & abondant  en  gratuité  & vé- 
rité. 

La  Conionâion  dxx«  \jWaù  Sur- abondante  SC  raife 
pour  ornement. 

Marc  13.14.  Auffi  en  ces  iours- U. 

Gai.  4.  13.  triais  celui  quieftoirde  la  feruante  nafquit  félon 
la  chair. 

Ephef.  j.  24.  Comme  donc  l’Eglife  eft  fuiette  1 Chrift.  ( Gr.  «XA 

ûnif.) 

Si  , Non  , pour  cMaû  «h  DK. 

G b n . 24. 38.  Mai*  tu  iras  en  la  maifon  de  mon  Pere.  ( Heb.  fi 
non  ibis.  ) 


Va'tjfcAH  pour  Infiniment , Meuble  SC  Vtenfile.  Scc. 


bigot. 

wrmts. 

méntgt. 


rttnfîlt. 


G en.  14.  53.  Puis  le  feruiteur  tira  des  bagues  d'argent  de  d’or 
(Heb.  des  vaijfeaux.) 

Gen.  17.  j.  Pren  tes  injlrume ns  ( c.tes  armes ) comme  appert  de 
ce  qui  fuir)  ton  carquois  & ton  arc. 

Gen.  31.17.  Tu  as  manie' tout  mon  ménage  f Heb. tous  mes  vaif- 
feaux)  quelle  chofe  as  tu  trouucc  de  tout  le  ménage  de  ta  maifon. 

( Hcb.de  tous  les  vaijfeaux.  ) 

Gen.  41. 15.  Iofeph  commanda  qu’on  emplift  leurs  vaifleaux  de 
bled.  C c.fats  comme  la  exposé  noltre  verlion  , & qu’il  appert  de 
ce  qui  fuir.qu’on  mift  l'argent  d'vn  chacun  d’eux  en  fon/ÂrtCarlà 
cil  mis  vn  mot  Hcbrieu  qui  lignifie  vn  fac.  ) 

Gen.  45. 10.  Ne  lailTez  rien  de  voftrc  minage.  ( Hebr.  de  vos 
vaijfeaux.  ) 

Gen.  45.  y.  Simeon  Se  Leui  & fon  frere  injlrument  de  violence. 
(Yieb.vaijfeaux.) 

Eiech.  17, 3.  Tu  feras  routes  fes  vt enfiles  d’ airain,  f Heb. tous  fes  • 
vaijfeaux.) 

Lenit. 
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Ltuit.  if.  4.  Toute  chofe  fur  laquelle  il  fera  alîîi,  fera  fouillée 
(Heb.  tout  vaifieau  ) 

Nombr.  4.1a.  Ils  prendront  aufti  tous  1 ci  vtenfiles  du  fcruice 
( Heb.  tous  les  vatjjeaux ) slinji  v.  14. 16.  16. 31. 

Deut.n.f.  La  femme  ne  poru-ra  point  habillement  d'homme 
( Heb.  non  cric  vas  viri  fuper  muliecem  » il  n'y  aura  point  de  vaif- 
feau  d’homme  fur  la  femme.  ) 

1 ofiii  y.  11.  ils  l’ont  mis  en  leurs  hardes  (Heb.  vatjfeaux  ) , 
Iug.  9. 54.  Abimelec  apclla  le  garçon  qui  portoit  fes  armes 
(Heb.  vatjfeaux  ) 

Iug.  18.  11.  Il  partit  de  U fix  cens  hommes  équipez  de  hamoû 
de  guerre  ( Heb.  de  \atfieaux  de  guerre  ) 

1.  Sam.  8.  u.  Pout  faire  fes  infirurnens  de  guerre,  & les  infini- 
ment de  fes  chariots  ( Heb.  vaijfeaux  ) 

1.  Sam.  10.  iz.  Le  voilà  cache  parmi  le  bagage  ( Heb.parmi  les 
vaijfeaux  ) 

j . Sam.  14. 1*  Ionathan  dit  au  garçon  qui  portoit  les  armes 
(Heb. vatjfeaux  ) 

1. Sam  17.  21.  Alors  Dauid  fc  déchargea  de  fon  bagage  ('Heb. 
def es  vaijfeaux)  les  lailTant  entre  les  mains  de  celui  qui  gardoit  le 
bagage.  Et  v.  49.  Dauid  mit  la  main  à fa  rnalette  ( Heb.  vaijfeaux  ) 
& prit  de  là  vnc  pierre.  Et  v.  54,  Dauid  mit  les  armes  (Hib.lesr/*»/'- 
feaux  de  Goliath)  en  fon  tabernacle. 

i.  Sam.  10.  40.  Ionathan  bailla  fon  arc  Sc  fes  fléchés  au  garçon 
( Heb.  bailla  fes  vaijfeaux  .) 

1.  Sam.  ij.  15.  Deux  cent  demeurèrent  auprès  du  bagage  ( Heb. 
des  vaifieau  ) 

1.  Sam.  30.  14.  Celui  qui  demeure  au  bagage  , ( Heb.  vatf- 
feaux  ) 

1 Sam.  14.  zz.  Voila  des  bœufs  pour  l’holocaufte»  & des  cha- 
rettes  Sc  attelage  C Heb.  vatjjeaux  ) 

i.  %/>U  ii.  8.  Chacun  ayant  fes  armes  en  fa  main.  Et  verf.  11. 
Et  les  archers  aflifterent  ayant  chacun  fes  armer  ( Heb.  les  vaif- 

feaux  ) 

1.  Chron.  36.  19.  On  degafta  tout  ce  au  il  y auett  d’exquis  en 
Icrufalcm  ( Heb.  tous  les  vatjfeaux  dclirables  ) 

P f.  7.14.  Et  lui  a aprefte  des  armes  mortelles  ( Heb.  des  vaif- 
feaux  de  mort  ) 

Prou.  101;.  Le  leures  de  fcicnce font  vn  précieux ityau  (Heb. 
vaifieau  ) 

Efaieùi.  10.  Comme  ype  cfpoufe  qui  fe  parc  de  fes  befongnes 

Hh  ( Heb. 


fîege  onfdk 
v:  nfite. 

haUUtment 


b.rrjts. 

arma. 


hormis. 

injtrumtnt, 

h*é'g'- 


kgxge 


maltnt. 

armes. 


are  3c  fi  J*, 
bagage 


charrettes  ÔC 
sautage. 


I 

1 


J 


\ 


* 


chefs 


Ioyn'4  ou  b a* 
&e‘ 


ornemmt. 


■ 

I 
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C Heb.  de  fes  vaijfeaux  ) 

Ez.ech.  13.  t6.  Ils  te  deueftiront  de  tes  veftemens  & cnleueront 
tes  bagues  dont  tu  te  pares  ( Heb.  vaijfeaux  ) 

, loHM.i.  j.  Les  tnatiniers  eurent  peur  & iettercnt  les  befongnes 
('Heb  les  vaijfeaux  ) qui  eftoicnt  au  nauite  dans  la  mer  pour  Ce  dé- 
charger. 

i ,n  Matth.  11. 19.  Comment  pourra  quelqu’vn  entrer  en  la  mai- 

fon  d’vn  homme  fort>  6c  piller  ion  bien  ( Gr.  les  vaijfeaux  ) 

ey/rl.j.  ij.  Le  Seigneur  dit  vajCar  il  med  vntn/lrument  (Gr.vn 
vaijfeau) d’elite  pour  porter  mon  nom  deuant  les  Gentils. 

Aü%  17. 17.  Pour  les  mats  8c  les  voiles  d’vn  nauire. 

1.  T hef.  4.  4-  A cequ’vn  chacun  de  vous  fâche  polTeder  fon 
vaijfeau  ( c.fon  corps  ) en  fan&ification  & honneur. 


M fit. 6c  ru- 
7e». 

Cuft 


Auec  pour  Auprès-,  Proche.  Heb.  I3y. 

Genhs.  a;,  n.  Ifaac  habitafre/  du  puits  du  viuantquimc 
void.  ( Heb.  cum  putco>  auec  le  puits-  ) ' 

Cen.  j/.  4 . Lequel  le*  cacha  fous  vn  chefne  qui  citait  auprès  de 
Sichem.  ( Heb.  cum  Sichem.  auec  Sichem.  ) 

Bouche  , pour  Goujl  , Appétit. 

Gen  ij.  aS-  Lavenaifon  citait  fa  viande.  fHeb.  venatioino- 
re  eius,  la  venaifon  eftoit  en  fa  bouche  ( c.  cftoitfon  goujl  fon  ap- 
pétit ) / 

Les  Htbrieux  auojent  diuers  Noms. 

GîN.16. 34.  Vne  des  femmes  d’Efau  eft  apcllée  luditbqai  Gen. 

3 6.  x.  eft  apellée  Ahohbama.  là  mefme  16.  34.  l’autre  femme  eft  apel- 
\éc  Bafioath  laquelle  ch.  36  1.  eft  apellée  Hada. 

Çen.iÜ.y.  La  fille  d’Ifmaël  qu'Efau  prit  a femme  eft  apellée  Ma- 
baiatb.E1Gen.i6. 3.  eft  apcllée  Bafmatb. 


Poudre  pour  Terre. 


* W 


Gen.  16.  ij.  Ils  rempliront  les  puits  de  terre  ( Heb.  défen- 
dre ) 

lob  sy.iy  le  fai  que  mon  Rédempteur  eft  viuant  > & qu’il  dc- 

meu- 
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meurera  le  dernier  fur  la  terre  (Heb.  fur  la  poudre} 

lob  xS.  a.  Le  fer  cft  pris  de  la  poufliere  ( c.  cft  tire  de  la  ter- 
ro  ) 

70^41.14.  Iln'ya  rien  en  latm-efHcb.  enhpoudre)  iquoy 
ilpuiflc  élire  accomparé  citant  fait  poureftre  fans  peur. 

Pfeau.  44. 16.  Noftre  amc  eft  panchcc  iufques  en  la  poudre,  6c 
noftre  ventre  eft  attaché  contre  terre. 

Prou.  8- 16,  Il  n’auoit  point  encore  fait  la  terre  ni  les  campa- 
gnes,  ni  le  plus  beau  des  terrer  C Heb.  des  poudres  ) du  inonde  habi- 
table. 

Efa.  x.  19.  Les  hommes  entreront  cscaucmes  des  rochers » 6c 
és  trous  de  la  terre  ( Heb.  de  la  poudre  ) 

Hubnc.  t.io.  Elle  fe  rit  de  toutes  forterefles . fie  faifant  des  ter- 
races  ( Heb.  elle  entaiïera  la  poudre  ) elle  la  prendra. 

Poudre , pour  Ruines  ic  Démolitions. 

Nehem.4-  10.  Il  y a beaucoup  de  terraux( Heb.  de  poudrejtcl- 
lement  que  nous  ne  pourrons  baftir  la  muraille. 


Poudre  pour  Cendre. 

YY.':  ’ yjjÊSf  1 y J?  si-Y  . ** 

Ne  m br.  19.  17.  On  prendra  pour  celui  qui  fera  fouille  de  la 
poudre  dt  la  ieunc  vache»  Scc.  f c.  de  la  cendre  ) voy  le  v.j. 

Chair  , pour  les  Peux. 

Io  b 19.  x 6.  le  verrai  Dieu  de  ma  choir.  ( c.dc  mespeux  char- 
nels) 

Retourner , misauec  vn  autre  verbe  fignific  Derechef  ' m 
Sc  dénoté  la  Réitération  d'vne  Aüion. 


Geu.  16.  iS-  Et  Ifaac  derechef  creufa  les  puits  d'eau  ( Heb.  6c  re- 
uerfiu  eft  Ifaac  & fodir,  & Ifaac  retourna  6c  creufa  ) 

Cev.  $0.  31.  Reuerrar  & pafeam  pecudes  tuas  > ie  retournera 
& paiftrai  tes  troupeaux  Ce.  ieptdüiox  derechef  tes  troupeaux  J 
Tfjmbr.  n.  4.  Mefme  les  enfans  d’Ifracl  fc  remirent  a pleurer 
( Heb.  retournèrent  6c  pleurèrent  ) 

Jofué  j.x.  Fay-toy  des  coufteaux  tranchai», & derechef circon- 

H h x cis 
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ris  pour  vnc  féconde  fois  les  enfans  d’Ifraël  ( Heb.  retourne  & cir- 
concis) 

! .Rais  i.ii.  Achazia  enuoya  derechef  vn  capitaine  de  50  hommes 
Ainfi  v.  i}.  ( Hcb.  retour»*  £<  <-n'  ■ ) 

1.  Rôti  11. 3.  Manaile  rebajht  r . hauts  lieux  qu’Ezechias  fon 
pcrc  auoit  deftruits  ( Heb.  retourna  tü  baftit  ) 

Pf.-ju  10.  Qui  m’ayant  fait  voir  pluficurs  dette(Tes-&  maux,<ée- 
rechef(  Heb.  reuer fus,  étant  retourné)  tu  m’as  rendu  la  vie  , ôc  m’as 
fait  monter  derechef  ( Heb.  reverfus,  étant  retourné ) hors  des  aby f-  * 

mes  delà  terre. 

» 

Manger  & Boire , pour  Banqueter  <jr  faire  Bonne - 
Chere. 

Gs  N.  1 6-  30.  Alors  il  leur  fit  vn  banquet  & mangèrent  & beu-  * 
rent  ( c.  ils  firent  bonne  chere  ) 

lob  1.1  j.  Il  aduint  vn  iour  comme  fes  fils  3c  fes  filles  mangeoi- 
ent  ç?  beuuotent  en  la  maifon  de  leur  frère  aifné.  tu8.Tcs  fils  & filles 
mangeoient  & beuuotent  en  la  maifon  de  leur  frere  aifné.  Au  v.  4.  Il 
auoit  dit  que  fes  fils  alloicnt  faifant  banquets  en  la  maifon  de  chacun 
d’eux  à fon  tour.  Exod.ji.  6- 1.  Sam.  30.  16.  1.  Saut.  11.  il.  1.  Hÿù 
1.  ij.  Et  4-  xo.  dr  18. 41.  1.  Roù  6. 1$.  1.  Chron.  19.  xx.  Nehem-i.  îx.  * . 

Efit.11. 13. 

A l’oppofite  ne  Manger  & ne  Boire  ( c.  s’abftcnir  des 
viandes  ordinaires  ) fc  prend  pour  mener 
vne  vie  attftere. 

M att.  11.  ii.  Car  Iean  eft  venu  ne  mangeant , ni  ne  beuuanl,  8c 
ilsdifent,  il  a le  diable. 

Boire  , pour  Banqueter. 

inkUng*  Gen. 45.34.  Us  beurent  ( c.  ils  fefUnerent  ) & firent  bonne  chc- 

H'trùjut  If  rfi 

mot  juifii'  ipt  fgtrj.j.  Le  Roy  & Hamam  vinrent  banqueter  siatc  la  Reine  & 

brcuuagc/i-  i f , . . * 

gnifc anfji  f<-  Efter  (Heb. vinrent  boire  ) 

ftio. 

Vl-wUri' 

AU 
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A la  Face  lipbne  ^JOl  fignific  A*f> traitant. 

Gf.n.  17. 7.  Ic  te  bénirai  4«4»f  ^«e  mourir.  ( Heb.  ad  fade» 
mentis  mex>  à la  face  de  mamort  ) Et  verf.  10.  Afin  qu’il  te  bé- 
nie datant  fa  mort  ( Heb.  ad  fades  mortis  fuæ  > à ta  face  de  fa 
mort  ) 

Cen.  19. 16.  On  ne  fait  pas  ainfi  en  ce  païs  de  donner  la  plus 
icune  datant  Paiûaée  ( Heb.  ad  faciès  , à la  face  ) 

Cen.  jo.  jo.  Ce  que  tu  auois  auant  que  ie  vinllc,  (Heb.  ’JB  { a d 
faciès  mcas>  à met  faces)  eftoit  peu. 

Genef.  48.  zo.  11  mit  Ephraïm  datant  Manaflc  ( Heb. 
phne) 

Leuit.  18. 17.  Les  gens  de  ce  païs  qui  ont  efté  datant  vous.  Et 
v.  18.  Que  la  terre  ne  vous  vomillc  point  comme  elle  aura  vomi  les 
gens  qui  y ont  efte  datant  vous.  Etv.  jo.  Vous  ne  ferez  rien  de  ce 
quia  cite  accouftumé  touchant  ces  abominations  qui  auront  cûé 
faites  auant  vous  ( Heb.  liphne  ) 

Deut.  1.  iz.  Les  Horiens  demeuroient  auparauant  en  Schir. 
Et  v.  zo.  Les  Rcphains  y habiioient  auparauant. 

Deut.  zi.  ij.  U ne  pourra  point  faire  aifné  le  fils  de  l'aymée  de- 
«4»/[ias-Hjr]  le  fils  de  celle  qui  cil  haïe. 

lofai  14.  ij.  Le  nom  d’Hcbron  eftoit  auparauant  fHeb.  lepha- 
vtm  ) Kiriath-Arba. 

z .Sam.  j.  jj.  Deuant  le  Soleil  couché  ie  ne  goufterai  point  de 
pain. 

1.  Chron.  zz.  j.  Dauid  prépara  ceschofcs  en  abondance  deuant 

que  mourir.  r 

J «b  j.  Z4.  Deuant  que  ie  mange  mon  foupir  vient. 

\3£îS  Lipbne,  pour  Pendant,  Durant,  tant  que 
Durera. 

p*.  71.  .y.  Ils  te  craindront  tant  que  le  Soleil  & la  Lune  durè- 
rent. ( Heb. cum  Sole  liante  Lunam,  aueo  le  Soleil  & deuant  la  Lu- 
ne ) Et  v.  17.  Son  renom  ira  de  pcrc  en  fils  t4W  que  le  Soleil  dure- 
ra. ( Heb.  ante  folcm  > deuant  le  Soleil.  ) 

mippene  ,4  Caufe>  Proptcr. 

CsN.17.46.  Ic  fuisennuyéede  viure  à caufe  de  ces  Hethieunes. 

. ' Hh  j Genef. 
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Gen.  31.  35.  Qu’Il  ne  deplaife  point  à Monfeigneur.de  ce  que  ie 
ne  me  puisleuet  deuant  lui  fHeb.  me  phaneca) 

Gen.  36.7.  Le  pais  ne  les  euft  peu  fouftenir  à caufe  de  leur  trou- 

peaux.  ’ , 

Gen.  47.  i}.  Le  païs  de  Canaan  ne  fauoit  que  faire  a caufe  de  b 

famine.  4 

Extd.  3.  7.  I’ay  ouï  le  cri  qu’ils  ont  iette  4 caufe  de  leurs  exa- 

éfeurs.  * 

Exod.  9. 11.  Les  magiciens  ne  le  pedrent  tenir  devant  Moïfc  i • 

caufe  dés  vlceres. 

Exod.  19.  18.  Le  mont  de  Sinaï  cftoit  tout  en  fumée  d'autant* 

( Heb.  miphne  ) que  l’Eternel  cftoit  defeendu. 

Deut.  18.  zo.  L’EcerncI  enuoyera  fut  toy  maledidlion  » à caufe 
de  la  mauuaifté  de  tes  dépottemens  ( Htb.a  facubus  maliciac  aâio- 
num  tuarum , des  faces  de  la  malice  de  tes  actions  ) ^ 

lofué  z.  9.  Tous  les  habitans  du  pais  font  affadis  à caufe  de 

veus.  ’ 

r.  Rois  y 3.  Tu  fais  que  Dauid  mon  Pere  n’a  peu  baftir  vne  mai- 
fon  au  nom  dcl’Etetncl  fon  Dieu,  à caufe  des  guerres  qui  l’ont  en- 

uironné. 

Nehem.  y îy  le  n’ai  point  ainfi  fait  , à caufe  de  la  crainte  de 
Dieu.  • ' • 

^ ' i'cifni  ‘ A * 

Et  mis  au  milieu  de  deux  Verbes  Ggnifianc  Pour. 

Màtth.  y iy  On  n’allume  point  la  chandelle  pour  la  mettre 
(Gr.  ils  n’allument  point  la  chandelle  & la  mettent  ) 

Subjlantif  ou  Relatif  de  diuers  Nombre  que  fon  Adieilif 
ou  ^Ahttctdent. 

Gen.  17. 19.  Quiconque  te  maudira  [foit]maudit,&  qui  te  bé- 
nira [foit]  bénit.  ( Heb.tibi  maleducntts  malediüus , 8c  tibi  benedi- 
centes  benedtflus  > ceux  qui  te  maudtjfent  fou  maudit , que  ceux  qut  te, 
bemjfent  foit  bénit.  ) N ornb.  14  9.  a 

Gen.  47.  3.  Tes  feruiteurs  font  bergers.  ( Heb.  Paftor  pecoris.  . 
ferui  tui,  pro  paftores , tes  feruiteurs,  berger  du  troupeau  pour  ber - 
gers  ) ' 

Deut.  zi.  10.  Cum  egreflus  fueris  ad  bellum  contra  inimicos 
tuos  , & dederit  eum  [ pro  eos']  DominusDeus  in  manu  tua, 

. * Quand 
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Quand  tu  fottiras  à U guerre  contre  tes  ennemis  > 5c  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  /'aura  liuré-(  pour /«auras  liurez  ) en  ta  main. 

Iofuc  x.  .4-  La  femme  auoit  psjs  ces  deux  hommes  6c  les  auoit 
.Md^(Heb.0i  fanait  caché  ) 

Iofuc  14.  7.  L’Eternel  mit  vne  qhfcuritc  entre  vous  5c  les  E- 
gypriens  & puis  il  amena  fur  eux  ( Hcb.  fur  lui  ) la  mer  qui  Us 
( Hcb.  le)c ouurit. 

lob'-,  1.8.  L’Efpritcft  bien  en  l'homme  , mais  l’infpiration  du 
Tout-puiffant/«  rend  entendus. 

Prou.  28. 4.  Ceux  qui  dclaiflcnt  la  Loy  louent  le  mcchant.mais 
ceux  qui  gardent  la  Loy  leur  font  la  guerre. 

U/' N Ifch  Perfonnage  pour  fignifier  vn  homme 
de  Qualité  Confiderable. 

Gen.  41-30.  Vn  certain  perfonnage  Seigneur  <fh  païs. 

Jofui 9.  6.  Ils  dirent  à Iofuc  5c  aux  principaux  d’ifracl  ( Hcb. 
ad  virum  > au  perfonnage  ) 

1.  Sam . 17;  ia.  Ifaï  cftoit  réputé  entre  les  hommes  de  qualité.  Et 
26. 15.  N’es-ru  pas  vn  vaillant  homme. ( Heb.  nonne  tu  vit?  n’es-tu 
pas  vn  perfonnage ? ) 

Pf.  49.  j.  Tant  ceux  du  bas  eftage  que  les  nobles. 

*Pf.6i.  10.  Ceux  du  bas  eftatne  font  que  vanité,  les  nobles  ne 
font  que  menfonge. 

Prou.  10.5.  Le  confeil  au  cçcur  d’vn  homme  ( c -fage  &c  vertueux) 
eft  comme  vne  eau  profonde,  Si  l'homme  d’entendement  l’enpui- 
fera. 

Vn  mis  Indéfiniment. 

Gen.  17.44.  Demeurez  auec  lui  quelque  temps  ( Heb.  habita 
cum  eo  dies  vnos,  demeure  auec  lui  vn  iour  ) 

Gen.  19. 10.  lacob  feruit  fept  ans  pour  7{acbcl  , qui  luy  fem- 
blercnt  comme  peu  de  soujs  ( Hebr.  ficut  dies  vni  , commet»» 

iour  ) 

UTJf  ifch  pour  vn  hrmmc  qui  nef  pat  de  Confédération. 

Prov.  14.1.  Ne  porte  peint  d’enuie  aux  hommes  malins.  Et 
v.  19.  Ne  dis- point  comme  1 m’a  fait  ie  lui  ferai,  ic  tendu!  kl'horn- 
me  félon  ce  qu’il  m’a  fait.  Et  v.  jo.  ic,  fuis  pafic  auprès  du  Champ  de 

H h 4 f homme 
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Yhtntmt  ( Heb.  V’H  IfchJ  pire  Toux  & auprès  de  la  vigne  de  Ybom- 
me  dépourueu  de  fens. 

Trou.  if.  i.  Que  les  gens  d hzechias  Roy  de  luda  ont  copiées. 
v.  14.  L’homme  qui  (c  vante  d’vnc  faufle  libéralité.  St  v.  i8.L  homme 
qui  ne  retient  point  Ton  courage, cft  comme  la  cité  où  il  y a bicche 
Oc  qui  cft  fans  muraille. 

ProH.fo  a.  l’cftois  brutal  plus  qu'aucun  homme. 

Quan  i l E friture  , parlant  de  quelqu'vn  <f  le  dit  fils 
d vn  tel , les  qualitez  adiouslées  en  fuste  fe_* 
rapportent  non  au  pere  , mais  au fils 
duquel  efi  le  propos. 

emtnctuiiy  Gtw.  18.  j.  Iacob  s’en  alla  en  Paddan-Aram  vers Laban  fils  de 
a mi'irju'i  Bethucl  AramiAi  frere  de  Hfbecca. 

exemples  corne 

Gem.  *4.:.  ia  Femme  à fa  Soeur  , pour  dire  F vue  à l’autre. 

Ezech.  1.  9.  Leurs  ailes  eftoient  iointes  tvne  à fourre  (Heb. 
la  femme  à fa  feeur  ) Etv.  25.  Et  au  deffous  de  l'eftenduS  cftoycat 
leurs  aides  droites  l’vne  vers  l’autre  ( Heb-  la  femme  à fa  feeur  } 
f Atnfi  E^ech.  ch. }.  v.  ij. 

Iufques-à  ce  que , pour  dire  Jamais  , Toufiours  & autres 
lignifications. 

Gen.i8.  ij.  le  ne  t’abandonnerai  point  rufiju  a- ce  que  ie  t’aye 
fait  ce  que  ic  t’ay  dit. 

1.  Sam  ij.  }J.  Et  Samuel  n’alla  pas  voir  Saül  tu/qu’au  iour  de  fa 

*,  mort. 

2.  Sam.  6.  x$.  Et  Mical  fille  de  Saül  n’eut  point  d’enfans  tuf- 

. qu’au  tour  de  fa  mort. 

2.  Sam.  20.  j.  Elles  furent  fequeftrées  tufquau  iour  de  lent 
mort. 

i.Chron.18  10.  Fortifie  toy  6c  te  renforce,  & trauaille.ne  crain 
point  Sc  ne  t’effraye  de  rien,  car  l’Eternel  mon  Dieu,  fera  auec  toy, 
SC  ne  te  dclaiffera  point  ni  ne  t’abandonnera  point  iuffuer  a -e«_# 
que  tu  ayes  paracheué  tout  l’ouvrage  du  feruice  de  la  maifon  de 
l'Eternel. 

A • Efdrat  j j.  Mais  pour  ce  que  fur  les  Anciens  des  Iuifs  cftok 

. l’œil 
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l'œil  de  leur  Dieu, on  ne  les  fit  point  celîcr  iufçu'a  tant  que  l'affaire 
paruinc  .i  Darius  & qu’alors  ils  raportaffent  lettres  fur  cela»  Bcc. 

(on  ne  les  fil  non  plus  *cefTer  aptes  que  Darius  eut  cité  informé  de  . 
l’affaire  , au  contraire- ils  y trauailicrent  tant  plus  conformé-  n 
ment  au  mandement  que  fit  Darius  , comme  il  eft  déclaré  en  bîfiîiZS'iu 

fuite.  ) Tcmf!i_,. 

Matth.  x.  25.  Et  ne  la  connut  point  pendant  le  tempt  quelle  dc- 
uoit  enfanter  fon  premier-né. 


Oeuure  pour  Façon. 


Ez  E c h.  1. 16.  Et  la  femblance  des  roues  , & la  façon  d’icelles, 
( Hcb.  8c  Yauure  ) leur  femblance  8c  leur  façon  ( Heb.leur  amure  ) 
eftoie  comme  fi  vnc  roué  euft  cité  au  dedans  d’vne  autre  roué. 


Paix , pour  Projferitc , & pour  'Salutation  J pour  PEHat 
efvne  Chofc. 


Ge  n.  1 1).6.  Il  leur  dit  yë  porte-t-il  bien,  ( Hebr.  a-t-il  paix  ) ils 
luy  refpondircnt  il  fe  porte  bien.  (Heb;  il  a paix) 

Çen.  37. 14.  Regarde  fi  tes  freres  & les  troupeaux  fe  portent 
bien.  ( Hebr.  regarde  la  paix  de  tes  frères  , & la  paix  des  trou- 
peaux. ) 

(Jfn.41.t6.  Dieu  refpondra  pour  moi  ce  qui  fera  de  la  prospérité 
( Hcb.  de  la  paix  ) de  Pharao, 

GfB.43. 3-  Tout  va  bien  pour  vous.  ( Hcb.  pax  vobis,  paix  pour 
vous  ) Etv.17.  Uleur  demanda  touchant  leur  prospérité.  (Heb.  leur 
paix)  Et  en  fuite  va-t-il  du  tout  bien  à voftrc  pere.  ( Hebr.  vo- 
ilre  pere  a-t-il  paix)  v.  28.  Ton  feruiteur  noftrc  Pcie  fe  porte  bien. 
( Heb.  a paix.  ) 

G en.  44  17.  Mais  vous  remontez  en  paix  vers  voftre  Pere.  ( c. 
libres,  fams  Scfaufs  8c  fans  receuoir  de  moi  aucun  mat. 

Exod.  18.  7.  Us  s’enquirent  l’vn  de  l’autre  touchant  leur  pro- 
spérité' ( Hcb.leur/>4».v ) v.  23.  Mcfme  tout  le  peuple  arriuera  en 
bonne projperitécn  fon  lieu.  ( Hcb. arriuera  en  paix.c.fam  8c fauf.) 

Iuji.  6.  23.  L’Eternel  lui  dit  il  va  bien  pour  toy.  ( Heb.  pax  tibi 
il  y npaix  pour  toy.  J 

Iu°.  iS.  15.  Ils  le  faluerent  ( Hcb.  ils  lui  demandèrent  de  fa 
paix.) 

t.  Sam.  10.  4.  Us  te  demanderont  comment  tu  te  portes  (Hcb.de 
ta  paix.) 

Iy  1.  Sam. 


fl 
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i.  Sam.  \6  4.  Ne  vienstuyae  pour  bien i (Heb.  ta  venue  eft  el- 
le paix})  v.  5.  Et  ilrcfpondit,  te  ne  viens  que  pour  bien,(  Hcb.  il  ré- 
pondit paix.  ) 

i.Sam.  17. 18.  Tu  vifiteras  tes  freres  pour  fauoir  s’ils  ft  portent 
• bien.  ( Heb.  in  pacc,  s'ils  font  en  paix)  Et  v.  ai.  Et  demanda  a fes 
(têtes  s' ils  Je  portent  bien  ( Hcb.  de  leurp4/*  ) 

1.  Sam.  10  6.  _ S’il  dit  ainfi  bien  , il  va  bien  pour  ton  fcruitcur 
( Heb.  pax  feruo  tuo , il  y a paix  pour  ton  feruiteur  ) 

1.  Sam.  xj.  5.  Montez  en  Catmcl,&  vous  en  allez  vers  Nabal  & 
le  Jâ/ue^f  Hcb.  Sc  l'intcrogezde  fa  paix)  en  mon  nom.  Et  v.  6.  Au- 
tant en  puifTc  tu  faite  l‘an  qui  vient  ,8c  que  tu  teportes  bien,  toy.ta 
maifon  & rout  ce  qui  eft  àtoy.('Hcb.&  tu  /»«u^&domus  tuap4x,& 
omne  quod  cibii  ax\ ici  toypaix  à ta  maifon  & à tout  ce  qui  eft  à 

*oy-  ) 

i.Sam.  jo  ii.  Dauids’eftant  aproché  du  peuple, les  falua  amia- 
blemcur.  ( Hcb.  leur  deman'da  leur  paix, ou  leqr  (ouhaita  paix.  J 
1.  Sam.  11.7.  Dauid  interrogea  Vtic  comment  fe  portoit  loab, 
comment/î  portoit  le  peuple  , & comment  il  alleu  de  la  guerre, 
( Hcb.  i interrogea  de  la  paix  de  loab,  de  la  paix  du  peuple',  & de  la 
fatx  de  la  guerre.  ) 

x.  Sam.  17.  a.  ; Achitophel  dit  qu’il  îrapera  Dauid  tout  feul  Sc 
«que  tout  le  peuple  fera  fam  Sc  fauf.  ( Heb.  fera  paix.  ) 

1.  Sam.  19.  jo.  Qu’il  prenne  tout,  puis  que  le  Roy  monfeigneut 
eft  teuenu  en  paix  en  fa  mailon.  ( c.  en  profperitè.) 

i.RcU  x.i j.  Viens-tu  pour  bien,  il  refpondic  pour  bien(  Heb.num 
pax  aduentus  ruus,&  dixir  pax  , ta  venue  eft  elle  paix,  Sc  il  dit  paix 
a.  Rots  4. 16.  Te  va-t-il  bien,  va  t-il  bien  à ton  mari,  va  t-il  bien 
i Fcnfint  i Et  elle  refpondit  bien , ( Hcb.  as  tu  paix,  ton  mati  a-t- 
il  paix,  l’enfant  a-t-il  paix  6c  elle  dit  paix.  ) 

1.R01S9. 51.  En  eft  il  bien  pris  à Zimri  , qui  tua  fon  feignent, 
( Heb . num  pax  Zimri  ? y a il  eu  paix  pour  Zimri  ?) 

i.Rou  10.13.  Nous  forantes  delcendus  pour  Jâluerles  bis  du 
Roy  ( Heb.adp4Cf//j  filiorum,  pour  la  paix  des  fils  du  Roy  ) 

Efter  10.5.  Parlant  pour  la  proscrite  ( Heb. pour  la  paix  ) de 
toute  la  race  d'icclui . 

'Tf  7i-  3-  l’a  y porté  enuie  aux  infenfez  voyant  la  projperüc  (Hcb. 
la  paix  ) des  méchans.  ’ 

Matth.  to.  ta.  Quand  vous  entrerez  en  quelque  maifon  fa. 
lues,  là  (quelques  exemplaires  adiouftent  d fait  paix  foit  en  cette. l* 
maifon.  Et  ia  fuite  confirme  cette  leçon  car  ii  eft  dit  au  verfet  fui- 
uarir,  QuWi  la  maifeu  eu  eft  oigne  que  voftre  paix  vienne  fut 
^ elle» 
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elle  , mais  fi  elle  n’en  cil  pas  cligne  que  voftrc  paix  retourne  à 
vous 

Reuenir , ou  Retourner  en  Paix , pour  dire  en  Profteritl, 
Victorieux  , Sain  & Sauf,  Heureufement . 

Ge  n,  18.  ai.  Et  que  ic  retourne  en  paix  en  la  maifon  de  mou 
Pcre. 

Iofuè  10.  ao.  Quand  Iofuc  eut  acheuc  de  les  fraper  d'vne  tres- 
graude  déconfiture.  Eta/.ai.  Tout  le  peuple  retourna  en  paix  au 
camp  vers  Iofué. 

lug.  8.  9.  Gedeon  dit  aux  hommes  de  Penucl.  quand  ie  retour - 
nerai  en  paix,  ie  démolirai  cette  tour. 

Iug.  n. 30.  Icphté  voü'a  vn  vœu  à l’Eterncl,&  dit.fi  pour  certain 
tu  liures  les  enfans  de  Himmon  en  ma  main  v.31.  lors  quoy  que  ce 
Toit  qui  forte  des  portes  de  ma  maifon  au  deuanr  de  moi , quand 
ie  retournera y en  paix  des  enfans  de  Hammon  , cela  fera  à l’Etcr- 
ncl. 

a.  Sam.  17.  3.  Et  ferai  que  tout  le  peuple  retourne  à toy , être. 
Ainfi  tout  le  peuple  ferafain  &fnuf  ( Heb.  tout  le  peuple  fera  ‘ 
paix.  ) 

a.  Sam.  19.  a<f.  Mephibofchet  n'auoit  point  fait  fa  barbe  nila- 
ué  fes  habits  , depuis  que  le  Roy  s’en  eftoitallé  iufqu’auiour  qu’il 
reumt  en  paix.  Et  v.  30.  Puifque  le  Roy  Monfeigncur  eji  reuenu  eu 
paix  en  fa  maifon. 

Donc  >•> , pour  Aufit , semblablement,  ou  pour  orne- 
ment fimplcmcnt.  . , .4 . , , 

M A B.  c 3. 31 . Les  frères  dont  f c .or  fes  freres.  ) 

Jean  8.  38.  le  vous  di  ce  que  i’ai  veu  chez  mon  Perc,  Et  vous 
aufft  (Grec.  ir  donc)  faites  les  chofes  que  vous  aucz  veucs  chez 
voftrc  Pcre. 

Luc  13. 15.  Donc  le  Seigneur  lui  dit,  Iean  6. 30.  Alors  ils  lui  di- 
rent. fGr.  ils  lui  dirent  donc.  ) 

Iean  8.  41, 41, 48.  ja,  57, 39.  & 9.  ia,  a5-  Il  rcfpondit  Ce  dit . 

( Gr-  il  rcfpondit  donc.  Et  ?.  a8.  Lors  ils  l’iniurierentC  Gr.ils  l’in- 
iuricrent  donc.  J > . - 

iean  11.33.  Quand  Iefuslavic  pleurant  (Gr. quand  donc  Icfus  la 
vidj /f4n  ia.3,4,i7,ai,a8.  Iean  1S.4.10.  Rom-  11.19. 
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i.  T im.  z.  i.  l'ammonnefte  donc.  ( c.  a ufft  ou Jemblablement\  ) 


Mourir  en  Paix  , pour  Mourir  de  fa  Mort  naturelle. 


Ierem.  54.  4.  Ainfi  z ditl’Eternel  de  toy,  tu  ne  mourras  point 
par  l'épée,  v.  j.  Ains  tu  mourras  en  paix,  & on  ferabrufler  fur  toy 
des  chofes  aromatiques. 


Vn  Mois  , vn  An  de  Jours  , pour  dire  vn  Mois , ou 
An  accompli. 


G eh.  19. 14.  Il  demeura  aucc  lui  vn  mois  entier  (Htb.vn  mois 
de  iours.  ) 

Genef.  41. 1.  Il  auint  au  bout  de  deux  ans  entiersfHeb.de  deux 
ans  de  iours.) 

Nombr.  n.  10.  Mais  iufqucs  ïvn  mois  entier  ( Hcbr.  vn  mois 
de  iours  ) 

Deuter.  ai.  ij.  Elle  pleura  fon  Pcre  » & fa  njere  vn  mois  entier 
( Hcb.  vn  mois  de  iours.  ) 

z.  Sam.  13.  z).  Auint  au  bout  de  deux  ans  entiers  ( Hcb.'de  deux 
ans  de  iours.) 


Pieds  , pour  Venue  , Arriuéc. 


-<# 


Gin.  je.  jo.  L’Eternel  t’a  bénit  1 mon  arriuée,  ( Heb.  ad  pe- 
dem  meum  , à mon  pied.  ) 

Efa.  jz.  7.  Combien  font  beaux  fur  les  montagnes  les  pieds  de 
celui  qui  apporte  bonnes  nouuellcs  & qui  publie  la  paix. 

AH.  5.9.  Voici  1 la  porte  les  pieds  de  ceux,  qui  ont  enterré  ton 
mari,  & ils  t’emporterons. 

Leuer  fes  pieds  , pour  cheminer  , fe mettre  eu  Chemin. 


Ge  h.  19.  1.  lacob  leua  fes  pieds  ( c.femit  en  chemin.) 


Couurirfcs  pieds , pour , aller  4 la  Garderohe. 

1.  Sam.  14. 4.  .Saül  entra  en  vnecauerne  pour  faire  fes  affai- 
res ( Heb.  pour  couurir  fes  pieds.  ) 

Iug.  j,  14.  Il  faut  bien  dire  qu’il  tft  a fes  affaires  ( Hcb.  qu’il 
v * ' couure 
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eouure  fee  pieds  j à la  garderobbc  fraifche. 

D'entre  les  Pieds  , pour  dire  du  Feutre. 

De  vt.  18.  }6.&  j7.  La  plus  délicate  d’enrre  vous  regardera 
d’un  œil  malin  fou  fits  8c  fa  fille,  & la  raye  de  fon  petit  enfant  qui 
fortira  d entre  fe  s pieds, 8c  les  enfans  quelle  enfantera,  car  elle  les 
mangera,  Sic. 

Faire , pour  [Former,  Creer , Donner  Ejlre , nby.bvfl 

I o b ji.  ij.  Celui  qui  m’a  fait  dans  le  ventre  , ne  la-t-il  pas 
fait  aufli  , ne  nous  a-t-il  pas  façonne^  de  mcfme  en  la  matri- 
ce i 

7ob$i.  il.  le  ne  fai  point  vfer  de  mots  couuerts,  celui  qui  m’a 
fait  m’enleueroit  incontinent. 

lob  JJ  4.  L’Efprir  de  Dieu  m'»fait,8c\e  fouffle  du  Tout-puifTant 
m’a  viuifié. 

lob  35.  10.  Pcrfonne  ne  dit,  où  eft  Dieu  qui  m’a  fait. 

fob  3 6. 3.  l’attribuerai  iuftice  a çeluûqui  m’a  fait. 

Vfa.  57. 16.  C’eft  de  par  moi  que  l’cfprit  fe  veft,&  c’cft  moi  qui 
ai  fait  lésâmes. 

Mentir  a Dieu , pour  le  Renoncer , & Renier. 

Iob  31. 18.  Cari’cuflè  renie  le  Dieufott  d’enhaut  fHeb.  i'eujfe 
menti  à Dieu.) 

Pf++ 18.  Tout  cela  nous  eft  auenu  , & fî  ne  t’auons  point  ou- 
blie, & n'auons  point  faujjé  ton  alliance  ( Heb.  nous  nattons  point 
menti  en  ton  alliance  c.  nous  n’auons  point  renoncé  i ton  allian- 
ce. ) 

Subjlance  pour  le  bien  quon  a 

Matt h.  19.  ai.  Ven  ce  que  tu  as  ( Gr .ta  fubjlance  ) 

Hair  pour  intimer  moins. 

Gen.  19.31.  Et  l’Eternel  voyant  que  Lea  efioii  haie  8cc.  ( c.mtins 
mimée  que  Rachcl  comme  il  appert  du  v.  30.  où  il  eft  dit  quelacob 
aima  plus  Rachel  que  Lea.  ) Ainfi  v.  33.  Pourcc  que  l’Etcrnel  a en- 
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tendu  que  iefiois  haie. 

S&tki i.ij.  Quand  vn  homme  aura  deux  femmes  l’vne  aimée  & 
l’autre  hme  & quelles  lui  auront  enfanté  des  enfans,  tant  l’aimée 
que  celle  qui  efl  haïe , & le  fils  aifné  foit  de  celle  qui  e/l  haïe.  v.  16  II 
ne  pourra  point  faite  aifnélc  fils  de  l'aimée  deuant  le  fils  de  celle  qui 

cft  haïe. 

lue.  14. 16.  La  femme  de  Samfon  donc  pleura  apres  lui  > difant 
tu  me  hais  feulement)  Sc  ne  m'aimes  point,  n’as  tu  pas  proposé  vne 
fentcncc  a deuincr  aux  enfans  de  mon  peuple  & ne  l’as  point  décla- 
rée. 

a.  Sam.  1 9. 6.  De  ce  que  tu  aimés  ceux  , qui  te  hdijjent  Sc  hais 
ceux  qui  t’aiment,  &c.  Par  ceux  qui  t'aiment  loab  entendoit  ceux 
qui  auoient  combattu  pour  Dauid,  lefquels  il  difoit  que  Dauid hàif- 
heuffoit,  ( c.  aimait  moins  qu’Abfalom  duquel  il  meooit  fi  grand 
deiiil  ) 

Luc  14.16.  Si  quelqu’vn  vient  vers  moi  & ne  hait  fon  perc  8c 
fa  mere,  & femme,  À:  enfans , & frères,  Sc  fœurs , 8e  encore  mcfmc 
fon  ame  il  ne  peut  eftre  mon  difciplc  ( là  haïr  fignifie  aimer  moins , 
comme  l’expofe  Saint  Matthieu  au  chap.io. 37.  conférez  Apocaly- 
pfe  11.11.) 


Le  Valais  pour  la  Langue. 

I o b 31.50.  le  n’ai  point  permis  à ma  langue  ( Heb.  imon  pa- 
lais ) de  pecher  en  demandant  fa  mort  auec  maudilTon. 

Fruit  du  Ventre  , pour  fignificr  les  Enfans. 

G e N . 50. 1.  Dieu  t’a  empêche  te  fruit  du  ventre. 

Pfean . 1 17.  5.  Voici  les  enfans  font  vn  héritage  de  l’Etcrncl , le 
fruit  du  rentre  cil  vn  loyer. 

Pfiaume  1:1.11.  L’Eternel  a turc  la  veritca  Dauid, difant  ie  met- 
trai du  fruit  de  ton  ventre  fur  ton  thronc. 

Efa.  15. 18.  Leurs  aies  ectafet ont  les  jeunes  gens,  & ils  n’auront 
point  pitié  du  fruit  du  ventre , Sc  leur  œil  n’efpargner»  point  les  en- 
fans. 

Lamtnt.  1. 10.  Les  femmes  ont  elles  pas  mangé  leur  fruit, Sc  les 
petis  enfans  qu’elles  emmaillottoycnt  > 

Luc  1.  41.  Bénit  cft  le  fruit  de  ten  ventre.  , 

Fruit , 
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fruit  , mis  fimplcment  pour  Lignée  Postérité. 

Pseavme  il.  U.  Tu  feras  périr  leur/nwr  de  dédits  la  terre. 
Si  leur  race  d’entte  les  fils  des  hommes. 

Demain  j pour  le  Temps  à Tenir. 

G B n.  ;o.  33.  Et  d'ici  en  là  ma  indice  teftifiera  pour  moy  ( Heb. 
in  die  Ctadins  , au  iour  de  demain.  ) 

Exod.  ij.  x+-  Quand  ton  fils  t’interrogcra/uir  ci  apres  ( Heb. 
demain  ) 

Deut.  6.  10.  Quand  ton  enfant  t’interrogera  cy-apres  ( Hebr. 
demain  ) 

lofai  4 6.  Quand  vos  enfans  interrogeront  par  ci  apres  (Heb. 
demain  ) leur  peres.  Et  v.  ai. 

le  fisc  il.  18.  Et  qu’il  anicnne  que  vous  vous  reuoltiez  auiour- 
d’huy  contre  l'Eternel,  & qu e demain  il  s’irrite  contre  toute  l’adèm- 
bléc  d’ifraël.  Et  v.  44.  Vos  enfans  parleront  cy-apres  («cb .demain J 
à nos  enfan*,&c.Etv.i7.Et  que  vos  enfans  ne  difent  point  cy  apres 
( Heb.  demain  ) à nos  enfans.  Et  v.  18.  Lors  qu'ils  diront  1 nos  géné- 
rations ci-apres  ( Heb.  demain ) 

Parler  , pour  Dire. 

Matth.i.  34.  Ne  permettant  pas  que  les  Diables  dijfent  ( Gr* 
parlaient)  qu’ils  le  connoillbienr. 

tJManh.  9.  18.  Comme  il  leur  difoit  ces  chofes  ("  Grec  par- 

doit,  ) 

1 JMattbieu  10. 19.  Ce  que  vous  aurez  a dire  (Grec,  à par - 

ter)  * 

Matth.tu  56.  D;  toute  parole  oifeufe  que  les  hommes  auront 
due  ( Gr.  auront  parle.  ) 

Matth.  ij  j.  Il  leur  dit  plulïeurs  chofes.  (Gr.  parla  ) Et  v.  13.  U 
leur  dit  ( Gr.  parla  ) vne  aune  fimilitude.  v.  34.  Iefus  dit(  Gr.  parla 
foutes  ces  chofes  3iix  troupes ) 

Lnc\i.\.  Ce  dont  vous  auex.  parlé ca  l'oreille  es  chambres  fera 
prêche  fur  les  mailons  ( c.  aun  dit  ) 

Luc  1 4.  ay.  Et  ta  d'fsàcroir.  a onces  les  chofes  que  les  Prophè- 
tes ont  prononcées,  . Gr.  Parler,  CjOiir  dues) 

W I:  4 Jean 


. 
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Ieani.i6.  l'ay  beaucoup  de chofcs àparler  (c.àdtre) 
iuget  de  vous.  Er  v.t8.  Mais  que  ie  dj  ( Gt.  ie  parle  J ces  chofcs  ainfi 
que  mon  Pcre  m‘a  enfeigné.’  Etv.fi.  le  vous  dt  ce  que  i’ay  veu 
chez  mon  Pere.  ( Gr.  te  parle  ce  que  i’ay  veu  ) Et  v.  4o.Qui  vous  ai 
dit  la  vérité.  (Gt. parlé.  ) 

leart  n.  fi.  Iefus  leur  dit  (G r.  leur  parla  ) ces  chofcs  puis  s’en 
alla-  v.  fo.  Les  chofcs  donc  que  (>  dt  (Gr.  que  ie  parle') 

Iean  14.10.  Les  paroles  que  ie  vous  dt,(  Gt. parle)  ienelesdt 
poinCide  moi  meime(Gt.  parle  ) 

Iean  ij.  3.  Vous  elles  ia  nets  pour  la  parole  que  ie  vous  ai  dire 
( Gr.  parlée) 

j4fl.ii.-j.  Et  quand  il  eut  du  cela  (Gr.il  eut  parlé)  Et  t/.i8.Dau- 
tant  qu'il  a quelque  chofe  à te  dire  (Gt.i  te  parler  ) 

Le  Nom  d'Ange  donné  à Iefus  Chrift  aparu  iadis  aux 
Peres  fous  la  fcmblance  d’vn  Ange. 

L’vn  des  trois  tAnges  aparus  à Abraham  Genef.  18.  eftoit  Iefus 
Chrill  comme  appert  dut».  13. 17.  10.  & 16.  Où  il  cil  apcllé  l’JErer- 
nel.  Semblablement  cet  Ange  de  Dieu  aparut  en  fonge  à Iacob. 
Gen.  31, 11.  Comme  apert  du  v.  13.  Où  il  ditiefuislc'Dtett/err  de 
Bethcl  1 où  ru  oignis  la  pierre  pour  enfeigne  quand  tu  voüas-livn 
vœu.  L’homme  qui  luita  auec  Iacob  Cjen.  31. 14.  Et  auquel  v.16. 
il  demande  qu’il  le  benie,  eft  en  Osée  c.  11.  tt.  4 j.  apellc./4rrgf>  Si  li 
v.  4.  cil  dit  que  Iacob  luita  auec  Dieu,  auquel  il  demanda  grâces  » ce 
qui  montre  que  c’eftoit  Iefus  Chnjl , comme  fait  encore  ce  que  Ia- 
cob  Gen.3X5o.  a-ellc  le  nom  du  lieu  Peniel , pourceadioufte  t- il 
qu  ïl  suoic  vu  Dieu  face  à face  & que  fon  ame  auoit  elle  deliurée. 
K «Ange  del’Eternel  qui  apparut  à Moïfe  au  bâillon  ardent.  Exed. 
3.  x.  eft  apellé  l’ Eternel , v.  4.  & 7.  & fe  qualifie  le  Dieu  d’ Abraham 
d (faac.  Si  de  Iacob.  v.  6.  » 

Çenef.fi.\6.  L ’eAnge  qui  ma  garenti  de  tout  mal  benie  ccsen- 
fans. 

Donner  la  Congrégation  pour  ï\AjJembler. 

Ne  hem.  5. 7.  le  Rsafîemb/er(Heb.ie  donnai)  la  grande  con- 
grégation contre  eux. 

Ventre, 
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Ventre  pour  le  Dedans  , pour  le  Coeur. 


HS 


Iob  15.  j 5.  Ils  conçoiuent  rrauail  & enfantent  tourment,  leur 
dedans  fldeb.  leur  ventre,  c.  Icm  cœur  ) brade  fraude. 

Habac.  j.  16.  l’ai  ouï  Ôc  mon  ventre  ( c.  mon  coeur, le  dedans  de 
moi  ) en  a mené  bruit, 


Gloire , pour  Opulence , Richeffes,  Puijfance. 


Gen  $i.  1.  De  ce  qui  apartenoit  k noftre  pere,  lacob  en  aaquis 
cette  gloire.  ( c.  toute  cette  opulence  3c  richejje.  ) 


Gloire , pour  vne  Puijfance  Glorieufe  & Admirable. 


Es  a.  S.  7.  Pour  cette  caufe, voici  le  Seigneur  s’en  va  faire  venir 
fur  eux, les  eaux  du  flcuue  fortes  & grortcs.aflàuoir  le  Roy  d'Aflur  3c 
toute  fa  gloire. 

lean  x.  11.  Iefus  fit  ce  commancement  de  lignes, & manifefta  fa 
gloire  à (es  difciples. 

Jean  11. 40.  Ne  t’ay-ie  pas  dit  que  fi  tu  crois, tu  verras  la  gloire 
de  Dieu. 

Rom.  6.  4.  Nous  Tommes  enfeuclis  auec  lui  en  fa  mort  par  le 
Baptefme  , afin  que  comme  Chrift  eft  refiulciré  tics  morts  par 
la  * gloire  du  Pere  , nous  aulïi  pareillement  cheminions  en  nou-  ’tyAe/.r.rç 
ueauté  de  vie.  loJ^epdk 

1.  <Pier.  1. 11.  Par  la  connoiflancc  de  celui , qui  nous  a apellcz  r),fU  *„ 
par  fa  propre  gloire  Sc  vertu.  et»»  par 

l'excellente 

Penetrer  au  dedans  du  Ventre  pour  dire  Profondément.  grandeur  de 

1 la  puillince 

Pnov.xo.17.  C’eft  vne  lampe  de  l'Etcrnel  que  l’cfprit  de  l'hom- 
me, laquelle  fonde  iiiftju aux  chofes  plut  profondes  ( Heb.  au  dedans 
du  ventre)  Etv.\ o.La  mcurtrifiurc  de  la  playe,  & les  coups  quipewe- 
trent  luf/u' au  dedans  deTarne,  ( Heb.  au  dedans  du  ventre  ) font  le 
detcrfif  du  méchant. 

Trou.  îx.  18.  Ce  te  fera  vnechofe  plaifantc,  fi  tu  les  gardes  au 
dedans  de  toi.  (Hcb.e»  ton  ventre,  c.  au  profond  de  ton  cœur.,) 

Prou.  16. 11.  Les  paroles  d'vn  flagorneur  font  douces, mais  elles 
dcfccndcnt  iufqu'au  dedans  du  ventre. Et  18.V.8. 

K k Hier, 
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Hier,  pour  dire,  N* Montres , vn  petit  Efface  de 
T tmps. 

• * <• 

i.  Sam  v el  ij.  xo.  T*  nt  fais  que  de  venir.  ( Hebr.  tu  viens 

d'hier  ) 

Job  8. 9.  Nous  fommes  d’hier,  & ne  fauons  rien. 

Hier  , & Auanthier , pour  dire  , far  le  Ptffcypar  ci- 
deuant  , Auparauant. 

Gen.ji.l.  Iacobregarda  le  vifage  de  Laban  ; & voiciil  n’eftoit 
point  enuers  lui  comme  auparauant.  fHeb.  hier  & auanthier)  Ainfi 
v.  j.  Ic  connois  au  vifage  de  voftrc  Pere  qu'il  n’cft  point  enuers  moi 
comme  par  et  deuant  CHeb.  comme  hier  & auanthier) 

Exod.  4. 10.  Las  Seigneur  1 ni  d’hier  > ni  d ‘auant-hier,  ie  ne  fuis 
point  homme, qui  ait  la  parole  aifée. 

Exod.  j.  7.  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille  à ce  peuple  pour 
faire  des  briques  comme  parct  datant  < Hcb.  comme  hier,  Hcauant- 
Jner  ) Ainfi  v.  8.  V ous  leur  impoferez  la  quantité  des  briques  qu’ils 
faifoyent  parxi-devant.  Et  v 14.  Pourquoy  n’auez-vous  acheué  vo- 
ilrc  tâche  comme  par  a douant. 

Exod  11.  29.  Que  ii  le  bœuf  atioit  auparauant  accoutumé  de 
beurrer.  (HcbihierSe  .tuant  hter) 

Deur.  4.  42.  Ne  l’ayant  point  haï  auparauant.  ( Hcb  .hier  & 4- 
uatithier.  ) ch. 19.  v.  4.  & 6. 

lofai  j.  4.  Vous  n’auez  point  ci-deuttm  paffe  par  ce  chemin. 
(Hcb.  hier  & auant-hier)  v.  ;8.  Les  eaux  coulèrent  comme  aupara- 
uant, &c. 

Eut  h.  2. 1 1.  Tues  venué  vers  vn  peuple  , que  tu  n’auois  point 
connu  ci  deuant  (Hcb.  hier&c  auant  hier) 

1.  Sara.  4.  7.  Vne  telle  chofc  n’a  point  cfté par  ci  datant. 

1.  Sam.  10. 11.  Ceux  qui  le  connoiüoicnr  auparauant. 

Emplir  fou  Ceettr  , pour  fe  rendre  Hardi  & Audacieux 
à faire  vne  choje  , Remplir  de  Haraiejfe  & de 
Confidence , d‘ impunité. 

Es  t h. 7. f.  Qu* eft celui-là  quia  rempli  fm  cceur  pour  faire  ainfi 
( c.  qui  efl  deuenu , ou  qui  s’eft  rendu  fi  outrecuidé tfr  audacieux  ) 

Ecclcf. 
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Ecclef.fi.  xi-  A caufc  que  U fentenec  contre  lesceuures mau- 
uaifes  ne  s’exécute  pas  incontinent,  pourtant  le  cœur  des  hommes 
t/l  plein  à mal-faite  ( c .e/l  hardi  & audacieux  ) 

AU.  j. }.  Ananias  pourquoy  Satan  a-  t-il  rempli  ton  cœur , pour 
mentit  au  Saint  Efprit  ( c.  t'a-t.il  rendu  fi  hardi  & audacieux,  que 
d'entreprendre  de  mentit  , &e.) 

« * * 

Dix  rais  indéfiniment , pour  Plufmrs. 

Ge  n.  31. 7.  Voftre  Pere  a changé  mon  loyer  par  dix  foi r.  Et  v. 

4 1.  Tu  as  changé  par  dixfoü  mon  îôyer. 

Nombr.  14. 11.  Qyi  m’ont  déia  tenté  par  dix  fois  ,6c  n’ont  point 
obéï  à ma  voix. 

1.  Sam.  1.  S.  Ne  te  vau*-  iç  pas  mieux  > que  dix  fils. 

Nehem.  4.  ti.  Mais  aduint  que  les  Iuifs  , qui  habitoyent  parmi 
nous»  venans  vers  nous,  nous  dirent  par  dixfoü. 

lob  19.  3.  Voici  déia  pat  dix  fois , que  vous  m’auez  fait  auoit 
bonté  de  vous. 

Ecclef.  7. 19.  La  fapience  donne  plus  de  force  au  fage.que  dix 
gouuernemcns  qui  feroyent  en  vnc  ville. 

La  prepoûtion  pour  *'f. 

1. Cor.. 7.  15.  Dieu  nous  aapellcz  a paix.  ( Gr. »r clfluin  pour 
ù(  df lui.) 

Idoles  apcllce/  T eraphtm. 

Gen.  ji.  19.  Comme  Laban  eftoit  allé  tondre  fes  brebis,  Ra- 
chel  déroba  les  marmoufets.  ( neb.  Ttraphim  ) qui  eftoientàfon 
pere.  v.  34.  Rachel  py  t les  marmoufets.  Et  v • 35.  Mais  il  ne  trouua 
point  les\  marmoufets. 

I ug.  17.  y.  Mica  eut  vne  maifon  de  Dieux  > & fit  vn  Ephod  & 
des  marmoufets  (Heb.  T eraphtm  ) Iug.  18.V.14. 17, 18,  ao.  > .Sam. 
15. 13. 

1.  Sam.  19. 13.  Le  mot  de  T eraphtm  cft  mis  pour  vne  image  qui 
ne  feruoit  pas  d’idole, comme  pour  vne  poupée. 

Cœur  , pour  Prudence  , Si  Entendement , Rufe. 

E4  o d.  18.  3.  Tu  parleras  a toutes  gens  d'ejpnt.  ( Heb.a  tous 

K k 1 fages 
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Cages  de  cœur.  ) 

Exod.  ji.  6.  l'ai  mis  fciencc  au  coeur  de  tout  homme  d’efprir, 
( Heb.  de  touc  homme  fage  de  coeur  ) Ainfi  ch.  }j.  v.  10.  1$.  Le  ch» 

Job  9.  4.  Il  eft  fage  de  coeur  6c  robufte  de  force. 

lob  ta.j.  U y a auffi  entendement  en  moi, comme  en  vous.fHcbr. 
coeur.  ) 

' lob  17.  4.  Tu  as  caché  k leur  cceur  l'intelligence. 

Job  . 10.  Pourtant  gens  d'entendement  ccoutez-moi  ( Heb. 
gens  de  coeur.  J 

Prou.f . to.  Voici  venir  vnc  femme  au  deuant  de  lui  parée  en 
putain,  & garnie  de  ru/e  ( Heb.  de  coeur.  ) 

‘Prou.  9.  4.  Elle  dit  a celui,  qui  eft  dépourueu  de  Cens  fHeb.de 
coeur.  ) 

Trou.  10.  i}.  La  verge  eft  pour  celui  qui  eft  dépourueu  de  fétu 
(Hcbderarnr) 

Prou.iy  ij.  Mon  fils  Ci  ton  cceur  eft  fage, mon  coeur  s’en  rciouï* 
ra. 

Ier.ytu  Efcoutez  maintenant  ceci  peuple  fol,&  qui  n’auez  point 
de  coeur,  (c.  de  prudence  & de  iugement  ) 

Osée  7.15.  Ephraïm  eft  deuenu  comme  vne  colombe  niaife  fana 
entendement  ( Heb.  fans  coeur,  c.  fans  prudence.  ) 

L’Efcrirurc  pofe  T Intelligence  & la  Sagejfe  au  Coeur. 

’ . . r-  *■  J-*  • ' 

De  vt.  19.4.  L’Eternel  ne  vous  a point  donné  tour  pour  en- 
tendre, ni  yeux  pourvoir, ni  oreilles  pour  ouïr. 

Job  9.  4.  H eft  fage  de  coeur,  S(  robufte  de  force. 

Job  17.  4.  Tu  as  cache  k leut  coeur  t intelligence. 

Prou.  8.  j.  Vous  fols  deuenez  entendus  de  cotur. 

Efa.  44  18.  Us  ne  fauent  ni  n'entendent  tien, car  on  leut  a pla- 
ftié  leurs  yeux  , afin  qu’ils  ne  voyent  point  & leurs  cœurs, afin  qu'il* 
n entendent  point.  v.ijt.Nui  ne  fc  remet  au  coeur  ni etnitotJJ'ancenun- 
telhgtnce . 

• 1 • * 

Corar* pour  le  Milieu  ou  le  Dedans  d’vnc  choie. 

.•  .0; '*> 'ce  AtesaijÉWv': 

Ex  o d.  }.  1.  Et  l’Ange  de  Dieu  s’apparut  àlui  enflamme  de  fen 
du  milieu  ( Heb.  du  coeur  ) d’vn  buiflon. 

Exod.  15.  8.  Les  eaux  courantes  fe  font  arreftées  comme  vn 
monceau, lesgouffres  ont  cité  gelez  au  coeur  de  la  met  (c.  dedans  J 

Dcutf 
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Dtut.  4. 11.  Lamontagne  ardoit  en  feu  influes  au  milieu  du 
Gel  ( Heb-  iulques  au  coeur  du  Ciel  ) 

i.Sarn.  18.  14-  Ioab  prit  trois  dards  en  fa  main>  & les  ficha  au 
cœurd'Abfalom,  qui  eftoit  encore  viuant  au  milieu  ( Heb.au  coeur) 
du  chefne  ou  de  la  chefnaye. 

pfieau.  46.  3.  Pourtant  nous  ne  craindrons  point  encore  qu’on 
remuaft  la  terre  » & que  les  montagnes  fc  rcnuctfaircnr  au  milieu 
fHeb.au cœur  de  la  mer) 

Prou.  34.  Tu  feras  comme  celui  qui  dort  au  coeur  de  la  mer 
( c.  en  plaine  mer  ) 

Prou.  30. 19.  Le  chemin  du  nauire  au  milieu  ( Hebr.au  cœur  de 
la  mer) 

lerem.  ji.i.  Voici  ie  m’en  vais  refueiller  contre  Babylon  , & 
contre  ceux  qui  habitent  au  milieu  fHebr.au  coeur  ) de  ceux  qui  s’é- 
leuent  contre  moi  vn  vent  de  deftru&ion. 

Ezech.  17.  4.  Tes  marches  font  au  coeur  de  lu  mer  ( c.  dedans) 
Et  v.  15.  3a.  ch.  28.  1.  le  fuis  aflûs  au  ficgc  de  Dieu  au  coeur  de  la 
mer. 

Matth.  ix.  40.  Comme  louas  fut  auventredcJa  baleine  trois 
iours  & trois  nuits  3 ainfi  fera  le  Fils  de  l’homme  dedans  la  terre 
trois  iours  & trois  nuits  ( Gr.  au  cœur  de  la  terre.  ) 

La  Conion&ion  lu  Parce  que  , pour  î,a  Afrique. 

Matth. 43. 13.  Pour  cette  caufe  parle-ieàcux  pat  fimilitude» 
parce  {G  rcc.  St/)  qu’en  voyant  ils  ne  voient  point  &c.  f c.  afin  qu'en 
voyant  comme  appert  de  Marc  4.  12.  & Luc  S.  iq.  & lean  ix.  40. 
& l’vn  Sc  l’autre  cft  mis  pour  tellement  que. 


Cœur  entier  , ou  Intégrité  de  Cœur  oppofe  a Fraude 

. & Hypocrtfie.  * 

1.  Ch  r o n.  ix.  38.  Tous  ceux  ci  eftant  gens  de  guerre  rangea 
en  bataille,  vinrent  de  coeur  entier  en  Hébron,  pourcftablir  Dauid 
Roy  fur  tout  Ifraël. 

«-r.  Chron.  x8. 9.  Et  toi , Salomon  mon  fils,  reconnois  le  Dieu  de 
ton  Pcre,&  lui  fers  de  cœur  entier  ( c.  non  en  apparence  & hypoerifie, 
mais  en  verni  fine e rue  comme  il  fc  connoift  de  ce  qui  fuit  ) car 

l’Erernel  fonde  tous  les  coeurs,  fie  connoift  toutes  les  imaginations 

des  pensées.  * ...  : 

K Je  3 i.Cbroa. 
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i.  ÇV non.  19. 9.  Et  le  peuple  fut  ioyeux  en  offrant  volontaire- 
ment , car  ils  offroyenr  d’vn  cœur  tntitr  leurs  offrandes  à l’Eter- 
nel. 


Siecle  , pour  le  Liïîonde , les  Cieux  , U Terre. 

Matth.  11. n.  Maislefouci  de  ccmonde.  ( Gr.de ccfiecle)  & 
la  fallace  des  richefTcs  étouffent  la  parole.  Et  v.  j<>.  La  Moiffon 
c’eftlafin  du  monde  ( Gr.  Aa  fiecle  ) Et  v.  4o.Ainfî  fera-t-il  en  la  fin 
du  mondef  Gr.  du  fiecle  ) htv.  49. 

« jMatth.14.  }.  Quel  fera  le  ligne  de  ton  aduencment.ôc  de  la  fin 
du  monde  ( Gr.  du  fiecle  ) 

Matth.  18.  10.  le  fuis  aucc  vousiufqu’a  la  fin  du  monde  ( Gr.  du 
fiecle  ) 

Galat.  1.  4.  Afin  qu'il  nous  rctirafl  de  ce  prefent  fiecle  mau- 
uais. 

i.Tim.6.  17.  Dénoncé  à ceux  qui  font  riches  en  ccmonde  (Gr* 

en  ce  fiecle  ) 

Heb.  1.  i.  Par  lequel  il  a fait  les  ficelés  (c.  le  monde  ) 

Heb.  11.  j.  Par  foy  entendons-nous  que  les  fiecles  ont  efté  017 
donnez  par  la  parole  de  Dieu(  c.  le  monde) 

Renforcer  le  Cœur  , pour  Endurcir. 

Dr vt.  i.)o.  L’Eternel  ton  Dieu  auoit  endurci  fon  clprir , & 
renforcé  fon  coeur. 

Mots  exprimez , puis  fupprimez  & fous-enteudus 
en  la  Suite. 

Lvc  11.17.  Tout  Royaume  diutsé  contre  foy- mefme  fera  ré- 
duit en  defett  , & toute  maifon  [ajfauoirdntisée]  contre  foy-mc- 
me  s’en  va  bas. 

1.  Cor.1018.  N’en  mangez  point  à caufe  de  celui  qui  vous  en  a 
aduertis»  [ flt  à caufe]  de  la  confcicncc. 

i.Cor.  1. 1.  Grâce  vous  foit  ôc  paix  de  par  Dieu  noftre  Perei  6c 
[ de  par]  le  Seigneur  Iefus  Chrift. 

i.Ttm  i.i.  A Timothée  mon  fils  bien-aimé  grâce  mifericorde 
& paix  de  par  Dieu  le  Pcre  Sc  [ de  par]  Iefus  Chrift  noftre  Sei- 
gneur. Et  v.  5.  Me  reduifant  en  mémoire  la  foy  non  feinte  qui  eft 
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toy  , laquelle  a premièrement  habité  en  Loi*  ta  mere-  grand , 
& en  Eunicc  ta  mcrc;  8c  fuis  perfuadé  quelle  [ habite  ] auffi  en 
toi. 

a* 

Defrober  le  Coeur  de  , ou  a ejueltjuvn  , pour  luy  cacher 
vue  chofe  , Faire  vne  chofe  d fon  Deceu  , & 
fans  lui  en  donner  Connoiffance. 


Gen.ji  ao.  Iacob  déroba  le  coeur  de  Laban  ( c.  lui  cela  U refolu- 
tion  quil  auoit  prtfe  de  s' en  alier,umû  qu’il  appert  par  ce  qui  fuir,  en- 
tant qu'il  ne  luy  en  dit  mot  ponrce  qu’il  s’cnfuioit.  ) 

sÿimfi  verf  16.  Qu’as  ru  fait  tu  as  dérobé  mon  coeur  , tu  as  em- 
mené mes  filles  comme  prifonnieres  de  guerre,  v. 
t’es- tu  caché  pour  t’enfuïr,  & mat  dérobé  (c.  8c  t'es 
& ne  me  l’as  déclaré. 


17.  Pourquoy 
dérobé  de  moy  ) 


Garder  Ht  Obferuer  , pour  S’abjlentr  , Aduifer  à Soyt 
Prendre  Garde. 

Ge  n.  14.  6.  Garde  toy  bien  de  remener  là  mon  fils  f c.  attife* 
de  ne  tfmentr  pas  là  mon  fils) 

Genes.  14.  Donne  toy  garde  que  tu  ne  viennes  a parler  auec 
Iacob  de  bien  en  mal.  (Heb.  euftodi  tibi, garde- toy)  v.  ly.  Garde- 
toy  de  parler  auec  Iacob. 

Pf.\j.  4.  le  me  fuis  donné  garde  du  train  des  brigands  ( Hcbr. 
abferuavi  femitas  cffra&oris.i’/y  obferué le  train  du  brigand,) 

rPf.  18. 14.  l’a  y cfté  entier  enuers  lui  ; & mefms  donné-garde  de 
mon  iniquité.  (Heb .cuSlodiuime  abiniquitatc  mea) 

Ejpée  pour  Guerre. 

Gen.ji.  16.  Tuas  emmené  mes  filles  comme  prifonnieres  de 
guerre  ( Heb.  de  l'efpée.  ) 

Exod.  5. 3.  Nous  te  prions,  que  nous  allions  & facrifiions  à l’E- 
terrtel  noflre  Dieu , de  peur  qu’il  ne  fc  ictte  fur  nous  par  mortalité, 
ou  par  ejpée  ( c.  pis  guerre  ) 

Leuit.  16. 6 L’kjfée  ne  paflira  point  par  voftre  paît.  ( c.  la 
guerre  ) 

1.  Chron.  10. 9.  S’il  nous  ariiue  quelque  mal  ou  guerre  (Heb.  ou 
etyit ) ou  mottalitc  ou  famine. 

K * 4 1er  en 1. 
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lerem.  17.8.  Et  aduiendra  que  la  nation  > 6c  le  Royaume  , 
qui  ne  s’ailèruira  point  1 Nebukadnczar  , ie  punirai  cette  na- 
tion Il  dit  l'Etcrnel  par  Yejpit  > pat  la  famine  & par  la  morta- 
lité. « 

Matthieu  10.  54.  Ne  penfez  pas  que  ic  fois  vertu  mettre  la 
paix  en  la  terre  > ic  ne  fuis  point  venu  mettre  la  paix  , mais 
r efpée. 

Mais  Suppléé. 

G en.  51.41.  Si  le  Dieu  démon  Pcrc  n’cuft  cité  pour  moi, pour 
certain  tu  m'euiTes  maintenant  renvoie  vuidc.  [ 4»]  Dieu  a re- 

gardé mon  aftli&ion. 

1.  Samuel  6.  9.  Nous  faurons  alors  que  fa  main  ne  nous 
a point  touchés  [ mais  ] que  ceci  nous  c(t  auenu  par  cas  d’a- 
uenture. 

Ierem.  4.  12.  tJMaù  vn  vent  plus  véhément  que  ceux-11  me 
viendra. 

z.Tim.  a.  14.  Qui  ne  reuient  a rien , mats  à la  ruine  des  au- 
diteurs. 

La  Prcpofuion  auec  le  Génitif,  fes  âiuerfes 
Significations. 

Ma  RC  a.  1.  < fi  âritpâr  quelques  iours  après. 

ts4fl.  14.17.  sfpre'r  plufieurs  anneesf  Gr.«fi’»3f/) 

Rom.  14.  10.  Il  y a mal  pour  l'homme  qui  en  mange  auec  acho- 
pement  ^Gr.  •tfotr.iiAua-rc(') 

Rom.  4. 11.  Afin  qu’il  fuit  pere  de  tous  ceux  qui  croient  citant  au  • 
prépuce  ( Gr.  J)  Jxp  gvçiat  ) 

1.  Thejf.  4.  14.  Pareillement  auifi  ceux  qui  dorment  en  Iefus 
Chrift  ( Jtg.'  ? l’art? ) Dieu  les  ramènera  auec  lui. 

1 T un.  1.  ij.  Si  à f tiat.  i.  liberos  gignendo,  «engen- 
drant des  enfans. 

H eh.  7. 9.  Leui  mefme,  qui  prend  les  difmes  a cité  difmc  en  A- 
braham  ( Gr.  Sià  A ’Upaà/x) 

Heb.  9.11.  Et  n’ont  pointer  fang  de  boucs  ou  de  veaux,  mais 
par  fon  propre  fang  ( c.  auec,Gr.  <$*'  ) 
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Pain  pour  Fruit. 

\ . « 

Ie rem.  ii.  iy.  Deftruifons l’atbre  auec  (on  fruit  ( Hcb.  aacc 
fon  pain  J & l'exterminons  de  la  terre  des  viu ans. 

Pain  pour  l’Ordinaire,  & U plat  du  Gouuerneur. 

Nehem.j.  14.  Mefme  depuis  le  iour,  auquel  le  Roy  m’auoit 
commandé  d’élire  leur  gouuerneur  au  païs  de  Iuda  , moi  & mes 
freres  n'auons  point  pris  le  plat  (Web.  le  pain)  qui  eftoit  aflîgnc 
au  gouuerneur. 

Le  Verbe  Venir  pour  vne  Particule  emportant  Exhortation. 

Gen.  ji.  44.  Maintenant /Sis  ( Hcb.  vie»  ) traitions  alliance 
moi  6c  toi. 

Gen.  37.  ié.  Iuda  dit  a Tes  freres  quel  gain  fera-ce  quand  nous 
aurons  tué  noftre  frere  , & caché  fon  fang  ; venez.  6c  ie  vendons  à 
ces  ifmaclites. 

La  Prepofition  <$<*  caufe  àuec,  l’accufatif  defigno 
fouucnt  la  caufe  efficiente. 

Marc  i.  4.  Mais  pour  ce  qu'ils  ne  pouuoient  aprocher  de 
lui  4 caufe  de  la  foule  ( Gr.  J/y'  -?  h\*or,  la  foule  eftoit  la  principale 
caufe,  laquelle empefehoit  qu'ils  ne  pouuoyenr  approcher.) 

t^larc  il.  14.  Ce  que  vont  vous  fouruoyez  , n’ejl  ce  pat  Hau- 
tain que  vous  ne  fauez  point  les  Efcritures  ni  la  puilïance  de  Dieu  ? 

( Gr.  u Sfèf.  -rats  îrl«»àâ« . un  eifi-nc  HU  &C(  t ignorance  de 

l’Efcriture  & de  la  puiiTance  de  Dieu  eft  la  caufe  efficiente  de  l'erreur. 
Ainii  Thucydide  dit , ils  font  caufe  eux  mefmes  de  leur  dcfolation 
prefente  ^14  iiu>  >J>  ipoftiav  Ji  icunùf  tyum.  ) 

lean  6. 57.  le  fuis  viuant  de  par  le  Pere;ainfi  celuy  qui  me  man- 
gera viura  auffi  de  par  moy  ( Gt.iyùÇàJ/y'  rvaifp*’  i ifuyut  pi, 
*«*«*«<  {imap  Ji  ipti.  le  vis  a caufe  du  Pere  c.  le  Pere  e/l  l' autheur 
dr  la  caufe  de  ma  vie  ; celuy  qui  me  mangera  viura  a caufe  de  moy 
c.  ieferay  caufe  de  fa  vie.  ) 

Ephef.  4.18.  Eftant  eftrangers  de  la  vie  de  Dieu  i caufe  de  l'i- 
gnorance qui  cft  en  eu xpar  l'endurcijfemcnt  de  leur  cœur  (Gr.  Jjf 

L1  t lw\ 
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7 iui  wiptc Ir , à caufe  de  l’endurcifetneni  ) 

Pain  pour  Viande  , & ce  qui  fe  tjtfange  Sc  dent  on 
eft  Nourri. 

i.  S am.  14. 14.  Saül  fie  faire  exécration  de  ferment  au  peuple, 
difant,  maudit  foit  l'homme,  qui  mangera  viande  aucune  iufqu’au 
foir  f Hcb.  dupain.il  fe  voit  en  fuite,  qu’à  caufc  de  ce  ferment  , le 
peuple  n’oia, goutter  du  miel,  qu’il  trouua  en  la  foreft  ) 

1.  Sem.  18. 10.  Il  n’y  eut  aucune  force  en  lui,  dautant  qu’il  n'a- 
uoit  rien  mangé.  fHebquia  non  comederat  panem  , parce  qu'il  n’a- 
uoit  pas  mangé  du  pain  ) de  tout  ce  iour-là  , ni  de  toute  la 
nuit. 

a.  Sam.  11. 17.  Il  ne  tafta  aucune  viande  auec  eux  ( Hcb.  non 
comedit  cum  eis  panem, il  ne  mangea  point  de  pain  auec  eux.  (v.io. 
Puis  reuint  en  famaifon,  6c  l’ayant  demandé  on  lui  mit  de  la  viande 
( Hcb .du  pain ) Tu  té*  leué  & as  mangé  de  la  viande  ( Heb. 

du  pain  ) 

1.  Rois  4.  ix.  Or  les  viures  (Hcb.  le  pain  ) de  Salomon  par  cha- 
cun iour  cttoient  trente  cotes  de  fine  farine,  & foixante  corcs  d'au- 
tre farine , dix  bœufs  gras  , vingt  bœufs  de  pafturage  , & cent 
moutons,  fans  les  ccifsdci  dains,  les  buffles , de  les  volailles  engraif- 
sces. 

1 .Rois  j .9.  Tu  me  rendras  content,  fournifflint  de  viure  ma  mai- 
<bn(  Heb. donnant  le  pain  de  ma  maifonj 

*Prou.  6 8.  La  fourmi  prépare  en  efté  C&vtande  ( Hcb.fon/\nu) 
& amatte  durant  la  moitfon  fa  mangeaille. 

Prou.  27. 17.  L’abondance  du  lair  des  cheures  fera  pour  ton 
manger  ( Hcb.  pour  ton  pain  ) pour  le  manger  ( Hcb.  le  pain  ) de  ta 
mai  ion. 

Efa.  6j.  15.  Lapoudre  fêta  la  nourriture  fHcb.le  pain } du  fc&» 
feue. 

Concefions  Ironiques. 

Ecoles,  11.  t.  Ieune-hommc  éioui-toy  en  ton  ieune  aage , & 
que  ton  cœur  te  rende gay  és  iours  de  ta  ieuneile  , & chemine  com- 
me ton  coeur  chemine  , & félon  le  regard  de  tes  yeux  ; mais  fâches 
que  pour  toutes  ces  chofes  Dieu  t'amenera  en  jugement. 

X*w.  4.  xi.  Résout- toy , & fots  en  hejfe , fille  d’Edom,qui  demeu- 
re an 
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rc  au  païs  de  Huts , la  coupe  partira  auflî  vers  toy  > tu  en  feras  cny- 
urée,  & t’en  découvriras. 

Ezech . ao.  39.  Vous  donc  , 6 Maifon  d’ifraël  , ainfi  a dit  le 
Seigneur  l'Etemel  , alleT^  ferue ^ t m chacun  a vos  Dieux  de  fien- 
te i voire  puifque  vous  ne  voulez  m’ccouter , auflî  ne  prof\nerez- 
vous  plus  le  nom  de  ma  fainteté , par  vos  dons  & paj  vos  Dieu*  de 
fiente. 

Apec.  ii.  h.  Qui  cft  iuftc  ,/lit  iufie  encore  , & qui  eft  fale/L» 
fialtjfie  encore . 

UKdnger  du  Pain  , pour  Prendre  fon  Repas. 

G h N.1J.J7-  Puis  ils  s’aflecrent  pour  manger  du  pain , ( c.  pour 
prendre  leur  repas) 

Gen.  ji.  54.  Iacob  offrit  vn  facrifice,& apellafes  freres  pour 
manger  du  pain , ils  mangèrent  donc  du  pain  Sc  partirent  la  nuit  en  la 
montagne.  C c.  ils  prirent  leur  repas.  ) 

Genef.  4$  15.  Ils  preparerenc  le  prefent  en  attendant, que  IofepU 
reuint  à midi  ; car  ils  auoient  entendu,  qu’ils  mangeotent  là  du  pain. 
v.  31 .Mette\lepam[  c.  aportetadifiner.) 

Exod. î.io.  Pourquoi  auez-vous  ainfi  laifle  ce  pcrfonnage,apel- 
lez-le  & qu'<7  mange  du  pain. 

1.  Sam.  10. 34.  Ionathan  ne  prit  point  fon  repas,  le  fécond  iour 
de  la  nouuelle  Luno.(  Heb.ne  mangea  point  de  pain.) 

Matth.  ij.  a.  Ils  ne  lauent  point  leurs  mains,  quand  ils  prennent 
leur  repas  ( Gr.  quand  ils  mangent  du  pain  ) 

Luc  14.1.  Eilanr  entré  en  la  maifon  d’vn  des  principaux  Phari- 
fiens  , pour  prendre  farefeftion.  ( Gt.  pour  manger  du  pain  ) Et  x/.ij. 
Bienheureux  qui  mangera  du  pain  au  Royaume  desCieux,  ( c. 
fiera  receu  au  banquet  celefie.  ) 

En  la  u Main  , pour  dire  à caufe. 

If.rf  m.  41.9.  La  forte , en  laquelle  lfmaél  auoit  ietté les  corps 
deshommes  morts  , qu’il  tua  à toccafion  C Hebr.rn  la  main  ) de 
Guedalja. 

Sapience  , pour  DoÜrïne  & le  Do»  de  l'Enfeigner- 

Matth. 13.  54.  Eftant  venu  en  fon  pais  , illesenfcignoit  en 
leur  Synagogue , tellement  qu’ils  eftoient  cftonnez,&  difoient  d ou 
’ B L1  1 vicn- 
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viennent  a cettui-ci  cette  fapience  & ces  vertus. 

Marc  6.  i.  Il  fcmit  a enfeigner  en  la  Synagogue,  & plufieur* 
de  ceux. qui  l’oyoicnt  s’edonnoient  difanr,d’où  viennent  ces  chofes 
à celui-ci,  & quelle  cd  cette  fageJJ'e , qui  lui  cd  donnée. 

Camp , pour  Multitude , des  Troupes. 

GEN.31.7.  Iacob  mi-partit  le  peuple,  qui  eftoit  aueclui,&les 
brebis  &lcs  bœufs,  & les  chameaux  en  deu * bandes  ( Heb.en  deux 
camps  ) Et  v.  8.  Si  Efau  vient  à vne  bande  f Heb.  à vn  camp  ) la  ban- 
de fHcb.le  camp  ) qui  demeurera  de  refte  ferafauvéc.  Et  v.  10. I’ay 
pâlie  aucc  mon  badon  ce  Iourdain-ci»  mais  maintenant  ic  fuis  de- 
venu deu x bandes,  ytinfiv.  il. 

Çen.  jo.  9.  Parlant  de  ceux  qui  accompagnèrent  Iofeph  aux 
funérailles  de  fon  Pere,  il  eftdit  qu'il  y eut  vn  fort  gros  camp.  (c. 
vne  grande  troupe  ) 

1.  Roi*  5. 15.  Alors  il  retourna  vers  l’homme  de  Dieu  , lui  6c 
toute  fa  fuite  ( Hcb.  6c  tout  fon  camp  ) • 

Camp , pour  le  Temple. 

i.  Chron.ji.  i.  Pour  célébrer  & pour  chanter  louanges  és 
portes  du  camp  dcl’Eternel. 

Vertus  , virtures  <T pour  Miracles  & la  Puiffame 
de  les  Faire. 

MATTH.7.  it.  N'auons-nous  pas  fait  pluGeurs  vertus  en  ton 
nom. 

eJWatth.11. 54.  D’où  viennent  a cettui-ci  ces  miracles  6c  ces 
venus  ? Et  v.  58.  Et  ne  fit  là  guère  de  vertus,  à caufe  de  leur  incré- 
dulité. 

Marc  6. 1.  D’où  viennent  ces  chofes  à celui-ci,  6c  quelle  cft 
cette  fagelTc  qui  lui  eft  donnée  , que  mefme  telles  vertus  Ce  font 
pat  fes  mains  ? Et  verf.  5.  11  ne  put  faire  là  aucune  vertu  , fi- 
non  qu’il  guérit  quelque  peu  de  malades  , leur  ayant  imposé  les 
mains. 


Les 


Digitized  by  Google 


DE  LA  BIBLE.  167 

Les  Verbes  n’ont  pus  toufiours  pour  nominatif  le  nom 
precedent  plus  prochain. 

G e N.  i.  Et  Iacob  leuant  fes  yeux  regarda,  & voici  Efau  ve- 
noir,  & quatre  cent  hommes  auec  lui  ; alors  il  diftribua  les  enfans 
à Lca , 8c  à Rachel  8c  aux  deux  feruantes,  8c  c.  (là  dtjirtbua  fe  rap- 
porte non  à Efau  , mais  ï Jacob.  ) Ainfi  ce  qui  ctt  dit  au  verf.  n.  du 
mcfmech.  Et  il  dit  partons  8c  marchons,  & te  marcherai  deuant  toi 
ne  fe  rapporte  à Jacob  qui  eft  reprefenté,  parlant  es  verfets  io.& 
n.  mais  à S/au  qui  eft  reprefenté  parlant  v.  çy.) 

Dent.  jt.  îj.  Et  U Eternel  commanda  à Iofué,  &c.  ( Il  y a fimple- 
ment  en  l’Hebrieu  , & il  commanda  ce  qui  ne  fe  rapporte  pas  à. 
Motfc  duquel  il  eft  parlé  au  v.  precedent,  mais  à /’ Eternel  duquel  il 
eft  parle».  nS.) 

i.  Sam.  ip.  i}.  Mical  prit  vn  marmoufet , 8c  le  mit  au  lit;  & mit 
àfoncheuct  vne  hure  de  poil  de  cheure,& le  couutir  d'vn  habille- 
ment. v.  14.  Et  quand  Saul  enuoya  des  MelTagers  pour  prendre  Da- 
uid,  [ Mtcal  ] du  il  eft  malade. 

i.  Sam.  i}.  J7.  Mais  yibfalom  s’cnfuir,&  fe  retira  vers  Tabenai, 
fils  deHamnihud  Roy  deGuefçur;  8c  \JDauid'\  menait  deuil  tous 
les  iours  fur  fonfils. 

r.  Rois  i}.  19.  De  fon  temps  Pharao  Neco.Roy  d’Egypte, mon- 
ta contre  le  Roy  des  Aflyricns  vers  le  fleuue  d’Euphratcs,  à la  ren- 
contre duquel  lofias  s’en  alla.mais  fitoft  qu’ill7«r»«  (c.  qu  c Pha- 
rao eut  vu  Ioftas)i  1 le  tua  enMeguiddo. 

/erew.jé.ij.  Et  auint  qu’aufli- toft  , que  I ehtidt  en  eut  leu  trois 
ou  quatres  chapitres,»/  le  coupa  duganifdu  fecretaire,&  leictta 
au  feu  du  brader, iufqu’a-ce  que  tout  le  roole  fuft  confumc,&c.(Le 
nominatif  du  verbe  il  coupa  n’eftp^tj  Jehudi,  mais  le  Roy  duquel  a 
efté  fait  mention  au  v.  11.  & cela  fe  connoift  par  le  v.iy) 

Confejfer  , pour  Rendre  Grâces. 

M A t t ».  11.  ij.  le  te  rends  grâces  ô Pere,  de  ce  que  tu  as  cache 
ces  chofes  aux  Cages, &c.  (Gr.  Je  te  confejfe  ) 

Confejfer , pour  Dedsrer  Tranche  ment  & Ouuertement. 

Matth.7.1}.  Lors  ie  leur  déclarerai  tout  ouuertement  (Gr.  te 
leur  confejfer  ai) 

Ll  } Bene . 
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Bénédiction  , pour  vn  Don  8c  Prefent. 

Ge  n.  jj.  h.  Rcçoi  > ie  te  prie  mon  pre/int  C Heb.  ma  benedi- 
tlion J ' 

Iofué  15. 19.  Et  elle  dit,  donne  moi  vn  prefent  ( Heb.  vne  bent- 

dithon  ) 

1.  Sam.  z j.  17.  Mais  maintenant  c’eft  ici  le  prefent  ( Heb.  la  be - 
nedtclton ) que  ta  feruantc  a apporté  à monfeigneur. 

1.  Sam.  30.  16.  Voici  vn  prefent  pour  vous  du  butin  des  enne- 
mis de  L’Eternel  ( Heb.  vne  beneditlion  ) 

z-  Bon  j.  tj.  le  te  prie , pren  ce  prefent  de  ton  fcruitcut  ( Hebr. 
cette  beneditlion  ) 

1.  Cor.  9. 5.  Patquoi  i’ay  cftimé  necciTairc  de  prier  les  freres,  a- 
fin  qu'ils  allailènt  deuant  vers  vous  , & qu’ils  paracheualTent  de 
mettre  en  ordre  la  beneficence  ( Gr.  beneditlion  ) déia  par  ci  deuant 
dénoncée,  afin  qu’elle  foitpreftejainfiqu'vnc^entÿîrenceC Gr.qu’v- 
nz  beneditlion  ) 

~\  , 

» s 

Bénédiction  > pour  Appointemtnt  & Trait  té  de  Paix. 

1.  Rots  18.  ;t.  Faites  gratieux  apoif.tement  auec  moi  ( Hebr. 
faites  beneditlion )Sc  Efa.  36.  16. 

Confeil , pour  Ordonnance  , Commandement. 

Es dr as  10.13.  Traitons  alliance  auec  noftre  Dieu,  que 
nous  ferons  fo:tir  toutes  les  femmes  , & tout  ce  quicftnc  d’el- 
les félon  le  confeil  du  Seigneur. 

Bénir  , pour  Maudire. 

j.  Rois  11. 10.  Faites  tenir  deux  méchans  garnemens  vis  à vis 
de  lui  , [aiTauoir  deNaboth]  lefqucls  témoignent  conrre  lui  di- 
fanr , tu  as  blajpbemé  contre  Dieu  & le  Roy  ( Heb.  tu  as  bénit  Dieu 
dre,  ) Et  v.  13.  Naboth  a blajpbemé  contre  Dieu  &c  le  Roy  ( Hebr. 
a bénit.  ) 

lob  z- 9.  Sa  femme  lui  dit  encore  retiens- tu  ton  intégrité  Æe»» 
Dieu  & meurs  Ce.  maudt ) 

Benirt 
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Bénir  , pour  Saluer . 


■ à 


G*h-47.  7.  Iofeph  prefenta  lacob  Ton  Pere  deuant  Pharao, 
8c  lacob  bénit  Pharao  ( c.  le falua  8c  lui  fit  la  reuerence  ) ainfi 
v.  10. 

1.  Sam.  i;.  io.  Voici  venir  Samuel,  au  deuant  duquel  Saul  fortit 
pourlc/i/*er(  Heb.  pour  le  bénir  ) 

1.  Sam.  15. 14.  Dauid  a enuoye  du  defert,  pour  faluer  (Heb.  bé- 
nir ) noftre  maiftre. 

z.  Sam.  8. 10.  Tohi  enuoya  Ioram  Ton  fils  vers  le  Roy  Dauid, 
pour  le  faluer  8c  lui  congratuler  ( Heb.&  le  bentr)  de  ce  qu’il  auoit 
bataillé  contre  Hadarhezer  8c  l’auoit  déconfit. 

1.  Rois  4.  z9-  Va-t’en,  fi  tu  trouues  quclqu’vn  ne  \e  falue  point 
fHeb.  ne  \c  béni  point  ) 8c  fi  quelqu’vn  cefalue  ( Heb.  te  berne  J ne 
lui  refpond  point. 

i.Rots  10.  ty.  Ichu  trouua  Ionadab,  lequel  il  falua.  ( Hebr.il 
bénit  ) 

1.  Chroi.  18. 10.  Tohi  enuoia  fon  fils  pour  le  faluer , ôc  luy  con- 
gratuler ( Heb.  le  bénir  ) de  ce  qu’il  auoit  bataille  contre  Hadarhe- 
zer, 8c  l’auoit  déconfit. 


Esa.j.  19.  Qu’Hfehafte,  & qu’il  face  venir  fon  œuure  bien- 
tofhafin  que  nous  le  voions,  8c  que  le  Confeil  du  faine  d’ifraël  s’ap- 
proche 8c  vienne,  & nous  faurons  que  c’cft. 

L 'Efcriture  attribue  quelquefois  a toute  vne  Com- 
pagnie , ce  qui  ne  conuient  qu'a  quelques- 
vns  d icelle. 

Gen.  35.  zj  z 4,  zf,<ÿ*z(>.  Où  eft  fait  l'enumeration  des  enfans 
sJe  lacob  , il  eft  dit  que  cet  enfant- là  lui  naquirent  en  Padan-Aran; 
Mais  il  s’en  falloir  Beuiamin,  qui  cftoit  né  au  pais  de  Canaan.  Çen. 
JJ.  16.  feux  aufqnels  Iofeph  fut  vendu  par  fes  fccres  font  G en.  57. 
z$. Z7.  apellez  Ifmaeiitet%  puis  v.ti.Madtanitet  ,Et  v. 36. Medamtet 
le  t out  des  noms  de  quelcjttvn  d'iceux. 

Deut.  4. 10.  Au  iour  que  tu  te  tins  deuant  l’Eternel  ton  Dieu 
*n  Horcb,  après  que  l’Etcrncl  jü’cuft  dit  aflcmblc  le  peuple.  Et  p.ii. 


Confeil  de  Dieu  ; pour  fon  Decret. 


L1  4 Et 
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Et  que  vous  aprochaftes  & votu  tinftes  dclfous  la  montagne.  Et  v. 
n.Et  que  l’Eternel  patla  a vous  du  milieu  du  feu ,votu  entendiez  bien 
vnc  voix  parlante  ; mais  vous  ne  voiez  reflcmblance  aucune , outre 
la  voix.  Et  v.i 3.  Et  il  vous  fit  entendre  fon  alliance  laquelle  il  votu 
commanda  de  garder. 

Deut.  j. 3.  Dieu  n’a  point  traitté  cette  alliance  auec  nos  peres  ; 
mais  auec notu  qui  fomraes  auiourd'huy  tousviuans.  Etv.  4.  l’Eter- 
nel  a parlé  a t ’ous  face  à face  en  la  montagne  du  milieu  du  feu.  Et  v.  * 
j.  le  me  tenoii  en  ce  temps-là  entre  l’Eternel  & votu,  pour  votu  ra- 
porter  la  parole  de  l’Eteinel  > pource  que  votu  auiez  peur  à caufc  de 
ce  feu-là.  ( Ceux  auec  qui  Dieu  auoit  traicté  cette  alliance»  eif  oient 
tous  morts  au  defert,  fie  Moïfe  parloir  a leurs  enfant.  ) 

Aggee  1.  5.  La  parole»  que  i’ay  traittée  auec  votu,  quand  votu 
fortites  hors  d’Egypte  » & mon  Efprit  demeure  au  milieu  de 
votu. 

Matth.  13. 33.  Le  Seigneur  attribué  aux  Juifs,  aufqucls  il  parloit 
le  meurtre  de  Zacharie  fils  de  Barachie. 

tJWatth.  16. 8.  Attribue  aux  dtfciples  , ce  qui  eftoit  particulier  à 
Judas , comme  ilfcvoidcn  Ieamx. 4. 

tjtfatth.  17.44.  Attribue  aux  d'eux  brigands  crucifiez  auec  le 
Seigneur . ce  cjui  eftoit  particulier  à tvn  deux  > comme  il  fe  void  en 
Saint  Luc  33. 19. 

Les  MotsConiupuef  Supprimez,  Coniugacorum 
Verborum  SuppreHio. 

D A K.  4 13.  [Qu’il  loir  lié  ] auec  liens  de  fer  & d’airain 
parmi  l’heibe  des  champs. 

Se  taire  , ou  fe  tenir  en  Silence , pour  fe  Contenir , 
je  tenir  Coy  , & en  Repos  , fe  Repofer , 

Ayuiefcer. 

GtNES.34.  y.  Or  Iacob  entendit , qu’il  auoit  violé  Dina  fa  fil- 
le» & fes  fi  s cftoient  auec  fon  beftail  aux  champs  ; ainfi  Iacob 
fe  tettt  tant  qu’ils  fuflent  reuenus  ( c.  fe  tint  coi  ; ôc  ne  s’e’mut 
point.  ) v 

Exod.  14. 14.  L’Eternel  combatra  pour  vous,  & vous  demeure - 
recrois  (Heb.  tacebitis , vous  vous  tairez.  ) 

. Exod.  ij.  1 6.  Ils  feront  rendus  ftupides,  comme  vnc  pierre  ( c. 

* Utrie 
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Ms  ne  fe  remueront  non  plus  qu'vEtpicrte  Heb.  tls-fà  rairenecom- 
tnc  ViOp  pierre  ) : e . ;:®J  nt  mtr-i . . j 

Io/hc  io.  11.  Soleil  demeure cot  ( Hcb.  file,  taytev  tcrt'Gâbofen 
v.  13.  Et  Je  folcil/î  tint  cot  f Heb.  filuit./éîw)  t f . 

I ug.  18.  9.  Montons  contre  eux , nous  auons  .vwvlppaïi, 
vons  tvouuc  tres-bon  > Ec  vont  ejiei  fins  rten  faire  ( tteb.  & vos  ta- 
Ccnt^|»  .Se  vous  e[ies  en flence  c.  vous  vous  tenez  oilifs..) 

• i.oS»;  14.  9.  S’ils  noas  difcnt  ainfi  » demeure  Z pet*  nifqu’a-ce 
que  nous  loions  venus  à vous»  ( Heb. tm/hx.  vêtu,  c.axtcftcz-vous- 
là.) 

x.  Rois  zi.  3,  Ne  tauez-yous  pas  bien  que  Ramoth  de  Gaixad 
nous  apartient , & nous  ne  rions  mettons  point  en  deuoir  , pour  la  reti- 
rer d’entre  les  mains  du  Roy  de  Syrie. ,(  Heb.  & nos  Clientes  ab  ac- 
cipiendo  de  manu  , & nom  femmes  en  flence  pour  la  retirer  de  la 
main  )' 

■ Pf  4.  3.  Penfez  en  vous  mifrne  fur  voftre  couche  5:  vous  tenc\ 
coy  ( Hcb.  & vous  tuifez.  c.  cédez  de  me  machiner  du  mal  ) 

‘Pfiiy  i}-  Il*  ont  ri  à gueule  omette  8c n’ont  point  cefé.  { neb. 
5c  nondluerunr,  Stnefe  font  point  (eu)'~  . 

Pf  37*  7-  Tien  toy coy , t’arrcilant  à l'Eterncl  (Hcb.  tacc  domi- 
Iio  ifots  en  flence  a l’Eternel  ) : • < .'Z. 

Pf  61.  z.  Quoi  que  ce  foit  mon  amc  fe  rtpcfe  (Heb.yî  tau  ) en 
Dieu»  ma  dchutancc  eft  de  lui.  Et  v.6-  Mon  amc  tien  toy  cote,  (Heb. 
tsty  ray)  en  Dieu»  car  mon  attetice  eildelui.- 

Pfeaume  83.  z.  O Dieu  ne  te  tien  point  coy  ( Hcb.  ne  fois  point  en 
flence)  _ 

Prou.  16.10.  N’y  aiant  plus  de  dagorueur  la  noife  s‘at>p*ifîL* 

( Heb .jïtatf)  . ...  . 

Pftau.  toy.  19.  Il  arrefle  (Heb.  il  tient  en  flence)  la  to  tumulte» 
5c  les  ondes  fi  tiennent  cot  ( Hcb  .fe  taiferu. } 

kfe.6z.t-  Poutlamourdc  Sion»«e  ne  me  tiendrai  point  cos{  Hcb. 
ie  in  me  tairai  point)  que  fa  iufticc  ne  faille  hots  comme  voVfplen- 
<3eur«  ‘ ' _ » \ . v»  1 ’i.b 

S fa.  6 1. 6-  .Vousqgi  rahacuteuezTiEtcrnei , naye\  p 0 ntt  de  cef- 
fe  ( Hcb.  n aye s.  point  deflenip^v.  7, Et  né  lui  donnez  point  lie  cejfi 
(Hcb .de  flence  ude  repos  ni  de  paticoçcjiulqn’a  ce  qu’ti  rcltabiitfc» 
5c  qu’ii  remette  letufalcm  en  vn  Eftafc  renomme  en  iatcrie. 

if*.  64*  tif  Eternel  ne  rc  rc|ictjdx.as-tu  pas  iprés  ces  oiot'ej» 
5c  ne  cejjeras-tte pas  ; ( Heb.  note  titras-tu  pat  » c.  ne  t'arrcller^s-ut 
pas  Si  ne  céderas- rp  pas  ) de  «vus  affl'gw  car  tu  nous  asafflrgcz 
.ant  Sc  plus.  . < ..s 

• M m ltrcm. 
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Jerem.  47.  Ha  l épée  de  l’Eternel , iufques  à quand  ne  te  rc^ 

poferas  tu  point,  rentre  en  ton  fourreau»  apaife-toy  & te  tien  coyt 
( Heb.Sc  te/Ay)  . 

Lament.  y 49.  Mon  oeil  diftile,  & ii'a  point  de  cejfe  ( Heb.&no 
fe  taijl  point , c.  ne  s’arrefte  point  ) 

j mas  y i}.  Pourtant  ft  tiendra  e»i(  Heb./ê  taira)  le  prudent 

en  ce  temps-là.  ju 

Marc  4. 59.  Et  lui  s’eftant  lcué  dit  a la  mer , tay-toy  , tien-toy 
eoie  C les  verbes  Grecs  fignifient  fe  taire,  ejlre  muet  ) 


Silence  , pour  Repos  , CeJJation , Allégement  de  Mal 

Ps  e a v.  zi.  y Mon  Dieu  ie  crie  de  iour , mais  tu  ne  nous  ré- 
pons point  -,  & de  nuit  6c  n'ay  point  de  cejfe.  ( Heb . 6c  «on  filcntium 
>e  n’ay  point  de  Jîlence  ) c.  ie  n’ai  aucun  repos  ni  relâche  de 
mes  maux  ) 

BenedtBion , pour  le  Fruit  £ vne  Plante. 

' Es  A.  éj-8.  Comme  quand  on  trouuea  épreindre  du  vin  cnii 
grappe,  lors  on  dit  ne  la  galle  pas , car  il  y a de  la  btnedithon  Sic. 

Bouche  , pour  le  Trenchant  d’vn  Glaiuc. 

■Ge  n.  $4. 16‘  H*  tuerent  au  trenchant  de  l’épée  ( Heb.  à la  bou- 
che de  1 epee  J 

Exod.17.1y  lofué  déconfit  Hamalec  au  trenchant  de  l'épéefHebw 
à la  bouche ) 

Deuter.  10. 15.  Tu  feras  paiTer  au  trenchant  de  l'épée  tout  ma  (le 
eftant  en  icelle.  ( Heb.  tu  fraperas  à la  bouche  dcTeipéc  ) 

lof  ni  n.  n.  llsfraperent  route  personne , qui  y eftant  au  trett- 
chant  de  l’efpée  ( Heb.  à la  bouche  ) 

lofué  S.  24.  Et  que  tous  furent  tombez  par  le  trenchant  de  l’ef- 
pée, iufques- à eftre  entièrement  défaits  fHcb.  par  la  bouche  ) 
lob  i.  ij.  17.  Et  ont  frapé  les  feruiteurs  au  trenchant  de  l’clpee 
( Heb.  à la  bouche  ) * t 

Ierem.  zi.  7.  11  les  f taper  a au  trenchant  de  l'cfpée  ( Heb.  a la 

bouche ) 

Luc  zi.  z 4.  Ils  tomberont  au  trenchant  de  l’cfpée  ( Grec. par 
la  bouche) 

fw 
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Connoiftrt  , pour  Agréer,  Approutter , Advouer. 

Ps.  i.  6.  Car  l'Eternel  auoue,(  neb.  comoijl  ) le  train  des  lu- 
ttes. mais  le  train  des  méchans  périra. 

•P/,  ior.4.  Le  cœur  peruers  le  retirera  d'auprès  de  moi,  ie 
nauoucrai  point  le  malin  ( Heb-  te  ne  connoiflrai  ) 

. Osée  8. 4.  Ils  ont  fait  regner , mais  non  pas  de  par  moi,  ils  ont 
ettabli  des  gouuerneurs,  ôc  ie  ne  fai  point  connu  , &c.  ( c.  te  ne  l'ai 
point  approuué.  ) 

Matth.  7.  i}.  Et  lors  ie  leur  déclarerai  tout  ouuertement , ie 
ne  vous  connu  onques  ; departez-vous  de  moi  vous  qui  faites  le  mé- 
tier d'iniquité. 

Rom.  7.  if.  le  n'aprouue  peint,  (Gi.  ie  ne  connoi  point  ) ce  que 
ie  fai. 

» 

Bouche  , pour  le  Vif  âge. 

A ct.  1$.  a.  Commanda  de  le  fraper  au  vifage , ( Gr. U bou- 
che. ) 

Hommes  de  Nombre  , Sc  Chofes  de  Nombre  , pour  ’ 
peu  de  gens  , peu  de  chofes. 

G e n e s . 34.  jo.  le  fuis  ep  petit  nombre  (Heb.  ego  viri  numeri, 
ie  fuis  hommes  de  nombre  ) 

Nombr.  9. 10.  Quand  la  nuée  ettoit  peu  de  temps  fur  le  pauil- 
lon  ( Heb.  des  iours  de  nombre  ) 

Deur.  4. 17.  Vous  relierez  vn petit  nombre  ( Heb.  vous  refte- 
iczgent  de  nombre  ) 

Deut.^.6.  Encore  que  fes  hommes  foient  en  petit  nombre  ( Heb. 
foient  nombre.  ) 

Vf.  ioj.  11.  Encore  qu’ils  futient  en  petit  nombre  de  gens  ( Heb. 
hommes  de  nombre  ) 

- E/a.  10. 19.  Le  relie  des  arbres  de  fa  foreft  feront  aifett  à cou- 
per, ( Hcb.yërM»  nombre  ) tellement  qn’vn  enfant  les  mettroit  bien 
en  eferit. 

lertm.  44.  r8.  Ceux  qui  feront  échapez  de  l'efpée,  retourne- 
ront'du  pais  d’Egypte  au  païs  de  Indien  fort  petit  nombre  (Hcb.fe- 
ront  hommes  de  nombre  ) 

Mm  1 Exxch. 
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Ezech.  u.  1 6.  Ic  taillerai  de  refte  dentr’eux  quelque  peu 
lent  (Heb.  des  btrpmes  de  nombre) 

. x ' Mat  fi»  , pour  famille, 

G EN.  JJ.  i\  "lacob  dit  à fa  famille  ('.HeVi  fa  maifori ) 8c  à ceux 
qui  clloicnr  auec  lui. 

G en.  4,1. 19  • Et  vous  allez-vous  en  remenans  du  bled  > pour 
pourvoir  à la  famine  de  vos  famille  t ( Heb.  Je  vos  maiftns  ) 

Ç en.  y.  18.  Prenez  voftre  Pcre  8c  sot  familles  ( Heb.  vo  % mai- 
for,  s ) 8r  retournez*  1 moi.  t . 

Norrtb.  18.  jr.  Vous  la  mangerez  en  tout  lieu,  vous  & vo sfaml- 
ht  (Heb. vous  & voftre  maifon  ) 

1. 18.  Tu  retireras  chez  toi  toute  la  famille  ( Heb.  mat- 

ftn)  de  ton  Pere.  . 

Ufuc  5. 14.  La  famille , que  l'Eternel  aura  faifie  s’aprochera 
félon  les  rnaifonty  ôdàmaifen  quel  l'Ecehsel  atka  faifie  s’aprochera 

félonies  telles.  . * 

- j. Sam- 1.  ii.  Elkana  monta  ar.efc  edute  la  j*rf»/êmppnr. taenher 
i l’Eternel , ( c.  ailée  tourefa famille  ) ' • 

' jin,  jo.  1.  Homme  deuotieux  fie  craignant  Dieu  auec  toute  fa 

famille  { Gr-dâ  maiftn  ) , /'  t'M  Vi  . 

Générations , non  futilement  pour  Gctealogie,  mais 
auffi  pour  les  (hofis  avenues  «■  quefiifyn  4 

& pour  fis  aehons.  . . ..-j  '•  ■ 

> « * • . '•  * \ * . O »>•*  * 

Ge  n . 6 9.  Ce  font  ici  les  gerterattens  de  Nce  » ?so£  fut  homme 
Mille  8c  cntict  en  fontemps,  & cheminant  auec  E>ieu.  f . • 

Ge».  57?n.  Ce  font  ici  lcs|e»er4/io«;  de  lacofcj,  lofeph  cftantaa- 
gé  Je  dix  fept  ans  paillon  auccJcs  fpc/es  içfiroupeaux, #(.. ,■ 

’ Ce  Jour- U . pour  deugiier  le-.  Jour  du  dfrmer  < 

Jugement. 

, . ■ . . it  . ..  •...  tî  i>  . ,.çr  v 

M AT^i»R7.;*4n  Jfofewf  v • -'«• 

•1  ‘ 

. »* 

Atteins  & lignes  de  deuil  pratciçufift  -par  les  Anciens. 

Genej,j7.jo.  Puis  Ruben  retournai  la  folle,  & voici  Iofeph 

. n'eftoir 

• . t Vu  1* 
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n cfteit  plus  en  la  folFc.lors  il dcchi ra  fes veftemens .Et  v,  34. Et  lacob 
déchira  Jet  vtftemts  & mit  vn  fie  fur  feireins,  & mena  deuil  fur  sô  fils. . 

Leuit.io.  1 6.  Puis  Moïic  dit  1 Aaron  & à Eleazardc  Icharnàr 
fcs  fils  « ne  dcfcouurcz-pemi  vos  telles  Sc  ne  dechirez-point  vos  vc- 
ftemetts,  Sc  vous  ne  mourrez  point. 

! Leuit.  13.  45.  Le  Lcprcnx  auquel  fera  la  playe  aura  fes  vtfte* 
mens  dechiref,  Sc  fa  tefte  nue  Sc  fe\a  routiers  iufques  fur  la  leure 
de  defTus. 

Leuit.  zi.  10.  Le  Souuerain  Sacrificateur  , fur  le  chef  duquel 
l’huile  d’onflion  aura  efté  cpanduë,  ne  découvrira  peint  fa.  tefte  , Sc 
ne  déchirera  point  fes  velîemnis.  • 

ï.  Sam.  4.  u.  Or  vn  homme  de  Bcniamin  s’en  courut  déjà  ba- 
taille , 6e  arriua  en  Silo  ayant  fes  veftemens  déchirez  8c  de  la  terreur  ' 
fur  fa  tefte.  ■ 

1 .Sam.  13.  19.  Alors  Tamar  prit  de  la  cendre  fur  fa  tefte,  8c  dé- 
chira fa  cotte  bigarce  quelle  auoit  fur  elle,  & mit  fa  main  fur  fa  te- 
fte, 6c  plus  elle  alioit  auanr  plus  eüe  cnoit. 

1.  Sam.  15. 30.  Dauid  montoir pleurant , Ôi  ayant  la  tefte  cottuer- 
te  çr  marchait  eîiant  déchaufté. 

, Efter  6.  ta.  Haman  (ë  retira  naftiucment  en  fa  maifon  ,rnertant, 
deuil  8c ayant  la  tefte  couverte. 

lob  1.  io.  Alors  lob  fc  lcua  5e  dechirafa  matiteltne,& tondit  fa 
tefte,  Sc  fe  tet  tant  par  terre  fc  prefterrta. 

Job  41.^.  l ay  hetteur  d’auoir  ainfi  parle , 8c  m'en  repen  fur  la 
poudre  &fir  la  cendre. 

ifa.  ; j.  z.  Moab  heurlera  fur  Nebo  en  toutes  les  telles  d'iceiui 
il  y aura  pelure  Si  touteibarbe  fera  rasée,  v. }.  on  fera  ceint  de  fins  en 
fcs  rues , vn  chacun  heurlera  fondant  en  larmes  for  ics  toits  Sc  en  les 
places. 

S.fa.  u-  ti-  Le  Seigneur  i’Eternel  des  armëes  vous  a apellcz  ce 
iour  - Ha  pleurs,  & a deuil  Si  a vous  arracher  tes  cheueux,  cr  a cein- 
dre le  fac. 

' ift. 47. 1.  Dcfcen  fteds  toi  furla  pouftiere  fille  de  Babylon,_/J><ff 

toy  à terre,  il  n’y  a plus  de  throfne  pour  la  fille  des  Caldéens. 

1er  cm.  6 ■ 16.  fille  de  mon  peuple  ceintoy  d'vnjac  Si  teveautre 
en  la  cendre , rnene  deuil  comme  uir  l'enfant- 

Jeremy -id.  T ont  ta  perruque,  o Ierufalem  > & la  testes  au  loin, 
(*■  prononce  à haute  voix  ra  complainte. 

Jerem.  48. 37.  [ En  Moab  ] toute  tefte  fera  pelée,  & toute  barbzj 
fera  rasée,,  Sc  fur  toutes  mains  il  y aura  des  ittaftons  , Sx-tra  le  fat 
fur  les  roms. 

Mm  3 Latnent 
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Lament.  i.  io.  Les  Anciens  de  la  fille  de  Sion  gifent  à terre , 
fe  taifent , ils  ont  mis  de  la  poudre  fur  leur  tefte , ils  Je  font  accouftref 
de  ftes. 

Ejech.  7. 18. . Ils  fe  ceindront  de  fus  , dry  aura  honte  fur  toute 
face , & pelure  fur  toutes  leurs  telles. 

Elech.io,.  17.  Deporte-toy  de  foupirer,  ne  mené  point  le  deuil, 
qu’on  a accouftumé  de  mener  furies  morts  , lie  ta  caloteC iir  toy, 
& mets  tesfouliers  en  tes  pieds  > & ne  cache  point  la  leure  de  def- 
fus.  s t 

lonas  }.  6.  Cette  parole  eftoir  paruenuc  iufqu’au  Roy  de  Nini* 
ue,  lequel  fe  leua  de  fon  thronc,  & ofla  dedejjus  foy  ftm  veflement  ma- 
gnifique,8c  fe  couurit  d’vnfac,  & s’ a fit  fur  la  cendre. 

eJMtchce  1. 16.  O fie  ta  cheuelure  & te  fay  tondre  , à caufe  de 
tes  fils  délicats  , foie  pelée  au  long  & au  large , comme  vne  aigle 
qui  mué. 

Deuil  fur  vn  Enfant  Vnique  pour  lignifier  vn  Grand 
Deuil. 

1 ER.EM.  6. 1 6.  Fille  de  mon  peuple  > cein  roy  d*vn  fac  & te 

veautre  en  la  cendre , mène  deuil  comme  fur  t enfant  vnique  , 3e  la- 
mentation très  amere. 

vdmos  8.  lo.  Si  changerai  vos  feftes  folennelles  en  deuil  6fc. 
le  réduirai  le  pais  en  telle  lamentation  que  telle  d‘vn fils  vmque. 

Zachar.  ta.  ro.  Ils  regarderont  vers  moi  qu’ils  auront  percé, 
6 c en  mèneront  deuil  , comme  quand  on  mène  déùil  d’vn fils  vni- 
que , 8c  en  feront  en  amertume  comme  quand  jon  cil  en  amertume 
à caufe  d'vn premier-né. 

leur  pour  lourne/lement  ou  Continuellement. 

Ps.  ij. }.  Iufques-a  quand  confulterai-ie  enmoymcfine,ô£  cti- 
goilTcrai-  ic  mon  cœur  de  iour.  ( c.  continuellement.  ) 

Et  , pour  Dont. 

G e n.  37. 5.  Iofeph  fongea  vn  fonge  qu'il  déclara  a fes  fteres» 
dont  ils  le  haïrent  encore  tant  plus  ( Hcb.  & ) 

l ug.  a.  14.  Dont  la  colere  de  l'Etccnel  s’embrafa  contre  llraaël 
(Hcb.  tir) 
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Eli  auec  Nous , pour  Ejl  en  nojlre  Puijfance , noue  en 
femmes  MaiHrts. 


Ps.  il.  j.  Nous  aurons  le  deffus  par  nos  langues 
font  en  noftre puijfance.  ( Heb.  auec  nom  ) 


nos  leures 


' Exemples  de  Synthefe  ou  de  Syllepfe  Syntbefeos  Que 
Syllcpfcos  Exempta. 

G E n.  11.  j.  Ils  dirent  tvn  à l’autre  , ( Heb.  dixerunt  vlr  focio 
fuo,  l'homme  dirent  à Ton  compagnon , pour  t homme  dit  à fon  com- 
pagnon c.  tvn  dit  à l’autre.) 

Gen.  4 1. 57.  On  venoit  de  tout  pais  en  Egypte.  ( Heb.omnis  tetra 
venerunt  in  Ægyptum,  tonte  la  terre  venoyent  en  Egypte  ) 

Exod.  y.  y.  Voici  le  peuple  de'  ce  pais  ejl  maintenant  en  grand 
nombre  ( Heb.  ^fflulti  nunc  populus  terr*,pro  voici  le  peu- 

ple de  ce  pais  font  plujteurs  pour  e(l  en grand  nombre  ) 

Exod.  3.1 6.  Dimicte  populum  meum  vt  fermant  mihi  > laiflc  aller 
«non  peuple  ;afin  qu  'ils  me  fervent  ( pour,qu’«7  me  ferne  ) 

Exod.  11. 17.  lncuruauit  fe  populus,  & adoraucrunt;le/»«</>/e 
fc  courba  6c  ils  adorèrent  ( pour  il  adora  ) 

Exod.  ij.  14.  Lors  le  peuple  murmura  contre  Moïfc  (Heb.  po-, 
pulus  murmutauerunt,  le  peuple  murmurèrent) 

Exod.16.1.  Toute  l’ ajjernblce  des  enfans  d'Ifraël  vint  au  defett  de 
Sin(Heb.  vinrent)  Etv.i.Toutcï’ajfcmble'edcs  enfans  d'Ifraël  mur- 
mura (Heb.  murmuraucrunc,  murmurèrent  ) Et».  30.  Celîaverunt 
populus  in  die  feptirao,  /e peuple  donc  (crepoferent  au  feptiefme  tour 
( pour  fe  repofa  ) Et  v.  31.  Domus  Ifraël  vocauerunt  nomen  eius 
Manda  matfon  d'Ifraël  appellerent  fon  nom  Man,  f pour  appelia  ) 
Exod.  19.  8-  Lors  tout  le  peuple  refpondtt  (Heb.  & rcfpondc- 
xunt  omnis  populus , Sc  tout  le  peuple  rebondirent  ) 

Exod.  14. 1.  Le  peuple  ne  montera  point  auec  toy.  ( Hebr.  po- 
pulus non  afeendent  cum  eo  , le  peuple  ne  monteront  point  auec 

l°y  ) - 

Nomb.  11. 8.  Le  Peuple  sépandoit  & la  recueillait , puis  la  mouloit , 
ou  la  piloit  au  mortier  , & la  brouilloit  en  vn  chaudron  & en  fat- 
foit  des  gafteiux  &c.{zu  texte  Hebrieu,tous  ces  verbes  font  au  nom- 
bre pluriel  ) 

Jofui  3.16.  Le  peuple  pajfa  fHeb. pajjerent  ) vis  i vis  de  Icrico. 

Mm  4 «•  Epie 
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i.  Rois  r.  }<).  Tout  le  peuple  dit  ( Hcb.  dirent  ) viue  le  Roy  Sa- 
lonrou.  Lt  v.s,o.  te  tout  le  peuple  monta  âpre*  luy  ( ^Hebr.  mon- 
tèrent ) 

tJtfatth.i.ii.  Il  fauucra  fon  peuple  de  leurs  pechez. 

Matth.  ij.  S.  Ce  />«</>/«  s'approche  Je  moi  de  laboucue,  irais 
leur  cœur  eft  fort  éloigne  Jcmoi.bc.z/.si.  Mais  ils  m'honorent  en  vain. 
Et  v.  10.  Puis  aianc  a pelle  la  troupe  il  leur  dit. 

Homme  It^fl  ifch  pour  vn  Petit  Enfant. 

Esa.6'6.  j ».  le  vous  mignardcrai  pour  vous-appaifer , comme 
quand  vue  merc  mignaxde  ion  etipant  { Hcb.vûum  iïd\homme)po\it 
‘le  rappaiicr. 

Noms  mise»  conflruüton  & reg-ffans  vn  Génitif,  oit  eft 
dénotée  Partition. 

G en.  vj.  io.  Proiiciamus  eum  in  vr.am  cifiernarum,  ietrons-Ic 
envne  des  fofes  ( c.  lettons-  le  en  vnefojfe  ) 

Foy  four  DoElrine. 

A ct.  6.7.  Grand  nombre  auflî  des  Sacrificateurs  obeiiTbù  2 

la  foy. 

Ro,n.  ii.  S.  Prophétisons  falcn  l’analugic  de  la  foy. 

Rom.  14  1.  Or  quant  à celui  ,q'.ii  eft  débile  ru  la  foy  reccuezdc 
à vous,  non  point  en  débar  de  difpnres. 

Gai  j.:  ils  auoient  feulement  011V  dire,  celui  qui  autrefois  nous 

perfecuroir  annonce  maintenant  la  foy  , la  nue!  te  airrefois  ils  dé- 
duire::. 

i.T im. 4.  t ■ L’E'ptit  di:  norammeut  au'ez  derniersremps  quel- 
ques vnsic  reuolreront  de  la  foy,  s’addotnuns  anx  efprics  abuleurs 
& aux  doctrines  des  Diables. 

ViNiy  Scîrcol  Enfer  & Tes  diuetfes  Significations 
Repukhre. 

Ge  n.  57. 45.  I;  defccnJr si  menant  deütl  au fcpulchrt'. 

Gev.4r.5S.  Vous  feriez  tïe'UenJrc  mes*  cucucûx  .blancs  auco 
douleur  au  fcpHichre.  44  zy.  3 1. 

' * • • • ’ ' J * 1.  Sam. 


I 
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i.  Sam.  i.  6.  Le  Seigneur  fait  dcfccndrc  au  / ipulchre . & en  fait 

remonter. 

i.  Sam.  n.6.  Les  cordeaux  du  fepulchre  m’auoient  ceint , les 
laqs  de  la  mort  m’auoient  furprii. 

i.  Rois  i.6.  Tu  ne  laiilcras  point  defeendre  fes  cheueux  blancs 
en  paix  ni  fepulchre.  Et  v.  9.  Tu  feras  defeendre  fes  çheueux  blancs 
par  mort  violente  au  fepulchre. 

Pf  16. 10.  Tu  n’abandonneras  point  mon  arae  au  fepulchre. 
Pfeau.  49.  ij.  Ils  feront  mis  au  fepulcre  comme  brebis, la  mort 
s’en  repaiera. 

Pf.  14t.  7 • Nos  os  font  épars  prés  la  gueule  du  fepulchre.  ( Heb. 
de  l'enfer  ) 

lonas  1. 3.  le  me  fuis  écrié  du  ventre  du  fepulchre  ( 11  appelle 
ainfi  le  ventre  du  poilTon  qui  l’auoit  englouti  ; & tu  as  ouïmi 
voix. 

Gouffre. 

Nom  br.  16,30.  S’ils  defeendènt  vifs  au  gouffre,  Scc.v.  33.  Ils 
defeendirent  donc  eux,&  tous  ceux  qui  citaient  à eux,  vifs  dedans  le 
gouffre. 

Deut.  31.  11.  Le  feu  s’eft  allumé  en  ma  colere  , & a bruflé 
iufqu'au  fond  des  plus  bas  lieuxf  Hcb.iufqu’à  l'enfer  le  plus  bas  ) 
lob  u.  8.  Ce  font  les  hautelTcs  des  cieux  qu’y  feras-tu  ? c’eft 
chofes  plus  profondes  que  les  enfers  qu’jr  connoiftras-ru? 
lob  14.13.  A la  mienne  volonté  que  tu  me  cachaflcs  en  quelque 

creux  fous  terre.  ( Hcb. befcheol,  en  l'enfer  ) 

I ob  16. 6.  Les  creux , C Hcb.  fcheol  le  fepulchre  ) font  nuds  de- 
uant  lui  6c  \c  gouffre  n’a  point  de  couuerturc. 

Sfeau.  139.  8.  Si  ie  monte  aux  Cieux  tu  y es , li  ic  fai  mon  gifte 
au  fepulchre  t’y  voila.  ( Ici  le  fepulchre  cft  opposé  aux  cieux  6c  eft 
mis  pour  lignifier  le  lieu  le  plus  bat,  le  centre  de  la  terre  ainfî  que 
lob  11.8.) 

Eft.  57.9.  Tu  t’es  abbaiflc  iufqu’aux  enfers  ( c.  aux  J^ux  les 
plue  bas  ) m 

cAmos  9. 1.  Quand  ils  auroient  foui  iufqu’aux  lieux  les  plus 
bas  de  la  terre,  ( Heb.  befcheol  ) ma  main  les  enleucra  hors  delà,  6c 
quand  ils  monteroient  iufqu’aux  cieux,  ie  les  en  ferai  defeendre. 

Dieu  jure  par  Soy  mefme. 

G e n.  ia.  16.  l'ay  iuri par  moy-mefmt , dit  l’Etcrnel. 

Nn 


Amos 
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j4mos  6. 8.  Le  Seigneur  l'Etcrnel  a taré  par  foy-mefme. 

Heb.  6.  ïj.  Car  quand  Dieu  fit  la  promciTc  à Abraham  , pour- 
ce  qu’il  ne  pouuoit  iurer  par  vn  plus  grand  » il  tara  par  foy-  mef- 
me. 


Prince 

v 


V • 


pour  Chef  &C  Maifires  , Prince  de  laPrifon, 
pour  le  Geôlier. 


\ • 


Gen.$s>.  v.  lu  U-  z$.  Le  Geolter  8c  mai/lrt  lie  la  prifon  eft  a- 
pellé  le  Prince  de  U maifan.  Ainfi  au  mefmc  chap.  v.  i.l’otiphar  eft 
apcllé  le  grince  des  bouchers , ou  des  tueurs.  Et  chap.  4 o.t/.z,  j.4. 
Legrand  Echanfon  eft  apellé  le  Prince  des  Sommelier  s.  Et  ch.  41.  to. 
iz.  Et  v.  1.  1 6,  ao,  it.  Le  Maiftre  boulenger  ou  panetier , eft  apcl- 
lé le  Prince  des  Boulengers. 

(yen.  41.9.  Legrand  Echanfon  eft  apcllé  le  Prince  des  Sommelier/. 
Et  v.  ro.  Le  Maiftre  Panetier,  le  Prince  des  Boulengers. 

Gen.  47.  6.  Tu  les  ordonneras  maifires  de  mon  bcftail.  ( Hcbr. 
Princes)  de  mon  bcftail. 

Exod.  1.  11.  Us  ordonneront  fur  le  peuple  des  C ommijjdtres 
d’impoft  pour  l’affliger  (Hebr.des  Princes  d’impoft  ) 

Exod.  18  11.  Et  les  eftabli  fur  eus  Gouuemeurs  far  milliers,  fur 
centaines , rinquentaines,  8c  dizaines.  ( Heb.  Trtnces  fur  milliers ,, 
Primes  fur  centaines,  rPnnces  fur  cmqucntaines , êc  Princes  fut  di- 
zaines Ainfi  Deut.i.  ij. 

* # 

Foy  , pour  Vobiel  de  la  Foy. 

Gala  t.  i.  z$.  llsauoicnt  feulement  oui  dire  , celui  qui  au- 
trefois nous  perfecutoit  annonce  maintenant  \ifoy,  laquelle  il  de- 
ftruifou. 

Galat. }.  z.  le  voudrois  feulement  entendre  ceci  de  vous;  auçz- 
vous  rat  en  l’Efprit  par  les  œuurcs  de  la  Loy , ou  par  la  prédication 
de  la  4 P?Etv.  j.Ett».  z;.  Deuant  que  la  foy  vinft  , nous  citions  gar- 
dez fous  la  Loy  cftant  enclos  fous  l’attente  de  la  foy , qui  deuoit  e- 
ftre  reuelée.Et  v.  zy.  Mais  la  foy  cftanr  venue,  nous  ne  tommes  plu* 
fous  pédagogue. 

Gai.  6. 10.  Mais  principalement  aux  domeftiques  de  la  foy. 


Et 
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Et  , Supplée.  **  * 

Genes.  39.  zj.  [ £/  ] le  Maiftre  de  laprifon  ne  reuoïoit  tien. 
Sec. 

Genef.  41.  jj.  Allez  à lofeph  [<$•  ] faites  ce  qu'il  vous  dira. 

Genef  41. 54.  [ & ] le  vous  tendrai  voftrc  ftcrc. 

Exod.  7. 9.  "Prcn  ta  verge  & la  ictte  deuant  Pharao > [ & ] elle 
deuiendra  vn  dragon. 

Leuit.  16. 10.  Pour  faire  propitiation  pour  iceluiftf’]  l’enuoycr 
au  defert  comme  citant  Hazazel. 

Iofué  ij.  1.  Quand  Iofué  fur  devenu  vieil  [ auancc'  en  iours» 

1 Eternel  lui  dit,  tues  devenu  vieil [ & ] auancé  en  aage. 

1.  Sam.  18. 18.  Dauid  dit  à Saiil,  qui  fuis  ie , Se  quelle  eit  ma  vie 
[&]  la  famille  de  monPcre. 

1.  Rois  4.  Le  Roy  donc  s’en  alla  en  Gabaon  pour  y facrifier, 
cat  c’eftoit  le  plus  grand  haut  lien  [&]  Salomon  facrifia  mille  ho- 
locauftes  fur  l’autehqui  eftoit-là.  v.  5.  [ St  ) l’Eterncl  s'apparut  à Sa- 
lomon en  Gabaon  par  fonge  de  nuit. 

1.  Rois  9.  4.  [ Et  fi  ] ru  gardes  mes  ftatus  Se  mes  iugemens. 

z.  Chron.  Z4.7.  La  méchante  Hathalia  [&]  fesenfans  auoient 
fourrage  la  maifon  de  Dieu. 

Nehem.  iz.  45.  Scion  le  commandement  de  Dauid  [ (fr  ] de  Sa- 
lomon fon  fils. 

Luc  i.  77.  [ St  ] Pour  donner  connoiflance. 

tU  , Pour  Chacun,  Tout Homme. 

Iean  3.  3.  Si  quelqu'un  n’eû  né  derechef  C c.  fi  t homme  j Et  v. 
5.  Si  quelqu’un  n’cft  n*  d’eau  Se  d’cfprir. 

1.  Cor.  4 z.  U eit  requis  entre  les  difpcnfatcurs  , que  chacun. _ 

C Grec.  ) foit  trouué  fidele.  En  ce  fens  Bezt  explique  aufii  to 
mot. 

1.  Cor.  6.11.  Telles  chofcs  eftiez-vous  quelques  uni.  ( c.vn  cha- 
cun de  vous  } 

i.Ttm.yi.  Que  fi  quelcun  (Gt.rit) n’a  foin  des  liens,  Se  prin- 
cipalement de  ceux  de  fa  famille, il  a reni^  la  foy,&  eit  pirequ’vn  in- 
fidèle ( c.fvtm  homme  n’a  foin  des  fiens , &c. 

z.Tiw.a.j.  Pareillement  fi quelcun^.  Gr. tic  c.  fi  l’homme  Jcom- 
bat  en  licciln’eit  point  couronné  s’il  n’a  combatu  deuement.  Et  v. 
11.  Si  quelcun  donc  fc  purifie,  s’eftant  feparé  de  ces  chofes  , il  fera 

N-n  z 


vn 
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vn  ypHau  fan&ifié  à honneur.  • • . 

* # ' 

leurs  au  Pluriel  pour  vn  \^in. 

G e n e s . 40. 4.  Eft  dit  que  l’£c hanfon , & le  grand  Panetier  de 
Pharao  furent  des  tours  en  prifon  (.  ce  que  les  Hebrieux  entendent 
de  l’cfpacc  d’vn4«,  Comme  le  raporte  Mercerus  fur  ce  paflage, à la- 
quelle expoficion  il  encline.) 

Exod.  13.10.  Tu  garderas  cette  ordonnance  en  fa  faifon  d'un  en 
an.  ( Heb.  de:»»rj  en  iours  ) 

Ncmbr.  9. 11.  Que  fi  la  nuce  continuoit  fur  le  pauillon  demeu- 
rant fur  icclui  par  deux  iours  ou  par  vn  mois  ou  par  tours , c.pa^vû 
Ait  comme l’cxpofent  les  Hebrieux,  Scquenofttc  verfionle  remar- 
que en  marge  ) 

Lemt.  1 j.  19.  Si  quclqu’vn  a vendu  vne  maifon  à habiter , fon 
rachat  ferad’vn4B  ( Heb.  de  tours) 

J ug.  11.40.  Cette couftume  fut  cnlfraëlque  d'an  en  4»  les  fil- 
les d’ifraë!  alloienr  pour  lamenter  la  fille  de  leplué  par  quatre  iours 
l’année,  ( Heb.  de  tours  en  iours) 

Iug.  17.10.  Demeure  auec  moi  & me  fois  pour  pere  & pour  Sa- 
crificateur,& ie  te  donnerai  dix  pièces  d’argent  par  an( Heb.  indies, 
par  4«  , Pagnin  annuatim , annuellement  ) 

lug.  ai.  19.  Voici  la  folennité  ordinaire  ( ncb.  de  tours  en  iours; 
ce  que  Pagnin  & Vatablc  apottaLAfinuelle,  ) de  l’Eternel  en  Si- 
lo. 

j.  Sam- 1.  3.  Cet  homme  là  «montoit  d’an  en  an , Sec.  ( Hcbr.  de 
iours  en  iours,  au  lieu  dequoi  il  eft  dir.  au  v.  7.  d 4i»en  an  ) 

1.  Sam-  a.  19*  Sa  mereluifaifoit  vn  petit  roquet,  quellcluiap- 
portoit  d’anenan  (.Heb.  de  iours  en  tours')  làmefme  ( quand  elle 
montoit pour  factifier  le  Cactidce/blennel  ("Heb.  le  facrificc  des 
iours.  c.  annuel)  Et  ainfi  ch.  1.  v.  1 1.  Et  ch.  20.  v.  6. 

«.  Sam.  17.7.  Le  nombre  des  iours  , que  Dauid  demeura  en  la. 
contrée  des  Philiftins,  fut  vn  an  ôc  quatre  mois.  ( Heb.  iours  6c  qua- 
tre mois  ) 

a.  Samuel  14-1 6.  Quand  Abfalom  faifoit  tondre  fa  telle  , ce 
qui  aduenoit  d’4w  en  an  ( Heb.  de  tours  à iours  ) 

Tof  pour  Loyauté  SC  pour  Fermeté  en  l’accom pli fle ment 
des  chofes  promifes. 

Ma  xt  h.  13.  23.  Vous  delaiflcz  les  chofcs  delà  Loy,  qui  font 
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de  plus  grande  importance!  a(Tauoiriugemenr,mifcricorde  5c  loyau- 
té (Ct.  Si  foy) 

Rom.  3.3.  Leur  incrédulité  aneantira-t-elle  la/iyde  Dieu  ( c. 
la  loyaitté  de  Dieu  ) 

Tite  2. 10.  Ne  fouftraians  rien,  mais  montrant  toute  bonne 
loyauté  ( Gr.  foy  ) 

Le  leur  de  la  TJjiftÇance  eftoit  célébré'  anciennement. 

G en.  40.  10.  ' Aduint  au  troifiefmc  iour  , qui  eftoit  le  iour 
de  la  rtatjfance  de  Pharao , qu’il  fit  vn  feftin  à tous  fes  fervi- 
teurs. 

MMth.  14  6.  Or  au  iour  du  feftin  de  la  naiffance  d’Hcrode  , la 
fille  d'Hcrodias  danfa  en  pleine  laie  , Sc  pleut  à Hcrodc  amfi 
Marc  6.  21. 

Premièrement  , pour  lignifier  [ht  tout , Singulièrement , 
& non  pour  de  ligner  vn  Commencement  -,  ôc 
vne  Enumération  , dont  les  autres 
parties  fuiuent  apres. 

Ro  M.i.  8.  Tout  premièrement  ie  rens  grâces,  (ÿc. 

Rom.  3.  2.  Sur  tout  en  ce  que  les  Oracles  de  Dieu  leur  ont  efte 
commis  ( Gr.  premièrement  ) 

2.  Pier.  1.20.  Si  vous  entendez  premièrement  cela,  que  nulle  pro- 
phétie de  l’Efcriture  n’cft  de  particulière  déclaration. 

i.Pier.  3.3.  Sachant  tout  premièrement  cela  , qu’il  viendra  e's 
derniers  temps  des  moqueurs. 

Premier  , pour  le  fl  tu  Excellent. 

Lvc  îj.jia.  Tirez  - moi  la  plw  belle  robbe  ( Grec  ,/aprt- 
miere  ) 

Les  Veïtemens  de  Lin  cftoient  les  Veiïemtns 
des  Grands-  - 

Gen.  41.  41.  Pharao  tira  Ton  anneau  de  famain,  & le  mit  en  la 
main  de  lofeph,  Si  le  fit  veftir  d' habit > de  lin , & mit  vn  collier  d’or 
en  Ton  col. 
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leur,  pour  lugement. 

i.  Co  r.  4. }.  Il  me  chaut  bieb  peu  d’eftre  iuge  de  Vous  ou  de 
1 ugement  ( Gr.  de  tour  ) d’homme.  Fne  telle  façon  de  parler  ,femble 
prtfe  de  ctejutlj  auott  de  certains  tours  deflinf^pour  faire  tuge- 

ntttitk 

Regard  ou  Feue  ,Pour  Apparence  & Semblance , 

Patron.  , . 

Gen.  41.  1.  Voici  fept  ieunes  vaches  belles  à voir  (Hebr.  bel- 
les^* regard  )Etv. 3.EC  voici  fept  autres  vaches  laides  à voir  ( Heb. 
mauuaifes  de  regard  ) ainfi  v.  4.  Les  ieunes  vaches  laides  « voir.  Et 
v;  a 1 . Il  les  faifoit  aulTi  laid  voir  qu’au  commencement.  ( Heb.  leur 
regard  clloit  au(C  mauuais.  ) 

Exod.if.40.  Regarde  donc  & fais  félon  le  patron  qui  t’eft  mon- 
ftré  en  la  montagne.  ( Heb.  félon  le  regard  ) 

Leuitii].  13.  3.  Si  le  poil  de  la  playe  cil  devenu  blanc  , & la 
playe  à U voir  etl  plus  enfoncée  , que  la  peau  de  fa  chair  (Heb. 
& le  regard  de  la  playe  eft  plus  enfonce)  ainii  es  verf.4.  10,  30,31, 

jx»  H-  V JÎL 

A Jomb.  S.  4.  Selon  le  Patron , que  Dieu  auoit  fait  voir  à Moïfe 
( Heb.  félon  1 : regard) 

Nombr.  9.  ij.  Elle  eftoir  fur  le  pauillon  en  femblance  de  feu 
r Hcb.ficut  afpcâus  ignis,  comme  vn  regard  de  feu)  Et  v.16.  Cefloit 
femblance  de  feu  la  nuit. 

1.  Sam  1).  11.  U frapa  vn  Roy  Egyptien  [qui  efloit  ] vn  bel 
homme  ( Heb.  homme  de  regard.  ) 

Mort  pour  Lsifflittion  & Calamité  grande. 

Exo  0.10.7.  FlechilTezl’Eternel  voilrc  Dieu  par  pricre  , afin 
qu’il  retire  de  dclTiis  moy  cette  mort  ( il  parle  des  fauterelles  que 
Dieu  auoit  fait  venir  fur  l'Egypte.  ) 

Ainft  Dauid  es  Pfeaumes  parlant  des  Dangers  mortels 
' dont  Dieu  C auoit  garanti  , dit. 

Ps.  »8. 1 6.  Que  les  cordeaux  dufepulchrc  l’auoycnt  ceint,  que 
les  lacqs  de  la  mort  l’auoyent  furpris. 
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jo.  4.  Que  Dieu  a fan  remonter fon  ame  du fepulcrt  qu’il  luy  « 
rendu  la  vie . 

86.  ij.  Que  Dieu  a retiré  fon  ame  dufepulcre  profond. 

88.  4.  Que  fa  vie  ejl  paruenue  luf qu'au  fepulcre. 

Et  107. 10.  11  enuoic  fa  Parole,  & les  guérir  > & les  deliure  de 
leurs  tombeaux  (Il  parle  de  ceux  qui  auoienr  cite  abbatus  de  mala~ 
die.) 

1.  Cor.  ij.  ji.  Par  noftre  gloire  que  i’ay  en  noftre  Seigneur  Iefus 
Chrift, < c meurs  deioureniour(c./V^/â  par  chacun  iour  exposé  a des 
dangers  mortels  ) 

I.  Cor.  1. 19.  Mcfme  nous-nous  fommes  veu*  comme  fi  nous 
euflîons  reccu  en  nous  meûnes  la  fentcnce  de  mort , afin-que  nous 
s’cuflîons  confiance  en  nous  mefines  ; Ains  en  Dieu  qui  rcflbfcitc 
les  morts. 

v.  10.  Lequel  nous  a deliuré  de  fi  grande  mort,  & nous  deli- 
are  » &c. 

II.  15.  Sont  ils  Minières  de  Chrift  > ie  le  fuis  par  dcflùsn,  en 
rrauaux  d’auanrage , en  battures  par  deflus  eux,  en  prifons  d’auan- 
tage,  en  morts  fouucntefois. 

CMort  , Pour chofes  CM  Mettes. 

a.  Rois  4.  »o.  Ceux  qui  goufterent  du  potage  , auquel  par 
inadvertance  on  auoit  mis  des  coloquintes»  s‘efcnoientj/4  mort  eft 
en  la  chaudière. 

Trou.  26.  18.  Tel  qu’eft  ccluy  qui  fait  de  l’infcnfc,  & ictte  flam- 
beaux , flefehes»  & chofes  à tuer  ( Hcb.  cr  la  mort  ) 

\fE friture  ayant  dit  é“  répété  fomntairement  vne  ebofe , 
la  répété  quelquefois , & en  reprend  le  dij cours 
pour  s’expliquer  plus  amplement. 

L’Efcriture^w/  au  premier  chapitre  de  Gencfe.verfer  27  repre- 
fente  fosnmairement  la  création  de  l'homme  & delà  femme.  Vient  puis 
apres  au  ch.  fécond  v.7.  & 18.  Iufques  à la  fin  du  ch.  à reprendre 
ce  propos  > & à décrire  plus  amplement  cette  création  de  l'homme  & 
de  la  femme. 

Ayant  au  45.  chap.  de  Gcnefe  v.  i.  dit.  Que  la  Maifon  de  Pharao 
ouic  la  nouuclJe  que  les  frères  de  lofeph  eftoic  nt  venus  vers  luy.  El- 
le  reprend  Sc  amplifie  ce  difeours  au  v.  16.  & fuiuans. 

Nn  4 ' Ayant 
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Ayant  au  ch.  io.  de  l'Exode  v.ip.Exprimé  en  trois  paroles,  la  ré- 
ponfc  de  Moïfe  , au  commandement  que  lui  fit  Pharao  , de  ne  fe 
ptefenter  plus  deuant  lui  : Vient  pui*  apres  au  chapitre  onzief- 
me,  à reprendre  ce  difeours  , employant  tout  le  ch.  ii.enl’expli* 
cation  d'iccluy. 

Pour, ou  .d/fo , defignans  la  raifon  Supprimez 
ou  Sous-entendm. 


■*  ‘i 
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Matth.i.ij.  Herodes cherchant  le  Petit-enfant  [ pour  ] le  ’ * 
mettre  à mort. 

3.  13.  Ielus  vint  vers  Iean  [pour  ] cftre  battisé. 

4. 1.  lefus  fut  mené  par  l'Èfprit  au  defert.  [pour]  eftre  tenté 
du  Diable. 


v 
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Ceux  qui  font  dciignez  par  les  Seruiteurs  des 
Princes. 


4- 
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L'Efcriture  parlant  des  /bruiteurs  des  Princes , entend  fouucnt 
par  ce  mot  leurs  C on/esllters  y ôc  Officiers  plus  proches  & ordinaires 
de  leurs  perfonnes.  «c  ' A. 

Amfi  Cen.  41.  io.  Eli  dit  que  Pharao  fe  mit  en  grande  colere 
contre  les  fcruucurs  Si  contre  deux  de  fes  officiers  , comme  appert 
au  ch.  40.  v.  1. 1. 

Auifi  xff-tldit,  Gen. 4}.  6.  Que  la  nouuellc  de  la  venue  des  frè- 
res de  Iofeph  eftant  appoitée  au  logis  de  Pharao, cela  plut  à Pharao, 
Si  à fes  ferniteurs. 

Ainfi  Exod.  10, 19.  Il  eft  dit  que  les  J bruiteurs  de  'Pharao  lui  di- 
rent , qu'il  laifTafl  aller  le  peuple  (eruir  1 l'Eternel  leur  Dieu,  Si 
qu’il  n'attendift  point  qu'il  vift  l'Egypte  périr.  , ' 

Ain (1  ileft  dit  que  Moïfc  eftoie  cftimé  grand  perfonnage  au  pais 
d'Egypte, tant  des  feruiteurs  de  Pharao  que  du  peuple. 

Nornbr.  11.18.  Balaam  tefpondit  wxfetuiteurs  de  Balak  (.  C. 
comme  il  eftexpoféen  la  marge  de  nos  Bibles , aux  Con/etllers 
gens  d'Eflas  ) 
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Etire  aux  pieds  de  quelcui t , pour  ejlre  fous  fa  charge 
& conduitte , fous  fa  Domination , ou  ejlre 
a Ja  fuite _ . 

* *V  . , pff- 

Ex  o D.ri.iS.  Sors  toy  & tout  le  peuple,  quieft/Swt  toy  (Hcb. 
à tes  pieds) 

Deut.  n.  S.  Et  toute  lafubftance,  qui  eftoit  en  leur  puijfance 
(Hcb.  qui  eftoit  à leur  pied  J Verf.  10.  Le  pais  où  tu  vas  cutter 
n’eft  pas  comme  le  pais  d’Egypte , où  tu  (émois  ta  femencc  , Sc 
l’arroufois  à ta  difcretion.f  Hcb.  à ton  pied.  c.  que  tu  auois  lapmf- 
fance  d’arroufer  à t*  volonté  ) 

Jug.  4.10.  Barax  fit  monter  apres  foy  dix  milles  hommcs.fHcb. 
à fei  pieds  ) 

Iug. 8.  y.  Donnez  ic  vous  prie,  au  peuple  me futt  ( Hch.qut  efi 
à mes  pieds  ) quelques  miches  de  pain- 

1.  Sam.  1 y.  17.  Afin  qu’il  fuft  donne  aux  gens  qui  font  fout  la  con- 
duite C Hcb.  aux  pieds ) de  Monfcigneur. 

Verf.  41.  Abigail  monta  fur  vn  afne , & fes  cinq  feruantes  , qut 
l'aferuoyent  ( Heb.  qui  alleyent  à fes  pieds  ) 

1.  Sam-  15. 16.  Le  Roy  donc  fortit  . & toute  fa  Maifon/e  fui- 
uoit  (Hcb.  in  pedibus  eius,  eftoit  à fes  pieds  ) 

Verf.  17.  Le  Roy  donc  fortit,  & tout  le  peuple  le  fuiuoit  (Heb. 
in  pedibus  eius,  eftoit  à fes  pieds  ) Et  t>.  18.  Qui  cftoyent  venus  de 
Gath  pour  cftrc  à fa  fuit  te  ( Heb.  à fes  pieds  ) 

1.  Rois  10.  io.  Aceque  chacun  du  peuple qutme  fuit  (Hcb.qui 
eft  à mes  pieds  ) en  ait  plein  fon  poing. 

a.  Rots y.  9.  Tant  qu’ils  n’euflent  plus  d’eau,  ni  pour  le  camp,  ni 
pour  les  beftes,  qutls  menoyent  ( Hcb.  qut  eftoyent  à leurs  pieds  ) 

E/à.  57.  »y-  I’ay  tary  par  la  plante  de  mes  pieds  ( c.  pat  la  mul- 
titude de  ceux  qui  font  à majutte  ) tous  les  ruifteaux  des  forte- 
refles. 

Le  mot  de  CMoü  Sous  entendu. 

k.  • ■'-j  ^ 

Ex  o o.  11.18.  Au  premier  [ mois  ] au  quatorziefme  iour  du 
mois. 

loél  1. 1).  lia  fait  découler  fur  vous  la  pluye  de  la  première,  & 
de  la  dernière  faifon  au  premier  [ mois  ] 
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4 ,, 

Cent , mis  indéfiniment  , pour  vnt  grande  Multitude. 

* * 

Ec  c t e s.  8.  u.  Le  pccheut  fait  mal  cent  fois , & Dieu  luy  don-  *’ 
ne  delay. 

Se  Ceindre , Ce  prend  quelquefois  pour  fi  trouffir , 

Ht  fi  mettre  en  eftat  de  cheminer , de  là  vient 
cette  phrafe  trouffir  fis  reins. 

Exod.ii.  il.  Vont  le  mangerez  [ alfaooir  l’Agneau  Pafqual  ] 
ainfi,  vos  reins  feront  trouffe^f  Hels  ceints  )\ ot  fouliers  en  vos  pieds, 
voftrc  bafton  en  voftre  miin. 

x.  Sois  4-  15».  T roujfe  tes  reins  pren  ton  bafton  en  ta  main  j &c 
t’en  va. 

fois  38. 3.  T touffe  maintenant  tes  reins  comme  vn  vaillant  hom- 
me, & ie  t'interrogerai,  3c  tu  m’apprendras. 

lerem  1 17.  T oy  donc  troufie  tes  reins , 3c  te  leue , & leur  dy 
( Heb.  cein  tes  reins  ) 

Lhc  ii.  jy.  Que  vos  reins /oient  troufiifj  8c  vos  chandelles  al- 
lumées. Et  17.8.  Appreftemoy  àfouper,  & tetrouff»  , 8c  me  fers. 

Pleonnfmes. 

Gr.NEs-.  i.  17.  Tu  mourras  de  mort.  ( Hebr.  moriendo  tnorie- 
ns  ) T sis  plconafmes  ont  de  f ernphaf e.affeurent  <tr  amplifient  la  chofe. 

lie».  3.  4.  Non  moriendo  moricmini,i'0»r  ne  mourrez. peint  e*u 
mourant  ( c.  vous  ne  mourrez  point  ) Ec  ver  fi  6.  V augmenter  ay 
grandement  ton  rrauail,  & ta  groUcfîe f Heb.  miiltiplicando  multi- 
plicabo  , en  augmentant  1 augmenteras  ) 

Cjcn . 1 5.13.  Scache  pour  certain  quêta  pofteiité.CHcb.cognofcen- 
do  cognofce,  connois  en  connotjfant.  ) • 

Gen.  17.13.  On  ne  faudra  point  de  citxoncirf  Heb  circumcidendo 
citcumcidetur,i7  fiera  circoncis  en  circoncifant) 

Leuit.  i.fr.  Il  lavera  d’eau  le  ventre  3c  les  iambes.fHeb.e»  la- 
vant il  lavera,  c.  il  ne  manquera  pas  de  lutter  ) 

1.  Sam.  i.  30,  l'avais  du  entièrement , que  tamaifonfic  lamai- 
fon  de  ton  pete  chemincroicnt  éternellement  deuanr  moy  , mais 
maintenant  l’Etcrocl  dit  > ia  ne  m’aduicnnc  que  ie  le  falTc  (Heb.  ta- 

uois 
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mis  dit  en  dif  tint. 

i.  Sam.  io.  1 6.  Il  nous  a déclaré  pour  le  fleur  ( Hcb.  in  dicando 
indicauit , en  déclarant  il  a déclaré  ) 

1 .Sam.  i i.ij.  Si  vous  perfleutrez  à mal /i;r*.(Heb.fi  malefaciendo 
malefeccritis  , Ji  veut  fanes  mal  en  faiflar.t  mal  c.  fi  vous-  vous  affer- 
mirez,Ci  vous  vous  opiniaftrcz  à mal  faire. 

i.Sam.  14.18.  Ton  Perc  afait exprejfément  iurer)c  peuple. (Heb. 
adiurando  adiurauit  pater  tum  populum  , ton  pere  4 admré  ct>  ad- 
jurant le  peuple) 

\.Sam.zo.  z6.  Sitonpere  vient  à s'enquérir  de  moi,  tu  Iuy  ref- 
pondras  > on  m’a  demandé  inftamment  ( Heb.fi  recordando  recorda- 
tus  fuctit  mei  pater  tuus,dices  poftulando  poftulauit  à me  Dauid, 
fi  ton  pere  en  l'entjuerant  s'entjuiert  de  moyitu  luy  refpondras  Dauid 
m'a  demandé  en  demandant  J 

z.  S4m.1z.14.  Le  fils  qui  t’eft  né  mourra  pour  certain.  (Hcb.mo- 
tiendo  moxietat,  mourra  en  mourant  ) 

1.S4W.14  jo.  Allez  fie  le  brufle\par  feu,  &c  les  feruireurs  d’ Ab- 
falon  brufltrent  par  feu  le  champ,  rtjt.  Pourquoy  tes  fetuiteurs  ont 
ils  brujlé  par  feu  mon  champ? 

i.  Rots  i.  40.  Le  peuple  iouoit  des  s' efiouiffott  de  gran- 

de Itejfe. 

1.  Rois  14.  j.  Va  par  le  pais,  vers  toutes  les  fontaines  d’eaux. 
Prou.  5.  *4.  Le  pere  du  iufte  s' e fouira  etbon  efetene  (Y\c\s.exn\- 
tando  exultabit,  s' «fouira en  s’ejiouiffant  )’ 

Trou.  11.6.  U y a tel  qui  tout  le  iour  ne  fait  ^ue  conuoiter,fHeb. 
qui  conuotte  conuoitift  ) 

Trou.  1.  Çonfidere  bien  attcntiuement  ( Hebr.  confiderando 
confidet  a > conftdere  en  conjiderant  ) 

Egech.  jj.  ij.  Quand  i'auray  dit  au  iufte.qu’il  viura pour  certain 
( Heb.  viuendo  viuct,  en  y tuant  il  viura  ) 

Jon.ui.16.  Et  ces  gens  là  craignirent  l’Etcrnel  d'vne  grande. > 
crainte. 

lonas  4 1.  Cela  déplût  à lonas  d’vne  grande  deplaifartce.  V-6.  Et 
Ionas  fe  refiouit  de  grande  ioje  à caufe  duKikaion. 

Nahum.  3.  10.  Tous  les  plus  grands  ont  eflé enchafkefde  chai- 

ntI‘  ' ’ . * ’* 

Z ach.  1.  1.  L’Eternel  a eflé  grandement  indigné  contre  vos  pries 
(Heb.  a eflé  indigné  d’ indignation.  ) 

oJMatth.  1. 10.  Ils  s’eliouiflbyent  de  grande  ioyc. 

Matt.  ij.  40.  Toutainfi  donc  qu’on  cueille  l’yuroie,  & qu’on  la 

au  feu. 

O o 1 Marc 
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Matc  5.41.  I h furent  eflonne\  tvn  grand  eftonnement. 

Mure  7.10.  Qui  maudira  Ton  pere.ou  (a  mere  meure  de  mort,  6cc 
(c.comme  l'cxpoie  Beze  fur  cc  lieu  fans  aucune  es'ferance  de  pardon' 

Et  l'Apoftre  aux  Hcb.  10.  18.  Expofe  ainfi  cette  falfon  de  parler 
difanr,  Ci  quelcun  auoit  mefprisé  la  Loy  de  Motfe  , il  mourait  fans 
aucune  mtfericorie  ; fie  ainfi  l'cxpofe  encore  noûre  Vcrfion  en  la 
marge.  Exod.19.  !*•) 

1.  Cor.  8.  14.  MonflreTj approbation  ( Gt.  demandez  U démon- 
firafjon,  c.  monltrez  puiflammenr  6c  manifcftcmcnr) 

iy.y'y*,.  • i . v.  4»  -? 

Santttfîer  , pour  Vouer > Dédier  , & Confacrer  à Dieu. 

Exo  d.  11. 1.  Sandifie  moy  ton  premier  né,  Scc. 

Leuit.lj.  14.  Quand  quelcun  aurafanUtfich  maifon  (c.  Voué , 

& confacri  à Dieu.  ) V.  i<5.  Si  l'homme  fanihfie  a /‘Eternel  quelque 
partie  du  champ  de  fa  pofleffion.  17.  S'il  fanfhfie  fon  champ  dés 
l'an  du  Iubilc.  j8.  tWfattChfie  fon  champ  apres  le  Iubilc.  Et  ainfi 
os  verfi  11  (fi  16.  J 

U ornbr.  3. 14.  Je  me  fuis  ftnÜtfié  tout  premier  né  en  Ifrâïh 

Deut.  ij.  i«r.  T wfanüt fieras  à l' Eternel  ton  Dieu  tout  premier 
»c  malle,  qui  naiftra  de  ton  beftail. 

x.  Sam.  8. 10.  11.  Ioram  porte*  Dauid  des  vaiflcaux  d’argent 
«l'or  fie  d'airain  , lefqucls  Dauid  confacra  (Hcb  fanüifia  ) à ['Eternel 
auec  l'argent  & l’or  qu'il  auoit  confacri ( Hzb.fanEUfii)  du  butin  de 
toutes  les  nations  qu’il  auoit  afluiecties.  Atnfi  1.  chroma  2.6. 17. 

& 18. 

1,  Chron.  1. 4.  Je  m’en  vai  baftir  vne  Maifon  au  nom  de  l'Erer- 
nel  mon  Dieu  , pour  la  luy  fantlificr, afin  de  faire  fumet  deuant  Iuy 
le  parfum,  (fie. 

1.  Chron.  ib  18.  Afa  fit  apporter  de  la  Maifon  de  Dieu  les  cho-  < 

fês,  que  fon  Pereauoit  confairèes  , enfemble  ce  que  luy  auflî  auoit 
confacri  ( Hcb.  les  fanElifications  de  fon  pcrc  , fie  fes  fanlhfiea - 
lions  ) 

Jerem.  ji.  17.  Leuez  l’enfeigne  en  la  terre  , fonnez  du  corner 
parmy  les  Nations , ordonneTJ  Hcb .fanüifie\)  des  Capitaines con-  * / 

tre  elles  , faites  monter  les  cheuaux  , comme  lehurbec  qui  fe  he- 
rilTe.  Ver/.  18,  Préparez  ( Hcb.  fanüifiez.  ) contre  elle  les  Na- 


ttons. 
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Heritier  pour  Seigneur  Sc  Poffeffeur. 


Rom. 4 15.  La  prome(Tc  n'eft  point  aucnuc  par  la  Loy  à Abra- 
ham ou  à la  femcnce  , allauoir  d'eftre  heritier  du  Monde;  mais  par 
la  luftice  de  la  foy. 

H eh- 1. 2.  Dieu  a parlé  à nous  par  fonFils  i lequel  il  a eftabli  hc~ 

ruier  de  routes  choies. 


Voici  , pour  Voir  , Apperceuorr , Appareftrc. 

Ex  o D. 14.10  Comme  Pharao  fe  fuft  approché, les  enfans  d’ifraël 
Ieucrent  les  yeux, Si  voici  les  Egyptiens  marchoienc  apres  eux.  (c.lls 
virent  que  les  Egyptiens  marchoicnt  après  eux) 

Leuit.  i}.  j.  Puis  le  facrificareur  le  regardera  au  fepticfme  iour»* 
Et  s’il  apperfoit  que  la  plaie  foit  arreftee.  ( Hcb.  & voici  fi  la  playe 
eft  arreftee  ) Ai  nu  verf.  <5.  8,10,13,17,10,11,25,  32,34,36,43.  Et 
encor  ch.  14.  v.  3. 37, 39, 44. 

Nornh.  n.10.  Et  Aaron  regardant  Marie  la  vid  lcpretfc  ( Hcb. 
Si  Aaron  regarda  Marie,  Sc  voici  elle  cftoit  lepreufe. 

1.  Rois  3. 11.  Et  m'eftant  leuc  au  matitv  pour  allaiter  mon  fils» 
tay  trouai  qu’il  eftoic  mort  { Hcb.  voici  il  cftoit  mort  ) Mais  l'ayant 
diligemment  confidere  au  matin  , i'ay  troutte guc  ce  n’eftoit  point 
mon  fils  ('Hcb.  voici  ce  n’eftoit  point  mon  fils  ) 

Dieu  appelle  la  Louange  Scia  Force  de  fort  Peuple. 

Ex  o d.  15. 1.  V Eternel  eft  ma  force  & louante. 

Pf.  118.4.  L’Eternel  eft  ma  force  , Sc  mon  ( antique  ( ou  ma 
louange  car  c'cft  le  raefme  mot  Hebrieu  qu'en  Elaïe  u.i.)&  a efte 
« mon  libérateur.  a* 

E/aïen.i.  L’Eternel  eft  ma  force,  & louange,  &m’aeftéSau- 
ueur. 

* Ierem.  17. 14.  Eternel  gueri-moy,  & ic  ferai  gueti.fauue  moi, Sc 
ie  ferai  fauué.car  tu  es  ma  louange. 

• Sanittfier , pour  Ordonner , Députer , & Dejliner  d quelque 

Chofe  & Commifîon . 

Esa.  13.  3.  C'cft  moi  qui  ay  donne  charge  1 mes deleguez(neb. 

Oo  3 âmes, 
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à mes  fantttfiezjf  oiic  i’ay  appelle  me*  forts  hommes  pour  exécuter 
ma  colcre.  Par  cela  font  defignez  les  Perfes'ç r Us  Modes,  far  letni- 
mfiere  defquels  Dieu  voulut  ruiner  Babylon. 

Ierern.6, 4.  Appreflez  le  combac  conrre-ellc,  (Heb.  fan flifief 
le  combat. J 

Jer.11.1y  Traine-les  comme  brebis,  pour  eftre  efgorgées>&  les 
préparé,  ( Heb.  les  fapfhfie ) pour  le  jour  delà  tuerie. 

1er. 11.  7.  le  préparera y ( Hcbr.  te fanUtfieray  c.  tordouneray  ) 
contre  toy  des  dcftru&eurs,  vn  chacun  auec  les  aimes. 

loel 3.  9.  Publiez  ceci  contre  les  Nations  , appreflez  1a  guerre 
{ Heb.  fanElifiez  la  guerre)  refueillcz  les  fort*,  que  tontes  gens  de 
guerre  s’approchent  & montent. 

Micb.  3.  j.  Ainfi  a dit  l'Eternel  contre  les  Prophètes , qui  font 
fonruoiet  mon  peuple , qui  mordent  de  leurs  dents , & crient  paix, 

•&  fi  quelcun  ne  leur  donne  rien  en  leur  bouche,  Ils  publient  ( Hebr. 
ils  fanRifient  c.  ils  appreslent  ou  préparent  ) la  guerre  contre  luy.  . 

Soph.  1.7.  L'Eternel  a apprefté  le  facrifice,&  aitmité  ( Heb. 

4 fanftifie  ) fes  conuiez.  H 

On  brujloit  ce  qui  ne  fe  pouuoit  Manger  , ér  qui  rejleit 
des  Viandes  Saintes. 

Exo  d.  11. 10.  Il  cftoit  commandé  de  ne  laiiTcr  rien  de  reftede 
l’Agneau  Pafqual  iufqu’au  matin,  & de  bruflir  au  feu  ce  qutferon  re- 
/Fe'iufqu’au  matin.  Et  19. 34.  S’il  demeure  de  relie  3c  la  chair  des 
Confecrations,  8i  du  pain  tulqucs  au  lendemain, tu  brufleras  ce  re/le 
au  feu.  ) 

Lewt.  7.  17.  «Mais  ce  qui  fera  demeure’  de  refie  ; de  la  chair  du  fa- 
çrifice,  fera  bruflé  au  feu  au  troifiefmc  iour.  V erf  19  La  chair  de 
ce,  facrihcelà,quinura  touché i quelque chofe  fouillée, ne  lcra  point 
mangée,  ain*  fera  bruflée  au  feu. 

Leuit.  S-  31. . Vous  brufierez  au  feu  ce  qui  fera  demeuré  de  refit  de  * 
la  chair,  & du  pain. 

Leuit. 19. 6.  Ce  qui  refiera  au  troifiefmc  iour  fera  bruflé  au  feu, 

' i*.  -*■%.  . 'W  mt#*  48*  . • -."t  ; * 

Diucrfcs  Appellations  de  l 'Ame 

loi  30.15.  Tout  a efté  renuerfe  fur  moy , efponuanteroens  • 
pourfuiuent  monaméf  Heb. ma  principale,  ou  ma  magnifique) 

Pf.  11. 11.  Deliure  ma  vie  de  l’cfpée,  ma  feulctte,  ou  mon  vmque 
de  la  patte  du  chien. 

-v  Et  tf- *7* 
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<Pf.  55.17.  Retire  mon  ame  de  leurs  tcmpcftess  mxfculetted'cn* 
treles  lionceaux. 

Jpui  donner x , pour  Pleuji  a Dieu , A la  mienne  volonté. 

Ex  o o.  lô.j.  O que  nous  fullîons  morrsau  pais  d’Egyptc>fHeb. 
qui  donnera  que  nous  fulfions  morts. ,) 

Plomb.  it.  19.  A la  mienne  volonté  que  tout  le  peuple  de  l’Eter- 
nel  fuit  Prophète  ( Heb.  qui  donnera  que,  &c.  ) 

Dent.  j.  13.  O /ils  auoient  toûiours  vn  tel  cœur  ( Heb.  qui 
donnera  7 //ils  eulTcnt  ) 

Iug.  9.  19.  A la  mienne  volonté  qu’on  me  baillait  ce  peuple  fous 
ma  conduite,  f Heb.  qui  donnera-)  .. 

1.  Sam.  iS.  35.  t/i  la  miennevolonté que  icfulTe  mort  moy  mef- 
mc  pour.toy,  Abfalon  mon  fil*  ( Hcb.fw»  donnera) 

lob  6 %.  A la  mienne  volonté  que  ce  que  ie  demande  m’auinlt. 

«1  ( Htb.  qut  donnera  ) 

lob  11. 9.  A ta  mienne  volonté  que  Dieu  parlait  ( Heb.  qui  don- 
nera ) 

lob  13. 8.  A la  mienne  volonté  que  vous  vous  teullicz  dutouc 
( Heb.  qui  donnera  que  vous>  dre. 

Et  ch.  14. 13.  ch.  19.13.  ch.  13.  3.  dreh.  31.  35. 


\p 


Sainct  pour  lignifier  Dieu. 


Ion  6.  ïo.  le  n’ay  point  teu  les  paroles  du  Satnft. 

P/iau.  11.  4.  Touresfois  tu  es  le  Sainft  habitant  es  louanges 

d’Ifraël. 

5/4.40.15.  Aqui  me  ferez  vous  rclTembler  > & à qui  ferai- ie 
cfgilé,  dit  le  Satnél. 

£/a.^j.\^.  Ainfi  a dit  celui  qui  tlt  haut  efleuc  , qui  habite  en 
l’eternité,  & duquel  le  nom  cille  fainttAd 

Hab.  1.3.  Dieu  v<nt  de  Theman  > & le/dinélda  Mont  de  Pa- 
ran. 

Dextre  pour  la  partie  Méridionale  , A l’oppofice  It 
Septentrion  elt  appelle  la  Sencjlre. 

Ps.  84. 13.  Tu  as  créé  l’Aquilon  & lcMidy. 

Oo  4 Dextre 
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Dextre  pour  Puijfance. 

Act.  j.  31.  C’cft  celuy  que  Dieu  a cilcuépar  fa  dtxire  pour 
Prince  & Sauueur. 

Parole  , pour  la  Prottifton  on  Portion  requife 
& Connectable. 

Ex  o d.  1 6.  4-  Et  le  peuple  forcira  & en  cueillira  [allauoir  de 
la  manne  ] par  chacun  jour  la  provifton  d'vn  iour  fHeb.  U paroles 
d’vn  iour} 

Dan.  i.j.  Et  le  Roy  leur  ordonna  prouifton  (Chald.p4r*/e  pour 
chacun  iour  de  la  portion  de  la  viande  royale.  J 

Tefmoignage , pour  l'Arche  de  l'Alliance. 

Ex  o d.  16.34.  Selon  que  le  Seigneur  auoit  commandé  à Moï- 
fe»  Aaron  aurtï  le  pofa  [affauoir  l'homer  de  Manne]  devant  le  //- 
moignage  pour  cftrc  garde  ( c.  deuant  P arche  ) 

Exod.  17.  ai.  Aaron  auec  fes  fils  pofera  les  Lampes  du  chande- 
lier , depuis  le  foir  iufqu’au  matin  , au  Tabernacle  d’aflîgnation, 
hors  le  voile  qui  efl  à l’endroit  du  tefmoignage  ( c.  de  1 ’t/trebe  ap- 
pelle l'arche  du  tefmoignage  ) 

Exod.  if.  il.  & ch.  16. 53. 34. 

Defirer  , pour  K^iimcr  & c A ffetl  tonner. 

Es  a.  1. 19.  On  fera  honteux  à caufe  des  chefnes  que  vous  auez 
de/irez. ( c.  aime\  Si  afcHionncz  ) Si  vous  rougirez  à caufe  des  ver- 
gers que  vous  aucz  choilis. 

i.  Cor.  9. 14.  En  ce  qu’ils  prient  pour  vous,  vous  defirans ajfe- 
{lueufemcttt,  pour  l’excellente  grâce  de  Dieu  fur  vous. 

Philip.  1.  18.  Dieu  m’eft  témoin  comme  ie  vous  defire  tous  fin- 
gulieremcnr,  en  cordiale  affeôion  de  Iefus  Chrift.  Et  v.4!.  Partant 
mes  fteres  bien  aimez  & très  defire g. 

V ne  Nation  , ou  vue  grande  Multitude , parle  quel- 
quefois par  le  fmgulier. 

Ex  o 0. 17.  j.  Le  peuple  murmura  contre  Moïfc  difant,  Pour- 

quoy 
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quoy  nom  a*  tu  fait  monter  d’Egypte,  pour  me  faire  mourir  de  foif 
ÔC  mes  fils  8c  mes  troupeaux  ? 

Iug.  loi}.  Les  gens  d’Ifracl  eftoient  montez  & auoyent  pleure 
deuant  ('Eternel, & auoyent  interrogé  ('Eternel,  difans,  A procher ay- 
te  derechef  pour  combattre  contre  les  enfans  de  Bcniaminwc»  frè- 
re. y.iü.  Sortirai  te  encotc  vnc  fois  en  bataille  contre  les  enfans 
de  Beniamin.wo»  frere,  ou  fi  ie  de [îfteray. 

i .Sam.f.  to.  Il  auint  que  comme  l'Arche  dcD’cu  entroit  en 
Hecton,  ceux  d’Hecron  s'cfcrierent,  dilans , ils  ont  fait  faite  le  tour 
àl’Arche  d’Ifracl  vers  moy  pour  me  faite  mourir  , 8c  ma»  peuple 
&c.  f II  y ainfi  en  l’Hebrieu  )>V.  u.  Parquoy  ils  enuoyerent  8c  a f- 
femblerent  tous  les  Gouuerneurs  des  Philiftins,  difans , laifTez  aller 
l'Arche  du  Dieu  d’Ifracl,  8t  quelle  retourne  en  Ton  lieu,  afin  quelle 
ne  me  farte  point  mourir  8c  mon  peuple.  V 

r .Sam  to.ii.  Tous  les  mefehans  8c  garnemens  d’entre  les  hom- 
mes.qui  crtoient  allez  auec  Dauid  prirent  la  parole,  & dirent  puis 
qu’ils  ne  font  point  venus  auec  nom  (Heb.auec  moy  ) nous  ne  leur 
baillerons  rien  du  butin. 

i.Sam.  tp.  43.  Les  hommes  d’Ifracl  refpondirent  aux  hommes  de 
Iuda&  dirent  nom  avons  ( Hcb.  iaj  ) dix  parts  au  Roy,  8c  mcfmes 
nom  femmes  ( Heb.  ie  fuie  ) en  Danid  quelque  chofc  plus  que  vous 
( Hcb.  plus  que  toy  ) Pourquoy  donc nomaue^vous  mejprifeV.( Hcb. 
m'at-tu  mejprist  ) n’eft-cc  pasnem  qui*«o»/  les  premiers  parlé  pour 
ramener  nojlrerF.oy(  Hcb. rieft-ce  pas  moy  qui  ay  le  premier  parlé  de 
ramener  me» Roy) 

i.  Lois  1. 1.  Dont  fes  ferviteurs  lui  dirent,  qu  e»  cherche  au  Roy 
Monfeigncur  vnc  ieune  Vierge , 8cc.  afin  que  le  Roy  Monfcigncur 
efchaunc. 


Dire  , pour  Propofer. 

Dan.  7.1.  Puis  il  eferiait  le  fonge  & en  dit  le  fommaire. 

Luc  15.}.  lUcuc propofa  (Hcb. dit  ) cette  fimüitudc  difant.* 

Vn  pour  dire  l' Autre. 

Ex  od. 18.3.  Le  nomde  l’imeftoit  Guerfom.f'^.Et  le  nom  infé- 
cond Elihezer  ( Heb.  le  nom  de  l 'vn  Elihczer  ) 

Ea roi.  ij.  15.  Fay  vn  chérubin  tiré  du  haut  de  deçà  8c  l ‘autres 
(Heb.&  l’f»)cherubin  du  bout  de  delà.  V.  3}.  Il  y aura  en  vnc  blan- 
che trois  plalleletz  en  faffon  d’amande,  vn  pommeau  , & vnc  fleur, 
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en  Vautre  branche  ( Hcb.cn  i/h*  branche  ) trois  plaftcletz  en  faflon 
d'amande, vn  pommeau  & vne  fleur. 

Exod.  2.6- 15.  Deux  foubaffemenj  fous  vn  aix,  &dcu<  foubaffe- 
mens  fous  1*4 *;r#  aix  ( Heb.  foui  vn  aix  ) 

Leuit.  j.  7.  Il  apportera  deux  pigeonneaux  rim  pour  l’offrande 
pour  le  péché  > èc  Y autre  pour  l'holocauffe  f Heb.  &l’tm  pourl'ho- 
locauffe  ) 

Ltuit.  11. 8 Elle  prendra  deux  tourterelles , ou  deux  pigeon- 
neaux Yvn  pour  l’holocauffe  & l’antre  ( Heb.  & l 'vn)  en  offrande 
pour  le  péché.  El  ch.  14.  v.  jr. 

Vo  pour  Tint  j Aucun  , guelcwt. 

Devt.  16.  j.  Tu  ne  pourras  point  fanâifier  laPafquc  en  aucun 
lieu  de  ta  demeure  ( Heb.  en  vn*  de  tes  portes) 

lug.  il.  8.  Y a- t-il  cjutlcun  ( Heb.  quis  vous , y a-  il  t/»i .)  d’entre 
les  Tribus  d'(fracl,qui  ne  foit  point  monté  vers  l'Eternel  en  Mitf- 
P*- 

i.  Sam.  i}.  jo.  PercuflSt  Abfalon  omnes  filios  Regis , & non  re- 
mania imus  ex  cis  , Abfalon  frappa  tous  les  fils  du  Roy  & il  n'ca 
tefta  vn  d’eux  ( C.  H n’en  tc&si  aucun  ) 

iJMatth.  15.  45.  Entant  que  vous  ne  l'auez  point  fait  à tvn  de 
cet  plus  petits»  vous  ne  me  l’auez  point  fait  ( c.  à aucun  ) 

leanA-w  Or  auez  vous  vne  coutume  , que  ie  vous  deliurc 
yutlcun  à la  feffe  de  Pafquc  > f Gr.  que  ie  vous  deliurc  vn ) 

Dieu  , appelle  te  Dieu  des  Dieux. 

Exod.iS-  h.  Icconnois  maintenant,  que  l'Ererwe/eû grand far 
defjus  teus  les  Dieux. 

Dcur.  10. 17.  Car  l’Eternel  voftrc  Dieu,  eû/e  Dieu  des  Dieux , 
& le  Seigneur  des  Seigneurs. 

1.  Cbrou.  i.  5.  Noftre  Dieu  eff  grand  far  diffus  tons  les 
Dieux. 

Pf  96.  4.  LT/rrne/ cft  grand  & grandement  louable  , il  cft  re- 
doutable par  deflus  tous  les  Dieux. 

Pf  97 • 7-  V ouï  tou»  les  Dieux  profternez  vous  deuant  lui.  TJ.  9. 
Tu  es  l'Eternel  haut  efletié  pat  dcltus  toute  la  terre,  tues  grande- 
ment haut  monté  par  àeffus  tous  les  Dieux. 

Pf.  1 jj.  j.  le  connois  que  l'Eternel  cftgratid  , & que  noftre 
Seigneur  eff  par  defjus  teus  les  Dieux. 
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Pfieau.  136.  1.  Cclcbrcz  le  Dieu  des  Dieux.  Et  v.  j.  Celcbrczle 
Seigneur  des  Seigneurs. 

Dieu  appelle  nojîre  Vie . 

De  vter.  }o.  10.  C’cft  luiquiert/4  vie  & la  longueur  de  tes 
iours. 

Diucrfes  Chofes  Dénommées  de  Dieu. 

Ex  o o.  j.  1.  Moïïe  vint  en  la  montagne  de  Dieu  iufques  en 
Horeb. 

Exod.  4. 19.  Moïfe  prit  auflî  la  V trge  de  Dieu  en  fa  maiu. 

Sxod.17.19.  le  me  tiendra/  demain  au  fommec  du  cofteau,&  la 
verge  de  Dieu  fera  en  ma  main. 

Santtifier  qtselcun  , pour  luj  Dénoncer,  & Ordonner 
qu'il  fe  Sanctifie. 

Exod.  19.10.  L’Eternel  dit  à Moïfe,  va-t’en  vers  le  peuple  & 
les  fiantltfie  auiourd’hny,  & demain,  & qu’ils  lauent  leurs  vertement, 

( c.  dénoncé  leur  qu’ils  fc  purifient  & fanâifient  ) Ver  fin,  T u feras 
donc  qu’vn  chacun  d’eux  fie  tieme fiainü  ( Hcb.  tu  /an  [h fier  ai  ) 

U fut  j.ij.  Leue  coy  fiantlifie  le  peuple,  & dy  fan&ifiez-rous  pour 
demain,  C cela  ertdit  ilofué.J 

1.  Sam.  1 6-  5.  Sanâifiez-vous  & venez  auec  moy  au  facrifice 
il  fit  fianthfier  ( Heb.  il fiantlifia  auflî)  Ifaï  & fes  fils,|&  les  inuica  au 
facrifice. 

Les  Fidel/es  ordinairement  deügnez  par  le  mot 
de  Sainfts. 

Act.  9.  i j.  Seigneur  i’ay  ouï  parler  à pluficurs  touchant  ce  per- 
fonnage,  combien  de  maux  il  a fait  à tes  faintls  en  Ierufalcm.  V. 
31.  Comme  Pierre  pafloir  par  deuerc  tous  , il  vint  auflî  vers  les 
faintls  qui  eftoyent  en  Lydde.  Et  v.  41.  Alors  [ Pierre  ] luy  donna 
la  main,  & la  leua,  puis  ayant  appelle  les  faintls  & les  Vernies,  il  l’a 
leur  prefenta  viuante. 
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SanÛifier  vne  chofe  pour  la  Dénoncer  & déclarer 
Sainttc_j. 


Ex  o o.  19.1  j.  Moïfc  dit  4 TEterncl,  Tu  nous  as  fommcz  difanr 
nets  des  bornes  en  U montagne»  & lafanütfie. 

Tracions  pour  quelques  Particuliers  des  Nations. 

1er.  em.  21.8.  Et  plu/ieurs  Nations  pafTeront  auprès  de  cette 
ville, & vn  chacun  dira  à Ton  compagnon, Tourquoy  a l'EtcrncI  ain- 
£ fait  à cette  grande  ville? 


Nation  , pour  Peuple. 

Iosve'  j.  17.  Tant  que  tout  le  peuple  , ( Hcb.  que  la  nation  ) 
«uft  acheué  de  paiTer  le  Iordain.  Etv. 41.  Quand  tout  \c  peuple  eut 
acheué  de  paiTer  le  Iordain. 

lofui j.  6.  Tant  que  faillit!  tout  le  peuple  (Hcb,  tant  que  la 
«Mr»o»»dcs  gens  de  guerre  fortis  d’Egypte.)  En*.  8.  Quand  ou  eur 
•cheué  de  drconcir  tout  le  peuple  ( Heb.  toute  la  nation  ) 

lofui  io.  i).  Le  Soleil  fe  tint  coy  , & la  Lune  s’arrefta  , iul-, 
» ‘lu  a- ce  que  le  peuple  ( Heb.  la  nation)  fc  fuit  vengé  de  fes  Enne- 
mis. . ..  • - 


Nation  pris  en  bonne  Part. 

HTOp*  • a COil 

Ex  o o.  19.  6.  Vous  me  ferez  vn  Royaume  de  SacriHcateorsAr 
vne  nation  faindbe . 

lofui  3.  17.  Tant  que  tout  le  peuple  , ( Heb.  toute  la  nation  ) 
eud  acheué  de  paiTer  le  Iordain.  Et  ci».  4. Quand  tout  lépeupie  eut 
acheué  de  paiTer  le  Iordain. 

Pfeaume  33.  12.  O , que  bien-  heureufe-  eft  la  nation,  de  laquelle 
l’EtcrncI  eft  le  Dieu,  & le  peuple  lequel  il  s'eft  choifi  pour  herf- 

rl  - T Wrw 
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Nation  dit  des  Juifs. 


Ex  o d.  jj.  ij.  Regarde  que  cette  nation  eft  ton  peuple- 
Deut.  32. 28.  Ils  iont  vne  station  qui  fe  perd  par  fes  confeils. 
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Jtftii  10. ij.  Le  Soleil  fc  tint  coy  , & la  Lune  s’arrcfta  iufqu’à-cc 
que  le  peuple  ( Hcb.  la  nation  ) (:  fuft  vengé  de  fcs  ennemis. 

2.  Sam  7.  23.  Qui  eft  comme  ton  peuple  nation  feule  en  la  ter- 
re,pour  laquelle  rachetter  à foy  pour  luy  dite  peuple.  Dieu  cft  al- 
lé pour  s’acquérir  vn  nom.  1.  Chr.  17.21. 

T>f.  106.  5.  Afin  que  ic  voie  le  bien  de  tes  cfleus;Se  que  ie  m’cf- 
iouïllc  en  la  lielle  de  ta  nation. 

Lucj.f.  Car  difoient-ils,  il  aime  noftrc  nation,  de  nous  a bafti 
la  Synagogue. 

Tefmoignage  pour  la  Loy  du  Décalogue. 

Ex  o d.  31. 18.  Dieu  donna  à Moïfc  les  deux  tables  du  tefmoignx- 
ge , tables  de  pierre  eferites  du  doigt  de  Dieu. 

Exod.', i.ij.  Lors  Moïfe  fc  retourna  & defeendit  de  la  Monra- 
gne  auecles  deux  Tables  du  tefmoignage  en  famain,alTauoir  les  Ta- 
bles efetites  de  leurs  deux  codez, voire  eferites  deçà  & delà. 

Exod.  54. 19.  Lors  que  Motïe  defeendoit  tenant  en  fa  main  le»- 
Jeux  Tables  du  tefmoignage  , la  peau  de  fa  face  eftoit  deuenuc  ref- 
plcndi liante.  £/4o.io.  Il  prit  & pofale  tefmoignage  en l’ Arche-  Vi 
ai.  Et  apporta  l’Arche  dedans  lepauiilon. 

lujlifkr  , Purifier  & femblablcs  » non  pour  faire  de- 
ueiiir  , & rendre  iufte^ou  pur , (fie.  Mais 
pour  Prononcer  (fi  Déclarer  quelcun 

r?f  A*fle  °»  p*r> 

• " • ! • 

Exod.  20. 7.  L Eternel  ne  tiendra  point  pour  innocent  celui  qui 
aura  pris  Ion  nom  en  vain.  ( Le  mot-  Hebrieu  eft  expofé  par  Arias 
Montanus,non  mundifkabir.ne  nettoyerafieint,c.  ne  déclarera  point 
pur,  ni  innocent.  ) ' - inxgfl.jpf  rV  ; j . ' V- 

Exod.  ai. 9.  Celui  que  les  luges  auront  condamné  , rendra  le 
double  , ( Hcb.  celuy  que  les  luges  auront  fait  mefehant  c.  déclaré 
toulpaHe,)---'- 

Exod.  23.  7.  le  ne  iufhfieray  point  le  mefehant  ( c.ie  riabfoudra? 
point  ie  ne  declareray  point  iutte ). 

Ltuit.  xj.  3.  Le  Sacrificateur  le  regardera  Sc  te  ingéra  fouiné 
( le  fouillera  ) Et  v.6.  Le  Sacrificateur  leiugera  net  (Hcb.  le 

nettéieraJAiuCi  fouiller  & nettoier  font  mis  pour  dénoncer  & déclarer 
fouille  ou  ntt  és  vetf.  8. 1 (>131  iji  17, 10^22,23,1^27,18, 30, 34, 37,39,44. 
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Dent.  ij.  i.  Quand  il  y aura  différend  entre  quelques  vns  , 8c 
Qu’ils  viendront  en  Iugemenr.afin  qu’on  les  iuge  , on  iuftifiera  le 
iufte  & on  condamnera  le  mefehant  ( Heb.  ils  iuftifieront  le  iufte,& 
feront  mefehant  le  mefehant  c.  ils  le  déclareront) 

i.  Rois  8. 31.  luge  tes  feruitcurs  en  condamnant  le  mefehant  8c 
en  tuflifiant  le  iufte,  & luy  rendant  félon  fa  iuftice. 

Pf  Si.  3.  Faites  droit  au  chétif , & à l’orphelin, »«y?»yîe^l'affligc 
& le  pauure. 

« Trou . 7.  ij.  Celui  qui  déclaré  iufte  (Heb.qui  iuftifie)  le  méchant 
& celui  qui  déclaré  mefehant  (Heb.  qui  fait  mefehant  ) le  iufte  font 
tous  deux  en  abomination  à l’Erernel. 

Efa.  j.  13.  Qui  iuftifient  le  mefehant  pour  des  prefens,  8c  oftent  1 
chacun  des  iuftes  fa  tufttee. 

Matth.  1 1. 19.  Mais  la  fapience  a elle  tuftiftée  par  fes  enfant. 

Lire  7.19.  Les  pcagers.qui  auoycnt  cftébattizez  dubaptcfmc  de 
Iean  luftifierent  Dieu. 

10.  ij.  Les  chofes  que  Dieu  a purifiées,  ne  les  tien  point, 
pour  poluet(Gt.  ne  les  point  peint)  8c  11.  9. 

Sanctifier  pour  Reuerer  comme  Saint  , & Çe  Comporter 
Saintement  a C endroit  ctvne  choft. 

Ex  o d.  10.  8.  Aye  fouuenance  du  iour  du  repos  pour  \cfan~ 

l lifter . 

Sommer  cjttelcun  , pour  l'auertir  exprejfément  , & luy 
Dénoncer  qu'il  ait  à faire,  ou  ne  pas  faire 
quelque  choie. 

Ex  »d.  19. 11.  L’Eternel  dit  à Moi'fe,  defeen  ,fomme  le  peuple^, 
depeur  qu’ils  ne  rompent  les  bornes  , pour  monter  vers  l’Eter- 
nel  pour  me  voir , & qu’il  ne  perilfc  multitude  de  gens  d’entre 
eux. 

Exod.  19.13.  Moïfe  dit  à l’Eternel,  le  peuple  ne  pourra  montes 
en  la  Montagne  de  Sinaï.pourcc  que  tu  nous  a* /brnmeX, difant,mcts 
les  bornes  en  la  Montagne, & la  fanétifie. 

Exod.  11. 19.  Que  fi  le  bœuf  aueit  auparauant  accoutume  de 
heurter  , 8c  que  fon  Maiftre  en  euft  efté  auerti  auec  proteftation 
( Heb.  & que  fon  maiftre  ait  efté  fommé  c’cft  le  rnefmc  îmot  &i  la 
meftne  phrafe  qui  cft  au  ch.  19.  y.  ai.  & 13.  ) 
r1®.  fa  ’Sthcm 
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Nehem.  ij.  15.  Je  les  forumxy  le  iour  qu’ils  vendoient  les  proui- 
fions,  qu'ils  n'euffent  plus  à le  faire.  Et  U,  Et  te  les  fommay  de  ne 
plus  faire  cela. 

Pf.  jo.  7.  Efcoute  mon  peuple  Si  ie  parleray  , enten  Ifra'cl  Si  ie 
te  femmeray  ( c.  te  te  feray  fattoir  ce  que  tu  as  à faire  ) 

Ames  j ij.  Ce  mcfme  mot  a efté  expose  par  noftre  verfion, 
pretefler.  Efcoutez  Si proteftex.  contre  la  maifon  de  Iacob  ( c. dénon- 
cez à la  mai/ih , Sic.  ) 

AJl.  10.40.  Noftre  vertîon  l’a  exposé  par  tcfmoigner  -,  Pat  plu- 
sieurs autres  paroles  iltefmoignoit,  & les  exhortoit,  dilant,  fauuez- 
vous  (Il  feroit  meilleur  de  tourner , il  les  avertijfoit)  . 

Spirituel  pour  Diuin , Bon , 6c  Sainfif. 

Rom.  7.14.  Nous  fanons  que  la  Loy  eft  spirituelle,  mais  ie  fui* 
charnel  vendu  fous  péché. 

Scion  l’Efcriturc  > l*  Partie  Droite  a quelque prerogat'tue 
fur  la  Gauche. 

A la  confecration  de*  Sacrificateurs  onraouilloir  du  fang  du  fa- 
crifice  le  mol  de  leur  oreille  droite,  le  pouce  de  leur  main  droite  , & 
3e  gros  orteuil  de  leur  piédroit  Exod.  19.  10.  Lcuit.  8.  aj.  14.  On 
prenoit  l’Efpaule  droite  du  mouton  des  Confectations  pour  l'offran- 
de tournoiee  , Si  l'a  faifoic-on  fumer  fur  l’autel.  Exod.  19.  zl 

A la  purification  dulepreuxon  oignoit  d’huile  le  mol  defono- 
reille  droite,  le  pouce  de  fa  main  droite,  Si  le  gros  ortcuil  de  fon  pied 
droit  j puis  on  les  mouilloit  du  fang  de  l'agneau  immolé.  J-euir. 
*4. 17.  aj.  z8. 

Eccl.  (o.  z.  Il  eft  die  que  le  fage  a le  cœur  à fa  droite,  Si  que  le 
fol  a le  cœur  à fa  gauche. 

Mat/h.  j.  19.  Si  ton  œil  droit  te  fait  chopper  arrache  le , <ÿ-c. 

Et  v 50. Si  ta  main  droite  te  fait  chopper  arrachc-là. 

L, Apojlre  , pour  Enuoyè  , ou  Député  de  la  Part  de_^> 
qutlcnn. 

1.  Cou.  8.  zj.  Quant  inos  fteres,ils  (ont  Andtajfadeurt,  ( Gr. 
•Apoïlrts) des Eelifcs,  6cla gloire  de  Chiift. 
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Philipp.  i.  15.  l'ay  eftimé  qu'il  eftoit  neccflàire  de  vous  cnuo- 
ycr  Epaphrodite  , mon  frcre,  qui  auifi  a ejlé  enuoyé  de  voflre part 
( Gr .voflre  A po ftre.  ) 

\ 

appeler  , pour  Offrir  , Prefenter. 

D e vt.  10.10.  Tu  lui  prefenter  as  la  paix  ( Heb.  tu  lui  appelle- 
ras la  paix  ) 

Bouche  > pour  Portion  } Nombre  on  Conte  fait. 

De  vt.  it- 17.  Luy  donnant  la  portion  de  deux,  de  tout  ce  qui 
fe  trouuera  luy  appartenir  ( Hcbr.  luy  donnant  la  bouche  de 
deux  ) 

Nomhr.  16. 14*  On  donnera  à vn  chacun  fon  héritage  ( au- 
tres à proportion  ) félon  le  nombre  ( félon  la  bouche  ) de  fes  de- 
^ nombrez. 

Zach.  15.8.  Et  auiendra  en  toute  la  terre  que  deux  partiejfiieb. 
deux  bouches  ) feront  retranchées  en  icelle. 

« tJMalacb.i.  6.  le  vous  ay  rendus  conremptiblcs  & rabaidez 
enucrs  tout  le  peuple  , félon  que  vont  ne  tenez  point  met  chemins 
(Heb .félon  la  bouche  que  vous  ne  tenez) 

L’Efcriturc  Condamnant  vne  Action  , dit  que  Dieu 
ne  l'a  pas  Commandée. 

-,  Levit.  10  1.  Les  en  fans  d’Aaron , Nadab &Abihu  prirent 
chacun  fon  encenfoir  , 6c  y mirent  du  feu  , & y mirent  du  parfum 
dcffusj&' offrirent  deuanr  l’Eterneldu  feu  <ÿ?r4ng*(Hcb.qu!il  ne  leur 
auoir  point  commande.  ) 

Dent.  17.  5.  Quand  il  fe  treuveta  quelcun  qui  aille  8c  ferue  à 
d’autres  Dieux,  8c  fe  profterne  deuant  iccux.foir  deuant  le  Soleil, ou 
devant  la  Lune  , ou  devant  chofe  que  ce  foit  de  l’armée  du  Ciel, 
ce  que  te  n ay  pas  commandé. 

1er  an  7.  ji.  Ils  ont  édifié  des  hauts  lieux  de  Topheth  qui  eft 
en  la  Vallée  des  fils  de  Hinnon,  pour  brufler  leurs  fils  & leurs  fil- 
les au  feu  , ce  que  ie  n ay  pas  commande' , 8c  à quoy  ie  n’ay  jamais 
pensé. 

Ierem.  19.  j.  Ils  ont  bafti  les  hauts  lieux  de  Bahal  pour  bru- 
fler  au  feu  leurs  fils  pour  holocaufte  à Bahal  , ce  que  ie  n'ay  point 

comman- 

i » jf. 
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e mmdftdé , Sc  à quoy  ic  n’ay  iamais  penfé.  1er.  31. 33. 


3°î 


<V«  œr fin-  que  pour  tellement  gw,pour  Dénoter  non  le 
But  &C  la  Fi» , mais  la  Suitte  & l’Euenement. 


Marc  411.  A ceux  qui  font  de  dehors, toutes  chofesfetrait- 
tent  par  fimilitudcs,  Ajî»y»'en  voyant»  ils  voient  Sc  n'apperçoiuenc 
point. 

Luc 14.16.  Mais  quand  tu  feras  conuié,  va  & te  mets  au  plus 
bas  lieu,  afin  que  quand  celuy  qui  c’a  convié  viendra,  il  te  die»  mon 
amy  monte  plus  haut , lors  cela  te  tournera  à honneur , &c.  ( là 
<»*  dénote  la  fuitte  Sc  Y Euenement , Sc  non  \&fin  , autrement  le  Sei- 
gneur parleroit  contre  fon  intention  , qui  eft  de  blafmcr  l'am- 
bition Sc  la  vaine  gloire  , & Chrift  enfeigneroit  de  rechercher 
la  vaine  gloire  par  vne  humilité  feinte  Sc  hypocrite  , ce  qui  eft 
abfurde.  ) 

Rom.  7. 13.  Ce  donc  qui  eft  bon  m'eft-il  tburnéà  mort  î Ainfi 
n’avienne:  mais  le  péché  afin  qu' il  apparuft  péché;  m’a  engendré  la 
mort  par  ce  qui  eft  bon»  à ce  que  le  péché  fuft  rendu  exceffiucment 
péchant  par  le  commandement. 

a.  Cor.  1.  17.  Quand  donc  ic  propofois  cela,  ay-ie  vsé  de  le-  • 
geretc,  ou  les  chofes  que  ie  penfe  , les  penfe-ie  félon  la  chair 
tellement  que  ( Grec.  Ira)  enraoy  il  y ait  ouy  » ouy,  & puis  non, 
non. 

î.  ()or.  7.  9.  Car  vous  auez  efté  contriftez  félon  Dieu , telle- 
ment que  ( Grec  .U*  ) vous  n’auez  efte  endommagez  en  rien  de  par 
nous. 

tApoc.  8.  n.  La  tierce  partie  du  Soleil  fut  frappée , & la  tier- 
ce partie  de  la  Lune,  Sc  la  tierce  partie  des  Eftoilles  , tellement, 
que  la  tierce  partie  d’iceux  fuftobfcurcic  ( Gr.  <»«  nortJèn ) 

yipoc.  13.13.  Et  faifoit  grands  lignes  , tellement  qu'c  lie  faifoit 
auffi  defeendre  le  feu  du  Ciel  ( Gr.'wa  ) ^ 

Jugement  , pour  Loy  , Ordonnance. 


Ex  o d.  11.  1.  Ce  font  ici  les  loix  ( Hcb.  les  iugemens  ) que  tu 
leur  propoferas. 

E xod.  14. 3.  Moife  recita  au  peuple  toutes  les  paroles  de  l’E- 
tetnel  & toutes  fes  loix  ( Heb.  & tous  fes  iugement  ) 

Leutt.  18. 3.  4.  Vous  ne  ferez  point  ce  qui  fc  fait  au  Pais  d’E- 

Qj  gyp« 


J04  remarqv.es  svr  le  texte  - 

gyptc , ni  ce  qui  fc  fait  au  pais  de  Canaan, mais  vous  ferez  mes  iuge- 
vicns  &c  mes  ordonnances.  Et  v.16.  Quant  à vous  vous  garderez 
mes  ordonnances  die  mes  iugtmtns. 

Ltuit.x^.yj.  Gardez  toutes  mes  ordonnances, & mes  iugtmtns  & 
faites  félon  iccux.  Et  dr.15.  Faites  félon  mes  ordonnances, & gardez 
mes  lugemens. 

Ltutt.  16.15.  Si  vous  reiettez  mes  ordonnances &auczl  contre- 
cœur mes  iugtmtns. Et  v.  45.  & 4 6. 

Nombr.  35.  14.  L’AiTembléc  iugera  félon  ces  Loix  ( Heb.  félon 
ces  iugtmtns.) 

T) tut.  4.1.  Maintenant  Ifra'cl  efeoure  ces  flatuts  ôc  ces  droits 
( Hcb.&  ces  iugtmtns  ) Ainfi  v.  5. 8. 14.  & 45. 

1.  Sam.  30.  15.  Ce  qui  fut  pratiqué,  & mis  pour  ordonnance, & 
pour  droit  ( Heb.  & pour  iugtmtnt  ) i Ifracl. 

2.  Chron.  8. 14.  Salomon  eftablir  félon  ce  tjuauoit  ordonné  Da- 

ùid  fon  perc,  ( Hcb.fclon  It  iugtmtnt  de  Dauid  ) les  departemens  des 
Sacrificateurs.  . . . 

rPf.  81. 5.  C’eft  vn  ftatut  à Ifra'cl,  vnt  ordonnance  ( Heb.  vn  sa- 
gement ) du  Dieu  de  lacob. 

Prou.  13.1J.  Il  y a beaucoup  à manger  aux  nouales  des  pauures: 
Mais  il  y a tel  qui  eft  confumé  par  faute  d ertiglt  ( Heb.  de  ingé- 
nient c.  de  benne  conduite  ) • 

Ezech.  it.  iz.  Vous  n’auez  point  fuiui  mes  ordonnances , ( Heb. 
mes  iugtmtns, ains  vous  aucz  fait  félon  les  ordonnances  ( Heb.  félon 
les  iugtmens  ) des  Nations  qui  font  i l’entour  de  vous. 

(J\faû  fi’wà  pour  Toutesfoù. 

1.  Cor. 8. 6.  Toutesfoù  nous n'auons qu'vn feul  Dieu  fGrec. 
à/.xd  mais.  ) * 

\JMais  A’»»  pour  «V»  Sinon. 

Marc  9. 8.  Ils  ne  virent  plus  perfonne  fi mon  ( Gr.  àxxé  maù) 
Icius  feul.  S • Matth.  17.  8.  a dit  eifx» , Jinon 
- / 

Ou  , vcl  Alternative  , pour  eMais. 

Ex  o d. 11.35.  Si  le  bœuf  d’aucun  bleflc  le  bœuf  de  fon  prochain 
Sc  il  en  meuit.ils  vendront  le  bœuf  vif,  5cen  partageront  l’atgent 
par  moitié , Sec.  s’il  cil  notoire  ( Heb.  ou  s’il  eft  notoire  ) 

que 


t 
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que  lebœuf  auoit  auparauant  accouftumé  de  heurter,  5c  ie  maiftre 

ne  l'a  point  gardé,  il  reftituera  bœuf  pour  bœuf. 

✓ 

Sinon  , pour  Mais  ■**«. 

Galat.  1. 6.  Sçachant  que  l'homme  n’cft  point  iuftifié  par 
les  œuures  de  la  Loy  ; mais  ( Grec.  i*r  (xnfinon  ) par  la  foy  de  iefus 
Chrift. 

Ame , pour  YSJlat  & Condition  d’vne  Pcrfonnc. 

Ex  o d.  z}.  9.  Tu  n'opprimeras  point  l'eftranger  ; car  vous  fa- 
ucz  yue  c'eft  d'eftre  eftrangers  ( Hcb.  vous  connoificz  l'ame  de  l’e- 
ft  ranger  ) 


Ame  Sur-abondant.  > 

P AO  V.  15.  4.  L'Ame  du  parefîeux  ( c.  le  parejfeux  ) ne  fait 
que  fouhaitter  , & il  n'y  aura  rien  : Mais  l’Ame  des  dsligens  fe- 
ra engraiflec. 

Sang  , pour  Meurtre , & pour  la  Coulpe , &c  U Peine 
du  Meurtre. 

y 

Exod.  iz.  z.  Si  le  larroneft treuuéenperceure,  &eft  frappé 
dont  il  meure  , celuy  qui  l'aura  frappé  ne  fera  point  coulpablc  de 
meurtre  C Hcb.  non  ci  fanguines  , il  ri y aura  point  du  fang  pour  luy  ) 
Et*,  j.  Si  le  foleil  eftleué  fur  luy , il  fera  coulpable  de  mort  ( Heb. 
fanguines  ci , il  y aura  du  fang  pour  luy  ) 

Nomb.  35. 17.  Il  ne  fera  point  coulpable  de  fang  ( Heb.  non  ci 
fanguis>  il  n’y  aura  point  de  fang  pour  luy  ) ® 

Deut.  11. 8.  N'impute  point  le  mefehef  du  fang  innocent  au  mi- 
lieu de  ton  peuple  (Heb.  ne  donne  point  le  fang  innocent  ) v.  9.  Tu 
racleras  le  mefehef  du  fang  innocent  du  milieu  de  tpy.  fHcb.tu  ofte- 
titlefang  innocent  du  milieu  de  toy.) 

Deut.  zz.  8.  Quand  tu  baftiras  vne  maifon  neuue  , tu  feras  des 
deffenfes  à l’entour  de  ton  toiâ  , afin  que  tu  ne  rendes  ta  mai- 
fon coulpable  de  fang  , fi  quclcun  tombe  delà  ('Hebr.non  pones 
fanguines  in  domo  tua  , tu  ne  mettras  pas  du  fang  en  ta  mai- 
fon- ) 


/ 


30*  REMARQVESSVR  tE  TEXTE 

i.  Sape  j.  17,  Si  mourut  Abner  à caufc  du  fang  de  Hafael  frere 
de  loabf  c.  1 caufc  de  la  mort  ) Et  v.  18.  Dauid  dit,  ie  fuis  inno- 
cent deuant  i’Eternel  du  fang  d’Abner  ( c.  de  la  mort  du  meur- 
tre) , ...  : 

i.  Chron.  14.  ij.  Les  feruiteurs  de  Ioas  confpircrent  contre 
luy  à caufc  du  meurtre  (Heb.i  caufc  des  fangs  ) des  enfansde  Ic- 
hojadah. 

Pf.  9. 15.  L’Eternel  recherche  les  meurtres  ( ncb.its  fangs  )&c  en 
a fouucnance. 

Osée  4. 1.  Vts  meurtre  touche  l’autre.  ( Hcb.  les  fangs  touchent 

les  fangs) 

Matth.  15. 30.  Si  nous  euflîons  elle  es  iouts  de  nos  Peres,nous 
n’euflîons  point  efté  leurs  compagnons  au  fang  des  Prophètes  ( c. 
au  meurtre)  Et».  35.  Afin  que  vienne  fur  vous  tout  le  fang  qui  a efté 
répandu  en  la  terre  ( c.  la  coulpe  > lapetrte) 

La  Conion&ion  '»*  Afin  que , pourf**  Amplement. 

Ma tt  h.  4. 3.  Dy  que  ces  pierres  deuitnnent  pain.  (Gr.W*t7rci 
iiafitt  que)  . : < •'  ' 

tJMatth.  j.  19.  & 30.  11  vaut  mieux  qu'in  de  tes  membres  pc- 
ii(Te(Gr.  ToaJ 

Matth.  8.  8.  le  ne  fuis  pas  digne  qurtu  entres  fous  mon  toi cl. 
(Gr.  *i«  ) 

Matth.  14. 3 6.  Et  le  prièrent  que  feulement  ils  touchaient  le 
bord  de  fon  vertement  (Gr.  ira  afin  que  ) 

Matth.  18. 6.  H luy  vaudroit  mieux  ^«’on  luy  pendit  vnc  meu- 
le d’afne  au  col.  ( Gr.  ) 

oJMarc  9. 30.  Il  ne  vouloir  point  d’aucun  le  iceuft  ( Gr.  sra  a- 
fin  que  ) 

Marc  11. 16.  U ne  permettoit  point  que  peribnne  portail  aucun 
>aiffcau  par  k Temple  {Gt.raafn  que  ) 

Marct 4.36.  Ilptioity«#(Gr.;'ra)s’il  fcpouuoirfairc.cette heu- 
re partait  arrière  de  luy. 

lue  1. 43.  D’où  me  vienr  ceci  que  ( Gr.  1m  ) la  Mere  de  Monfei- 
gneur  vienne  vers  moy  ? 

lue  6. 31.  Comme  vous  voulez  que  ( Gr.?»*  , J les  hommes 
vous  fartent  faites  leur  aulG. 

Iean  13.  ;8.  il  faut  que  l’Efcriture  fois  accomplie  (Grec. 

*.  Iean  3. 13.  C’cft  ici  fon  commandement  que  nous  croions 

au  Nom 
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•u  Nom  de  Ton  Fils  Iefus. 

i.  Jean  4.  11.  Nous  auons  ce  commandement  de  luy,  que  celui 
qui  aime  Dieu, aime  auffi  Ton  frere. 

La  Conion&ion  pour  Des. 

Act.  17.  41.  Le  confeil  dcsfoldatsfut  de  tuer  les  prifonniers 
( Gr.  îtaVmKtdtum  > afin  ^#’il*  cuaflcnt  ) 

Dieux  y pour  les  UH  avilirais. 

Ex  o d.  11.  j.  6.  Si  l’cfclaue  dit  i'aime  mon  Maiftre,  ie  ne  forti- 
ray  point  pour  franc,  lors  fon  Maiftre  le  fera  venir  deuant  les/»- 
ges  ( Heb.  deuant  les  Dieux  ) ' 

Exod.  iz.8.  Si  le  larron  n’eft  point  trouué,  on  fera  venir  te 
maiftre  delà  maifon  deuant  les  luges  [ pour  iurcr  J s’il  n’a  point 
mis  la  main  fur  le  bien  de  fon  prochain  ( Heb.  les  Dieux  ) v.  9.  La 
caufe  des  deux  parties  viendra  deuant  les  Juge/  , & celuy  que  les 
juges  auront  condamné  rendra  le  double  ( Heb.  les  Dieux  i)  Et  v. 
28.  Tu  ne  mefdiras  point  des  Juges , 8c  ne  maudiras  point  le  Prince 
de  ton  peuple  fHcb.  des  Dieux  J 

iMfinque,  Emporte  vne  Priere,  & vaut  autant 
que , le  frie  que^j. 

Marc  j.ij.  11  le  prioit,  difant  ma  petite  fille eft  a l’extremité, 
te  te  prie  que  ta  viennes,  & que  tu  luy  impofes  les  mains  ( Gr.  eft 
a l’extremité  afin  que  tu  viennes) 

Marc  to.  ji.  L’aueugle  luy  dit,  Maiftre  que  je  recouure  la  veue 
( Gr.  Maiftre  afin  que  ie  recouure  la  veue  ) 

Marc  15.  n.  Mais  les  Principaux  Sacrificateurs  incitèrent#  le 
peuple , afin  qui\  leur  relâ;haft  plutoft  Barrabas,  &c.  (c.à  deman- 
der qu’ il  ) 


• Demander  , pour  Emprunter. 

Ex  o D.22. 14.  Si  quelcun  a emprunté  ( Heb.  a demandé ) de 
fon  prochain  quelque  befte. 


J 


Mettre 


jo8  REMARQUES  SVR  LE  TEXTE 

CMettrc  lu  Main  auec  quelcun  , pour  iAjfocier 
ou  fe  Joindra . 

Ex  o d.  ij.  i.  Tu  ne  te  joindras point  auec  le  mefchant  pour  e- 
ftre  témoin  à ce  que  violence  foit  faite  ( Heb.  tu  ne  mettrai  point  la 
main  auec  le  mefchant  ) 

i.  Sam.  14.19.  N'efl-cepas  Ioab,<jui  te  fait  faire  tout-Ccci?fHeb. 
la  main  de  loab  n'efl  elle  pat  auec  toy  en  tout  ceci- 

Eaux  pour  le  Bruuage  ordinaire. 

Ex  o d.  r$,  zj.  Vous  feruirez  ài’Eternrl  voftreDieu,  & il  bé- 
nira ton  pain  de  te  s eaux  ( c.  ton  manger  de  ton  bruvage  ) 

txod.  54. 18.  Moïfe  demeura  là  auec  l'Erernel  par  quarante 
iours  de  quarante  nuits  fans  manger  du  pain  de  (ans  boire  de 
l'eau. 

Deut.  1.  6.  Vous  achèterez  deux  des  viutesà  prix  d’argent,  de 
en  mangerez , vous  achèterez  deux  l’eau  à prix  d’argentj  de  en  boi- 
rez. v.  18.  Tu  me  feras  debiteur  de  viures  à prix  d’argent  , afin 
queie  mange  ; ru  me  donneras  de  l'eau  à prix  d’argent],  afin  que  ic 
boiue. 

lient,  13.  4.  Pource  qu’ils  ne  font  point  venus  au  deuant  de 
vous  auec  pain  de  eau  par  le  chemin  , quand  vous  iottiez  d’Egy- 
pte. 

1.  Saw.ij  h.  Prendray  je  mon  pain  de  mon  eau  de  ia  viande» 
que  i’ay  appreftee  pour  mes  tondeurs  pour  l’a  bailler  i ceux  dont 
ie  ne  fcay  d’où  ils  font. 

i.Sam.jo.  11. 11.  Ayant  trouué  vn  homme  Egyptien  , ils  l’a- 
menetcht  i Dauid,  de  lui  donnèrent  du  pain  qu’il  mangea , puis  luy 
donnèrent  de  l’eau  à boire  , cire.  Et  ainlî  le  cœur  luy  teuint  ; 
car  il  n’aupit  mangé  pain,  ni  beu  eau,  il  y auoit  trois  iours,  de  trois 
nuits. 

1.  Rois  13. 9.  Tu  n’y  mangeras  point  de  pain , de  n’y  boiras  point 
d’eau,  v.  16.  le  ne  puis  retourner  auec  toy  ni  entrer  chez  toy,  de  ne 
mangeray  point  de  pain, ni  ne  boiray  point  d'eau  auec  toy  en  ce  lieu 
icy.  17.  Car  il  m’a  efté  dit  de  par  l’Erernel, tu  n’y  mangeras  point  de 
pain,  de  n’y  boiras  point  d’eau  18.  Et  il  luy  dît,rr\py  aufli  >e  fu*s  Pto* 
' phetc,  comme  tu  es,  de  vn  Ange  a parle  à moy  de  par  l’Eternel , di- 
fant  r'amene-le  auec  toy  en  ta  maifon  > de  qu’il  mange  du  pain  de 
' . ; boiue 
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boiue  de  l’r><M,mais  il  luy  mcntoit.  19  II  s’cn  retourna  auec  lui  8c 
mangea  du  pain,&  beut  de  r^MenUmaiiond'iceluy.  Et  vaa-Mais 
tu  t’en  es  retourné  , & as  mangé  du  pain,  & as  beu  de  l’eau  au  lieu 
auquel  l’Etcrnel  t’auoit  dit , n’y  mange  point  de  pain  > & n’y  boi 
point  d’eau. 

1 Rois  18.4 . Abdias  prit  cent  Prophètes  de  l’Etcrnel  & les  nour- 
rit de  pain  ÔC  d'eau 

a.  Rois  6.  11.  Frapperois-tu  de  ton  efpéc  & de  ton  arc  , ceux 
que  tu  auras  pris  ptifonniers,  mers  plutoft  du  pain  & de  l’eau  deuant 
eux , ôc  qu’ils  mangent , & boiucnt , Ôc  qu’ils  s'en  aillent  vers  leur 
Seigneur. 

l»b  iy.  j 6.  Combien  plus  cft  abominable  & puant  l’homme  qui 
boit  l’iniquité  comme  1mm  ? 

Trou.  ai.  15.  Si  ccluy  qui  te  hait  a faim  donne  luy  à manger  du 
pain , 6c  s’il  a Coif  donne  lui  i boire  de  l’eau. 

Efa.  j.  1.  Voicy  le  Seigneur  l’Etcinel  des  Armées,  s’cn  va  ofter 
de  Ietufalem  & de  Iuda  le  fouténement  8c  appuy  , tout  lc'fouténc- 
ment  du  paift,&  tout  le  fouténement  d’eau. 

Efaie  jj.  16.  Ccluy  qui  chemine  en  iuftice  habitera  en  lieux 
haut  efleuez , fon  pain  luy  fera  donné , & fes  eaux  ne  lui  faudront 
point. 

Commencer  à Faire  , pour  fe  Porter  & Mettrez 

à faites. 

MATTH.11.ao.  Alors  tlfe  mit  à reprocher  aux  Villes ( Gr.  il 
commença  ) 

tJHatthieu  xa.  1.  Et  fes  difciple:  ayant  faim  commencèrent  à 
arracher  des  cfpics  , & en  les  froyant  les  manger  ( c.  il  fe  mt- 
jent  ) 

Marc  1. 15.  Ses  difciplesen  cheminant  fe  prirent  1 arracher  des 
efpics  ( Gr.  commencèrent  ) 

Marc  4.  t.  Puis  il  fe  prit  derechef  à enfeigner  ( Gr.  il  com. 
lit  en  ça  ) 

Donner  le  Col  des  Ennemis  , ou  Tourner  le  Col , 
l pour  les  Mettre  en  Fuite. 

Exo  D.aî-ay.  'Je  feray  tourner  le  dos  de  tous  rfcs  ennemis  deuant 
toy  ( Hcb.  ie  te  donnera y le  col  de  tous  tes  ennemis  ) 

•'  Qtj  4 Iofué 
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Itfiué  7. 8.  Puis  qu’lfra'cl  a tourné  le  dos  ( Hcb.le  col  deuant  fcs 
ennemis  ) v.  11.  Ils  tourneront  le  dos  deuant  leurs  ennemis  , fHeb. 
le  col  ) 

1.  Sam.  n.  41.  Tu  ms  fait  auflï , que  mes  ennemis  ont  tourné /o 
dos  deuant  moy  f Heb.  tu  mas  donne  le  col  de  mes  ennemis)  * 

Pf  18.41.  Ce  qui  eft  exposé  par  quclqnes-vns,  tu  mat  liurémes 
ennemis  pour  les  fanes  mourir.  Autres,  tu  m'as  donné  le  col  pour  leur 
tmpofer  tel  tostg  , qu'il  me  platroit. 

CÂîauger , & Boire  , pour  Suruiure  & ne  Mourir  pas. 

Exo  d.  14. 11.  Ils  virent  Dieu,  Sc  mangèrent,  <ÿ  beurerit. 

1-  I • j 

Enfemble  , fimul  w rZrl  , pour  l'vn  & l'autre, 
l'vn  au/si  bien  que  l'autre. 

Ps.493.  Prcftcz  l'oreille  tant  ceux  du  bas  cftat  que  les  nobles» 
enfemble  le  riche  &.le  foi^ffreteux  , Etv.  11.  On  voit  que  les  kges 
fc  meurent,  cpî  enfemble  le  fol  Sc  l'abruty  pcriflcnt. ; 

Matth.  îz.  34.  Ils  s’aflcmblercnt  d'zm  accord  (Grec.  Di  rà 

* ' I 

ÛUà70  J 

A fl.  1.  r.  Noftre  verfion  l’expofe  en  vn  me  fine  lieu.  ».  44.  En- 
femble ( c.  en  vn  mejme  heu  ) 

Al 7. 5.  r.  Pierre  Sc  Iean  montèrent  enfemble  au  Temple. 

A fl.  4. 16.  Sont  conucnus  enfemble. 

» 

Second , pour  tvn  d'eux  , ou  l'autre,  r . 

Ex  ot>.  15.11.  Tu  luy  fondras  quatre  ancaux  d'or,  que  tu  met- 
tras és  quatre  coins  d’icelle, affaifoir  deux  ancaux  à l’vn  de  les  coftez,  * 
Sc  d’eux  à C autre  code  ( Hcb.&  deux  an  fécond  code.  ) v.  Ji.  Il  for- 
tira  fix  branches  des  coftez  d’icelui,  aflauoir  crois  branches  d’vn  co- 
ftc  du  chandelier , & trois  de  l'autre  cofté  du  chandelier  ( Hcb.  Sc 
trois  du  fécond,  cofté  du  chandelier) 

Exod.  16.  4-  Et  ainfifera  au  bord  du  dernier  rouleau  en  l’ac- 
couplement de  ï autre  fHeb.  du  fécond  ) Etv.  j.  Qui  eft  l’accou- 
plement de  t autre.  *s4tnft  és  verfets  roi  xo.  17,  Et  chap.  16.  V.  15, 
17.  v.  10. 

Exod.  19..19.  Puis  tu  prendras  l'autre  mouton.  ( HcbJeyecertJ 
mouton)  Etv.  39.41. 

a j •-  Leuit. 
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- Leuit  j.  io.  Et  de  I autre  il  fera  vn  holocaufte  ( Heb.  & du  fé- 
cond ) 

N ombr.  il.  16.  Il  en  eftoit  demeuré  deux  au  camp,  le  nom  de 
l'vn  eftoit  EiJad,&  le  nom  de  ! autre  ( Heb.  du  fécond.  Mcdad. 

Faire  Monter , pour  Faire  Reluire  , Affamer. 

E x o n.  >7.  io.  Afin  défaire  luire  les  lampes  continuellement 
( Heb.  afin  de  faire  monter  ) 

Exod.  jo.  8.  Aufli  quand  Aaron  allumera  les  lampes  entre  les 
deux  vefpres  (Heb.quanJ  Aaron  fera  monter  ) 

Exod.  40  4-,  Tu  apporteras  le  chandelier,  & allumerai  fes  lam- 
pes ( Heb.  & ferai  monter  fes  lampes  J &v.  ij. 

N ombr.  8. 5'.  Aaton  fit  ainfi  & alluma  les  lampes  (Heb- fit  mon- 
ter les  lampes  ) 

•' 

Sage  , pour  Inventif , Induit  rie  ux , Expert. 

E x o d.  zS.  j.  Tu  parleras  à tontes  gens  ttejprit  ( Heb.  ï tous 
faget  de  coeur  ) 

Exod.  31.  6.  l’ay  mis  fcience  au  cœut  de  tout  homme  d'elfnt 
( Heb.  de  tout  homme  fage  de  coeur  ) % 

Exod.  jj.  10.  Tous  les  hommes  dejprit  d’entre  vous  feront  ce 
que  l'Etcrnel  a commandé  ( Heb.  tous  les  hommes  fages  de  coeur  ) 
v.  jj.  Toute  femme  de  bon  tjprit  ( hcI?.  fages  de  coeur  ) Ainfi  air 
• ch.  j 6.  v.  1. 1. 

Exod.  jj.  jj.  Et  les  as  remplis  à'induflrie  ( Heb.  de  fageffe  do 
ceeur  ) 

1.  Cbron.i.y.  Enuoye  moy  quelque  homme  ejui  s'entende  ( Heb. 
fage  ) à rrauailler  en  or  , en  argent,  en  airain , en  fer  , enefear- 
Latc  , en  pourpre.  Et  vtrfi j.  le  t’enuoye  donc  maintenant  vn 
homme  expert  , ( Hcbr.  fage  ) qui  a efté  à Huram  mon  pe- 
re. 

Efa.  j.  j.  L'expert  entre  les  artifans  ( Heb.  le  fage  ) 

lerem.  4.11.  Ils  font  experts^  Heb.  fages  ) à mal  Faite,  mais  ilsne 
fauent  tien  à bien  faire. 

I erem.  9. 17.  Appeliez  des  pleuteufcs  afin  qu’elles  viennent, & 
mandez  les  fcmmesÿije/  ( c.  expertes  6c  induftrieufes  à faire  com- 
plaintes,) 6c  qu’elles  viennent, 

1.  Cor . j.  ip.  l’ay  posé  félon  la  grâce  de  Dieu  ,*  qui  m’a  efté 

R r don- 
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donnée  le  fondement  comme  vn  Architc&e  bien  expert  ( Grec. 

A?  O 

Emplir  ltt  Main  , pour  Confacrer. 

Exod.  18.41.  Tu  en  veftiras  Aaron  ton frere > & fes  fils  fie 
Us  confacrer  as  (Hcb.  fit  empliras  leurs  mains.) 

Exod.19.9.  Er  ainfi  confacrer  as  Aaton  fit  fes  fils  ( Hcb.  tu  empli- 
ras la  main  d’Aaron  fit  de  fes  fils.  Et  Et  v.  n.  Le  mouton 

des  confieraient  ( Hcb.  des  remplaces  ) 

Exod.  31.19.  Cott/Stre^auiourahuy  vos  mains  k L’EtcrncI  ( Hcb. 
anpliJJcTjvoftre  main  ) 

Leuit.  7. 37.  Telle  cft  la  Loy  de  l’holocaufte  fit  des  confecrationt 
ficc.  ( Hcb.  St  plenitudinum  > des  remplaces  ) 

Leuit.  8.11.  Il  fit  approcher  le  mouton  des  confecraiions  (Heb. 
arietem  plenitudinumilc  mouton  des  remplaces) Et  v.  18. Ce  font  les 
confecrationt  en  foucue  odeur  , & endiuert  autres  lieux  du  Leuiti- 
sjue.Et  v.;j.  Iufquesau  temps  de  vos  confecrationt  ( Hcb.  de  vos 
remplaces  implerionum  ) foyent  accomplis. 

Leuit.  H.  to.  Le  Souuerain  Sacrificateur  qui  fe fera  confacré 
pour  veftir  les  veftemens  (Heb.qui  aura  empli  fa  main.  ) 

A Jomb.  3. 3.  Qui  furent  confacrei  pour  exercer  la  Sacrificature. 

( Hcb.dcfquels  on  emplit  la  main  pour  ficc.) 

lugi  171*5.  Mica  eut  vnc  maifon  de  Dieux>fif  fit  vn  Ephod  fit  des 
nnrmoufets,  fit  confacra  l'vn  de  fes  fils  qui  lui  leruit  de  facrifica r 
tcur  ( Hcb.  fit  emplit  la  main  d’vn  de  fes  fils.)  Et  v.  11.  Mica  confi- 
era le  Lcuite. 

1.  Rots  13. 33.  Quiconque  vouloir  fe  confacroit,  fit  eftoit  des  Sa- 
crificateurs. 

i Cbron.  13. 9.  Tous  ceux  qui  font  venus  pour  efire  confatre ^ 
( Hcb.  pour  emplir  leur  main  ) 

t - 

Non,  Négative  Sous-cntcnduc.' 

Exod.  18.  43.  Ils  ne  porteront  point  punition  d’aucune  iniqui- 
té, fit  »»  mourront  point  f Heb.  fit  mourront,/*  negatiue  qui  a pré- 
cédé cft  f/tu- entendue.  ) 

1.  Cbron.  19.  ïo.  Vous  les  efclaircirez,  afin  qu’ils  ne  fetrouuent 
coupables  entiers  l’Eternel,  fit  qu’il  n'y  ait  point  de  colere  fur  voua 
(Hcb.  fit  «qu’iijK  ait  colere,  dre.  J 
lois  y 10.  De  ce  qu’elle  n#  pas  clos  les  portes  du  ventre-  qui 

m’a. 
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m’a  porte, & n'a  point  caché  le  tourment  arrière  de  mes  yeux  (Heb. 
& caché  ) 

Pf  9 • !?•  f-e  Souffreteux  ne  fera  point  oublié  pour  jamais,  l'at- 
tente des  affligez  [ ne]  périra  [point  ] à perpétuité. 

Matth-io.fi.  Et  qui  ne  prend  fa  croix,  fie  [ne]vicnt  après  moy, 
n'cft  pas  digne  de  moy. 

% 

, Fondement  , pour  le  Bas  d’vnc  chofc. 

Ex  on.  19.  rz.  Puis  efpandras  le  refte  du  Sang  au  bas  de  l’autel 
(Heb.  au  fondement  de  l’autel  ) 

Fondement  , pour  Commencement. 

Efdras  7.  9.  Au  premier  iour  du  premier  mois  fut  le  commen- 
cement ( Htb.  1 e fondement  ) du  departement  de  Babylon. 

Feu  , ou  Confomption  de  Feu  , pour  le  Sacrifice 
fait  par  Feu. 

Ex  o d.  19.  15.  C'edftcrifice  fait  par  feu  à l’Eterncl  (Heb.rgnj- 
tum  Domino  ,confomption  de  feu  i l’Eterncl  ) Ain  fi  v.  41.  Et  chap. 
* }o.  10. 

Nombr.  15. 3.  Et  vous  voudrez  faire  faerificepar  feu  1 l’Eterne1 
■ ( Heb.  feceritis  ignitionem  Domino  > fie  aurez  fait  confomption  par 
feu  à l’Eternel  ) Ainfi  v.10.  13. 

Vn  , pour  Vn  Chacun. 

Ex od.  19.40.  Auec  afperfion  de  vin  de  la  quatriefme  partie 
d’vn  hin  pour  chacun  agneau  ( Hcb.agno  vni,  pour  vn  agneau-  ) 
Nombr.  ij.  11.  Ainfi  fera  fait  pour  chaque  bœuf, fie  chaque  mou- 
ton fHeb.pour  rnbœuf  pour  vn  mouton)  v.  n.  Vous  ferez  ainfi  à 
vn  chacun  ('Heb.  fie  facietis  vni,  vous  ferez  ainfi  à vn  ) 

Nombr.  lîy.  Son  afperfion  fera  vne  quatriefme  partie  d’vn  hin 
pour  chacun  agneau  ( Heb.  pour  vn  agneau  ) Et  11.11,18, 19.  Et 
ch.  19.  v 4.  10,  14,  ij. 

1.  Chron.  9.13.  Le  poids  de  l'or  qui  reuenoit  à Salomon  par  cha- 
cun (Heb.  vn) an  cftoit  fix  censfoixante  fix talents  d’or.  v.  15. Em- 
ployant fix  censpiccs  d’or  pour  chacun  (Heb.  vn  ) v.  16.  Emploient 
trois  cens  pièces  d’or  pour  chacun  ( Heb.  vn)  bouclier. 

R r 1 Eflrau- 
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Etranger  pour  celui  qui  ejl  d'vne  autre  Famille , 
quoi  que  de  mefme  Nation. 

Exod.  29.  Mais  \’ eflranger  n'en  mangera  point  > dre.  ( c. 
celuy rjHt  ne  fera  point  de  la  famille  d'jlaron) 

Lotit,  ai.  10.  Nul  eflranger  ne  mangera  deschofes  faintes  (c. 
nul  qui  ne/itt  de  la  famille  ou  tribu  du  Sacrificateur  ) v.  12.  Que  la 
fille  du  Sacrificateur  mariée  à on  eftranger,  ne  mangera  point  dca 
chofes  faintes.  Et  v.  13.  Que  nul  eftranger  n'en  mangera. 

Nombr.  1.  jt.  Quand  le  pauillon  départira,  les  Leuitcs  le  defaf- 
fembleront,  Bi  quand  le  pauillon  fe  campera  , Us  le  dreiTeront» 
li  quelque  eflranger  en  approche  , on  le  fera  moutir.  Et  chap.  3. 
v.  10.  58. 

Nombr.  \6.  40.  Afin  que  nul  eftranger  qui  n’eft  point  de  la 
race  d'Aaron  ne  »’approchc,pour  faire  parfum  en  la  prefence  de  l'E- 
rerncL 

Nombr.  18.  7.  I’eftablis  voftre  Sacrificature  en  office  de  pur 
don  , parquoi  û quelque  eftranger  en  approche , on  le  fera  mou- 
rir. 

Douter,  13.  j.  Quand  il  y aura  des  frères  demeurant  cnfemble 
Bc  que  l'vn  d'entre  eux  viendra  à mourir  fans  enfans , lors  la  femme 
du  deffunt  ne  fc  mariera  point  dehors  i vn  eftranger, mais  fon  beau- 
frere  viendra  vers  elle  > & b prendrai  femme,  & i'cfpoufera  com- 
me eftant  fon  beau-frere. 

'Prou.  6. 1.  Si  tu  as  piégé  qnelcun  enuers  ton  intime  amy,  fi  tua 
frapé  en  la  paume  à l 'eftranger. 

'Prou.  17.  2.  Que  l’ eftranger  te  loue,  & non  pas  ta  bouche.que 
ce  foie  le  forain , & non  pas  tes  leurcs. 

Tejle  , pour  Excellent  , Exquis. 

‘ f 

Exod.  30.13.  Prend  des  chofes  aromatiques  les  plus  exqui- 
fes  ( Hcb.  cape  aromata  capitis  , pren  des  choies  aromatiques  do 
tefte) 

Cennetjlre  , pour  Ejlire , Deftiner  X quelque  ebofe. 

Ex  o t.  33. 12.  le  t’ay  connu  par  nom.  Etv.  17.  Tu  as  trouué 
grâce  deuant  moy,  & t’ay  connu  par  nom. 

luretru 
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Itrem.  !.  j.  Deuant  que  ie  te  formafle  au  ventre  , ic  t'ay  connu, 
f La  lignification  de  ce  mot  fc  connoit  pat  ce  qui  fuit  ) it  t'ay  fan- 
iïifié , ie  t'ay  ordonné  Prophète. 

Amos  j.  i.  Ic  vous  ay  cornus  feuls  d’entre  toute*  les  familles 
de  la  terre. 

y^iUtance  , pour  Us  Tables  de  la  Loj. 

Ex  o d.  34. 18.  L’Eternel  efcriuit  fur  les  Tables  les  paroles  de 
\' Alliance, alTauoir  les  dix  paroles. 

Les  tables  de  la  Loy  font  appclices  les  tables  de  l zA  il  tance. 

Dent,  ji.ii. 15.  De  là  l'Arche  eft  appcllce  Y Arche  de  YtAüiance, 
pource  que  les  Tables  de  la  Loy  cftoient  en  icelle. 

1.  Rois  8.  xi.  Si  i’ay  afllgné  ici  vn  lieu  à l’Arche , en  laquelle  eft 
Y Alliance  de  l'Eternel  qu’il  a rraittéc  auec  nos  Peres. 

x.  Chron.6. il.  Et  y ay  mis  l’Arche,  en  laquelle  cftl ‘Alliance  de 
l’Eternel,  qu’il  a traittéc  auec  les  enfans  d’Ifrae'l. 

Efieuation  , pour  Oblation  & Offrande. 

Ex  o d.  5.  Prenez  de  ce  qui  eft  chez  vous  vne  offrandepovtt 
l'Eternel  ( Hcb.  vne  efieuation  J Et  v.u.  Quiconque  fut  induit  à 
libéralité  apporta  l'offrande  de  l’Eternel  pour  l’ccuuredu  Taberna- 
cle. Es  verf.  X4.  Quiconque  offrait  offrande  d’argent , & d'airain, 
l’apporra  pour  l'offrande  de  l’Eternel  ( Heb.  quiconque  efleuoit 
efieuation  d’argent,  & d’airain  l'apporta  pour  ['efieuation  de  l’Eter- 
ncl.  ) 

Taire  faffer  la  Voix  , pour  Faire- faire  vn  crj  Publia 
Faire  Publier. 

Exod.  36.  On  fit  crier  par  le  camp, qu’on  ne  fift  plus  de  be- 

fongne.  ( Heb.  on  fit  paffer  vne  voix  ) 

x.  fhron.  30.  y.  Ils  déterminèrent  de  publier  ('Heb.  défaire  paf- 
fer  la  voix  ) par  tout  Ifraëi  qu’on  vinft  célébrer  la  Pafque. 

x.  Chron-i6.it.  Cyrus  fit  publier  ('Heb.  paffer  la  voixlfit  rout 
fon  Royaume.  Ainfi  Éfdras  1.1.  Et  10. 7.  On  publia  par  Iuda  & Ic- 
sufalem. 

Nehem.  8. 1 1.  Ce  qu’ils  firent  fçauoir , & publièrent  par  toutes 
leurs  villes  ( Hcb.  firent  palier  la  voix  ) 

&r  j ’ 
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Cuiffe  , pour  Coïté. 

Ex  o d.  40.  il.  Il  mit  la  Table  au  coflé du  pauillon  ( Heb.*fur  la 
cuijfe  du  pauillon  ) Et  v.  14.  Au  cojii  du  pauillon  vêts  le  midi  ( Hcb. 
à la  cuijfe  ) 

Leuit.  1. 11.  On  l’efgorgcra  contre  le  cojlê&t  l'autel  fHeb  con- 
tre la  cuijfc-t  ) 

Faire  Approcher  , pour  offrir  à Bien  , & Approche 
ou  ^Approchant , pour  Oblation  ou  Offrande. 

Leuit.  1.  i.  Quand  quelcun  d’entre  vous  offrira  vue  offrande. _# 
à l’Eterncl , vous  offrirez  vne  offrande  du  beftail,  tant  gros  que  me- 
nu. (Hcb. fera  approcher fon  approche,  voue fere^apprecher  t /offres 
approche-  s/iinjî  rerjèt  3.5, 10,  r),  14,15.  Et  en  diuers  autres  lieux  du 
Leutticjue. 

lug.  3.  17.  Ehud  prefenta  ( Hcb.  fit  approcher  ) le  don  à Eglon 
Roy  de  Moab.  Et  v.  18.  Et  auint  quand  il  eut  acheué  de  prefenter 
( Hcb.  de  faire  approcher  ) le  don  , dre. 

Ou  , Vel , Altcrnatiuc  , pour  Et. 

Levit.4.11.  Si  quelcun  des  principaux  a péché  parerreur, 
Scc.v.  13.  Et  onl’auettit  de  fon  péché  ( Hcb.  vel  notificatum  fuc- 
rit,  ou  onl’auertit  de  fon  pechcj 

Leuit.  17.18.  Si  quclcun  du  commun  peuple  a péché  parerreur, 
dr  onl’auertit  de  fon  péché  ( Hcb.  vel  notificatum  fucrit  ei  pecca- 
tum,  ou  on  l’aduertit  de  fon  péché  J 

Cant.  1.  7.  Filles  de  Ierufalem  ie  vous  adiure  par  les  che- 
ureuls  dr  biches  ('Heb.e»  biches^des  champs  que  vous  n’efueilliez, 
dre.  Et  ch.  3.  v.  5. 

Luc  10. 10.  De  quelle  autorité  fais  tu  ces  chofes.aw  qui  t’a  don- 
né cette  autorité  ( c.  & qui  t’a  donné  cette  autorité  ) 

eRorn.  4 13.  La  promefTc  n’eft  point  auenuc  par  la  Loy  à Abra- 
ham ou  à fa  fcmcncc  ( c.  dr  à fa  femence  ) 

Exemples  & Apportions. 

L k v 1 t.  4. 31!  S’il  amène  vn  agneau  pour  t oblation  de  fon  péché 
. • - ; (Hcb. 
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(Hcb.fiagnum  adduxerit  oblationem  fuam  propcccato,  s’il  amené 
vn  fort  oblation  pour  le  péché  ) 

Leuit.].  :y.  Quand  quclcun  aura  péché  par  erreur  , tl  amè- 
nera vne  ojjlattde  pour  le  délit , ajfauoir  vn  mouton  fans  tare  { Hcb. 
adduccrdeliéhimluum  ariercm  integrumi  il  amencra/ôn  délit  vn  a- 
gneau  entier  ) 

Leuit.  7.31.  Vous  donnerez  au  Sacrificateur  pour  offrande  e/le  - 
uie  l'ejpaule  droite  ( Hcbr.  armum  dcxrrnm  dabitis  eleuationcm  fa* 
cerdoti  , vous  donnerez  l'efpaule  droite  elettation  au  Sacrifica- 
teur J 

Lemiitftie  9.  18.  Il  cfgorgera  le  bœuf  Si  le  mouron  pour  le  fa- 
crificc  des  profpcricez  (.  Hcb.  ma&abir  bouem  &c  ariettm  facrifi- 
cium  pacificorum»  il  cfgorgera  le  botuf  & le  mouton  faertfee  deprof- 
peritez) 

Rom.  4.  11.  Puis  il  receut  le  figne  de  la  circohcifion  pour  vn 
feau  de  la  iuitice  de  lafoy  ( Gr.  le  figne  de  la  circoncifion  feau  de  la 
iuftice  de  la  foy  ) 

Cotoff  3 14.  Sachant  que  vous  receurcz  du  Seigneur  1 eguerdon 
de  l'he  rit  âge. 

Quand  il  aura  rendu  approuué , il  rcccura  la  cote- 


Comme  ceux  qui  auflî  cftescnfcmble  héritiers^ 


latj.  1. 11. 
ronne  de  vier 
1.  Pier.  3. 7. 
la  grâce  de  vie 

1.  Pier.  j. 4.  Quand  le  fouucrain  Paftcur  apparoiftra,vous  rcce- 
urez  la  couronne  incorruptible  de  gloire') 

esfpoc.  z.  to.  Sois  fidèle  iufques  à la  morr,&  ie  te  donneray  U 
couronne  de  vie) 


Atteindre  , ou  Atleucher  , pour  Fournir , Bailler , 
Trouver  > s Enrichir. 


Levi  t.  j.  ii.  Que  s’il  n’a  pas  le  moyen  de  trouver  deux  tour- 
terelles , ou  deux  pigeonneaux  ( Hcbr.  Sc  fi  non  attigerit  manus  e- 
itis  ad  duos  turturcs > vcl  ad  duos  filios  columbç,  & fi  fa  main  nat- 
tetnd  pas  à deux  tourterelles, ou  à deux  pigeonneaux  ) 

Leuit.  14.  zi.  S'il  cft  pauurc:&  n’a  pas  la  puiiTance  de  fournir 
cela  { Hcb.  Sc  fa  main  n’-at touche  point  cela  ) v.  30.  Puis  il  offrira 
l’vnc  des  tourterelles, ou  de*  pigconneaux.de  ce  qu’il  aura  peu  four- 
nir ( Hcb.  que  fa  mîin  trouvera  ) Ainfi  v.  31. 31. 

Ltuiiiijue  ij.  47.  Quand  l’cft ranger  ou  forain  , qui  ett  a- 
nec  toy  fc  fera  enneby  ( Hcb.  quand  la  main  de  l’eftranger  aura 
• R.r  4 . atteint) 


1 


S.  .. 


» 4P 


Digitized  by  Google 


318  remarqves  svr  le  t-exte 

attemd  ) v.  49.  Ou  s’il  trouue  (Heb.  attemd  ) le  moyen,  luy  mefme 
fc  rachètera. 

Leuit.  17.8.  • Le  Sacrificateur  en  fera  l’rftimation  félon  que 
pourra  fournir  celuv  qui  aura  fait  le  vœu  (Hcb.  tttmidre  ) 

Pfombr.  6-  21.  Outre  ce  qu’t/  aura  moyen  d’offrir  ( Heb.  outre 
ce  que  fa  main  atteindra  ) 

Tejle  , pour  le  Sort  Principal  d'vne  dette. 

Le  v 1 t.  6 y.  Il  reftituera  le  principal  ( Heb.  la  tefle)  Si  adiou- 
flcra  le  quint  par  dediis. 

Nombr.y  7.  Le  coulpable  reftituera  ea  la /imme  totale  (Heb- 
en  la  telle  ) ce  en  quoi  il  aura  cfté  trouue  coulpable  & adiouftera 

vn  ciüq'iiefmc. 

Bouc  de  C heure  s , ou  d'entre  les  C heures , pour  dire 
vn  ieune  Bouc. 

Le vr t.  4.  î).  11  amènera  pour  fâcrificeon  ieune  bouc  ('Heb. 

vu  bouc  de  cheuret  ) 

Lemt.ç),  3.  Prenez  vn  ieune  bouc  pour  l'offrande  C Heb.  vn  boue 
de  cheuret  ) &ch.  16. 5. 

Nombr.  7.  16,  28130,  & 29.  5,  u,i<»,  2 y. 

Seulement  Sous-entendu. 

L e v 1 t.  it  .4.  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  celles  qui  ru- 
minent [ feulement  ] ou  qui  ont  l’ongle  divise  [feulement  ] com- 
me le  chameau  , car  il  rumine  bien  , mais  il  n'a  pas  l’ongle  di- 
uife. 

Deut.  4.  6.  Vous  mangerez  [ feulement  ] des  belles  qui  ont  le 
pied  fourche  & qui  ruminent.  Et  v.  7.  Mais  vous  ne  mangerez 
point  de  celles  qui  ruminent  [ feulement  ] ou  qui  ont  l’on- 
gle diuife  , & le  pied  fourche  [ feulement  ] comme  le, chameau,  le 
lieurc,  &c. 

Prou.  22.  29.  As  ru  veu  vn  homme  aâif&  diligent  en  ce  qu’U 
fait,  il  fera  au  feruice  des  Roys , & non  de  ceux  de  bas  eftat , &c. 
( c.  & non  feulement  de  ceux  de  bas  eftat.  ) 

Boni.  2.  28.  Celuy  n'eft  point  Iuif  qui  l’cft  pat  dehors  , ( il 
faut  fous entendre  feulement) 

Rom.  4.9.  Cette  déclaration  donc  de  la  béatitude  eft  elle  (feu- 

. lement  J 
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/e«*«if]en  la  circoncifion»  ouauflî  au  prépuce. 

Ephef.611.  Nous  n’auonj  point  1a  luire  contre  le  fang  & la 
chair  : Mais  contre  les  Principautés , contre  les  PuilTinces, con- 
tre les  malices  fpiricuellcs  qui  (ont  es  lieux  celeftes , &c.  (c.  nous 
n’auons  pas  la  luire  feulement  contre  le  fang  > & la  chair  > mais  de 
plus  , &c.) 

Relatif  efloigne  de  Ton  Antécédent. 

Levit.  ii.i.  Si  la  femme,  apres  auoir  conccu  femence,  en- 
fante vn  fnafle  ; elle  fera  fouillée  par  fept  iours  , elle  fera  fouillée 
comme  da  temps  du  flux  de  fes  fleurs.  Et  verf. }.  Et  au  huiâiefme 
tour  on  circoncira  la  chair  du  prépuce  de  l ‘enfant  fnebr.  du  pré- 
puce à'icelui  ) 

lug.  7.  7.  Alors  l'Eternel  dit  à Gedeon,  ie  vous  deliureray  par 
ces  trois  cens  hommes  qui  ont  lappé  , & liureray  Madian  en  ra 
main , 6c  que  tout  le  peuple  s’en  aille  chacun  en  fon  lieu.  Et  r.  8. 
Ainfi  le  peuple  prit  en  fa  main  de  la  prouilîon  cnfemble  leurs  trom- 
pettes , C cela  le  peuple  ne  fe  rapporte  pas  au  peuple , dont  il  vient 
d’eftre  parlé  en  la  fin  du  verfet  precedent:  mais  aux  trois  cens  hom- 
mes) 

i.Sam.  8. 10.  Tohi  enuoya  Ioram  fon  fils  vers  le  Roy  Dauid, 
pour  le  faluer,  &luy  congratuler  de  ce  qu’il  auoit  bataillé  contre 
Hadadhezer,&  l'auoit  defeonfir,  car  Hadadhczer  auoit  guerre  con- 
tinuelle contre  Tohi,  & es  mains  à'iceluy  [aflauoir /oram  ] cftoient 
des  vai^Teaux d’argent,  & des  vaifleaux  d'or.  Sec. 

1.  Roù  11.18.  Et  le  Roy  ayant  pris  confeil  fit  deux  veaux  d’or, 
& dit  4M  peuple  ( Hcb.  6c  leur  dit.  c.  6c  dit  à fesfuiets  ) 

1.  Roù  18. 15.  Mais  Elie  refpondit,  l’Eternel  des  armées  deuanc 
lequel  i'aflîfte  eft  viuant.que  pour  certain  ic  me  monftreray  auiour- 
d’huy  à Achub  fil  y a enl’Hebrieu,  ie  me  monftreray  à luy,c.à  A- 
chab , duquel  il  auoit  efté  parlé  és  verfets  precedents  ) 

Pf  44.1.}.  ODieu  nous  auons  ouï  de  nos  oreilles  ,&  nos  Pè- 
res nous  ont  raconté  les  exploits  quetu  as  fait  en  leurs  iours  és 
iours  de  iadis.  Tu  as  de  ta  main  dechafle  les  Nations,  & les  as  plan- 
tez ( aiTauoir  nos  ‘Pere/  ) 

lerem.yj.t.  Ot  Sedccias  fils  dclofias,  régna  comme  Roy 
au  lieu  de  Conja  fils  de  Iehojaicim  , lequel  ( c.  Sedecixt  ) fut 
')  eftably  pour  Roy  fur  le  païs  par  Ncbucadnctfet  Roy  de  Ba- 
bylon. 

i.  Thejf.  1.  0.  Duquel  l’aucnement  eft  félon  l’efficace  de  Satan, 

Sf  Ùc. 
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ire.  (le  relatif  duquel  fe  référé  non  au  Seigneur  duquel  ilvenoitde 
parler, mais  aume/cbant,  duquel  il  auoit  fait  mention  auparauant  ) 

Le  Verbe  rapporte  à vn  Nominatif  cdoi gnc. 

z.  Sam.  17.  zo.  Les  feruiteurs  d’Abfalon  vinrent  à cette  fem- 
me tk  iuy  dirent, où  cft  Ahimahats  8c  Ionathan,  & la  femme  lui  ref- 
pondit,  ils  ont  paiTélc  guay  de  l’eau, les  ayant  donc  cherchez,  & 
ne  les  ayant  pas  trouucz*  ils  s’en  retournèrent  en  Icrufalem.  v.  ir. 
Et  apres  qu'ilss'en  furent  z\\cz[jihtmahatj  & l oit athan)rr montèrent 
du  puitsi&s’en  allèrent. 

Ierem.  36. zz.  Or  le  Roy  eftoit  aflîs  en  la  maifon  d’hyuer  au 
neufuiefme  mois,  & y auoit  deuant  luy  vn  brader  ardent.  Et  v.  13. 
Et  auint  que  fi  toit  que  lehudi  en  eut  leu  trois  ou  quatre  chapitres, 
il  le  coupa  du  canif  du  fccrctaire  , & le  ietta  au  feu  du  brader  iuf- 
qu’à-çe  que  tout  le  roole  fuft  confumé,c£-c.  fccs  verbes , il  le  coupa 
& ietta  au  feu  (ê  rapportent  non  à lehudi , mais  au  comme  il 
appert  des  verfets  zj . iy,  zS,  zp.  ) 

Z au  viue  , pour  dire  Courante. 

Le  v it.  14.  y.  Le  Sacrificateur  commandera  qu’on  coupe  la 
gorge  à l’vn  des  palTereaux  fur  vn  vaiiïeau  de  terre,  fur  de  l'eau  vi- 
ve (c.  prifed’vnrui(îeauco*r4»/,oude  quelque  fourcc  viue.)  Ainji 
f.jo.  51,  jz.  Et  ch.  15. 13. 

Donner  , pour  Enuojer  & Mettre. 

Le  v 1 t.  14. 34.  Si  1 envoyé  playe  de  lepre  en  quelque  maifon 
(Heb.  fi  ie  donne  ) 

Deut.  30. 7.  L’Eternel  ton  Dieu  donnera  C c.  envoyer a ) toute» 
ces  exécrations  fur  tes  ennemis. 

1.  Sam.  iz.  17.  le  crieray  vers  i’Eternel . & il  donnera  tonnerre» 
& pluyes  C c.  il  cnuoycra)  v.  18.  Lors  Samuel  cria  vers  l’Etcrnel,5c 
l'Eterncl  donna  tonnerres  & pluyes  ( c.enuoya  ) 

z.  Sam.  14.  if.  L’Eternel  donc  enuoya  vne  mortalité  en  Ifraël 
( Hcb.  donna  ) 

1.  Chron.  zi.14.  L’Eternel  doncewMjy*  ( Hcb  .donna  ) vne  mor- 
talité en  Ifraël.. 

foudre* 
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Poudre  pour  Enduit , Racleure. 

Le  vit.  14.  41.  U fera  racler  Induit  de  la  maifon  par  dedans 
tout  à l’entour  ,•  ôc  on  efpandra  l’enduit  (Heb.  la  poudre)  qu’on 
aura  raclé  hors  de  la  ville,  v.  41.  Puis  on  prendra  d’autres  pierres, 

& on  prendra  d’autre  mortier  ( Heb.  d’autre  poudre  ) pour  enduite 
la  maifon.  Et  v.  45.  On  démolira  la  maifon  , les  piertes , fon  bois  a- 
ucctout  fon  mortier  (Heb.  auec  toute  (a. poudre ) • 

1.  Roit  18.  }8.  Alors  tombale  feu  de  l'Etcrnel , lequel  confuma 
l'holocaufte,  & le  bois,  & les  pierres,  & la  poudre  &c.  ( Par  les  pier- 
res font  entendues  les  douze  pierres, dcfquellcs  Elie  auoit  bafti  l’au- 
tel , comme  il  eft dit  és  verfets  }i.  etr  }!•  Et  par  la  poudre  eft  indu- 
bitablement entendu  le  mortier  qui  tenoit  ces  pierres  enfem- 
ble  ) 

Chofes  de  Tfeant , ou  Inutiles , qui  ne  feruent  à Rien, 
pour  les  idoles. 

Le  vit.  19.4.  Vous  ne  vous  tournerez  point  aux  Idoles  (Heb.  - 
in&nia , vana , chofes  inutiles  & vaines  ) 

Leuit.16.1.  Vous  ne  vous  ferez  point  d’Idtles(Heb.cbtfet  inuti- 
les) 

1.  Sam.  n.io.  (ÿ*  11.  Ne  vous  détournez  point  de  l’Eternel,  car 
ce  feroit  vous  détourner  apres  les  chofes  de  néant  ( c.  les  idoles)  qui 
ne  vous  profiteroyent  point, & ne  vous  deliureroyent  point» dautanr 
que  ce  font  chofes  de  néant.  , 

Oeuure  , pour  Loyer,  Salaire* 

Le  vi  t.  19.  i}.  Le  loyer  du  mercenaire  ne  demeurera  point 
par  deuers  toi  iufqu’au  lendemain  ( Hcbr.  I oeuure  du  mercenai- 
re) 

I ob  7.1.  Comme  le  feruiteur  halette  après  l’ombre,  & comme 
l’ouurier  attend  fon  loier  ( Heb.  Conauure) 

Pfeau.  109.10.  Tel  foit  de  par  l’Etcrnel  le  loier  ( Heb.l’ar««re) 
de  ceux  qui  me  font  aduerfaires  , & qui  parlent  de  me  mal  fai- 
re. 

Efa.  40. 10.  Voici  fon  falaire  eft  par  deuers  luy  , & fon  loyer 
(Hcb./în  oeuvre  ) marche  deuant  luy.  Et  ch.  61. 11. 

S f 1 • lerem- 
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Jerem.  il.  13.  Qui  te  fers  pour  néant  de  ton  prochain  , &ne 
luy  rens  point  le  f al  aire  de  fa  befongne  (Heb.  ne  luy  rens  point  fon 
oeuvre  ) 

E'fech.  19.10.  Pour  le  leier  de  l'ouvre  en  laquelle  il  s ferui  con- 
tre Tjrr  (Hcb.  pour  l'otuure  ) 

Peuples  au  pluricr  , pour  fignifier  le  Peuple  Jt ifracl , 
ou  les  Tributs  d'ifreïl. 

Levit.  11.14.  Il  cftdit  du  Souuerain  Sacrificateur, qu'il  pren- 
dra à femme  vne  vierge  d’entre  fes  peuples  v.  15.  Qu’il  ne  pollue- 
ra point  fa  lignée  en  fes  peuples 

Deut.  3).  3.  Et  mefmes  il  aime  les  peuples , tous  les  fainâs  d'ice- 
lui  font  en  ta  main. 

1.  Sois  11.  18.  Michée  voulant  prendre  les  aflifians  k tefmoins 
de  ce  qu’il  difoit,  il  dit,  Oyez  tous  peuples  ) 

Pf.  7. 8.  Que  l'aflcmbicc  des  peuples  t’enuironne,  & te  tourne 
vers  elle  en  lieu  eminent. 

Appellera  pour  Lire. 

Ex  o o.  14.  7.  Puis  il  prit  le  liutc  de  l’Alliance , & le  leut,  (Heb. 

appel!  a ) 

Douter.  17. 19.  Il  lire  en  iceluy  tous  les  iours  de  fa  vie  ( Hcb. 
Appellera  ) 

Deut.  31. 11.  Tu  liras  cette  Loy  dtuant  tout  Ifraclcux  l'oyans 
( Heb.  appelleras  ) / • 

Iofite  8. 34.  Apres  cela  Iofné  leut  touchant  toutes  les  paroles 
de  la  Loy  ( Heb-  appella  } v.  jj.  Il  n’y  eut  rien  que  Iofué  ne  leut. 
Sec.  (Heb. appel!»  J 

î.  Sois  yj.  Si  toft  que  le  Roy  d’Ifraël  eut  leu  les  lettres  ( Heb. 
appelle  ) 

i.Sois  19. 14.  Et  quand  Ezechias  eut  receu  les  lettres',  & les 
eut  leurs  { Hcb .appelléts) 

1.  Sois  xi.  8.  Hilkija  bailla  ce  liure-là  à Saphan.qui  1 deut.  Et 
ü 10.  Saphan  le  leut  deuant  le  Roy.  Et.v.  1 6.(  Hcb. {‘appelles  ) 

i.  Chron.jy 18. 14. 

Ierem.  36  13.  Si  toft  que  Ichudi  en  eut  leu  trois  ou  quatre  cha- 
pitres ( Hcb.  eut  appelle' ) 


Taire 


Digitized  by  Google 


Faire  P affer  la  Trompette  , pour  Faire  Sonner. 

Le  vit.  25.9.  Tu  feras  fonner  la  trompette  (Hcb.  tu  feraspaf- 
fer  la  trompette  ) Et  vous  fercyjonncr  la  trompette  pat  tout  voftre 
pais  ( Heb.  vont  ferez,  pafîer.  ) 

* \ 

Appel/er , pour  Publier  , Annoncer  , Enficher  , 
Proclamer. 

Le  y 1 t.  ij.  10.  Vous  publierez.  ( Heb.  appellerez  ) liberté  pat 
le  pais  à tous  fes  habitai». 

Dette.  15.  t.  Quand  on  aura  proclamé  ( Heb.  appelle relalche 
à l’honneur  de  l'Eterncl 

1.  P oit  13.  32.  Car  la  parole  qu'il  a prononcée  ('(Heb.  appellée  ) 
fuiuant  la  parole  de  l’Eterncl  auiendra  infailliblement , dre. 

1.  Rois  21.  9.  Publiez,  le  iûne  ( Heb.  appeliez.  ) Et  v.  12.  Ils  pu- 
blièrent le  iufne  f Heb.  ils  appellerent) 

i.Rois  23. 17.  Ceft  le  fepulchre  de  l’homme  de  Dieu, qui  vint  de 
Iuda  & prononça  à haute  voix  ('Hcb.  appelia  c.  prédit  & annonça  ) 
les  chofes  que  tu  as  fait  es  fur  l’autel  de  Bethel. 

1.  Cbron.  20. 3.  Alors  lofaphat  Ce  difpofa  à rechercher  l’Eterr 
tel  & publia  le  iufne  par  tout  Iuda.  (Hcb.  appelia  ) 

Efdr.  8.11.  le  publiay  le  iufne  ( Hcb.  i'appellay  ) 

Trou.  20.  6 . La  pluf-part  des  hommes  prefehe  (Hcb.  appelle  ) 
fa  gratuite. 

Idoles  y appelles  Dieux  de  Fiente. 

Le  vit. 26.30.  le  mettray  vos  charongncs  fur  les  charongnes 
de  vos  Dieux  de  fiente. 

Dent. 29.17.  Vous  suez  veu  leurs  abominations, & leutsX>;«x 
de  fiente. 

1.  Tpis  13.  h.  Afa  ofta  tous  les  Dieux  de  fiente  » que  fes  frères 
auoïehffjdt.  Et  11.26.  z.Hois  17.12.Er  11. 11.2t. 

Corps  iJMort , ox-Charengne  attribué  aux  faux- Dieux. 

' I 

Lf  v 1 T.  16.30.  Voy  l’Article  cy  deffut.  En  ce  fens  femble-t-il  qu'il 
te  faille  entendre  > dr  de  fan  quelques  vnt  expofent  ainfi  ce  qui  efidit 

SC  3 1er.  | 


î*4  REMARQUES  SVR  LE  TEXTE 

Ierem.  16. 18.  Ic  leur  rendray  le  double  de  leur  iniquité , & de 
leur  péché , pourcc  qu’ils  ont  fouillé  mon  pats  par  les  charongnes 
de  leurs  vilenies  , & ont  rempli  mon  héritage  de  leurs  abomina- 
tions. 

Armée  , pour  Guerre  , Combat. 

Nombr.  1. 10.  Tous  ceux  qni  pouuoyent  aller  k la  guerre^ 

( Hcb.  egredientes  ad  exercitum,  quifortoyentàlVirWe)  Ainfiés 
ver/et  s 12.  24,  16,  28,30,  32,  34, 3 6.  <ÿ-fuiuans. 

* . . . _ . ? 

Supprefïîons  de  Mots. 

MattS.  1.  9.  ta ç ïç'a  Indra  S UZ  ti  majftcv  Doncc  fictif  ’fuprd 
[locum]  vbi  crat  puerulus  } iufques  à tant  qu’elle  s’arrefta  fur  le 
[ lit»  ] où  eftoit  le  petit  enfant. 

Armée  , pour  OHmliere,  Charge , Ordre , Fontfio».  ‘ 

N o m b R.  4. 3.  Depuis  I’aagc  de  trente  ans  > & au  delTus  tous 
ceux  qui  entrent  en  rang  ( Hcb.cn  armée  ) v.  13.  Dénombrant  tous 
ceux, qui  entrent  pour  tenir  leur  rang  ( Hcb.  ad  militandum  mili- 
tiam  , pour  faire  ia^werre)  Et  v.  30.35, 39,43. 

Nombr.  8,  Z4.  Le  Lcuite  depuis  l’aage  de  vingt-cinq  ans  & au 
deflus  entrera  au  feruice  ( Heb.  en  l'armée  ) Et  verftt  15,  De- 
puis l’aagc  de  cinquantc-ans.il  fortirade  feruice  (Hcbr.  del'^r- 
mée  ) 

. Nom  , pour  la  Per  [orme. 

Nombr  3.  40.  Dénombre  tous  les  premiers- nez  des  enfans 
d'Ifracl,  depuis  l’aage  d’vn  mois,  6c  au  deifiis,  & lève  le  conte  de 
leurs  nomsfe.  de  leurs  perfonnes)  Etv.43.  Tous  les  premiers  nez 
mafles  cftant  fait  le  conte  des  noms  f c.  des  perfonnes  ) depuis  lîaagc 
d’vn  mois  , & au  ddTus  furent  vingt- deux  mille  deux  cèns'leptan- 
te-trois. 

Nemb.  16. 53.  Le  pais  fera  diuisé  à ceux-cy  par  héritage  félon 
le  nombre  des  noms  ( c.  des  perfonnes  ) 

< 1.  Chron.  23. 14.  Ce  font  là  les  enfans  de  Lcui , félon  les  mai- 

fons  de  leurs  petes  chefs  des  pères, félon  leurs  dénombrements  lait* 
i V.  , félon 
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félon  le  nombre  de  leurs  noms  ( c.  de  leurs  perfomts  ) eftant  contez 
chacun  par  telle.  * , 

M.  i.  ij.  Et  là  eftoit  aflcmbléc  vne  compagnie  d’enuiron  fia 
vingts perfonnes  ( Gr.  noms  ) 

Par  noms , pour  dire  par  le  'JMenu  » Particulièrement  , 
par  Ejpece. 

Nom  b R.  4 31.  Vous  leur  conterez  tous  les  vtenfflcs,  qu’ils 
auront  charge  de  porter  piece  à pièce  ( Heb .par  noms) 

Efprit , pour  Pafion  , Ajfettion. 

No  m b R.  j.  14.  Er  que  l’efpnt  de  ialoufie  le  faififle.  Et  ver- 

^ /*«  9. 1?.  Dieu  enuoya  vn  mauuais  efprit  entre  Abimclech, 
& les  Seigneurs  de  Sichem,  Sc  les  Seigneurs  de  Sichem  furent  dé- 
loyaux à Abimclech, ( c.  vne  mauuaifc  ajfetlion Sc  dtffofmon  de*, 

volonté)  , , . , 

1.  Rojs  9. 7.  Voici  ic  m’en  vais  mettre  en  luy  vn  tel  tfprtt  ( c.. 

vne  telle  pensée  Sc  dijpojîtion  de  volonté  ) qu  ayant  entendu  vn  cer- 
tain bruit,  il  s’en  retournera  en  fon  païs. 

Efa-  37.7-  Voici  ic  m’en  vais  mettre  en  luy  vn  tel  efprit, qu’ay- 
ant entendu  vn  certain  bruic , il  s’en  retournera  en  fon  païs. 

Osée  4.  u.  Mon  peuple  demande  auisà  fon  bois  , 6c  fon  ballon 
lui  refpondra  ; car  X efprit  de  paillardile  les  a fait  errer  » & ils  ont 
paillarde  fe  dellournans  de  la  fuiettion  de  leur  Dieu-  ^ 

Osée  j.  4.  Leurs  deportemens  ne  permettront  point , qu  ils  re- 
tournent à leur  Dieu, pource  que  1 efprit  de  paillardife  cil  au  milieu 
d’cux.Sc  ils  ne  reconnoilTent  point  l’Eterncl. 

Lue  9. 5 j.  Iefus  fe  retournant  les  tanfai»  & dit  » vous  ne  feauez 
de  quel  efprit  vous  elles  quant  à vous  , &c.  ( c vous  ne  confierez 
pas  quelle  efl  cette  voltre  affeiïion,  Sc  quelle  n’ell  point  conforme, 
ni  ne  conuient  point  aueemon  office,  qui  cil,  non  de  faire  périr  les 

Ames , mais  de  les  fauuer  v.  $6.) 

» » 9 

Paix  t pour  Seurete , Affeurance. 

L vc  n.  ai.  Quand  vn  fort  [ homme  ] bien  arme» garde  fon  ho* 
ûcUcs  chofes  qu’il  a font  en  fouetté  (Qu  cnpaix^  y0irt 
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Foire  Suppléé. 

Nombr.j.ij.  Cat  c’cft gafteau  de  ialoufies  [voire]  gafteau 
de  memorial  rcduifancen  mémoire  l'iniquité. 

Donner  , pour  Faire  , Produire 

Matth.  14  A4-  faux  Chrifts  & f.iux  Prophètes  s’efleueront 
& feront  grands  fignes  & miracles  ( Gr.  donneront  ) 

Marc  13.11.  Et  feront  des  fignes  & miracles  ( Grec,  donne- 
ront ) 

Amen  , particule  emportant  Approbation , Souhait , 
Supplication  , & Affirmation. 

No  m b r.  f. sa.  Que  ces  eaux  qui  portent  malcdiékion  entrent 
en  tes  entrailles  , pour  te  faire  enfler  le  ventre  > & faire  tomber  ta 
cuiffe.  Alors  la  femme  refpondra  Amen,  Amen. 

1.  Rois  1. 56.  Lors  Benaja  rcfpondit  au  Roy  & dit  Amen  , Ainfi 
le  die  l'Eternel  le  Dieu  du  Roy  Monfeigneur 

lerem.  18. 6.  Et  Ieremie  le  Prophète  dit,  «✓f  infi  foit  - il  [ Heb. 
tAmen  ) qu' ainfi  fille  l’Etcrnel , que  l’Eternel  mette  en  effet  les 
paroles. 

Luc  14.  ja.  Et  eux  l’ayans  adoré  s’en  retournèrent  en  Ierufa- 
lem  en  grande  ioye.  jj.  Et  eftoyent  toufiours  au  Temple  loüans  & 
beniffans  Dieu , Amen. 

Rom.  9 j.  Defquels  félon  la  chair  eft  defeendu  Chrift  , qui  eft 
Dieu  fur  toutes  choies  bénit  éternellement , Amen. 

i.Cor.110.  Autant  qu’il  y a de  promeffes  de  Dieu>elies  font  ouy 
en  luy,&  font  Amen  en  lui  ü la  Gloire  de  Dieu. 

t.  Cor.  14.  16.  Autrement  fi  tu  bénis  d’efprit  celuy  qui  eft  du 
fimplc  populaire,  comment  dira-t-il  Amen. 

On  reçoit  les  Grâces  de  Dieu  félon  la  Foy . 

Matth.  8.1$.  Icfus  dit  au  Centenicr , va , k qu'il  te  foit  fait 
ainfi  que  tu  as  creu. 

Matth.  9.  a.  Iefus  voyant  leur  foy,  dit  au  paralitique , aye  bon 
courage,  tei  pochez,  te  font  pardonne ^ Et  p.  a a.  Iefus  fe  retour- 
nant, k la  regardant,  dit  aye  bon  courage,  ta  foy  t'afauuée  ( c.guar 

rit) 
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rît  ) Etv.  19.  Lors  il  toucha  leurs  yeux  difant  > qu’i/  vosufoit  fan 
félon  vofire  foy. 

Matth.  14  }o.  Mais  [Pierre]  voyant  le  vent  fort  il  eut  pcur,8c 
comme  il  commençoic  à f'cnfoncer  , il  s’efem  , difant,  Seigneur 
fauve  moy.  v.  51.  Et  inconrinant  Icfus  eftendit  fa  main,  &1c  prit,lny 
difant, homme  de  petite  foy , pourquoy  as  tu  douté  ) 

fJUatth.  17.  19.  Alors  les  difciplcs  vinrent  à part,  & luy  direnc 
pourquoy  ne  l'auons  nous  piî  ietterhors  iv.  zo.  lrius  leur  refpon- 
dit , c'efl  à caufe  de  vofire  incrédulité , car  en  vetitc  ie  vous  dit,  que 
fi  vous  auiez.  U foy  auifi  gros  , comme  eft  vn  grain  de  fcmcnce  de 
moutarde  votu  diricffi  cette  montagne  , trauerfe  d'ici  là  , & elle 
traverleroit , & rien  ne  vous  feroit  impoflible. 

Matth.  11.  11.  Icfus  refpondant  leur  dit , en  vérité  ie  vous  dis, 
pourueu  que  vous  ayez,  la  foy , &c  que  vous  ne  foyez  point  en  doute, 
non  feulement  vous  ferez,  ce  qui  a cité  fait  au  figuier , mais  auili  fi 
vous  dites  à cette  montagne,  ofte  toy,&  teietteen  la  mer  , cela 
fe  fera.  Etv.  zz.  Et  quoi  que  vous  demandiez  en  priant , fi  vous 
croyez,  vous  le  receurej^. 

si  née  cela  peut  efire  Conioint  ce  qui  eft  dit. 

Pseavme  81. 11.  le  fuis  l’Etcrncl  ton  Dieu  , oui  t’ay  fait 
monter  hors  du  pais  d’Egypte  , ouure  bien  grande  ta  bouche  & ie 
t empliray. 

Vnc  chofe  Antécédente  mife  pour  la  Confequente  , 
c.  pour  celle  qui  la  fuir. 

i.Cok.  7. 5.  Afin  que  Satan  ne  vous/«r/e,à  caufe  de  voftre  in- 
continence , dre.  ( là  tenter  eft  mis  pour  faire  pecher  ) 

Cal.  6. 1.  Et  te  confidere  toy-mcfme  que  tu  ne  (oit  auffi  ten- 
té ( c.  que  tu  ne  pecloes  eftant  tenté ) « 

Péché  y pour  U Purification  du  Péché. 

No  mb  r.  8.  7.  Tu  leur  feras  ainfi  pour  les  purifier  tu  fe- 
ras afperfion  d'eau  de  purification  fur  eux  ( Heb.  de  péché ) 

Nombre  19. 9.  C’cft  purification  pour  le  péché  ( Hebr.  c’eft 
péché ) 


T t Péché, 
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Péché  , pour  la  chofe  qui  fait  Pecher. 

DEVTiR.51.it.  ie  pris  vobtc  péché,  que  vous  auiez  fait  [af- 
fauoir  le  veau  ] & le  brûlay. 

Veut , pour  defiener  les  Coins  de  la  Terre»  les 
. Parties  du  Monde. 

Ma t t h.  14.  }i.  Qui  ailembleront  enm  les  efleos  des-quarre 
venu  (c.  des  quatre  parues  du  monde .,1  Et  Marc  ij.  17. 

T eux,  pour  Guide  , Conduite . 

No  m b a.  10.  ju  Car  tu  nous  feruiras  de  guide  (Hcb.  tu  nous, 
feras  pourvu*) 

Oeil , pour  apparence  > Couleur. 

No  mbr.  11.  7.  Sa  couleur  eftoit  comme  la  couleur  du  Bdcl- 
Kon.  f Hcb.  Ton  oeil  eftoit  comme  1W  du  B Jcllion. 

* Prou . ij.  jt.  Ne  regarde  point  le  vin  quand  il  donne  fa  couleur 
fHcb.  fou  «il  ) en.  1a  coupe. 

Eu  ces  I ours- U , En  ce  Temps -U  ne  defignent  pas 
toujours  vu  Temps  immédiat. 

M AT  t ft.  5.  r.  En  ces  iours  - là  ( il  y a environ  ving  csuq-ant, 
entre  ce  qui  a eïïé  dit  en  la  fia  du  fécond  chapitre  & ceci} 

Vne  ebofe  de<JMtfurt,ç our  dire  Grande,  Haute. 

No  u s r..  13.33.  Tout  le  peuple  que  nous  y aucun  veu  font  gens 
de  grande  Rature  ( Hcb.  gens  de  mejitre  ). 

z.  Sam ■ zi.  10.  il  y eut  encor  vne  autre  guette » où  fe  trouua  vn 
homme  de  grande  fla'ure  ( Hcb.  de  mejitre  ) 

t.  Citron.  io.6.  Il  y eut  vne  guette  en  Gath  où  fc  trouua  vn 
homme  de  grande  Jl attire.  ( H. b.  de  tne/ure  ) 

E/a.  4j.  14.  Le  ti  auail  l'Egypte  Cv  la  trafique  de  Cufi»  & les  Sa*, 
beens  gens  de  grande  jlaturc  ( Hcb.  de  mefure) 

Emplir 
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' Emplir  , pour  Accomplir  , Parfaire  , S'Acquitter 
defon  devoir. 

Nombr.  14,14.  Dautant  que  Calcb  a perfeueri  à me  future^. 
('Hcb.  a emply  apres  moy  ) 

Nombre i.ti.  Ilsn'ont  point perfeueri à me future.  ( Hcb.  ils 
n’ont  point  emply  apres  moy  ) Et  v.  11.  Ilsont  perfeueri  à future-» 
l’Etcrncl  ( Heo.  ils  ont  emply  apres  PEtcrnel  ) 

Deut.  1.  $6.  Dautant  qu’il  a perfeueri  à future  l’Eternel  ( Hcb. 
qu’il  4 emply  apres  l’Eterncl  ) 

ltfni  14. 8.  le  perfeueray  à future  l'Etcrnel  mon  Dieu.  (Hcb. 

% emply  apres  l’Etetnel.)  Et  v.  9.  & 14.  * 

1.  Rois  11.  6.  Ainfi  Salomon  fit  ce  qui  cft  dcplaifant  à l’Etcrnel 
& ne  perjeuera  point  à future  l’Etcrnel  ( Hcb.  n' emply  point  apres  l’E- 
ternel  ) comme  auoitfait  Dauid  fon  perc.  „ 

‘TJ.  10.  j.  L’Eternel  te  donne  .félon  ton  cœur,  & accomplirez 
fHeb.  ernpltjfe  ) tout  ton  confeil.  Etf.  6.  l’Etcrnel  accomplira  tou- 
tes tes  demandes. 

Jours  , pour  Années. 

Ex  o n.  1?;  10.  Tu  garderas  donc  cette  ordonnance  [ aflauoir 
touchant  la  célébration  de  la  Pafque  ] en  fa  faifon  d’4»  en  an-, 
r Heb.  de  iours  en  iours.  ) 

Nombr.  14. 54.  Selon  le  nombre  des  iours  efquels  vous  auez 
efpié  le  païs,  aflauoir  quarante  iours  , vn  chacun  tour  pour  vn  an » 
vous  porterez  la  peine  de  vos  iniquitez  par  quarante  4»/. 

Ejeth.  4. 4.  Tu  dormiras  fur  ton  cofté  gauche , & mettras  l’i- 
niquité delà maifon  d’ifraël  fur  iceluy  , félon  le  nombre  des  tours 
que  tu  feras  gifant  fur  iceluy  , tu  porteras  leur  iniquité,  v.  j.  Cac 
ie  t’ay  afligné  les  ans  de  leur  iniquité  félon  le  nombre  des  tours,  af- 
fauoirtrois  cens  & nonante  iours. 

i/tmos  4.  4.  Amenez  dés  le  matin  vos  facrificcs,5e  vos  difmcs 
au  bout  de  trois  ans  ( Heb.  au  bout  de  trois  iours) 

yJHain  leule  , pour  dire  vne  façon  Hautaine, 
Altiers. 

Nom#  r.  ij.  )o-  Mais  la  pcrfpnne  qui  aura  forfait  par  fer- 

T t 1 te 
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té  ( Hcb.  par  m ain  ejleuce  ) 

Ntnibr.tf.  3.  Les  cnfans  d’Ifracl  donc  partirent  de  Rahmefcs 
auquinziefme  iour  du  premier  mois, dcs^le  lendemain  de  la  Pafque» 
8c  forment  en  m*in  efleuie » toua  les  Egyptiens  les  voyans. 

Vente , ou  Venàiùon , pour  le  Prix  de  U Fente. 

No  m br.  10. 19.  Si  nous  beuuons  de  tes  eaux  moy  6c  mes  be* 
ftes  > ic  bailleray  le  prix  d'icelles  ( Hcb.  dabo  vendtttonem  car  uns , 
k donneray  la  vendit  son  d’icelles  ) 

Xtjles  y pour  les  Bords  & Extremitez  de  quel- 
que chofc. 

No  Mb  r.  13. 3 S.  Qu’ils  fe  faiïent  des  bandes  aux  pans  de  leur» 
veftemens  ( Heb.és  aijles  de  ) & qu’ils  mettent  fur  les  bandes  de» 
pans  ( Heb.  des  aijles  J vn  cordon  de  pourpre. 

1.  Sam.  15. 17.  Saül  luy  prit  le  bord  de  fa  robbe  , lequel  fc  def- 
chira  ( Heb.  1 ’aijle } 

1.  Sam.  14.  5.  Dauid  fe  lcua  Sc  coupa  tout  bellement  vn  pan. 
(Heb.  1 ’aijle  J de  lamanteline  de  Saül.  Etv.  11. 

lob  37. 3.  H l’addrefle  fous  tous  les  Cieux  > 8c  fon  feu  eftin- 
cclanr  fur  les  aifies  de  la  terre  ( c.  fur  les  bords  & extremitez  J 

lob  38. 11.  cfr  13.  As  tu  monftré  à l'Aube  du  iour  fon  lieu  , afin 
qu’elle  faififfê  les  extrermte\(  Heb.  les  atflet  ) de  la  terre. 

E/a. ii.it.  L’Eternel  efleucr  a l’Enfcigne  parmy  les  Nations,  & 
aflimblcta  les  Ifraelites  dcchaflTrz  des  quatre  coins  ( Heb.  aijles  ) de 
la  tesre.ceux  de  luda  qui  ont  elle  difperfez. 

F/a.  14. 16.  Nous  auions  entendu  du  bout  de  la  terre  ( Hcbr.  de 
t ’atjle  ) des  Cantiques. 

. E'jech.  f.  3.  Tu  en  prendras  aufli  quelque  petit  nombre  & les 
ferreras  aux/MBr [de]  ton  [ manteau  ] (.Hcb.  eu  tes  aijles) 

Etech.  7. 1.  Ccd  ici  ta  fin,  la  fin  vient  fut  les  quatre  coins  ( Hcb* 
aijles  ) de  la  terre. 

Ezech.  16.8.  I’cttcndislep4w[demarobbe  }furtoy  (Hcbr.  i’e» 
ttendis  mon  aijU  ) 


laines. 
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Faire  quelque  chofe  de  fon  Cœur  , pour  dire , 

Soy  - mefme  , de  fon  CMouuement  , dr 
fans  Charge. 

No  m b R.  i6. 18.  Ic  n’ay  rien  fait  de  moy -mefme  ( Heb.  de  mon 
cœur  c.  de  mon  propre  monuemetit , mais  par  coTnmandcmcnt  de 
Dieu  ) 

Nombr.  14. 55.  le  ne  pourrois  pas  tranfgrcfTer  le  mandement 
de  l’Eterncl  » pour  faire  bien  ou  mal  de  moy- mefme  ( Hebr.  do 
mon  cœur'i  * 

[JiTaifon  , pour  Tente  ou  Loge , Pauiffon. 

No  m b r.  16.  11.  La  terre  ouurit  fa  bouche  , 8c  les  englou- 
tit auec  leurs  maifons , 8c  tous  les  hommes  qui  eftoyent  à Coré,  &c. 
( Cela  cft  dit  de  Dathan  8c  Abiram  que  la  terre  engloutit  tout  vif* 
au  defert  enfemblc  leurs  tentes  ) 

Maifon  , pour  le  Tabernacle  de  Dieu. 

Eiod.  34.26.  Tu  apporteras  le*  prémices  des  premiers  fruits 
de  la  terre  en  la  Maifon  de  l’Eternel. 

lofai  6. 14 . Ils  mirent  l’argent,  l'or  8c  les  vaiffeaux  d’airain,  8c 
de  fer,  au  threfot  ek  la  maifon  de  l’Eternel. 

i.Sam.  1. 7.  Et  quand  Anne  montoit  en  la  maifon  de  l’Eternel 
i’aucre  la  piquoit,  çjrc.  r/.  14.  Et  le  mena  ea  h maifon  de  T Eternel  en 
Silo. 

Tente  , ou  Tabernacle , pour  Maifon. 

I v o.  zo.  8.  Vn  feul  de  nous  n’ira  en  fa  tente,  ni  aucun  de  nous 
ne  s’efearteta  en  fa  maifon. 

t.  Sam.  4.  10.  Ifracl  fut  battu,  & s’enfuirent  chacun  en  fa  tente 
( c.  cb  fa  maifon  ) 

i.Sam.  13.  a.  Saul  t’enuoya  le  refte  du  peuple  f chacun  en  fà 
tente. 

t.Sam  18. 17.  Mais  tout  lfraël  s’enfuit  chacun  en  fa  tente.  Ainfi 

«h.  19. v- 8.  i'i 

a.  Sam.  10,  x.  O Ifracl , que  chacun  fc  retire  en  fes  tentes  ( c. 

T t j en  fa 
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en  fa  maifon. 

u Rok  8.66.  Au  hui&icfme  iour  [Salomon  ] r’cnuoya  le  peu- 
ple, lequel  bénit  le  Roy,  puis  ils  s’en  allèrent  en  leurs  tenter , s’ef- 
iouïiïàns  & ayans  liefle  de  coeur , à caufc  de  tout  le  bien  que  Dieu 
auoic  fait  à Dauid  Ton  fcruitcur,&  à ifra'ël  fon  peuple. 

a.  Roü  ij.  j.  L’Eternel  donna  vn  Libérateur  à lfraël  , 6c  ils 
fouirent  de  defTous  la  puilTance  des  Syriens  ainfï  les  enfansd’Ifraël 
habitèrent  en  leurs  tenter  ( c.  en  leurs  maifons  ) comme  aupara- 
uant. 

Tabernacle , ou  Pauillon  , pour  lignifier  le  Temple. 

a,  CHROHi  1 9.6.  Nos  Pères  ont  deftournë  leurs  faces  arrière 
du  pauillon  de  l’Eternel. 

Holocaustes  Confume^  parle  F en  defeendu  du  Ciel. 

* a • 

Lev  it.  9.13.  LaÇloire  de  [Eternel  apparut. à tout  le  peuple.. 
Et  v.  14.  Car  le  feu  fortit  de  deuant  l' Eternel , & confirma  fur  l’au- 
tel t holocaufte  Çr  letgraijfes.  • • - > . 

1.  fbr.u.16.  Dauid  battit  là  vn  Autel  à l’Eternel,  5c  offrit  ho- 
locauttes  & facrifices  de  profperitez  , &inuoqua  l’Eterncl  qui  l’e- 
xauça par  feu  [ enuoyc  ] des  Cteux  fur  l'autel  de  1‘ holocaufte. 

a.  Chron.  7.  r.  Et  fi  toft  que  Salomon  eut  acheué  de  faire  fa 
requefte  , le  feu  drfeenitt  des  Cteux , & confiuma  C holocaufte  , & 
les  autres  facrifices. 

Crepufcule  pour  la  Nuit. 

Es  a.  u-4-  On  a fait  que  la.  nuit  (Heb.  1 c crepufcule  ) de  mes 
plaiûrs  m’a  efté  en  frayeur. 

- , è . . • * . I 

Captiuité  , pour  ceux  qu'on  Emmene  Captifs. 

• j 

N o m b r . 1 1. 1.  Il  combatit  contre  Ifracl , 6c  en  emmena  de» 
pr'ifonniert.  (-  Heb.  captiuam  duxit  ex  eo  capttuiratem,ilen  emme- 
na captitte  la  captiuité) 

Nombre  jr.tli-  1 Ils  amenèrent  les  prifi>miers> le  pillage  & lebu- 
tin  à Moïfe  ( Heb.  ils  amenèrent  la  captiuité  ) Et  v.  19.  Tant  voa* 
que  vos prifonniers  (Heb.  que  vol ïtzfaptmtté  c.  que  ceux  que  vous 

4 • . t - - au*X, 
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aue^pris  & amene7^  prifonnters) 

Deut.i i.io.  Quand  tu  feras  allé  en  guerre  contre  tes  Enntmis, 
& que  l’Eternel  ton  Dieu  les  aura  liurct  en  ta  main,  & en  auras  a- 
menédes  prifonniers  (Heb.  Si  que  ru  auras  pris  la  captiuité)  Stv. 
H,  Si  tu  vois  entre  les  prijenntert  vne  femme  de  belle  taille,  ( Hcb. 
fl  tu  vois  en  la  captivité  vue  femme  ) 

luges  5.  iz.  Levé  toy  B.irac  emmené  captif  ce  que  tu  as  pris  c.tp - 
tif  ( Hcb.  emmène  captute  tu  captiuité  > 

i.  C hron.  18.  f.  Les  Syrien,  defeonfuent  Achat , & prirent  fur 
luy  vn  grand  nombre  de  prifonmerj  »ôf  les  emmenèrent  en  Damas 
( Heb.  ils  prirent  captiue  vne  grande  captivité  ) Et  v.  t y.  Vous  ne 
ferez  point  entrcrici  ces  prtfenniers  ( Hcb.  cette  captiuité)  Et  v.  17. 
En  outre  les  Jdumecns  eftoyent  venus,»  auoycnt  battu  ccuxde  lu- 
da,  & en  auoycnt  emmené  des prifonniers  fHcb.auoyent  zmcnc  cap- 
tive vne  captiuité) 

Efaie  zo.  4.  Ainfî  emmènera  le  Roy  d'Aiïur  les pri/onmers  d’E- 
gvpte  C Hcbr.  la  captiuité  d'Egypce  c.  des  Egyptiens  prifon- 
nters  ) 

H ubac.  1. 9.  Elle  viendra  tonte  pour  faire  violence  , elle  a- 
ma  (Ter  a les prifonniers  ( Heb.  la  captiuité")  comme  du  fablon. 

Ierem.  z8.  4,  6.  ch.  19. 1,  4, 14,  zo,  zz,  31.  ch.  30.  }»  18.  ch.  31.  z, 
j.  &cb.  3Z,  44. 33,  7, 11.  & 48.47.  Ezeth.  1.  ■!.<$•  19. 14.  Ibél  3.U 
yitnos  9. 4.  Et  Soph.  z 7. 

Vittrt , pour  Cderir , ou  Rtleutr  d'vne  Maladie  , 
ou  ejlrt  Cenferui  en  Vie. 

Nom  br.  11.8.  Quiconque  fera  mordu,  & le  regardera  fera 
guery  ( Heb.  visera  ) Eti/.9.  Quand  quelque  ferpent  auoit  mordu 
vn  homme,  il  regardoit  le  ferpent  d’airain,  &eftoit  guery  (Heb.  il 
vivait  ) 

Deut.  4.  41.  Et  que  fuyant  en  l’ytie  dé  Ces  villes  , il  euft  la  vie 
fauve  ( Hcb.  1/  vefcufl  ) 

Deux,  y 14.  Dieu  a parlé  aiiec  l’homme,  & l’homme  eft  demeu- 
ré vivant  ( Hcb.  a vefeu  J v.  16.  Qui  eft  l’homme  qui  ait  ouï  com- 
me nous  .a  voix  de  Dieu , âc  qui  fut  demeuré  en  zuefHeb.  qui  ait 
veftu ")  * >t 

lofuc  58.  Et  quand  on  eut  achevé  de  circoncir  tout  le  peuple, 
ils  demeurèrent  en  leur  lieu  au  camp,  tant  qùtitfujfent  guertt  (Hèb. 
qu'ils  •oifcuffmt  ) 

lefué  6.17.  La  ville  fera  mife  en  interdit , feulement  Rahab  la 
^ , T t 4 paillarde 
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paillarde  viura,  tkc.  ! c.fera  ejpargnêe  ôc  conferue'e  en  vte  ) 

luges  ij.  ip.  Quand  il  eut  beu , l'cfptit  luy  reuinr,&  U reprit  vi- 
gueur ( Hcb.  il  vefeut  ) 

i.  i.  i.  Allez  enquerez  vous  de  Baalzcbud  Dieu  d’Hecron, 
fi  te  rcleHcray  ( Heb.se  viteray)  de  Cette  maladie. 

a.  Ross  8.  S.  Releueray  te  de  Cette  maladie  ( Heb.  viuray-ie  de 
cette , &c.)h\nC\  v.  9.10.  (fi  '4- 

1.  k»i*  ao.  1.  Difpoic  de  ta  Maifon , car  tu  t’en  vas  mourir  & 
ne  viuraspas  ( c.  Ce  rien  releueratpas)  £c  v.  7,  Puis  Efaïe  dit.Pre- 
nez  vne  mafle  de  figues  feiches  , & ils  la  prirent,  & la  mirent  fur 
l’vIccre,dont  l guérit  ( Heb.  il  vefeut  ) 

Matth.  9.  18.  Et  elle  viura  ( c.elle  fera guette) 

Jean  4. 50.  Icfus  luy  dit,  va  ton  fils  vit  ( c.  efiguery,  comme  il 
appert  de  ce  qui  cft  dit  en  fuite.  ) • r.  r 

Femme  , pour  Mere. 

EsA.4j.10.  Malheur  fur  ccluy  qui  dit  à fon  Perc,  qu'engendre* 
tu?  & à fa  Mere,  ( Hcb.  & mulieri  à 1 a femme } qu'enfantes  tu? 

Filles , pour  les  Villes  dépendantes  d’vnc  Mé- 
tropolitaine. 

No  MBJR..11.25.  En  Hesbon,  Sc  en  toutes  les  villes  de  fon  rejfert 
( Heb.  en  toutes  les  filles  d'icelle  ) St  v.  }i.  Moïfe  enuoya  efpicr  la- 
zer , & puis  ils  prirent  les  villes  de  f»n  rejfert  ( Hcb.  les  filles  d’i- 
celle ) 

N ombr.  31.  41,  Nobah  prit  Kenath  aucc  les  villes  de  feu  rejfert 
( Heb.  tfifes  filles  ) 

\ • t Pieds , pour  Fait. 

■ • J ' 

Exob.ij.  14.  Tu  me  célébreras  fefte  folcnnellc  , trois/e» 
l’an  t Heb.  tribus  pedibus,  trois  pieds  ) ' ’ 

N ombr,  11. 18.  Tu  m’as  ia  battue  par  trois  feie  ( Heb.  tribus  pe- 
dtbus  , par  trois  pieds  ) Et  v.  ja.  Pourquoy  as-  tu  frappé  ton  afnef- 
fe  deia  pvt  trois  fois.  St  v.  33.  Elle  s’eft  dcüoutncc  de  deuant  moy 
défia  par  trois  /««  (Heb.  pat  trois  pieds  ) _ ■ 
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foudre  , pour  Pofterité  , Enfant. 

Nom  b r.  z 3.  io.  Qui  contera  la  poudre  de  Iacob  ( c.  la 
poflerite  icune  de  Iacob>qut  fera  en  aufli  grand  nombre  que  lapouf- 
fiere) 

Elire  Beau  , pour  flaire. 

D a n.  4. 17.  Pourtant  que  mon  Confeil  te plaife  ( Chald.que 
mon  Conieil/â*>  beat*  enuers  toy) 

Dan ■ 6. 1.  Il  plut  au  Roy  Darius  d’eftablir  fix  vingts  Satrapes 
( Child.tlfm  beau  devant  Darius  ) 

Iugemcnt  , pour  Débat  , Caufe  , Dijpute > 
Contention. 

No  m b r.  17.  j.  Lors  Moïfe  r'apporta  leur  caufe  deuant  TE- 
ternel  ( Hcb.  leur  iugement  ~) 

x.Sam.  15.4.  Lors  tout  homme,  qui  auroit  procez  & droit  ( web. 

Si  iugement . c.  débat  Sc  contentionjsi endroit  vers  moy , & ie  luy  fe- 
rois  milice. 

Efa.  jo. S.  Qui  eft  mon  aitterfe  partie  , qu'il  approche, 

( Heb.  qui  eft  le  tfHatflre  de  mon  iugement,  c.  de  ma  caufe,  de  mon 
débat)  . v 

Tejle  , pour  Chef ,, Conducteur  , Gouverneur. 

N o m b r.  jo.  z.  Moïfe  parla  aux  chefs  des  Tribus.  ( Hcb.  aux  * 
tefles  ) 

Nembr.  31.  z8  Moïfe  commanda  aux  chefs  des  Pcres  des  Tri- 
bus. > ■ 

Nombr.  3 6.  I.  Les  chefs  ( les  tefles  ) des  pères  de  la  famille 
des  enfans  de  Galaad  s'approchèrent , &c.  Et  parlèrent  deuant 
les  principaux  qui  eftoyent  les  chefs  ( Hcb.  les  tefles  ) des  pcres  des 
enfans  d’Ifraël. 

Deut.i. ij.  le  les  vous  ordonneray  pour  chefs  ( Heb.  pour  telles  ) 
zuj.  Alors  ie  pris  des  chefs  de  vos  ttibus , & te  les  cftably  chefs  fur 
vous.  C Heb.  tefles  ) 

Deut.  j.  13.  Tous  les  chefs  de  vos  tribus  ( Heb.  tefles  ) 

Jofné  11.1.  Qr  les  chefs  des  Peres  des  Lcuites  vinrent  aux  chefs 

Vu  des 
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de*  Peres  des  tribus  ( Hcbr.  ttftcs)  Et  cbap.u.  14.  u.  & 13.  a. 

* I 

luf.  10  18.  Qui  fera  celuy  qui  commencera  à combattre  con- 
tre les  enfan»  d‘Hammon  i il  fera  pour  chef  à tous  U»  habitant  de 
Galaad  { Hcb.  pour  te/le.  c.  pour  Gouuerneur , & PrtpceJ 

S4w.1j.17.  Tu  as  cité  Fait  chef  des  Tribus  d’Ifracl.  >.•  . 

Tejle  , pour  le  Commencement. 

No  m b r.  18. 11.  Au  commencement  de  vo*  moi*  vous  offrirez 
( Heb.  in  capitibus  tnenfium,  aux  tefies  des  moi*  ) 

Efa.  A i.  16.  Qui  eft  celuy  qui  a déclaré  ce*  chofcs  du  comme»- 
cernent  ( Hcb.  à capite,  de  la  tefle  ) 

^4.48. 1 6.  Dé*  le  tommeBccrntmjc  n’ay  point  p«U  en  cachet- 
te» (Hcb.  à capite,  des  la  tejle  ) 

Jugement , pour  Cwlpe  ou  Crime. 

De  vt.  19. i.  Combien  qu’vn  tel  ne  fuit  ceielpjle  de  mort, 
(Hcb.&  non  ci  iudicium*norti*,il  n’auoit  pa*  tugoment  de  mort  ) 

Femme  , ou  Fifo  , pour  Femelle. 

Ls  v 1 t.  17.  j.  Si  c’eft  quelcan  de  l’aage  de  cinq  an*  iufque*4 
l’a  âge  de  vingt  cinq  ans,  lors  i’eftimation  que  tu  feras  d«  malle  fera 
de  vingt  lîclcs;  Et  quant  à la  femme  de  dix  ficles. 

Nombr.  30.4.  Quand  vne  femme  aura  voiié  vn  vœu  à l’Eter- 
«el  & fe  fera  obligée  en  fa ieunelîe  citant  encore  en  lamaifon  de  fon 
pere.f  il  appert  du  verfet  17-qu'il  eft  parle  d vne  fille.  ) 

Nombr.  a i.  >8-  Vous  garderez  en  vie  toute  la  mefnie  d’entre 
les  femelles  ( Heb.  d’entre  les  femmes  ) qui  n’onr  point  eu  compagnie 
d’homme  : Et  v.  jj.  Et  les  perfonnes  d entre  les  femmes , qui  na- 
«oyent  point  ca  compagnie  d’homme.  • 

Dent.  11. 11.  Si  tu  vois  entre  les  prifonniers  vne  femme  de.bei- 
le  taille.tb'e.  ( il  appert  par  la  fuite,  que  femme  dénoté  le  fexe,  & eft 
mis  pont  lignifier  vne  fille  ) _ 

Dent.  ai.  13.  Quand  quelcun  aura  pris  femme  ( il  appert  de  la 

fuite  qu’il  parle  d’vnc  fille) 

fut  a 4.r.  Samfon  citant  dcfcenduenThemna.il  y vit  vne  femme 
d’entre  les  filles  des  Philiftins.  Etv.u  Et  il  dit  à foa  Pcre.i’ay  veu 

vne 
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vne  femme  enThemna  d’entre  les  filles  des  Philiftins,  prcnez-la  a- 
fin  quelle  foie  ma  femme. 

Iug . ai.  16.  Qu;  ferons  nous  à ceux  qui  font  de  refte  pour  leur 
bailler  des  femme*.  Car  les  femmes  ont  cfté  exterminées  d’entre  les 
Beniamites  ( tout  le  fexc  féminin  auoit  cfté  retranché ) 

Efa. 4.1.  En  ce  temps  là  fept  femmes  prendront  vn  homme  feul, 
difans>nous  mangerons  noftre  pain»  & nous  veftirons  de  nos  ha- 
bits , feulement  que  ton  nom  foit  réclamé  fur  nous  > ofte  noftre 
opprobre. 

tours  , pour  lonmies  de  chemin. 

• 1 * 1 * * : “ ; * 

D e vt.  1. 1.  Il  y a onze  tournées  depuis  Horeb  iufqucs  en  Ka« 
desbarné  ( Heb.  on»  tours  ) 

Hyperboles. 

Devtir.  1. 18.  Les  villes  font  grandes  , & elofes  iufjjUts  ah 

Ciel. 

Deut.  a.  xj.  Ce  iourd’huy  ic  commenceray  à mettre  la  frayeur 
fc  la  peur  de  roy  fnr  les  peuples  qui  font  fous  tous  les  Cteux.(jiinfi 
A él.  x.  y)  Car  ayans  ouï  parler  de  toy,iis  trembleront, & feront  en 
angoiflè  à caufc  de  ta  prefencc. 

Dent.  9.1.  Tu  vas  paflêr  auiourd'huy  le  Iordain  , pour  entrer 
vers  des  nations  plus  grandes  8c  plus  fortes  que  toy,  vers  des  vil» 
les  grandes  6e  elofes  iufjHes  au  Ciel , pour  les  pofteder. 

Deutet.\%.  icfc  Tous  les  peuples  de  la  terre  verront  que  le  nom 
de  l'Eternel  eft  réclamé  fur  coy,  &c  auront  peur  de  roy. 

Iug.  10. 16.  De  tout  ce  pcuplc-là,  il  y en  auoit  fept  cens  hom- 
mes d'Eflite.defquels la  main  droite  eftoit  ferrée,tous  tirans  la  pier- 
re d'vne  fonde  à vncheueu > drn'yfailloient  point. 

'.t.Rois  1.40.  Tout  le  peuple  monta  apres  Salomon,8cle  peuple 
ioüoit  des  fleutes  , 8c  s’efiouïiïbit  de  grande  lieile, tellement  que 
la  terre  fe  fendoit  du  bruit  qu’ils  menoyent. 

x.  Cbron.  1.  ij.  Le  Roy  fit  que  l’argent  8c  l’or  n’eftoit  non  plus 
prifé  en  Icrufalera  > aue  Us  pterres,ni  les  Ccdres.yne  lis  figuiers  feu- 
nages  , qui  font  par  les  plaines,  tant  il  y en  auoit. 

Jobt,\.  18.  Des  le  ventre  de  ma  mere  , i’ay  conduit  l’orphelin 
{ Caiêt  mon  ieune  a âge  ) 

Pf.  6. 7.  l’ay  aham té  en  mon  gemiiTement,  ie  baigne  mu  coucbca 
toutes  les  nuits,  tt  trempe mon  Itt  de  mes  larmes. 

V U x Pfuy. 
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Tft.wy.  136.  Mes  yeux  /ê  font  fondus  en  rmfleaux  d'eau  , pour» 
ce  qu'on  n’obferue  point  ta  loy. 

Efa.  34-  J.  Les  naurez  à mort  d’icelle  feront  iettez-là  , & I» 
puanteur  de  lcurscorps  morts  mont  era,&  Us  montagnes  découleront 
de  leur  fang.  _ »î  » « , 

lerem.  ij.d.  Ses  Vcuues  me  font  cntaflces  en  plus  grand  nombre 
que  le  fablon  de  la  mer.  1 s9j  t* 

Lumens.  1. 1 1.  Mes  jeux  (ont  défaillis  à force  de  larmes,  mes  en- 
trailles brujent , mon  foje  s’eft  effandu  en  terre,  à cau(c  de  la  ftoi (Tu- 
rc de  la  fille  de  mon  peuple.  Etv.18.  Muraille  de  la  fille  de  Sion,- 
iette  larmes  iour  çr  nuit  comme  vn  torrent.  •>, 

Larn.  3.  48.  Mon  oeil  s'ejl  fondu  en  ruijfeaux  Seau, pour  la  ftoif- 
fure  de  la  fille  de  mon  peuple,  •.  i:  /.  : 

Ezech.  ii.  6 ■ Parlant  des  iugemen*  de  Dieu  fiir  le  Royaume 
d’Egypte  , le  Seigneur  dit  , iarroferay  de  tonfang  influes  aux 
Montagnes , la  terre  où  tu  nages, Jeles  decouts  des  eaux  feront  rem- 
plis de  toy. 

Amos  1.  y,  I’ay  deftruit  l’Amorrheen  de  deuant  eux«duquel  la 
hauteur  eftoit  comment  hauteur  des  Cedres  , & lequel  eftoit  fore 
comme  des  ehtfnes.  ; .•  ;„.>o  ii  h SJ  ,ft  .î.\ w.  \ 

■ Uan  ai.  xj.  11  y a auffi  plufieuri  autres  chofes  que  Icfus  a Tai- 
ses , lefquclles  fi  elles  eftoyent  efcrites,i«»«  ptnfepat  que  le  mondes 
mefme  pif  contenir  les  Hures  qu’on  entferirott. 

'Rom.  1. 8.  le  rens  grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  voftrcfoy  ef. 
renommes  par  tout  le  monde.  < ...  :;n  t > 

■ ’ • 1 i 

\MjiiJier  > ou  fe  Tenir  deuant  quête  un  , pour 
le  Servir.  '.  ' ✓ ■ - . 

No  mb  R.  3.6.  Fày  approcher  la  tribu  de  Levi,  3c  la  hy  affifer 
datant  Aaron  Sacrificateur  , afin  qu’*//  leferuent. 

Deut.  1. 38.  lofué  fils  de  Nun  qui  te  fert  y entrera. ( Heb.  qui  y» 
tient  deuant  toy  ) 

Deut.  10. 8.  En  ce  temps-là  i’Etcrnel  auoit  feparé  la  Tribu  de 
Lcui,  pour  porter  l’Arche  de  l’Alliance  de  TEtcrncl , & fe  tenir  de- 
uant la  face  de  TEtetnel  pour  le  feruir. 

lug.  10. 18.  Et  Phinées  fils  d’Elcazar.fils  d’Aaron  afffloit  deuant 
l>Etetnel  en  ces  iours  là. 

1.  Sam.  16  xi.  Saiil  enuoya  dire  à Ifaï , ie  te  prie  que  Dauid  de* 
meure  à mon  feruice  ( Heb.  fe  tienne  deuant  moy. 

1.  Rois  17.1.  L'Eternel  le  Dieu  d’iltacl,  en  la  prefenca duquel  ïaf 

M * 
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fijitd-  c.  lequel  te  firs  ) eft  viuant.  Et  ch.  i&  vy 

î.  Tty U 3. 14.  Elizce  dit  l’Eterncl  des  aimées  datant  lequel i af- 
filié, eft  viuant, que  d ic  riauois  efgard  à lofapfiat  Roÿdc  Iuda  , ic 
ne  tedaignerois  ni  regarder  ni  voir. 

1 .Eote.j.i.  Ils  auoyent  amené  prifonniere  vne  petite  fille  du 
pats  cflfracl,  laquelle  feruoit  à la  femme  de  Naaman,  ( Hcb.  laquelle 
•fto'it  datant  la  femme  de  Naaman  ) 

1.  Chron.  10. 6.  Le  Roy  Roboam  demanda  confeil  aux  Anciens» 
qui  auoyent  a ffiflé  douant  Salomon  fon  Pcre  ( c.  qui  auoyent  ferui  Sa- 
lomon (on  Pere.  ) Et  v.  18.  Roboam  demanda  confeil  aux  ieuncs 
gens,  qui  auoyenr  efté  nourris  auec  luy,  & qui  ajftjioyent  datant  luy 
( c.  qui  1 eferuoyent  ) 

Eflher  4.5.  Efther  appella  Hathac  vn  des  Eunuques, lequel  11  a- 
aoit  ordonné  au  feruice  d’icelle  ( Heb.  lequel  il  failoit  afltfttr  de- 
uant  elle  ) 

Irrern.  jim.  Nebufar  - adan  Prcuoft  de  l’hcftel,  feruiteur  or- 
dinaire du  Roy  de  Babylon  ( Hcb.  qui  affifoit  en  laprefence  du  Roy 
deÆabylon/ 

Dan.  1. 5.  Afin  qu’on  le*  nourrit  ainû  trois  aç£>£rpuis  apres  que 
quelques-vns  d’entr’eux  feruijfent  en  la prejence  du  Roy  fChald.  af- 
fiilajjint  ou  fe  tinffent  en  la  prefertee  du  Roy  J 

Dan.  7.  ip..  Dix  mille  millions  ajfftoyent  datant  ht}  ( ç.  lefer- 
uoyent  ) 

Luc  1.19.  le  fois  Gabriel  qui  afitjle  deuant  Dieu , & qui  ay  efté. 

«nuoyc  pour  parler  à tqy.  ; 

1 1 .v  s»  t.  •;,c  i v ■ i y .. 

Creufer,  ou  Fouir  l’Eau  , pour  Acheter.  , 

• fin.  ’ • • ••;.  ; 

De  vt.  i.é.  Vous  acheter  e~(^  auffi  d’eux  te  au  à prix  et  argent, 
fHeb.  vous  creufertf) 

T tÿe , d’vne  Montagne , ou  d’vn  Arbre , d’vn  Tronc , 4 
pour  le  Sommet. 

De  vt. 3. 17.  Monte  mfommet  de  cette  Colline  ( Heb.  à la  te~ 

pï  • ••••  ■'  * ' ’ ' 

lof  né  tj.8.  Cette  frontière  montera  iufqucs  au  fomrntt  fHcb.te- 
ftc , de  la  montagne  ) Et  v.  9. 

tug.  9.  7.  iotham  le  tint  au  fommet  C Heb.  à la  te/fe  ) de  la  roon- 
rggne  de  Gucrifim.  Et  y.  15.  Le*  Seigneurs  de  Sichem  luy  mirent 

Y U } des 
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des  embufehes  fut  les  coup  aux  des  Montagnes  ( Heb.fur  la  te~ 

P •) 

i.Sam.  16. 15.  EcDauidpafta  de  l’autrecoftc  > &s'arrcftaau 
fommet  de  la  montagne  ( Hcb.  à la  te/le  ) 

a.  Sam.  5.  14.  Quand  tu  orras  le  bruit  comme  va  marcher  c's 
fommtts  ('Hcb.  ttftts  J des  meuriers. 

1.  Rois  10. 19.  Le  haut  ( la  tefle  ) du  tronc  eftoit  rond  par  der» 
rierc.  ■ ; . 

1.  Rots  1.9.  Il  fc  tenoit  »u  fommet  d’vne  montagne  (.Hcb.  à la 
tefle) 

i.  Chro*.  14.15.  Si  toft  que  tu  auras  ouï  le  bruit  d’vn  marcher  es 
fommets  des  meuriers.  ( Heb.  et  ttftts  ) 

1.  Chron.  4.  ta.  Le  fommtt  des  Colomnes  ( Heb.  la  tefle  ) * 

a.  fhron.  aj.  u.  Ils  les  amenèrent  fur  le  fommtt  d’vm  roche 
('Heb.  tefle  ) 

fols  14.  a4.  Ils  forit  Coupez  comme  Usfomineti  C Hcb.  la  tefle) 
d’vn  efpi.  ... 

Corde a*,  pouf  Partage  3 C ont  rie.  • ■ 

DnVT.5.  i).  Toute  la  contrée  ( Heb.tout  le  cordeau  ) d’Argob 
cftoit  appelle' fc  païs  des  Raphaïns.  £1^.14.  Iaïr  fils  de  MaBâilc 
prit  toute  la  contrée  (Heb.tout  le  cordeau  ) d’Argob. 

f - 

Armée  des  Cieux  , pour  les  AUres.  * 

A*.  • * . * . J 

D e vt  e r. 4. 19.  De  peur  qu’efieuant  tes  yeux  vers  les  Cieux  Sx. 
qu’ayant  veu  le  Soleil,  la  Lune  &lcs£ftoilcs>  quieft  toute  l’armée 
des  Cieux, ta  ne  fois  pouïïe  à te  profterner  deuant  eux. 

Deut.iy.  $.  Qui  aille  & ferue  ï d’autres  Dieux , & fe  profterné 
deuant  eux  , foit  deuant  le  Soleil  , oui  deuant  la  Lune , ou  deuant 
chofe  que  ce  foit  de'  1 ’ armée  du  Ciel. 

1.  Roù  aj.  j.  lofias  abolit  ceux  qui  faifoyent  des  enccnferoens 
à Bahal , au  Soleil,  'i  la  Lune,  Si  aux  Aftres,  bref  à toute  l’armée  des 
freux.  ...  ... 

Pf  6.  Les  Cieux  ont  elle  faits  par  la  Parole  de  l’Etcrnel , Sc 
t tmcc  l’armée  eCsccux  par  le  foufïle  de  fa  bouche. 

ïftie  $4. 4.  Toute  l'armée  des  Cieux  (e  fondra  »v  & les  Cieux 
feront  mis  en  rouleau  comme  vn  liure  , & toute  l’armée  dictux 
defeherra  ,'  ainft  que  defehet  la  feuille  de  là  vigne. , Sc  comme 
• ' ' . defehet 
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defchet  celle  du  Figuier. 

- Terem.  8.  i.  On  les  eftendra  douant  le  Soleil, & deuant  la  Lune, 
& deuant  toute  Y armée  des  deux  > qui  font  les  chofes  lefquelles 
ils  ont  aimées  , aufquelles  ils  onc  fetui,  & aptes  lefquelles  ils  ont 
cheminé. 

, ; « ■ î .*"?K  ; . v < 

Armée  des  Cteux,  pour  les  Anges. 

* f . y ' t • ’ 

i.  Rois  11 19.  l’ay  veu l'Etcmel  aflîs  fut  fon  ttofne , & toute 
fermée  des  fieux  , qui  affiftoit  deuant  luy  à fa  dextre  & i fa  fcnc- 
ftre.  Et  ».  Chron.  18. 18. 

Nehem.  9. 6.  Tu  viuifies  toutes  chofcs,  & l 'Armée  des  deux 
fe  profterne  deuant  toy. 

Luc  1.  1$.  Et  foudain  auec  l’Ange,  il  y eut  vne  multitude  des 
Armées  Celeftts  louant  Dieu  , &c. 

Autour d'buy  , pour  Maintenant  , en  ce  Temps , 
en  cette  Sa t fon. 

De  vt.  4. 10.  Afin  que  vous  luy  foyez  vn  peuple  héréditaire, 
comme  £ il  appert  ] ce  tourii’huy.  Et  verf  38.  Pour  t’introduire 
en  leur  pais , le  te  donnant  en  héritage  comme  [ il  appert  ] ce  tour- 
d'huy. 

Deut.  6- 14.  Pour  nous  preferuer  en  vie , comme  [ il  appert]  ce 
iourd’huy. 

Deut.  8. 18 
Deut.  9. 1. 

10.  ij. 

Deut.  in  a. 

Iug.  10.  15 


Comme  [ il  apper  t ] et  touréthuy. 

Tu  vai  palier  autourd'huy  le  lordain.  E t chapitre 


ConnoilTez  autour  et  huy. 

Mais  tes  enfans  d’Ifrac!  répondirent  à l'Etcmel. 
Nous~auons péché,  fay  nous  quant  i toy  » tout  ainfi  que  bon  rc 
femblera  , feulement  nous  te  prions  que  tu  nous  dcliurcs  to 
iourethuf  ( c.  en  ce  temps  cy , en  t'opprefiion  prefitntc  , en  laquelle 

nousfommes  réduits  par  les  Hammonitcs,  ainfi  qu’il  fe  voit  parla 
Fuite)  ...  .. 

luge  ai.  3.  Pourquoi  cecj  eft  il  auenu  en  Ifraël , qu  vne  Tribu 
d’Ifraël  foit  defaillie  autourd'huy.  Etv.6.  Les  enfans  d’Ifracl  fe 
tepentoyent  touchant  Bcniamin  leur  frere,  & difoycnc ,auioureChuy 
uiie  Ttrou  a efté  retranchée  (flfraël. 

1 .Sam. S-  ij.  Montez  donc  maintenant , car  auiourd’huy  vous 
le  trouucrezf'  c.  vous  le  trouuciczàcctte  heure, ou prefentemerttj. 

Vu  4 com- 
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comme  l’expofe  Vatable  ) 

i.  Sam.  9 17.  Quant  à toy,  arrefte  toy  à cette  heure  ( Heb.  au- 
tour d'huy  , ficut  die  , 6c  ainfi  és  précédons  padages.  ) afin  que 
ic  te  faflc  entendre  la  parole  de  Dieu. 

1.  Sam.  11. 17.  N‘eft-  ce  pas  autourd'huy  ( c.  maintenant  J la 
moidon  des  bleds,ie  crieray  vers  I'Eternel  , & il  fera  tonnerres  6c 
pluyes. 

1.  Sam.  18. 11.  Saül  dit  i Dauid  en  l’autre  des  deux  tu  feras  mon 
gendre  autourd’huy  à cette  fois. 

Ierem.  54.15.  Et  vous  vous  eftiez  conuertis  auiourd’huy,  Sc  a- 
uiez  fait  ce  qui  eftoit  droit  deuant  moy  de  publier  liberté  vn  cha- 
cun à fon  prochain,  & auiez  traitté  alliance  en  ma  prcfcnce  > en  la 
maifon  , fur  laquelle  mon  nom  eft  réclamé , &c.  ( par  la  conférence 
desverfets  precedents  & fub/eejuem , il  appert,  que  cecy  ne  fut  pat  dit 
au  iour  , que  le  peuple  prit  re/olution  de  donner  liberté  à leurs  efcla- 
ues. 

Commander  , pour  Prohiber  , Deffendre. 

Dr  VT.  1.57.  Tu  n’es  point  approché  du  pais  des  enfanid’Ham- 
mon,  ni  de  rien  que  l’Eternel  noftre  Dieu  nous  euft  défendu  ( Heb. 
commandé } 

-DrK/.4.i  j.  Suiaant  ce  que  i'Eternel  voftrc  Dieu  vous  a défendu 
(H  eb.  commande') 

Loy  , pour  Dottrtne  , Enfeignemtnt. 

Pseav.i.i.  Bien-beureux  celui  duquel  le  plaifir  eft  en  la  loy  de 
i’Eternel, tellement  qu’il  médite  iour  & nuit  en  la  loy  d’iceluy. 

Pf  19. 8.  La  loy  de  I'Eternel  eft  entière  reftaurant  lame. 

Pf.  78.  j.  Mon  peuple  efeoute  ma  loy , endinez  vos  oreilles  aux 
paroles  de  ma  bouche. 

Prou.  1.8.  Mon  fils  efeoute  l’inftru&ion  de  ton  Pcre,  & ne  de- 
laide  point  1 ’enfeignement  ( Heb.  la  loy  ) de  ta  merc. 

Prou.  3 i.  Mon  fils  ne  mets  point  en  oubly  mon  enfeignemtnt 
/Heb. ma  loy) 

Prou.  i}.  14.  U En/iignement  fHeb.  la  loy  ) du  fage  eft  vne  four- 
cc  de  vie. 

tfa.  x.  5.  La  loy  fottira  de  Sion , & la  Parole  de  I'Eternel  de  lé- 
xufalem. 

Oeuurtt 
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t 

Oeuures  de  Mains  à' Hommes  , pour  defigner 
, les  Idoles. 

De vt.  4.18.  Là  vous feruirez  aux  Dieux,  qui  font oeuures  de^» 
mains  d'hommes , bois  6c  pierre  qui  ne  voyent»  n’oycnt,nc  mangent 
6C  ne  flairent  point. 

1.  Chron-  3 1. 19.  Ils  parlèrent  du  Dieu  de  Ierufalem  , comme 
des  Dieux  des  peuples  de  la  Terre , qui  font  ouurage  de  main  d’hom- 
me. 

TyTiif.  4.  Leurs  faux  Dieux  font  or  & argent»  ouurage'  d<~> 
mains  £ hommes. 

£fa.  1. 8.  Son  pais  a efte  rempli  d’idoles  > ils  fe  font  prolter- 
nez  deuant  l 'ouurage  de  leurs  mains  , deuant  ce  que  leurs  doigts 
ont  fait. 

E/4. 37.  19.  Iceux  n’eftoyenr  point  Dieux  ; mais  ouurage  dc~> 
mains  £ homme  , bois  & pierre. 

Osée  14. 3.  Nous  ne  dirons  plus  à l'œuure  de  nos  mains  » vous 
cites  nos  Dieux. 

enfichée  13.  le  retrancheray  tes  images  taillées  , &c  tes  fta- 
tucs  du  milieu  de  toy»  & tu  ne  te  profterneras  plus  deuant  ï'ouura- 
ge  de  tes  mains. 

« 

Ejleu  y pour  Exquis  , Excellent. 

Pro  v.  1 6. 1 6.  Acquérir  prudence  » combien  eft  - il  plus  ex- 
quis ( Heb.  ejleu  ) que  l'argent. 

L’Efcriture  parle  d’vne  Chofe  qui  fe  doit  faire  bien 
tojl  y comme  fi  elle  s'alloit  faire  au 
moment  qu'on  parle. 

Devteronsme  9.  t.  Efcoute  Ifraël,/#  vas pajfer  auiour- 
d’huy  le  lordain  pour  entrer  vers  des  Nations  plus  grandes  » & 
plus  fortes  que  toy  , &e.  ( Le  peuple  ne  pssjfa  point  le  lordain  ce 
iour-là  1 ni  plu ficur s iours  apres  j car  il  ne  le  pajja  point  du  viuant  de 
eJMoifcy  ni  mefme  déplus  de  trente  iturs  apres  fa  mort,  comme  ap- 
pert Dcut.  34. 8.j 


Xx 
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Eflire  , pour  Vouloir , Agréer. 

Es  A.  j8.j.  Eft  ce  là  le  iune  que  fay  ejleu. 

A(l.  ij.  7.  Vous  faucz  que  des  long -temps  Dieu  a que 
d’entre  nous  les  Gentils  omirent  pat  ma  bouche  ta  parole  de  l'E- 
uangik. 

Les  Hc^ricux  Enoncent  , & Pofent  vne  chofe 
par  interrogation. 

Devt.  n.  19.  Quand  l’Eteme!  t’aura  fait  entrer  au  pais, auquel 
ru  vas  pour  le  polTeder,  lors  tu  prononceras  les  bénédictions  lut 
la  montagne  de  Guerifim,  & les  malédictions  fur  la  montagne  de 
Hebal.  Et  v.  jo.  Ar#  font-elles  fat  au  delà  du  Iordain  arriéré  du 
chemin  tirant  vers  le  Soleil  couchant  au  pais  des  Chanancens? 

lug.  4.ï.  Debora  enuoya  & appella  Oarac  , &luydit,i’E- 
terncl  ne  t'a-t-il  pat  fat  commandement  > va»  attire  en  la 
montagne  dè  Tabor , <ÿ-c.  ( c.  I* Eternel  tt  fait  et  ctimnandernentcy. 
ist,  &c.) 

lufi. 4.14.  Debora  dit  à Barac»  leueroy,  carc'efticy  léiou* 
que  lïtetnel  a liurc  Sifcra  en  ta  main.  L’Eternel  efl-il pat  forts  de- 
vant toyî 

Iug.  6.  ij.  O u font  routes  les  merueilles  d’iceluy,  que  nos  Perc» 
nous  ont  racontées,  difans,  l'Ercrnel  ni  notes  tt-t  - il  pat  fait  monter 
hors  tfEgypte.Et  r/.i+.L’Eternel  lny  dir,va*auec  cette  tienne  forces 
& tu  débuteras  Ifrael  de  la  main  des  Madianites.  N*  t'aj-ie  pas'en- 
otoyi  ! 

jRutb.  a.  S.  Alors  Booz  dit  à Rut  h , ma  fille  tu  pat  mot  dut 

ne  va  point  glaner  en  autre  champ  i Et  v y.  Hfay-ie  pat  dejfcndm 
à mes  garçons  qu’on  ne  re  touche  point? 

Kuth.  j. a.  Maintenant  donc  Booz  auec  les  icunes  filles  duquel 
tu  aseflé,  nef  il  pas  de  noftre  parenté? 

i.  Sam- 10.  t.  Or  Samuel  auoir  pris  vne  phiole  d’huyle.laquel- 
le  il  cfpandic  fur  lateftc  d’iceluy,  puis  lebaifa,  & luy  dit,  l’Eternel 
ve  t’a  il-pas  oint  furfon  hcritagc.pour  eneftre  le  conducteur? 

1 .Sam.  10.9.  Si  ie  puis  connoiftre  que  la  malice  de  mon  Pere 
foie  venue  au  comble,  pour  cftrc  defehargee  fur  toy , ne  te  le  décla- 
rer ay- te  point}  Et  v.  J7.  Jonathan  cria  apres  fon  garçon  la  âécfac 
n'tjl  elie  pat  au  delà  de  toy  ? 

i.Sam. 
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i.  Sam.  13. 19.  Les  Ziphicns  montèrent  vers  Saii!,  dïfans , Da- 
uid  ne  fe  tient  il  fat  caché  par  deuers  nous  es  lieux  forts  en  la  fo- 
reft  ? 

j.  Sam.  16. 1.  Derechef  les  Ziphiens  vinrent  vers  Saül,  difans  , 
Dauid  ne fe  tient  il  pat  caché  au  coftau  de  Hakila  ; 

a.  Sam.  11. 3.  Dauid  enuoya,  & s’enquit  touchant  cette  femme 
là,  & on  luy  dit.  N'efl-cepas  là  Batfcbah  fille  d’Eliham  femme  d‘V- 
rie. 

1.  Roi*  6. 31.  Prenez  garde  fi  toft  que  le  mtffager  fera  entré, que 
vous  fermiez  l’huis,  & le  ferriez  à l’huis , fon  maiftre  ne  vient- il  pas 
incontinent  apres  luy  î 

1.  Chron.  19. 3.  Les  principaux  des  enfans  d’Hammon , dirent 
à Hanun.  Penjes  -tu  que  ce  foit  pour  honorer  ton  Perc  , que 
Dauid  t’a  enuoye  des  confolations , PPeJl-ce pas  pour  reconcoiftrc 
& efpierle  pais,  afin  de  ledeftruire. 

Filtre  en  la  Chair , ou  EJlre  en  la  Chair , pour  V tare  ' 
de  la  Vie  Corporelle. 

Philip,  i.  11.  Or  fi  de  t tiare  en  la  chair , cela  m’eft  profitable 
& que  c’eft  que  ic  dois  choifir,  ie  n’en  fais  rien.  v.14.  Il  cft  plus  nc- 
ceflairc  pour  vous , que  ic  demeure  en  la  chair. 

Rejpondre  , pour  Entamer  vn  Propot  , prendre 
la  Paroles. 

D e v T.  11. 7.  Ils  prendront  la  parole,  & diront  ( Heb.ils  refon- 
dront & diront  ) 

Deut.  xj.  9.  Sa  belle  fœur  luy  crachera  au  vifage , & prenant  la 
parole  dira  ( Hcb.  Si  revendant  ) 

Deut.  16.  5.  Puis  tu  prendras  la  parole  ( Hcb.  tu  refondras  ) de 
diras  deuant  l’Eternel.  # 

Deut.  17 . 14.  Les  Leuites  prendront  la  parole,  8c  diront  ("Hcb. 
refondront  ) 

1.  Sam.  917.  Si  toft  que  Samuel  eut  appcrceu  Saiil  » l’Eter- 
nel  luy  dit  ( Heb.  refondu  ) voici  l’homme , duquel  ie  t’ay  par- 
le. 

Matth.  n.  xy.  En  ce  temps-là  Icfus/’re»4»r  la  parole,  ( Gt.ref- 
pondant  ) dit,  ie  te  rens  grâces  , o Pere  &c.  n.  38. 

fliatth.  17. 4.  Pierre  prenant  la  partie  , dit  à lefus  , &c. 

Xx  x (Grec. 
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(Grec,  redondant  ) 

Matth.  n.  i.  Lors  Iefus  prenant  la  parole  leur  parla  derechef 
( Gr.  redondant  ) 

Matth.  i8.  j.  Mais  l'Ange  prenant  la  parole,  dit  aux  femmes 
( Grec,  rejpondant  ) 

Interrogations  par  Jj^ut  efl-ce,  veulent  dire. 

S'il  j a. 

"Di  vt.  io.5.  Alors  les  Preuofts  parlèrent  au  peuple,  difans, 
tpti  eft  celtty , qui  a bafti  vne  maifon  neuue  , & ne  l’a  point  dcdice 
qu’il  s’en  aille,  Sc  retourne  en  fa  maifon,  &c.(  c.  t’il y a quelcun  qui 
ait  bafti , &c.  ) Et  v.  6.  Qui  e/l  ce  luy  qui  a planté  vne  vigne, & n’eu 
a point  encore  cueilly  le  fruit  pour  foy, qu’il  s'en  aille,  & retourne 
en  fa  maifon, dre.  Et  v.  7.  Quiefl-ce  qui  a fiancé  vne  femme,  & ne 
l'a  point  efpoufée  qu’il  s’en  atile,  & retourne  en  fa  tnaifoo,  dre.  Et 
v.  8.  Qui  ejl  celuy,  qui  eft  craintif , & lafehe  de  cœur  qu'il  s’en  aille, 
& retourne  en  la  maifon. 

Matth.  14-  45.  Qui  eft  le  feruiteur  fidelle  & prudent  que  fon 
maiftre  ait  eftabli  fur  la  compagnie  de  fes  feruiteurs  , pour  leur 
bailler  la  nourriture  en  temps.  Bien- heureux  eft  ce  feruiteur- là, dre. 
(S' il  y a quelque  fetuitcurtÿ-c.^ 

Humilier  vne  Femme  , pour  Coucher  auec  elle. 

Divr.  ai.  14.  Tune  la  pourras  aucunement  vendre  , pource 
que  tu  l 'aura*  humilié*. 

Dent.  ii.  14.  ils  mourront, afTauoir  la  ieune  fille.i  caufe qu- 
elle n'a  point  crié,  citant  en  la  ville,  & l’homme  à caufe  qu’il  a vio- 
lé la  femme  de  fon  prochain  ( Hcb.  à caufe  qu’il  a humilié.  Et  v. 
a?.  L’homme  qui  aura  couché  auec  elle , donnera  au  pere  de  la  ieu- 
ne fille  cinquante  pièces  d’argent,  ôc  elle  luy  fera  pour  femme,  pour- 
•Ce  qu’i/  l’a  humiliée. 

i.Sam.  13  u.  Et  clic  luy  refpondit,  non  mon  frère  ne  me  viole 
point, (6c  c’eft  le  mefme  verbe  Hcbrieu,qui  és  pafTages-cy  deftus  eft 
tourné  humilier.) Et  V.14.H  fut  plus  fort  qu’elle  Si  la  viola,Sc  dormit 
auec  elle.  Et  v.11.  A caufe  qu’il  auoit  violé  Tamar. 
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Propre  Idiot , Sur- abondant. 

Matth.  »>.  i.  Eftant  entré  en  la  naflclle  , il  paffà  outre, & vint 
en  fa  ville,  (Gr.  en /a  propre  ville  ) 

tJMatth.  15.  14.  11  eneft  comme  d’vn  homme  lequel  s’en  allant 
bien  loin  appcllaÿe/ feruiteurs  ( Gt.fes  propres  feruiteurs.)  Et  ver- 
fft  15.  Vn  chacun  felon/â  portée  ( Grec,  félon  fa  propre  pniflfan- 
cc.  ) 

eJMarc  15.10.  Ils  le  reueftirent  de  fes  veftemetu,(  Gr.de  fes pro- 
pres veftemens. } 

Jugement  ef  ifnejfe  , & fcmblablcs  pour  le  Droit 
& Portion. 

Dhvt.  ai.  17.  Le  droit  iAifneffe  lu  y appartient  (Hcb.  le  sa- 
gement À’ Ai  fine  fie  ) 

Viuijier  , pour  Reparer. 

1.  Cm  r o n.  11.  8.  Ioab  repara  le  refte  de  Ja  ville.  ( Hebr. 
vinifia  ) 

. * * *'  « 

T out , pour  Quelque  , Aucun. 

Livit.  10. 16.  Quand  vne  femme  fe  fera  approchée  de  quel- 
que befte.pourfe  foumettre  à elle  ( Heb.  de  toute  belle  ) 

Douter.  11.  6.  Quand  tu  rencontreras  en  q uelque  arbre  > ou  fur 
la  terre  vnnid  é’oyîeauxf  Heb.cn/wi/  arbre  ) 

1.  Sam.  15.11.  €)n  ne  trouua  ni  épée , ni  hallebarde  en  la  main 
d’aucun  du  peuple  ( Hcb.  de  tout  le  peuple  ) 

1.  Sam.  14  51.  Durant  tout  le  temps  de  Saul,  il  y eut  forte  guer- 
re contre  les  Philiftins , dont  Saiit  aulfi  toft  qu’il  voioit  quelque 
( Hcb.  tout  ) homme  fort,  6c  quelque  ( Heb.  tout  ) homme  vaillant, 
il  le  rcriroic  par  deuers  foy. 

1.  Rois  8. 57.  Quand  il  y aura  eu  quelque  playe,  ou  maladie  quel- 
conque ( Hcb.  omnts  plaga,  omttis  infirmitas,  toute  playe , toute  mala- 
die,) Etv.  58.  Quelque  requefte,  & quelque  fupplication  quefafle 
quelque  homme  que  ce  foit  de  tout  ton  peuple,  ( if  y a par  tout  wb- 
nis , tout  ; 
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Ezech-if.  3.  En  prendra  t’on  du  bois  pour  en  faire  quelque  Co- 
urage, ou  en  prendra  on  quelque  croc  pour  y pendre  quelque  cho- 
fe  ( Heb -tout  vaiflcau  c.  chofe  aucune  ) 

tJMatth.s  11.  Vous  ferez  bien- heureux  quand  on  vous  aura  in-  * 

iuriez,  & per  fccutez,  & qu’on  aura  die  toute > ( c.  quelque ) mauvaife 
parole  contre  vous , à caufe  de  moy  en  mentant., 

1 ' • * 1 - • 
La  Prcpoûtion  *»c  , pour  Infants*'} , pro  t**w. 

I e an  13.  r.  Il  les  aima  iufaues-à  la  fin  ( Gr.  etc  rlXoc ) 

Epbef.i.  14.  Iufqucs-à  la  rédemption  de  fa  poffeiTîon  acquife 
( Gr.  elc  ) 

Epbef.  3. 19»  Afin  que  vous  Übytz  remplis  iufauefrà  tonte  plé- 
nitude ( Gr.  a’r) 


Efire  Sanchfii , pour  efire  Pt/lui. 

Devter.  11.9.  Tune  planteras  point  la  vigne  de  diuerfes 
fortes  de  plant  , de  peur  que  ce  qu  aura  foisonné  le  plant  que  tu  au- 
ras planté,  & le  rapport  de  ta  vigne  ne  foit  p<j##é,CHeb.ne  foit  fan- 

ütfié) 

Vejlemtnt  pour  Drap  où  on  couche. 

De  vt.  xi.  17.  Toutesfois  voicy  les  marques  du  puctlage  de 
ma  fille,  & eftendront  le  drap  deuant  les  Anciens  de  la  ville  ( Hcb. 
le  veflement  ) 

lours  , pour  le  Temps  de  la  Fit- 

f**#,*-' 

De  vt  e R.  îi.  19.  Elle  luy  fera  pour  femme,  & il  ne  la  pourra 
rervnoyer  tant  qu'il  viura  ( Hcb.  totu Jet  tours.  ) Et  v.  19.  Et  elle  luy 
fera  pour  femme>pource  qu’il  rsTiumiUcc.il  ne  la  pourra  tailler  tant 
qutl  viura  ( Heb.  totufes  tours  ) 

La  Fiancée  à vn  Homme  eft  appelle'c  fa 
-.  " Femmes. 

G en.  19.11.  lacob  d»  à Laban,  donne  moy  ma  femme  ( c.  celle 
que  tu  m’as  promifs  pour  femme.  ) 

Deut. 
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T) tut.  u.  i4 ■.  lti  nioufroni,  aflauoir  là  iéunc  fifféiWufe  qu’el- 
le n’a  point  crié  , SC  l’homme  1 caufe  quil  a viole  la'  fèmmé  de  fon 
prochain  ( c.  \z  fiancée  ) 

Matth.  1. 10.  Ne  crain  point , de  receuoir  Marie  ta  femme,  car 
ce  qui  cft  engendré  en  elle  eft  du  Saméfc  Bfptif.  Et't).  if  iofeph 
donc  cueille  de  fonrdorrair  fit  ainfi  qpe  l’Ange  dp  Seigneur  luy  auoit 
commande  & reccut  fa  femme.  Ainfi  Iofeph  cft  appelle  le  eJMari 
de  la  Vierge  qu’il  4 voir  feulement  fiancée.  Matth. uip. 


Folie  -,  pour  Péché  , ïnicftÛti , vilain  Acte. 

Di  vif.  ai.  il.  Ils  fieront  forcir  la-  icône  fille  à la  porte  de  1* 
tnaifon  defon  perc,3c  k«  gens  de  la  ville  l’allom trieront  de  pierres* 
8c  elle  mourra,  car  elle  a commis  vilenie  *■  ( Heb.  folie  J en  Ifraël  * 
paillardant  en  la  maifon  de  fon  pere« 

«t  En  pour  «s»  Afin  que  , & pour  déclarer  non  le 
hne  de  cctuy  qUÏ  agit  ;•  nttitla faite  fr 
r effet  de  l’Adion. 

ftrrtfi  plüfifcurs expliquent  ce  qui  ctï  dit,  Rom.  1.  io.  ol<  il  £raf 
wvrSc  «««velejà  rut  ,ttücmtnt  quils  font  inexcusables,  & cette  expo- 
sition «mutent  mieux  auec  cè  qui  fuit. 

Rom.  4.  18.  Lequel  Abraham  outre  efpërance',  creurfous  efpe- 
xance  à ce  e/tti\  deuinft  perc  de  plufieurs  Nations.  ( c.  tellement  <jiïû 
■eft  dtuenu,^  ’ ; • *•  v»  i a?» 

On  fc  fexuoit  Anciennement  de  Pierres  pour 
feruir  de  Poids  à pefer- 
„ x.  * 

L 1 vi  t.  ij).  }tS.  Vous  aurez  les  balances  iuftes  , les  pierres  k 
pefer  iuftés. 

Dettt.  zj.  ij.  Tu  n’auras  point  en  ton  fâcher  deux  forcés  depier- 
rts  à pefer,  vne  grande  & vne  petite. 

a.  Sam.  14. 16.  Les  chctteux  de  fa  tefte  [ afTauoir  d'Abfalon  ] pc- 
foyent  deux  cents  ficlcs  au  poids  du  Roy  ( Hebr.  k la  pierre  du 
Roy) 

*ProH.  ri.  t.  La  fauflc  balance  eft  abomination  à l’Eternel  ; maii 
le  poids  iufte  (Heb.  la  pierre  ) luy  plaift. 

7ProH.  iC.it.  Tousses  poids  du  Sachet  font  fourniture.  Et  10. 

X x 4 jo.  <$*, 
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IO.  & ij-  Le  double  poids  ( Heb.  la  pierre  & la  pierre  ) 

Mtcb.G.  ».  Ticndray-ic  pour  net  celuy,  qui  a de  faufles  balan- 
ces, & des  faulTes pierres  à pefer  au  fachet. 

F/iire  fjerité,  pour  je  porter  Loyalement  en  fa  Vocation, 
ou  parler  Sincèrement , &c  Véritablement. 

Pro  V.  ri.zi.  Les  faufles  leurcs  font  abomination à l’Eterncl, 
mais  ceux  qui  fe  portent  loyaument  luy  font  agréables , ( Heb.  qui 
font  vérité  c.  qui  parlent  en  vérité)  *,  ' 

E'Zech.  18.8.  Qui  aura  fait  droit  jugement  fHeb.  jugement  de 
vérité)  entre  vn  homme  & l'autre.  ’ Et  v.  ?.  Qui  aura  cheminé  en 
mes  ftatuts,&  aura  garde  mes  ordonnances  pour  faire  vérité. 

* i.Ieani.6 . Si  nous  difons  que  nous  auons  communion  aucc 
luy>&  nous  cheminons  en  tenebres  nous  mentons , & ne  nous  por- 
tons point  en  vérité  (Gr.  & n efatfons  point  vérité) 

Faire  > pour  s Appliquer  , /Adonner. 

i.Iean  j.  îo.  Quiconque  s’addonne  à chofes  mefchantes,hait 
la  lumière,  Et  v.  n.  Mais  qui  s’adonne  à vérité  ( Gr.qui  fait  vérité) 
vient  à la  lumière. 

laq.y  18.  Le  fruit  de  iuftice  fefeme  en  paix  pour  ceux  qui  s’a- 
donnent à paix  ( Gr.  qui  font  paix,! 

•,4-.  • • * * ' ^ , * * * 

Ceux  qui  parlent  de  Dieu  à quelcun  , difent 
fouucnt  ton  Dieu  , au  lieu  de  dire 
nojlre  Dieu. 

a 

/ • * , , ' » 

Deyt.j.  ».  Moïfe  parlant. i lofuc  dit.  Tes  yeux  ont  veu  tout 
ce  que  l’Eternel  voffre  Dieu  a fait  à ces  deux  Roys.  Etv.n.  Ne  les 
craignez  point , car  l'Eterncl  vojlre  Die a eft  celuy,  qui  bataille  pour 

vous.  ^ 

Douter.  4.  ).  L’Eternel  noflre  Dieu  a deftruit  du  milieu  de  toy 
tm.it  homme  eftant  allé  à B.ihal-Pehor.  Et  v.  4.  Mais  vous  qui  auez 
adhéré  àl’Eccrncl  vojlre  Dieu  eftes  tous  viuans  auioutd’huy.  Et  v. 
11,1),  19.  }t..  • ; r. 

Dent,  y 51.  El  6. 1. 1. 

Dent.  iG-  t.  Tu  viendras  au  Sacrificateur  qui  fera  en  ce  temps- 

’ ' ‘ " ' là,  de 
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U , Si  luy  diras  , ic  déclaré  auiourd’huy  à l'Etcrnel  ton  Dieu  que 
ie  fuis  .parvenu. 

,*  I ofué  8. 7.  L’Etemel  voflre  Dieu  la  baillera  en  vos  mains. 

1.  Sam.  iz-  19.  Tout  le  peuple  dit  à Samuel,  fay  rcqucfte  pouc 
tes  feruitcurs  à l'Eterncl  ton  Dieu. 

1.  Sam.  ij  z<>.  L’Ame  de  Monfeigneur  fera  enuelopéc, au  faif- 

(êau  de  vie  par  derers  l’Eterncl  tonDieu. 

i*,  Chron.  ia.i8.  Dauid  parlant  aux  principaux  d’ifra'cl,  dit,  l’E- 
tcracl  voflre  Dieu  n’eft  il  pas  auec  vous- 

Difmtr  , pour  Bailler  la  Difme. 

: Dev  t. z6.it.  Quand  tu  auras  acheué  de  dtfmer( c.  de  bailler  ou 
mettre  à part  la  difme ) de  toutes  les  difmes  de  rout  ton  rcuenu. 

Mania.  15. 15.  Malheur  fur  vous  Scribes,  & Pharifiens  hypocri- 
tes, car  vous  dtfme^ la  menthe,  l’anct  & le  cumin, Sc  delaiflcz  le» 
chofes  de  la  Loy.qui  font  de  plus  grande  importance. 

Luc  18.  ia.  le  lune  deux  fois  la  fcoaainc,  ie  donne la difme  ( Gr. 
te  difme  ) de  tout  ce  que  ie  poiTede.  \ 

Ejlre  Conflit  ui  four  T tjle  , pour  Ejlre  fait  Seigneur 
& Dominateur. 

Et  au  contraire  , Ejlre  Conjlitul  pour Queue , pour  ejlre 
fait  Seruiteur. 

* - - ’ ' . \ 

De  vte  r.  a8.  ij.  L'Eternel  te  conftàuera  pour  tefle  , Sc  non 
pour  queue  , Se  tu  feras  feulement  au  deflus , & non  pas  au  def- 
fous.  Et  v.  44.  L’Eftrangcr  te  preftera,&  tu  ne  luy  prefteras  point 
il  deviendra  tefle , dr  tu  deviendrai  queue. 

ïf*.  9.  ij.  L’Eternel  tout  en  vniour  retranchera  la  tefle  & la 
queue  , le  rameau  & le  ionc.  Et  verf.  14.  L’ancien  , & ['hommes 
d autorité  c'eft  la  tefle  , Sc  le  prophète  enfcignant  metfonge  c’cft  la 
queue.  , 

. Efa.  19.  ij.  Il  n’y  aura  œuvre  quelconque  qui  ferve  i Egypte,  ni 
de  ce  que  fera  la  tefle  ou  la  queue , ni  de  ce  que  fera  le  rameau , ou 
le  ionc.  \ 


Le  Nom  de  Dieu  , pour  Dieu  mefme. 

Devt.i8.j8.  Situ  ne  prens  garde  à faire  toutes  les  paroles  de 

Y y cette 
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cette  Loy,  craignant  ce  Nom  là  glorieux  & terrible  alTauoir  VE  ter- 
r tel  ton  Dieu. 

2.  S Mm.  7.  ij.  Dieu  parlant  à Dautd  touchant  Salomon  luy  dit. 
Iceluy  baftira  vne  Maifon  à mon  Nom.  ( au  lieu  dequoy  il  cft 
dit  au  premier  des  Chroniques  r7.11.  Iceluy  me  baftira  vne  Mai- 
Ion. 

Tf.  10.  1.  L’Eternel  re  refponde  au  ioar  que  tu  liras  en  de- 
trefle  > le  Nom  du  Dieu  de  Iacob  te  mette  en  vne  haute  retrai- 
te. 

Pf  fi.  11.  Iete.cclebrerayà  toufiours  de  ce  que  tu  aura*  fait 
[ cela  ] 3c  atrendray  ton  Nom  , dautant  qu'il  cft  bon  à l'endroit  de 
tes  biens-aimez. 

Efa.  jo.  17.  Voici  le  Nom  de  I’Eternel  vient  de  loin , fa  colere 
cft  ardente,  fcsleures  font  remplies  d’indignation  & fa  langue  cft 
comme  vn  feu  deuoranr. 

Michée  6.  9.  La  voix  de  l'Ecernel  cric  à la  ville , car  ton  Nom 
voit  comme  il  va  de  tout,  efeoutez  la  verge. 

A cl.  5. 16.  Et  par  la  foy  du  Nom  d'iccluy,  6>n  Nom  a r’affcrmy 
cettuy-  ci  lequel  vous  voyez. 

N'eUre pas  lej  , pour  n'ejlrt  pas  encore  Ne,  nejlre 
pas  encore  an  v. Monde . 

Dsvter.  19.15.  Mai*  c’cft  tant  aurc  celuy  qui  cft  ici  auec 
nous , citant  auioutd'huy  deuant  l’Eternel  noftre  Dieu , qu'auili  a- 
necceluy  qui  n'efi point  ici  auec  nou*  auiourd’huy  ( c.  qui  n'eft  pat 
encore  ne’')  • .1  . ..  • . . : >1 . . . • 

»i  , 

Pourrir  , pour  titre  Odieux  , &:  en  Abomination. 

P rov.  10. 7.  La  mémoire  du  iufte  fera  en  bénédiction , mai* 
le  nom  de*  meichans  pourrira.  .>  •' 

Donner  , pour  <. Mettre  , Propofer  , Publier. 

D e v t.  u.  16.  Regardez  , ie  vous  propofe  auiourd’huy  bénédi- 
ction , 3c  malédiction  fH*b.  ie  donne  deuanr  vous,) 

Dent.  jo.  1.  Quand  toutes  ce*  chofes  font  venues  fur  toy  , foit 
bénédiction, foie  malcdiCtion»que  ie  t'ay  mt/is  au  deuant, f Heb.  que 
>*ay  données  deuant  toy  ) ff  v«  ij.  Regarde  tay  mis  auiourd’huy  de- 
uant 
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Tant  toy  tant  la  vie  &le  bien>  que  la  mort  & le  mal  (Hcb.  iay 
donné  deuant  toy  ) ' 

Dent.  50.19.  le  prens  auiourd’huy  en  tefmoins  lesCîeux  & la 
Terre  contre  vous,  que  i'uy  mit  deuant  toy  ,1a  vie  & la  mort  ( aeb.  ^ 
isty  donné  deuant  toy  ) . .r  . 

1.  Rois  15.  y.  L’Autel  fe  fendit  félon  le  mitacle  que  l’homme  de 
Dieu  auoit  Proposé  C Hcbr.  donné)  jfuiuant  la  parole  de  l’Etec* 

nel.  ’ ’ ‘ 

Ejler^i$.  L’Otdonnance  fut  auflî proposée  ( Hcb.  donnée)  en 

Suzan.  . • 

ESter  4. 8.  Et  luy  bailla  vne  copie  de  l'Ordonnance  , qui  auoir 
cfïé.proposée  (Hcb.  donnée  ) en  Suzan. 

Eflher.  8. 15.  Les  patentes  qui  furent  efetites  portoyent  qu’on 
publierait  fHeb.  qu’on  dormeroit  ) l’ordonnance  par  chacune  pro- 
uince.  Etv.  14.  L’Ordonnance  fut  auflî  proposée  fHeb.  donnée  ) 
en  Suzan  ville  capitale. 

Efltr  9.  14.  L’Ordonnance  fut  publiée  en  Suzan  » fHeb.  fut 
donnée  ) 

J ex/m.  9. 15.  Pource  qu’ils  ont  delarflc  ma  Loy  , que  ie  leur  Ày 
proposée  fHeb.  que  îêj donnée  deuant  eux) 

Ierem.  ai.  8.  Voicy  it  mets  ( Hcb.  te  dorme)  deuant  vous  le 
chemin  de  vie  , & le  chemin  de  mort. 

Ierem . 16.4.  Si  vous  ne  m’efeoutez  point  » pour  cheminet  en 
ma  Loy  > queie  vous  ety  proposée  ( Hebr.  que  «47  donnée  deuant 
vous.) 

Ierem.  44. 10.  Us  n’ont  point  cheminé  en  ma  Loy  • ni  en  mes  * 
Ordonnances  que  ic  vous  ay  proposées  ( Hcb.  que  i’ay  donnée f 
deuant  vous) 

Cieux  , pour  U Terre  , qui  eft  fous  les  Cieux.  . 

Dhvter.  4.3a.  Enquiets  toy  des  premiers  temps  qui  ont  elle 
deuant  toy,  depuis  le  iour  que  Dieu  a créé  l’homme  iur  la  terre , & 
depuis  vn  bout  des  Cieux  iufqucs  b l’autre  bout,  fl  iamais  rien  a efte 
faitdemefmc.  - ■ ..  ï._  . • . . 

TI  eut.  30.4.  Quand  tes  dechaflèz  feroient  au  bout  des  cteux}toa 
Dieu  te  ralIcmWera  de  là.  r 

U ehem.i.  9.  S’il  y en  a d’entre  vous  qui  ayent  efté  dcchaflez  iuf- 
ques  àvn  bout  desfVrHX.fi  vous  raflemblerai-ie  «Je  là,  ôc  vous  ra- 
mènerai au  lieu  que  i’aurai  choifi  pour  y colloquer  monNom. 

Eft.  13.  y Ils  viénent  de  païs  lointain > du  bout  des  deux,  tant 
...i  Ÿy  a l’Eter- 

l • . 
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l’Eternel  que  les  inftrumens  de  Ton  indignation,  pour  deftruire  tout 
le  pais. 

Mattb.i  4.31.  Lequel  enuoyera  fes  Anges  auec  grand  fonde 
trompettes  , qui  alfemblecont  en  vnfesefleus  des  quatre  vents  de 
puis  Tvn  des  bouts  des  deux  iufques  à l’autre  bout. 

Enyurer,  pour  Remplir  , Rajjafter , Saouler. 

Es  a.  45.14.  Tu  ne  m’as  point  acheté  à prix  d’argent  du  rofeats 
aromatique  > & ne  m’as  point  tnyvre  de  la  graille  de  tes  lacrifi- 
ces , dre. 

Jerem.  31  14.  l'tmvreray  auffi  de  graille  l’amc  des  Sacrifica- 
teurs , 6c  mon  peuple  fera  ralfafié  de  mon  bien. 


Donner  , pour  Lttijfer. 


a.  C » r o n . jj.  y.  Lmffe\  ( Heb.  ionne\  ) l’Arche  fain&c  au 
Temple, que  Salomon  fils  de  Bauid  Roy  d’ifraël  a bafti. 


Entrer  SC  Sortir  , pour  Conduire  , C orner ner , 


No  M B R.  17. 16.  VJ.  Que  l’Eternel  pourvoye  de  quelque  per- 
fonnage  fur  l’a  ftemblce,  lequclyêrre  & entre  devant  eux  ,6c\eifajft 
for  tir  & entrer » & qtle  l’Affemblécde  l’Eternel  ne  foit  point  comme 
brebis  qui  n’ont  point  de  pafteur. 

Dent.  jt.  a.  le  fuis  auiourd’huy  aagé  de  fix  vingts-ans  , ic  ne 
pourray  plus  finir  & entrer \ auffi  ( ou  car)  l’Etcrncl  m’a  dit  tu  ne 
pafièras  point  ce  Iordain  ici. 

lofiti  14.  u.  Telle  eft  ma  force  maintenant  qu’elle  eftoit  alors 
pour  le  combat  & pour  aller  dr  venir  (Heb.  pour  entrer  de  fortir.  c. 
pour  agir  en  mu  vocation) 

lug.  1.  ij.  En  tout  ce  en  quoy*7/  fortoyent , la  njainde  l’Eter- 
nel  eftoit  conrr’tux  en  mal.  ( c.  entout  ce  qu 'ils  entreprenoyent,no- 
ftre  Vetfion  a tourné.partout  où  ilsalloyent) 

1.  Sam.  8 10.  Noftre  Roy  nous  iugera  & fortir et  deuant  nous,  de 
conduira  nos  guerres.  i l 

ii  Sam . r8.  ij.  Sdiil  cftablit  Dauid  Capitaine  de  mil  hommes, 
6c  il  fortoit  6c  entroit  deuant  le  peuple.  Etv.i6>  Tout  Iftaël  & luda 
aimoit  Dauid  dautant  yuil  fortott  6c  entrait  deuant  eut. 

XtSanh. 
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x.  Sam.  j.  a.  Par  cydeuant  quand  Saül  eftoit  Roy  fur  nous  , ta 
eftois  celuy  qui  menais  & r Amenait  Ifraci  ( qui'cducens  & introdu- 
cens,  qui/4»ÿôfcf fortir  & faifois  entrer  ) 

i.  Rois  5.7.  Or  maintenant  ô Eternel  mon  Dieu, tu  as  fait  régner 
ton  fervitenr  en  la  place  de  Dauid  mon  pere,&  ic  fuis  vn  petit  gar- 
çon > qui  ne  fçay  ni  fortir  ni  entrer. 

i.fhron.  ii.i.  Mefme  parcy  devant  quand  Saül  eftoit  Roy,  tu 
eftois,  ccluy  qui  menais  & ramenou  lfracl  ( Heb.  qui  faifois Jortir  <£- 
entrer  ) 

i.  chron.  1. 10.  Donne  moy  maintenant  fapicncc  & connoiflan- 
ce,  afin  que  te  forte  & entre  devant  ce  peuple,  car  qui  pourroit  iuger 
ce  tien  peuple  fi  grand? 

Entrée  & Ijfte , pour  la  Conduite  SC  pour  Tes 
étions. 

De  vt.  it.  6.  Tu  feras  béait  en  ton  entre' r,tu  feras  auifi  bénit  en. 
ta  fortie.  Et  v.  19.  Tu  feras  maudit  en  ton  entrée, tu  feras  auiC  mau- 
dit en  ta  fortie. 

Juges  x.  ry.  Par  tout  où  ils  aSoyent,  la  main  de  l'Eternel  eftoit 
contre  eux  en  mal. 

1.  Sam.  x$. 6.  Akis  dit  1 Dauid,  l'Eternel  eft  viuant  .que  pour 
certain  tu  es  droit  , & tes  fortie  s & entrées  au  camp  m’ont  fcmblé 
bonne». 

x .Sam.  3.15.  Tu  fçais  bien  qu’Abner  eft  venu  pour  te  trom- 
per , pour  fçavoir  ton  ijfitè  fle  ton  entrée  > & pour  lçavoir  tout  ce 
que  tu  fais. 

Pf.  ut.  8.  L’Eternel  gardera  ton  ifuï,  6c  ton  entrée  des  mainte- 
nant, & à toujours. 

A fl.  ï.xi.  U faut  donc  que  d’entre  ces  hommes  qui  fe  font  af- 
fcmblez  d’entre  nous  , tout  le  temps  que  le  Seigneur  lefus  eft/êr- 
ty  6c  entré  entre  nous  > &c.  ( c.  qu’il  a tonner  sé  auec  nous  ou  parmi 
nous.  ) , 

Venir  , pour  Ejfre  Apporté. 

Marc  4.  u.  La  chandelle  eft  elle  apportée ( Gr.  vient  el\ej a- 
fin  qu’elle  foit  mife  fous  le  boifieau. 


V 
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2{ombre  Plurier  Attribué  à Die » , au  lieu  du 
Singulier. 

Dhvt.ji.6.  N’cft-ilpas  ton  pcrc  qui  t'a  acquit'.  ( Heb.  non- 
ne  jpfc  pater  tuus  acquifitores  tuiî  n’cft-ilpas  ton  Pere , qui  ient, 

acquit} ) 

lofui  14. 19-  Vous  ne  pourrez  1er  vir  à l’Eternel  , car  c’cft  /o 
Die#  SainEl  ( Heb.  ce  font  la  Dieux  SainPlt,  Elohim  fanfti  ) 


Marc  6.  yo.  Car  il*  le  voyoyent  tous , &c.  [ aflauoir  chemi- 
nant fur  lu  mer.  ] 

Dieu  appelle  la  Portion  de  fon  Peuple. 

p s . ié.  y.  L'Eternel  eft  la  part  de  mon  héritage.  . > , a 

Pf.jl.  ié.  Dieu  eft  le  rocher  de  mon  cœur  > & mon  partage  à 
toujours. 

Ierem.10.16.  La  portion  de  Iacob  n’eft  point  comme  ces  choie* 
là  [ c.  comme  les  Idoles  ] car  c’eft  luy  qui  a tout  formé. 

Jerem.  yi.  19.  La  portion  de  Iacob  n’eft  point  comme  ce* 
chofes  U ( aflauoir  comme  le*  faux  Dieux  dont  il  venoit  de  par- 
ler) . .... 

Lam.  5.14.  L'Eternel  eft  ma  portion,  dit  mon  ame, pourtant  au- 

ray-ie  efperance  en  luy. 

Dieu  appelle  la  Portion  des  Sacrificateurs 
& Lévites. 


No  MB  r.  18. 10.  Puis  l’Eternel  ditàAaron.tu  n’auras  point 
d’heritage  en  leur  pais, tu  n'auras  point  de  portion  parmy  eux  : /o 
fuis  ta  portion  & ton  héritage  au  milieu  des  enfans  d'Ifraél. 

Deut.  10.9.  Levi  n'a  point  de  portion  ni  d’ héritage  auccftf* 
frétés, mais  l' Eternel  eft  fon  héritage.  > 

Deut.  18.1.  Les  Sacrificateurs  qui  font  de  la  race  de  Leui, Vot- 
re toute  la  tribu  de  Leni  n’aura  point  de  part  ni  d héritage  auec  le 
refte  d'Ifracl.  Et  v.  i.  Ils  n’auront  point  donc  d'heritage  auec  leur* 
frères, l' Eternel  eft  leur  héritage , comme  il  leur  en  a parlé. 
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lofai  i}.);.  Moïfe  ne  donna  point  d'heritage  à la  Ttibudc 
Levi . Car  V Eternel  le  Dieu  d'iftacl  eft  lear  héritage. 

Le  Peuple  àe  Dieu  , appelle  la  Portion  , & Je 
Partage  de  Dieu. 

De  vt.  31.9.  la  portion  de  t Eternel  ceïl  fon  peuple,  Se  Iacob 
eji  le  lot  de  ion  héritage. 

Pf.  33.  u.  Bien-heureux  eft  le  peuple  lequel  Dieu  s’eft  choifi 
pour fon  héritage.' 

1er  cm.  10.  w>.  Ifraël  eft  le  lot  de  fon  héritage , le  Nom  cficcluy 
eft  l’Eternel  des  Armées. 

Ierem.  n.  io.  Plusieurs  bergers  ont  gafte'  ma  vigne*il$  ont  réduit 
mon  partage  dcfirablc  en  vn  defert  de  defolation. 

Zach.i . ia.  L'Eternel  héritera  Iuda pour  fon  partage  en  la  ter- 
re de  fa  fainteté.  • • 

Fils  , pour  Né  j Nourri  & EJleué. 

D e v t ï R.  31.  14.  Auec  la  graiffe  des  moutons  nez  en  Bafçan 
( Heb.///  de  Bafçan  ) 

Divcrfes  Métaphores. 

N0MBR.18.11-  le  t’ay  donné  tout  le  meilleur  de  l’huile  fie 
tout  le  meilleur  du  mouft  fie  du  froment  ( Heb.  la  graiffe  de  l'huilet 
& ta  graijfe  du  froment  ) Ainfi  v.19  30.  }i. 

Dealer.  }i.  14.  Auec  la  fleur  du  froment  ( Heb.  auec  lagraijje 
des  roignons  du  froment  ) 

Deut.  31. 31.  Leur  vigne  a efté  prife  de  la  vigne  de  Sodome>5e  du 
territoire  de^Gomorrhc  > fie  leutsgrappes  font  grappes  de  fiel,  iis 
ont  les  raiftns  amers. 

Graijfe  , pour  lignifier  le  plus  Seau  , & /o» 
Meilleur. 

Nombr.i8.  11.  le t'iiy  donne  les  prémices  quils  offriront  4 
fEtetnel,  ailauoir  tout  le  meilleur  de  l'huylc  , & tout  le  meilleur  du 
mouft  fie  du  froment  ( Heb.  toute  lagra.jje.  ) Etv.i 9.  Vousoffri- 
xez  toute  l'offrande  eflevee  de  l’Etcrncl  de  toutes  les  chofes  qui 

Y y 4 vou* 
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t vous  font  donnéçs,  de  tout  le  meilleur  d’icelles  ( Hcb.  de  toute  là 
grai/fe  ; Et  v.  30.  Quand  vous  aurez  offert  le  meilleur  de  la  diftnc 
( Hcb.  lagratjfe ■)  Et  v.  31. 

Dent.  31. 14.  Auec  la  fleur  du  froment  ( Heb.  la  graiffe  det  fei- 
gnons du  froment  ) 

Pf.ii.  17.  Dieu  l’euft  repeu  de  la  mouille  ( Hcb  Je  la  graiffe  du 
froment  Pf.14,1-  H- 

• Abominations  , pour  Idoles. 

t 

D e V T.31.T6.  Ils  l'ont  efmeu  à ialoufie  par  des  Dieux  eftranges, 
ils  l’ont  dcfpitép  rdes  abominations. 

1.  Rois  11.  5.  Salomon  chemina  apres  Milcom,f'c.  le  Dieu, con- 
fère \e  v.  33.  du  mefmc  chapitre  J l'abomination  des  Hammoni- 
tcs.  Et  v.  7.  Alors  Salomon  baftit  vn  haut  lieu  à Kcmos  l'abomi- 
nation  des  Moabitcs , & à Moloc  l'abomination  des  enfans  de  Ham- 
mon. 

i/Roù  13.13.  [ Iofias]  profana  les  hauts  lieux,  que  Salomon  Roy 
d’Ifraclauoit  baftis  à Haftaroth  l’abomination  des  Sidoniens , & à 
Kcmos  l'abomination  des  Moabitcs  , & à Mileom  1" abomination  des 
fils  de  Hammon. 

i.  Chron.  ij.  8.  Si  toft  qu’Afa  eut  ouï  ces  paroles  là  & la  pro- 
phétie de  Hoded  , il  ofta  toutes  les  abominations  de  tout  le  païs  dc^ 
luda,&  de  Beniamin,  6c  des  villes  qu’il  auoit  prifes  en  la  montagne 
d’Ephtaïm. 

Ierem.  7.30.  Us  ont  fait  ce  qui  m’eft  defplaifant  , ils  ont  mis 
leurs  abominations  en  cette  Maifon.fur  laquelle  mon  Nom  eft  invo- 
qué afin  de  la  polluer. 

Ierem.  31. 34-  Ils  ont  mis  leurs  abominations  en  lamaifon,  fur 
laquelle  mon  Nom  eft  réclamé  pour  la  polluer. 

Ffa.  44. 12.  Et  du  refîdu  d’iceluy  en  feroy  - ie  vne  abomination, 
adoreroy-ie  vne  branche  de  bois) 

Vanité £ , pour  idoles. 

Devter.ji.  11  Ils  m’ont  efmeu  à ialoufie,  parce  qui  n’eft 
point  Dieu  , de  m’ont  provoqué  à courroux  par  leurs  vani- 

*'Xt  , 

1.  Rois  16.  13.  A canfe  de  tous  les  pechez  de  Bahaffa , & des  pé- 
chez d’Ela  fon  fils , par  lefqucls  ils  auoyent  péché  , de  fait  pecher 

lfraëlt 
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Ifracl,  defpitansl'Eternel  le  Dieu  d’Ifraël  par  leurs  vanitez  ( c.  par 
leurs  idoles  ) Et  v.  1 6.  Afin  qu'ils  defpitailènt  l’Eterncl  le  Dieu  d’If- 
ra'cl  par  leurs  vanitez. 

i.  Rois  17. 15.  Ils  dédaignèrent  fes  ftatuts  & fon  alliance, & (es 
tefmoignages,  par  lefquels  il  les  auoit  fommez , Sc  fuiuitent  vanité, 
dont  ils  font  devenus  vains,  Sc  ont  fuiui  les  Nations, qui  cftoyem  à 
l'entourd  eux,  touchant  lefquelles  l’Etcrncl  auoit  commandé  qu'ils 
ne  fiiïènt  point  comme  elles. 

Icrem.  1.  y.  Quelle  pervetfité  ont  trouué  vos  peresen  moy, 
qu’ils  fe  fontefloignez  de  moy,  & ont  cheminé  apres  h vanité,  Sc 
(ont  deuenus  vains. 

Icrem.  14.11.  Y en  a-t-il  parmi  les  vanité^  des  Nations  qui 
faffenr  pleuvoir. 

lonas  1.  9-  Ceux  qui  s’addonnent  aux  vanite^ùa(fcs,  abandon- 
nent leur  gratuité. 

L’Ire  de  Dieu  reprefentee  par  le  Feu. 

De  v t. ji.ii.  Car  le  feu  s’efl  allumé  en  ma  colere,  & a bru  fié  iuf- 
qu’au  fond  des  plus  bas  lieux,  Sc  a deuoré  la  terre  Sc  le  fruit  d’icelle» 

Sc  a embrase  le  fondement  des  montagnes.  s 

1.  Sam.  iS.  18.  Dautantque  ru  n'as  point  obeï  à la  voix  de\ 
i’Eternel,  & n'as  point  exécuté  l'ardeur  de  fa  toléré  contre  Hama- 
lec. 

Pfe.  78.  11.  L’Eternel  les  ayant  ouïs/?  colera  grandement,  & le 
feu  s' émbrafa  contre  Iacob,  Si  fon  ire  auflî  monta  contre  iiraci.  Ett».  * 
65. L efeu  a confumc  les  gens  d'eflite,&  leurs  vierges  n’ont  point  elle 
loiiées.  ( Il  parle  de  la  colere  du  Seigneur  pat  laquelle  il  liurafon 
peuple  entre  les  mains  des  Philiftins.  t.Sam.s,.  ) 

Pf.S9.  47.  Iufques  à quand  ta  fureur  s'embraftra-Uc\\t  comme 
vn  feu  ! 

Efa.  jo.  17.  Voici  le  nom  de  l’Eternel  vient  de  loin,/!  colere  efl 
ardente  8c  vne  pefante  charge  , fes  leurcs  font  retfeplics  d’indigna- 
tion, & fa  langue  eft  comme  vn  feu  deuorant. 

Efa.+i.  15.  Il  a refpandu  fur  Iacob  la  fureur  de  fa  colere  & vne 
forte  guerre,  & l’a  enflammé  tout  à l'entour, mais  il  ue  l’a  point  con- 
nu, & tu  l'as  bruflé,  mais  il  ne  s’en  eft  pas  foucié. 

Ierem- fj.  14.  Icferay  palier  tes  ennemjspar  vn  chemin  , que 
tu  ne  fçais  point , car  le  feu  flamboit  en  ma  colere , il  fera  allumé  fur 
vous. 

Ierem.  11. 11.  De  peur  que  ma  fureur  ne  forte  comme  vn  feu, St 

Z z quelle 


4 3<?o  REMARQUES  SVR  LE  TEXTE 

quelle  ne  sembrafe. Se  qu'il  n'y  ait  perfonne  qui  t efteigne  à caufe  de 
la  malice  de  vo*  aâes. 

Lam . a.  $.  H a retranché  toute  la  corne  d’ifraël  pat  t ardeur  de 
f*  caler  t , il  s'efi  allumé  en  Iacob  comme  vnfeu  flambojant  , qui  ta 
confumi  à l’environ.  Et  verf.  4.  Il  a efpandu/j/«re*r  comme  vn-. 
feu. 

Fumce , pour  Colcre. 

P s 1 a v m e 80. 5.  Eternel  iufqucs  à quand/#«#r<«  ru  contre  la 
requcftc  de  ton  peuple. 

v “ * 

Bru  fie  , du  Neircy  par  la  Famine. 

De  vt  ïR.  }i. 14-  Us  feront  bruflez.  de  famine , fie  rongez  d'ar- 
deur. 

Lam.  f.  10.  Noftre  peau  a efle  noircie  comme  vn  four,  àcaufc 
de  l'ardeur  vehemente  de  h faim. 


Nombre  Defini  , pour  v n Indéfini . 

De  vt.  ji.jo.  Comment  vn  en  pourfuiuroit-il  mille  fie  deux  en 
mettroyent-ils  en  fuite  dix  mille. 

Les  chofes  bien  efioignêes  4 nosire  efgard , font  dites 
proches  i /’ efgard  de  Dieu. 

De  vt.  51.  jj.  Le  iour  de  leur  calamité  cft prés , fie  les  chofes 
qui  leur  doiuent  avenir  fe  hafient. 

t 

La  crainte  de  Dieu  > pour  lignifier  faLoj  , fies 
Enfeignemens. 

Ps.  19. 10.  La  crainte  de  l'Etemel  cft  nette , permanente  à per- 
petuité  ( c.  la  doUnne  qui  enfetgne  à craindre  Dieu  ) x 

Créer  vne  chofe  pour  la  CManifefier  & Reueler. 

Es  a.  48.7.  Maintenant  cllesont  eftécretes  , fie  non  dés iadis, 
fie  devant  ce  iour  ici  tun’cnavois  rien  entendu,  afin  que  tune  dics, 

voici 


. Digitized  by  Google 


Voicy  ie  les  fauois  bien. 

» 

’^KjMenttr  à qutlcun  , pour  luy  faire  Beau  femblaut , 

• âc  demonflrer  vne  Obeiffauce  ou 
Amitié  feinte. 

De  v t.  j).  19.  Tes  Ennemis  te  mentiront,  Sc  tu  fouleras  de  tes 
pieds  leurs  hauts  lieux. 

a.  Sam.  il-  45.  Les  eftranger*  m'ont  menty,  ayant  ouï  parler  de 
moy»ili  fe  font  rendus  obeifTans.  Et  Pf.  18.  45. 

, Pf.  66.  j.  O que  tu  es  terrible  en  tes  faits  I tes  ennemis  te  men- 
tiront pout  la  grandeur  de  ta  force. 

Pf.  81.16.  Ceux  qui  haïilcnt  l’Eternel,  luy  eujfent  menty. 

CMentir  ; pour  Défaillir  , Frujlrer  tEJperance. 

a.  Rois  4. 1 6.  Elie  élit  à la  Sunamtte , l’année  qui  vient  . en 
cette  raefme  faifon  tu  embrafleras  vnfils,&  elle  refpondit , Mon- 
feigneur  homme  de  Dieu  ne  menu  point  à ta  feruante.  ( c.  ne  me  fait 
point  conceuoir  de  vaine  efperance  , comme  appert  du  YCtfct  x8. 
où  elle  dit  ne  te  dis*ie  pas,»* fais  point  que  iefois  trompée  ) 

lob  40.  a8.  Voila  l’efpcrance  qu’on  auoit  de  le  prendre  ejlfru- 
ftree  ( Heb.  l’efpetance  a menti  ) 

Efa.  58. 11.  Tu  feras  comme  vn  Iardin  arrousc,  & comme  vne 
fource  d’eaux,  de  laquelle  les  eaux  ne  defaillant  point  ( Heb.»*  men- 
tent point) 

Ierem.  ij.  18.  Ma  playe  eft  fans  efpoir,  elle  a refusé  d’eftre  gué- 
rie.Me  ferois-tu  comme  vne  chofe  qui  trompe  ( Heb.  menteufe  ) 6c 
comme  des  eaux, qui  ne  durent  pas. 

Otée  9.  a.  L’aire  6c  la  cuve  ne  repaiera  point  ces  gens  ici , 8c  le 
vin  excellent  leur  mentira  (c. defaudra  ) 

Habat.  5. 17.  Il  n’y  aura  fruit  es  vignes  > ce  que  fait  l’olivier 
mentira. 

Bois  , pour  Cheneuotes , & chofcs  femblables. 

los  vk'x.6.  Et  les  auoit  cachez  en  des  tbeneuotet  de  lin.fHeb. 
en  du  bois  de  lin  ) . 


Zz  a 


HypaÛa- 
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Hypallages.  • 

Iosve'î.6.  Elle  les  auoit  fait  monter  au  toiâ  , & les  auoit 
cachez  en  des  chentuotes  de  lin  ( Hebr.  en  des  lins  de  chcneuo- 
tes  ) 

I.  Sam.  50.  1 6.  Parlant  des  Hamalechites  , qui  auoyent  pillé  <jr 
bruflé  T . & qui  en  fuite  furent  pourfutuis  par  Dauid  , il  efl  dit , 

Sc  il  le  conduifit  là,  & voici  ils  efloyent  ejpars  fur  toute  la  terre, tmn~ 
gcans,buvans,  6c  danfan $,&c.  ( pour  dire  ils  efloyent  tou*  efparsfur 
la  terre  ) 

i.  Rois  17.14.  La  farine  de  la  cruche  ne  defaudra  point  , Sc 
t huile  de  la  phioje  ( Heb.  la  cruche  de  la  farine  , Sc  la  phiole  do 
r huile  ) 

lob  17.  4.  Tuai  caché  à leur  cœur  [intelligence.  ( Heb.  tu  as  ca- 
ché leur  cœur  à l'intelligence  ) 

Lament.  j.  17.  La  paix  s’cft  efloignée  de  mon  ame.  lay  ou- 
blié que  c’cft  d’cftrc  à l’aifc  ( Heb.  mon  ame  s’eft  cfloignce  de  la 
paix) 

Mat/h.  8.  j.  La  lepre  d'iceluy  fut  nettoyée  ( pour  dire,  il  fut  net- 
toyé de  Ci  lepre  J 

Marc  5.1.  Vn  homme  qui  auoit  vn  efpnt  immonde  vint  ( Gr- 
t/n  homme  [ qui  efloit  ] envn  ejprit  immonde.  Et  v.  ty  Vne  femme 
malade  d'vnt  perte  de  fang  (Gt.qut  efloit  envn  flux  defltng.) 

' Iean  6. 57.  Comme  le  Tere  qui  efl  viuam  m'a  emtoyé , Sc  ie  fuis 
viuant  de  parle  Pcre  j ainfi  celuy  qui  me  mangera  viura  auflîpat 
moy,  ( pour  dire,  comme  le  Pere  qui  ma  emtoyé  efl  viuant  ) 

Rom.  9 jr.  Mais  Ifraél  pourchaflant  la  Loy  de  iuflice  [ pour  la 
iuflice  de  ta  Loy  ] n'cft  point  parvenu  à la  Loy  de  iuflice. 

Ephefi.  10.  Carnou*  fommes  l’ouvrage  d’iceluy,  eftans  créez 
en  lefus  Chrift  à bonnes  œuvres,  que  Dieu  a préparées, afin  que  noua 
cheminions  .en  icelles  ( pour  dire  aufquelles  Dieu  notts-a  préparez., car 
Dieu  préparé  les  hommes  aux  bonnes  teuures.  Ephef.  1.  4.  Et  non  pas 
les  bonnes  natures  aux  hommes  ) 

Heb.  9 1.  O .'i  efloit  le  chandelier  Sc  la  table , Sc  les  pains  do 
prepofiuon  K Gr.  Sc  la  propofition  des  pains.  ) 

Les  Cieux  & la  Terre  oppofcz  , pour  lignifier 
le  plus  Haut  fi c le  plus  Bas. 

Io  sye’z.  11.  L’Ercmcl  Yoftre  Dieu, c’cft  le  Dieu  des  deux 

« en  houx  • 
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'en  haut  ,Sc  delà  terre  en  bai. 

1.  Reit  S.  13.  O Eternel  il  n’y  a point  de  DicU  femblable  à toy 
es  Cieux  en  haut , ni  fut  la  T erre  en  bas. 

Vérité  , Signes  ou  Enfeignes  de  Vérité. 

I 

Iosvi'  x.  il.  Et  me  donnez  de  certaines  enfetgnes  (Heb.  des 
fignes  de  vérité) 

Chemin  de  Vérité , pour  le  bon  & droit  Chemin. 

G e k e s . x4-  48.  l’ay  bénit  ('Eternel  lequel  m’a  conduit  par  le 
vray  chemin  ( Heb.  par  le  chemin  de  venté  J i 

il  Auint , ou  ;/  A u tendra,  omis  par  noftre  Vcrfion, 
comme  non  nccefTaire. 

Iosve'  a.  19.  Et  quiconque  fortira  hors  de  la  porte  de  ta 
maifon , fon  fangfera  lut  fa  telle  (Heb.  çjr  auiendra  que  quicon- 
que) 

lofue  3.1.  Et  au  bout  de  trois  iours  Icspreuofts  payèrent  (Heb. 
& auntt  qu  au  bout.  ) 

/ tfué  4 . 1 1 . Et  quand  le  peuple  eut  acheué  de  palier  ( Heb.  & 
autnt  quand , &c.  ) Et  v.  tS. 

lofue  5.  8.  6. 8:  ij.  i6:  8.  j.  8.  14.- 1.  io:  1.  il.  xo.  (V  en  infinie 

autres  lieux. 

Iug.  11. 3 r.  Et  il  auiendra  eft  expliqué  lors. 

1.  Rois\-j.s,.  Tu  boiras  du  torrent,  & i’ay  commandé  aux  cor- 
beaux qu’ils  t’y  nourrilfent , ( Heb.&  auiendra  tu  boiras , dre.) 

1 Rois  iS.  14  Car  quand  Iczabei  exterminoit  les  Prophètes  de 
l’Etecnel  ( Heb.  & il  autnt  quand  Iczabcl.  ) 

Et  i.  Rois  9.  xx. 

lob  4x  7.  Or  apres  que  l’Eterncl  eut  dit  ces  paroles  là  à lob,  il 
dit  à Eliphas , &c.  [Heb.  or  auint  qu’aptes , dre.  ) 

Matth.  910.  Et  comme  Icfus  clloit  àtablo(Gr.  & auint  com- 
me , &c.  ) 

Eue  9.  19.  Et  comme  il  prioic  la  forme  de  fa  face  deuint  toute 
autte  ( Gr.  & auint  que  comme  il  prioit  ) 

Afl.n.i.  Ainli  donc  eftans  départis  ( Cr-  Si  il  auint  qu’eftans 
partis)  Ettr.j.  Mais  cés  iours  là  clians  accomplis  (Grec,  lors  il 

Z z 3 auint 

A 
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aumt  que  ces  iours  là  eftans  accomplis  ) 

S inté  , pour  Reslablijfement. 

a.  Ch  r o n.  14.  i).  L’œuurc  fut  remifie  du  tout  en  fin  entier 
par  leur  moyen  ( Heb.  U famé  mont a à l’œuvre  ) 

Nehem.4.7.  Quand  les  Hammonites  eurent  entendu  que  la 
muraille  de  Icrufalcm  aucit  ejlé  refaite  ( Heb.  que  la  fiant  t montoit 
à la  muraille  ) 

Chofts  Trouvées , pour  Chopes  atténues* 

l o s v * ' a.  aj*  Et  racontèrent  à Iofùc  t outes  les  chofcs  qui  leur 
cftoyent fiuruenues  ( Heb.  toutes  les  chofcs  lefquelles  les  trouuoytnt 
c.  routes  les  chofes  trouvées  par  eux  ) 

lug.  Pourquoy  nous  font  auenuës  toutes  ces  chofesK  Heb. 
vt  quid  invenit  nos  totum  hoc  > pourquoy  tout  ceci  nous  a trouât 
c pourquoy  auons  nous  trouué ceci?) 

Fin  , pour  l'Entrée , le  Commencement. 

I o s v e'  3.8.  Si  toft  que  vous  arriucrez  au  bord  de  l’eau  du  Ior- 
dain.  ( Heb.  à la  fin  ) Et  v.  15.  Et  que  les  pieds  des  Sacrificateurs 
furent  mouillez  au  bord  de  l’eau. 

Faire  pajfer  , pour  Emporter. 

Iosve'  4 3.  Prenez  d’ici  du  milieu  du  Iordain  douze  pierres, 
que  vous  emportere7ji\izc  vous  ( Heb.  que  vomfere\J>*JJer  avec 
vous.  Et  z».  8.  Ils  enlevèrent  douze  pierres  du  milieu  do  Iordain,  de 
les  emportèrent  C Heb.  firent  pajfer  ) aucc  eux  au  lieu  où  ils  deuoy- 
ent  loger. 

Fin , pour  le  Cojlé , le  Quartier  ou  la  Partie. 

Iosve'  4.19.  Ils  fe  campèrent  en  Guilgal  au  quartier  du  levant 
de  Ierico  ( Heb.  en  la  fin  du  levant  ) 


**  4 


*:'rv 
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Ejprit  y pour  Font  , Vigueur  , Courage. 

Io  s ve'  j.  i.  Leur  cœur  fc  fondit,  & n’y  avoir  plus  de  courage^ 
( Heb.  â' ejprit  ) en  eux  à caufe  des  cnfans  d’Ifraêl. 

i.  Sam.  30.  iz.  Ils  luy  donnèrent  auifi  quelques  figues  feiches, 
&deux  bouquet*  de  raifins  fecs  > ôe  il  les  mangea,  & ainfilc  coeur 
(Heb  .T  ejprit  ) luy  reuint,  car  il  n’auoit  mangé  pain,  ni  beu  eau  par 
l’cfpacc  de  trois  iours  6c  detrois  nuits. 

H abat.  1.  11.  Lors  elle  renforcera  fon  courage  ( Heb.  fon 
tfprit  ) 

Seulement  , pour  Singulièrement  , Sur  tout , 
Principalement. 

Io  s ve’  6.  t8.  Quoy  que  ce  foi:  donnez  vous  garde  de  l’inter- 
dit ( Heb.  feulement , c.fur  tout) 

Faire  monter  pour  Uî lettre  , I et  ter. 


Iosve'  7.  6.  Iofué  defehira  fes  veftemens  , luy  8c  les  An-  . 
ciens  d’Ifracl , 8c  tetterent  de  la  poudre  fur  leur  tefte  ( Heb.  firent 
monter  de  la  poudre  , &c.  ) 

Se  Leuer  , pour  Subjtfter. 

Iosve’  7.  iz.  Les  cnfans  d’Ifraël  ne  pourront  fubjifler  do- 
uant leurs  ennemis.  Et  v.  13.  Tu  ne  pourras  Jubfijler  devant  tes  en- 
nemis ( Heb.  te  leuer  ) 


ne|. 


Mettre  , pour  Donner. 

Iosve'  7. 19.  Donne  ( Heb.  mets  ) ie  te  prie  gloire  à l’Eter- 


Diverfes  lignifications  du  mot  de  Langue. 


Io  s ve'  7.  zi.  Vn  hngot  d’or  de  cinquante  ficles.  ( Heb.  vne  tmg*. 
langue*)  Etv.  z4. 

Iofué  ij.iz.  Leur  frontière  fut  le  dernier  bout  de  la  mer  falee  • , . % 

Zz  4 depuis 
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depuis  /e  ér<«(  Heb.  /*  ïdBgHe  / qui  regarde  vers  le  midi.  Et  v.  j- 
La  frontière  fera  depuis  le  bras  de  la  mer  ( Hcb  U langue) 

l/d.  y i\.  Comme  le  flambeau  de  feu  ( Heb.  la/<m^«edc  feu  ) 
confumele  chaume, cÿ'f- 

l/a.  u.  if.  L’Eternel  exterminera  auflj  à la  faflon  de  l’interdit 
la  langue  de  ta  mer  d’Egypte  ( c.  le  bras  de  la  mer  J 

Dan.  5. 19.  A caufe  de  la  magnificence  que  Dieu  luy  auoit  don- 
née 1 tous  les  peuples  , les  Nations  Sc  les  langues  trembloyent  de- 
uant luy. 

Dan.  6.  ly  Le  Roy  Darius  efcriuit  des  lettres  de  telle  teneur. 
A tous  peuples , Nations,  & langues,  qui  habitent  en  toute  la  terre, 
voftrc  paix  foie  multipliée. 

Seulement  , exceptiue  , pour  Tout esj ois , 

- ou  Mais. 

Iosve1  3.  1.  Si  feras  i Haï,  & à fon  Roy,  comme  tu  as  fait  à 
lerico,  & à fon  Roy,  /salement  vous  pillerez  pour  vous  le  butin 
d’icelle  ( feulement  met  icy  vr.e  différence  Sijîgntfie  mais  J & donne 
au  peuple  le  butin  qui  luy  avoit  efté  interdit  en  lerico. 

lo/ui\yi\.  T ant /eulement  il  ne  bailla  poinr  d’heritage  à la 
Tribu  de  Levi,  les  Sacrificateurs  de  l'Eternel  font  fon  héritage  ( il 
pareil  des  verfets  7.  &8.  qu’icy  tant  /eulement  eft  mis  pourtewe/- 
fois  ou  mais  ) 

1.  X0s.fS.19.  Neanmoins  fHcb. /eulement)  tu  ne  baftiras  point 
cette  Maifon , ains  ton  fils. 

1.  Rots  tt.  ij.  Neanmoins  ie  ne  dechireray  point  rout  le  Roy- 
aume, i’en  bailleray  vne  tribu  à ton  fils.  ( Hcb.  /eulement  ic  ne  de- 
chireray , &c.) 

1.  Rois  15.  14.  Les  hauts  lieux  ne  furent  point  oftez,  ce  néant- 
moins  ( Hcb. /eulement  ) le  cœur  ti’Afa  fut  entier  envers  l'Eternel, 
tout  1;  tertps  de  (a  vie. 

a.  Rois  u.}.  Toute sfois  les  hauts  lieux  ne  fuient  point  oftez, 
{ Heb-  /eulement  les  hauts  lieux/ 

t.%nis  14. 5.  Amazia  fit  ce  qui  eft  droit  devant  l’Eternel  non 
pas  toutesfots  comme  David  fon  Pere  ( Heb ./eulement  ) 

x.  Reris  17-  z*  Hofée  fit  ce  qui  eft  dcplaiiant  à l’Eternel , non 
poinr  toutesfois  comme  les  Rois  d’ifraël  qui  avoyent  efté  devant  luy 
( Web. /eulement) 

x.  / bron . 6.  <)■  T ouïes  fois  ru  ne  me  baftiras  point  cette  maifon, 
ains  ton  fils.  ( Hcb  ./eulement  ) Et  x.Chron.  1 y 17, 
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Pronoms 
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». 

Pronoms , Moj  , Toj  , Surabondais. 

Iosve'  8.1.  Mets  des  embufebes  à la  ville.  ( Hcb.  mets  toj 
des  embufehes  ) 

Iofué  17.15.  Si  ta  es  fi  grand  peuple  monte  en  la  foreft  fHeb. 
afeende  ttbt,  monte  toj  ) 

Iofué  il.  19.  Si  la  terre  de  voftre  poiTeffion  eft  fouillée  , paf- 
fez  en  la  terre  de  la  poflcffion  de  TEternel  ( Heb.  tranfitc  vobtit 
pafTez  vont  ) 

Arracher  , pour  Attirer  , Faire  finir  , Tirer. 

Iosve'  8.6.  Ils  fouiront  apres  nous , tant  que  nous  les  <rrr4~ 
cherons  hors  de  la  ville.  Et  v.  16.  Ils  pourfuivirenc  lofuc  > & fu- 
rent arrache ^ hors  de  la  ville. 


Ainfi , ainfi  > fie,  fie  partitive,  pour  Tant^gue. 

Iôsvb'  8.55.  Tant  les  eftrangers  que  les  Hebrieux  naturels 
fHeb.  amfi  l’cft ranger , ainfi  le  né  au  pais  ) 

Bouche  , pour  Accord  , Conuenanee. 

Io  s ve'  9. 1.  Ils  s'alTemblcrent  pour  guerroyer  contre  Iofué 
& contre  Ifracl  d*vn  commun  accord  (Hcb.  bouche) 

: . t • . »!  ; 

Bouche  , pour  Commencement  , Entrée. 

».  • 

Iosve’  10. 18.  Roulez  de  grandes  pierres  à la  gueule  ( Heb.  à 
la  bouche  c.  à l'entrée)  de  la  caverne.  Et  v.  la.  Et  Iofué  dit  ouurez  la 
gueule  ( Heb.  la  bouche  c.  l'entrée  ) de  la  cauerne.  Et  v.  17. 

Prou.  8.5.  La  fapience  cric  à la  place  des  portes,!  lVtwreVfHcb. 
à la  bouche  ) de  la  vùle. 

Prou.  11. 6.  Inftruy  le  iewnc  enfant  è l 'entrée  ( Heb.  à la  bouche) 
de  fon  train  , quand  mefme  il  fera  devenu  vieil  , il  ne  s'en  retirera 
point. 

/ crcm.  19. 10.  Comme  les  feptantc  ans  feront  accomplis  à Baby- 
lon , ic  vous  vifiteray  ( Heb.  à Lmbouchc  de  l’accompliilement  des 
feptantc  ans)  . . 

• Aaa  Bouchet 
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Bouche  y pour  les  B<mts  d’vnc  Ville. 

i.  Rois  ii.  i 6.  ManalTé  répandit  du  fang  innocent  en  fort 
grande  abondance , tant  qu’il  en  remplit  Icrufalem  depuis  vn  bout 
iufqucs  à Faune  ( Heb.  de  bouche  à bouche  ) 

He  remuer  f as  la  Langue , pour  Elire  en  grandes 
T ranquilité. 

Exod.ii U fi»ura  grand  cryen  tout  le paiV d'Egy- 
pte. Mais  contre  tou»  les  enfans  d'Ifrael,  vn  chien  ne  remuera  fai  la 
langue.  ''  v >*•  • • ■ 

lofai  ro.it.  Tout  le  peuple  retourna  en  paix  , 6c  nul  ne  remua 
fa  langue  contre  les  enfans  d’Ifrael. 

Seulement  , pour  Peur  tant.  , 

Iosvb'  lj.  6.  Tous  le»  Kabitan»  de  U montagne,  tons  les  Si- 
doniens  > moy  mefme  ie  les  dechafleray  de  deuaat  Les  enfans  dlf- 
racl , tant  feulement  ( c.  pourtant  ) fay  qu’on  en  iette  les  lots  afin 
quelle  foit  à ifraël  en  héritage. 

Midy  , pour  Secherejfe.  - 

( “ *’  . * ■ . . *.  n , • . * ' ' ' - 

Io  s v e'  15.19.  Puis  que  tu  m’as  donné  vne  terre  feche.  ( Heb. 
de  midy.  lug.  I.  15.  , 

»•*.**.  . • ' " : , v.  ' > 

Fermer  , ou  Enfermer  , pour  Liurer. 

lo.S.V  1'  1 0.  y.  Ils  ne  liurer  ont  point  le  meurtrier  e*  la  main  du 
garent  de  fang  T Heb.  non  confluait  ntm  manu,  &r.  ihn'tnfermerone 
pasienfa  aniaj&e.) 

Iug.  p 11.  La  poignée  entra  [ aflauoir  au  ventre  d'Heglon  } 
après  l’allumetle,  ^St  lignifie-  enferra  tallomrelle  (Heb.  le- ferma  i 
Üemour.de  lslama  c-fflt attachéeï  lalame) 

1.  Sam- 24. 19.  L’Eternel  m’auoic  hure  entre  les  mains.  ( Hcbr. 
enferbéf  str..::  . 

1.  Sam.  16.  8.  Auiourd’huy  Dieu  a Uuré  ( Heb.  enferme  )ton  en- 
nemi entre  tes  mains.  * - 

. 1. . L • i.  Sam. 
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i.  Sam.  jo.-ij-  Iufe  moy  que  tu  ne  me  liurerat  point  fHebr. 
gpfermeras  point)  entre  les  mains  de  mon  maiftre.  a.  Sam.  îS.iS. 

SanCtfier  , pour  Ordonner  , Eftablir. 

• *, 

t 

Iosve'  10.7.  Ils  dedierent  ( Heb.  ils  fanüifierent)  donc  Kcdez 
en  Galiléej  dre.  ( c.  ils  ordonnèrent  ) pour  ville  de  refuge. 

1.  Sam.  7. 1.  Ceux  de  Kirjath-jeharim  mirent  l’Arche  de  l’E- 
ternel  en  la  maifon  d’Aminadab  > 8c  confacrerent  Eleazar  fils  d’ice- 
luy  , pour  garder  l’Arche  de  l’Etcrncl  ( Heb.  fanüifiertnt  c.  ordon- 
nèrent & eftablirent  ) 

Mich.  y y Ainfi  a dit  l’Etcrncl  contre  les  Prophètes  , qui  font 
fburuoyer  mon  peuple, qui  mordent  de  leurs  dents  6c  crient,  Paix, 
& fi  quelcun  ne  leur  donne  rien  en  leur  bouche  , ils  publient  la 
guerre  contre  luy  ( Heb.  ilsfanttifient  la  guerre  ) 

♦ 

Ame  y pour  guelam. 

Io  s v b'  xo.  j.  Afin  que  le  meurtrier, qui  aura  tue  quelcun,  par 
ignorance, <£•*.  Etv.y. A fin  que  quiconque  aura  tue  quelcun  (Heb. 
animam , vne  ame  ) 

Main  , pour  Punition  , Vengeance . 

Iosve'  ai.  ji.  Vous  auez  dés  lors  deliuré  les  enfans  d’Ifraël 
de  la  main  de  l’Eternel. 

Combattre  i quelcun  » Pugnarc  alicui , pro  pugnare 
pro  aliquo  , pour  Combattre  pour 

SttfUun.  .* 

Iosve'  a y y L’Eternel  voftrc  Dieu  eft  celuy  qui  combattrh 
pour  vont.  ( Heb.  pugnaus  vobis,  qui  combattra  à voue)  Et  cha- 
pitre xy  verf,  10.  ^ 

Profepopées.  ....... 

De  vt.  31. 1.  Vous  Cieux  preftez l’oreille , & ie  parlcray, & que 
la  terre  efeoute  les  paroles  de  ma  bouche. 

A a a x lofai 
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lofué  14. 17.  Cette  pierre  nous  fera  en  tefmoignage,  car  elle  a 
ouï  toutes  les  paroles  de  l’Eterncl  qu’il  nous  a dites.  , 

1.  Chron.  16.35.  Les  bois  (c.  les  arbres)  de  la  forefl  crieront  de 
ioye  au  deuanr  de  l’EterneUpource  qu’il  vient  juger  la  terre. 

Pfi  6j.  13.  Les  Cofiaux  font  ceints  de  liefle.  Et  v.  14.  Les  Cam- 
pagnes font  veftüës  de  troupeaux , Sc  les  vallées  font  couuertes  de 
froment, elles  en  triomphent,  voire  elles  en  chantent. 

Pfeau.  96-  iz.  Que  les  champs  s’efgayent , & tout  ce  qui  eft  en 
iccux. lors  tous  les  arbres  de  As /ire)?  crieront  de  ioye. 

Tfe.  98  8.  Que  les  fleuues  f râpent  des  mains , que  les  monta- 
gnes mcinent  ioye. 

Efa.A  4.13.  O Cteux  efiouïflez-vous  auec  chant  detriômplie, 
vous  lieux  bas  de  la  terre  ifcttez  cris  d’cfiouiflance,w0nf4j;n«  efdat  - 
rez  de  ioye  auec  chant  de  triomphe, & vous  foreïls  6c  tout  Us  arbres 
qui  cftes  en  icelles , pource  que  l’Etcrnel  a racheté  Iacob , & s’eft 
rendu  glorieux  en  Ifraël. 

E/a  49.  13.  O [ teux  cfiouiiTcz  vous  auec.chant  de  triomphe, 
6c  toy  terre  efgaye  roy , Sc  vous  montagnes  efclattez  de  ioye  auec 
chant  de  triomphe , car  l’Eternel  a confolc  fon  peuple. 

Efa.  jy.  ix.  Vous  fortirez  en  liefTc , & ferez  conduits  en  paix, 
ici  montagnes  Sc  coftaux  efclatteront  de  ioye  auec  chant  de  triom- 
phe deuant  vous  , & tous  les  arbres  des  champs  frapperont  des 
mains. 

lerem.  31. 15,  Et  eJMattk.  x.  18.  Racket  pleure  fes  enfant,  & 
n'a  voulu  eftre  confolée  de  ce  qu’ils  ne  font  plus. 

Lamettt.  1 4.  Les  chemins  de  Sion  mcinent  deuil  do  ce  qu’il  tr’y  a 
perfonne  qui  vienne  aux  feftes  folcmnelles. 

Lam.  1.  18.  * JMuraille  de  la  fille  de  Sion  iette  larmes  iour  6c 

nuit,  comme  vn  torrent, ne  redonne  point  de  repos,  que  la  prunelle 
de  tes  yeux  ne  ceiTe  point.  Et  v 19-Lcue  toy,Ôf  t’eferiedenuit  fur 
le  commencement  des  veilles,  cfpans  ton  cœur  comme  de  l’eau  en. 
I*  prefcnce  du  Seigneur, leuc  tes  main*  vers  luy , &c. 

h De  la  Terre  de  Canna». 

Devt.  11.  11.  dr  ix.  Le  pais  auquel  vous  allez  paiïèr.pout 
le  pofieder,  eft  vn  pais  duquel  P Eternel  ton  Dieu  a fotn,  fur  lequel 
l’Eternel  ton  Dieu  a continuellement  fis  yeux  depuis  le  commence- 
ment de  l'an  iufques  à la  fin. 

î.  Sam  1.19.  0 Noblejft  stl/raitl  le  naurci  mort  eft  gifant  fur 

t es  hauts  lieux. 

Etcecb .. 
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Ezech.  20.  6.  & ij.  La  terre  de  Canaan  eft  dite  découlante  dej 
fait  & de  Miel  > 8c  apprllée  la  noblejfe  de  tout  les  paie. 

^ Ezech.  z 6.  20.  le  remettray  U noblejfe  parmy  la  terre  des  vi- 


Aaeuglemcnt  & E n dure ijfe ment  des  Juifs; 

Es  A.  6 p.  Va  5e  dy  à ce  peuple  cy , en  oyantvous  orre^i;  n'en- 
tendrez. point, fr  en  voyant  vote»  verrez  & n'apperceurez  point. 

€fa.  42. 18.  Sourds efcoutez,ôe  vous  aueugles  regardez  5e  voiez. 
Etv.  ip.  Qui  eft  aueugte  linon  mon  {bruiteur,  5e  qui  eà/ourd  com- 
me mon  Meflàger  que  i’ay  enuoyé , qui  eft  aueugte  , comme  celuy 
que  i’ay  rendu  accompli  rÔe  qui  eft  aueugte  comme  le  feruiteur  de 
l’Eterncl.  Et  v.  20.  Vous  voyez  beaucoup  de  chofcs , & ne  pre- 
ne\garde  à rien , vous  auez  les  oreilles  ouvertes,^  n’entendez  rien. 

Et  v.  2$.  L’Eternel  a refpandu  fur  luy  la  fureur  de  fa  colère  ôe  vue  ~ 
forte  guerre,  6e  l’a  enflamme  tout  à l’entour -.Mais  il  ne  l'a  point  con- 
nu, 6c  l’a  bruflé,  & il  ne  s' en  efl  point  fiucté. 

lerem.  J. }.  Tu  les  as  frappez  , ôe  ils  n’en  ont  point  fenti  de  dou- 
leur, tu  les  as  confumez , fie  ils  ont  refusé  de  receuoir  injlruüion 
ils  ont  endurci  leur  face  plue  tju’vne  Roche  , ils  ont  refusé  de  fe  con- 
■ uertir.  "v 

lerem.  j.  2 r.  Efcoutez  maintenant  ceci  peuple  fol  , & qui  n'a- 
uez  point  de  cœur, qui  auez  des  yeux  & ne  voyc^goutte  , 5e  auez  des 
oreilles , & noyez  point. 

Efech.ii.i.  Fils  de  l’homme  tu  demeures  au  milieu  d’vne 
maifen  rebelle. qui  ont  des  yeux  pour  voir,  5e  ne  voyent  point  ,8c  des 
oreilles  pour  ouïr,  ôe  noyent  point,  pourec  qu’ils  font  vnc  rnafon  re- 
belle. 


t^idieeiif  efloigné  ou  fcparé  de  fon  Subjlantif. 

• - ’ « ' • > 
Iva.  2.  7.  Le  peuple  auoit  feruii  l'Eremel»  tout  le  temps  des 
Anciens  qui  auoycnt  veu  les  grandes  oeuures  de  l’Eternel.  (Heb.l’as#- 
t ire  de  l’Eternel<gr4wde.v  ' 

Mattb.  1.  20.  Ce  qui  eft  engendré  d’elle  eft  du  Sainü  Ejjsri * 
(Gt.  de  Spiritu  eft  San&o , de  l ‘Efprit  eft  Sainü.  ) 


A.aa  i Ceux . 
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Ceux- U dits  ne  connoijlre  pas  Dieu  , qui  ne  le  con- 

noiffent  pas  a f efgal  de  quelques  autres , ^ 

aufquels  ils  font  compare 

Ivges  x.8.  Puislofué  cftoit  mort.  Etv.io.  Et  auflî  route 
cette  génération  U auoit  elle  retirée  auec  Tes  peres  : puis  vue  autre 
génération  s eftoit  leuee  aptes  eux , laquelle  n'auo.t  point  connu  CE- 
terncl,  niauffi  les  œuurcs  qu’il  auoit  faites  pour  Ifraël. 

Parfaitf  , pour  Sincère  , non  Hypocrite. 

c . *•  Sa  m;  “•  H *4-  ray  cu  deuant  moy  tous  fes  droits,*  ne  me 
fuis  point  deftourne  d aucune  de  fes  ordonnances,  & luy  ay  efté 
tier  ( Heb .parfait  ) 1 

i.  Chron.  19.  9.  Et  il  leur  [ alTauoir  aux  luges  ] fit  des  Comman- 
dement, difant  vous  ferez  ainü  en  la  craintede  l’Etcmcl  loyaument 
& de  cœur  parfait  ( c.fincere  ) 

Ff.  18.14.  I’ay  thé  parfait  enuers  luy , & me  fais  donne  garde 
démon  iniquité  (c.fincere)  b 

Ffa.  58.  $.  le  te  prie,  ô Eternel  , que  maintenant  tu  ayes  fau- 
ucnance, que  lay  cheminé  deuanr  toy  en  vérité,  & en  perfetltom, 
de  cœur  ( c.ftncerité ) r 


J 

Ne  faire  point  Tomber,  pour  ne  Rabattre , ou  ne' 
Diminuer  point. 

I o s v e zr4f . Il  ne  tomba  pat  vnfeul  mot 'de  toutes  les  bonnes 
paroles, que  rEtcrne]  auoit  dites  à la  maifon  d’ifraël,  tout  auinr. 

Iofue  1.},  14.  ll  n'efl point  tombé  vn  feul  mot  de  toutes  les  bon- 
nes paroles  quel’Eternel  voftre  Dieu  a dites  de  vous  , tout  vous  eft 
auenu , tellement  qu  il  n en  efl pat  tombé  vn  feul  mot. 

/«Ç.a.19.  Ils  ne  rabbatoyent  rien  ( Heb.  ils  nefaifoytnt  rien 
tomber  J de  leurs  deporremen*  ni  dclcurmcfchant  train. 


Relatif  Sous-entendu. 

Mattii.  2. 13.  Et  [_y]cftant  venu. 
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Antécédent  ou  Relatif  Sous.-cntendu. 

Gen.jv  7.  Or  fi  roft  que  les  enfant  de  Iacob  eurent  entendu 
I aftauoir  qu'on  auoit  enletic  çr  violé  leur  faut  ] ils  reuinrent  des 
champs.  El  v.  11.  Augmentez  grandement  fur  moy  la  dot  & le  don» 
&«[/#/}  baillcray  ainfi  que  vous  me  direz. 

luges  3.  1 6-  & 17.  Ehud  efehappa  Sc  fe  fauua  en  Sehira.Et  auint 
que  quand  il  [y]  fut  entré,  il  fonnade  la  trompecte.fr  v.  15.  Ils  at- 
tendirent  tant  qu’ils  [en]  furent  honteux. 

Iug.  14. 9.  Il  prit  en  fa  main  du  miel,  h paruint  1 fon  pere.  Si  1 
fa  mere,&  leur  [en]  donna,  de  ils  [ en]  mangèrent. 

luges  10. f.  liront  violé  ma  Concubine,  Se  die  eft  morte,  il  y a 
ainfi  «n  l’Hcbrieu  ( c.  ils  ont  tellement  viole  ma  concubine, qu'elle 
[en]  eft  morte, félon  que  Ta  tourné  noftre  VeifionJ 

Ruth.  1. 18.  Nahomi donc  voyant  quelle  s’eftoit  rcfoluc d’aller 
auec  elle  defifta  de  luy  [en]  parler.  ( Heb.  de  luy  parler  ) 

1.  Sam . 1. 6.  L’Eternel  fait  descendre  au  fepulchte  » Sc  [en]  fait 
remonter. 

1.  Sam.  i}.  il.  Dont  ilanint  quand  le  iour  de  la  bitaille  fuft  ve- 
nu, qu’on  ne  trouva  ni  efpée,  ni  hallebarde  en  la  main  d’aucun  du 
peuple,  qui  eftoitauec  5aül,&  IonathanjToutesfois  on[en]trouua 
• à Saül,  Se  à Ionarhan  fon  fils. 

t.  Sam.  16. 13.  Dauid  prenoit  le  violon,  Se  fe»]iouoit  de  fa  main, 
& Saül  [en]  eftoir  foulage,  & s’[en]trouvoit  bien. 

1 .Sam.  17.  Z3.  Et  [Goliath]  profera  les  mefmes  propos, qu’il  a- 
uoh  proferez  auparauanr,  Se  Dauid  [les]  ouïr. 

r.  Sam.  19.  ir.  Saül  s’enquit  difant,  où  font  Samuel  & Dauid,  & 
on  [!*y]  refpondit. 

i.Sam.  >0.5.  [ ft  tju]  ils  firent  entendre  à David.  Et  v.y.  [Ce 
que]  David  ayant  entendu.  Etverf.  17.  [ Ce  qui  ] fut  rapporté  à 
David. 

< 1 .Sam.  10.  11.  Ils  coupèrent  la  telle  à Sçcbah,&  [ U]  ietterent 
à Ioab.  Nw 

x.  Rois  1.  r4.  Puis  il  prit  la  manteline  d’Elie,  qui  cftoit  tombée 
de  delfiis  iceluy,  Se  [en]  frappa  les  eaux. 

1.  R ois  19. 1.  Et  auinr  que  fi  roft  que  le  Roy  Ezcchias  euft  en- 
tendu [cela]  il  df  fehira  les  veftemens. 

1.  Cbron.  19.16.  Les  faciificateurs  entrèrent  au  dedans  delà 
mai  fon  de  l’Etcrnel,  afin  de  [ la  ] nettoyer. 

If*.  37. 1.  Et  auiut  que  fi  toit  qae  le  Roy  Ezcchias  eut  entendu 

A a a 4 (cela) 
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( cela  ) il  déchira  fes  veftemens. 

Efa.  66.  i.  Ma  main  a fait  toutes  ce*  chofes  U , & toutes  ccs 
chofes  là[e«]  ont  eu  leureftre. 

eJMa/ath.  i i.  Si  vous  n’efeoutez  & prenez  à cœur  de  donner 
gloire  à mon  Nom,  a dit  l'Etcrnel  des  Armées,  i'cnvoycray  fur  vous 
malédiction,  & maudiray  vos  benedi&ions;  & de  fait  ie  les  ay  mau- 
dites vne  par  vne,  pource  que  vous  ne  [/e]  prenez  point  à cœur, 
fil  faut  necefTairement  fuppleer  le  relatif 7»  le  fens  cftant  pour 
ce  que  vous  ne  prenez  point  à cœur  de  glorifier  mon  Nom.  ) 

Matth.  i.  j.  Le  Roy  Herodcs  ayant  entendu  [cesthofeu  cela  1 

tJMatth.  j>.  8.  n.ii. 

tJMatth.  5. 17.  Ne  penfez  pas  que  ic  fois  Tenu  anéantir  la  Loy 
ou  les  Prophètes  : ic  ne  fuis  point  venu  [ les ] anéantir,  mais  [< les]  ac- 
complir. 

tJWatth.6. 18.  Ton  pcrc  qui  f/e]  voit  en  fecret,  te  [le]  rendra 
à defeouvert. 

eJHatth.  11. 1.  Ses  difciples  ayans  faim,  commencèrent  à arra- 
cher des  cfpis,  St  à [en]  manger.  Et  v.  1.  Les  Pharifiens  voyans 
[ m/4]  luy  dirent.  Et  verf.  1 y Et  Iefus  connoiiTant  [ cela  ] partir 
de-là. 

Ma tth.  16. 8.  Et  Iefus  connoiiTant  [ cela  ] leur  dit.  Et  v.  17.  La 
chair  & le  fang  ne  te  [/’ a ] pas  reuelé. 

tJliatth.ii.il.  Ayans  ouï  [celai]  ils  s’efmerveillerent.  , 

Matth.  16.  10.  Mais  Iefus  apperccvant  [ cela]  leur  dit.  Pour* 
quoy  donnez-vous  fafcheric,  &c. 

Marc  6. 16.  Quand  Herodcs  eut  entendu  [ cela  ] 

Marc  14. 14.  Dites  au  Maiftre  de  la  maifon , le  Maiftre  dit,  Où 
eft  le  logis  où  ie  mangeray  l'Agneau  de  Pafque  auec  mes  difci- 
ples. Et  v.  15.  Et  il  vous  monftrera  vne  grande  chambre  ornée 
& préparée , appreftez-nous  U [ C Agneau  de  Pafque  J ou  appreftez 
U nous  là.  Et  v.  68-  le  ne  [/ejeonnois  point. 

Luc  18. 15.  On  luy  prefenta  auifi  des  petits  enfans,afin  qu'il  les 
touchait,  ce  que  fes  difciples  voyans  ils  les  tancèrent  « f aiTauoir 
ceux  qui  les  ptrefenttyertt  ) 

Lac  11. 11.  11  vous  monftrera  vne  grande  chambre  haute  parce» 
appreftez  là  [la  Pafque."\ 

lean  ij.  8.  Pierre  luy  dit,  tu  ne  me  laueras  iamais  les  pieds, Ie- 
fus  luy  refpondit , fi  ie  ne  te  [ les  ] laue,  tu  n'auras  point  de  part  a- 
uec  moy. 

Ail.  7 • 15.  Iacob  donc  defeendit  en  Egypte, & y]  mourut,  luy 
& nos  pcrcs. 

Ail.  13. 
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*A(\.  13.  34.  Quand  !c  Gouuerneur  ( les  ) eut  leuës. 

Heb.  7.19.  La  Loy  n’a  tien  amené  à perfc&ion  : mais  ce  qui  a 
efte  introduit  par  dt  (fus  [ fuppleez  a amené  à perfeflian .]  Et  v 18. 
Car  la  Lov  ordonne  pour  Souuerains  Sacrificateurs  les  hommes 
cftans  infitmes,mais  la  paiôle  du  ferment  qui  eft  apres  la  Loy  [ or- 
donne ] le  fils  qui  eft  confacré  à toujours. 

Pronoms  Mon  , Ton  , Son.  Sous-entendus. 

I v g e s 4.6.  L’Erernel  n’a-t-il  pas  fait  commandcmcnt.difant, 
va,  dre.  ( pour  ne/’rf  t il  pas  fait ,'&e.) 

1.  Sam.  1.  9.  L'homme  ne  fera  point  le  plus  fort  par  [/ a pro- 
pre ] force. 

1.  Sam.  11.  j.  Voicy  Saiil  qui  venoit  des  champs  apres  \_fes] 
bœufs. 

i.Sam  iç.  19.  Que  Monfeigneur  ne  m'impute  point  [mon]  ini- 
quité. 

1.  Roi*  8.  55.  Tu  les  as  mis  à part  pour  toy  d’entre  tons  les  peu- 
ples afin  qu’ils  fuffént  [ /on]  héritage. 

1.  Roi s 10.  41.  Pource  que  ru  as  laiilé  aller  d’entre  [ tes]  mains 
l’homme  que  i’auois  mis  en  interdit. 

1.  Chron.  10.  y.  Alors  celuy  qui  portoit  les  armes  de  Saiil  voyant 
que  Saiil  cftoit  mort, il  fe  rua  fur  [fon  ] épée,  & mourut. 

Job  31. 14.  Il  n’a  point  arrangé  [/es  ] propos  contrcmoy. 

Tf.  17. 1.  Eternel  efeonte  [mal  iufte  caufe. 

Pf  ta  a.  Bien- heureux  l’homme  auquel  Dieu  n’impute  point  l'i- 
niquité. ( c.fon  iniquité) 

Pfeau.  119.  171.  Mes  leures  dégorgeront  [ta  3 louange,  quand  tu 
m'auras  enfeigné  tes  ftatnts. 

Trou.  7. 19.  Car  [mon]  mari  n’cft  pas  en  la  maifon  , il  s’en  eft 
allé  en  voyage. 

Epi.  45.  to.  Malheurà  celuy  qisidit  i [yôn]  pere,  qu’engendres - 
tu, 5e  à [yi]merc  qu’enfantes  tu  ? 

Matth.  8.  16.  Il  iettahors  les  efprits  immondes  par  [fa] pa- 
role, 

Matth.  9.  1.  Ayes  bon  courage  [mon]  fils.  Et  v.  iz.  Aycsbon 
courage  [ ma  ] fille. 

Matth  10.11.  Le  frere  liurcra  [/ên]frere  à mort,& le  pere  [fon\ 
fi!s,  & les  enfans  s’eilcueront  contre  [ leurs  3 peres  & meres.  £1  v. 
37.  Qui  aime  pere  ou  mere  plus  que  moy  , n’cft  pas  digne  de 

‘ Bbb  moy. 
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moy,fic  qui  aime  fils  ou  fille  plut  que  moy,  (ÿc.  (c.  qui  aime/e»  Pe- 
re ouyâ  Mcrc , ère.) 

M atth.  14.  ij.  Et  Iefus  F ayant  ouï,  dre.  ( Gr.  ayant  ouï,  aflauoir 
la  mort  de  Iean  récitée  és  verfets  precedents  ) 

AF  attb.  15. 4.  Qui  maudira  [fon  ] pere , ou  [fa  ] mere  meure  de 
mort.  Et  v.  y.  Mais  vous  dites.  Quiconque  aura  dit  à [fin  ] pere,  ou 
â [fa  ] mcrc. 

Matth.ij.6.  [ Ce  ^«ejlesDifciplcs  ayans  ouï,  dre.  (''aflauoir 
la  voix  venant  de  U nuée  recitée  au  verfet  precedent  ) 

Marc  7.1t.  Siquelcundit  à[/â«]  pere,  ou  à[/»]  mcrc  le  cor- 
ban,  &t. 

Jean  7.  34.  Vous  me  chercherez , & ne  [ me  ] trouucrez  point. 

Er  v.  36. 

1.  Cor.  6. 3.  Afin  que  [ nofire  ] miniftere  ne  foit  vitupéré. 

Gai.  j.  14.  Ceux  qui  font  de  Chrift  ont  crucifié  la  chair  auec 
[ fes  ] affrétions  fie  conuoitifcs.  y 

fit.  1. 4.  A Tire  [ mon  ] vray  fils. 

JHebr.  iz.7.  Dieu  fc  prefentc  à vous  , comme  ï [fes  ] enfanj. 

Et  v.tx.  Relouez  [ vos]  mains  qui  font  lafches,fic  [ vos  ] genoux  qui 
font  defioints. 

iaq.  }■•>.  Par  elle  nous  te  ni  (font  { nojlre']  Dieu  & Pere. 

Jnjlice , pour  Deliurasice. 

I v g b s 5.  n.  A caufe  du  bruit  des  Archers  parmi  les  lieux, oà  on 
puifoit  l’eau.qu’on  y deuife  des  luHices  de  l*Etcrnel,&  des  tuftices  de 
fts  villes  non  murées. 

Pf  88.13.  Connoiflra  t’-on  tes  merueilles  és  tenebres,  Sc  ta  *«• 
fiice,  au  païs  d’oubliancc. 

T>(.  98,  a.  L’Etecncl  a fait  connoiftrc  fa  dcliurance,il  a reuelé  Ql 
tufhce  deuant  les  yeux  des  Nations. 

- Efa.  46.13.  i’ay  fait  approcher  ma  issjlice , elle  ne  s’efloignera 
poinr.fie  ma  Jeliurauce  ne  tardera  point,  le  mettray  dcÜurancc  en 
Sion. 

Efa.  48.  18.  A la  mienne  volonté  que  tu  euflès  cfté  attentif  i 
mes  cor.imaudemens,  fie  rapaixeuft  efte  comme  vn  flcuuc,6c  tai«- 
Jlice  comme  les  dots  de  la  mer. 

Efa.  51.5.  Ma  lufiice  cft  prcs,mon  falut  cft  venu  en  auanr,&  mes 
bras  jugeront  les  peuples  , les  iiles  s'attendront  1 moy.  Et  v.  6.  Les 
Cicux  s’en  iront  à néant  comme  fumée , fie  toute  la  terre  fera  vse  c* 

Comme 
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comme  vn  veftement  > & les  habitans  d’icellc  mourront  pareille- 
ment: mais  mon  falut  demeurera  itoufiours  , & ma  tufttcc  ne  fera 
point  anéantie. 

. E/4.58.8.  Alors  ta  lumière  s’csclorra  comme  l’aube  du  iour , & 
ta  guerifon  germera  incontinent, ta  influe  ira  deuant  toy,&  la  gloi- 
re de  l’Etetnel  fera  ton  arrière  - garde. 

f/4. 59.  9 Pourtant  s’eft  le  jugement  efloigné  de  nous,  & la  in 
fttee  neparuient  point  à nous,  ( c . la  detiur.ince  , comme  appert  par 
l’explication  quieneft  donnée  au  verf.  n.  où  répétant  cela  mc'.me  il 
eft  dit,  Nous  attendions  jugement  & il  n'y  en  a point  ,delinraniç_,> 
& elle ys’eft  eiloignéc  de  nous.  ) 

E/4.61.  1.  Pour  l’amour  de  Sion  ie  ne  me  tiendray  point  coy.Se 
pour  l’amour  de  lerufalcm  ie  ne  feray  point  en  repos  ,quc  Caistflice 
ne  faille  hors  comme  vnc  fplendcur , & que  fa  deliurancc,  nefoit 
allumée  comme  vne  lampe. 

tJMich/e6.  J.  Mon  peuple  qu’il  te  fouuienne  quel  confeil  Balac 
Roy  de  Moab  auoit  pris  [ contre  toy  ] & de  ce  que  Dalaam  fils  de 
Behor  luy  refpondit  [&de  ccquei’ay  fait]  depuis  Sitim  iufqucs  en 
Guilgal,  afin  que  tu  connufies  les  iuftices  de  ('Eternel. 

Michie  7.  9.  le  porteray  l’indignation  de  l’Eternel  , pource 
que  i’ay  pechc  contre  luy,  iufqu’à  ce  qu’il  ait  débattu  ma  catife  SC 
m'ait  fait  influe.  Il  me  conduira  à la  Lumière , ie  verray  à plaifir  fa 
inftice. 

Tejle  y pour  T roupe  ou  B an  Je. 

I r g e s 7.16.  Il  diuifa  les  trois  cens  hommes  en  trois  bandes, 

( Heb.  en  trois  te/les')  Et  v.  19.  Ainfi  les  trois  bandes,  fHcb .tefles)’ 
fonnerent  les  trompettes. 

lug.  9. 54.  ils  mirent  des  embufehes  contre  Si chem  ,lefquelles 
ils  partirent  en  quatre  bandes  (Heb. quatre  teftes  ) Et  v 57.  Voici  du 
peuple  qui  defeend  , & vne  bande  vient  du  chemin  de  la  chefnaye 
( Heb. jÊ^efla  ) Et  v.  45.  Abimclech  diuifa  le  peuple  en  trois  ban~ 
des  ( b^fefles  ) Et  v.  44. 

• 1.  Sam.  rt.  11.  Saül  mit  le  peuple  en  trois  bandes  ( Heb.  te- 
ftes) 

i.Sam.  15.17.  Et  les  Auantcoureurs  fortirent  du  Camp  des 
Philiftins  en  trois  bandes  ( Heb.  tefles  /l’vnedes  bandes  ( Heb. vne 
refte  )fe  tournoit  vers  le  chemin  d’Hophra.  Et  v.  18.  Et  l'autre  ban- 
de [ Heb .tefte)  jfc  tournoit  vers  le  chemin  deBethoron. 

lob  1.17.  Les Chaldécns  rangez  en  troi sbandes  (Hcb.fr/7e/) 

B b b 1 T efte. 


w * 


\ 
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Tejie  , pour  le  Bout  ou  l'Entrée. 

Ivges  7.19.  Gedeon  donc.Se  les  cent  hommes  qui  eftoyenr  a- 
uec  luy  vinrent  au  bout  du  Camp  (Hcb.in  extremum  caitrorum  ca- 
pur, en  l’extreme  tejie du  camp) 

1.  Rois  8.  8.  Il*  reculèrent  le*  barres  en  dedans,  tellement  que 
les  bouts  ( Hcb.  les  tefles  ) des  barres  fc  voyoient  du  lieu  fainch 
i.  Chron.  j.  9. 

Ejiher  f.  1.  Le  Roy  tendit  àEfter  la  verge  d’or,  qui  eftoit  en 
fa  main,  & Efter  s’approcha,  8c  toucha  le  bout  de  la  verge  ( Hcbr. 
la  ttfte) 

E/a  ji.  10.  Tes  enfans  fc  font  pafmez,  ils  ont  elle  gifans  es  car- 
refours de  toutes  les  rues  (.  Hcb.  es  tefles  ) des  places. 

Lamtnt.  1.  19.  Lcue  tes  mains  vers  luy  pour  l’amc  de  tes  pe- 
tits enfans, qui  défaillent  de  faim  à chaque  bout  (.  Hcb.  tejie  ) de  tou- 
tes les  rues.  < 

Lamentât.  4.1  Les  pierres  du  Sanâuaire  font  femees  à cha- 
que bout  ( Heb.  tejie  ) de  toutes  les  rues. 

Peuple  , pour  lignifier  quelque  CMultitude  cthommes> 
que  quelquefois  nous  lignifions  par  le 
mot  de  'JM onde. 

Issvs'  17.14.  Les  enfans  de  lofeph  parlèrent  i Iofuédifans, 
pourquoy  m’as  tu  donné  en  héritage  vnfcullot,  veuqueie  fuis  vn 
grand  peuple.  Et  ver/ 7 15.  Iofué  leur  dit,  lî  tu  es  fi  grand  peuple, 
monte  en  la  foi  eft , & la  coupe- 

luges  S y.  Gedeon  dit  aux  gens  de  Succoth.donnez  ie  vous  prie 
au  peuple  qui  me  fuit  quelques  miches  de  pain,<5re.  ( ce  peuple,  td oy- 
ent  trois  cens  foldats  cotrmeappert  dutM.) 

luges  9.  $1.  Leue  toy  denuit,  toy,  & le  peuple  qui  el^uc  toy, 
& mets  des  embufehes  aux  champs.  Et  v.  33.  Et  vo;ci  ^^tl 5e  le 
peuple  qui  eft  aucc  luy  , fortitont  contre  toy.  Et  verfets  35.  3 6. 
<5-37. 

t.Sam  17.9.  Il  y a eu  dcfconfitqre  au  peuple  , qui  fuit  Abfça- 
lom. 

1.  Rois  xi.  18.  Michée  parlant  au  R.oy  Achab,  & voulant  pren- 
dre les  alfiftans  à témoins  de  ce  qu’il  diloic , leur  dir.oyea  tous  peu- 
ples. 

UChroa. 
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z.  Chron.\8. z.  lofaphat  defcendit  vers  Achab  en  Samarie  , Sc 
Achabtua  pour  luy,ôc  pour  le  peuple  qui  eftoie  aucc  luy  des  brebis 
& de  s bœufsj  tantôt  plus. 

F dire  louange,  pour  sEfioüir  , Banqueter. 

Iv  ce  s 9. 17.  Et  cilans  fortis  aux  champs,  ils  vendangèrent 
leurs  vignes,  & en  foulèrent  la  vendange  , Se  firent  bonne  chaxj 
(Hebr .firent  louange-/  J 

Huis , ou  Porte  , pour  Entrée. 

Ivces  4-xc.  Demeure  1 {'entrée  du  Tabernacle.  fHcb.  à l'huis 
du  Tabernacle  ) 

Iuç.  9.  jj.  Gahal  fortit , & s’arrefta  à ['entrée  de  la  porte  de  k 
ville  fHeb.  à ï'buù-dc  la  porte  ) Et  v.  40.  Et  plulîeurs  tombèrent  i 
mort,  iufques  à l’entrée  de  la  porte  ( Hcb.  iulques  à l’buis  de  la  por- 
te. ) Etv.  44.  Ilsfortirent  à lVc/ree  de  la  portede  ia ville  (Hebr. 
buts  ) 

lue.  :8. 16.  Us  s’arrefterent  à l 'entrée  de  la  porte  ( ailâuoir  de  ia 
maifondeMica  ( Heb.  adoftium  poax,il'huis delà  porte  ) Ec 
verf.  17.  & z.  Samuel  10.  8.  cr  U-  z$.  Et  1.  Rois  îz.  10.  & z.  2 \pù  7.3. 
Crio-S 

z.  Roi 1 zj.  8.  [ loft  as ] démolir  les  hauts  lieux  qui  eftoyent  à 
Centrée  de  la  porte  de  lofué  Capitaine  de  la  ville  ( Hebr.  à 
Y huit  ) * ' 

’Prouerlf.  1.  zi.  Es  entrées  des  portes  ( Hebr.  es  huis  des  por- 
tes) 

1er  cm.  1.  ty.  Et  elles  viendront,  6c  mettront  chacüne  fon  trof- 
ne  i Ventrée  ( Heb.  à l’huis  ) des  portes  de  lerufalem. 

Nombril , pour  dire  le  (-Milieu. 

I v g e s 9. 37.  Voicy  du  peuple  qui  defeend  du  milieu  du  païs 
( Hcb.  du  nombril  ) 

Bouche  , pour  P étroit  la  fiente  , Fumerie. 

'•1  •"  v 

lvc.9. 58.  Où  eft  maintenant  ta  vanterie  { Heb.  ta  bouche) 
quand  cudifois,qui  cil  Abimclcch  que  nous  luy  feruions  ? 

Bbb  ] Traitait, 
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Trauail  , pour  Affliction  , Angoiffe , Offre f ion. 

IvcEt  io.  1 6.  L'Eternel  eut  regret  en  fon  cœur, pour  le  traitait 
d'Ifraël , Se  pour  l’angoiflè  en  laquelle  Ifracl  £ftoit  réduit  par  l'op- 
preffion  des  Hammonites.  v.y. 

Loutre  , pour  Etranger. 

Ivges  ri.*.  Ils  dcchaflerent  Iephthc  difans,Tu  n’auras  point  de 
partage  en  la  maifon  de  noftre  pere  , car  tu  es  fils  d’vne  femme 
i rftrangere  ( Hcb,  d’vnc  autre  femme  ) 

F fa.  18.  ii.  Pourtant  il  parlera  en  begayement  de  leures.ôf  en 
langage  eftravge{  Hcb.  autre)  à ce  pcuple-ci. 

AÎl.  i 4.  Dont  ils  furent  tous  remplis  du  Saintâ  Efprit,&  com- 
mencèrent à parler  langages  eflranget  (Gt.  autre*  langues  ) 

Femme  Etrangère  , ou  autre  Femme  , pour 
Femme  Paillarde.  > 

Ivges  11.2.  Les  freres  de  Iephthé le  dechaflèrentjuy  difani, 
tu  n’auras  point  départagé  en  la  maifon  de  noftre  pere  , .car  tu  es 
fils  d’vne  femme  efîrangere  ( c.  d’vne  femme  pat/larde, comme  il  ap- 
pert du  verfet  premier  où  il  cftdir  , qu’il  eftoie  fils  d’vne  femme 
paillarde.  ) 

Et  , pour  la  Conjonction  iQtie  , ou  pour  t/eequipo- 
lent  à ladite  Conjonction. 

\ t 

Gfn.  9.  11.  I’eftabliray  mon  alliance aucc  vous, rjue{  Hcb.ÿ-) 
nulle  chair  ne  fera  plus  exterminée. 

G en.  j r.  2.  Il  auint  comme  ils  partirent  d’Oricnt , y*’ils  ( Hcb. 
©r  Üs;  trouuerent  vne  campagne. 

Iug.  11.  4.  Il  auint  quelques  iours  apres  que  les  enfans 
d’Hammon  guerroyèrent  contre  Ifracl  ( Hcb.  & les  enfans  d’Ham- 
tnon  ; Etverf  y.  Et  auint  cortsme  les  enfans  d’Hansmon  guer- 
royoyent  contre  Ifracl  les  Anciens  de  Galaad  s'en  allèrent  pour 
prendre  Iephthé , &c.  ( Il  y a ainfi  éii  fHcbrieti.  ;C.  que  les  An- 
ciens) ' - ■>*  u • • 
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Samuel  die  à Sctil,  dy  au  garfon  qu  il  pa(Te  deuant 


nous.(  Hcb.  dy  au  garfon  cri!  palfe ) 

1.  Sam.  10.  g.  I!  auint  li  toft  qu’il  eut  tourné  le  do*  pour  s’en 
aller  d’auec  Samuel  que  Dieu  luy  changea  le  cœur  ( Heb.  (fi 
Dieu  ) 

i.Sam.  14  17.  O : auint,  fi  toft  qne  Dauid  eut  achcué  de  dire 
ces  paroles  à Saiil  que  Saiil  dit,n’cft-cc  pas  là  ta  voix  C Heb.ç>r  Saül 
dit  ) 

i?Sam.  6. 1 6.  Mai*  il  auint  comme  l’Arche  de  l’Eternel  entroit 
en  la  Cité  de  Dauid  que  ( Hcb.  (fi)  Mical  fille  de  Saül  vit  le  Roy 
Dauid  fautant,  fie. 

z.  Sam.  7.  4.  Mais  auint  cette  nuit  1 ïque  ( Hcb.  &)h  parole 
de  l’Etcrncl  fut  addrertée  à Nathan. 

,z.  Sam.  S.  i.  Puis  apres  auint  que  ( Heb.  (fi  ) Dauid  frappa  les 
Philiftins  , çfi  a infi  en  infinie  autres  lieux. 

i.  Sam.  tz.  zo.  Puis  il  reuint  en  fa  maifon:,  & ayant  demandé 
y Von  luy'mit  de  la  viande  deuant , & il  mangea  ( Hcb.  & il  de- 
manda , cr  on  luy  mit  du  pain , (fie.  c.  & il  demanda  qu'on  luy 
mift)  . • ... 

i.  Rets  y.  6.  Parquoy  commande  maintenant  yVon  coupe  des 
Cedres.  (Heb.(ÿ-  on  coupe  ) 

z.  Ckrort.  Z+.8.  Parquoy  le  Roy  commanda  yVonfift  vn  coffre» 
&c.  ( Heb.  & filfent  ) 

Nehem.x.  i.  Il  suint  au  mois  de  Kifleu  l’an  vingtième  que  i’eftois 
fHeb.ÿ-  i’eftois  ) en  Suzan  ville  capitale. 

fob  i.  6.  Il  auint  vn  iour  que  le*  enfant  de  Dieu  vinrent  fe  pre- 
fenrer  deuant  l’Eterntl  ( Hcb.ér  les  enfans  ) 

lob  ij.  9.  Que  connois  - tu  que  ( Hcb.  & ) nous  ne  fça- 
chion*. 


P/7144. ?.  Eternel  qu’eft-ce  que  de  l’homme  que  tu  ayes  foin 
de  luy  ( Hcb.  (fi  le  connoifTes  ) Si  du  fils  de  l’homme  mortel  que^e 
( Heb  (fi  ) tu  en  tiennes  conte. 

Efaie  zz.  zo.  Et  aaiendra  en  ce  iout  là  que  i’appcllcray  { Hcb. 
cH’appellcray  ) 

Efiu. zj.iy.  Et  auiendra  en  ce  iour  là  que  Tyr  fera  mife  en  oubly 
fHtb.  fiTqx  ) 

Iertm.  zj.  y.  Les  iour*  viennent,  dit  l’Eterncl  que  ie  feray  leuer 
à Dauid  vn  germe.  ( Hcb.  & ic  feray  ) 

Lam.  j.i 6.  C’eU  chofe  bonne  yVon  attende  ( Heb-c^  attende  f 
voire  cri  fe  tenant  coy  la  deliutance  de  l’Eternel. 

Habac,  z.  13.  Voici  n’eft-cc  pas  de  par  i’Etcrnel  des  armées  quet 

Bbb  4 (Hcb. 
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( Heb.  &J  les  peuples  trauaillent  pour  en  bailler  tout  Ton  faoul  au 
•eu  > &c. 

Luc  S.  il.  Il  auint  vn  iour  y«’il  monta  en  vne  naflelle.  fGr.<ÿ 

il  monta) 

Iaij.  i.if.  Car  comme  le  Soleil  ardent  n’cft  pas  plutoft  leué>^«e 
( Gr.  &)  l’herbe  cft  bruflée. 

CMcttre  , pour  Efiablir  , ConHituer. 

I v g h s ii.  n.  Le  peuple  eftablit  ( Heb.  mit)  fur  foy  Iephthc 
pour  chef  & pour  capitaine. 

i.  Sam.  io.  19.-  Vous  auez  dit , eflably  fur  nous  vnRoy(Hebr. 
mets  fur  nous  ) 

1.  Sam.  iS.  5.  Saül  eflablit  Dauid  fur  des  gens  de  guerre.  £t  v. 
15.  Sniii  Y eflablit  capitaine  de  mil  hommes  ( Heb.  mit  ) 

1.  “Rom  io-  9.  Dautant  que  (‘Eternel  animé  lfraclà  toufiourSjfiC 
l’a  eflably  ( Heb.  mit)  Roy  afin  de  faire  iugement  & iuftice. 

Et  » pour  de  , Ou  deux  Verbes  joints  par  la  Con- 
ionftion  , dont  le  dernier  doit  eftre 
exposé  par  l’Infinitif. 

v 

IoSVe'  4.10.  Eclepcupl efehaftaçrpajja  ( C.  fe  hafla 

pajfer  ) 

Luth.  1. 9-  L’Eternel  vous  donne  de  trouuer  repo-.  f Heb.  dr 
tioUuez  repos) 

\.  Rois  $.6.  Parquoy  1 commande  maintenant  ijjr  qui! s coupent 
des  Ccdres  ( Uyaainficn  l’Hcbrieu  > pour  commande  de  con~ 
per) 

1.  Chron.  14. 8.  Parquoy  le  Roy  commanda  à'  ils  firent  vn  cof- 
fre (c.  leur  commanda  défaire.  ) 

* 

Et  , pour  Ain  fi  , Attfii. 

I v g es  11.14.  N’aurois  ru  pas  la  polîeflîon  de  ce  dequoy  Ke- 
mos  ton  Dieu  t’auroit  donné  la  polit  (lion,  ainfe(  Heb.  & ) nous  pof- 
fédérons  le  p.ïsde  tous  ceux  que  l’Eterncl  noftre  Dieu  aura  «léchât; 
fez  deuant  nous. 

lob  14.  11.  Comme  les  eaux  s’euaporent  de  la  mer  & vile  riuic- 
rc  s’aflcchc  & fe  tarir.  Et  v.  n.  Atnfi ( Heb.  & ) l’homme  gît  par 

terre 
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terre  & ne  fe  releue  point, tant  qu’il  n’y  ait  plus  de  Soleil.  Et  v.  18. 
Et  pourtant  [ comme  ] vne  montagne  en  tombant  s’écoule , Sc  vn 
rocher  eft  tranfporté  de  fa  place.  St  verf.  19.  Les  eaux  minent 
les  pierres , & la  pouilîerc  de  la  terre  cntraifne  par  desbordemenc 
ce  qu’elle  a produit» ainfi  (Heb.<ÿ  ) fais  tu  périr  l’attente  de  l’hom- 
me mortel.  ...  . 

Tro*.  16.9.  [Comme  ] vne  cfpine  qui  entreroit  en  la  main 
d’vn  homme  yure»  ainfi  eftf  Heb. &)  vn  propos  fententieux  en  la 
bouche  des  fols.  ( Surquoy  Vatablc  annote  que  les  Hebrieux  fous- 
entendent  fouuent  l'aduerbe  de  fimilitude , 8c  prenent  la  particule  <ÿ, 
qui  eft  mifeen  fécond  lieu, pour  ainfi.)  Et  v.  14.  Comme  vne  porte 
tourne  fur  fes  gonds  ainfi  ( Heb.  er  )-lèparelTeux  fur  fon  lit. 

Eecltfiy  y Car  [comrhe]lefonge  vient  de  ceenquoy  ons’eft 
beaucoup  occupé, 4i»y?  ( Heb  t£*Jfort  la  voix  des  fols  de  l’abondan- 
ce des  paroles.  Et  v.  7.  Car  [ comme  ] en  la  multitude  des  fonges, 
il  y a des  vanitez  aufii  y en-a  t-il  (Hcb.&J  beaucoup  en  la  multitu- 
de des  paroles. 

Jean  6.  37.  jltnfi  (Gr.  &)  cclay  qui  me  mangera  vüira  auilî  de 
parmoy.  A -£  - 4.  ■ :?o t . "Mjr 

Jean  to.  15.  Comme  lePereme  comoitrtinfi  aufii  ie  connois  le 
Pere  (Gr.<ÿ-  ie  connois  le  Pere) 

Jean  t j.  9.  Comme  le  Pere  m’a  aimé , ainfi aufii  vous  ay-ic  ai- 
mez ( Gr.  & moy  ie  vous  ay  aimez  ) 

lean  10.  n.  Comme  mon  Pere  m’a  enuoyé’,  ainfi auffi  ie  vous 
enuoye  (Gr.  ^-ie  vous»  dre.  ) 

L'Euangile  appelle  FEuangile  dit  Régné. 

Matth.4.  13.  Icfus  tournoyoit  prefehant  tluangile  du  Rè- 
gne. 

Matth.  9.  îj.  Enfeignan^  en  leurs  Synagogues  & prefehant 
TEukngîte  du  Régné. 

Matth.  13.19.  Toijte  perfonnei  qui  il  auient  d’ouïr  la  parole^ 
du  Royaume. 

Efire  homme  de  débit  , p$)ur  Débattre  &c 
Semblables. 

. :v  i ’.  If  . if»  : Mt.  * • r nv 

G e n . 9. 10.  Noc  labour eur( Heb.  vir  terræ,  homme  de  la  terre ) 
commença  de  planter  la  vigoc.  ,0  . 

Ccc  Iug. 
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lug.  il.  i.  J'ay  eu  grand  différend  auec  les  enfant  d’Hammon. 
fHeb.  tayefté homme  de  différend  moy  & les  enfans  d’Hammon) 
i.  Sam.  17. 8.  Ton  pere  efl:  vn  homme  de  guerre  ( Heb.  vir  belli. 
c.  guerrier  ) 

i.  Sam.  18. 10.  Tu  ne  ferois  pas  auiourd’huy  porteur  de  bonnes 
ne  ma  ii  es  C Heb.  non  vit  boni  nuntii  tu  , tu  n’es  pas  homme  de  bon- 
nes noHuelles  ) 

i.Sam.  19  18.  Tous  ceux  de  la  maifon  de  mon  pere  ne  font  que 
gens  di f nés  de  mort  ( Heb.  viri  mords»  hommes  de  mort  ) enucts  le 
Roy  Monfeigneur.  '*  v 

1.  Sam.  10.  Fils  d’vn  vaillant  homme  ( Heb.  filius  viti  virto- 
tis,  fils  d’vn  homme  de  vaillance  ) 

1.  IRois  1. 16,  Tu  es  digne  de  mort  ( Heb.  vit  mords  tu , tu  es  vn 

homme  de  mort  ) . ' 

*P/.  140.  ,u.  L'homme  mefdifant  ne  fera  point  affermi  en  la  ter- 
re (Heb  J’ homme  de  langue-,  c.  le  rapporteur  , le  flatteur , le  lan- 
guard  ) 


Predicatit n , pour  l'Ettangile. 


1.  Co  ri  ht.  1.  il*  Le  bon  plaifir  de  Dieu  a efte  de  fauucr 
les  croyans  par  la  folie  de  la  prédication. 

\JMettre  en  fa  CMain  , pour  Hasarder  , Expofer 
en  péril. 

Ivces  11.3.  Voiantqué  vous  ne  me  deliuriez  pas , i’ay  mis  ma 
sic  en  hasard  (Heb.  tay  mis  mon  zmz  en  ma  main)  . 

r.  Sam.  19.  j.  Il  a m is  fa  vie  en  hasard,  & a frappé  le  Philiftin 
(Heb.  il  a mes  (on  ame  en  fa  main)  • H 

z.Sam.t8.  il.  Ta  feruante  a obéi  1 ta  voix,  & t'aymis  ma  vice» 
hazard  [ Heb-  mon  ame  en  ma  main  ) 

Pf.  nj>.  109.  Ma  vie  a efte  continuellement  en  hasard  ( Hebr. 
mon  ame  a tslc  en  ma  main  ) 


. Vn , mis  pour  feruir  feulement'  d’ Article . 

••  V 

I v g t s 15.1.  Il  y auoit  vn  homme  de  TforhafHcb.fuit  vir  vnus, 
11  y auoit  vnfeul  homme  ) v 

1.  Sam.  1. 1.  Il  y auoit  vn  homme  de  Ramathajim, 

- ’ /•>  , v Sam. 


\ 
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1 .Sam.  6.  j.  Maintenant  prenez  dcquoÿfaire vn  chariot  tout 
neuf. 

1.  Sam. 7.1a.  Alors  Samuél  prit vne  pierre  & la  mit,  &c. 

1.  Roù  i}.  11.  Or  il  y auoit  vn  Prophète  homme  ancien, demeu- 
rant en  Bethel. 

1 .Rois  19.  j.  Puis  il  fc  coucha  , 6c  s’endormit  fous  vne  gene- 
ftc. 

x.  Chron.  14.8.  Le  Roy  commanda  qu’on  fift  vn  coffre. 

Matth.  8. 19.  Alors  vn  Scribe. 

• . . . . f * 

Les  t ^Afrtes  Sc  Afnèjfes  cfloyent  anciennement  la 
monture  des  Peribnnes  de  qualité'. 

I v g e s j.  10.  Vous  qui  montez  fur  les  afhejfes  blanches,  Sc  qui 
vous  feez  es  lieux  de  lufîice. 

luges  10. 4.  Iaïr  eut  trente  fils  eftans  montez  fur  trente  af- 
nons , 8c  ayans  trente"  villes. 

Jug.  12.  14.  Habdon  eut  quarante  fils,  6c  trente  petis  fils  mon- 
tant fur  feptante  a/nejfes  , Sc  iugea  Ifracl  huit  ans. 

' * 

Droit, pour  dire  Plaifant  Sc  Agréable. 

I v g e s 14.  j.  Samfon  dit  prenez-la  moy  pour  femme,  car  elle 
plaift  à mes  yeux. Heb. elle  eft  droite  à mes  yeux.  Etv.  7. 11  parlai 
la  femme,  & la  femme  luy  plût. 

1.  Rois  9. 11.  Hiram  fortit  de  Tyr  pour  voir  les  villes  que  Salo- 
mon lui  auoit  baillées , lefquellcs  ne  luy  pleurent  point.  (Hcb.nc  fu- 
rent point  droites  à fes  yeux.) 

Ierem.  8.14.  Il  fit  derechef  vn  autre  vaiiTcau  , comme  bonluy 
ftmbla  de  faire.  ( Heb.  comme  tl  fut  droit  deuant  fes  yeux.  ) 

Ierem.  16. 14.  Me  voici  en  vos  mains , faites  moy  comme  vous 
femblera  bon  & droit.  ( efre ■ c.  tout  ce  qu'iï  vous  plaira.  ) 

Ierem.  17.  f.  I’ay  fait  la  terre  Sc  les  honmes  , ÔC  l’ay  donnée 
à qui  bon  m’a  J établi . ( Heb.  à qui  il  a cfté  droit  deuant  mes 

yeux.  ) 

Ierem.  40. 4.  La  terre  eft  à ton  commandement  , où  bon  & 
droit  te  femblera,  vas-y. (Heb. à ce  qui  cftbon  Sc  droit  à tes  yeux.  c. 
où il  te  plaira.)  Et  y.  y. 


C c c x Seule-- 
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seulement  , pour  affirmatiuc  Certainement. 

I v c e s 14. 16.  La  femme  de  Samfon  pleura  âpre»  luy  difant.tu 
me  hiis  feulement , & ne  m’aimes  poinc  > n'as  tu  pas  proposé  v- 
ne  fentcnce  aduiner  aux  enfans  de  mon  peuple  , fie  ne  me  l'as 
point  déclarée.  ( Ainûfemblc-t-il  qu'il  faille  expliquer  ce  qui 
eft  dit.  Xj 

Iug.  1 9.  ao.  L’homme  ancien  luy  dit  : Paix  te  loir , feulement 
ie  me  charge  de  tout  ce  dont’tu  as  befoin , feulement  ne  paiTe  point 
la  nuit  fur  la  place,  c.  (certainement  tu  ne  pafferas  point , &c.  Item 
certainement  ie  me  charge , &c.  ) 

i.'Knif  zi.  15.  Défait  ( Heb.  feulement.  c.  véritablement, certes  ) 

il  n’y  en  auoit  poinc  eu  de  tel  qu’Achab. 

i.  Chrou.  18.  to.  N'eft-ce  pas  vou  s fans  autres  ( Heb.  c.  feule- 
ment ) qui  eftci  coulpables  enuers  l'Etetncl  voftrc  Dieu. 

Diuerfes  lignifications  dé  la  prcpofition 
, Eo  In. 


No  mb  r.  14.  t.  Balaam  n'aila  point  comme  les  autres  foi» 
( Heb.  de  foii  en  fois  ) pour  rencontrer  des  enchantemens. 

Iug.  16 ■ io.  le  fortiray  comme  tes  autres  fois  ( Heb.  vice  in  vi* 
cc»de  fois  en  fois  ) fie  me  fccourray  de  leurs  mains. 

/«?.  io.  30.  Les  enfans  d'ifraél  fe  rangèrent  contre  Guiba.com- 
rae  les  autres  fois.  (Hcb.de  fois  en  fois  1 .Sam.  10.15.  Et  v- 

Us  commencèrent  à frapper  quelques-vns  du  peuple  à cette  fois* 
comme  aux  autres  ( Heb.  vice  in  vicem,  de  fois  en  fois  ) 

1.  Sam.  3. 10  L’Eternel  donc  vint  & appella  comme  aux  autres 
fois  Samu'ci.  ( H«b.  comme  de  fois  en  fois  ) 

t,  Sam.  18.  to.  Datiid  ioua  de  fa  main  commet*  autres  îour* 
( Heb.  feCundum  dicm  in  die.  félon  le  iotit  eniour  ) 

i.Sam.15. 17.  N'eft  ce  pas  le  fang  de  ces  hommes  cy  qui  ont  fait 
vn  tcL  voyage  au  perd  de  leur  vic.f  Heb.  qui  s’en  font  allez  en  leur» 

1 .Jean  4 16»  Nous  auons  connu  fie  creu  la  charité  que  Dieu  a 
tuners  nous*  f.Gt.  h i/Mt , en  nous  X 
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Trouuer  , pris  en  diucrfcs  fortes. 
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Ivges  >7-8.  Il  partit  de  cette  ville  là  aflauoir  de  Bethlchem  de 

Iuda.pour  aller  demeurer  où  il  trouueroit  [ fa  commodité.  ] Et  y.  9. 
le  m’en  vay  demeurer  où  ie  trouver  ay  [ma  commodité.  ] 

1.  Sam.  *3.  17.  Ne  crain  point  , car  Saül mon Perene/Vnf- 
trapera  point.  ( Hcb.  la  main  de  Saiil  mon  pere  ne  te  trouuer a 
point  ) 

1.  Sam.j.  17.  Tu  as  fait  entendre  à ton  feruitcur  difant.ie  te  ba- 
ftiray  vnc  maifon>  & pourtant  ton  feruitcur  a prie  courage  de  faire 
requefte  deuant  toy  ( Heb.  a trouui  fon  cœur  à te  faire  requefteje. 
sep  refolu ) ainfi  1.  fbron.  17. 1 j. 

Prou.  1 6- 10.  Celuy  qui  confidcre  la  pardc  trouuera  le  bien  ( c* 

obtiendra  ) 

Faire  trouuer  , pour  Prefenter  , Apporter, 

Liurer. 

Levit.9-  ir.  Les  fils  d’Aaronluy  prtfenterent  le  fang.tju’il  efc 
pandit  fur  l’autel  ( H<b.  luy  firent  trouuer  ) Et  v.  13.  Puis  ils  luy  pré- 
sentèrent l'holocaufte  par  fes  pièces  ( Hcb.  iis  luy  firent  trouuer  ) Et 
v.  18.  Les  fils  d’Aaron  luy  prefenter  eut  le  fang,  lequel  il  cfpandit  fut 
l’autel  ( Heb.  luy  firent  trouuer) 

1.  sam.  3. 8.  le  ne  t’ay  pointait  tomber  entre  les  mains  de  Da- 
uid  ( Heb.  ie  ne  t’ay  point  fait  trouuer  en  la  main  de  Dauid.  c.  ic  ne 
t’ay  point  liuri  ) 

Trouuer , pour  Suffire. 

No  m b r.  it- 11.  Leur  ruera-t-on  des  brebir.ou  des  bcrufs.cant: 
qu’il  y en  ait  ajfitz.  pour  eux  ( Hcb.  nom  pccus  & bos  maétabitur  eis^ 
& tnueniet  eis  ,&  il  leur  trouuera  J ou  leur  alfcmblcra-t- on  tous  le» 
poillons  de  la  mer  , tant  qu’il.7  en  att  ajfez  pour  eux  f Heb.  fi 
omîtes  pifees  maris  congregabitur  cis  , &c  tnueniet  eis,  & il  trouuera. 
pour  eux) 

Iofui  17. 16.  Alors  les  enfans  de  lofeph  dirent, cette  montagne 
ne  nous  fuffiroit  point  ( Heb.  non  inuenictur  nobis  tuons  , cette 
montagne  ne  (e  trouvera  pas  pour  nous  ) 


Ccc  * 3; 


T roui- 


t 
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T rouuer  > pour  Surprendre  , atteindre  , Attraper  , 
u duenir . 

De  vt.  51.17.  Plufieurs  maux  & angoiffes  te  trouveront, dont  il 
dira  en  cc  iour-là:N’cft-ce  pas  pource  que  mon  Dieu  n’cft  point  au 
milieu  de  moy.que  ces  maux  ici  m’ont  trouve'}  Et  v.  xi.Et  auiendra 
quand  plufieurs  maux  &angoi(Tes  les  auront  trouuez. 

lof.  x.  xj.  Et  racontèrent  à Iofuc  toutes  les  chofes  , qui  leur 
eftoyent  atténués.  fHeb.  & narrauerunc  cis  omnia  invenientia  eos, 
toutes  les  chofes  qui  les  trouvoyent  ) * 

Jug.6.iy  Pourquoy  nous  (ont  avenues  toutes  ces  chofes.  (Heb. 
vt  qnid  tnvenit  nos  totum  hoc  , pourquoy  tout  ceci  nous  a trou- 
né  }) 

1.  Sam.  13. 17.  Ne  crain  point  > carSaül  monPerene  t'at- 
trapera point  ( Heb.  la  main  deSaül  mon  Pere  ne  te  trouvera 
pointé 

Pfeau.i  1.9.  Ta 'main  trouuera  tous  tes  ennemis  , ta  dextre 
trouvera  tous  ceux  qui  te  hailTent  ( c.  faut  a bien  atteindre  6c  pu- 
nir ) 

jldatth.  10. 39.  Qui  aura  trouve'  ( c.  conferué  ) fa  vie  la  per- 
dra > & qui  aura  perdu  fa  vie  pour  l’amour  de  moi  la  trouvera  (c. 
la  recouvrera  ) 

Sa  main  trouuera  , pour  dire  > il  aura  le  moyen , 
qui  fe  rencontrera. 

Le  V 1 T.  ix.  S.  Si  elle  rsa  pas  la  pnijfance  de  trouver  vn  agneau 
( Heb.  fi  fa  main  ne  trouve  la  fuffifance  d’vn  agneau,  c.  fi  elle  n’a  pas 
te  moyen  ) 

lug.  9.33.  Tu  luy  feras  félon  que  ta  commodité  fe  rencontrera 
( Heb.felon  que  ta  main  trouvera) 

1 .Sam.  10. 7.  Quand  ces  fignes  feront  auenus , fay  ce  qui  te  fera 
prefentc  à faire  ( Heb.ce  que  ta  main  trouuera.  C.  cc  que  tu  trouveras 
convenable  ) 

1.  Sam.  xy-  8.  Baille  à tes  feruiteurs  & à Dauid  ton  fils  > ce  qui 
te  viendra  en  main  ( Heb.  ce  que  ta  main  trouvera,  c.  ce  que  tu  tu- 
geras  à propos  ) 

Eccl.c).  10.  Tout  ce  que  tu  auras  moien  défaire,  fay  le  félon  ton 
pouuoir  ( Heb.  que  ta  main  troHutra  pour  faire) 

Diuçrs 


( 
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Diuers  fcns  de  deux  Subjhntifs  , mis  enfemblc  , 
dont  l’vn  ell:  dans  le  régime. 

G en.  x 4.  Telle*  font  les  origines  des  deux,  &c.  ( Hcb.  les  ge~ 
ver at  ion  s ) 

lngts  13. 11.  Quel  ordrrfaudra-t-il  tenir  enutrs  l'enfant  ( Hcb. 
quod  cric  iudicium  pueri,  quel  iugemtnt  de  l'enfant) 

\.Sam.\6  18.  Qui  fait  bien  patler,  beau  perfonnage  ( Hcb.  virum 
format,  homme  de  beauté ) là  mefrne  qui  e(k  guerrier  fHcb.  vir  belli, 
homme  de  guerre)  Et  v.  10.  liai  prit  vn  afnt  chargé  de  pain  ( Hcb. 
alînum  panis,  vn  afhe  de  pain  ) 

1.  Sam.  17. 55.  Luy  guerrier  dés  fa  icuneflc  C Heb.  vir  belli* 
* homme  de  guerre  ) 

1.  Sam.  18.  j.  Saül  cftablir  Dauid  fur  des  gens  do  guerre  ( Hcb. 
fuper  vir  os  belli) 

x.  Sam-  21. 1.  C’c fl  à caufc  de  Saül  & de  fa  rnaifon  fanguinairtt 
( Heb.  de  fa  maifon  de  fang  ) 

/ ob  tj.  J4.  Le  feu  deuorera  les  tabernacles  dtprefens  ( c.  baflis 
de  prefens,  comme  l’a  exposé  noftre  Verfion  ) 

Pf.  106.  4.  Eternel  ayes  fouuenance  de  moy  , félon  la  bierwueil- 
lance  que  tu  portes  à ton  peuple  ( Hcb.  félon  la  bienvueillance  de  ton 
peuple  ) 

Prou.  10. 1.  La  terreur  du  "Roy  (c.  qu'on  a du  Roy  ) eft  comme 
le  rugiflement  d’vn  ieune  lion. 

Prou.  19.  1.  L’homme  redargué  ( Heb.  l'homme  de  reprehenfîons ) 
qui  roidit  fon  col,fera  foudain  brifefans  qu’il  y air  guenfon.fr  v.  4. 
L’homme  qui  c (l  adonné  à prefens  ( Heb.  homme  deprefens  ) ruine- 
ra le  pair. 

‘ ‘Trou.  31.1.  Mon  fils  pour  lequel  t’ay  tant  fait  de  vaux  ('Heb. 
fils  de  mes  voeux  ) 

Efa.  31.  1.  Ce  perfonnage  fera  comme  le  lieu  où  on _/o 
retire  à couuert  arriéré  du  vent  (Heb.  comme  la  cachette  du  vent) 
& Comme  ta  cachette  contre  la  temp'efte  ( Heb.  comme  la  cachent 
de  la  tempefie) 

Matth.  4.  ai.  Il  vir  deux  autres  freres,  laques  fils  de  Zebedét 
( Gr.  idutùhor  t t (i/Stlfir,  Jaques  de  Zebedée  ) Et  chap.  10.  v.  i. 
<trv.  j.  AXpaJv  laques  fils  d’Alphée. 

Matth.  10. 1.  Lors  ayant  appeilé  à foy  fes  douze  Difciplcs  , il 
leur  donna  pouuoir/ùr  les  elprits  immondes  C Gr.  pouuoér’des  ejprits 
immondes),  Marc  u ly.Voy  Luc  3.  x\,  fuiuans 

Man  6. 7.  U leur  donna  puijfance  fur  les  ejprits  immondes  ( Gr. 

Çcc  4 il  leur 
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il  leur  donna  la  puijfance  des  ejprits  immondes  ) 

Marc  ii.  11.  Ayez  la  foy  de  Dieu  ( c.  lafoy  qu'on  doit  auoir  est* 
Dieu  ) 

Marc  15.40.  Entre  lcfquclles  eftoit  Marie  Magdelaine  , & 
Marie  [ merc  ] de  laques-  Et  v.  47.  Marie  Magdelainc,  Si  Marient 
[ merc  ] de  lofes  regardoyent  où  on  le  metcoit. 

Luc.  3.  6.  Toute  chair  verra  le  falut  de  Dieu. 

Luc  6. 16.  Jade  [ frère  ] de  laques. 

Luc  14,.  10.  Et  Marie  [ mere  ] de  laques. 
j4ft.  1.15.  Où  dcnacuroycnt  laques  L fils]  d'Alphce,  & Iude^t 
l frere  ] de  laques. 

5. 16.  Par  la  foy  du  A*ow  d'iceluy  , fon  Nom  a r 'affermi 
cet  t u i- ci.  • 

ts4El.  4. 9.  Puisque  nous  fommes  rechcrchez,pour/e  bien  fait 
conféré  à vn  homme  impotent  ( Gr.  pour  le  bien- fait  d'vn  homme  im- 
potent) 

o4ü.  13. 34.  le  vous  donnerai  \cs gratuiicz.dc  DaieidC  c.promi- 
fes  à Dauid  ) 

Rgm.  5.  il.  La  iuftice  de  Dieu  > qui  eft  par  lafoy  enlefus  Chrid 
("Gr. par  lafoy  de  Iefus  Çhvifi)  Et  0.15.  Iuftifiant  celui  , qui  tfl  de 
la  foy  de  Iefus.  , 

Rom.  4 11.  Puis  il  rcccut  le  figne  de  la  circoncifton  > Sec.  ( c. 
la  circoncifton  qui  luy  efloit  vn  figne  & vnfacrcment  ) . 

Rom.  1 5-  8-  Afin  de  ratifier  les  promefjes  fanes  aux  pères  ( Gr.les 
promejfes  des  peres  ) 

i.  Cor.  9. 11.  Si  les  autres  font  participans  de  cette  puijfance 
fur  vous  ( Gr.  font  participans  de  cette  vojlre puijfance  ) 

1.  for.  1.  za.  Dieu  nous  a donne  les  arres  de  l'Efprit. 
z.  Cor.  1.  5.  Les  foufrances  de  Chrijl.  pour  les  fouffrances  du 
fidèle  pour  le  nom  de  Chrijl. 

z.  Cor.  4. 10.  La  mortification  du  Seigneur  Iefus,  pour  les  affi- 
liions cr  mferes  fouffertes  pour  luy. 

Gai.  <5.  17.  le  porte  en  mon  corps  les  fiejirijfares  du  Seigneur 
iefus. 

Ephef.  3.1.  Pour  cette  caufe  moy  Paul  , le prifonnier  de  I efus  • 
Chrijl  ( C.  à caufe  de  Iefus  Chrijl  ) 

' Ephef  5.  iz.  Nous  auons  accès  en  confiance  par  la  foy, que  nous. 
Huons  en  luy  ( Gr.  par  la  foy  d'iceluy  ) 

(Jeloff.  14.  . - Vous  rcccurez  du  Seigneur  le  guerdon  de  l hen - 

t4tci  * . . ' * j • ; * ‘ v * . ' * * ' • 

Phil.  } 9-  Ayant  non  point  ma  iuftice  qui  eft  de  la  Loy . mais 

‘ ‘ “ • ' ’ celle 
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celle  qui  eft  par  la  foy  de  chrifl. 

i.'thejfi.  i.).  Nous  raraentcuans  fans  ce  (Te  la  patience  de  vo- 
ftre  efferance  en  défia  Chrift(  Gr.  de  lefperance  de  le  fia  fihrift  ) 

Rébellion  obstinée  des  Iuifs. 

1er  cm.  t.  if»  Retiens  ton  pied  que  tu  ne  marches  dechauf- 
féc  & ton  gofier  que  tu  ne  fois  altérée.  Mais  tu  as  dit  tien  t/l  fait, 
non . car  i'ayme  les  cftrangers  6c  iray  apres  eux. 

lerem.  6. 1 6.  Ain  fi  a dit  l'Eterncl,  tenez- vous  fur  les  chemins  & 
regardez,  6c  vous  eaquerez  touchant  les  fentiets  de  iadis , quel  cil 
le  bon  chemin  6c  y cheminez,  6c  vous  ttouuerez  repos  à vos  âmes, 
6c  ils  ont  refpondu , tient  riy  chemineront  point.  Et  verfi  xy.  l’a  - 
uois  auili  cftabii  fut  vous  des  guettes  , qui  diflent  foyez  atten- 
tifs au  fon  du  cornet , 6c  ils  ont  refpondu  , nous  n’j  fierons  point, 
attentifs. 

lerem.  18.  n.  Ainfi  a dit  l’Eternel,  voici  ie  projette  contre  vous 
du  mal  , retournez-vous  donc  maintenant  vn  chacun  de  fon  mau- 
nais  train,  & amendez  voftre  train,  & vosaâes.  Et  v.  iz.  Et  ils 
refpondircnt,  il  n’y  a plus  d’efpoir,  partant  nousfiuivrons  nos  pensées, 
t/r  exécuterons  chacun  la  dureté  de  fiom  caser  mauvais. 

lerem.  u ai.  l’ay  parlé  à toy  durant  ta  grande  profpetité,  mais 
tu  as  dit,  se  n'eficouteray  point , tel  eft  ton  train  dés  ta  ieuneilc.que  tu 
n’as  point  efeouté  ma  voix. 

lerem.  44. 16.  Quant  à la  parole  que  tu  nous  as  dite  au  Nom  de 
l’Eterncl,  nous  ne  teficouterons  point.  Et  v- 17.  Mais  pour  certain 
nous  ferons  tout  ce  qui  eft  forts  de  noftre  bouche.  Faifans  encenfemens 
k la  Reine  des  deux,  6c  luy  faifans  afperfions , comme  nous  auons 
fait , nous  6c  nos  peres,  nos  Roys,  & les  Principaux  d’entre  nous  és 
villes  de  luda  , & ésrucs  de  Ierufalem , & avons  eu  noftre  faoul  de 
pain,  8c  auons  cfté  à noftre  aife , 6c  n'auons  point  veu  de  mal.  Et 
v.  18.  Mais  depuis  le  temps  que  nous  auons  ceffé  de  faire  encenfe- 
mens 1 la  Reine  des  Cieux , & de  luy  faire  afperfions , nous  auons 
eu  faute  de  tout , 6c  avons  cfté  confiimé  par  l'efpce  6c  par  la  fa- 
mine. 

' s. . 

Devant  j Ante.  Attoir  datant , ou  Eftrc  deuant , 

_ pour  Bénir  , Ejlre  bénit. 

Ivgbs  18.6.  Allez  en  paix  , l'Eterncl  a deuant  fin  yeux  le 
- D d d voyage 
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voyage  que  vous  entreprenez  ( Heb.  Ante  Dominum  via  veftrajvo- 
ftrc  chemin  eft  deuant  l'Eterncl.  c.  Dieu  bénira  voftre  voyage  ) . 

Pronoms  , c Mon , Ton  , Son  , joints  par  cfpécc 
d’hypallage. 

I v g i s 18.11.  Eftans  équipez  de  leurs  harnois  de  guerre  ( Heb. 
ami âi  vafis  bclli  fui , des  harnois  de  leur  guerre  ) 

Nehem .4.5.  11  rompra  leur  muraille  de  pierre  ( Heb.il  rompra 

'la  muraille  de  leurs  pierres  ) 

Pf  jj.  11.  Pource  que  nous  auons  mis  noftre  afleurance  en  fou 
Saint  Nom  (Heb.  au  nom  dc/i Sainteté) 

Pf.  85. 11.  le  l’ay  oint  de  ma  fainte  huile  ( Heb.  de  l’huylc  de 

ma  faintetc)  • 

JD  au.  9. 14.  Il  y a (cotante  (emaines  déterminées  ( duon  peuple 
& fur  ta  fainte  ville  C Heb.  fur  la  ville  de  ta  faintetc  J 

Amajfer  , ou  « ^ijftmbler  fon  Ame , pour  Perdre  U vie. 

Ivges  18.  Depeur  que  ces  gens  eftans  piquez  en  leurs 
courages  ne  fc  ruent  fur  vous , &que  vous  ne  laijftezla  vie,  ( Heb. 
tu  n'amajfes , ou  affembles  ton  ame  ) 

^,1u  commencement  , pour  dire  Aupawuant , 

Cj  deuant. 

Ivges  1819.  Comme  ainfi  fuft, que  la  ville  euft  nom  aupara- 
uant  Lays  (Heb.  au  commencement  ) 

Jug.  xo.  )i.  Les  enfans  de  Bcniamin  dirent , ils  tombent  batus 
deuant  nous>  comme  la  première  fois.  ( Heb.  comme  au  commence- 
ment. c.  comme  auparavant) 

1.  Sam.  7. 10.  Les  iniques  n’yffligeront  plus  Ifraël , comme  pat 
cy  devant, ( Heb.  comme  au  commencement)  ... 

x.S4»*.ao.i8.  On  fouloit  dite  par  cy  devant  ( Heb.  in  principio, 

au  commencement  ) . „ -jJ,  ,.v.i 

1.  'pÿù  1 }.  c.  Et  l’homme  de  Dieu  fuppha  l'Eternel , & la  main 
du  Roy  retourna  àluy.&fut  comme  auparavant. ( Heb.  comme  au 
commencement  ) . . 

pçù  ,7.  ij.  Fais  ainfi  que  tu  dis  , toutesfou  fus  m en  pre- 
mièrement. 
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miertment.  ("Hcb.  au  commencement  ) vn  petit  g^fteau , Si  me  l'ap- 
porte. 

i.  C hroH.  17. y.  l'eftabliray  vn  lieu  à mon  peuple  Ifracl  dUcs  ini^ 
qbci  ne  le  mineront  plus,  comme  par  cy  devant  ( Hcb.  comme  au 
cammencement  ) 


Le  Feu  Sc  l'Eau  ordonnez  pour  purifier. 


NoMBR.ji.il.  Voici  l’ordonnance  qui  concerne  la  Loy  que 
l’Etcrnel  a commandée  à Moïfe.  Et  v.  11.  Quoy  qu’il  y ait  or,  ar- 
gent , airain , fer , cftain , plomb.  Etv.i j.  Tout  ce  qui  paiTe  par  le 
feu  , vous  le  ferez  p .fier  par  le  feu,  St, il  fera 'net,  feulcmcnt-on  le  pu- 
rifiera auec  de  l'eau  de  fcpatation.Mais  toutes  chofes  quinepaiïcnt 
point  par  le  feu,  vous  les  ferez  palfcr  par  l'eau. 

Ainfi  Dieu  ayant  vnc  fois  repurgé  le  monde  par  l'eau , le  repur- 
gera vne  lcconde  fois  par  le  feu. 


<J\tefter  aux,  afnes  , pour  leur  Donner  du  fourrage, 
ou  autre  chofe. 

Iyges  19.  24.  'Il  bailla,  du  fourrage  aux  afnes  fHcb.  il  mefla 
aux  afnes  j j , , •.  . 


*■  , » 1 * , % . v 1>#  * 

Donner  parole  , pour  Dfhherer.f 

i«*K'  :»ï  t,j.  • -ap-'l  L / 

I y g b s 19.-7.  Vous  voici  tous  enfans  d’lft*'ël,iW;fm.e-en  ici 
entre  vous  (Hcb.  date-  verbum,  ionnt\yarele)  , 


c Ferme  de  la  main  droite  , pour  dire  Gaucher. 

I v g e s j.  1 y.  Duquel  perfonnage  la  main  droite  efloit  ferrée, > 
J Hcb.  il  cftoit  fermé  de  la  main  droite,  c.  gaucher) 

J ug.  io.i6.  Defqucls  la  main  droite  efloit  ferrie  ( Hcb.  fermez 
de  la.main  droite,  c.  gauchers) 

Ne pecher point,  pour  Ne  manquer  point  a addrejfer  & 

. , y ejfeffuér  vne  chofe  félon  fen  deftr.  Et 
■Pecher içont  7 manquer. 

. Ivoïsio.  ifc  vToustirans  la  pierre  d’vne  fonde  à vn  cheueu, 

D d d 1 & nj 
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& ny  failloyent  point  ( Hcb.  & ne  ptchoyent  point  ) 

lob  j.  14.  Tu  pouruoiras  à ton  habitacle  > & n'y  fier as  point  de - 
eeu  ( Hcb.  & ne  pécherai  point,  c.  8c  ny  manquerai  point  ) 

Prou.  19.  î.  L’ame  mefmc  fans  fciencc  n'cft  pas  chofc  bonne, 
& ccluy  qui  fe  halte  des  pieds  fe  fouruoyt  ( Hcb.  peche) 

Premier  , pour  Precedent, 

Ivges  10.  n."  Le  peuple  fe  renforça  & rangea  derechef  la 
bataille  au  lieu , où  il  l’auoit  rangée  le  premier  iourf  c.  le  iour  pre- 
cedent ) Et  verf  39.  Us  tombent  battus  deuant  nous  comme  à la 
première’ bataille,  (c.  comme  es  combats  precedents , car  il  y en  a* 
noie  deux  ) 

1.  Rois  1. 14.  Voila  le  feu  elt  defeendu  des  Cicttx  > 8e  a con- 
fumé  les  deux  premiers  C c.  precedent)  capitaines  de  cinquante  hom- 
mes. . 

Nehem.  j.  ij.  Comme  ainfi  fuit  que  les  premiers  Gouucrneurs» 
- qui  aooyent  cité  deuant  moy  eulTent  gteuc  le  peuple.  : 

.A- • ' * 

leur  y pour  Fois. 

U gis  10, 11.  Le  peuple  rangea  derechef  la  bataille,  où  ill’a- 
uoit  rangée  au  premier  iouri  c.  la  première/»»/,)  Ett/.  14.  Les  en. 
fans  d’iftaël  donc  s’approchèrent  des  enfans  de  Beniamin  pour  la 
fécondé  iournée  p?-  pottf  la  (eéottde/**»  ) ' EfS.ijv  Beniamin  fortit 
ppur  la  fecopdey«>*rtf<r  à l'encontre  d’eux  ( c.  pour  la  fécondé  fois  ) 
Et  v.  30.  Lts  enfans  d'ifra'él  mpntertHt  pour  la  troifiéme  tournée 
contre  les  enfans  de  Bcriiaminf  fc.  pour  fa  troifiéhre  fobdf- 

OnVlbir  anciennement  de  Virraipre , fort  a»  brteuage  », 

. . . .V  ; feu  h tremper  le paittr.  ? . 

îto  ntuu.^6  j.  Il  ett  dcfFcndu  au  Nazarien  de  boire  aucun  vi- 
naigre fait  de  vîàl  ' 1 tt , - 

Rush.  1. 1 4.  Boos  dit  à Ruth.  Aprochc  toy  en  çà,  & mange  cfa 
pain,  8c  trempe  ton  morceau  au  vinaigre. 

v?  ' bu  4.  '.tr  vi_  ; ».''•.»<  1''*-  «*A 

Mettre  fous  4/s  pieds  y.  'pour  A/fmitttir , Mettre  en  la 
puiffame  > & dtjpefttion- 

' Ps  E a v . 8.  j.  Tu  l’as  conftitué  Dominateur  fur  les  maures  de 

tu 
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tel  mains»  tu  luy  as  mis  toutes  chofe*  font  fis  pieds. 

Vne  Pcrfonnc  dure  d’efirit , pour  dire  Affligée. 

s.  Sam  v el  1. 15.  le  fuis  vne  femme  ennuyé*  eu  mon  efjmt- 
(Hcb.  dure  d'tjprit  ) 

Eflre  ceint  de  force,  Ceinture  Symbole  de  Forcer  ,r. 

& de  Dignité. 

1.  Sam.  z.  4.  Ceux  qui  ne  faifoyent  que  rtebufcher  , ont  efté 
ceints  de  fore*.  • ' ' L 

Job  îz.  zi.  Il  rend  lafçhe  1a  ceinture  des  forts. 

Pf.  18.  ?$.  Ceft  iç  Dieu  fort  qui  mequippe  ( Hcb.qai  me  ceint  ) 
de  force.  Etw.  40.  Tu  m’a*  ceint  dt force  pour  le  combat. 

Pf.  6y  7.  Il  tient  fermes  les  montagnes  par  fa  force  ôc  eft  ceint 
de  puijfance. 

Provtrb.  )i.  17.  Elle  ceint  fes  reins  de  force  > & fortifie  fes 
bras.  ,•  ••  . 

£fa.  11. 5.  Iuftice  fera  la  ceinture  de  fes  reim  » & fidelité  la  ceint-  * 
rur e dé  fes  flancs.  i 

jE fa.  az.  zi.  le  veftiray  Eliakim  mon  feruiteur  de  ’ta  cafaqae  * 

& le  fortifieray  de  ton  baudrier,  & luy  donneray  en  fes  mains  ta 
puiffance.^i'.':  ■ 1:.  ; • . 

ifa.  zj.  10.  Trauerfc  en  ton  pais  , comme  vne  riuicre  > & 
Elle  de  Tarciai  it  m‘y  a plus  de  cemture  ( c.  il  n’y  a plus  en  toy  ni 
force  ni  dignité. 

Efit.  4;.  1.  Ain  fi  a dit  l’Eternel  i fon  Oint  ( aiïauoir  à Cyrus  J 
duquel  i’ay  pris  la  main  droite  , afin  que  i’eliendc  tout  à plat  les 
Nations  deoant  luy»  & que  ie  defceigtte  les  reins  dis  Roys. 

't i 

A iamais  , Eternellement , A toufiotsrs  , pour  Le  cours 
* (f  la  durée  de  U vit. 

t : > • 

..,'Exod.  zi. 5.  Si  fEfclauedit  franchement»  i’ayme  mon  mai- 
ftreï  ma  femme  & mes  enfens > ie  ne  fortiray  point  franc.  Et  v.  6 . 
Lors  fon  miiftre  le  fera  venir  deuant  les  luges , & le  fera  appro- 
cher de  la  porte,  ou  du  pofteau,&fon  maiftreluy  percera  l’oreil- 
le d'vue  aicfne,&  iüuy  feruira  * toùimrs  ( c.  tant  que  lefirf  viura  ) 

Et  Dent.  iy.  17.  - _ _ , ...  . . ..  k ...  . » 

r D.dd  j h Sam. 
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i.  Sam.  i.  xi.  Lors  ie  le  meneray  , afin  qu’il  foit  prefenté  de- 
vant l’Etcrnel,  & qu’il' demeure  làdtamaù. 

i.  Sam.io  ij.  [ lonarhan  dit  i Dauid  ] tu  ne  retrancheras  point 
ta  gratuité  de  ma  Maifon  à tamais  , non  pas  mefme  quand  i’Èter- 
nel  retranchera  les  ennemis  de  Dauid  vn  par  vn  de  deiTus  la  ter- 
re. 

i.  Sam.  17.  ix.  Akis  ctioit  Dauid  difant , il  s’eft  rendu  puant  1 
fon  peuple,parquoy  il  fera  mon  feiuiteur  à iamaù. 

lob  40.  x;.  Tiaittcta-t-il[  aiTauoirlc  Leuiathan  ] accord  auec 
toy>dC  le  prcndras*tu  pour  efclaue  à toùicurs. 

Chair  viue  pour  dire  Crue. 

_ . v,  4 ’ 

i.Sam.j..  IJ.  Donne  moy  de  la  chair  pour  le  Sactificatcut 
pour  roftir,cat  il  nç.prcndra  point  de  toy  chair  bouillie  mais  crue, 
( Hcb.  mais  viue ) 

Jour  , pour  Prefentement  , c Maintenant  , 

A cette  heure.  > •; 

1.  Sam.  x.  1 6.  Qu’on  ne  faille  point  à faire  fumer  tout  preftn- 
tement  (’Heb.  ficut  Ht,  comme  de  ieur  } la  graifTe. 

, 

Homme  , pour  Vn  homme  en  aage  viril.  - u :.  - 

r . • » .o;  •!  ..... 

u Sam.  x.j).  Toute  la  lignée  de  ta  maifon  monrti  en  fleur 
d'aage  (Heb.  multitudo  domus  tu*  morientut  viri , la  multitude 
de  ta  maifon  mourront  en  hommes  ) . „,i 

Connoiftre  pour  Aimer  , AJfelhonner  , • 
Craindre  , Reuerer. 

; •’.t.’ît  i 

Rvth.  x.  10.  Lors  Ru>h  fe  profterna  en  terre  > & luy  dit 
Comment  ay  - ie  trouué  grâce  enuers  toy  , que  tu  me  conneif- 
fts.  ( c.  que  tu  me  ttfmoignts  tant  d'ajfefhon  j veu  que’ ie  fuis 
cftrangere.  Et  v.  19.  Et  fa  bellc-mere  luy  dit,  où  as  tu  glané  aü- 
ioutd’huy  , 6c  où  as  tu  fait  ceci.  Bénit  foit  celuy  qui  t’a  fait  ctie~ 
neijjance.  ’ 1 ... 

1.  Sam.  x.  ix.  Les  fils  d’Hely  eftoyent  de  mcfchdns  garnemens. 
Se  ne  connoifloyent  point  l’Eternel.  ; 

zr  Jch 
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lob  14. 16.  ils  percent  [ aflauoir  les  adultères  ] en  tenebres  les 
maifons,  qu’ils  auoyent  marquées  de  iour,  ils  ne  connoiJJ'ent  point  la 
lumière  ( C.  ils  ne  l'ayment  point , ej»e  cefoit  là  le  font,  Appert  de  ce 
<jui  fuit.  Car  la  lumiete  du  matin  leur  cil  à tous  comme  l’ombre 
de  mott  ) 

Pf.  91.14.  le  le  eolloqueray  en  vne  haute  retraitte,pource  qu’il 
cotmoit  mon  nom. 

ffa.  59.  8.  Ils  ne  covnoijfent  point  le  chemin  de  paix. 

Amos  3.  1.  le  vous  ay  connus  fculs  d’entre  toutes  les  familles  de 
la  terre. 

Osée  13. 4.  Tu  ne  denrois  recormoijlre  autre  Dieu»  fors  que  moy 
( Heb.  tu  ne  connoiftrat  point  autre  Dieu  que  moy  ) 

Rom. 7.15.  le  riapprouve  point  eequeie  faisfGr.ie  ne  connais point, 
c.  ie  n ‘upprouue  ni  riaffeSUonne  , comme  il  fc  voit  de  ce  qui  fuit  au 
mefme  verfet  > ie  fais  ce  que  ie  hays  ) 

Heb.  3. 10.  Ils  errent  touflours  en  leurs  cœurs  » & n’ont  point 
connu  mes  voyes  ( c.  ils  n’ont  point  aimé  ni  ajfeütonné  comme  il 
appert  de  ce  qui  cft  Deuter.  30.11.  6c  fuiuans»  qu’ils  les  connoif- 
foyent  aflcz  , 6c  quelles  leur  auoyent  elle  pleinement  manife- 
ftecs.; 

Connoijlre  pour  Auoir  communication. 

a.  Sam.  3.  7.  Or  Samuel  ne  connoifioit  point  cncores  l’Etcr- 
nel»  & la  parole  de  l’Eternel  ne  luy  auoit  point  cncores  efté  reue- 
lée.  C c.  ri  auoit  eu  aucune  reuelation  du  Seigneur  > qui  ne  s’eftoic 
point  encore  communiqué  à luy.  ) 

Homme , pour  Vertueux  , Vaillant  & Courageux. 

1.  Sam- 4. 9.  Philiftins  renforcez-vous  6c  foyez  hommes,  de 
peut  que  vous  ne  feruiez  aux  Hebricux»  comme  ils  vous  ont  ferui  ; 
foyez  donc  hommes  6c  combattez. 

1.  Sam  i6-  ij.  Dauid  dit  à Abner.  N'es-tu  pas  vn  vaillant  hom- 
me ( h cb-  nonne  vir  tu  ,n’es-tu  pas  vn  homme  ) 6c  qui  cil  fcmblable 
à toy  en  Ifraël. 

1.  Rois  1.  x.  Fortifie  toy,  6c  porte  toy  en  homme. 

Dinars  fens  du  mot  , Ainfi. 

1 S A M v £ l j.  7.  Voyans  donc  ceux  d’Afdod  qriaittf  ( c.  cet- 

jPdd  4 techo- 
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te  cho/è , ou  yu'il  «Il ou  atnfi , comme  noftrc  Vcrfion  l’a  exposé  ) 
Selon  Suppléé. 

i.Sa  M.6.4.  [yî/«»]le  nombre  des  Gouuerncmens  des  Philiftins, 
vous  rendrez  cinq  formes  de  fondemens  d’or.  Et  v.  18.  Les  fouris 
d’or  [félon]  le  nombre  de  toutes  les  villes  des  Philiftins. 

Voir  , pour  Confiderer , P rendre- garde , Auoir  efgard. 

1.  S a m.  6. y.  Et  vous  prendrezgarde  fi  elle  monte  en  Bethfcc- 
mes  ( Heb.  vous  verrez  ) 

1.  Sam.  1 6.  7.  L’Eternel  ri 4 point  efgard  à ce  àquoy  l'homme 
<s  efgard  ( Heb.  l’homme  voit)  car  l'homme  a efgard  ( Heb.  voit) 
à ce  qui  cft  deuant  les  yeux  : mais  l’Eterncl  4 efgard  { Heb.  voit  ) 
au  coeur. 

Pf  4 j.  11.  Efcoute  fille  &c  conjidere  ( Heb.&  voy  ) 

Efa.  58.  j.  Pourquoy  auons  nous  ieûne  & tu  n'y  as  point  eu té- 
gard ? ( Heb.  & non  vidt/li,  & tu  ne  l’as  pas  veu  ) 

Jerem.  1.  jt.  Conjiderez  vous  mefmes  ( Heb.  voyez ) la  parole 
del’Eternel,  &c. 

Ezech.  18. 14.  Que  s’il  engendre  vn  fils  > lequel  voyant  tous  les 
pechez , que  fon  pere  aura  commis  y prenne  garde  ( Heb.  le  voye  ) 
& qu’il  ne  fade  point  chofc  fcmblable.Et v.ii.S'eftant  rauisé ( Heb. 
& ayant  veu  J & deftourné  de  tous  fes  forfaits  qu’il  aura  commis, 
pour  vray  il  viura  & ne  mourra  point. 

Marc  ly  13.  Mais  donnez- voue -garde  (Gt.  voyez  ) Et  v.  33. 
‘ Prenez  - garde  [ ï vous  ] Gr.  votez. 

* 

Voir  , pour  Auifer  , Prendre  auù. 

Act.ij.6.  Alors  les  Apoftre»  , 8e  les  Anciens  s’affcmblerent 
pour  attifer  à cette  affaire  (Gr.  pour  voir) 

Tout  le  peuple  , pour  Aucun  du  peuple. 

No  mb  r.  11.  j.  l^oïfe  eftoit  fort  débonnaire  plus  que/w 
les  hommes , qui  fuffent  fur  la  terre  > ( c.  plus  qu'aucun  qui  fuft  fur 
la  terre  ) 

B tut.  7. 7.  Ce  n’cft  pas  que  vous  fufliez  en  plus  grand  nombre 

qu’aucun 
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qu'aucun  des  [ autres  ]peuples.  ( Heb.  que  tou s les  peuples  ) que  l’E* 
ternel  vous  achoi/îs , carvous  efticz  en  plus  petit  nombre, qu’*«- 
cun  de  tous  les  [ autres  ] peuples  ( Heb.  en  plus  petit  nombre  que 
tout  les  peuples  ) 

j. Sam.  9.4.  S*üi  depuis  les  efpaules  en  fus eftoit  plus  haut qu’- 
4 m cuit  du  peuple  ( Heb.  que  font  le  peuple  ) 

t.  Sam.  10.  Il  eftoit  plus  haut  que  tout  le  peuple  ( c.qu’aw- 
cun  autre  du  peuple  ) 

1 .Sam.  i$.  jo.  Or  les  Capitaines  des  Philiftins  forment, fi auint 
depuis  qu’ils  furent  fortis,  Dauid  ad  dre  lia  mieux  que  tous  les  ferui- 
tcurs  de  Saiil,  dre.  ( c.  qu’aucun  des  feruiteurs  ) 

1 Rois  io.  10.  ^Parlant  du  trofnt  de  Salomon  e/l  dit,  il  ne  s’en  eft 
point  fait  de  tel  en  tous  les  Royaumes  ( c.  en  aucun  autre  Royau- 
me ) Etv.  15.  Ainfi  le  Roy  Salomon  fut  plus  grand  que  tous  le* 
Roys  de  la  terre , tant  en  richcftcs  qu’en  fapiencc  ( c.  qu ‘aucun  des 
autres  Roys  de  la  terre) 

1.  Çbr.  19.15.  L’Eternel  donna  à Salomon  vne  Maieftc  Roy  ai- 
le telle  , que  nul  Roy  deuant  luy  n’auoit  eue  en  lfraël  ( Heb.  telle 
que  tout  Roy  deuant  luy;  c.  telle  qu  'aucun  des  Roys  qui  auoyent  efté 
deuant luy  ) 

Iccl.  1.7.  l’ay  eu  plus  de  gros  & menu  beftail,que  tout  ceux  qui 
ont  efté  deuant  moy  en  leruulem  ( c.plus  qu  'aucun  de  tous  ceux 
&c.)  Et  v.9.  le  me  fuis  fait  grand  Sc  me  fuis  accreu  plus  que  tous 
ceux,qui  ont  efté  deuant  moy  en  Ierufalem  ( c.plus  qu  'aucun  de  tous 
ceux,  &c.  ) 

Luc  11.  y le  vous  dis  pour  vray  , que  cette  pauure  femme  a 
plus  mis  que  tous  les  autres  ( c.  qu  'aucun  des  autres  ) 

A cl.  10.  aj.  Et  maintenant  ie  fais  que  nul  de  vous  tous  ne  verra 
plus  ma  face  C Gr.  ic  fais  que  vous  tous  ne  verrez  plus , c.  qu ’aucstsu 
de  vous) 

1.  Cor.  15.  10.  Tay  trauaillé  beaucoup  plus  qu’eux  /««/(c.plus 
qu'aucun  d’eux  ) 

Efcrire  , pour  Ltijfcr  par  ejerit. 

Lvc  io.  18.  Moï'e  nous  a laijfc par  (tnt  (Gr.  août  4 écrit  ) 
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yoye  y ou  Chemin  y pour  Atfien , Procedure , Entreprife , 
Fajfon  de  faire. 

De  vt.  18. 19.  Tu  n’amcneras  point  à heureux  fucces  tes  m- 

treprifes  ( Heb.  tes  voyes  ) 

1.  Sam.  9. 6.  Allons  y’,  peut-efhc  qu'il  nous  enfeignera  noftrc 
chemin, pat  lequel  nous  auons  à cheminer.  ( c.  ce  que  nous  auons  à 
faire  ) Et  v.  8.  Voicy  il  fe  trouue  entre  mes  mains  vn  quart  de  fi- 
cle  d’argent, que  nous  baillerons  à l’homme  de  Dieu,  & il  nous  en- 
feignera noftrc  chemin  ( c.  ce  que  nous  deuons  faire  ) 

1.  Sam. ry.ro.  Ec  Saiil  relpondit  à Samuel, G eft-ce  quei’ay  ooeï 
à la  voix  de  l’Etemel  , & fuis  allé  par  le  chemin  par  lequel  le  Sei- 
gneur ma  enuoyé(  C.  tay  fait  ce  que  le  Seigneur  m'a  commandé  ) tel- 
lement que  i’ay  amené  Agag  Roy  des  H jmalckires , & ay  deftruit  à 
la  faiïon  de  l'interdit  les  Hamalckitcs.Et  félon  cela  qui  a efté  dit  au 
vetfetiS"  L’Eternel  t’auoit  enuoyé  en  chemin  ( Heb.  mille  te  in  via> 
grc.  femble  lignifier  , t’auoit  donné  charge  gr  commandement  ) 

1.  Sam.  18: 14.  Dauid  addrefloit  en  tout  ce  qu’il  entreprenoit 
( Heb.  en  toutes  fes  voyes  ) 

x.  sam.  14.  10.  Comment  qùelcun  ayant  trouuéfon  ennemi , le 
Hijferattl  aller  fans  luy  mal  faire  , ou  comme  il  y a en  la  marge 
de  noftrc  Verlîotv,  en  luy  bien  faifant  ( Heb.  mittet  eum  in  via  bo- 
na.  c.  l’enuoyera-il  en  bon  chemin  ,fain  grfauf) 

i.  Chron.  1».  11.  Le  refte  des  faillis  d’Abija  , enfcmblc  fes  de- 
partement (Hèb.  (es  voyes)  & fes  paroles  font  eferites  es  mémoires 
de  Hiddo.  , , 

r.ft.  10.14-  AlTur  te  frappera  de  la  verge  , & leuera  fon  ballon 
fijrtoy dlafajfon  d’Êgypte  (Heb.  in  via  Egypri  , en  la  voye  d'Egy- 
pte J Et  y.  i6-  L’Eternel  des  armées  elleuera  fut  luy  [alîauoir  lur 
All'ur]  vn  foiiét  comme  la  playc  de  Madian  au  rocher  de  Horeb,  Sc 
[comme]  fon  ballon  fur  la  mer,  lequel  il  eflevera  comme  contre  les 
Egyptiens  ( Heb.  in  via  Egypti,  en  la  voye  d’Fgytc  ) 

Amos  4. 10.  le  voiisfcyehiioyélamUtlaHtVdéVrfyôr/f  que  iel’a- 
vois  enuoyée  en  Egypte  ('Heb.  à la  voye  d’Egypte  ) 

zs4R  iïm4«  Qni  ayperfecuté  cette  wjtf'iufques  1- la  mort  {c. 
cette  profe/fion,  cette  religion , & maniéré  deferuir  Dieu) 

Ail.  14-  14.  k te  confefle  bien  ce  poinr.que  félon  la  voye,<\\i  ï\\ 
apellcnt  feéle,(&  noftrc  Bible  dit  en  mirge.profcfîion)  Et  v.ij.Aprea 
qgc  l'auray  plus  dirigemment  connu  que  c’cft  de  cette  voye. 

Tejlex 
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Tejle , pour  lignifier  Le  b a#  bout  de  la  table 
d’vn  Fcftin. 

i.  Sam. ai  Samuel  prit  Saiil  & fon  garçon,  & les  fit  entrer  en 
la  (ale>&leur  donna  place  au  plus-haut  bout  entre  les  conuiez  (Heb. 
in  capite  inuicacprum,  à la  sefte  des  conuiez  ) • 

Job  19.  ij.  Vouloy  ie  aller  auec  eux  > i’eftois  alfis  an  haut  bout 
( Heb.ila/r^e) 

h'Eglife  , & le  Peuple  de  Die « appelle  1' Uerit$ge_j 
*•  de  Die h. 

De  vt.  9.1 6-  Eternel  ne  défiais  poipt  ton  peuple  que  tu  as  ra- 
cheté par  ta  grandeur. Et  t/.ip.Si  font-ils  ton  peuple  & ton  héritage, 
lefquels  tu  as  retirez  par  ta  grande  puiflànce. 

1.  Sam.  10. 1.  L’Eternel  ne  t’a- il  pas  oint  fur  fon  héritage  que  tu 
as  racheté  pour  en  cftre  le  con^uâeur? 

1.  Rotti.  51.  Car  iceux  font  ton  peuple  8c  ton  héritage, que  tu  at 
retiré  hora  d'Egypte.  Et  v.  53.  Car  ru  les  as  mis  il  part  d’entre  tous 
les  peuples  de  la  terre, afin  qu’ils  fuiTent  t ton  ] héritage. 

1.  Rois  ai.  14.  l’abandonneray  le  refte  de  mon  héritage,  8c  le  U- 
urerai  es  mains  de  leurs  eaiemis. 

Pf.  18. 9.  Deliure  ton  peuple,  & béni  ton  heritage,8c  les  repais, 
8c  les  furhauifes  à iamais- 

Pf.ji.6i.  Il  a iiuré  fon  peuple  à l’efpée, &s’eft  grandement  co. 
leré  contre  fon  héritage. 

Pf.  9 4.  j.  6-  Ils  froüTent  ton  peuple,  8c  affligent  ton  heritage,ih 
tuent  la  veuue,  8c  l’eftranger , 8c  mettent  les  orphelins  à mort.  Et 
w.14.  L’Eternel  ne  quittera  point  fon  peuple  , & n'abandonnera 
point  fon  héritage. 

Pfeau.  106.  40.  Pourtant  la  colere  de  l’Eterncl  sert  embrasée 
contre  fon  peuple,  & il  a eu  en  abomination  fon  héritage. 

*1 

Ttuchant  , ou  Peur  le  regard  fupplcc. 

. j I 

1.  SAM.10.1.  Que  feray-ie  [ pour  le  regard  ] de  mon  fils  ( Hcb. 
qucfcray-icàmon  fils)  s 

■ - ■'}.  > ! 

Eee  a Vn 
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Vu  répété  , Si  mis  comme  partitif. 

/ 

i.  Sam.  ij.  17.  Les  Phiiiftms  forment  du  campées  Philiftins- 
en  trois  bandes,  vne  bande  le  tournoie  vers  le  chemin  d’Hophra.  Et 
v.  18.  Et  vne  bande  fe  toutnoit  vers  le  chemin  de  Bethoron , 8c  vne 
bande  fe  tournoit  vêts  le  chemin  delà  frontiere>  dre. Il  y aainji  en 
tHebrieu. 

1.  Sam.  14.  4.  L’vn  auoit  nomBotfcts,  & l'autre  ( Heb.  vn  Se- 
nt. 

* 

Prophétiser , pour  Louer  Dieu  , & pour  Propofer  de 
faints  enfeigntmens. 

1.  Sam  v ai  10.  j.  Tu  rencontreras  vne  compagnie  de  Pro- 
phètes defeendans  du  haut  lieu  ayans  deuant  eu*  vne  mufette , vn 
rabourin.vne  fleure, & vn  violon  & iceux  prophetizjtns. 

1.  Chron.  ry.  1.  Dauid  & les  chefs  de  l’armée  mirent  à part  pour 
le  feruice  d’entre  les  enfans  d’Afaph,  d'Heman  8c  de  Ieduthun  ceux 
qui  prophetizoyent  auec  violons»  mufettes  & cymbales  (c.ceux  qui 
loùoyem  Dieu  & qui  chantoyent  les  cantiques  facrez  fur  violons  > 
dre.  ) Et  v.  i.  Afaph  prophétisait  par  la  commiflion  du  Roy.  Et  v.  5. 
Ieduthun  prophen7oit , célébrant  & loiiaul’Eternel. 

Matth.  7.  ai.  Pbfieurs  médiront  eiWette  iournée  11  Seigneur, 
- Seigneur, n’auons  nous  pas  prophetizé  en  ton  Nom  l ■ 

Rom.i a.6.  Comme ainfi  (oit  que  nous  ayons  dons  différons  félon 
la  grâce,  qui  nouseft  donnée, foit  prophétie, prophétisons  félon  l’a r 
nalogic  de  la  foy. . ...  , . > 

t De  la  particule  No».- 

. .ml  1 . . 

' 1.  S A M.  9.  4 Hs  palFcrent  par  le  païis  de  Saliflè  ; mais  ils  ne  les 

trouvèrent  point,  puis  ils  paflerent  par  le  pois  de  Sahalim  Sc  non  ( ce 
que  noftre  Verfion  a exposé , à elles  n’y  tfttyent  point  ) 

1.  Sam.  to.  14.  l^pus  citions  allés  chercher  les  aine fTcs  , mais' 
voyans  qu’elles  ne  Je  trouuoyent  point  (Heb.  & voyans  que  non  ) nous 
femmes allezvcls Samuel.  - 

x .Sam.  ly.  6.  Tu  as  auiourd'huy  monftré  que  tes  Capitaines  8c 
tes  feruircurs  ne  te  font  rien  ( Heb.  indicafti  hodie  quod  non  tibi 
Principes  & fcrui  , tu  as  monftré  auiourd’huy  que  noni  toy  , res 
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chefs  & tes  feruiceurs) 

Le  Nom  Verbal  , pour  le  Verbe. 

i.  Sam.  H-  6.  On  te  fauroit  empeCcher  l’Etcrnel  de  deliurer  par 
beaucoup,  ou  par  peu  de  gens.  ( Hcb.  non  eft  prohibitio , il  n’y  a 
point  A'empefchement  ) Et  v.  16.  Le  peuple  donc  entra  dedans  la 
foreft  & voicy  du  miel  qui  decouloit  ( Heb.  & voicy  vn  decoulement 
de  miel } 

Serment  , pour  Cadiuration  j nous  faite  , ou  pour 
t obligation  d laquelle  nom  auons  efii  contraints 
par  quelcun  fous  peine  de 
malédiction. 

r.  Sam.  14. 16.  Le  peuple  donc  entra  en  la  foreft  , & voici  du 
miel  qui  decouloit, & n’y  eut  aucun  qui  portait  fa  main  à fa  bouche, 
car  le  peuple  auoit  peur  du  ferment  ( c.  de  l'adturation  par  laquelle 
Saul  faut  u adiuré  & obligé  à peine  de  maledtüton.  v.  14.) 


Comme  t/*, ficut  vnus,  pour  dire  Enfemblement , 
Coniointement. 

Es  a.  6j.  aj.  Le  loup  & l’agneau  paiftront  eniemblc.  ( Hcb.  fi- 
cut  vnus,} 


...  Voix , pour  le  Mugiffement  & Bramement  des 

Animaux. 

1.  Sa  m.  15. 14.  Et  Samuel  dit  quel  eft  donc  ce  bellement  de  bre- 
bis en  mes  oreilles  f Hcb.  voix  ) item  & ce  mugiffement  de  bœufs 
que  i’oys. 


Voye  ou  Chemin  pour  Voyage. 

Ge  n.  14. 5 6.  Ne  me  retardez  poinr  , puis  que  l’Eternel  a fait 
proCperermon  chemin  ( C.  mon  voyage) 

1.  Sam.  rj.18.  L’Eternel  t’auoit  enuoyé  en  ce  voyage  f.Hcb.  in 

via, en  cette  voye-)  . ~ * , 

Ece  j x .Sam. 
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i.  Sam.  ii.  io.  Dauid  dit  à V rie,  ne  viens-  tu  pas  de  dehors  ( Heb 
ne  vjens-tu  pas  du  chemin,  c.  du  voyage) 

M arc  6.  8.  Il  leur  commanda  de  ne  r jen  prendre  pour  le  che- 
min. ( c.  pour  le  voyage  ) 

Tourment , F af cher  te , Vanité  pour  Idoles. 

i.  Sam.  ij.  ij.  C'cft  I doles  ôc  Marmoufcts , que  faire  force. 

Et  y pour  Doutant  , Parce  e/ue. 

i.  S AM.ij-  jj.  Combien  que  Samuel  euft  mené  dueil  fur  Saül 
dan  tant  que  ( Heb.  drJl'EuiQcl  s'eftoit  repenti  d'auoir  cftably  Saül 
pour  Roy  fur  Ifracl. 

î.  Sam.  if.  il.  Et  la  conjuration  fur  renforcée  , damant  aao 
le  peuple  ("Heb.  & le  peuple  ) alloit  en  augmentant  auec  Abfa- 
lom.  * * 

i.  Cbron.  ij.  S.  Vous  penfez  de  tenir  bon  contre  le  Royaume 
de  l’Eternel , pour  ce  gue  vous  eftes  (Heb.tf-  vous  eftes)  grotte  mul- 
titude de  peuple. 

Tfcyo.  it.  Tu  as  fait  ces  chofes  là» ic  m’en  fuis  tcu  ( c. parce 
gue  ie, m’en  fuis  ten  ) 

Ecclef.  8.  u.  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  fois,  & Dieu  lui  don- 
ne delay  ( c.parce  gue  Dieu  luy  donne  délayé 

Appelles  , pour  Convier  , Inuiter.  - 

i.Sam.i6.j.  Il  fit  auflî  fanâificr  Ifaï  & fes  fils,#  les /««ir*  (Heb. 
appelle  ) au  facrifice. 

i.  Sam»  ij.  13.  Abfalom  watt  a tous  les  fils  du  Roy  ( Heb.  ap- 
pellu) 

i.Sam.  ij.il.  Et  deux  cens  hommes  s’en  allèrent  auec  Abfalom, 
ayans  efté  inuitez.  ( Heb  .appeliez.)  " ‘ ' . 

1.  Roi*  1.  9.  Adonija  connia  tous  fes  freres  les  fils  du  Roy  (Heb. 
appelle)  Et v.  10.  Mais  il  ne  conuig  po^nt  Nathan.  Et v.  19.1  $.  & 
17.  Et  v.  41.  Adonija  Sc  tous  les  conuie^  ouïrent  cela. 

lot  i»4*  Et  enuoyerent  conuier  auIE  leurs  trois  feeurs  pour 
manger  & boite  auec  eux  ( Heb.  appelles) 

Luc  14.  ij.  Quand  tu  feras  vn  banquet  conuie  les  pauures,(Gr. 
appelle)  Et  vtrf.  16.  Vn  homme  fit  vn  grand  fouper  & y conuie 

(Gt. 
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(Gt.appeUa) beaucoup  de  gens.  Etv.  17.  Ilcnuoyafon  feruiteuc 
dire  à ceux,  qui  eftoyent  conuiez.  (Gi.  appeliez  ) Et  v.  14.  Nul  de 
ccs  hommes  là  qui  auoycnt  cfté  conute\  ( Gr.  appeliez.')  ne  gduftera' 
de  mon  fouper. 

Reietter  , ou  Reproutier  , pour  » Ejlife  pas. 

t.  S a m,  i6-  7.  Et  l’Eternel  dit  à Samuel  ne  prens  point  gardé* 
à fon  vifage,  ou  à la  hauteur  de  fa  ftaturc  ; car  te  l’ay  reietté  ( où  re- 
prouue' , car  ce  verbe  eft  ainfi  expose  Ierem.  6.  30.  c.  car  ce  nejf 
pat  lu)  que  iay  cJIch  & choiji  pour  Roy  V comme  il  fc  voit  par  le» 
verfer*  fuiuans  , où  eft  mis  le  mot  éjlire  ) 

t 

Venir  entre  les  hommes  , pour  Eftre  en  ejlime_j , 
te  en  Réputation. 

1.  Sam. 17.  il  Ce perfonnage  là  [aitauoir  Ifaï]  ésiours  deSaiil 
efloit  repute' entre  les  perfonnes  de  qualité  { Heb.  veniens  inter  vit  os, 
venoit  entre  les  hommes  ) 

Z' E friture  femble  conioindre  des  chofes  , qui  font  néant- 
moins  dijlinftcs  & ftparèes  de  temps. 

1.  Sam.  17. 34.  Dauid  prit  la  tefle  du  Phdiftin.  laquelle  il  porta 
en  lerufalem  ( noftrc  Vcrfîon  a aioutc  le  mot  depuis  qui  n’eft  pas  en 
l’Hebrieu  ) & mit  les  armes  d’iceluy  en  fon  tabernacle.  Conféré  ch. 
11.  9.  Dauid  nauoit  lors  nul  T abernacle. 

Sortir  , pour  fe  porter  i vne  Atlion. 

I v g e s 11. 3.  Et  fe  r’amaflcrent  auec  lepbthc'  des  gens  n’ayans 
rien,  qui  allouent  rf  venaient  auec  luy  ( Heb.  qui  fortoyent  auec 
luy.) 

1. Sam.  17  34.  cb* 35.  Vn  lion  vint  & vn  ours,  & emportoyehr 
vne  brebis  du  troupeau  : Mai  s ie  fortis  apres  eux,  &les  frappay.. 
Et  v.  JJ.  Or  comme  Saiil  vit  Diaidfortant  pour  rencontrer  le  Phi- 
Ifftin. 

1 Sam.  18.  Et  Dauid  efloit  employé  aux  affaires  ( Heb.  fortoit ) 
Et  v.  jo.  Or  les  capitaines  des  Philiftins  forment,  6 auint  de- 
puis qu’ ils  furent  fortis  , Dauid  addrelTa  mieux  que  tous  les  fer- 
le ce  4 uitcuxs 
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uiteurs  de  Saül. 

i.  Sam.  19.  8.  Et  la  guerre  commença  & Dauid finit, Se  com- 
battit contre  les  Philiftins. 

i.  Sam.  13. 15.  On  t'apporta  à Saül  que  Dauid  s'eftoit  fauoé  de 
Kehila.parquoy  il  cefla  de  marcher  ( Heb.  de  fortir  ) Et  v.i 5.  Dauid 
ayant  veu  que  Saül  eftott  fini  pour  chercher  fa  vif. 

1.  Sam.  14. 15.  Apres  qui  eflfint  le  Roy  d'Ifracl,  apres  qui  fais- 
tapourfuitte? 

1 .Sam.  16.  zo.  Le  Roy  d'Ifracl  effirty  , pour  chercher  vne 

puce. 

1.  Sam.  x8.  c.  Akis  dit  à Dauid.',  fâches  pour  certain  que  toy  ôc 
tes  gens  finirez  auec  moy  au  camp. 

1.  Sam.  il.  1.  Auint  l’an  reuolu  , lors  que  les  Raysfont  leur 
finie  ( Heb.  au  temps  que  les  Roy sfirtent  ) que  Dauid  enuoya  à 
loab , &c. 

1.  Rois  19. 3Ç.  Il  auint  donc  cette  nuit-li  , qu’vn  Ange  de 
l’Eternel  finit  , & tua  cent  quatre  vingts  cinq  mil- hommes  au 
Camp  des  Aflÿriens. 

Sertir  , pour  Partir  , s’en  - aller. 

i,  S a m.  3.  16.  Alors  loab  finit  d'aucc  Dauid , & enuoya  des 
Meflagers  apres  Abner. 

Sortir  j pour  i^fpperoiftre. 

- Nehem.4.xi.  Nous  trauaillions  depuis  le  point  du  iour  > iuf- 
qu’à-ce  que  les  eltoillcs  afparujfent  { Heb.  firnjfent  ) 

Sortir  , pour  Habiter  , Demeurer  , Conuerfer. 

R vt  h.  i.  22.  Ma  fille,  il  eft  bien  que  tu  fortes  auec  les  jeunes 
filles  d'iccluy  , & qu’on  ne  te  rencontre  point  en  vn  autre  champ 
( c.  que  tu  te  tiennes  & que  tu  demeures  auec  , &c.  comme  ap- 
pert de  ce  qui  fuit  , Si  elle  ne  bougea  d’aucc  les  Jeunes  filles  de 
Boos  1 

1.  Sam.  22. 3.  Dauid  dit  au  Roy  de  Moab.  le  te  prie  que  mon 
pcrc  & ma  mcrc  connerfint  auec  vous  ( Htb.finent  ) 


Emplir , 
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Emplir  , pour  Fournir  , Bailler  Ô£  Liurer. 

i.Sam.  18.17.  Alors  Dauid  fc  leua, &s’en alla  luy  & fcs  gens, 
& frappa  deux  cens  liommcs  des  Philiftins  , Si  Dauid  apporra 
leurs  prépuces , 3c  on  les  livra  bien  contez  au  Roy.  ( Hcb.  & 
implen erunt  ea  Régi,  & on  les  emplit  au  Roy  ) 

1 

Faire  , pour  Donner  , Faire  délivrance^. 

• i.Sam.  17.5.  L’Etemel  a donné  (Hcb.  a faitjsnc  grande  dc- 
liurancc  à tout  Ifta'cL 

Gratis  , ou  Gratuitement  , pour  dire  fans  caufe , 
fans  Suiet  , fans  Raifon  , &:  autres 
lignifications. 

i.Sam.  19.  y.  Pourquoy  pecherois-tu  contre  le  fang  innocent, 
faifant  mourir  Dauid  fans  caufe  ? ( Hcb. gratis  ) 

x.  Sam.  15.  ji.  Que  tu  ayes  efpandu  dû  Cmgfins  caufe  (Heb. 
gratis  ) 

1.  Rois  1.  ji.  Si  ofteras  de  delTus  moy  le  fang  que  Ioab  a efpan- 
du fans  caufe  ('Heb.  gratis  ) 

lob  1.1.6.  Tu  as  pris  gage  de  tes  freres  fans  caufe  (c-  contre  toute 
cquite,(  Hcb  .gratis  ) 

Pfea.  y}.  7.  Sans  caufe  ils  m’ont  cache  la  foflë,  où  eftoie  tendue 
leur  rcts>& fans  caufe  ils  ont  caué  pour  furprendre  mon  arac  fjHeb. 
gratis  ) 

Trou.  j.  jo.  N’ayes  point  de  procès  fans  occafion  ( Hcb. gratis  ) 
auec  aucun. 

Pour  Impunément,  A ta  legere , la  volée , fansneceflité  J 

Il  eft  mis  pour  impunément  , Prou.  1.  n.  17.  & i}.  19. 

Pour  i la  legere , fans  necefité.  Trou.  24.  2S.  Ne  fois  point 
tcfmoin  contre  ton  prochain  fans  qu'il  en  fou  befoin  ( Hcb. gratis  ) 

Prou.  16.  1.  Le  maudiflon  fait  à la  volée  ( Heb  .gratis  ) n’a- 
uiendra  point. 

CWenfonge  , Fau/fement,  falsè  , pour  fans  Suiet 
fie  fins  Caufe. 

Pseavmb  }(.  19.  Que  ceux  qui  me  font  ennemis  fans  fuiet, 

F ff  (Hcb. 
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( Hcb.  en  menfongt  ) ne  s’efiouïïTent  point  de  moy  ( noftre  Verlîon 
porte  a fautes  enfieignes.  Mais  outre  que  cette  locution  n’eft  pas 
bien  bonne  , ce  qui  fuit  , Que  ceux  qui  me  haïiîcnt  fans  caàfe^t 
ne  guignent  point  de  l’œil:  monftre,  que  l’autre  explication  con- 
vient mieux  ) 

•pf.  58.10.  Ceux  qui  me  luïflcnt  fans  cou  fie  fc  multiplient  ( Hcb. 
faujfement  ) 

P fi.  69.  y & 119  86.  / 

ETech.  15.  îi.  Vous  auez  mattd  le  coeur  du  iufte  à fautes  enfei- 
gnes , lequel  ic  ne  contriftois  point  (Heb.  en  merfonge) 

CWeffager  , pour  des  gens  qu'on  enttoye  , four  faire  quelque 

execution. 

1.  Sam.  19. 10.  Dauid  s’enfuit  & efehappa  cette  nuit  là.  Et  v.u. 
Mais  Saül  enuoya  des  mejfagers  vers  la  maifon  de  Dauid,  pour  le 
garder  & le  faire  mourir  au  matin.  Et  ver  fixa,-  Et  quand  Saül  en- 
uoya des  mejjagers , pour  prendre  David  : Micol  dit,  il  eft  malade. 
Et  v.  xy  Derechef  Saül  enuoya  des  mefagers  pour  prendre  David, 
[leur  ] difant,  apportez*le  moy  dans  le  ht, afin  queic  le  fille  mou- 
rir. Et  v.  ié.  Les  mejfagers  donc  vinrent,  & voici  vn  Marmoufct 
eftoit  au  lit.  Et  v • 10.  Lors  Saül  enuoya  [ aflauoir  en  Maioth  en 
Rama  ] des  mejfagers  pour  prendre  Dauid.  Et  v.  11.  Il  enuoya  d’au- 
tres mejfagers , qui  firent  auffi  des  Prophètes:  & Saül  continua  d'en- 
voyer des  mejfagers  pour  latroificfme  fois,&  ils  firent  auflîdes  Pro*; 
phetes. 

r.  Sam.  1 j.  14.  Il  en  fut  fait  rapport  à Abigail  femme  de  Nabal 
par  quelcun  de  leurs  gens,  lequel  luy  dit.voicy  Davidaenuoyé  dn 
defert  des  mejfagers,  pour  faluer  noftre  Maiftre. 

i.Sam-  5.  n Abner  enuoya  des  mejjagers  à Dauid.pour  luy  di- 
re, a qui  eft  le  païî  î Etv.  14.  Dauid  enuoya  des  mejfagers  a Ifcbo. 
feth  pour  luy  dire.ren  moy  ma  femme  Micol.Ecn.16.  loab  envoya 
des  melfagers  après  Abner. 

x.  Sam.  y 1 1.  Hiram  Roy  de  Tyr  enuoya  des  mejjagers  à Danid» 
& du  bois  de  cedrc,  & des  charpentiers,  &e. 

Faire  monter  > pour  Amener  , Apporter  , Enuoyer. 

1.  Sa m.  1. 14.  Et  fi  toft  quelle  l’eut  fevré  [ c.  qu’Annc  eut  feuté 
Samuel  ] elle  le  fit  monter  quant  & foy  auec  trois  bouucaux,  &c.  (c. 

clic  ic  mena , ou  fit  porter  J „ r 

1.  Sam. 


c 


f 
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1.  Sam.  19. IJ.  Saül  cnuoya  de*  meffagers  pour  vifiter  David 
difant,  apportez-le  moy  dans  le  lit, afin  que  ie  lcfalle  mourir.  ( Heb. 
faites  le  monter  ) 

1.  "Rois  17.  4.  Hofcc  n'enuoyoit  pim  ( Heb.ne  faifoit  pas  monter} 
de  prefens  d’an  en  an  au  Roy  d’Aflyric. 

Pain  y pour  Repas  , Fejlin. 

1.  Sa  m.  zo.  17.  Pourquoy  n'eft  venu  le  fils  d’Ifaï,  ni  hier.ni  au- 
iourd'huy  au  repas  (Heb.  ad  panem,  au  pain) 

Dan.  j.  r.  Le  Roy  Belfatfar  fit  vn  grand feftin  ( Chald.  patn^J 
à fia  mil  gentils,  hommes. 

Leur  main  ejl  auec  vn  tel , pour  dire  , Ils  P Aident  > 
le  fauorifent  & Afittent. 

a.  Sam.  iz.  17.  Eux  auflG  font  de  la  faHion  de  Dauid  ( Heb. 
leur  main  eft  auec  Dauid  ) 

Defcendre  en  la  main  y pour  tomber  en  la  main  ,fe  prefenter. 

1.  Sa  m.  z).  6.  Or  auint  quand  Abiathar  s’en  fuit  vers  Dauid. 
quel’Ephod  luy  tomba  entre  les  mains  ( Heb .defeendtt  en  fes  mains.  ) 

Baifer  , aftion  d’honneur  , & de  reuerence. 

Gen.  41.40.  Tu  feras  fur  ma  maifon  ,&  tout  mon  peuple  to 
baifer  a la  bouche. 

1.  Sam.  10.  1.  Samuel  auoit  pris  vne  phiole  d'huile  > laquelle  il 
refpandic  fur  la  tefte  de  Saül  ; puis  le  baifa  & luy  dit  > L’Eter- 
nel ne  t'a-t-il  pas  oint  fut  fon  héritage , pour  en  eftre  le  condu- 
cteur? , 

Pf.  z.  iz.  Baife\le  fils  » de  peur  qu’il  ne  fc  courrouce. 

Bajlon  , ou  Verge  , marque  d’autorité. 

Nsmbr.ii.iS.  Ceft  le  puits  que  les  Seigneurs  ont  foui , que 
les  principaux  du  peuple  auec  le  Legifiateur  ont  creusé  ] ayans  en 
leurs  mains]  leurs baflous.  ( Ainfi  Dcod-  l’cxpofc  t-tl:noftre  Verfion 
porte,  ont  creuse  de  leurs  bajlon  s ) 

Fff  z 


Banquet 


410  REMARQUES  SV  R LE  TEXTE 

Banquet  és  Funérailles. 


C'efloit  la  cou  fl  urne  entre  les  I tufs, quand  quelcun  mcureit,dc  faire 
fcflin  aux  parent  & amies:  & Iofephe  Liv.z.ch.  i.  delaguerre  des 
Itnfs , dit  qu'slrchelaus  fils  d’ Herodes  le  grand,  fit  les  funérailles  dzj 
fon  pere  par  fept  tours , <$■  edebra  magniqucmcDC  le  banquet  d’icel- 
les, dr  atome  que  c'efioit  vue  coujlume  entre  les  Iuifs,  par  laquelle  plu- 
fleurs  auoyer.t  efié  réduits  a pauurelé  , a caufe  qu'il  falloir  necejjatre- 
ment  feltincr  grand  nombre  de  perfomts,  ou  autrement  on  efiott  e fil- 
mé cou!  pable  d' impiété.  eJUais  parles  paffages  qui  fument , Üfemble 
qui aupar attant  la  coufiume  efloit  d’enuoyer  des  viurcs  chez  ceux  qui 
menoyent  deuil  pour  vn  mort. 

JDcut.  16 ■ 14.  le  ne»  ay  point  mangé  [ alTauoir  des  dilmes  , & 
de  ce  qu’il  falloir  confacrer  à Dieu  ] en  mon  ajfiittion,  Si  n’en-ay  rien 
ofté,  pour  l’appliquer  à quelque  vfage  fouille,  & n’en  ay  point  donné 
pour  le  mort. 

lerern.  16 • 7.  On  ne  fe  deftompra  point  de  deuil»  pour  confo- 
ler  quclcun  à caufe  du  mort , & ne  leur  donnera-t-on  point  à boirzj 
de  la  coupe  do  confolation  pour  leur  pere,  ou  pour  leur  mere. 

Ezech.  14. 17.  Déporte  toy  de  foupircr,  ne  meine  point  le  deuil, 
qu’on  a accouftume  de  mener  fur  les  morts , lie  ta  calotte  fur  toy , 
& mets  tes  iouliers  en  tes  pieds, & ne  cache  point  la  leure  de  deflus» 
fine  mangeras  point  le  pain  des  autres.  Et  v.  ai.  Alors  ferez- vous 
comme  i ay  fait , vous  ne  couvrirez  point  vos  lcures , & ne  mange- 
rez point  le  pain  des  autres. 

Osée  9.  4.  Ils  ne  feront  point  afperfîon  de  vin  à l'Eternel , 
Si  leurs  facrifices  ne  luy  plairont  poinr  , ains  ils  feront  comme 
Je  pain  de  deuil  : tous  ceuz  qui  en  mangeront  feront  fouillez, 
car  dautant  que  leur  pain  eft  pour  leurs  trépafiez  , il  n’entrera  point 
en  la  Maifon  de  l’Etcrnel. 


Eoiffons  , pour  defigner  Us  hommes. 


Pseav.  74.13.  Tu  as  fendu  lamer  par  ta  force,  tuas  cafTé  le* 
telles  des  balaines  fur  les  eaux,  ( par  cela  font  lignifiez  les  Princes 
Si  Capitaines  de  Pharao.  ) Et  v.  14.  Tu  as  brifé  les  telles  de  Leuia- 
than  , tu  l’as  donné  en  viande  au  peupls  des  habitans  des  de- 
ferts.  . 1 

lerem.  i<5. 18.  Voicy  ie  m’en  vais  mander  a plulicurs  pefeheurt, 
^ . dit 
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4it  l’Ëternel,& ils  les  pefcheront.Et  apres  cela  ie  m’cn  vais  mander  à 
plulieûrs  veneurs  qui  les  vencrorrt  par  toute  montagne,  & par  tout 
coftau,  & par  tout  les  pcrtuis  des  rochers.  V oy  Ezech.  ly.  v.  5.  4, 
5.  & ch-  jx.v.  x J-4- 

Son  cœur  le  frappa  , pour  il  fut  dejflaijant. 

1.  Sam.  14.  (5.  Apres  cela  Dauid  fut  touche' en  fin  coeur  , de  ce- 
qu’il  auoit  coupé  le  pan  de  la  mantclinc  de  Saül  f Heb.  le  coeur  de^ 
D autel  le frappa,  c.  il  fut  de  fil  afin  t ) 

i.Sam.  14.10.  Alors  Dautdfut  touche' en fon  coeur  , apresqu’il 
eut  ainli  dénombré  le  peuple  (Hcb.  le  cœur  de  Dauid  le  frappa) 

Oeuure  , ou  Traitait , pour  les  Commodités  & 

faculté ^ Terriennes. 

1 • % ' 

1.  Sam.  15. 1.  Il  y auoit  vn  homme  en  Mahon,  qui  auoit  fon 
fr4/»(ou  fa  cheuaticc  comme  porte  la  marge  de  noftre  Verfion(Heb. 
fon  oeuure)  en  Carmel. 

pf,  109. 11.  Que  le  créancier  vfant  d’exa&ion, attrape  tout  eo 
qui  efl  à luy  , & que  les  cftrangers  butinent  tout  le  labeur  d'ice- 
luy.  .... 

lerem.  j.  x4.  La  honte  [ ou  la  chofe  honteufe  ] a confiîmé 
Utrauail  ic  nos  peres, leurs  brebis  & leurs  boeufs,  leurs  fils  & leurs 
filles.  ï' 

E’tech.  i}.  x 9.  Ils  te  trameront  en  haine,flccnleueront  ton /r«~ 
uasl  Sx.  telaifTcront  toute  nue. 

Grand  , pour  Riche , Puiffxnt  en  biens. 

1.  S am.  xj.  x.  Il  y auoit  vn  homme  en  Mahon.qui  auoit  la  che- 
uancecn  Mabou,  & céc  homme  là  eftoitforl  puijfant  [ aiïauoire*^ 
biens.  Ht  b.  fort  grand,  comme  il  eft  exprimé  en  fuite  en  ce  verfet  J 
i.  sam.  19.  $x.  Bazillay  auoit  nourri  le  Roy  tandis  qu’il  auoit 
demeuré  en  Manahajim,  car  c’eftoit  vn  grand  riche  homme  ( Hcb. 
car  il  eftoit  fort  grand  homme,  c.  fort  riche  &c  puifant  en  biens  ) 

1.  Rois  4. 8.  Auint  qu’vn  iout  Elizée  palToit  par  Sçunem  , oà 
eftoit  vue  femme  de  grands  biens  ( Hcb.  vne  Ummc  grande  ) 

■ Fff  j /«/S- 
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Iuliice  > pour  la  luHice  d'vue  caufe  , ou  pour  vne 
lutte  plaintes. 

Ps  E a v.  17- 1.  Eternel  efeoute  [ ma  ] iufie  caufe  ( Heb.  la  iufti- 
ce  ) fois  attentif  à mon  et  y. 

Pf  18.11.  ^ L’Eternel  m’a  rétribué  félon  nia  influe,  il  m’a  rendu 
félon  la  pureté  de  mes  mains. 

Le  iour  de  cfuelcu n , pour  dire  le  temps  de  fort 
afftttton  , ou  de  fa  mort. 

i.  Sam.  i 6.  to.  Si  ce  n cft  que  1 Et  erncl  le  frappe  > ou  que  fen  iour 
vienne»  & qu’il  meure. 

lob  i8.xo.  Ceux  qui  viendront  apres  feront  cftonnez  de  fort 
iour.  ( c.  de  fa  ruine  & àe  fa  mort  ejlrange  ) 

Tf  J7- 13-  Le  Seigneur  fe  tira  de  Juy  [ aflàuoir  du  mefehant  ] 
car  il  a veu  que  fin  iour  approche  ( c.  le  tour  de  U punition  & dé- 
flation du  mefehant. 

Pf.  1 19. 84.  Combien  [ ont  a durer  ] Us  iourj  de  ton  feruittur, 
quand  feras-ru  iugement  de  ceux  qui  me  pourfuiuenr. 

Pf  157. 7.  Aycs  fouuenance  des  enfans  d’Edom,  lefquels  en  la 
tournée  de  1 crufalem difoyent.dcfcouurcz  iufqu’au  fondement, qui 
cft  en  icelle.  ' 

Ezech.  xi.  30.  Et  toy  poilu  & mefehant  Prince  d’Ifraël,  duquel 
U iour  eft  venu  au  temps  de  l’iniquité  qui  en  fera  la  fin. 

t slbdtat  v.  ix.  Tuncdeuois  pas  prendre , plaifir  à voir  la  tour- 
née de  ton  frere , quand  il  a efte  liure  àaucruy. 

Le  iour  de  ejuelcun  , pour  le  iour  de  fa  naiffance. 

I o b 9. 1.  lob  otmrit  fa  bouche , 8e  maudit  fen  iour  ( c.  le  iour 
de  fa  naiffance » comme  appert  par  la  fuite) 

Tejle  , pour  la  Perfonne. 

1.  Sa  m.  x8.  x.  Akis  dit  à Dauid,  ic  t’eftabliray  garde  de  ma ptr- 
fotme  à roufiouts  ( Heb.  de  ma  tefle ) 

1.  fois  x. },  Ne  fais*  tu  pas  bien  qu’auiourd’iujy  l’Etcrnei  s’en 

va 
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va  prendre  ton  maiftre  d'auec  toy  ( Hcb.  de  deflus  ta  tefte  ) Ain- 
fi  v.y 

Le  mot  de  iour  Sous-entendu. 

i.Sam.  50.  ij.  Monfeigneur  m'a  abandonné  dautant  qu’il  y a 
auiourd’huy  trois [ tours]  que  ie  deuins  malade. 

Douleurs  , pour  idoles. 

i.Sam.  $t.  9.  Pour  en  faire  fauoi  r les  nouuelles  parmi  les  peu- 
ples de  leurs  faux  Dieux  ( Hcb.  de  leurs  douleurs  ) 

i.Sam.y  xi.  Ils  laifferent  U leurs  faux  Dieux  ( Heb.  leur* 
douleur}  ) 

1.  Chron.  10.  9.  Pour  en  faire  fauoir  les  nouuelles  à leurs  faux 
Dieux  ( Heb  .douleurs  ) 

a.  Chron.  iy  t8.  Ec  feruirent  aux  bofeages  & au xfuux  Dieux 
( Heb.  aux  douleurs  ) 

jujle  , pour  celuy  qui  s'ejludie  , (jr  applique  à influe. 

Pro  v.  13.  z 1.  Le  mal  pourfuit  les  pécheurs;  mais  le  bien  fera 
rétribué  aux  mjles. 

Matth.  5.45.  Afin  que  vous  foyez  enfans  de  voftre  Pere,qui  eft 
es  Cieux,  car  il  fait  leuer  fon  Soleil  fur  les  bons,  & fur  les  mauuais, 
& enuoye  la  pluye  fur  les  tulles  & fur  les  tmufles  , dre.  ( Il  ap- 
pelé tufles  6c  mufles,  ceux  qu’il  auoit  qualifiez  bons  6c  mauuais  ) 

De  t Aigle. 

Ex o d.  19.  4-  le  vous  ay  portez  comme  fur  des  ailles  d’jSs- 
tle  & vous  ay  amenez  à moy. 

Deut  31. 11.  Comme  Y Aigle  efmcut  fa  nichée,  couuc  fes  petits, 
eftend  fes  ailles,  les  accueille  & les  porte  fur  fes  ailles. 

a.  Sam.  1.  xj.  [ Saül  6c  lonat  han  ] eftoyent  plus  légers  qu’«/f »- 
|/«,ils  eftoyent  plus  forts  que  lions. 

I 

Du  Lion. 

a.  Sam.  1.13.  [ Saül  8c  Ionathan ] eftoyent  plus  légers  qu’ Ai- 

des, ils  cftoyenr  plus  forts  que  Lions.  , 

6 Fff  4 Régner, 
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Regner , pour  commencer  a Regner , ic  Faire  vne 
chofe  pour  la  Commencer. 

r.  S A m.  u,  8.  Apres  que  Iacob  fut  entré  en  Egypte,  vos  peres 
crièrent  à l’Eterncl  , 6c  l'Erernel  enuoya  Moïfe  & Aaron  , les- 
quels ont  retiré  vos  peres  hors  d'Egypte,  6c  les  ont  fan  habiter  en 
ce  lieurcj. 

i.  Sam.  i.  io.  Ifcbofeth  fils  de  Saüleftoitaagé  de  quarante  ans, 
quand  il  commun  fa.  à regner  ( Heb.  quand  il  régna  ) 

i.  Sam.f.4.  Dauidertoit  aagé  de  trente  ans, quand  il  commença 
à regner  ( Heb.  quand  il  régna  ) 

1.  R où  6.1.  La  quaniéme  année  que  Salomon  regnoit  fur 
Ifraél.,7  b afin  vne  Maifon  il’Eternel  ( c.  il  commanda  à bajhrcota- 
mcileftdit  î.  Cir.5.1.) 

1.  Roù  iy.  1.  L'an  dixhuit  de  Ieroboam,  Abijam  commença  are - 
gner  en  luda  ( Heb.  il  régna  ) Ainfi en  dîners  autres  lieux . 

z.  Rois  18. 7.  Il  cftoir  aagé  de  trente  deux  ans  quand  il  comment 
ça  à regner  ( Heb.  quand  il  régna  ) 

Apot.ii.ij,  Nous  te  rendons  grâces  , Seigneur  Tout-puif- 
fant  de  ce  que  tu  as  commanct  ton  régné  ( Grec,  de  ce  que  tu,  as  re- 
&ni) 

oApec.  19.  6.  Car  noftre  Seigneur  Tout-puiflant  efl  entré  enfin 
régné  (Gr.<i  régné) 

Fjlre  , pour  tailler  , Suiure. 

i.Sam.i.  10.  La  Maifon  de  luda  tant  feulement  fuiuoit  Da- 
vid i Heb  fuerunt  poft  Dauid,  efloit  apres  Dauid  ) 

Iran  5. 1.  Apres  cela  il  y auoit  vne  fefte  des.  Juifs  ( Gr.  ni  cftoit. 
C.  vint  vne  fefte  ) 


Chair  , pour  le  Prochain. 

Es  a.  58.  7.  Et  que  tu  ne  te  caches  point  arriéré  de  ta  chair. 

Tu  es  mon  os  & tna  chair , pour  dire  Tu  es  mon 
proche  parent. 

Nom  b r.  17.  u.  Si  ton  pcrc  n’a  point  de  frère,  vous  donne- 
rez 
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rez  l'héritage  d'iccluy  i {onparent  ( Hcb.  i U chair)  le  pim  pro- 
che. 

a.  Sam.  j.  i.  Toutes  les  Tribus  d’ifraël  vinrent  vers  Dauid.di- 
fans  » voicy  nous  fomraes  tes  es,  (fr  t a chair. 

l.  Sam.  19. 11.  Vous  eftes  mes  frères,  vous  elles  mes  es  & ma 
chair.  Et  y.  13.  Et  nsefmes  dites  k Hamafa, n'es-tu  pas  mon  os  & ma 
chair.  .. 

Nombre  entier  , pour  vn  Nombre  rompu. 

G e n . ij  13.  Saches  pour  certain  que  ta  pofteriré  habiteracom- 
rae  eftrangere  en  pais  non  lien , Se  fervira  aux  gens  du  lieu , fit  fera 
affligée  par  quatre  tens  «n/fpour  dire  quatre  cents  trente  ans  ) Exod. 
11.  40. 41. 

lug.  8. 30.  Il  eft  dit  que  Gcdeon  eut  feptante  fils.  Et  ch.  9 y.  18. 
14,56.  Ueil  dit  qu’Abimekc  rua  lefdits  feptante  fils  de  Gedcon, 
combien  qu’il  n’en  euft  tué  que  fixante  neuf,  pource  que  Iothatn 
le  plus  ieune  s'eftoit  fauvé  v.  j.  7. 

lug.  10. 46.  Il  e(l  dit  que  tous  ceux  de  Beniamin , qui  tombè- 
rent en  la  bataille  , contre  les  Ifraclites  furent  ving-etnq  milles. 
Se  toutesfoi s il  cil  dit  au  v.  35.  qu’il  en  ciloit  tombé  vingt-cinq  mil~ 
le  cent. 

x.Sam-y  4.  Dauid  eiloit  aagéde  trente  ans  quand  il  com- 
mença à regner , & régna  quarante  ans,  8cc.  Il  régna  quarante 
ans  cr fix  mots , comme  il  eft  dit  au  verfet  fuiuant  aftàvoir  fept  ans 
iix  mois  fur  Iuda  en  Hébron,  6c  trenre  trois  ans  £ur  Ifraël  & Iuda  en 
Ierufalem.  Et  1.  Rois  t.  ir. 

1.  Rois  15. 15.  Nadab  fils  de  Ieroboam  commença  k regner  fur 
ifracl,  l’an  fécond  d’Aza  Roy  de  Iuda,  fie  régna  (Ceux ans  fur  Ifracl; 
Il  ne  régna  qu’v»  an  & quelques  mois , comme  il  appert  du  vers  33. 
où  il  (il  dit  que  Baha(Ta,qui  tua  ledit  Nadab  fie  luy  fucceda,  com- 
mença à reguer  fur  Ifraei  l’an  troifiéme  d'Afa  de  Iuda. 

1.  Rois  1 6. 8.  10.  Il  eft  dit  qu’Ela  fils  de  Bahaftà  commança 
k regner  fur  Ifracl  l’an  vingt  fix  d’Afa  Roy  de  Iuda,fie  qu’il  régna 
deux  ans  ( c.vn  an  & quelques  mois, comme  il  appert  du  v.io.où  il  eft 
dit  que  Zimri  qui  tuaEla  luy  fucceda  l'an  17.  d’Afa  ) 

1.  fois  8. 15.  L’an  douzième  de  Ioram  fils  d’Achab.  Roy  d'Ifracl, 
Achazia  fils  de  Ioram  Roy  de  Iuda  commença  à regner , &c.  ( l'an 
deuxieme  eftoit  feulement  commencé, comme  il  appert  du  ch.  9.  v.  19. 
où  il  eft  dit  que  r an  onzième  de  Ioram  fils  d’Achab,  Achazia  auo:t 
commence  areignerfur  Iuda) 

Ggg  été. 
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Ire , Colere , ou  Courroux,  pour  Punition  , Vengeance. 

t 

IOB  10. 28.  Le  reietton  de  fa  maifon  fera  cran  [porté,  tout  s’é- 
coulera au  iour  de  fon  ire  ( c.  de  (a  punition  ) 

Jtrem.  3.  6. 7.  La  colore  & la  fureur  que  l’Eterncl  a pro- 
noncée contre  ce  peuple  , cft  grande  ( c-la  punition  çfl  vengean- 
ce) 

eJ\î  atth.  3.  7.  Qui  vous  a auifez  de  fuir  Pire  à venir  l 

Luc  11. 23.  Malheur  fur  celles  qui  feront  enceinces.ôe  fur  cel- 
les, qui  allaiteront  en  cés  iours-là  > car  il  y aura  grande  extrémité 
fur  cette  contrée , & ire  en  ce  peuple. 

Rom.  1.  y.  Par  ta  dureté  & ton  cœur  impénitent , tu  t’amaf- 
fes  ire  au  iour  de  l’ira , & de  la  manifeftation  du  iufte  jugement  de 
Dieu. 

Rom.  3.  y»  Dieu  cft-  il  iniufte  quand  il  punit  î ( Gr.  quand  il  fait 
Tenir  Pire  ) 

Rom.  11.19.  Donnez  lieu  à l’ire  ( c.àlatwgMnce  deDieu) 

Rom.  ij.  5.  Il  faut  eftre  fubiets,  non  feulement  pour  l’ire  : mais 
auffi  pour  la  confidence  - 

Digne  , pour  Conuenable. 

Matth.  3.8.  Faites  donc  fruits  couuenables,  ( Gr.  dignes  ) à re- 
pentance. 

Ail.  2 6. 10.  En  faifant  des  asuures  convenables  ( Gr.  dignes  ) à 
repentance. 

Colere  Je  Dieu  figurée  par  le  Feu. 

Ps.  ai.  10.  Tu  rendras  [tes  ennemis]  comme  vnfour  de  feu  au 
temps  de  ton  courroux,  l’Eternel  les  engloutira  en  fa  colere , 8c  le  feu. 
les  confirmera. 

Pf.  78.  61.  Il  a liurc  fon  peuple  a l’efpéc , ils  s'efl  grandement, 
colere  contre  fon  héritage.  Et  v.  63.  Le  feua  confumé  les  gens  d’é- 
lite, & les  vierges  n’ont  point  efté  deliurées. 

FÇa.ifi.  15.  ItVrefpandu  furlay  la  fureur  de  fa  colere,  &v  ne 
forte  guette,  & Va  enflammé  tout  1 l’entour, mais  il  ne  l’a  point  con- 
nu, tu  l’as  baillé  mais  il  ne  s’en  cft  point  foucié. 

Ierem,  4. 17.  Pourcè  que  vous««rz  enflammé  le  feu  en  ma  colere 
Ufuelardra  àtoufiouts. 

1er.  1 $j. 

/' 

( 
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Ierem»  15.  14.  le  ferai  paflèr  tes  ennemis  par  vn  pais  que  tu 
ne  fais  pas  : car  le  feu  flamboyé  en  ma  colere  , il  fera  allumé  fur 
vous. 

Ierem.  ir.  ix.  De  peut  que  ma  fureur  ne  forte  comme  vri  feu, 
Sc  qu  elle  s’embrase  , Sc  qu'il  n'y  air  perfonne  qui  l'efleigne.  Et 
Ierem.  4-  4. 

Eytch.  1 1.  36.  le  refpandray  mon  indignation  fur  toy  de  i’aüu- 
meray  fur  toy  le  feu  de  ma  fureur. 

Ezech.  11.  xi.  le  fouffleray  contre  vous  le  feu  de  ma  fureur  Sc 
vous  ferez  fondus.  Et  y.  31.  le  rclpandray  fur  eux  mon  indignation» 
Sc  les  confumeray  par  le  feu  de  ma  fureur. 

Colere  de  Dieu  accoraparee  à vue  T emptjle. 

I e R em.  x).  19.  Voicy  U tempefte  de  l’Eternel  qui  fort  auec  fu- 
reur > Sc  le  tourbillon  tout  preft  de  cheoir  fur  la  telle  des  mef- 
chans. 

Ierem.  30. 13.  Voicy  la  tempefte  de  fEterncl  eft  fortie.vn  tour- 
billon qui  s’entalTe,  il  repofera  fur  la  telle  des  mefehans. 

Ezech.  13. 11.  Di  à ceux  qui  enduifent  [ la  paroy  ] demotticr 
mal  lié  qu’elle  cherra , il  y aura  vne  pluye  desbordée,  Sc  vous  pier- 
res degrefle  tomberez  , & vn  vent  de  tempefte  là  fendra.  Erv.  13. 
le  feray  efdatter  vn  vent  impétueux  en  ma  fureur,  Sc  y aura  vne 
pluye  débordée  en  ma  colere, & pierres  de  grcûe  en  ma  foreur  pour 
confumer. 

r,  ‘ '' 

Antécédent  , pour  Confequent. 

1.  Co  R.  7.  j.  Afin  que  Satan  ne  vous  tente  à caufe  de  voftre 
incontinence,  &c.  ( là  tenter  eft  mis  pour  faire  pecber  ) 

Gai.  6. 1.  Et  te  confideres  toy  mefme  que  tune  fois  auUî  tenté 
<fc.  ( c.  que  tu  ne  péchés  eftant  tenté  ) 

Antécédent  Sous-entendu  & enueloppé  dedans 
le  Confequent. 


Ephis.6.  11.  Or  afin  que  vous  entendiez  auffi  mon  eftat , Sc 
ce  que  ie  fai s,Ty chique  noftrc  fterc  bien-aymé  voue  fera  fttéoir  1<Lj 
tout  ( il  faut  fous-entendre  "T y chique  s’en  va  vers  vous , qui  vous  fe- 
. " ' V " ” g g g x ra 
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fera  fauoir , Sec.  comme  il  appert  de  ce  qui  fuie  ; lequel  ic  vous  ay 
enuoyé  exprès  ) 

Colert , ou  Courroux , pour  Douleur  , TriFleJfe^r 
Dejplaifir. 

i.  S a m . 6.  8.  Dauid  marri  ( Heb.  courroucé , irrité ) de  ce  que 
l’Eternel  auoic  fait  brefehe  en  la  perfonne  de  Hufa.  i.  Chron . 
13. 11. 

^Apojlropbes  en  l’&raifon. 

- a.  Sam.  7. 13.  Et  qui  eft  comme  ton  peuple,  comme  Iftaël  na- 
tion feule  en  la  terre  , pour  laquelle  racheter  i foy , pour  luy  élire 
peuple , Dieu  cil  allé  pour  s’acquérir  vn  nom  1 Sc  pour  vous  acqué- 
rir cette  grandeur,&  faire  choies  redoutables  à ton  païs.dechalîànt 
de  deuant  ton  peuple  que  tu  t’es  racheté  d’Egypte , les  Nation$ , 8c 
les  Dieux  de  chacune  d’iccllcs.  ( Cela  cû  dit  au  peuple  d’Ifiacl  ) 

tes  yeux  ^ pour  A ton  opinion  3 ou  Ejlimeittf. 

i.Sam.  10. 3.  Penfes-tu  ejue  ce  fait  pour  honorer  ton  perc.que 
Dauid  t’a  enuoyé  des  confoiateurs.  ( Heb.  Num  honorans  Dauid 
patrem  tuutn  in  acuité  tuis.  Sec.  i.  tua  opinione  dr  fenttntia  , ( Eft  ce> 
à tes  yeux  que  Dauid  honore  ton  percer,  c.ton  opinion  ou  ton  fen~ 
tment  eft~%l  que  Dauid,  dre. y 

SanÛifer  , pour  Nettoyer  , Purifier. 

L e v r t 1 q^iô.  tp.  Il  fe  ra  alpcrlîon  par  fepr  fois  fur  l’autel  du 
fang  auec  fon  doigt  > & \c  nettoyer  a Si  fanüifier a des  fouilleures  des 
enfans  d’ifraël. 

Leuit.  ao.  7.  SanFlifiex.  nom  & foyer  fain£ks,car  ie  fuis  l’Eternel 
voftre  Dieu. 

i.  Sam.  n.  4.  Dathfcbah  e/loit  nettoyée  de  fa  fouillcure  ( Heb. 
/’ *17 oit  fanfhfiée  de  fa  fouillure  ) 

1.  Chron.  19.  5.  SanÜtfie\  - vous  maintenant,  8c  fânflifie^h 
Maifon  de  l’Eceincl  » & iettez  hors  du  fanâuairc  les  immondi- 
ces. 

Lture, 
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Liure  pour  vue  Lettre  pour  v»  Efcrit  Hcb. 

Scphcr  Gr.  Mü». 

D h vt.  14.  i.  Il  Hry  efcrira  vite  lettre  de  diuotce>&  les  !uy  bail- 
lera en  la  main  ( Heb.il  luy  efcrira  zw  liure  ) 

z.  sam.  11. 14.  Le  lendemain  Dauid  eferivit  des  lettres  à Ioab 
( Hcb.  efcriuit  vit  liure  )£tv.  15.  Et  cfcriuit  en  ces  lettres  ( Hcb.  en 
ce  liure  ) 

i.Tfyù  11.  8.  Et  Izebel  efcriuit  des  lettres  au  nom  du  Roy,&  en- 
uoya  ces  lettres  aux  anciens.  Et  v.  9.  Et  efcriuit  en  ces  lettres  ce  qui 
fenfuit  ( Hcb.  liure  ) 

i.Hgù  j.  y.  Le  Roy  de  Syrie  dit, fus  va-t’y  en  i’enuoyeray  des 
lettres  au  Roy  d'Ifraël.Er  v.  6.11  apporta  des  lettres  au  Roy  d’Ifraël 
Et  verf.  7.  Si  toft  que  le  Roy  dïfraël  eut  leu  les  lettres  ( Hcb. 
Hures  ) 

z.  Rois  10. 1.  Iehu  efcriuic  des  lettres  & les  enuoya  en  Samarie 
( Hcb.  Sepharim  au  plurier  les  feptante  10  fti/ltiat  ) Et  jr.z.  Auffi  toft 
que  ces  lettres  ( Hcb .fopher  ) feront  parvenues  k vous. 

z.  Rois  1 9. 4.  Et  quand  Ezechias  eut  receu  les  lettres  ( Hcb.yê- 
phanm,  les  feptante , ri  /3*j8>L»  ) 

Et  ch.  zo.  jz.  les  feptante  Je  èhçoXàç 

z.  Chron.  jz.  17.  Sanchcrib  cfcriuit  des  lettres  ( Heb.fepharim  > 
les  feptante,  5 (hlltit*  ) 

Tomber  , ou  Cheoir  , pour  Mourir - 

z.  Sam  . 11. 17.  Quelques  vns  du  peuple  moururent  ( Heb.  chett- 
rettt) 

z.  Sam.  zo.  zz.  Ces  quatre  eftoyent  de  la  race  de  Rapha  &c 
moururent  ( Heb.  8c  tomberont  ) par  les  mains  de  Dauid  & par  le* 
mains  de  fes  feruireurs. 

z.  Sam.  z 1.  9 Et  furent  tuez.  ( Hebr.  & tomberont  ) ces  fepr  fj 
enfcmble  , & les  fit-on  mourir  es  premiers  iours  de  la  molf- 
fon. 

1.  Chron.  10.  r.  Ceux  d’Ifracl  s’enfuirent  de  deuant  les  Phi- 
liftins  , & tomberont  naurez  k mort  en  la  montagne  de  Guil- 
boah. 

1. Chron.  zo.  8-  Ceux  U nafquirentcn  Gath  eftans  delà  race  de 
Rapha , & moururent  ( Heb.  tombèrent)  par  les  mains  de  Dauid  8c 
par  les  mains  de  fes  fcruitcurs. 

Ggg  3 j.  fhroiK 
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i.  fhron.  zi.  14.  L'Eternel  donc  enuoya  la  mortalité  en  Ifracl»& 
tombèrent  d’ifraël  feprante  mille  hommes. 

z.  Chron.  13.  17.  Tellement  qu’ U tomba  d’ifraël  cinq  cens  mil 
hommes  naurez  1 mort. 

1.  fhron.  14. 14.  il  tomba  tant  d’Ethiopiens,qu’ili  n’eurent  plus 
nulle  vigueur. 

z.  Chron.  19. 9.  Nos  pwifont  tombez,  par  l’efpée. 

z.  Chron.  }i.u.  Ceux  qui  eftoyent  iflus  de  Tes  propres  entrailles 
le  tuerent  aucc  l’efpée  ( Hcb.  le  firent  tombere') 

Pfeaumc  78.  64.  Leurs  Sacrificateurs  font  tombez  par  l’ef- 
pée. 

Lue  zi.  14.  Ils  tombèrent  par  le  trcnchant  dd’cfpéc. 

Vinifier  , pour  7{ourrir. 

1.  Sam.  11.4  Le  pauure  n'auoit  du  tout  rien  qu'vne  petite 
brebis, qu'il  auoit  achetée  & nourrie  ( Heb.  & vinifiée  ) 

zAîatin  > pour  leur. 

x.  Sa  m v E l zj.  4.  Pourquoy  deuiens-tu  'ainfi  affiché  de  iour 
à autre  (Heb.  au  matin  au  matin  ) 

Se  tenir  debout , pour  Porter  honneur  à"  Reuerence. 

« 

Io  b z<?.  8,  Les  plus  anciens  fe  leuoyent  , ôe/i  tenoyent  de- 
bout, 

Sjnecdoches. 

z.  S am.  13.4.  Pourquoy  deuiens-tu  ainfi  affiché  de  iour  à autre 
fHeb.  au  matmau  matin) 

Efler  3.  ij.  L’Ordonnance  T aflauoir  pour  la  dcftruâion  des 
Iuifslfut  proposée  en  Suzan  ville  capitallc.  Mais  le  Roy,  & Ha- 
man  eftoyent  aflîs  pour  boire  » pendant  que  la  citi  de  Suzan  e- 
ftoit  en  perplexité  ( c.  pendant  que  les  Juifs  habitons  de  Su- 
zan. ) 

P fi  6. 8.  Mon  regard  eft  tout  défait  de  chagrin.  Il  eft  enveilly 
a caufe  de  tout  ceux  qui  me  preflent  ( Heb.  mon  «il  eft  enuieilîi.  c. 

mon  vifage  ) 

t . - Le» 
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Les  paupières  pour  les  jeux.  Pf.  11.  Prou.  6.  ij. 

•'  »,  ' t 

fjuand  y Sous-entendu  & fupplée. 

x.  Sam.  ij.  5.  Fay  du  malade , & [ quand ] ton  pere  te  viendra 
voir , tu  luy  dirai. 

Pfeau.  104.  a8.  [Quand']  tu  leur  donne  pallure  , elles  là  re- 
cueillent » [ quand  ] tu  ouures  ta  main  , elles  font  raflafiées  de 
biens. 

/y:  109.  ij.  Encore  leur  fuis-ic  en  opprobre  [quand]  ils  me 
voyenr  > ils  hochent  la  telle. 

Ef*.  48.  il  Ils  n’ont  point  en  foif  [ quand]  il  les  a fiut  chemines 
par  les  dcfcrts,il  leur  a fait  découler  l’eau  du  rocher. 

Empefcher  a quelcun  une  grâce  , pour  ne  U luy 
eftroier  pat. 

Ge  n.  30.  x.  Suis-ie  au  lieu  de  Dieu»  qui  t’a  empefehi  le  fruit  du 
ventre  { Heb.  qui  prohibait  à te  frudum  venais,  c.  qui  ne  t'a  pat 
oïlroyè  des  enfans  ) 

a.  S4W1.13.  rj.  Parles  en  ie  te  prie  au  Roy.Et  il  n' empefcher  a point 
que  tu  ne  m’ayes  à femme  ( Heb.  non  prohibebit  me  à te.  c.  il  me 
donnera  à toy , il  ne  t'efeonduira  point  de  la  demande  que  tu  feras  de 
moy) 

lob  il.  7.  Tu  n'as  point  donné  d’eau  à boire  à celuy  qui  eftoic 
altéré  du  chemin,  tu  as  empefehi  le  pain  à celuy  qui  auoit  faim  ( c. 
tu  nas  point  donné  à manger) 

Tejle  y pour  Hauteur. 

Iob  ai.  11.  Regarde  le  fommet  des  eftoilles,  comme  elles  font 
cflcuées  ( Heb.  la  tejle  c.la  hauteur,  comme  l’expofc  Vatablc  ) 

Le  mot  Lsdme  fuppléc  à la  fécondé  ou  troifie'mc 
personne  féminine  d’vn  verbe  dcftituc 
de  nominatif. 

* t * 

1.  S am.  13.39.  Poftea  drfderauit[t/fnima]'Dauidis  Regis  egre- 
di  propter  Abfalom  ( Ce  que  noflreVerfton  a exposé.  Puis  U prit 
} G g g 4 ew«/o 
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emtie  au  Roy  Dauid  d’aller  ver*  Abfalom. 

Pf.  1 6.  i.  [Mon ame  ] tu  a* dit  a l'Eternel  , moi  bien  ne  viens 
point  iufques  à toy. 

Bénir  , pour  Remercier  , & Rendre  grâces.  " 

a.  Sa  m v e l >4  ai.  Lor*  Ioab  cheuc  fur  fa  face  en  terre , 8c 
fe  profterna  fie  bénit  le  Roy  , & dit , Auiourd’huy  tonferuiteur  à 
connu  qu’il  eft  en  ta  grâce, ô Roy,  Monfeigneur;  car  le  Roy  à fait  ce 
que  luy  a dit  fon  fetuitcur. 

Bénir , & Rendre  grâces  fc  mettent  IVn  pour 
l’autre. 

Ainfi  au  lieu  que  Saind  Matthieu  14.19.  Saind  Marc  6.41.  Et 
Saind  Luc  9 16.  vfent  du  mot  de  bénir.  Saind  Iean  6. 1 1.  Saind 
Marc  8. 6.  & Saind  Paul  1.  Cor.  11. 14.  vfent  du  mot  de  rendrez 
grâces.  Cette  benedtttitn  ou  tAftton  de  grâces  fe  faifoit  toufiours 
auec  quelque  priçre,  dont  autfi  Saind  Paul  la  qualifie  du  mot  de 
priere.  1.  Tim.  4. 4.  & j.  Et  quand  Saind  [Marc  10. 16.  dit  qu’apres 
que  le  Seigneur  eut  pris  lesenfani  entre  fes  bras , il  leur  impofale* 
mains  & les  bénit,  ils  veut  dit  e qu’il  pria  poar  eux  & les  bénit  : car 
en  Saind  Matthieu  19  ij.  Il  eft  dit  que  ces  enfans  luy  auoyent 
elle  prefentez , afin  qu'*/  leur  impofail  les  mains,  (jr  yuil priaji. 

lujlifier  yuelcun  , pour  luy  faire  droit  , luy  rendre 
lu  Iujlice. 

i.Sam.  ij.  4-  Tout  homme  qui  auroit  procc*  fie  droit  vien* 
droit  vers  moy,  fie  ie  luy  fer  ois  m/hce(  Heb.  te  le  iujtifierois  ) 

CMenfonge  , pour  (Jlîefchante  action. 

i.Sam.  18. ij.  Autrement  i’eufle  commis  lafchetc  (Heb.  men- 
fongt)i\x  danger  de  ma  vie,  car  rien  ne  feroit  cache  au  Roy. 

Faire  fes  pieds  , pour  les  lasser  &c  nettoyer. 

11  1 "h 

a.  Sam.  19. 14.  Mcphibofcth  defeendit  au  deuant  du  Roy,  le- 
quel 
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quel  n’auoic  point  accoujlré  ( Heb .fait  ) fei  pieds  Sc  n'auoir  point 
flic  fa  baibe. 

?■ 

Connoijlre  , pour  Difcerner  , Dfiinguer. 

’i 

i.  Sam.  19- 35.  Pourroy-ie  difcerner  ( Heb.  connoijlre  ) entre 
le  bon  Si  le  mauvais , ton  lcrvitcur  pouiroit-il  favourcr  ce  qui] 
mangeroit  Sc  boiroit  ? 

Marc  4.  i}.  Ne  feauez- vous  pas  cette  fimilitude  , & com- 
ment connoijlre vous  toutes  les  fimilitudcs  (c.  comment  dfeerne - 
r écrous  i ) 

Sacrificateur  , pour  fignifier  vn  principal  Officier , 
vn  Homme  d'autorité. 

1.  Sa  m.  1.  18.  Les  fils  de  Dauid  eftoyent  les  principaux  officiers 
('Heb.  eftoyent  Sacrificateurs  ) 

».  Sam.  10. 16.  Hira  laïcité  eftoit  le  principal  officier  de  Dauid 
( Heb .facrificateur) 

1.  T{gù  4. 5.  Et  Zabud  fils  de  Nathan  eftoit  principal  officier  Sc 
ami  familier  du  Roy  ( Heb.  eftoit facrificateur  ) 

lob  12.19.  Il  emmene  defpouillez  ceux  y«<  font  en  authorité 
( Heb.  les  jacrijicateurs  ) 

Corne , pour  Force  , Puiffance , Splendeur , & Gloire. 

1.  Sa  m.  a.  1.  Alors  Anne  pria,& dit.  Mon  cœur  seft  cfgayé  en 
l’Eternel,  ma  corne  a efté  exaltée  par  l'Eternel. 

2.  Sam.  22. 3.  Dieu  eft  mon  bouclier,  Sc  la  corne  de  ma  fauvetc 
( c.  la  force  dr  la  put/lance  qui  me  fauve  Sc  deliure  ) 

lob  16.  ij.  l’ay  veautré  ma  Jplendeur  ( Heb.  ma  corne  ) par  la 
pouflierc.  '» 

Pfeau.  18. 3.  L’Eternel  eft  mon  bouclier, & la  corne  de  ma  fau- 
uecé. 

T*/.  75.  j.  l’ay  dit  aux  fols,  ne  faites  point  les  fols,  Sc  aux  mef- 
chans,n’cfleuez  point  la  corne.  Et  v.  y.  N’eflcuez  point  voftic  cor- 
ne en  haut,  & ne  parlez  point  auec  vn  cœur  endurci.  Et  v.  11.  le  re- 
trancheray  toute  la  corne  des  mcfchans,mais  les  cornes  duiuftc  fe- 
ront fur-  hauflees. 

Pf.  89. 25.  Sa  corne  fera  furhauflec  en  mon  nom. 

Hhh  Pf  101. 
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Pf.  ioi.  9.  Sa  cerne  fera  furhaufléc  en  gloire- 

lerem.  48.  zy.  La  corne  de  Moab  a cfté  coupcc  » & fon  bras  3 
efté  froilTc- 

Lam.  1.  3.  Il  a retranché  toute  la  cerne  d’Ifracl  par  l’ardeur  de 
fa  colère.  Et  yerf  17.  Il  a cflcué  fur  toy  la  corne  de  tes  aduec- 
faires. 

Luc  1 68.<ÿ  69  Bénit  foit  le  Dieu  d’Ifraël  de  ce  qu’il  nous  a eilcué 
U corne  de  falut  en  la  maifon  de  Dauid  fon  feruitcur. 

Efre  en  Tenebres  , pour  Efirt  cache  , inconnu . 

EsA.46.3.  le  te  donneray  les  trefors  cachez.  ( Heb.  les  trefors 
de  tenebres  ) £ / v.  19.  Ié  rt’ay  point  parlé  en  cachette  y ni  en  lieu  téné- 
breux de  la  terre. 


Enfer  , pour  le  Sepulcbre  ioint  auec  le  mot  de 

CjrlOTt. 

2.  Sa  m.zi.  G.  Les  cordeaux  du  fepulcre  m’auoyent  ceint, le» 
taqs  de  la  mort  m’auoyent  furpris. 

Pf6.  16.  11  n’cft  point  mention  de  toy  en  la  mort,  qui  eft-cë 

qui  te  célébrera  au  fepulcre  ? 

7»/:  49.15.  Ils  feront  mis  zafepulcri  , comme  brebisj  la  mon 
s’en  paiftra. 

Trou.  y.  y.  SéS  pieds  defeendent  à la  mort , fon  allure  àttôuéhc 
le  fepulcre. 

Prou.  7.  17.  La  maifon  d’icelle  font  les  voyes  du  fepulcre , qui 
defeendent  aux  cabinets  de  la  mort. 

ffa.  z8  iy-  Vous  auez  dit,  nous  avons  traitté  accord  auec  la 
mort , & auons  intelligence  auec  le  fepulcre.  Et  v.  18.  Voftre  accord 
auec  la  mort  fera  a&û!£>.&  voftre  intelligence  auec  1 eftpmlchre  ne 
tiendra  poinr. 

Efa.  58. 18.  Lé  fepulcre  ne  te  célébrera  point,  la  mort  ne  te  louë- 
ra  point.' 

Osée  13. 14.  ïè  les  enfles  rachetez  de  la  puiflânee  du  fepulcre^ 
& JcseulTes  garentis  de  la  wor/» i’eufles ëfté  tes  pcftes.ôwm,  & 
ta  deftru&ion.ô  fepulcre. 

Hab.  z-  y.  Damant  qu’il  cflargk  fon  ame  comme  le  fepulcre^ 
& eft  comme  la  mort , 3c  ne  fe  faoule  point. 

u Corinth.il.  y y,  Oàeft,ômor/ , ta  vidoirc , où  eft,  ô fepul- 

ires. 
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cri  » ton  aiguillon. 

tsfpoc.  i.  i3.  le  tiens  les  clefs  de  Penfer,  & de  la  mort. 

yipoc.  10. 14-  Et  ' Penfer  6c  la  mort  furent  iettez  en  l’cftang 
de  feu  : cette  eft  la  mort  féconde. 

La  Particule  pour  Tout  es fns  , ^yiu  contraire  , 
l'oppoftte. 

1.C0  r.  u.  io.  Maintenant  il  y a plufieurs  membres  toutesfeit 
( Gr.  t't  ) il  n’y  a qu'vn.feul  cors. 

• Iaq.  1. 10.  Que  le  riche  au  contraire  fe  glorifie  en  fa  baffe  con- 
dition ( Gr./e  ) 

Donner  [a  voix  » pour  Proférer , Efcrier. 

i.Samvel  ii.  14.  L'Eternel  tonna  des  Cicux  , fjp  le  fouve- 
rain  ietta  fa  voix  ( Heb.  donna  fa  voix  ) 

udme  , pour  la  Cttort. 

1.  Roi  s 3. 11.  Pource  que  tu  as  demande  ceci,  & n’as  pqûtf 
demandé  la  mort  (Heb.  ame  ) de  tes  ennemis. 

Craindre  , pour  Rejpefter  , Reuerer  > Auoir  en  . 
reuerence. 

1.  Roys  j.  18.  Tout  Ifraël  ayant  entendu  le  jugement  qu’avoit 
donné  le  Roy , ils  craignirent  le  Roy  : car  ils  apperceurent  qu’il  y 
auoir  en  luy  vnc  divine  fageffe  pour  faire  jugement. 

jiinfi  il  eft  dit  Marc  6. 10.  Qu’Herodes  craignait  Iean.fachant 
qu’il  cftoit  homme  iufte  & faind.  « 

Ouïr  , pour  Ouïr  parler, 

1.  Rois  4 54.  On  venoit  de  tous  peuples  pour  »«/rla  fageffe 
de  Salomon  , & de  la  part  de  tous  les  Roys  delà  terre, qui  auoyent 
entendu  parler  f Heb  .auoyent  ouy  ) de  la  fageffe  d’iceluy.  > 

Luc  13.  6,  Quand  Pilate  ouït  parler  de  la  Galilée,  il  demanda  fi 
le  petfonnage  cftoit  Galiléen  ( G^ouït  la  Galilée  ) 

. 1 Hhh  z Snuoyer , 
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Enutytr  , pour  Faire  dire  , F tire  fauoir. 

i.  Rois  j.  8.  Hiram  enuoya  vers  Salomon  pour  luy dire,  fay 
entendu  ce  que  tu  m'ai  mande  ( Heb.  ce  que  tu  m 'as  enuoyé.  ) 

Faire  monter  , pour  Impofer. 

i.  Rois  9-  *5-  Ccfticy  la caufe  pour  laquelle  le  Roy  Salomon 
impofa  (Heb. fit  monter  ) vn  tribut.  Etv.  n.  Salomon  les  rendit  tri. 
butaires,6c  les  afferme  (Heb.fi/  monter  vn  Tribut  feruile)  * 

k • I 

Tenter  , pour  E foyer , Efirouuer  , & Tentation , 
pour  Effireuue.  , 

Gï  n.  iz.  i.  Auint  apres  ces  chofcs  que  Dieu effireuva  Abra- 
ham (Heb.  tenta  ) 

î.  Foù  io.  i.  Or  JaRcyne  deScebaoyant  la  renommée  de  Sa- 
lomon le  vint  effajer  ( Hcb.  tenter  ) par  queftions  obfcures. 

/ &an.  t.  il.  EJfaye  ( Chad.  tente)  ie  te  ptietes  feruitcurspardix 
iours>  & qu'on  nous  donne  des  légumes,  tfc.  Etr.  14.  Et  illcur 
accorda  cela,  & les  efaya  f Chad  tenta  )par  dix  iours. 

Faire  Ouïr  > pour  Faire  publier. 

r.  R o 1 s iÿ.  11.  Le  Roy  Afa  fit  publier  par  tout  Iuda  ( Hebr. 
fit  eutr) 

Pefant  , Poids , pour  ce  qui  ejl  Grand , Magnifique , 
Confiderable. 

1.  R ors  10. 1.  La  Reyne  de  Sceba  entra,  en  Ietufalcm  auec  vn 
ion  grand  train  (Heb  .pefant  train  ) 

i.  Rois  6. 14.  Et  [ le  Roy  de  Syrie  ] envoya  des  cheuaux  & 
des  chariots  & de  grandes  forces  ( Heb.  & exercitum  grauem  , ÔC 
vne  pefante  armée  ) 

1.  %ois  18. 17.  Le  Roy  des  Aflyriens  enuoya  de  Laids,  Tartan, 
Rabfatcs  & Rabfaké  auec  de  grandes  forces  ( Hcb.  cum  exercitu 
grauix  auec  vne  pefante  armée  } 

Efii6r 


‘ ' . Digitized  by  Googl 


DE,  LA  BIBLE.  417 

Ef  36.  x.  Le  Roy  des  Allyriens  enuoya  Rabfakc  auec  ic  gran- 
its forces  ( Heb.  cum  cxetdtvgraui , auec  vnc pefante  armée  ) 


Aux  denombremcns  du  Temps,  vn  Jour,  ou  vnt^in 
commence  , cft  conte'  comme  entier 
& complet. 

1.  R o 1 s if.  xj.  Il  eft  dit  que  Nadab  fils  de  Ieroboham  commen- 
ça à regner  fur  Ifraël  1 infécond  d'Afa  Roy  de  luda,  & qu'il  régna 
deux  ans  fur  Ifraël.  Et  v.  18.  Il  eft  dit  queBahafla  le  fit  mourir 
trotfiéme  an  d’Afa  Roy  de  luda.  Et  v.  33.  Il  eft  dit  que  Bahafla  com- 
mença à regner  fur  lfracl  l’<r»  troijîcme  d’Afa  Royde  luda,  & qu’il 
régna  vingt-quatre  ans. 

i.Rois  j 6.  8.  Il  eft  dit  qu’Ela  commença  à regner  fur  Ifraël  tan 
vingt  Jtx  d’Aza  Roy  de  luda.  Et  v.  10.  Il  cft  dit  que  Zimri  le  tua  l’an 
vingt  fept  d’Afa,  Se  qu’il  régna  en  fon  lieu.  Etv.  ry.  & 16.  U cft  dit 
queHomry  fut  eftabli  Roy  fur  Ifraël  tau  vingt  fept  d’Afa  Roy  de 
luda.  Etv. 34.  Qu’il  régna  douze  ans.  Et  v.  x8.  & xÿ.  Il  eft  dit  qu’il 
mourut,  Se  qu’Achab  fon  fils  régna  en  fon  lieu  l’an  vingt-huit  d'Afa 
ro y de  luda. 

1.  Rois  xx.  v.  jx.  U eft  dit  qu’Achafia  fils  d’Achab  Roy  d’Ifracl 
fucceda  à fon  pere , & commença  à regner  en  Samarie  l’an  dixftp - 
tiéme  de  Iofaphat  Roy  de  luda  Se  qu’il  régna  deux  ans. 

x.  Rois  3. 1.  Il  eft  dit  que  Ioram  frere  Se  fuccefleur  d’Acha- 
zia  commença  à régner  l'an  dixhuiüiéme  de  Iofaphat  Hoy  de 
luda. 


Set»  t pour  le  Dedans,  s 


1.  R 0 1 s xx.  xy.  Le  Roy  Achab  mourut  fur  le  foir , Se  le  fang 
de  fa  playe  couloit  fut  le  fond  du  chariot  ( Heb.  au  fein  du  cha- 
riot ) 

lob  17.  Mes  reins  font  défaillis  en  mon  fein  ( c.  dedans 
moy  ) 


Ejlre  au  fein  de  quefeun  pour  lui  Ejire  intime , 
Cher  S t Bien- aimé. 


De  vt.  13.  6. 
femme  de  ton  fein  ) 


Quand  ta  femme  bien- aimée 
H h h 


( Heb.  quand  I» 

y 


Dent- 
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Dent.  18.  54.  La  femme  bien  aimée  ( Heb.  la  femme  de  ton  fiein) 
Et  v.  (6.  Son  mari  bien- aimé  (Heb.  le  mar  idefion  fiein) 

Itan  1. 18.  Le  fils  qui  e/7  au  fiein  du  Pcrc. 

Bijîir  vne  ville  pour  la  Reparer  , Embellir , 
ou  Fortifier. 

t.Rots  ai.  39.  Le  refte  des  faits  d’Achab,  voire  tout  ce  qu’il  a 
fait,  & quant  à toutes  les  villes  qu’il  baftit , cela  n’eft'il  pas  efetit 
au  liute  des  Chroniques  des  aoys  d’ifraél. 

1.  Rffù  14. 11.  Hazaria  baftit  Elath , l’ayant  remife  en  la  puif- 
fance  deluda. 

i.  Rois  15.  35.  Ce  fut  Iotham  qui  baftit  la  plus  haute  porte  de 
la  maifon  de  l’Etcrnel  ( c.  qui  repara  & orna , car  il  ne  fit  point  de 
nouuelle  porte  ) 

z.  Chron.  8. 1. 1.  Au  bout  de  vingt-ans  , efquels  Salomon  baftit 
la  Maifon  de  l’Eternel  & fa  Maifon , il  baftit  auffi  les  villes  que  Hi- 
ram  luy  auoit  données,  &y  fit  habiter  des  Ifraclites. 

a.  Chron. u.v.  6. 7, 8,9, 10.  Roboam  baftit  Bethlehem,Hotham 
Tekoah,  &c.  puis  eft  aiouté  au  v.  n.  U fortifia  donc  ces  forterefles 
là,&  y mit  des  Gouuerneurs. 

z.  Chron.  1 6. 1.  Hofta  baftit  Eloth  l’ayant  remife  en  la  puiflance 
de  luda , &c. 

Les  Anciens  fe  feruoyent  du  Sein  ainfi  qu’on  fait 
auiourd’huy  des  pochettes  qu’on  met 
aux  habits. 

t 

P s.  74.  ir.  Pourquoy  retires- tu  ta  main,  voire  ta  dextre?  con- 
fume  les,  la  retirant  du  milieu  de  ton  fein. 

P fi  79. 11.  Rens  à nos  voifins  en  leur  fiein  fept  fois  au  double 
leur  bfalme. 

<Prou.  6. 17.  Quelcun  peut-il  prendre  du  feu  en  fon fiein  fans 
que  fes  veftemens  bruflent? 

Prou.  17. 13.  Le  mefehant  prend  le  prefent  du yejy,pour  dcftour- 
ner  en  arrière  les  voyes  du  logement. 

.Efia.  6 j . 6.  Voici.ceci*ft  eferit  deuant  moy,ic  le  rendray, voire 
ie  leur  rendray  en  leur  fiein. 
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Grand  , pour  De  grande  estime  & conftderalion. 

z.  Roi  s j.  i.  Naaman  chef  de  l’armée  du  Roy  de  Syrie  eftoic 
grand  deuant  fon  feigneur  > ( il  y a ainll  en  l’Hebiieux.  c.  eft  oit  en 
grande  e/time  <$■  confier  ation  ) 

i.  Rois  10.6.  Les  fils  du  Roy  eftoyent  auec  les  plus  grandi 
( Heb.  auec  les  grands  de  la  ville,qui  les  nourrilToycnr.  ) Et  v.  n.  Ie- 
hu  frappa  tous  ceux  qui  auoycnt  tfte  auance^fit  Achab  (Heb.tous. 
fis  grands ) 

Prendre  en  fa  main  > pour  Prendre  auec  foy. 

i.Rois  5.5.  Il  s’en  alla  donc  6c  prit  tnfa  main  dix  talens  d’ar- 
gent, fix  mille  pièces  d’or,  & dixrobcsde  rechange. 

Prou.  7. 10.  Il  a fris  auec  fiy  vne  bougette  d’argent  ( Heb.  il  a 
pris  en  fa  main ) 

Ierem.  }8. 10.  Trots  d’ici  en  ta  main  ( c.  auec  toy  ) trente  hommes 
& fait  remonter  hors  de  la  foffe  Icremie.fÿ*  v.  n. 

deux  , pour  les  congés. 

Io  b iy  ij.  Les  deux  ne  fe  trouuent  point  purs  deuant  Dieu. 

Par  femblablc  faffon  de  parler  la  terre  eft  prife  pour  les  hommes , 
les  hommes  pour  les  habit  ans. 

Les  feruiteurs  appelloyent  par  refpcft  & reuerence 
leur  Seigneur  , Pere. 

/ 

a.  Rois  j.  ij.  Les  feruiteurs  de  Naaman  s’approchèrent  & 
parlèrent  à luy  difirns  , mon  pere  fi  le  prophète  t’euft  dit  quelque 
grande  chofc. 

Chien  , pour  Vn  homme  contemptible. 

z.  Sam.  j.8.  Dont  Abnerfut  fort  dépité  & dit, fuis-ie  vne  te- 
lle de  chien  qui  foit  de  luda. 

i.Sarn.  16.9.  LorsAbizai  fils  deTfcruia,  dit  au  Roy,pourquoy 
ce  chien  moit  maudit-il  le  Roy  Monfeigncur  ? 

z.  Rois  8.  ij.  Et  Hazacl  dit  ; mais  qui  eft  ton  feruiteur  , qui 

H h h 4 
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n’eft  qu’vn  chien  , pour  faire  de  fi  grandes  chofes  > 

i 

Os  , pour  le  Sommet , le  Haut  bout. 

t 

a.  Rois  9.13.  Ils  fe  hafterent  donc  & prirent  chacun  leurs 
veftemens , Si  les  mirent  fous  luy  au  pim  haut  des  degrez  ( Heb.  à 
f oj  des  degrez  ) 

Garder  & Obferuer , pour  CM  unir  & Fortifier. 

2.  Ro  1 s 9. 14.  Ioram  auoit  muni  ( Heb. fuerat  obferuansx*««tf 
tbferué)  Ramoth  de  Galaad  luy  & tout  Ifraël , de  peur  de  Hazael 
Roy  de  Syrie. 

Faire  bonne  fa  tefie  , pour  Parer , Attifer  fa  tefie. 

2.  Rois  9 30.  Izebel  farda  fon  vifagc,&  attifa  fa  tefie  ( Heb. 
fitbonne  fa  tefie  ) . , - ' 

Sabbath  , pour  Semaine. 

Le  v 1 t.  if.  8.  Tn  conteras  aulïi  fepr  femainet  d’années  ( Heb. 
fept fabbaths  d’années^ 

2.  Fois  11.  y.  La  tierce  partie  d'entre  vous,  qui  entrez  en femai- 
nt{  Heb.au/abbath  ) Etv.y.  Et  les  deux  partiesd’entre  vous  tous, 
qui  fortez  dufabbath.  Et  v.  9.  Et  prirent  vn  chacun  fes  gens , tant 
ceux  quientroyent  en  femaiitc {Heb.  fabbath)  que  ceux  qui  for- 
toyent  defemaine  (Heb. fabbath  ) Et  2.  Chron.  aj  4.  8. 

Luc  18.  12.  le  ieufne  deux  fois  Itfemaine  ( Grec.  I efab-  . 
ha, h ) 

Luc  24. 1.  Le  premier  iour  de  la  femaine  ( Gr.des  fabbaths  ) el- 
les vinrent  au  fepulcrc.  * 

Huis  ou  Porte  pour  le  Couvercle  d'vn  coffre. 

t-  Ro  1 s ia.  9.  Il  fit  vn  pertuis  au  couvercle  du  coffre  (Heb. 

à / huit  ) , , 


Faire , 
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Faire,  pour  Repérer. 

x.  Ro  i s ix.  ii.  Ils  diftribuoyent  l’argent  aux  charpentiers  Sc 
baflitTeurs  qui  refaifoyent  la  Maifon  de  l'Etcrnel  C Hcb.qui  faifoyent 
la  Maifon.  c,  qui  là  reparoyent  ) 

Viure  , pour  Refptfciter. 

x.  Rois  ij.  xi.  Auint  comme  on  enfeucliiToit  vn  homme, voi- 
ci on  vit  vne  bande  de  gendarmes,  tellement  qu'on  ietta  cet  hom- 
me là  au  fepulcre  d'Elizée,  5c  cét  homme  là  citant  roulé,  & ayant 
touché  les  os  d’Elizêe  reutfeut  ( Heb.t ic/cut  les  feptante  \Ç*n  ) Sc  fc 
lcua  fur  fes  pieds. 

lob  14.  14.  Si  l’homme  meurt  reuiura-t-i\  ( Gt.fioirq  ) 

le  an  n.  xj.  le  fuis  la  refurreétion  6c  la  vie , qui  croit  en  moy» 
encore  qu’il  foit  mort, ri ura. 

x T im.  1. 11.  Si  nous  mourrons  auec  luy  , nous  vinrent  aufli 
auec  luy. 

Apoc.  x.  8.  Le  premier  Sc  le  dernier  qui  a efté  mort  & eft  retour- 
né à vie  ( Gr.  ôevit  ) » 

Apoc.  i}.  14.  Commandant  aux  habrtans  de  la  terre , de  faire 
vne  image  à la  belle  , qui  ayant  rcceu  le  coup  mortel  de  l’efpéc, 
ncantmoins  eft  votant. 

Apoc.  10. 4.  Lcfquels  vtuoytnt  5c  reignoyent  auec  Chrift  mil 
ans. 

Se  Fendre  à faire  mal. 

i.Rois  xi.  xo.  le  t’ay  trouué  pource  que  tu  tes  vendu  pour 
faire  ce  qui  efl  deplatfant  à C Etemel. 

x.  Rois  ij.  ij.  Ht  ft  vendirent  à faire  ce  qui  eft  déplaçant  à 
F Etemel  , pour  le  defpiter. 


Quand  les  hommes  font  vne  chofe  que  Dieu  leur  a commandée, 
à"  ne  la  font  pas  ainfi  que  le  Seigneur  a commandé , ou 
fe  propofent  quelque  autre  but  que  la  volonté 
de  D(eu,  Dieu  condamne  tout  ccj 
qu'ils  ont  fait. 

1.  Sam.  ij.  Saul  eft  rcietté  de  Dieu  pour  ce  que  deftruifant 

Iii  Hama- 
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Hamalec,  félon  que  Dieu  luy  auoit  commandé , il  auoit  referai  en 
vie  le  Roy  , & yxeltjue  beftatl. 

a,  Roys  17.  xi.  Entre  le*  pechez.pour  lefquels  il  eft  dit  que  Diea 
auoit  reietté  de  deuant  fa  face  les  dix  lignées,  & les  auoit  enuoyée*, 
en  captiuité , la  reuolte  de  l'obetjfance  de  la  maifon  de  Dauid  eft  mi/h 
en  axant. 

Osé  1.  4.  Dieu  dit  qu'r/  vifitera  le  fang  de  Ii/rthel fur  la  maifon 
de  Iehu. 

Viure  , pour  s'Efiouir. 

Psiav.  ix.  17.  Ceux  qui  cherchent  l'Eternel,  le  loueront, vo- 
ftre  cœur  viura  ( c.  t'e fouira  ) à perpétuité. 

Prou.  15. 17.  Celuy  qui  t’addonne  au  gain  des- honnefte, trouble 
fa  maifon  ; mais  celuy  qui  hayt  les  dons  vtura  ( c.  proffercra  ,Bc  vi- 
ura cornent  ) > ■ 

i.TheJf.  5.  8.  Car  maintenant  viurotu  nous  , fi  vous  - vous 
tenez  fermes  au  Seigneur. 

v * 

Vn  verbe  [impie  mis  pour  va  Composé. 

x.  R o 1 s[i }.  11.  Auint  comme  on  cnfeuelifloit  vn  homme, voi*- 
ci  on  vit  vne  bande  de  gendarmes,  tellement  qu'on  ietta  cét  hom- 
me là  au  fcpulcre  d’Elizec , & cét  homme  là  citant  roulé,  & ayant 
touché  les  os  cTElizée  reurfeut  ( Hcb.  vtfcxt  ) les  feptanteont  auffi 
tourné 

Comme  , particule  comparatiuc  , Sous-  entendue. 

x Rois  19. 16.  Les habitans  d'icelles  ont efté efpouvantez  6c 
confus,  & font  devenus  [comme]  l’herbe  des  champs.  Si  le  foin  des 
toi&s.  Si  [ comme ] la  maifon  touchée  de  la  bruflure.  j 

lob  148.  Et  pourtant  [comme]  vne  montagne  en  tombant 
s'cfcoulc.  Ett».  18.  [ fomme  ] vne  montagne  en  tombant  s’efeou- 
le,  Si  vn  rocher  eft  tranfporté  de  fa  place.  Etr.  19.  Et  les  eaux  mi- 
nent les  pierres,  & la  pouffîere  de  ia  terre  entraifnepar  déborde- 
ment ce  quelle  a produit  ain/t  ( Hcb.  (£•  ) fais  tu  petit  l’attente 
de  l’homme  morte!? 

lob  X4. 19  [ Comme  ] la  fechereflc  & le  hafle  hument  les  eaux 

de  neige  [ainfi  fait  J le  fcpulcre  les  pécheurs. 

P fia,. 
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Pfeau.t 4.4-  Tous  ccs  ouuriers  d’iniquitc  n’ont-iis  point  de 
connoiiTancc  » mangeans  mon  peuple  t comme]  s’ils  mangeoient  du 
pain  ? 

Pf.  xi.  14.  Ils  ont  ouvert  leur  gueule  contre  moy  [ commet] 
vn  lion  dcichirant  & rugiflanr. 

Pf  141.  z.  Que  ma  requefte  foit  addreifé  deuant  toy,  [com- 
me] le  parfum  & l'cleuation  de  mes  mains  [ comme  ] i’oblarion  du 
foir. 

Prov.  11. 11.  Vne  belle  femme  fc  deflournant  de  la  raifon  c(l 
[ comme]  vne  bague  d’or  au  groin  d’vne  truye. 

Prou.  it.  1.  Le  cœur  du  Roy  cft  en  la  main  de  l’Etcrnel  [ com- 
me ] des  ruifTcaux.  d’eaux.  , 

Prou.  ij.  14.  Celuy  qui  fe  vante  d’vne  faufle  libéralité  eft  [ com- 
me ] les  nuces  & le  vent  qui  font  fans  pluye.  Et  v.  zj.  Le  vent  de 
bize  fait  cnnuy  à la  pluye  & (c.  ainfi ) le  vifage  refrongne  , la  lan- 
gue qui  detrafte  en  cachette.  Etv.  16.  Le  iufte  qui  bronche  de- 
uant le  mefchanc  ,£#/?  comme]  vne  fontaine  embourbée  , 6c  vne 
fource  degaftée.  Et  v.  17.  [ Comme]  il  n’cft  pas  bon  de  manger  trop 
dç  miel , auffi  ( Hcb.  o’eft  ce  poipt  gloire,  de  chercher  trop 
auant  la  gloire.  , 

Trou.  16.  9.  [ ('ommejv ne  efpine  qui  entreroit  en  la  main  d’vn 
homme  yure,  ainfi ( Heb.^  ) eft  vn  propos  fententieux  en  la  bouche  ' 
des  fols.  Etw.  14.  [ Comme]  vne  porte  tourne  fur  fes  gonds,  ainfi 
fait  le  pardieux  fur  fon  lit  ( Heb. 6c  le  pardTcux  fut  fon  lit  J 
Efa.  jj  11.  Les  peuples  Cexoai[commi]des  fourneaux  de  chaux. 
Ils  feront  bruflez  [ comme  ] des  efpines  coupées. 

Efa.  J7*  17.  Les  habitans  d'icelles  eftans  courts  de  forces , ont 
efté efpouuantez,& confus ,6c font  deuenus  [comme]  l’herbe  des 
champs, & l’herbe  verte,&  le  foin  des  toi&s,qui  eft  fec  auant  qu’il 
foit  monte  en  tuyau. 

Efa.  {4. 9.  Ceci  me  fera  [ comme]  les  eaux  de  Noë,  c’eft  que 
i’ay  iure  que  les  eaux  de  Noc  ne  paieront  plus  fur  la  terre:  ainfi  ay- 
ie  iuré  que  ie  ne  feray  plus  indigne  contre  toy , 6c  que  ie  ne  te  ta- 
xcray  plus. 

Efa.  61.5.  Car  [ comme  ] le  ieune-hommefe  marie  [$•  comme] 
tes  enfans  fc  marient  chez  toy  [ ainfi  ] ton  Dieu  fc  refrouïra  de  toy, 
de  la  ioye  qu’vnefpoux  a de  fon  efpoufe. 

Ierem.  16  18.  Sion  fera  labourée  [comme]  vn  champ  ,6c  Ieru- 
falem  fera  réduite  en  monceaux  de  pierre. 

Mich/e  j.  ia.  A caufe  de  vous  Sion  fera  labourée  [ comme  ] vn 
champ,  & lcrufalcm  fera  réduite  en  monceaux. 

lii  z Iao. 
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l*1  *•  ti.  Car  [ comme  ] le  Soleil  ardent  n’eft  plutoft  leué. 

Comme , Ainfi  , comparatif  Sous-entendus. 

Iob  xi.  16.  Qui  ont  c lié  retranchez  deuant  [leur]  temps, def 
quels  le  fondement  cft  efcoulé  [ comme  ] vn  fleuue. 

Iob  z4. 19.  [ Comme  3 la  fcchercfle  & le  halle  hument  les  eaux 

de  neige  [<si nfi  fait  ] le  fcpulcre  les  pécheurs. 

ProH.  aj.  11.  [ Comme  ] font  des  pommes  d'or  damafquinées 

d'argent  [a*nfi  cft  ] la  parole  dite  comme  il  paruienr. 

Efa.  61.  j.  Car  [ comme]  le  jeune  homme  fe  marie  lia  vierge, 
& [ comme  3 tes  enfans  fe  marient  chez  toy , [ainfi  3 ton  Dieu  fc  ré- 
iouïra  de  la  ioye,qu’vn  efpoux  a de  foncfpoufc. 

Chofes  futures  & <s  venir , proposées  pour  figue  dr  pour 
confirmation  d vne  promejfc  faite. 

■ jui.  3 

Ex  o d.  j.n.  Et  tu  auras  cefigne  que  c'eft  moy  qui  t'ay  enuoyf, 
Quand  tu  auras  retiré  mon  peuple  hors  d'Egypte,/* fer  hit  eu  à Dieu 
prêt  Je  cette  Montagne. 

x.  Rois  19. 19,  Cecy  te  fera  pour figne  ( affauoirde  la  deliura- 
ce  que  Dieu  lui  promettoit  des  efforts  de  Sennachcrib  )ÔEzechias. 
c’eft  cjtton  mangera  cette  année  ce  qui  prouiendra  de  foy  mefme  aux 
cbami , dr  U féconde  année  te  qui  croiflra  derechef  fans  femer-.mais  la 
troifiefine  année , vont  femerez  & moijfonnerez,  vom  planterefdes  vi- 
gnes & en  mangerez,  le  fruit.  Efa.  yj.  30. 

Bouche  , pour  les  Bouts  d'vue  vtHc-j. 

# ■ 

* ‘ • , *f!  • 

x.  Rots  ai.  16.  Manafle  répandit  du  fang  innocent  en  fort 
grande  abondance , tant  qu'il  en  remplit  letufalem  depuis  vn  bout 
tufi/ues  à l'autre  ( Hcb.  bouche  à bouche  ) 

Efidr.  9. 1 r.  Le  pais  auquel  vous  allez  entrer  eft  vn  pais  fouil- 
lé , à caufe  de  la  fouillure  des  peuples  de  ces  pais  là  pour  l'amour 
de  leurs  abominations,  dcfquelle s ils  l’ont  rempli  dtputs  vn  bout  inf- 
lues à l'autre  ( Hcb.  dé  bouché  à bouche  ) 

1 1 

. • » 

. . • *•  •<  •- 

Paix* 


Digitized  by  Google 


; DE  L A B?J  B h E.i\ là Ü.'î  45* 

Paix  j pour  /*  G«f<  dr  bienveillance  de  Dieu. 

• • ..  1 

i.Rois  xi.  10.  Pourtant  ie  m’en  vay  te  retirer  auec  tes  pc- 
res,  & feras  retire  en  tes  fepulcres  en  paix  ( c.  en  ma  grâce  à rm/t- 
ricorde , car  Iofias  fut  tué  en  guerre  > . f 

Parler  iugement  auec  qntlcun  * pour  Luy  faire  fort 
procès  y ou  Luy  prononcer  fa  fentence , 
pour  Contejler. 

i.  Rois  aj,6.  Ijs prirent  donc  le  Roy  , le  firent  monter 
vers  le  Roy  de  Babylonc  en  Riblaouen  luy  forma  fan  procès  {Web. 
parlèrent  iugement 

Ierem.  1. 16.  Je  leur  parleray  mes  iugement  touchant  toute  leur 
tpalice  ( c»  ie  leur  feray  leur  procès  fur  toute  leur  malice  , noftre 
Vcrfion  a tourné  ie  leur  prononceray  mes  iugement  ) 

lerem.  4.  n»  De  /ait  maintenant  it  leur  f armer ay  leur  procte 
f Hcb.  ie  parleray  iugement  auec  eux  ) ...  . ' v 

lerem.  rx. b Eternel  quand  ie  debattray  auec  toy , tu  feras, vu- 
fte,  mais  toutesfois  itntreray  en  cont  eftation  auec  toy  ( Heb.  loquar 
iudicia  tecum . >*  parleray  iugement  auec  toy  ).:  \ 

Ierem. i9. y Ils  emmenèrent Sedecias  a Nebucadnezar,  pue*-. 
luy  forma  fan  procès  { Heb-  & locutus  çftiudicia  cum  c o,  ôc  il  par - 
laft  iugement  auec  luy  jBc  J erem-  $ 1. $■  .. . < v i Vi 

f . i ; * • * *•  - 

Voir  la  face  de  quelcun  ; pour  Se  Unir  ordinairement 

Pés  de  luJ-  ...  : .0. . 

î.Rois  15.  19.  [ Lepreuoft  de  l’hoftel]  emmena  cinq  hom* 

de  ceux  qui  eftoyent  prêt  Silk  piefence  du  Roy(  Hëb.qui  voyoienc , 

la  face  du  Roy  ) f 

E/ler  1.14.  Et  eftoyent  proche  du  Roy  fept  Seigneurs  de  Perle 
& de  Medc,  regardant  ta  face  du  Roy&  cftans  les  premiers  aflis  au 

'K°ierZ%x.iy  [ Le  preuoft  de  l’hoftel  ] emmena suffi  de  la  ville 
vne  Eunuque,  qui  auoit  la  charge  des  hommes  4e  gucre  » fcPc 
hommes  de  ceux  qui  eftoyent  prés  de  la  perfonnt  du  Roj  ( Hcb.  qui 
voyaient  la  face  du  Roy  J 

lii  5 Le  mot 
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Le  mot  Faire , ou  Compofer  quand  il  eft  parle' de 
la  matière  d’vnechofc,  non  exprime' 
v & fous-entendu. 

i. Ch  ro  N.17. 1.  Dauid dit  à Nathan  le  Prophète,  voici  i’ha- 
bite  en  vne  ma  il  on  [ fane  ] de  cèdres. 

tfa.  i.20.  En  ce  iour  là  l’homme  iettera  aux  taupes  &suxchau- 
uefouris,  leùâokt  [faites]  de  Ton  argent,  & les  idole*  [faut s]  de 
fon  or,  qu’on  luy  aura  faites  pour  fc  popftcrnet  deuant  icelles. 


Heure>  *>*  fes  diuerfes  Significations/  ' 

’iii' 

Ma  t t h.  8.  ij.  En  ce  tncfmc  inflant  fon  garçon  fut  guéri  ( Gr.  1 
en  cette  mefme  heure) 


Mateh.  9-  tu  En  ce  mefme  enflant  ( Gr . en  cetteWr  là  ) la 
femme  fut  deliurée.  n . e . ; . oV 

Mateh.  10. 19.  En  ce  mefme  infant  vous  fera  donné  ce  que  vous 
aurez  à dire  ( Gr.  heure  ) '■  . :»•••  ..  • -et.,,  . 

tJMatrh.  14.  ij.  L’heure  eft  defia paflec  (c.  le  temps,  1 c iour 
s’en  va  efcoulc)  ' 1 

Luc  11.  n.  Le  Sainék  Efprit  vous  enfeignert  en  ce  mefme  in- 
flant là  ce  qu’il  vous  faudra  dire  ( Gr.  en  cette  mefme  heure- là  ) 

Luc  1 4.  33.  Et  fe  leuans  au  mefme  infant  ( Gr.  heure  ) 
lean  j.  15.  L’We  vient , & eft  délia  que  les  morts  orront  la 
voix  du  fils  de  Dieu,  dre.  C c.  le  temps  vient  J 

Jean  16.  t,  Le  temps  vient  ( Gr.  l’heure  ) que  quiconque  vous 
fera  mourir  penfera  faire  feruice  à Dieu. 


Aft.  16. 18.  11  fortit  au  mefme  infant  ( Grec,  en  la  mefme  heu- 

yt—*  J • ujj.  , ij,  : , , , . Jr. 

c;  J-  Cer.14.  S4{  j tufqu’a  cette  heure  nous  fouflfron*  & faim  6e  foif, 
(ÿr.  ( c.  iufqu’a  maintenant  ) * ' " ‘ , 


Ejlre  f pour  Ejlre  baiflï  ou  Addreffc.  ^r 


1.  Ch  r 0 n.  vj.  3.  Cette  nuit  là  la  paroi efutaddreflée  à Nathan 
(Hcb.^Ktà  Na'.han) 

1.  Chron.  u.  S.  Mais  la  parole  de  l’Eterdel  m’a  efé addrtfltt 
( Hcb. fuit , a eft)  Et  1.  Chron.  n.  1*. 

J erem.  11. 1.  La  parole  de  l’Etcrncl  fut  addrefîc'e  à Ieremic.  Et 

l v.j 
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v.  }■  Qui  luy  fut  suffi  addrefiée  es  iours  de  Iehojakim.  Et  v.  4.  La 
parole  de  l’Eternel  me  f Ht  addreftée  , & c.  Et  ainfi  en  plufieucs  au- 
tres lieux  ( Heb. fut  ) 

Les  Hebrieux  , les  Grecs , & les  Latins  lignifient 
par  vn  mefmc  mot  le  Royaume , &c  le  , 
Régné  d’vn  Roy. 

. V ..  * 

I o s v s'  11. 10.  Hatfer  auoit  etc  chef  de  tous  ces  Rojaumes- 

li. 

Iofué  13.  ix.  Et  tout  le  Royaume  de  Sihon  Roy  des  Amor* 
léeni. 

1.  Chron.  15. 19.  Iufqu’à  l’an  trente-cinq  du  "Régné  d'Afa. 

a.  Chron • 6. 1.  L’an  trente-fix  du  Régné  d’Aza. 

Royaume , pour  la  Royauté , pour  la  Cour  Royale^ , 
pour  l'habit  Royal. 

t.  Sam.  11.  14.  Venez  5c  nous  en  allons  en  Guilgal,  & la  re- 
Rouuellons  le  Royaume  ( c.  la  Royauté , la  dignité  de  Roy,  car  il  etl 
aioucc  au  v . 15.  Et  tout  le  peuple  s’en  alla  en  Guilgal , & là  établi- 
rent Saül  pour  Roy  ) 

x.  Chr.  1. 1.  Salomon  détermina  de  baftir  vne  Maifon  au  Nom 
de  l’Eternel  > Ôc  vne  Maifon  pour  fa  Cour  Royale  ( Heb.  pour  fon 
Royaume.)  Etv.it.  Huram  dir,  bénit  foit  l’Eternel  de  ce  qu'il  a 
donné  à Dauid  vn  fils  fage  , qui  doit  bâtir  vne  Maifon  à l’Eter- 
ncl  , & vne  Maifon  pour  fa  Cour  Royale  ( Heb.  pour  fon  Roy- 
aume ) 

EÜer  5.  1.  Et  aduint  qu’au  troificfme  iour  Eter  fe  vêtir  6‘ac- 
couflrement  royal  ( Heb.  fe  veltît  du  Royaume  ) 5c  fe  tint  au  paruis  de 
dedans  de  l'hotel  du  Roy»  ôc  le  Roy  cftoit  affis  fur  le  thtonc  de  fon 
Royaume.  ( c.  fur  le  thronc  royal ) 

Efter  6. 8.  Qu’on  luy  apporte  l’accoutrement  "Royal,  duquel  le 
Roy  fe  vet  ( Heb.  le  vetement  du  Royaume , & qu’on  luy  mette  la 
Couronne  Royale  ( Heb.  du  Royaume)  fur  la  tetc. 

Faire  , pour  Trauailler. 

x.  Ch  rom.  x.  7.  Enuoyc  moy  maintenant  quelque  homme, 

, lii  4 qui 
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qui  s’entende  k trautiUer  en  or,  &co  argent,  en  airain;  en  fer,  en 
cfcarlarte,  en  pourpre,  &c.  Et  v.  14.  ( Hcb.  à f 'dire  ) j 

1.  for.  14.  i}.  Ceux  donc  qui  auoyent  charge  de  l’œuurc  firent, 

( c.  y tr  mu  Miller  ent  ) 

1.  fihron.  54. 10.  Ceux  qui  auoyenc  charge  de  l’œuurc , & qui 
trauailloyent  en  la  Maifon  de  l’Eternel  ( Heb.  qui  faifoyent.  ) Etv. 
11.  Ce»  gens  là  t employaient  à t ouvrage  loyalement  ( Hcb.  faifoyent 
loyalement  ) 

Nehem.4.6.  Le  peuple  auoit  le  cœur  à l' ouvrage  ( Hcb.  à 
fnire  ) . 

Matth.  io.  11.  Ces  derniers  n 'ont  travaillé  (Grec,  fait)  qu’vne 
heure  , & eu  les  as  faits  pareils  à nous. 

Dire  , pour  Promettre, 

2.  Ch  a o N - 1. 11.  Et  maintenant  que  Monfcigneur  enuoye  ï 
fes  feruiteurs  le  froment,  l’orge,  l’huylc  & le  vin  qu’il  a dit  ( c.  qu’il 
a promit  aiTauoir  verf.  10.  ) 

Dire  , pour  Envoyer  direct- 

Ex  o D.18.  j.  Iethro  pere  de  Moïfe  vint  à Moïfe.  Et  v.  6.  Et  dit 
( c.  enuoye  dire  ) à Moïfe  ; moy  Iethro  ton  beauperc  viens  1 toy 
auec  ta  femme  Bc  fes  deux  fils.  Etv.  7.  Et  Moïfe  fortit  au  deuant 
de  fon  beau  pere. 

1 .Sam.  1.  j.  Dauid  enuoya  des  MelTagers  vers  les  gens  de  Ia- 
bcs  de  Galaad,  & leur  fit  dire  ( Heb.  & leur  dit  ) bénits  (oyez-vous 
de  par  l’Eternel. 

1.  Sam.  10.  j.  Le  Roy  leur  manda  ( Heb.  leur  dit  ) tenez  vous 
en  Ierico. 

Matth.  8.  ;.  Quand  Tefus  fut  entré  en  Capernaum  , vn  Cen- 
tenier  vint  vers  luy , le  priant , & défiant  , &c.  (Il  appert  de  Sainâ 
Luc  7.  7.  Qu’il  n’y  alla  pas  , mais  qu’il  enuoya  le  prier  , & 

luy  dire  ) 

Matth.  u.  2.  lean  ayant  ouï  en  la  prifon  leu  faits  de  Omit  en- 
voyant deux  de  ces  difciplcs  luy  dit , (il  y a ainfi  au  Grec.  ) 

Luc  11.11.  Le  Maiftrc  t'enuoye  dire  ( Gr.  te  dit ) oùcftlelogis 
où  ic  mangeray  la  Pafque  auec  mes  Difciplcs. 


Connot - 
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Connotjlre  , pour  Ejlre  expérimenté  , & versé  en  U 
connoiffance  d’vne  chofe. 

i.  Ch  ro  n.  8.  18.  Huram  enuoya  1 Salomon  des  nauires 
cnfemblc  des  feruitcurs  expenmentef  en  la  marine  ( Heb.  cen- 
noijfam  la  mzt  J 

Multitude  , pour  Grandeur. 

z.  Ch  r o n.  9. 6.  On  nem'auoitpas  t'apporté  la  moitié  de  la 
grandeur  ( Heb.  de  la  multitude  de  ta  fapicnce.  J 

Donner  , pour  Addonner  , Appliquer. 

z.  Chrcm.  ii.  1 6.  Ceux d’enrre  routes  les  Tribus  d’FfracI , qui 
auoyent  addonné  ( Heb.  donné  J leur  cœur  à chercher  rEternclle 
Dieu  d'Ifracl,  vinrent  en  Ferufalcm. 

hccltf.  i.  ij.  I'ay  addonné  mon  cœur  à rechcrcher.Er  v.  17.  Et 
addonné  mon  cœur  à connoiftre , &c.  ( Heb.  i’ay  donne') 

Ecclef.  7.  zi.  Ne  donne  point  ton  cœur  i toutes  les  paroles  qu'on 
dira  ( c.  n applique  ) 

Eccl  ü.  y.  I’ay  veu  tout  cela  & addonné  mon  cœur  à toute  «ro- 
ute» qui  s’eft  faite  fous  le  Soleil  ( Heb.  i'ay  donné) 

Ecclef.  9.1.  I'ay  addonné  mon  cœur  à tout  cccy  ( Heb.  i’ay 
donné  ) 

V n homme  vuide , pour  vn  homme  de  néant. 

z.  Ch  ro  n.  i}.  7.  Et  fe  font  aflemblcz  par  deuers  Ieroboam 
des  hommes  de  néant  ( Heb.  viri  vacui , des  hommes  vuides  ) 

Faire  la  Lnj  5 pour  l'Obfcruer. 

Iosvi'  zz.  j.  Seulement  prenez  garde foigneufemenr « faire 
le  commandement  de  laLoy»  que  Moïfc  ferniteur  de  l'Etetnel  vous 
a commande. 

z.  Chron.  14  14.  Afa  commanda  à Iuda  défaire  la  Loy  & les 
Commandemens. 

Eftber  t.  rj.  Que  doit-  on  faire  à Vafthi»pource  qu’elle  n’a  point 
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fait  la  parole  du  Roy  portée  par  les  Eunuques. 

EJther  5.5.  Qu’on  faffe  venir  en  dilligcnce  Haman,  pour  ac- 
compli la  parole d’Efther  (Heb.  pourpre c.poutfattsfatrey 
j Pf.n9.t66.  Eternel  i’ayefpcré  en  ta  deliurance,&ay/4«  te» 

Commandemens.  .... 

Mattb.  j.  19.  Celuy  donc  qui  anéantira  vn  de  ces  plus  petits 
Commandemens  , & enfeignera  ainfi  les  hommes  , fera  tenu  le 
plus  petit  au  Royaume  des  Cieux  : Mais  celuy  qui  les  aura  faits 
( c.  qui  les  aura  gardc\  & tbferuez  ) & enfeignez  cettuy  là  fera  te- 
nu grand,  àc.  «...  , ~ r ■ 1 

Jean  7. 19.  Nul  de  vqus  ne  met  en  effet  la  Loy  (Gr.  ne/4«la 

cL/.  5.  $.  le  protefte  à tout  homme  qui fe circoncit, qu’il  eft 
obligé  £ accomplir  { Gr.  défaire  ) toute  la  Loy. 

Iaj.  4 11.  Si  tu  iuges  la  Loy , tu  n’es  point  faifeur  ( c.  obfegua- 
teur  } delà  Loy,  mais  iuge. 

Faire  vne  demande  , pour  \' Accorder  & ^Accomplir. 

Efther  j.  8.  Si  le  Roy  trooue  bon  ioiïroyer  ma  requefte  ( Heb. 

^Afattb.  18.  1 9.  Toutes  chofes  qu’ils  demanderont  leur  fera 
faite  de  mon  Pere  qui  eft  ésCieux  ( c.  leur  fera  ettrojée  ) 


Faire  une  fentence  , pour  \' Exécuter. 

Ec  ci.  8.  ir.  A caufe  que  la  fentence  contre  les  œuures  mau- 
uaifes  ne  s'exécute  (Heb.  ne  h fa*  ) pas  incoutinant  , pourtant  le 

coeur  des  humains  eft  plein  d’enuie  de  mal  faite. 

loti  1. 1 1.  L’ exécuteur  ( Heb.lc  faiftur  ) de  fa  parole  fera  puif- 
fant. 


idoles  appellee  Terreur , EJpou étant ement. 

1 

a.  Ch  ro  h.  iy.  1 6:  Afa  depofa  Mahaca  fa  mere . à ce  quelle 

ne  fuft  plus  regente  dautant  quelle  auoit  fait  vn  marmoufet  ( le 
mot  Hebticu  fignifie  effonuantemtm , terreur  ) pont  vn  bofeage.  Si 
en  outre  Afa  mit  en  pièces  le  marmoulet  d icelle,  de  lç  bnla. 


Frap- 
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Frapper  , pour  Blejfer . 

De  vt.  9 n.  Qu^nd  vn homme  aura  hayfon prochain,  Se  l'au- 
ra frappé  à mort. 

a.  jjhron  ij.j.  Achazia  alla  auec  Ioram  Roy  d’Ifracl  ilagnerre 
contre  Hazaël  Roy  de  Syrie»  où  le*  Syriens  frappèrent  Ioram  ( c. 
blefftrent  ) Et  v.  6.  Ioram  *’en  retourna  en  Iifrchel  , dautanc  qu’il 
auoir  des  play  es,  donc  on  l’auoic  blefté  en  Rama  ( Heb.  frappé ) 


Ifrael  t pour  lignifier  Iuda. 

i.Chr.on.im.  Or  auiat  <i  toft  que  le  Royaume  de  Roboara 
fur  eftably  & fortifié  , il  abandonna  la  Loy  de  l’Eternel  , de  tout 
Ifrael  auec  luy. 

a.  fhren.  ij.  t7.  Toutesfois  les  hauts  lieu*  ne  furent  point  oftez 
d'encre  Ifrael,  ce  neantmoins  le  cœur  d’Afa  fut  entier  tout  le  temps 
de  fa  vie. 

a.  Chren.  ai.  a.  Tous  ceux  - U fuient  fils  de  Iofaphat  Roy 
tlfraèl.  Et  v.  4.  Ec  lotham  eftanc  cfleuc  furie  Royaume,  tua  a- 
uec  l'efpce  tous  fes  freres  > & quelques-vns  suffi  des  principaux 
d 'Ifraïl. 

a.  Chron.  15.  a.  Ils  firent  le  tour  de  Iuda  , de  afiemblerent  de 
toutes  les  villes  de  Iuda  les  Leuites , de  les  chefs  des  pères  d 'Ifrael, 
de  vinrent  en  Ierufalem. 

a.  Chron.  a8. 19 • Car  l’Etcrncl  auoit  abbaiûc  Iuda  à caufe  d’ A- 
chaz  Roy  S Ifrael.  Etv.  a;.  Ils  furent  caufe  de  le  faire  trebufeher 
[ aflàuoir  Achaz  ] luy  de  tout  J fiat  l.  Et  v.  17.  Achas  s'endormie 
auec  fes  peres,  de  on  l’enfcuelit  en  1a  Cité  de  Iecufâlem;  mais  on  ne 
le  mit  point  és  fepulchics  des  Roys  d’ I/rael. 

Le  mot  Je  Sacrifcateur  mis  pour  lignifier  le  Saluerai» 
Sacrificateur  ; mais  non  toufiours, comme 
Efd.io.  10.16. 


No  mb  R.  j.  6.  Fay  approcher  la  Tribu  de  Leui,  de  lafayalfi- 
fter  deuant  Aaron  le  Soynerain  Sacrifieatettr  ( Heb.  deuant  Aa- 
ron  Sacrificateur  ) 
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Nombr.  18  z.  Les  enfans  de  Gad  & les  enfans  de  Ruben  vinrent 
& parlèrent  à Molle*  & à Eleazar  le  Sacrificateur. 

Nombr.^i-  6.  Moife  enuoya  à, la  guerre  mille  de  chacune  Tri- 
bu, & aucc  iceus  Phinces  fils  d' Eleazar  le  Sacrificateur.  Et  v.  11.13, 
»i.  16, 19,31,4',  51,  34.  Et  ch.  31.  v i.  18. 

x.  Chron.  ix.  n.  lehofçabhuh  fille  du  Roy  Ioram  & femme 
de  Iehojadab  U Sacrificateur  » cacha  loas  de  dcuant  Hacha- 
lia. 

AinCtch.  15.  v.8.  9. 14.  lehojadah  eft  nomme  54crijîra«»rliin- 
plement.  Et  ch.  14.  v.  1. 10.  zj. 

i.  Chron.16. 17.  Azaria  le  Sacrificateur  entra  aptes  luy  [ aila- 
ooir  après  le  Roy  Hoziis}&  aucc  luy  des  Sacrificateurs  de  l’Eter- 
nel  quatre  vingts-vaillans  perfonnages. 

Neheni.  13. 4.  Eliafcib  Sacrificateur  , ayant  efté  commis  fur  les 
chambres  de  la  Maifon  de  Dieu,  eftoit  allié  de  Tobija.  Etv.  18.  IF 
eft  appelle  grand  Sacrificateur. 

ReaouueUer  > Faire  nouueau  , pour  Réparer  , R efairet 
. Resta  hlir. 

• • l 

z.  Ch  RO  N.  14.  4 Apres  cela  loas  prit  i cœur  de  refaire  h 
Maifon  de l’Eternel.  ( Hcb.  de  rettouueller  ) Etv.  11.  Lcfquels  lou- 
oyent  des  tailleurs  de  pierre  , 6c  des  charpentiers  pour  refaire 
Maifon  de  l’Eternel  ( Heb.  pour  renouueller  ) 

Fortifier  , roborarc  , pour  Reparer. 

i.Ch  r on.  14.  f.  AmafTez  argent  de  tout  Ifra'cl,  pour  reparer 
la  Maifon  de  voftre  Dieu.  (Heb.  fortifier  ) 

i.  Chronif.  19.  3.  Ezechias  le  premier  an  defon  régné  ou>- 
utit  les  portes  de  la  Maifon  de  l’Eternel  & les  repara  ( Hebr. 
fortifia  ) 

t.  Chron.  34. 10.  Le  deliuroyent  pour  reparer  & r’atcoufirer 
(Heb .fortifier  ) le  Temple.  Nehem. 3.  4,  J>  6,7, 8.  6c  fuiuans. 

t 

Faire  , pour  Donner  , Bailler  & Approprier- 

. ' ■ . ■ 

i.Ch ro n.  14.7.  Hat halia & fes  enfans  auoyent  fourragé 
la  maifon  de  Dicu,&  mrfmes  il  auoyent  approprié  ('Hcb.  tls  auoyent 

- - P*), 
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fait  ) tout  es  les  chofes  confacrée  à l’Eternel. 

Donner  la  voix  , pour  Publier. 

i.  Ch  r o n.  14.  9.  On  publia  ( Heb.  on  donna  la  voix  ) en  luda 
& lcrufalcm  qu'on  apportait  à l'Eterncl. 

Roy  , pour  Gouuemettr  , Conducteur  > ou  Chef 
du  Peuple. u. 

G e n • 36.  j 1.  Ce  font  ici  les  Roys,qui  ont  règne  au  pais  d’Edom, 
deuant  qu'aucun  Roy  régnait  fur  les  enfans  d’Ifraël  ( c.  deuant  qu'il 
y cuit  aucun  Cjouuerneur  ni  condufleur  entre  les  Ifraclitcs.  c.  deuant 
que  lesifraëlites  filîent  corps  dépeuple  > ni  euilent  (ur  eux  aucun 
chef  ni  gouuernettr  ) 

Dent.  }$.  y.  Moïfe  a cite  Roy  entre  les  Droits  , quand  les  Chefs 
du  peuple  fe  font  aiïcmblez. 

/ ug.  17.  6.  En  ce  temps  là  il  n’y  auoit  point  de  Roy  en  Ifraë),vn 
chacun  faifoit  ce  qui  luy  iembloit  eitre  droit. 

lug.  18. 1.  En  ce  temps  là,  il  n’y  auoit  point  de  Roy  en  Ifraël  > St 
en  ccmefme  temps  la  Tribu  de  Dan  cherchoit  héritage  pour  foy 
pour  y demeurer. 

1.  Sam.  11.  n.  Les  feruiteurs  d’Achis  luy  dirent  j N’cil-  ce  pas 
ici  ce  Dauid  Roy  du  pais  ? N'eft-ce  pas  cettuy  cy  duquel  on  s’entre- 
xcfpondoit  aux  danies  , en  difant  Saiil  a tue  lut  mille  , & Dauid  fes 
dix  mille. 

a.  Chron.  18. 16.  En  ce  temps  là  le  Roy  Acha^  enuoyaversle 
Roy  d’ AfTyrie  ( c.vcrs  les  Chefs  & Principaux ) afin  qu’ils  luy  aidaf- 
fenr.  • 

x.  Chron.  jx.  4.  Ils  eftoupcrenr  toutes  les  fontaines , & le  tor- 
rent qui  s’efpandoit  parmy  la  contrée  , difans  , à quel  propos  les 
Roys  des  Ailyriens  venans  trouueroyent  ici  abondance  d’eaux. 

ePJ'.  105.  jo.  Leur  terre  produifit  en  toute  abondance  des  gre- 
nouilles iufques  au  dedans  des  cabinets  de  leurs  Royt. 

Ierem.46.  15.  Voicy  ie  m’en  vay  punirlc  grand  peuple  de  Noc 
St  Pharao,&  Egypte  Se  (es  Dieux, & fes  Rpys,  tant  Pharao,que  ceux 
qui  fe  fient  en  luy. 

Royaume  , pour  ? tourne. 

Es  A.  ij.x,  le  fcray  venir  enmeflée  l’Egyptien  contre  l’Egyp- 
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tien , & vn  chacun  guerroiera  contre  fon  frere , & vn  chacun  con- 
tre fon  ami  > ville  contre  ville  , & “Royaume  contre  Royaume  ( par 
cela  font  lignifiées  les  proumees  d’Egypte  ) 

Roy  j pour  Royaumes- 

z.  Sam.  io.  4;.  Les  hommes  d’Ifraël  refpondircnt  aux  homme* 
de  Iuda,  & dirent  ; nous  auons  dix  parts  au  Roy , 5c  mefmes  nous 
fommes  en  Dauid  quelque  chofe  plus  que  yous. 

Efa.  13- 15*  Et  auiendraen  ce  iour  là  qucTyr  fera  mife  en  ou- 
bly  pat  feptante  ans  félon  les  iours  d’ vn  Roy  ( d’vn  Royaume, zffzuoit  * 
de  Babylonqui  a duré  feptante-ans  ) 

1er  cm.  zj.ir.  Ces  Nations  cy  feront  aderuies  au  "Roy  de  Babylon 
par  feptante-ans. 

Dan.  7. 17.  Ces  quatre  grandes  belles  font  quatre  R oys  , qui 
s’efleueront  fur  la  terre. 

Dan.  8-  it.  Ce  bouc  velu  c’eft  le  Roy  de  Iauan.dc  la  grande  cor-  , 
ne  qui  eft  entre  fes  yeux  > c’ell  le  premier  Roy.  Eiv.io.  Le  Belier 
que  tu  as  veu  » auoit  deux  cornes , ce  font  les  Roys  des  Perfcs  & 
des  Mcdes. 

Donner  U main  y pour  fe  Rendre  4 U mercy  de  quelcun , 
lay  promettre  cbeijfancc_j, 

t 1.  Chron.iç.  14.  Tous  les  principaux  & les  puilTans,&  met 
mes  tous  les  fils  du  Roy  Dauid ; donnèrent  la  main  pour  eftre  fu- 
iets  au  Roy  Salomon  ( Heb.  donneront  la  main  /cm  le  Roy  Salo- 
mon ) 

2.  Chron.  30. 8.  Maintenant  ne  roidilfcz  point  voftre  col, com- 
me ont  fait  vos  peres,  fende^votu  à la  mercy  de  l’Etecnel  ( Heb. 
donnez,  la  main  àTEterne!.  c.  ranger,  veut  font  fon  ebèiffantc  comme 
appert,  de  ce  qui  fuit;  Et  venez  à fon  Sanâuairc , qu'il  a fan&ifié  à 
toufiours  & feruez  à l’Eternel  voftre  Dieu) 

Efd.  10. 19.  Lefquels  promirent  de  mettre  hors  leuré  femmes 
( Heb.  donnèrent  leur  main  de , dre.) 

L’accent  Sopbpafitc  diftingue , & feparc  quelquefois 
vne  fentcncenon  parfaite. 

2.  Ch  ron.  jè.  18.  Le  bon  Eternel  tiene  pourpàrfaitc  la 
propitiation.  Et  v.  19.  De  quiconque  a drefse  tout  fon  cœur  à 
rechercher  Dieu  , ( apres  le  mot  de  propitiation  » il  y a dans 
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l’original  l'accent  Sophpafuc , qui  finit  ordinairement  les  périodes  ) 

Ejleuer , pour  Faire  don  , Donner. 

\ 

2. Ch  r o n.  30.  14.  Ezechias  fit  prefent  ( Hcb.  efieua  ) àla  con- 
grégation de  mille  bouucaux»  Si  de  fept  mille  moutons.  Les  princi- 

{iaux  aufli  firent  prefent  ( Hcb.  efieuerent  ) à la  congrégation  de  mil- 
e bouucaux , &c. 

2.  Chron.yj.  5.  Iofias  fit  prefent  à ceux  du  peuple  , qui  fc  trou- 
ucrenr  U d’vn  troupeau  d’agneaux  > & de  chcureaux  en  nombre  de 
trente  mille  ( Hcb.  efieua  ) Et  r.  8.  Aufli  les  principaux  officiers  d’i- 
celuy  firent  vn  prefent  ( Heb.  efieuerent  ) de  leur  bon  grc  pour  le 
peuple  aux  facrificateurs  & Leuites.  Et  verf  9.  Ec  les  principaux 
des  Leuites  en  prefenterent  (Hcb.cn donnèrent  ) aux  autres  Leuites 
cinq  mille. 

Efd.  8. 15.  le  leur  pefay  l’argent  & l’or  > & les  vtcnfiles  , qui 
cftoyent  l’ oblation  ( Hcb.  Yefieuation  ) faite  à la  Maifon  de  noftte 
Dieu,  qu'nuoycnt  offert  f Heb.  qa'auoyent  efieue)  le  Roy,  fes  con- 
feillcrs,  fes  gentils-hommes»  Si  tous  ceux  diracl,  &c. 

I 

Ciel  , pour  lignifier  Dieu. 

ft 

2.  C h r o n.  32.  20.  Ezechias  & Efaïe  le  Prophète  firent  reque- 
fte  contre  vne  telle  chofe , & crièrent  vers  le  Ciel  ( c.  ver* 
Dieu  ) 

Dan.  4. 16.  Mais  quant  à ce  qu’on  a dit,  qu’on  laiflaft  le  tronc 
des  racines  de  cet  arbre,  ton  Royaume  te  fera  r’eftably , dés  que  tu 
auras  connu  que  les  fieux  dominent  ( c.  Dieu  ) 

Alatth.  21. 2j.  Le  Baptcfme  de  Icaneftoit  il  du  C«r/,oudeshom» 
mes.  llsdifputoyenren  eux  mefmes  difans.fi  nousdifonsdu  C«/,  il 
nous  dira.pourquoy  donc  ne  l’auc~.  vous  point  creu? 

Luc  ij.  18.21.  l’ay  péché  contre  le  Ciel  Si  deuant  toy. 
lean  3. 27.  L’homme  ne  peut  receuoir  aucune  chofe, finon  qu’il 
luy  foit  donné  du  fiel. 

Le  pronom  Luy  , ou  Ictluy  , pour  lignifier  Dieu. 

2.  Ch  r o n,  30. 27.  Puis  les  facrificateurs  fe  leuerent  Si  beni- 
tent  le  peuple , & leur  voix  fut  exaucée,  car  leur  prière  paruintiufi. 
qu’au  Saint  Tabernacle  de  C Eternel  ( Heb.  d'iceluy.  Il  n’a  efté  fait 
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mention  du  Seigneur  qu'au  cinquiefme  verfet  au  deflîrs  ) 

lob  15.  jo.  U ne  pourra  point  fe  retirer  des  tenebres , la  flame 
léchera  fe*  branches  encore  tendres  , il  s’en  ira  par  le  fonfle  de  la 
bouche  d’tceluy  ( aiTauoir  Die u , il  n’cft  parle  de  Dieu  qu’au  j.  v.  au 
deflus  ) 

lob  1; . 1.  Le  pouuoir  de  faire  régner  eft  par  deuers  luy ,il  main- 
tient la  paix  en  Tes  hauts  lieux. 

lob  31.  4.  Luy  n’a-t-il  pas  veu  mon  train,  & n’a-t- il  pas  conté 
mes  defmarches? 

Pfcau.  114- 1. 1.  Qnand  Ifra'cl  fortit  d’Egypte  , & la  maifon  de 
Iacob  deuant  le  peuple  barbare  , luda  deuint  chofc  facréc  à Dieu 
( Heb.  kiit;)  6e  lfrael  fes  feigneuries. 

E/a.  37.  a.  Le  iufte  entrera  en  paix,  ils  fe  repofent  en  leurs  cou- 
ches, aflàuoir  quiconque  aura  cheminé  deuant  luy  ( c.  deuant  Dieu 
duquel  n’a  pas  encores  efté  fait  mention  ) 

Le  pronom , Elle,  ou  Icelle,  pour  lignifier  Ierufalem , 

U Rejne  Efier  & autres  chofcs 
confidcrablcs. 

NEHEM.r3.r6.  Ceux  de  Tyr  qui  habitoyent  en  Ierufalem  fHeb. 
en  elle  ) apportoyent  du  poiiTon. 

Eflher  9. 14.  Mais  quand  Efter  ( Heb.effe  ) fut  venue  deuant  le 
Roy.il  commanda, dre. 

E/aïe  3.  z6.  Les  portes  d'icelle  fe  plaindront  > & mèneront 
deuil  , elle  fera  vuidee  , elle  fera  gifante  par  terre  ( cela  eft  dit 
de  Ierufalem,  de  laquelle és  vetfets  precedens , il  n'auoit  pas  efté 
parlée 

E/i.  37. 16  N’as  tu  pas  entendu  que  défia  dés  long  temps , i’ajr 
fait  cette  [ville]  ( aflauoir  Ierufalem,  de  laquelle  il  n'a  pas  efté  par- 
le és  verfets  precedents) 

Vendre  , pour  Livrer,  Delaiffer , i^dfferuir. 

Ivg.i.  14.  Lacolere  del’Eternel  s’embrafa  contre  lfrael, & il 
les  lima  en  la  mair,  des  pillards , & les  vendit  en  la  main  de  leurs 
ennemis. 

Iug.  4.  r.  t.  Les  enfans  d’ifracl  fe  mirent  à faire  ce  qui  eft  def- 
plaifant  àl’Eternel:  Pourtant  l’Etetnelles  vendit  en  la  main  dela- 
bin  Roy  de  Canaan. 

l.  Roû 
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i.  Sam.  11.9.  Ils  mirent  l'Eternel  leur  Dieu  en  -oubly , dont  il 
1 csvendit  entre  les  mains  de  Sizera,  ôc  es  mains  des  Philiilins.ôc  es 
mains  du  Roy  de  Moab. 

1.  Hÿù  11. 10.  Elie  dit  à Achab,  ouy.  le  t’ay  trouué.pource  que 
tu  t’es  vendu  pour  faite  ce  qui  e(l  déplaisant  à l'Eternel.  Et  v-  îy. 
De  fait  il  n’y  en  auoit  point  eu  de  tel  qiflfehab  , qui  fc  fuft  vendu 
pour  faite  ce  qui  eft  defplaifant  1 l’Eternel»  félon  que  (a  femme  Ize- 
bel  l’induifoit. 

1.  T^ü  17. 17.  Ils  fe  vendirent  à faite  ce  qui  eft  déplaçant  à 
l'Eternel* 

j pour  le  Perfan. 

Es  dr  a s 6. 11.  Us  célébrèrent  en  lieflc  la  fefte  folcnnelie 
des  pains  fans  leuain  par  fepe  iours  ; Car  l’Eternel  les  auoit  teiouïs 
ayant  fait  tourner  le  cœur  du  Royd ’Aft'yrie  vers  eux. 

lujle  , pour  Véritable  , & luiïice  , pour  Vérité. 

E s d r. 9.  1 j.  Eternel  Dieu  d'jfra'él  tu  es  iufte,cit  nous  femmes 
demeurez  de  relie,  comme  il  appert  auiourd’huy  , voici  nous  lom- 
mes  deuant  toy  aucc  noftre  cotiipe , combien  qu’il  n’y  ait  ordre  de 
fubiîfter  deuant  toy , à caufe  de  cccy. 

Nekem.  9.  8.  Tu  as  accomply  ce  que  tû  as  promis,  pource  que 
tu  es  iu[ie. 

Pfea.  yi.  y.  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien  , & le  menfonge 
plus  que  de  dire  des  chofes  droites  ( Hcb.  & le  menfonge  plus  que 
de  dire  Iuftice,  c.  venté) 

E/a.  41. 16.  Qui  eft  celuy  qui  a déclaré  ces  chofes  du  comraen- 
cemenr,&  qnc  nous  le  ccnnoiflions  , & dés  auparauant  & nous  di- 
rons qu’il  eft  Iufle  ( c.  véritable  ) 

Efa.  45.  15.  l’ay  iuré  par  moy  mefme  , & la  parole  eft  fortie 
en  Iuftice  hors  de  ma  bouche,  & ne  retournera  point  en  arriéré. 

L’article  « , pour’fignifier  quelques. 

M a T t h . iy.  1.  Adonc  venant  à Iefus  des  Scribes  & Phariiïens 
fGr.o /.  c.  qui  eftoyent  ) de  Ierufalcm. 

vJUatth.  16.  1.  Lors  det  Phariiïens  Si  des  Saduceens  vinrent 
oi  tfa&Giïiu , dre.  ) Et  v . 14.  Et  ilt  rcfpondircnt  les  vns  Iean  Bapti- 

LU  fte. 
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ûc  ( Gr.  w fi  «««f  ^ 

/./arc  7.  t.  Or  </«  Phaiifiens  f Gr.  ai  /«  ) 

iufice  en  vnc  chofe , pour  T auoir  droit. 

Nbhem.ï.10.  Vous  n’auez  ni  part  ni  droit  fHcb.  ni  tuflice  ) 
ni  memorial  enlerufalem. 

Vinifier , pour  Faire  rejfufciter  , pour  Remettre  fr  Re- 
stablir  en  estât  vne  chofe  qui  n'efioit  plus. 

Ne  h e M.  4-  a.  Pourront-ils  faire  reutrtir  les  pierres  des  mon- 
ceaux de  poudre  , veu  quelles  font  bruilce*  ( Heb.  vinifieront- ils 
les  pierres./ 

Sanctifier  quclcun  , ou  a quelcun , pour  Luy  donner  vne 
chofe  fan£lifiêe~>, 

Nehem.  u.47.  Tous  les  Ifraelites , du  temps  de  Zorobabel  & 
deNehemie.dounoyenr  les  portions  des  chantres  , & des  portiers» 
ce  qu’il  falloir  par  chacun  iour,  icfanttsfioyent  aux  Ltuitts  , & les 
Lcuites  fanüifioyent  aux  tnfans  d'Aaron. 

0 

Habit  blanc,  marque  de  Dignité  & de  Grandeur. 

ïvg.  5.10.  Vous  qui  montez  fur  les  afneiTcs  blanches  » & qui 
vou>  féez  es  lieux  de  iuftice. 

Sfier  8. 1 j.  Mardochée  fortoit  de  deuant  le  Roy, en  accouftre- 
ment  Royal,  de  couleur  de  pourpre  & de  blanc  , aucc  vne  grande 
couronne  d’or,  6c  vnc  robe  de  fin  lin,&  d’efcarlattc. 

• . . • . U:: 

Clore  , ou  Enclore  , ou  Enceindre  , pour 
Protéger. 

' ' l 

Io  b 1. 10.  Ne  l’as  tu  pas  enceint  tout  à [’enuiron  > enfcmble 
famaifon,  6c  tout  ce  qui  luy  appartient. 

Lumières, 
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Lumière  , pour  leye  , Profterité , Félicité  Si  Gloire. 

Es  T h ER  1 16.  Il  yeut  pour  le»  lui  fs  profpertté  (Heb.lumiere  x 
lieflc,  refiouiflance,  & honneur.  ' 

Joi>  io.  5.  T’cft-ilbien  feant  que  tu  me  f iffes  tort , que  tu  dc« 
daignes  le  labeur  de  tes  mains  , & que  tu  efeiatret  fur  le  confeii  des 
mefehans  ( e.  que  tu  1 efauonfcs , que  tu  le  fajjès  profpcrer  ) 

lob  ir.  17.  Le  temps  fe  hau^era  plus  qu’au  Midy,  tu  re/blcn- 
dirtu  Sc  feras  comme  le  matin  mcfmes. 

lob  n.  18.  Si  tu  arreftes  quelque  chofe.elle  te  fera  cftablye , la 
lumière  refplendira  fur  ton  train. 

lob  19. 1. 5.  Selon  les  iours  efquels  Dieu  me  gardoit,  quand  il 
faifoit  luire  fon  flambeau  fur  ma  telle  , de  quand  par  ma  clarté  ic 
chcmkiois  parmi  les  tenebres.  ^ 

Pf.  97.  1 1.  La  lumtert  eû  femee  pour  le  iufte,  ôc  la  liefle  pour 
ceux  qui  font  droits  de  cœur.  r 

Pfeau.  n8. 17.  L’Eternel  eft  le  Dieu  fort  , & il  nous  a ef- 
elairex,  . ...  ■ • j 

‘Trou.  4.  18.  Le  fentier  des  ioftes  eft  comme  la  lumière  refplen- 
diflànte , laquelle  va  rcluifant  iufqu'à-cc  que  le  iour  foit  en  fa  per- 
fe&ion:  r 

Efa.  jo. 6.  La  lumière  de  la  Lune  fera  comme  la  lumière  du  So- 
leil, & la  lumière  du  Soleil  fera  fept  fois  suffi  grande,  comme  fi  c’e- 
ftoit  la  lumière  de  fept  iours , au  iour  que  l'Etcrnel  aura  bande  la 
froiffiire  de  fon  peuple  , & qu’il  auta  guéri  la  navrurc  de  la  plave 
d’iceluy.  r 7 

E/i.  41. 16.  ie  conduiray  les  aueugles  par  le  chemin  qu’ils  ne 
connoiflent  poinr>  Æcles  feray  marcher  par  les  fentiers  qu’ils  ne 
connoilfent  point  : ie  réduirai  les  tenebres  deuant  eux  en  lumtert 
& les  chofes  tortues  en  chofes  droites,  telles  chofcs  feray-ie,  & ne 
les  abandonneray  point.  • 7 

Paracheuer  , pour  Acheuer  d'aBef. 

M att h.  10.  ij..  Car  en  vérité , ie  vous  dis  que  vous  n’auréz 
point  paracbeué  et  aller  par  tontes  les  villes  d’Ifracl  ( Gr.yous  n’au- 
point  paracheué  toutes  les  villes  ) 

v. 
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En  deuil , en  fe  veHoit  de  noir. 

I o b J.  ii.  Ceux  qui  font  ta  demi  ( Heb.  atrau  , Ici  veïlus 
noir  ) font  foulcucz  à fauueté. 

Pf  jj.  14.  Ic  me  coutbois  portant  deuil  ( Heb.  incurvabaro  me 
airains , ic  me  courbois  t fiant  veftm  de  noir  J comme  ccluy  qui  mc- 
neroit  deuil  pour  fa  merc. 

7/e.  58  7.  le  fuis  courte  Si  panché  outre  mefurc  , ic  chemine 
tout  noircy  en  deuil  tout  le  iour. 

Pf  41. 10.  Poutquoym’as  tu  oublié,pourquoy  cbemineroy-ie 
tout  noircy  en  deuil  pour  l'oppreflfîon  de  i’enuemy. 

Pf  4J.  i.  Pourquoi  m’ai  tu  déboute , pourquoy  chcmincrqy-ic 
tout  noire)  en  deuil  pour  l’oppreflion  de  l'ennemi. 

1ère» j.  8. 11.  le  fuis  déconforté  pour  le  déconfott  de  la  fille  de 
mon  peuple,»  en  fuit  en  deuil  ( Heb  ,i  en  fuit  noircy:  c.  veftu  de  noir  ) 
defolation  m’en  a faifî.  , n 

Ierem.  14.  2.  Iudéc  a mené  deuil  & fes  portes  font  cq  piteux 
eftat,ils  font  tous  noircis  gifans  par  terre. 

EzecL  jt.  ij.  le  fis  que  le  Liban  fut  en  deuil  à caufe  de  lu  y 
(Heb.  fut  en  noir)  U,  . ( , y ^ 

Malachie.  ;.  14.  Qu'auons  nous  gagne  d’auoir  gardé  ce  qu’il  a 
mande  de  garder  ; & d'auoir  cheminé  eftant  noirs  ( c.  en  bahut 
noirs  ) à caufe  de  ('Eternel  des  armées.  t ... 

a.’  » ' y-1*'*  J*  ; *■  1}  ^ 

<Jl  lettre  fats  cœur  à vue  chefs  , pour  En  faire  ejlime , 
L'auoir  en  quelque  égard  & conftderation. 

1,  Sam.  4 20.  Elle  ne  refpondit  rien,  St  n' en  t int  conte  (Web.  Sc 
n'y  mit  point  fon  cœur.  ) 

lob  7.17,  Qtj’cft-ce  que  de  l’hommç;  mortel,  epi/etupenfes  àluy 
(Heb.  que/Kjy  mettes  ton  cœur.  ) ... 

lob  34. 14.  S'il  prenait  garde  à lui  de  prés  ( Heb.  s'il  mettoitfur 
lui  fon  coeur  ) il  retireroit  à foy  l’cfprit,  Se  le  fouflc  d’içeluy. 

Efa.  41.  ij.  Tu  Pas  bruflé  , mais  if  ne  s'en  cfi  pas  foui  té  (Web.  il 
n'y  a point  mis  fon  cœur)  • t , v 

Ffa.  j7 . 1.  Le  iufte  eft  mort  , Sc  n’y  a perfonne  qui  y prenne 
garde  ( Heb.  qui  y mette  fon  c œur  ) E tv.u.  Tu  n’as  point  eu  fou- 
uenance  de  moy,*&  û ne  t'en  és  pas  fouciée  ( Heb.  tu  n'y  as  point  mis 
ton  cœur  ) 

foli 
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• Fol  , pour  Homme  petheur  , CMe [chant , Contempteur 

de  Dieu. 

Iob  5.  j.  l’ay  veu \efol  qui *‘cnracinoitI(nais i’ay  foudain mau- 
dit fort  habitacle. 

P Je  au*  14.  1.  L 'mfenté  a dit  en  fon  cœur  y il  n’y  a point  de 
Dieu. 

Trou.  i.ii.  Sots,  iufaues  à quand  aimerez-vous  la  fottize,  & , 
les  fols  auront  en  haine  la  fcience?  Et  v.  31.  L’aifedcs  fors  le*  tue, 

& la  pro  fperitc  des  fols  les  perd. 

Prou.  10.  13.  C'cft  comme  vn  icu  au  fol  de  faite  quelque  mef- 
chancctc. 

Prouerb.  !j.  19.  Se  détourner  du  mal  r cft  abomination  aut 

fols. 

Sefauuer , ou  Se  faire  falut  , pour  Se  venger  , Se  faire 
iujlice  à foy-  mefme. 

1.  Sam.  ij.  16.  L’Eternel  t’a  engardé  de  venir  au  fang  &t* 
main  de  te  garentir  ( Heb.  de  te  fduuer.  c.  de  te  venger  du  deshon- 
neur qui  t’a  efté  fait  ) Et  v.  31.  Ceci  ne  te  fera  point  en  achoppe- 
ment, que  tu  ayes  efpandu  du  fang  fans  caufe,  & que  Monfcigneur 
ft  foitgarenti  foy  mefme  ( Hcb .faune  ) St  v.  33.  Bcnite  fois-tu  qui 
m’as  auiourd’huy  engardc  de  venir  au  fang  , & ma  main  de  me  ga- 
rent ir  ( Heb.  de  me Jàuuer  ) 

CMatin  , pour  dire  Soigneufement  , Auec  affettion 
Promptement. 

Io  b 8.  y.  Si  tu  cherches  le  Dieu  fort  de  bon  matin,  6c  que  ru 
demandes  grâce  au  Tout  puiflànr. 

Pf.  46  6.  Dieu  eft  au  milieu  d‘icel!c,elle  ne  bougera  point,Dieu 
luy  donnera  fecours  des  le  point  du  iottr  ( Heb.  au  matin  ) 

FJ.  101. 8.  le  retranchcray  de  bon  matin  tous  les  mefehaos  du 
pais. 

Frouerb.  1.  18.  Alors  on  criera  après  moy  , mais  ie  ne  ref- 
pondray  point,  on  me  cherchera  de  grand  matithca  aisie  ncrefpon- 
dray  point. 

Prou.  7.  jj.  Pourtant  fuis-ie  fottie  au  deuant  de  toy , te  cher- 

Lll  3 chaoc 
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chant  foiyneufement  ( Heb.  te  cherchant  matin  c’cftoit  au  foir  pro- 
che de  la  nuit,  comme  il  appert  du  v.  9.  ; 

Ierem.  7.  ij.  Pourcc  que  vous  faites  toutes  ce*  choies  là  , dit 
l’Etcrnel , & que  i'ay  parlé  à vous  me  leuant  matin , & parlant , & 
vous  n’auez  point  écouté.  Et  v.  15.  le  vous  ay  enuoyé  tous  mes  fer- 
uiteurs  Prophètes  chacun  iour  me  leuant  matin , & les  enuoyant  $ 
mais  ils  ne  m’ont  point  écouté. 

Ieremie  11.  1 1.  Ainfi  a dit  l’Eternel , faites  iufticc  dit  le  matin. 
Si  deliurez  celuy  qui  aura  efté  pillé  d’entre  les  mains  de  celuy  qui 
luy  fait  tort. 

Veîlu  de  Honte  ou  de  Gloire  ou  autre  Jjlutlité , pour  dire 
, Enuironnc  » Couuert , Remply. 

Iob  10. 11.  Tu  m’as  reueftu  de  peau  & de  chair,  décomposé  d’o* 
& de  nerfs. 

loir  8. 11.  Ceux  qui  te  haiffenr,fcront  reueftue  de  honte. 

lob  $9.  il.  As-tu  donné  force  au  cheual,&  as-tu  reueftu  (on  col 
de  tonnerres. 

Vf.  16.  Que  ceux  qui  s’efleuent  contre  moy  foyent  couutrt  s 
de  honte  &c  de  confufion  ( Heb.  foyent  veftut  ) . 

Pf.  104. 1.  Eternel  tu  es  merueilleufement  grand,  tu  es  reueftu  de 
Maiefté  & de  magnificence. 

Pf  109. 18.  Qu’il  fbit  veftu  de  malediâion,  comme  de  fa  robbe. 
Et  v.  19.  Qu’elle  luy  foit  comme  vn  veftement,  duquel  il  fe  couttre, 
& comme  vne  ceinture  de  laquelle  il  fe  ceigne  continuellement.  Et 
v.  19.  Que  mes  aduerfaires  foyent  reutftm  de  confufion,  & foyent 
touuerts  de  leur  honte  comme  d’vn  manteau. 

7 y 1 ji.  9.  Que  tes  Sacrificateurs  foyent  reueftus  de  luftice.  Et 
v.  1 6.  IereueftWay  fes  Sacrificateurs  de  dcliurances.  Et  v.  18.  le  re- 
lief iray  de  honte  fes  ennemis. 

Prou.  ;i.  15.  Force  & magnificence  eft  fa  ve/l  are. 

£fa.$i.  9.  R euelh  toy  de  force,  bras  de  l’Eternel. 

Eft.  59. 17.  Il  eft  reueftu  de  luftice  comme  d’vn  halecrct , ôc  le 
heaume  de  fainreté  a efté  fur  fa  tefte,il  s’e (k  reueftu  d’habits  de  ven* 
geance,  comme  d’vn  vertement , & s’eft  couuert  de  ialoufie  comme 
d’vn  manteau. 

Eft.  61.  io.  Mon  ame  s’égayera  en  mon  Dieu,  car  il  ma  reueftu 
des  vertement  defalut  » & m’a  couuert  de  la  mantelinc  de  luftice 
comme  vn  cfpoux  qui  s’affuble  de  magnificence. 
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i.Sam.  i.u.  Et  auint  , comme  elle  continuoit  déplus  en 
plus  à faire  requefte  deuant  l’Etcinel,  qu’Heli  prévoit  garde  à fa 
bouche. 

lob  îj,  17.  Que  tu  mettes  mes  pieds  aux  ceps , Be  ejpies  tous  mes 
chemins  ( Heb .gardes  ou  obferues  ) 

Job  jj.  11.  Il  e/pie  tous  mes  chemins  ( Heb.  il  garde  ou»/  ob- 
fernt } 

Pf  jé.  7.  lit  tjpitnt  mes  talons  attendans  comme  ils  furpren- 
dront  mon  ame  ( Heb.  ils  gardent) 

Pf  71. 10.  Ceux  qui  ej fient  mon  ame,  ont  pris  confeil  cnfcmblc 
( Heb.  qui  gardent) 

Ierem.  10  10.  Tous  ceux  , qui  ont  paix  auec  moy , ejpient  fi  ic 
bronche  ( Hcb.gardent ) 

Eeclef.  11.  4.  Qui  prend  garde  au  vent,  ne  femera  point. 

Iean  tj.  io.  Ayez  fouuenance  de  la  parole,  que  ie  vous  ay  dite, 
que  le  feruiteur  n’eft  point  plus  grand  que  fon  Maiftre  , s'ils  m’ont 
pcrfccuté , auflG  vous  perfecutcront-ils,  s'ils  ont gardJ  ( c.  ejpit)  ma 
parole,  aufli  garderont-ils  ( c.  ejpieront-ils  ) la  voftre. 

Ombre  de  mort  , pour  Tenebres  fort  obfcures 
& effroyables. 


le  r j.  5.  Tenebres  & ombre  de  mort  le  rendent  poilu. 
lob  10.  zi.  Deuant  que  de  m’en  aller,  d’où  ie  ne  retournera^ 
plus,  aflauoir  en  la  terre  de  tenebres  , Be  d'ombre  de  mort.  Et  verf 
iz.  Terre  d’obfcuritc  , comme  tenebres  qui  ne  font  qu'ombre  d<^> 
mort. 

lob  u.  11.  Il  met  en  euidencc  hors  des  tenebres  les  chofes  ca- 
chées, & produit  en  lumière  l 'ombre  de  mort. 

lob  z8.  j.  Il  fonde  le  bout  Je  routes  chofes,  voire  les  chofes  les 
plus  cachées,  Be  qui  font  en  1 ombre  de  mort. 

lob  j4.1t.  Il  n’y  a ni  tenebres,  tu  ombre  de  mort , où  fe  puif- 
fent  cacher  les  ouuriers  d’iniquité. 

Pf  107.  10.  Ceux  qui  demeurent  en  tenebres  Be  en  X ombre  do 
mort  garrottez  J'affliéhon  Be  de  fer.  Ec  v.  14.  Ils  les  a tirez  des  te- 
nebres, Be  de  X ombre  de  mort , Bi  a defrompu  leurs  liens. 


lu  4 
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Tenebres  Si  Obfcuriti  , pour  Y^iffliclio»  Si  la 
Calamité. 

Iob  15.  11.  Il  ne  croira  point  qu'il  puiiTe  retourner  hors  des 
tenebres  ( c.  hors  de  Yaffiittion,  en  laquelle  il  fera  tombé  ) Et  r.  aj. 
Il  fait  que  le  iour  de*  tenebres  cft  tout  preftpour  eftre  mis  eqtre 
fes  mains  ( c.  le  iour  d'ajfhüton  ) Et  v $0.  Il  ne  pourra  point  fe  re- 
tirer des  tenebres  ( c.  de  fa  tmfere  ) la  flamme  fecheras  fes  bran- 
ches encore  tendu»,  il  s’en  ira  par  le  louftle  de  la  bouche  tTiccluy. 

Iob  10.16.  Toutes  tenebres  feront  cachées  en  fes  cachettes 
( c.  toutes  fortes  de  miferes  ) ’ 

Iob  il.  10.  n.  Pourtant  les  lacqs  font  i l’entour  de  toy  , & la 
frayeur  foudaine  t’efpouuantc,  6c  les  tenebres  font  autour  de  toy  , 
tellement  que  tu  ne  vois  goutte. 

Vf.  18. 19.  C'eft  toy  , qui  fais  luite  ma  lampe , l’Eternel  mon 
Dieu  fera  reluire  mes  tenebres. 

Pf  jj.  6.  Que  leur  chemin  foit  ténébreux  6c  gliiTant  > & que 
l'Ange  de  l’Ecernel  les  déchailè  çà  & U. 

Prou.  4.  19.  La  voie  des  melchans  eft  comme  l'obfcurité , ils  ne 
fauent  point  où  ils  trébucheront. 

£cclef$.  17.  Il  mange  aulfi  tous  les  iours  de  fa  vie  en  tene- 
bres y 6c  fc  chagrine  beaucoup , & fon  mal  vient  iufqu’à  force- 
nerie. 

Eft.  y.  jo.  En  ce  femps  U,  on  mènera  bruit  fur  luy  , fcmblable 
au  bruit  de  la  mer , il  regardera  vers  terre  ; mais  voici  il  y aura  te- 
nebres , il  y aura  dettdîe  , quant  Sc  quant  la  lumière  , il  y aura  te- 
nebres au  Ciel  de  deflus  icelle. 

Eft.  8. 11.  Puis  il  regardera  vers  terre , & voici  dctreiTe  8c  te- 
nebres 6c  eipeiTcur  d’angoifle,  & il  fera  enfoncé  en  obfcurilé. 

Eft.  9. 18.  La  terre  fera  obfcttrcte  pat  la  fureur  de  l’Eterncl  des 
armées,  & le  peuple  fera  comme  viande  pour  le  feu. 

Eft.  in,,  n.  Toute  ioyc  eft  tournée  en  obfcurite,  la  liefle  du  pais 
a vuidc. 

Eft.  j9  9.  Pourtant  s’eft  le  iugement  eftoigné  de  nous  , & la 
luûicc  ne  paruient  point  à nous,  nous  attendions  lumière,  & voici 
/me£re/,fp!enJeur,&  nous  cheminons  en  obfcHriti.  Et.  v 10.  Nous 
aitons  taflonne  apres  la  paroy,  comme  des  aueugles , 6c  auons  tajion- 
vc  des  mains,  comme  ceux  qui  font  fans  jeux , nous  auons  choppcen 
plein  midi,  comme  for  la  brune , 6c  auons  efte  es  lieux  plantureux 
comme  des  morts. 

Ierem. 
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Ierem.  ij.  i<5.  Donner  gloire  à l’Erernel  voftre  Dieu  » denant 
qu’il  farte  venir  I a tenebres  , Ôcauant  que  vos  pieds  choppent  es 
montagnes  , efquelles  ont  voit  trouble  , vous  attendrez  de  la  lu- 
mière , ôc  il  en  fera  vne  ombre  de  mort  & là  réduira  en  obfcu- 
rué. 

lerem.  159.  Son  Soleilluj  e/l  couché,  quand  il  eftoit  encore  iorm 
elle  aefté  rendue  honteufe  & confufe.  “ 

Lament.  3. 1.  Il  m’a  conduit  & mené  aux  tenebres , & non  point 
en  lumière. 

ETcch.  30. 3.  La  iournec  eft  prés , voire  la  iournéc  de  l’Eternel 
cft  pré;  -,  /jty  eft  vne  iournée  de  nuage  > ce  fera  lecemps  des  Na- 
tions. Et  vtrf.  18.  On  ne  verra  goutte  en  Taphnés  , quand  i’auray 
là  rompu  les  barres  d’Egypte,  & quand  on  aura  fait  deffaillir  l’or-, 
gueil  de  fa  .force, la  nuée  la  nourrira ,&  les  villes  de  fon  reflort  iront 
en  captiuité. 

Ezech.  34.  la.  Ainfi  chercheray-ic  mes  brebis  ,&c  les  deliureray 
de  tous  les  lieux  aufqucls  elles  auront  cfté  difpersées  au  iour  de  la 
nuit  & obfcurité. 

Ioïl  a.  1.  La  iournéc  de  l’Eternel  eft  prés.  Etverf.  a.  Vne 
iournée  de  tenebres  & obfcurité  , vne  iournée  de  nttee  & 4e_» 
brouillards  efpandus  fur  la  montagne  • aufli  tort  que  l’aube  du 
iour. 

s/lmos  5. 7.  - Celuy  qui  change  les  plus  noires  tenebres  en  Aube 
du  iour  , & qui  fait  deuenir  le  iour  obfcur,  comme  la  nuit.  Et  v.  18. 
Dequoy  vous  feruira  le  iour  de  {'Eternel,  ce  font  des  tenebres  , & 
non  pas  vne  lumière.  Et  v.  1 9.  Comme  fi  vn  homme  s’enfuyoit  de 
deuant  le  lion , & qu’vn  ours  le  rencontrait.  Et  v.  ao.  Le  iour  de 
l’Eternel  ne  font  ce  pas  des  tenebres  & non  pas  vne  lumière,  & obf- 
cur ué  n’eft  elle  pas  en  iccluy,&  non  point  clarté? 

Amos  8. 9.  Et  auiendra  en  ce  iour  14 , dit  le  Seigneur  que  ie  fe- 
ray  coucher  le  Soleil  en  plein  midi , & feray  venir  les  tenebres  fur 
1j  terre  en  iour  (erain.  Et  v.  10.  Sichangeray  vos  telles  folcnncl- 
lcs  en  deuil,  & tous  vos  cantiques  en  l’amentations. 

• I . 

Les  deux  Sc  le  Sépulcre  , F enfer  ( Hcb.  Scheol  ) 
oppofez  comme  les  deux  extremitez 
du  haut  & du  bas. 

I ô»  11.  8.  Ce  font  les  hautefes  dfs  deux  qu’y  feras-  tu  ? c’eft 
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vnc  chofe  plus  profonde  que  les  enfers  ( Heb.  fcheol  ) qu’y  connoi- 
ftras-tu? 

Pf.  139.  8.  Si  ic  monte  aux  Ci  eux  tu  y es,  fi  ie  fais  mon  gifte  au 
fipulcre  t’y  voila. 

Ef i.  14.  13.  14.  er  15*  Tu  difois  en  ton  cœur  , ie  monte- 
ray  aux  (fieux  , ie  monteray  par  deflus  les  hauts  lieux  des 
nuées  , & toutesfois  on  t’a  dcualc  au  fepulcre  au  fin  fond  de  la 
foffe. 

Vf  a.  57.  9.  Tu  as  enuoyé  tes  ambafladeurs  bien  loin,  & t’es  ab- 
baiilee  iufques  aux  enfers. 

Amos  9. 10.  Quand  ils  auroyent  foui  iufques  eux  lieux  les 
plu*  bas  de  la  terre , (Heb.  bifehtol ) ma  main  les  enleucra  hors  de 
ü,  3c  quand  ils  monteroyent  iufques  aux  deux, ie  les  en  feray  def- 
cendre. 

Matth.  11.  ij.  Et  toy  Capernaum  qui  as  cfté  cflcuée  iufques 
au  Ciel,  tu  feras  abbaifiée  iufques  en  enfer.  Lue  10.  ij. 

Tous  , pour  Pluftcttrs. 

Ge  N.4t.  57.  On  venoitaufli  de  tout  pais  en  Egypte  vers  ïb- 
feph  pour  acheter  du  bled  ( Hcb.rwtfr  la  terre  , c.  d ediuers  ou 
plufteurs  endroits  ) 

Ezech.  31.  4.  le  feray  venir  fur  toy  tous  les  oyfeaux  des  Cieux, 
& rafiafieray  de  toy  toutes  les  beftes  de  la  terre.  • 1 

7{om.  1.  8.  De  ce  que  voftre  foy  cft  renommée  par  tout  Je 
monde. 

' * A *•  * ; » . , 

Clef , pour  la  Dignité  & P ^Autorité  à' adminijlrer 
& dtjf  enfer  les  chafes  temporelles  & .. 

jftruueües.  . 

Es  a.  21. 12.  le  mettray  la  tkfdch  maifon.de  Dauid  fur  foa 
tfpaule,  & il  ouurira»&  n’y  aura petfonne  qui  ferme:  & il  fermera, 
& n’y  aura  peifonnc  quiouure. 

Matth.  16. 19.  le  te  donneray  1 a clefs  du  Royaume  des  Cieux* 
&quoy  que  tu  auras  lié  en  terre,  il  fêta  lié  és  Cieux;  Se  quoyque 
tu  auras  délié  en  la  terre , il  fera  délié  és  Cieux. 
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Diuers  Supplèmens  extraordinaires. 

N o MBH.22.24.  Mïis  l'Ange  del’Ecernel  s’arrefta  en  vn  fentier 
de  vigncs.Et  f.ij.Ec  l’afneiïè  ayant  veu  l’Ange  de  l'Ecernel  [ arrefté 
en  ce/entier]  fe  ferra  contre  la  muraille.  Etv.16 • Et  l'Ange  pafia 
plusoutre,&  s’arreflraen  vn  deftroit  auquel  il  n’y  auoit  chemin  pour 
tourner  à droice  ni  à gauche-  Et  v.  17.  Et  l'ainellc  voyant  l’Ange 
de  l’Eternel  [ air, fi  arrefit  ] fe  coucha  fous  Balaam. 

lofai  3.  3.  Les  Preuots  commandèrent  au  peuple,  difans,  fi  roft 
que  vous  verrez  l’Arche  de  l’Alliance  de  l’Eternel,  & les  Sacrifica- 
teurs qui  font  de  la  race  de  Leui  l’aportans  [fe départir]  vous  dé- 
partirez de  voftre  quartier,  5c  marcherez  apres  elle. 

lob  if.  iS-  Ce  que  les  fages  ont  déclaré, & qu’ils  n ont  point  ca- 
che [ l'ayant  receu  j de  leurs  peres.  Et  v.  34.  La  bande  de  l’hy- 
pocrite fera  defoléc,  le  feu  deuorera  les  Tabernacles  [baflü  ] de 

prefens.  - ',Cr  v'  •>  

Pf.  109. 14.  le  fuis  petit  Sc  mefprise’  [toutesfoi t ] ie  n’oublie 
point  te»  mandemens.  Et tt.143.  Detreflc  & apgoiire  m’auoycnt  i(juerf»uue. 
rencontré  [ mais  ] tes  mandemens  font  mes  plaifirs.  Et  v.  137.  Ceux 
qui  me  perfccutcnt  & preilent  font  en  grand  nombre  [ toutesfois  ] 
ie  n’ay  point  décliné  de  tes  témoignages-, 

fiabac.  1.  a.  lufques  à quand  auray-ie  crié,  & tu  i^uras  point 
efeouté  î Iufques  à quand  crieray-ie  vers  toy  violence.  a.Pour-  . x 

quoy  me  fais- tu  voir  l’outrage , & voir  l’çnnui , [pourquoj  font  ] le 
fourragement  &la  violence  deuant  moy. 

Matth.  1.  6.  Dauid  engendra  Salomon  ùc  ? Ov&u  , de  celle 
[ qui  auoit  eflè  femme ] d’Vrie. 

Matth,  x,  10.  Et  quand  ils  virent  l'eftoile  [arref/e]  ilss’efiouï- 
rent  d’vne  fort  grande  ioye.  Etv.n.  Et  eftans  entrez  en  la  Mai- 
fon  [ fur  laquelle  t efioile  s’efloit  arrefté e%  ] fans  ce  fkppUment , le  fens 
ferott  deffeüueux  , rayant  point  eflè  aupar. tuant  parlé  de  ccttdj 
Maifon.  • 

Matth.  11.  30.  Puis  vint  à l’autre,  & luy  dit  de  mcfme  , lequel 
refpondit  & dit,  i'y  [ vay  ] il  y a au  Grec  fmplement  l>«  i.  ccce  me, 
pratfto  adfum  3 façon  de  parler  femblable  à celle. des  Hebrieux>  eccc 
me  , me  voici , te  fûts  preft.  Gen . 21. 1.  17.  1.  & 37. 13-  Et  i.  Sam.  " 

3. 4. 6. 8.  ‘ 

Luc  22. 37.  Car  ie  vous  dis  qu’il  faut  que  ceci  auili  qui  cft  écrit 
foit  accompli  en  moy.  AfTauoir,  & il  a efté  mis  au  rang  des  iniques 
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car  certainement  le*  chofcsqui  [ font  efcrUes  ] de  moy  *’cn  vont 
eftre  accomplies. 

Jean  9.  30.  Certes  en  cela  cft  ce  cas  eftrangc.que  vous  ne  faut* 
d'où  il  eft,  & [ toutesfoù  ] il  a ouuert  mes  yeux. 

lean  ij.  16.  Et  ayant  trempe  vn  morceau  de  pain.il  le  bailla  1 
Judas.  Et  v.  17.  Et  apres  le  morceau  [ baillé  ] lors  Satan  entra  en 
luy. 

tAü.  7.9.  Les  Patriarches  meus  d’enuie  vendirent  Iofeph  [ pour 
eftre  mené]  e n Egypte.  Etv.  59.  Auquel  nos  Pcres  ne  voulurent 
point  obéît,  mais  le  rebutèrent  & fe  deftoutnerent  en  leur  cœur 
f pour  retourner]  en  Egypte.  Et  v.  ji.  Comme  vos  peres  [ ont  fait  ] 
auffi  [ faites  ] vous. 

Aü.  9.  1.  Lui ‘demanda  de  fa  part  [ pour  porter  ] en  Da* 
*n«. 

t^ijlres  & Bois  , pour  defigner  les  Hommes. 

1 0 b 18. 1 6.  Ses  racines  défecheront  au  deiïous,  & fon  branchage 
fera  coupé  en  haut. 

lob  19. 1 9. 30.  Ma  raJ-ne  eftoit  ouucrtc  aux  eaux , & la  rosée 
demeuroir  route  la  nuit  fur  mes  branches-.ma.  gloire  Ce  renouuelloic 
en  moy. 

Pf.t.i.l-  Celuy  duquel  le  plaifir  cft  en  la  Loy  de  Dieu  fera 
comme  vn  ^replanté  prés  des  ruiftèaux  d'eaux  courantes  , qui 
rend  fon  flhit  en  fa  Gufon  , 6t  duquel  le  fueillage  ne  fleftrit 
point. 

ifa.  2.  11. 13.  Il  y a iour  aflîgné  de  par  l’Eternel  contre  tous  les 
eedres  du  Liban,  &c  contre  tous  les  chefnes  de  Baflfan.  ( par  cela  font 
lignifiez  les  hommes  orgueilleux  & putjfanst  des  quartiers  du  Liban* 
& de  Da(Tan> ainfi qu'au  v.  16.  par  N autres  de  Tarfis,/er  peuples  Sc 
villes  maritimes,  j Et  y.  17.  Et  la  hauteftëdes  hommes  fera  déprimée». 
& les  hommes  qui  s’efleuent  feront  abbaiflez. 

E/à.  10.  33,  Voicy  le  Seigneur  l'Eterncl  des  armées  ébranchêra 
Us  rameaux  auec  force,  & ceux  qui  font  le  plus  haut  eleuez  feront 
coupez,  & les  haut  montez  feront  abaiffez.  Et  v.  34.  Et  il  taillera 
Us  lieux  les  plus  eJpaisdelaforeft,zuec\cfei:Sc  le  Liban  cherra  im<-  • 
petueufement  » crc.  ( il  parle  de  la  deffatte  de  F armée  des  j4ftyrient 
conduite  par  Sancherib.  J , 

Efa.  40. 13.  C’cft  luy  qui  réduit  les  Prince*  i rien  , & qui  fait 
eftre  les  Gouuerneuts  de  la  terre,  comme  vnc  chofe  de  néant.  Et  v. 
*4.  Meûncs  ils  ne  feront  plus  plante mcfmcs  ils  ne  feront  point  fe* 

wrA». 
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nez.,  & mefmes  leur  tronc  ne  , encra  point  de  racines  en  terre,  voire 
mefme , il  foufflera  fur  eux,  & ils  ficheront. 

Efa.  41. 19.  le  feray  croiftre  au  defert  le  cedreAepm , & le  myr- 
te , & l’arbre  buyleux , ie  mettray  aux  landes  lefaptn , I orme^k  /o 

bonis  enfemble.  , _ , . - . « 

Efa.  61. 5.  On  appellera  ceux  de  Sion  les  chefnes  de  îuiticc > 06 

la  plante  de  l’Etcrncl  pour  s’y  glorifier.  ‘ 

Jerern.  46  zz.  Ils  [ les  Babyloniens]  chemineront  auec  puilTan- 
ce,  & viendront  contre  elle  [ contre  l’Egypte]  auec  coignees comme 
tâcherons.  Et  v.  z$.  Ils  ont  coupe  la  fore}  d icelle,  dit  I Eternel,, 
encore  qu’on  ne  pût  venir  a bout  d’en  corner  les  arbres. 

Etech  zi.  z.  Fils  de  l'homme  dreffe  ta  Face  vers  le  chemin  de 
Teman,  & fay  découler  ta  parole  vers  midy , & prophetize  contre 
la  foreft  ebampeftre  de  midy.  ( Par  cela  eft erufaltm &U 
ludée.)  El  v.i.  Et  dis  à la  fore/l  de  midy.  ainfi  a dit  1 Eternel,  voici 
ie  m’en  vay  allumer  vn  feu  au  dedans  de  toy,  tout  bois  verd,  & tout 
bois  fec,  &c.  Et  v.  }r.  La  grandeur  & magnificence  du  Royau^ 
me  des  AlTyricns  eft  rcgtclcntcc  pat  la  dcfcripuon  d vn  beau  & 

10.  & fuiuans.  Le  Roy  Nebucadnerzar  eft  reprefen- 

té  par  nn  arbre  haut  & ample.  . . . vr 

Le  Paraphrafte  Chaldaujue  expofe  ce  ejmeft  dit.  Ef.  1. 1).  Les  cè- 
dres du  Liban,  des  Roy  s forts  & puilTans.  /««des  riches  « 7*. 
efl  dit , Efa.  14. 8.  Item  les  hauts  cedres , des  plus  exccllens  entre 
les  puiftans.  tfa.i7.  z*  Et  ce  qui  eft  dit  Zathar.u.  z.  des  Roys. 
des  Princes  & des  richcs- 


Defrobcr  , attribue  aux  chofes  inanimées. 

Io  B zî.  18.  Et  comme  de  1a  baie  que  le  tourbillon  enleue  (Hebv 

lo.  Efpouuantemens  l’attraperont  comme  des  eauxjff 
tourbillon  tenlentra  fHeb.  le  defrobcr  a ) de  nuit- 


Connotpc , pour  Sentir,  Souffrir  , Expérimenter - 

Io  * zi.  19  Dieu  gardera  la  violence  d’iceluy  i fes  enfans,  tel- 
lement qu’il  la  rendrai  chacun  d’iceux,  & ils  la  fentiront  ( Hcb.  1» 
connoiftrasit  ) 


M.mm 


Ecclef 
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Ectitf-,  8. 5.  Qui  garde  le  commandement  , n' expérimentera 
aucun  mal  ( Heb.  ne  connoiflr a ) 

Iuflice  , pour  Bentficence  , t^fumcfne  , pour 
quelque  Grâce  & Faueur-,  lujle  pour 
(^iifericer dieux. 

* \ 

Ps  e.  14.  j.  Il  rcceura  benediétion  de  l’Eternel  , & influe  de 
Dieu  fon  Sauueur. 

Pf.  36. 11.  Pourfuy  à dcploier  ta  gratuité  fur  ceux  qui  te  con- 
noiiîent,&  ta  iufttce  fur  ceux  qui  font  droits  de  coeur. 

P/eau.  p.  16.  Dieu  , Dieu  de  mon  falur  deliure  moy  de  tant 
de  fang:  ma  langue  chantera  hautement  ta  influe,  ( c.  ta  grâce  & 
mijcric  orde  ) 

Pf.  69 ■ a8.  Mets  iniquité  fur  leur  iniquité, qu’ils  n'entrent  point 
en  la  iuflice. 

‘ Pf.  71.  a.  Deliure  moy  par  ta  iuflice  , & me  récoux,  encline 
ton  oreille  vers  moy,  & me  mets  à fauuetc. 

Pf.  88. 1 3.  Connoiftra-  t-on  tes  merueiiles  és  tenebres,  & ta  iu- 
flice au  païs  d’oubliance. 

T/.  103.  17.  La  gratuité  de  l'Eternel  eft  de  tout  temps , & fera 
i toufîours  fur  ceux  qui  le  reuerent  , & fa  iufïice  fur  les  enfans  de 
leurs  enfans. 

Pf\i6.y  L’Eternel  eft  pitoyable  & mfte  , &noftreDieu  fait 
mifericorde. 

Pf.  143. 7.  Ils  dégorgeront  la  fouuenance  de  ta  grande  bonté, 
& raconteront  auec  chant  de  triomphe  ta  iuflice. 

tja.  ji.  6.  Les  Cieux  s’en  iront  i néant  comme  fumée,&  la  ter- 
re fera  vsée  comme  vn  vertement, & leshabitans  d’icelle  mourront 
pareillement  : Mais  mon  falut  demeurerai  toufiours,  & ma  iuflice 
ne  fera  point  anéantie.  Et  v.  8. 

Efa.  5 6. 1.  Gardez  ce  qui  eft  droit  ,&  faites  ce  qui  eft  iufte,  car 
mon  falut  eft  preft  i venir,  & ma  iuflice  a efté  reuclée. 

Dan.  4 17.  Rachète  tes  péchez  par  iuflice,  &c.  ( les  feptante 
ont  courné  par  aumofnes  ) 

"Dan.  9. 14.  Seigneur  ie  te  prie  : que  félon  tes  influes , ra  co- 
lère Oc  ton  indignation  foit  deftournée  de  ta  ville  de  Ierufalem  , 
qui  cftla  Montagne  de  ta  fainteté  ; Car  pour  nos  péchez,  & 
pour  lesiniquitez  de  nosperes  , Ierufalem  & ton  peuple  font  en 

oppro- 
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opprobre  ï tou*  ceux  qui  four  autour  de  nous. 

Matth.  6.  i.  Prenez  garde  que  vous  ne  faflîez  voftrc  aumofne^ 
deuant  les  hommes, (ÿr.  ( Piufieurs  exemplaires  Grecs  portent, ywo 
vous  ne  faflîez  voftrc  influe.  ) 

î.  Cor.';».  9.  Aiulî  qu'il  eft  écrit,  il  a épars  & donné  au  pauures 
fa  iufltce  demeure  éternellement.  Et  v.  10.  Or  celui  qui  fournit  de 
femence  au  femeur,  vous  vueille  auflî  pouruoir  de  pain  à manger, 
& augmenter  les  reuenus  de  voftre  influe^. 

(JM ois  , pour  Us  Ans  de  U vie  de  l'homme 

Iob  9.5.  On  m’a  baillé  pour  mon  partage  des  mois  qui  ne 
m’apportent  rien, 

lob  14.  j.  Ses  iours  font  déterminez, tu  as  le  nombre  de  fes  mois 
par  deuers  toy. 

Iob  xj,  10.  Que  luy  chaudra-t-il  de  fa  maifon, quand  le  nom- 
bre de  fes  mois  aura  efté  retranché? 

Job  19. 1.  O qui  me  feroic  cftrc  comme  és  mois  de  iadis! 

Bras , pour  Puijfancc-j. 

ï Sam.  z.  31.  Les  iours  viennent  que  ic  couperay  ton  bras,  & 
le  bras  de  la  maifon  de  ton  pere,  tellement  qu’il  n’y  aura  aucun  en 
la  maifon  de  ton  pere , qui  deuienne  vieil.  Quelque  s -vns  expofent 
cela  des  enfans,  autres  de  la  Sacriflcature. 

I ob  zz.  8.  La  terre  eftoit  à l’homme puijjdnt  (^Heb.  à l’homme 
de  bras  ) 

Job  35.  9.  Ils  crient  à calife  de  la  violence  des  Grands  ( Hcb.  à 
caufe  du  bras . c.  à caufe  de  la  puijfance  dont  les  Grands  jes  oppri- 
ment ) 

18.  Tant  que  i’aye  annoncé  ton  bras  à cette  génération» 
& ta  puijfance  à tous  ceux  qui  viendront  après. 

*Pfl  83. 9.  lis  ont  ferui  de  bras  aux  enfans  de  Lot. 

Ierem.t\%.  îy.  La  corne  de  Moab  a efté  coupée  , 6c  fon  bras  a 
efté  f oiffé. 

Ez.ech.  zz.  6.  Voici  les  Princes  d’Ifraëi  ont  efté  dedans  toy,  vn 
chacun  félon  (z  force  ( Heb.  fon  bras  ) pour  lépandre  le  fang. 

EXedo.  31. 17.*  Us  font  auflî  décendus  aucc  luy  au  fepuicte  & fon 
bras , Scc.  ( c.  ceux  qui  eftoyent  £a  pmjfance  dr  fa  force) 
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Eaux  , pour  Lsdfflifiio». 

Iob  il.  il.  Les  ccnebres  font  autour  de  toy,  tellement  que  tu 
ne  vois  goutte»  & le  débordement  des  eaux  te  couure. 

‘ Vf.  18. 17.  Il  ctendit  [ la  main  ] d’en- haut,  & m’enleua  » & me 
tira  des  grofTes  eaux. 

•pfi  ji-  6.  Pourtant  tout  bien-aimé  de  toy  te  fupplieta  au  temps 
qu’on’te  trouue,tellement  qu’en  vn  grand  deluge  de  grandes  eaux,  el- 
les ne  paruiendront  poirô  à luy. 

Pfi.  66.11.  Tu  auois  fait  monter  les  hommes  fur  noilre  telle, & 
nous  cftions  entrez  au  feu,  Sc  en/V<«»  : Mais  tu  nous  as  fait  fortir 
en  lieu  plantureux. 

Pfieau.  69.  t.  Deliure  moy»  ô Dieu,  car  les  eaux  me  font  entrées 
iufques  1 l'ame.  Etv.y  le  fuis  enfondré  en  vn  bourbier  profond, 
auquel  il  n‘y  a point  à prendre  pied , le  fuis  entré  au  plus  profond 
des  eaux , & le  fil  des  eaux  fe  débordant  m’emporte.  Et  v.  16.  Que 
le  fil  des  eaux  fc  débordant  ne  m’emporte  point, & que  le  gouffre  ne 
m’engloutiflè  point.  -•  * . 

Pfi.-jy 10.  Pourtant  fon  peuple  en  reuicnt-là,  quand  onlcur  fait 
fucçer  l'eau  à plein  verre. 

Lam. }.  54.  Les  eaux  ont  regorge  par  déifias  ma  telle  , ic  difoi* 
ic  fuis  raclé. 

Siede , pour  Ancien  , ou  $tù  tjl  , ou  a efié 
de  long  T tmps. 

G H n.  6.  4.  Iceux  font  les  puiflans  qui  de  tout  temps  (Heb.  à fe- 
culo  • des  le  fiecle  ) ont  été  gens  de  renom. 

Iob  11. 15.  N’as  tu  pas  pris  garde  au  t/iW/chemin  (au  chemin 

du  fiecle  ) . .... 

P fi  1 4J. }.  L’ennemi  pourfuit  mon  ame  , il  m a mis  es  lieux  té- 
nébreux , comme  ceux  qui  font  monts  dit  pie  fa  ( Heb.commeles 
motts  du  fiecle) 

Prou.  11. 18  Ne  tranfporte  point  la  borne  anctenne,  que  tes  pè- 
res ont  faite  (Heb.  la  borne  du  fiecle  ) Et  ch.  ly  10. 

E pa.  j8.  iz.  Et  fortiront  de  toy  gens  qui  rebaftiront  ce  qui  aura 
été  dis  pie  fa  defert  ( Heb.  les  deferts  du  fiée  le  )&6i-  4- 

E fia.  6y  u.  On  a eu  fouucnance  des  iours  anciens  ( Hco. du  fie- 
cle ) de  Moite  & de  fon  peuple. 

I erem . 
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Ierem.  j.  If.  C’eft  vnc  Nation  robuftc  , c’cft  vne  Nation  an- 
cienne ( Heb.  à feculo , dés  le fiecle  ) 

Ierem.  6. i 6.  Regardez  & vous  enquerez  touchant  les  fentiers  de 
iadis  ( Heb.  du  fiecle  ) 

Ierem.  18.  i j.  Qu’on  les  ait  fait  chopper  en  leur  train, des  {en- 
tiers anciens  ( Heb.  du  fiecle  ) pour  cheminer  par  les  fentes  d’vn 
chemin»  qui  n'cft  point  dreité. 

La  Terre , appcllée  la  Terre  des  viuans. 

Iob  iS.  i).  Elle  [ aflauoir  la  fapience]  ne  fe  trouue  pas  en  la 
terre  des  viuans.  tyftnfi  efl  appellée  ia  clarté  du  Soleil  » la  lumière 
des  viuans.  Iob  jj.  jo.  <ÿ*  Pff6-  4. 

Pf.  ij.  if.  N’euft  été  que  i’ay  creu,  que  ic  verrois  les  biens  de 
l’Eternel  en  la  terre  des  vtuans. 

Tfi  ja.  7.  Dieu  te  déracinera  de  la  terre  des  viuans. 

Pf.  116.  9.  le  chemineray  en  la  prefcncc  de  l’Eternel  en  la  terre 
des  viuanst 

Pf.  14a.  6.  Eternel  tu  es  ma  portion  en  la  terre  des  vtuans. 

Diucrs  fens  cfqucls  cft  mis  le  vcibe  Pouuoir. 

Io  b $1.  a j.  I’ay  eu  crainte  de  l’orage  de  Dieu»  6c  de  ce  que  ie 
ne  pourrais  fubfifler  k caufe  de  fa  hauteife  ( Heb.  6c  de  certitudinc 
cius  non  potero , & de  fa  hauteilè  ie  ne  pourra),  c.  6<  de  fa  hautefle 
deuantj  laquelle  ie  ne  pourrais  fubfifler 

Pf.  11. 11.  Ils  ont  intente  mal  contre  toy  » & ont  machiné  vne 
entreprife  [ dont  ] ils  ne  pourront  venir  à bout  ( Heb.  cogita* 
uerunt  cogitationem  » non  potuerunt , ils  ont  penfé  k vn  deflein,  ils 
ri  ont  peu  ) 

Pf.  101. 5.  Celuy  qui  detraâe  en  fecret  de  fon  prochain  > ie  le 
retrancheray,celuy  qui  a les  yeux  éleuez,  6c  le  cœur  gros  » ie  ne  le*t 
pourra)  [ fouffrir  ] 

Pf.  139.  6.  Ta  fcience  eft  par  trop  merueilleufe  pour  moy»  6c  ü 
haut  élcuéc  que  ie  rien  faurots  venir  à bout  C Heb.  non  potero  ci  feu 
ad  eam  , ie  ri)  pourroù  pas  ) 

Efa.  1.  ij.  Quant  a vos  nouuelles  Lunes  , 6c  au  Sabbats  6c 
à la  publication  de  vos  conuocations  , te  rien  puis  plus  [ porter  ] 
l’ennuy. 

Tfa.  1 6. 11.  Et  auiendra  qu’on  verra  que  Moab  fe  laffera  [ pdur 

Nnn  aller] 
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aller]  au  haut  lieu»  fie  entrera  en  Ton  faint  lieu  pour  prier,  mais  il  ne 
pourra  [ tien  faire  ] 

i.  Csr.j.z.  le  vous  ay  donné  du  lait  à boire  > flemevousay 
point  [ donné  ] de  la  viande , car  vous  ne  le  pouuie^encoret  [ por- 
ter ] mcfme  maintenant  vous  ne  le  pouuez  encores  , pource  que 
vous  elles  charnels. 

P eu  noir  Verbe  , Pour  deuoir. 

Matth.  9.  15.  Les  gens  de  la  chambre  du  nouueau  marié 
pâment- ils  ( c.  doiueut-ils  ) mener  deuil  pendant  que  le  nouueau  ma- 
rié eft  auec  eux. 

Matth.  1 6. 9.  Cét  onguent  pouuott  être  vendu  beaucoup  , & 
donné  aux  pauures. 

AÜ.  4.  10.  Nous  ne  pouuons  que  ne  dilions  les  chofes  que  nous 
auons  vcu'és  fie  ouïes. 

AU.  i6. 11.  Cét  homme pouuoit  être  relalchc,  s'il  n'euft  appellé 
iCcfar. 

Defiouurir  l'oreille  de  queîcun  , pour  Luj  dénoncer  vne 
chofe , l'en  auertir,  La  luy  faire  entendre. 

R V T h 4.  4.  l’a  y penfé  de  te  le faire fautir  ( Hcb.  de  découurir 
ton  oreille,  c.  de  t'en  auertir) 

1.SAW.9.15.  Or  l’Etcrnel  vn  iour  deuant  que  Saül  vint,auoit fait 
entendre  à Samuel  ( Heb.auoit  defcouuert  l'oreille  de  Samuel. } Am  fi 
chap. 101/11.  Et  v.17.  Ils  ont  bien  fçeu  que  Dauid  s’enfuyoit 
fie  ne  m'en  ont  point  auerti  { Hcb.  tls  ne  m'ont  point  découuert  l'o- 
reille ) 

1.  Sam.  7. 17.  T u m fait  entendre  à ton  lcruiteur  ( Hcb  tu  ae 
découuert  l’oreille  ) î.Chren . 17.17. 

lob  33.  16.  Alors  il  ouurt  l’oreille  aux  hommes  ( c.  il  les 
auertit. 

\J\Î  en  fange  , pour  Ce  qui  trompe  , & FruHre 
nojlre  attente^. 

P s h a v M e 7.  ij.  Il  a conceu  tranail , mais  il  a enfanté  ee_, 
qui  te  trompera  (Hcb.  il  enfantera  menftngc.  c.  le  contraire  de  fon 
attente  ) 

Pf.}9. 
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Pf.  39.  17.  Le  chcual/kttf  a fauuer  ( Heb.  mendacium  eatius  ad 
falutem,  le  cheual  eft  menfonge  à fauuer  ) 8i  ne  deliure  point  par  la 
grandeur  de  fa  force. 

Pf  6t.  9.  Fiez-vous  en  Dieu  en  tout  temps,  déchargez  voftre 
cœur  deuant  luy , Dieu  eft  noftre  retraite.  Et  v.  10.  Ceux  du  bas 
eftat  ne  font  que  vanité,  les  nobles  ne  font  que  menfonge. 

Pf.  108. 13.  Donne  nous  fecours  pour  forcir  de  decrcfle-,  car  la 
recoufle  de  l'homme  eft  vanité ■ ( Heb.  menfonge  ) 

■ Prou . 11.  108.  Le  méchant  fait  vnc  œuure  qui  le  trompe  ( Heb. 
vne  œuure  menteufe  ) 

Prou.  31. 50.  La  grâce  trompe , fie  la  beauté  s euanouit  ( Heb.  la 
grâce  eft  menfonge , ou  fauffetc  ) 

T an  fer  quelcun  , pour  Se  colerer  contre  luj , Le  détruire, 
ou  le  Punir. 

P s.  9.6.  Tu  as  rudement  tante  lés  Nations , tu  as  fait  périr  le 
méchant, tu  as  effacé  leur  nom  à coufiouts,  fie  à perpétuité. 

Pf  106.9.  Il  t*nfa  la  mer  rouge,  fie  elle s’affccha. 

Ierem.  19.  17.  Et  maintenant  pourquoy  n’eus-tu  pas  tante  Ie- 
remie  qui  vous  prophetize. 

Zachar.  3.  1.  Et  l'Eternel  dit  à Satan  , que  l’Eterftcl  te  tan- 
fe  rudement  > voire  l’Eternel  qui  a élcu  Icrufalcm  , te  tanfzj 
rudement. 

La  louange  àe  Dieu  , pour  les  Grâces  & les  deliurances 
que  Dieu  nous  a conférées , & pour  le  [que  de  s 
il  eH  a louer. 

Psi av.  9- 14.  & »f.  Eternel  ayes  pitié  de  moy  , afin  que  ic 
raconte  toutes  tes  louanges  és  portes  de  la  fille  de  Sion . le  méiouï- 
ray  de  la  deliurance  que  tu  m'auras  donnée. 

Retourner  , pour  tailler  ftmplement  , Verbe  composé 
pour  vn  fimplc. 

Ps.  9.18.  Les  médians  rebrouferont  vers  ce  qui  meineau  fepul- 
cre  ( Heb.  retourneront  au  fepulcre.  ) Er  v.  4.  Mes  ennemis  font  re- 
tournez,  en  arriéré  ( c .ont  efté  mis  en  fuite , comme  appert  par  ce  qui 
fuit,  ils  font  trébufehez  fit  péris  de  deuant  ta  face  ) 

Nnn  1 
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l' Eternel  , pour  dire  en  P Honneur  de  P Eternel. 

Ex  o D.  II.  41.  C’cft  la  noie  qui  eft  grandement  à obferaer  à 
(Eternel  ( c.  en  l'honneur  de  P Etemel.  ) Et  v-  48.  Si  quelque  cftran- 
ger  veut  faire  la  Pafquc  à P Eternel. 

Le  joint  y dit  Des  delsurttnces  temporelles . 

Exod.  14.15.  Moïfe  dit  au  peuple  , ne  craignez  point  ar- 
reftez  - vous  5e  voiez  la  dehurauce  de  ( Hebr.  & Grec,  le  falut  ) 
l'Eternel. 

Matth,  8. 15.  Seigneur  famé- nous,  nous  periffpnj. 

Matth.  9.  ii.  Si  feulement  ie  touche  fon  veftement  , ieferay 
guerie  ( Gr .ieferay [année.  ) Et  v.  11.  Ay es  bon  courage  ma  fille, 
ta  foy  t’a  fauuée , 5e  en  mefrac  inftant  la  femme  fut  guerie  ( Gr.  fut 
fauuée  ) 

eJMatth.  14. 30.  Seigneur  faune- moy.  - — " 

Matth.  17.41.  Il  afauuéles  autres  & ne  Ce  peut  fauuer  foy- 
tncfme.  Et  49.  & Marc  15.  30. 31.  Voions  fi  Elic  viendra  le  fau- 
uer. 

Marc  JI13.  Afin  qu’elle  foit  guerie  (Gr. afin  qu’elle/âir /«#*/») 
Et  v.  18.  le  feray  guerte  ( Gr.  ie  fer  ay  fauuée  ) 

Marc  6. 5 6.  Tous  ceux  qui  le  couchoient  tfleyent  guérit  ( Gr. 
efloyent  fauuefj 

Marcio,  fi.  Iefus  luy  dit  ta  foy  t'afauué.  Et  v.  53.  Etinconti- 
nant  il  recouurala  veuë. 

Luc  7. 3.  Le  priant  qu'il  vinft  pour  ouarir  ( Gx.  fauuer  ) fon 
feruiteur.  , 

Luc  8 48.  Ta  foy  t’a  guérit  (Gx.  t’a  fauuée.)  Et  v.  jo.  ifloyent 
guaris  (Gx. efloyent  faituez  ) 

ylél.  j.  9.  Comment  il  a efléguari  (Gx.  faune) 
tyiEl.  7.  îy.  Il  penfoic  que  (es  freres  entcndiflcnr.quc  Dieu  leur 
deuoit  donner  delturance  par  fa  main  ( Gr-  leur  donner  falut  ) 
i/iü.  17.  34.  le  vous  exhorte  que  vous  preniez  quelque  nour- 
riture ,atteudu  qu’il  eft  expédient  pour  voftrc  fauuet't  (Gx. fa- 
lut) 

lay.  y ry.  La  prière  de  foy  fauuera  le  malade  > 5e  le  Seigneur 
le  rclcuci  a- 


CoufCa , 
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Coupe  ou  Bruuage  , pour  Punition  , pour  Nourriture 
& Entretenement: 

Job  h.  10.  Leurs  yeux  verront  leur  ruïne  . & ils  boiront  de  la 
cilercd u Tout-puiflant  ( Heb.  de  la  coupe  ) 

T3/,  n. 6.  Il  fera  plcauoir  fur  les  racchans  des  lacqs,feu  5c  fouf- 
fre,  ôc  vent  de  tempclle  fera  U portion  de  leur  bruuage  ( Heb.  de 
leur  coupe,  c.  de  leur  punit  tort  ) 

Pf.  1 6.  y.  L’Etetncl  eft  la  part  de  mon  héritage, ôc  de  mon  bru- 
uage {Web.  de  mi  coupe  ) tu  maintiens  mon  lor. 

Pfeau.  zj .5.  Tu  dreffes  la  table  deuant  moy  , 1 la  veuë  de 
ceux  qui  m'enferrent,  tu  as  graille  ma  teftcd’huyle.ôc  ma  coupe  cd 
comble. 

Pfeau.  75.  9.  Il  y a vnc  coupe  en  la  main  de  l'Eternel , Ôc  le  vin 
rougit  dcdans,tous  les  méchans  de  la  terre  en  fucceronc  ôc  boiront 
la  lie. 

Efa.  fi.  17.  Leue  toy  Ierufalem  qui  as  beu  de  la  main  de  l’Eter- 
nel  U coupe  de  fa  fureur  , tu  as  beu , tu  as  fuccé  la  lie  de  la  coupe. > 
d'etourdiflèment.  Et  v.  ti.  Voici  iay  pris  de  ta  main  la  coupe  d’e- 
tourdilTement  la  lie  de  la  coupe  de  ma  fureur , tu  n’en  boiras  plus 
dorefnauant.  Et  v.  13.  le  la  mettray  en  la  main  de  ceux  qui  t'ont  ren- 
due dolente. 

Ierem.  15  xy.  Ainfi  m’a  dit  l'Eternel  le  Dieu  d’Jfraël,  pren  de  ma 
main  la  coupe  de  ce  vin  afiauoir  de  cette  foreur  ici,  ôc  en  fay  boi- 
re à toutes  les  Nations  aufquclles  ic  t’enuoye,  &c.  Et  verf.  16. 
17.  17.  & 18. 

Ierem.  49. 11.  Ainfi  a dit  l’Eternel , ceux  qui  ne  doiuent  point 
boire  de  la  coupex n boiront  pour  certain, Sc  toy  en  ferois-tuexemt 
en  quelque  forte?  tu  n'en  feras  point  exemt,  ains  pour  certain  tu  en 
boiras. 

Ierem.  fi.  7.  Babylon  a elle  comme  vite  coupe  d’or  en  la  main  de 
l’Erernel  enyurant  toute  la  terre,  les  Nations  ont  beu  de  fon  vin,  & 
pourtant  les  Nations  ont  fait  des  enragées. 

Larnent.  4.  11.  Rëiouïs  toy  ôc  fois  en  liefTe  fille  d’Edon  , la 
coupe  pafTeta  auflï  vers  toy  , tu  en  feras  cnyuré  , ôct'endcceu- 

uriras.  , 

Efech  i).  y.  Tu  as  chemine  par  le  chemin  de  ta  fœur , pour- 
tant te  donneray-ie  ia  coupe  en  main.  Etv.31.  Tu  boiras  la  coupe 
profonde,  ôc  large  de  ta  fœu1',  laquelle  fera  de  grande  mefure  , pour 
t’expofer  en  derifion  ôc  moqueric.E/  v.  33  Tu  feras  remplie  d yuron- 

Nnn  3 gne- 
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gnerie  5c  de  douleur  par  la  coupe  de  defolation,  & de  dcgaft.qui  cft 
ta  coupe  de  ta  fœùr  Saraarie.  Et  v.  54.  Tu  la  boiras  & fucccras.Sr  en 
briferas  les  tefts,5c  en  arracheras  tes  mammelles. 

Habac.  1.  6-  Tu  as  encorcs  plus  de  dcshonneut,quc  ru  n’as  eu 
d’honneur,  toy  aufli  boi  ôc  monftrc  ton  prépuce,  U coupe  de  la  droi- 
, te  de  l’Ecerncl  fera  le  tour  parmi  toy  , 5c  vomiffement  d’ignominie 
fera  fur  ta  gloire. 

Couurir  U tejle , témoignage  de  confufion  & 
de  deuil. 

a.  Sam.  ij.jo.  Dauid  montoit  par  la  montée  des  Oliuiets, 
pleurant  Ôc  ayant  la  tejle  couuerte  , tout  le  peuple  auffi  qui  eftoir 
auec  luy  , montoit  chacun  ayant  fa  tejle  couuerte  montant  &plcu- 
ranr. 

EHher  6. 11.  Haman  Te  retira  haftiuement  en  fa  maifon  , me- 
nant deuil  & ayant  la  tejle  couuerte. 

Ierem.  14.  j.  Ils  ont  elle  rendus  honteux  5c  confus,  çr  ont  cou - 
uert  leur  tejle • Et  v . 4. 

La  , ibi  , pour  le  Siégé  Iudicial  de  Dieu. 

Ps  e a v.  14.  y.  Là  ils  feront  effrayez  à bon  cfcienr,  car  Dieu 
cil  aue:  la  race  iufte. 

Corps  , pour  le  Dos. 

Prov.  10.15.  La  verge  eftpour de celuy qui eft dépour- 
ueu  de  fens  ( Heb.  pour  le  corps  ) 

Etech.  aj.  15.  Pource  que  tu  m’as  mis  en  oubly , 5c  m'as  ietté 
derrière  ton  dos  ( Heb.  ton  corps) 

Prendre  , pour  receuoir. 

Pr  o v.  a.  1.  Mon  fils  fi  tu  repose  ( Heb. prens  ) mes  paroles.  Et 
v.  10.  Efcoute  mon  fils&repy  ( Heb -pren)  mes  paroles. 

Dire  y pour  Annoncer , Celebrer , ^Magnifier. 

Pseav.  19.  9.  Quant  à fon  palais  chacun  le  elorijîe  fHeb. 

dit  fa 
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dit  fa gloire  ) en  iccluy. 

Connoiftre  , pour  Auoir  foi n , Carder. 

• ' 1 

De  vt.  x.  7.  L’Eternel  ton  Dieu  a connu  le  chemin  que  ta 
as  tenu  parmi  ce  grand  defert  ( c.  comme  il  cfl  exposé  en  la  marge 
de  nos  Bibles , a tu  vn  foin  particulier  du  chemin  ) 

Pf  $1.  8.  Tu  as  regarde  mon  affli&ion,  6c  as  connu  min  ame  ch 
Tes  dctreiïcs. 

P/iau. 37. 18.  L’Eternel  connoit  les  iours  de  ceux  qui  font  en- 

tiers. 

Pf  144. 5.  Eternel  qu'eft-  ce  que  de  l’homme  que  tu  ayes  foin  de 
luy  fHeb.  que  tu  le  comosffes  ) 

Prou.  ix.  ro.  Le  iufte*  égard  k la  vie  de  fa  belle  ( Hcb.  connoit 
la  vie.  c.  en  a foin  ) 

Eft.  58. }.  Pourquoy  auons  nous  affligé  nos  âmes,  & ne  t'en  es 
pas  fondé  fHeb.  & non  cognoutfii  ,6c  tu  ne  l’as  pas  connu  ) 

Tienne  au  , pour  Excellent. 

Ps.  jj.  }.  Chantez  luy  vn  nouueau  Cantique. 

Pf  96. 1.  Chantez  à l’Etcrnel  nouueau  Cantique. 

Efa.  61.  x.  Les  Nations  verront  ta  iullicc  , 5c  tous  les  Roys  ta 
gloire, & on  t’appellera  vn  nouueau  nom  que  la  bouche  de  l’Erernel 
aura  expreffement  déclaré. 

Marc  1.17.  Ils  demandoient  entr’eux  quelle  nouuelle  do&ri- 
nc  cil  cette  cy  ) 

Ne  connoiftre  point  , pour  n'Eftre  point  coulpable. 

Ps.ij.  11.  On  me  demandera  des  chofes  , dont  ie  ne  fais  rieru 
(Hcb.  quz  non  cognons,  i.  quorum  non  fum  confcius,  c.  defqueües  te 
ne  fuis  pas  coulpable  J Ainfi  x.  Cor.  5.  xt.  Chrift  cil  dit  n’ auoir  point, 
connu  péché. 

Ne  connoiftre  pas  , pour  Meffrifer  , Ne  fc^> 
foncier  pas.  • • 

Esa.  58.  j.  Pourquoy  auons  nous  affligé  nos  âmes,  & tu  ne  t’en 
ttpasfouesé  ( Hcb.  non  cognous/li,  tu  ne  l'as  pas  connu  ) 

N n n 4 Meiofis 
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Meiofis  feu  Litotes  , Figure  par  laquelle  on  exprimes 
moins  qu'on  ne  figmfie. 

Ex  o D.  10.7.  L'Eternel  ne  tiendra  point  pour  innocent  celujr 
qüi  auras  pris  fon  nom  en  vain  ( c. punira  trefgrteuement, 

P p j 6.  5.  U machine  nuifance  fur  fa  couche»  il  s’arrefte  au  che- 
min qui  n'eft  pas  bon  ( c.  qui  eft  très  pernicieux,  car  il  parle  de  l'hom- 
me impie  & prophane.qui  n’a  nulle  crainte  de  Dieu  ) 

Pfcau.  78.  50.  Qui  auoit  dreffé  le  chemin  à fon  ire  • & n’auoit 
point  retiré  leur  ame  de  la  mort , ( c.  qui  les  auoit  deftruitt  & fait 
périr  J 

Pf.  107.  }8.  Il  les  bénir,  & ils  font  multipliez  grandement  » 8c  il 
ne  laifte point  diminuer  leur  beftail  ( Heb.  il  ne  diminué  point , c.  il 
leur  accroît  & fait  multiplier  ) 

Prou.  1 6. 19.  L'homme  outrageuxfeduit  fon  prochain,  & le  fait 
aller  pat  vn  chemin  qui  n'eft  pas  bon  ( c.  pernicieux  ) 

‘Prou.  17.  zi.  Le  pere  de  l’homme  de  néant  ne  s'en  réiouira point 
( c .en  fera  affligé  ^Et  v.  16.  Il  n'eft  pas  bon  de  condamner  à l’amen- 
de le  iufte  ( c.  c’efl  très -mal  fait  ) 

Prou.  zo.  zj-  Le  double  poids  eft  en  abomination  a PEternel,& 
les  faufles  balances  ne  font  pas  chofe  bonne  ( c.  font  chofemau- 
uaife) 

Eft.  66. 4.  Ils  ont  fait  ce  qui  me  déplait,  & ont  choifi  les  cho- 
fes  cfquellc*  ie  ne  prens  point  plaifr  ( C.  que  tay  en  abomina - 
lion) 

lerem.  7.  jf.  Ils  ont  édifié  les  hauts  lieux  de  Topheth.qui  eft  en 
la  vallée  des  fils  de  Hinnon , pour  brufler  leurs  fils  & leur  filles  au 
feu  ce  que  ie  n'ay  pas  commande',  & à quoy  te  riay  iamis  pensé  ( que  iay 
défendu  & que  tay  en  abomination  ) 

laq.  1.  zo.  La  iuftice  de  l’homme  rieffeüue  point  la  iuftice  de 
Dieu  C c.  eft  opposée  à la  iuftice  de  Dieu  ) 

P enfer  , poûr  ^ ittoir  foin. 

Pseav.  40.18.  le  fuis  affligé  & fouffreteux,  mais  le  Seigneur 
a foin  de  moy  ( Heb.  cogitât  mihi  ,penfe  à moy  ) 


Jerufalem, 
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Ierufalem  , dite  és  cojle^  d' Aquilon,  ' 

PssAV.48.  3.  Le  plus  beau  delà  contrée,  la  réioniflânee  de 
toute  la  terre , c'cft  la  Monragne  de  Sion  es  co/lez,  A' Aquilon , c’clt 
la  ville  du  grand  Roy. 


Dieu  appelle  Rej. 

Ps.48. 3.  Ceft  la  ville  du  grand  Roy, 

*Pf.  68 ■ ij.  O Dieu  ils  ont  veu  tes  allures . , les  allures  de  mon 
Dieu  mon  Roy  au  lieu  fainâ. 

• T»/  38 .6.  Iettez  cris  de  réiouïflànce  auec  trompettes  & fon  de 

cornet  deuant  le  Roy  l’Eternel. 

Pfeau.  99.  3. 4.  Ils  célébreront  ton  nom  grand  & terrible  dau- 
tant  qn’il  eft  fainr  , enfemblc  la  force  du  Roy  , dautant  qu’il  aime 
iugement.  Tu  as  cftabli  équité  , tu  as  fait  iugement  & iufticc  en 
lacob. 

Pfestu.  149.  a.  Que  les  enfans  de  Sion  s’égayent  en  leur 
Roy. 

Itrem.  8.19-  L’Eternel  n’eft-H  point  en  Sion  , fon  Roy  n’cft  il 
pas  au  milieu  d’elle?  / 

Itrem.  4 6. 18.  le  fuis  viuant , dit  le  Roy . duquel  le  nom  eft  l’E- 
ternel  des  armées.  Et  48. 1 j. 

fJMaUc.  1. 14.  le  fuis  grand  Roy , a dit  l’Etcrnel  des  armées, de 
mon  Nom  eft  redoutable  parmy  les  Nations. 

tMatth.  15. 34.  Alors  le  Roy  dira  à ceux  qui  feront  a fa  droi- 
te. 


Comme  emportant  fmilitude  &c  non  pas  égalité. 

? 

MATTH.5.40.  Que  donc  vous  foyez  parfaits  tomme  voftre 
Perc  qui  eft  es  Cieux  eft  parfait.  1 

tJMatth.  6.io.  Ta  volonté  foit  faite  en  la  terre  comme  au  Ciel. 

Comme  marque  non  de  fimilituâe  , mais  de  réalité 
ér  vérité. 

Iean  1.  «4.  Nous  auons  contemplé  fa  gloire,  voire  vnc  gloire 
comme  de  l’vniquc  iffu  du  Pere. 

O o o 1.  Cor. 
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z.  Cor.  z.  17.  Nous  ne  frelatons  point  la  Parole  de  Dieu  ••  mai* 
nous  parlons  touchant  Chriit,  comme  en  fioccritc,  & comme  de  par 
Dieu>  deuant  Dieu. 

z.  Cer.  j.  iS.  Nous  Tommes  transformez  en  la  mcfme  image  de 
gloire  en  gloire, comme  put  l’Efprit  du  Seigneur. 

Ephef.  1.  8.  Vous  citiez  autrefois  tenebres,  mais  maintenant 
vous  cites  lumière  au  Seigneur  , cheminez  comme  enfans  de  lu- 
mière. 

Philip.  1.  8.  Et  cftant  trouuc  en  figure  comme  vn  homme,  il  s’eft 
abbaidé  foy  mefme. 

Colojf.y  iz.  Soicz  donc  comme  éleus de  Dieofainu&  bien- ai- 
mez reueftus  des  entrailles  de  mifericorde. 

i.TheJf.  a.  ij.  Quand  vous  aucz  receu  de  nous  la  parole  de  la- 
prédication  de  Dieu,  vous  l'auez  receuc  , non  point  comme  parole 
des  hommes , mais  [ ainû  qu’elle  eft  véritablement  ] comme  paro- 
le de  Dieu. 

Le  nombre  pluriel  és  noms  mis  pour  dénoter  U 
figmfier  vn  degré  fuperUttf  , ou  vues 
abondance^. 

P s e A v.  49.  4.  Ma  bouche  dira  propos  de  f âge  (le  ( Heb.  dira 
fageffès  ) & ce  que  mon  cœur  a médité  font  chofit  plunes  do  fins 
( Heb. /ont  intelligences)  , \ 

/y?  yu  z.  Selon  la  grandeur  de  tes  compaffiom  efface  mes  for- 
faits. 

Prou.  1. 10.  La  fouutraine  fapienct  s'écrie  ç Heb.  lej/kpionces 
s’écrie  ) 

Prov.  9. 1.  La  fouueraine  fapience  à baily  fa  maifon  ( Heb.  les 
(apiences  a baiti  / . •' 

Efa.  jj.  9.  On  auoit  ordonné  fon  fepulcre  auec  les  méchans» 
mais  il  a efté  auec  le  riche  en/a  mort  ( Heb.  enfes  morts,  ç.  en  fa  mort 
griotte,  ignomtnieufe  çj?  cruelle  ) 

Dan.  1. 1 Nebucadnetfar  fongea  desfongesf  c.vn  fongt  merveil- 
leux dr  fort  conftderahle.  ) Et  v.  z.  pour  déclarer  au  Roy  fes  fon- 
ges.  Et  v \-&  4.  Il  eft  parlé  du  fongt  au  fingulttr.  l’ay  fonge  vn  fange 
ôcc.  hem  di  le  Jonge  à tes  feruiteurs.  Et  v.  5.  6. 7. 

Mattb.  14. 9.  Le  Roy  fût  marry  à caufc  des  fermons  8c  de  ceux 
qui  eftoyeut  i table  auec  luy  , il  commanda  qu’on  la  lu  y baillait, 
&c.  ( c.  à caufe  du  ferment  foltmntl , car  Hctodc  ne  fit  qu’vn  fer  « 
ment/ 

' 1.  Vier. 
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1.  Pier . i.  il.  Et  les  gloires  qui  s’cn  dcuoycnr  enfuiurc  ( c.  lu  fou- 
Hcraine  gloire* 

Ejlre  confie  ou  honteux  d'vntchofe , pour  n'en  receuoir, 
(jr  n'en  remporter  point  le  foulugement 
qu'on  en  uuoit  ejperi. 

\ 

Iob  6.10.  Parlant  des  voyageurs  qui  eftoyent  allez  vers  les 
tortcns.pour  étancher  leur  foif  au  temps  de  la  chaleur, & n'y  auoy- 
ent  point  trouué  d’eau, dit. 

Ils  font  honteux  d’y  auoir  efperé , ils  font  allez  iufques  là , 8c  ont 
rougj. 

Jerem.  1. 16.  Audi  bien  férus  tu  confufe  d’Egypte,  comme  tu 
us  tfic  confufe  d’Affur. 

Ierem.  u.  ij.  Ils  ont  iémé  du  froment,  & motionneront  des  épi- 
nes, ils  fc  font  peinez  & n’y  profiteront  tien,  voue /ire^confm  de 
vos  reuenus. 

Ierem.  14.5.  Les  plus  notables  cfentr’eux  ont  enuoyé  les  moin- 
dres qu’ils  euifent  à l’eau, lefquels  font  venus  aux  lieux  cauez,  •6c  n'y 
ont  point  trouué  d’eau>Sc  s'en  font  retournez, leur  vailfeaux  vuides. 
Ils  ont  tfié  rendue  honteux  & confus,  & ont  couuert  leur  tefle. 

CMattn  , pour  le  lomr  de  la  Refurretfion. 

Pseavmb  49;  15.  Ils  feront  mis  au  fepulcre comme  brebis, 
la  mort  s’en  repaiera,  & les  droituriers  auront  domination  fur  eux 
4M  mutin. 

t 

L'Orient  (jr  l'Occident , pour  fignilier  tout  le  Monde. 

P s sa  v.  jo.  1.  Le  Dieu  fort  aparté,  & a appelle  1a  terr  e depuis 
le  Soleil  leuunt  iufques  uu  Soleil  couchunt. 

' 

Connoifire , pour  Ejlrt  Seigneur , SC  Déclarer  fie*. 

Ps  eat.  yo.  10.  <ir  u.  Toute  belle  des  forefts  eft  mienne,  8c 
les  brebis  qui  paillent  en  mille  montagnes.  le  cennoù  tous  les  oy- 
feaux  des  Montagnes, 

O 0 0 a Le  Htm 
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Le  Nom  de  Dieu  > pour  S s grâce  & fitueur  , pour 
Son  fecours. 

Pseav  20.8.  Les  vns  fe  vantent  de  leur*  chariots  , & les 
autres  de  leurs  cheuaux;  mais  nous  nous  vanterons  du  Nom  de  f£-' 
tern  el  noflre  Dieu. 

*Pf.  fi.  ii.  le  te  celebreray  i toufioursde  ce  que  tu  auras  fait 
cela,  & attendray  ton  Nom  dautanr  qu’il  eft  bon  à l'endroit  de  tes 
bien-aimez. 

Pf.  54.  j.  O Dieu  deliure  moy  par  ton  Nom  , & me  fait  droit 
pat  ta  puiflànce.  Etverf.%.  le  celebreray  ton  Nom  dautant  qu’il 
eft  boa 

Vent  , pour  fignrfier  des  Troubles  , des  Emotions 
de  Guerre , des  Inuaftons  de  l'Ennemi. 

Ps.  ff.  9.  le  me  hafterois  de  me  fauoer  de  douant  ce  vent,  pouf- 
sc  dc'lateropefte. 

Fin  , pour  les  bouts  & extremitez  de  U terre. 

P s.éf.y.  Ceux  qui  habitent  es  bouts  [delat«rre](Hcb.e's/»jr 
®nt  peur  de  tes  fignes. 

* 

Feu  , pour  ’fflittio » & Calamité. 

No  mb.  ai.  18.  Le/e»  eft  fort!  de  Hefçbon.  La  flamme  de  la  Ci- 
té de  Sihon.  Elle  a confumé  Bar  des  Moabkes. 

Pf.  66 ■ it.  Tu  as  fait  monter  les  hommes  fur  noftre  tefte  , 8c 
nous  cftioDs  entrez  au/e»  8c  en  l’eau,  mais  tu  nous  as  fait  fortir  en 
beu  plantureux. 

Eiech.  jo.  1-6.  L*  Seigneur  parlant  des  iugemens  qu'il  déployer  oit 
fur  l'Egypte  dit.  Quand  ic  mettray  le  feu  en  Egypte,  Sin  feragtieue- 
ment  touimentée,&  No  fera  dérompue  par  diuetfcs  brèches, & n’y 
aura  en  Noph.que  d'e'treffes  en  plein  iour,  &c. 

Joël  parlant  de  la  déflation  qu  apport  eroyent  Us  fauter  elles,  dit  ch.  . 
t.v.y.  Le  feu  de  uere  deuant  fa  face,  & derrière  luy, la  flamme  bruflti 
fc  pais  cftoit  deuant  fa  venue, comme  le  lardin  d’Hedcn,&japrcs  Ion 
départ,  il  fera  comme  vn  defert  de  defoUtion.. 

Sam 
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Sous  fub  , pour  Par. 

' • • ■ . , ■ . ' 

P*.  66. 17.  le  l’ay  inuoqué  de  ma  bouche , Si  U a efté  furbaudc 
far  ma  langue  ( Heb .fout  ma  langue^ 

Voir  en  [on  Cœur  , pour  P enfer  , Machiner. 

P s e a v m e 66. 18.  Si  i’eudès  pensé  ( Heb.  veu ) qaclque  ou- 
trage en  mon  cœur  , leSeigneur  ue  m’euft  point  écouté. 

, . I 

Terre  feche  , ou  Sechereffe , pour  F ne  terre  Jienle  > 
deferte  , Defolée^s. 

Pseav.  66.7.  Il  «Tellure  ceux  qui  Tour  enchaînez  : mais  les 
reuefehes  demeurent  en  terre  de]  cru  ( Heb.  habitent  l’ aridité',  ou  la 
ficherejji) 

Pf  107.33.  fl  réduit  les  (Tenues  en  cfeferr,&  Tes  fources  des  eaux 
en  fcchtrtfle,  il  réduit  le  defert  en  cftangs  d’eaux,  & la  terre  feche  en 
fource  d'eaux,  & y fait  habiter  ceur  quieftoycntaffamez,tcllcmcnt 
qu’ils  y baftiûent  des  villes  habitables. 

Efaie  j j.  1.  Le  defert  & le  lieu  fans  humeur  s’en  rciouïront. 

1er  eue.  51.45.  Ses  villes  ont  efté  en  cftonnement,  vne  terre  feche 
& de  landet , vn  pais  es  villes  duquel  perfonne  ne  demeure  » & n’y  a 
fils  d’homme  qui  y pa/Te. 

E^ech.  !•>.  4.  Et  maintenant  elle  eft  plantée  au  defert  en  terre * 
feche  cr  aride. 

Osée  1. 3.  De  peur  que  fe  ne  l’a  dépouille  toute  nue  » &c.  Es 
que  ie  ne  la  reduife  en  defert,  & Ta  fade  elïre  comme  vn  terre 
feche. 

Osé  13.  j.  T ay  ce  foin  de  toy  au  deferr  au  pais  de  fechcrejfe. 

Crus , pour  lignifier  les  hommes  Puiffans , ou  en  fora  , 
ou  en  biens  , eu  en  autorité. 

Ivgis  3.29.  En  ce  temps-là  ils  frappèrent  des  Moabites  , 
enuiton  dix  mille  hommes  tous  refaits  ( Heb.  gras ) & tous  gen* 
{ans. 

Pseav.  22. 30.  Tous  les  gras  de  la  rerre  mangeront  ».  & fe. 

Ooo  3 pr<*. 
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profterneront  douant  luy  , tous  ceux  qui  décendcnt  en  la  poudre 
t'cnclineront.c^f.  .. 

Pfcau.  7S.  31.  L'Ire  de  Dieu  monta  contre  eux,&  il  tua  les  gras 
d’entt’eux,  & abbatic  les  gens  d'élite  d'Ifracl. 

t 

CM  ont  Agnes  , pour  Royaumes  , Dominations , 

Ps.  76. y.  Tu  es  puiiTant  & magnifique  plus  que  les montagnes  de 
rauage. 

Efa.  z.  z.  Il  auiendra  e's  derniers  iours  que  la  Montagne  de  la 
M.iifon  de  l'Eterncl  fera  affermie  au  fommet  des  Montagnes  & fera 
cfleucc  par  delfuslcs  Cofteaux,  & tontes  les  Nations  y aborderont. 
Ett/.  iz.  13.  <7  H-  Il  Y aiour  affîgné  de  par  l'Etcrnel  contre*  tous 
les  Ccdces  du  Liban , hauts  & efleuez,  & contre  tous  les  chefnes 
de  Ballan,  8c  contre  toutes  les  hautes  Montagnes,  &c  contre  tous  les 
coftaux  haut  efleuez. 

E/4.  41.14.  Ne  crain  point > ô vermilTeau  de  Iacob.  Et  ver/,  ij. 
Voicy  ic  te  feray  eftrc  comme  vne  herfe  pointue  toute  neuue  ayant 
des  dents  tu  fouleras  les  montagnes,  & les  menuiferas  & rendras  les 
coftaux  femblablcs  à de  la  baie. 

Ierem.  ji.  zy.  Voicy  i'en  ay  ï coy  , montagne , qui  gaftes,  dirl’E- 
tetneli  qui  gaffes  toute  la  terre. 

Dieu  est  dit  fe  letter  en]  luge  ment  , quand  il  fait 
Punition  des  mefehans. 

Ps  ea  v.  76. 10.  Quand  tu  te  leuas,  à Dieu  pour  faire  xugement 
pour  deliurer  les  débonnaires. 

Tuer  les  vignes,  & autres  chofes  inan ime'es,  pour 
Degajler  , Dejlruirc. 

. .*>  , 4 

Psîav.  78.  47.  Qoi  auoir  âeflruit  ( fdeb.  tué)  leurs  vignes 
par  grefic,  ic  leurs  fycomores  par  orage. 

Clone  , pour  Liurer. 

Ps  h a v.  78.  48.  Qui  auoit  liuri  ( Heb.  enclos  ) leur  beftail  1 
lagrefle,  & leurs  troupeaux  aux  foudres  cftin celantes.  Et  ver/. 

6z.  Et 
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61.  Et  a hure  fon  peuple  à l’cpcc  ( Heb.  enclos  ) 

Paijlre  , pour  Régir  , Gouuerner  , Dominer 
temporelle  ment.  > * 

• * • . , . • > . % « * «a  . 

Pseav.  78.71.  Il  a [ aflauoir  Dauid  ] amené  pour  pat~ 
flre  lacob  fon  peuple  , & Ifraël  fon  héritage.  Et  v.  71.  Auffi  les 
a-t-il  repeus  feron  l’intégrité  de  fon  cœur. 

% T ’ ; ,Z  : ti 

. , Pasteurs  r.  pour  Gomerneurs > Clsefs  , Rots  politiques. 

Ie  r e M.  6.1.  I’auois  fait  la  fille  de  Sion  femblable  à vne  qui  ne 
bouge  de  la  maifon , de  qui  eft  délicate.  Et  v.  5.  Les  Pafteurs  auec 
leurs  troupeaux  viendront  contre  elle,  ils  ficheront  à l’entour  d’elle 
les  tentes,  chacun  paiftra  en  fon  quartier. 

Jerem.  n.  10.  Plusieurs  bergers  ont  gafté  ma  vigne, il*  ont  fpulc 
mon  partage,  ils  ont  réduit  mon  partage  defirablc  en  vn  defert  de 
dcfolation.  • « ' 

lerem.  49.  19.  Car  qui  eft  femblable  k moy  , & qui  me  detcr~ 
minérale  temps,  6c  qui  fera  ie  Pafteur  , qui  tiendra  bon  contre 
moy. 

1»  • t • 

Pafteurs  , pour  Chefs  Eccltftaftiques. 

I e R em.  13-  Malheur  fur  les  Valeurs  qui  detroulTent  & diflî- 
pent  le  troupeau  demapafture.  Etv.  a.  Pourtant,  ainfi  aditl’Eter- 
ncl  le  Dieu  d’Ifracl,  touchant  les  Pafteurs,  qui  paiiTent  mon  peuple, 
vous  auezdiflîpé  mes  brebis  Sc  lesauez  dechaflecs.  Et  v.  4. 1’cfta- 
bliray  fur  eux  des  Pafteurs  qui  les  paiftronr. 

Sur  U Parole  , pour  A cauft  , pour  P Amour. 

Ps  ea  v.  79.  9.  Aide  nous  pour  l'amour  ( Heb.  al  deuat  fur  U 
parole  ) de  la  gloire  de  ton  nom. 

Jofeph  , peur  tes  douze  lignées. 

Ps.  8 1 6.  U eftablit  cela  pour  témoignage  en  Jofeph  lors  qu’il 
fouit  à l’encontre  dq  pais  d’Egypte. 

-j.o:  . 

Jofeph , 
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lofeph  , pour  Les  clouât  lignées. 

Amos  5.6.  Cherchez  [Eternel  » & tous  viurez,  de  peut 
qu’il  ne  faififtc  la  maifon  de  Jefepb  comme  vn  feu  qui  la  confir- 
mera. 

• A w>s  6. 6.  Qui  buuez  en  baifins  de  vin  , & vous  parfumez 
des  panures  pl  is  exquis  & n’eftes  point  malades»  à caufe  delà  froif- 
furc  de  lofeph. 

Zachar.  io.  6.  le  renforceray  la  maifon  de  Iuda  » & prefer- 
ueray  la  maifon  de  lofeph  , & les  r’ameneray  & feray  habiter  il 
recoy. 


Chair  , pour  le  Corps. 

Ex  o d.jo.  3a.  On  n’oindra  point  d’icclle[  huyle  ] la  chair  d’au- 
cun .bomme. 

Job  4. 15.  Les  froils  de  ma  choir  en  furent  tous  hcrillez.  » 

lob  6.  lit  Ma  force  cft  elle  vne  force  de  pierre  > ma  chair  eft 
elle  d’acier?  , , 

Pf.6$.  1.  le  te  cherche  au  poinâ  du  iour  , mon  ame  à foif  de 
toy-,  ma  chatr  te  fouhaitte  en  cette  vie  deferte»  &c. 

Vf  84  3.  Mon  coeur  & ma  chair  treflaillenr  de  ioye  apres  le 
Dieu  fort. 

Vf  119. 110.  Ma  chair  a fri  (Tonné  à caufc  de  ta  frayeur,  Sc  ay 
redouté  tes  Iugemens. 

Prou.  4. 11.  [Mon  enfeignement]eft  vie  à ceux  qui  le  trouuent 
Sc  fançé  pour  tout  le  corps  f Heb.  pour  toute  ta  chatr  ) 

‘Prou.  14-  30.  Le  cœur  doux  eft  la  vie  de  la  chair  j mais  l’enuie 
cft  la  vermoulure  des  os.  * 

Ezech.  10.  ta.  Non  plus  que  toute  la  corporance  ( Heb.  la  chair  ) 
des  chérubins. 

1.  Cor.  4. 11.  Afin  aufli  que  la  vie  de  lefus  foit  manifeftée  en 
noftre  chair  mortelle , &c.  ( c.  en  noftre  corps , ainfi  qu’il  auoit  dit 
au  verfet  precedent  ) 

Colojf.  a-  5.  Car  combien  que  ie  fois  abfent  de  corps  ( Gr.  de 
chair)  toutesfois  d’cfptit  ic  fuis  auec  vous. 

f 

Chair  , pour  les  Parties  honteufes. 

Le  vit.  6. 10.  Le  Sacrificateur  donc  veftira  fa  robbe  de  lin» 

' .A  - , . & mettra 
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& mettra  brayes  de  lin  fur  fa  chair. 

Ltuit.  ij.  i.  Tout  homme  à qui  la  chair  découle  fera  fouille  à 
caufe  de  fon  flux.  Et  v.  5.  Et  tel  le  fera  la  iouiilure  de  fon  flus, quand 
fa  chair  laiflèra  aller  fon  flux , ou  fa  chair  retiendra  fon  flux,  c’eft  la 
fouillure. 

Ez.cch.16.16.  Tu  as  paillarde  auec  les  enfans  d'Egypte  tes  voi- 
ûns  bien  garnis  de  chair. 

Ez.ech.xi.  10.  Elle  s’eft  amourachée  de  leurs  rufîens,  la  chair 
defquels  eft  comme  la  chair  des  âmes,  & le  flux  defquels  cft  com- 
me le  Aux  des  cheuaux. 

Toute  chair , pour  Chacun  ; ou  Auec  vne  negatiue , 
pour  Nul. 

Gin.  6.  ta.  La  terre  eftoit  corrompue,  car  toute  chair  auoit 
corrompu  fa  voye  fut  la  terre  (c.  chacun  ) 

E/a.  40.  5.  Alors  la  gloire  de  l'Eternel  fe  manifeftera , & toute 
chair  la  verra. 

Ffa.  49. 16.  Toute  chair  connoiftra  que  ie  fuis  l’Eternel  qui  te 
fauue. 

Efa.  66.  i).  Toute  chair  viendra  fe  profterner. 

Matth.  14.  xx.  Si  ces  iours  là  ncuflcnt  efté  abrégez,  nulle  chair 
ne  feroit  fauuce. 

Rom.  3 ao.  Parquoy  nulle  chair  ne  fera  iuftifice  deuantluy. 

Chair  , pour  la  Perfonne  , V»  &C  pour  les  Pronoms, 
Mo/  , Toy  , Lu  y. 

Pseayme  61.  j.  le  recherche  au  poinâ  du  iour  , mon 
ame  à foif  de  toy  , ma  chair  te  fouhaitte  en  cette  terre  de- 
ferte. 

E cclef.  i. 3.  I’ay  recherche  en  mon  cœur  le  moyen  de  me  traitter 
délicatement  ( Heb.  de  traitter  ma  chair.  ) 

Ecclef  4.  j.  Le  fol  tient  fes  mains  ployées,  & fe  confume/êjr- 

mefme  ( Heb.  fa  chair  ) 

Ecclef. j.  6.  Ne  permets  point  que  la  bouche  te  fafle  pécher 
( Heb.  fafle  pecher  ta  chair  ) 

Eccl.  11.  i.  Ofte  le  chagrin  de  ton  coeur,  & recule  de  toy  f Heb. 
de  ta  chair ) le  mal.  Et  v.  14.  Tant  d’eftude  n’cft que  trauail  yuan 

Ppp  fe  donne 
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fe  donne  ( Heb.  afflâio  carnée  eft»  eft  afflâion  de  la  chair  ) 

Job  11.  6.  Tremblement  faifit  ma  chair  ( c.  me  faifit) 

Efa.  66.  i}.  T ouïe  chair  viendra  fe  profierner  deuant  ma  face. 
Ezjcch.  ii.  ij>.  le  feray  qu'il*  n’auront  qu’vn  cœur , & mettray 
dedans  eux  vn  efprit  nouueau  , & i’ofteray  le  cœur  de  pierre  hors 
de  leur  chair,  Si  leur  donneray  vn  cœur  de  chair. 

lerem.  rx.  u.  L’cfpée  de  î’Eternel  deoore  depuis  vn  bouc  du 
pais  iufques  à l’autre  : Il  n’y  a point  de  paix  pour  auenne 
chair. 

Matth.  14.11.  Que  fi  ces  iours  là  n’cuflcnc  efté  abrégez  nulle 
perfonne  ne  feroie  fauuce  ( Gr.  nulle  chair  j 

Rom.$xo.  Parquoy  nulle  chair  ne  fera  iuftificc  deuant  luy  par 
les  œuures  de  la  Loy. 

Captiuité  y pour  Ceux  qui  tjloyent  captifs. 

Devt.  30. 3.  L’Eternel  ton  Dieu  ramènera  à repos  tes  captifs 
( Heb.  ta  captiuité  ) 

Vf.  8j.  1.  Eternel  tu  t csrappaisc  enuers  ta  terre,  tuas  ramené 
& mis  à recoy  nos  prifonniers  ( Heb.  noftre  captiuité  ) 

Vf.  116. 4.  Eternel  ramène  & mets  a recoy  nos  prifonniers  ( Heb. 
noftre  captiuité  c.  ceux  des  nofires  tjui  font  captifs  ) 

Et  au  v.  1.  Quand  l’Ecernel  ramena  & mit  à recoy  ceux  de  Sion 
qui  retournoyent  de  captiuité  ( Heb.  Ia.captiuité de  Sion. 

Efa.  49.  24.  Le  pillage  fera  t- il  ofté  à l’homme  puiflant  Si  les 
captifs  de  ceux  , qui  les  efticnnent  iuftemrnt  feront  ils  recoux  i 
( Heb.  num  captiuitas  iufti  euadet  ? la  captiuité  du  iufte  cchappera- 
t-cllc?  Etr.  ij.  Car  ainfi  a dit  l’Eternel , mefmes  les  captifs  pris 
par  l’homme  puiflant  luy  feront  oftez  { Heb.  captiuitas  fortis  tollc- 
tur,  la  captiuité  du  fort  fera  oftéc  J & le  pillage  du  robufte  fera  re- 
coux. 

lerem.  29. 14.  Iemeferaytrouueràvous,&  r’ameneray  &met- 
eray  à recoy  les  captifs  d’entre  vous  ( Heb.  voflre  captiuité  , c- 
vous-yui  efles  en  captiuité  , comme  il  appert  de  ce  qui  fuit  , Si 
vous  r’aflembleray  de  toutes  les  Nations,  Si  de  tous  les  lieux  oùie 
vous  auray  dcchaftèz  ) 

lerem-  30. 3.  le  r’ameneray  Sc  mettray  à recoy  les  captifs  ( Heb. 
la  captiuité ) de  mon  peuple  d'Ifracl,  Si  de  luda,  Si  les  feray  retour- 
ner au  pars  que  i’ay  donné  à leurs  peres. 

lerem.  31. 23.  Qyand  l’auray  r’amcnc  Si  mis  à recoy  leurs  captifs 
( Heb.  leur  captiuité ) 

lerem. 
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Ierem.  31-44.  Ic  feray  retourner  leurs  captifs  die  l’Eternel, 
( Heb.  leur  captiHité ) 

Ierem.  38. 7.  Ic  feray  retourner  les  captifs  de  Iuda , & les  cap- 
tifs d'iTra'cl  1 tk  les  rebaftiray  comme  auparauant  (Heb.  la  capn- 
ttité  ) 

Ierem.  49.  6.  Apres  cela  ic  feray  retourner  les  captifs  des  en- 
fans  d'Hammon.  - 

Osée  6. 11.  Audi  Iuda  te  moiltonnera  > quand  i’auray  t'amené  Sc 
mis  à recoy  mon  peuple  prifonmer  ( Heb.  la  captiHité  de  mon  peu- 
ple. ) I eel  3 1. 

Ainfi  le  an  7. 35.  Le  mot  de  diffierfion  eft  rais  pour  ceux  qui 
eftoyent  ejpars  > doit  il  aller  vers  ceux  qui  font  ejpars  entre  les  Grecs? 
( Gr.  vêts  la  difperfon  des  Grecs  ) 

Relatif  fans  Antécédent. 

Ps.  87.  i.  Sa  fondation  eft  es  Tarâtes  montagnes. 

Prou.  io.  16.  Prens  le  veftemcnr  d ‘iceluy,  car  il  a pleigr  l’cftran- 
ger,  çrc.  ( là  le  relatif  eft  mis  pour  celuy  <jut  a pletgc' l'cftranger  ) 

E fa.  18.  i.  Allez  meftagers  de  viftefTe.vers  la  nation  de  grand  at- 
tirail & fourbie;  vers  le  peuple  terrible  depuis  là  où  il  eft>&  par  de 
là  : vers  la  nation  allant  à la  file  & qui  foule  tour,  les  flcuues  de  la- 
quelle ont  pillé  la  terre  d’ iceluy. 

Ierem.  3 6.  17.  Et  ils  l’intcrrogerent  difans , déclaré  nous  main- 
tenant comment  tu  as  écrit  toutes  cés  paroles  de  fa  bouche  , &c. 
( pu  fa  bouche  il  lignifie  labouche  de  leremic,  duquel  ncantmoins 
il  n’eft  point  fait  mention  és  5.  & 6.  v.  precedents  ) 

Lament.  3. 1.  le  fuis  l’homme,  qui  a veu  l’aflfliiftion  par  la  verge 
de  fa  fureur. 

Matth.  19. 13.  Alors  luy  furent  prefentez  des  petits  enfans.afin 
qu’il  leur  impofaft  les  mains:Mais  Tes  Difciples  les  tancèrent  ( les  fc 
r’apporte  à ceux  qui  les  prefentoyent  ) 

Luc  5.  17.  Il  auint  vn  iour  qu’il  enfeignoit , que  des  Pharifiens 
& des  Doâeurs  de  la  Loy  eftoyent  là  aras , qui  eftoyent  venus  de 
toutes  les  Bourgades  de  Galilée  ,&  de  Iudéc,fle  lapuifTance  du  Sei- 
gneur eftoit  là  pour  les  guérir , ( le  relatif  les  eft  Tans  antécédent,  & 
Te  référé  aux  malades  qui  pouuoycnt  cftre  là. 

Clos  , ou  Enclos  , pour  Enferre  en  F affliction, 

I o b 1.  23.  Pourquoy  donne-t-il  lumière  à l’homme,  auquel  Ton 

P pp  z chemin 
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chemin  eft  caché , lequel  Dieu  a enceint  ou  enclos  ) 

Pfe.  88.  9.  le  fuis  enclos > & ne  puis  fouir.  ( Il  y a ainG  en  PHe- 
brieu  > 

Lamcnt.  3. 7,  Il  a fait  vne  cloifon  à l’entour  de  moy , afin  que  ie 
ne  forte  point.  Etv.  9.  Il  a fait  vne  cloifon  de  pierre  de  taille  à 
mes  chemins,  & à renuerfé  mes  fentiers. 

Chair  , pour  la  Tefie. 

Iob  4.  if.  Les  poils  de  ma  chair  en  furent  tous  herifTez. 

Les  hommes  accomparc»  a l herbes. 

' Dïvtïr.ji.  i.  Le  feu  s’eft  allumé  en  ma  colère,  & a brufle 
iufq  u'au  fond  des  plus  bas  lieux  > & a deuotc  la  terre  & le  fruit 
d’icelle. 

Pf.7t.16.  Les  hommes  fleuriront  par  les  villes  comme  l’herbe  de 
la  terre. 

Vf  90,  J.  Ils  font  comme  vne  herbe > qui  fe  change.  Et  verf  6. 
Laquelle  fleurie  au  matin , & reuerdit , le  foir  on  la  coupe  & elle  fe 
fene. 

P/7  ioij.  Mon  coeur  a efté  frappé,  & efldeuenu  fec  comme  l'her- 
be , dont  i’ay  oublié  de  manger  mon  pain.  Et  verf  11.  Mes  iours 
font  comme  l’ombre  qui  s’en  va , & moy  ie  de  dénient  fec  comme 
V herbe. 

tfe  au.  103.  ij.  Les  iours  de  l’homme  mortel  font  comme  foin  , il 
fleurit  comme  la  fleur  d'vn  champ.  Et  verf.  16.  Car  le  vent  eftanr 
paiîc  par  deflus  elle  , n'cft  plus  . & fon  lieu  ne  la  reconnoit 
plut. 

Vf  119.  6-  Ils  feront  comme  P herbe  des  toi  Fis,  qui  eft  feche  deuant 
qu’elle  monte  en  tuyau. 

ï fa.  37. 17.  Or  les  habitant  d’icelle  eftans  cours  de  force , ont 
efté  cpouuanrez  & confus  > & font  deuenus  [comme]  therbedes 
champs , & l'herbe  verte , tir  le  foin  des  toiüs , qui  eft  fec  deuant  qu’il 
monte  en  tuyau. 

Eft.  40.  é.  Toute  chair  eft  comme  l'herbe , & toute  fa  grâce  eft 
comme  la  fleur  d’vn  champ.  Et  verf.  7.  Vrayemenr  le  peuple  eft 
comme  P herbe. 

Efa.  4s.  ij.  le  redoiray  les  montagnes  & les  coftaux  en  defert, 
de  deftecheray  toute  leur  herbe . ^ 

Efa.y. 
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£/4.5I.  11.  Qui  cs-tu  que  tu  ayes  peur  de  l’homme  mor- 
tel , qui  mourra  > & du  fils  de  l'homme  , qui  deuiendra  tomme  du 
foin. 

Jtren.  17. 5.  Maudit  foit  le  perfonnagequi  fe  confie  en  l’hom- 
me,& qui  de  la  chair  fait  fon  bras.  Et  v.  6.  Car  il  fera  comme  de 
la  truiere  en  vne  lar.de,  qui  ne  s’appeteeura  point  quand  le  bien  fe- 
ra venu- 

Lors  , ou  Des  lors  , pour  Des  long-tempr  T 
ou  De  toute  éternité. 

Ps.  9 j.  2.  Ton  trône  eft  étably  dés  lors  , tu  es  de  toute  eter- 

nité.  ' 

‘Prou.  8.  il.  L’Eternel  m’a  pofTedée  dés  le  commencement  de 
£à  voye.deuant  qu’il  fift  aucune  de  fes  œuur es  dés  les  temps  iadie 
(Heb .désjors) 

Efa.  1 6.  i}.  C’eft  la  parole  que  l’Eterncl  à prononcée  dés  lors 
fur  Moab. 

Efa.  44. 8.  Ne  foyez  point  effrayez,  & ne  foyez  point  troublez 
ne  te  l’ay-ie  pas  fay  entendre , & déclaré  dés  ce  temps-là  ( Heb. 
dés  lors) 

Efate  45.  il.  Qui  a fait  entendre  vne  telle  chofe  dés  long- 
temps dcuanc  ? Qui  la  déclaré  dés  lors  } N’eft-ce  pas  moy  l’Etcr- 
nel. 

Efa.  48.  j.  l’ay  déclaré  dés  iadis( Heb.  des  lors  ) les  chofes  pre- 
cedentes, & elles  font  forties  de  ma  bouche. 

I. 

Silence  , pour  le  Sépulcre. 

P s e a v me  94. 17.  Si  l’Eternel  ne  m’euft  efté  en  aide  , mon 
ame  euft  efté  bien  toft  logée , où  on  ne  dit  plus  mot  ( Heb.  logée 
en  fil ence) 

Pfut.  17.  Lesmorts  ne  loueront  point  l’Etetnel,ni  tous  ceux 
qui  defeendent,  ou  on  ne  dit  pim  mot. 

Gloire  de  Dieu  , pour  fa  iMaieJlé  glorieufe. 

Ps.  101. 1 6.  Les  Nations  redouteront  le  nom  de  l'Eternel , & 
tous  les  Roys  de  la  terre  ta  gloire. 
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Fonder  , pour  Ejlablir  , affermir. 

Pseav  .104.8.  Les  montagnes  fe  drefleront  , & les  vallées 
s’abbailTeront  au  mefmc  lieu  que  tu  leur  auois  eflably  ( Heb.  auois 
fondé  ) 

Pfeau.  119.  9.  Tu  as  eflably  la  terre  ( Heb.  tu  as  fondé)  Sf  elle 
demeure  ferme. 

Herbe  , pour  fignifier  Les  herbages  qui  feruent  i la 
nourriture  de  l'homme. 

GEN.1.19.  le  vous  a y donné  toute  herbe  portant  femence  citant 
fur  toute  la  terre , & tout  arbre  ayant  en  foy  fruit  d'arbre  portant 
femence,  ce  qui  vous  fera  pour  viande.  Et  v.  50.  Mais  i’ay  donné  à 
toutes  les  belles  de  la  tetre , & à tous  les  oyfeaux  des  Cieux , 6c  a 
toute  chbfc  fe  mouuant  fur  la  terre  qui  a vie  en  foy  , toute  verdure 
d'herbe  pour  manger. 

Gen.  9.  j.  Tout  ce  qui  fe  meut  ayant  vie,  vous  fera  pour  vian- 
de, ie  vous  donne  le  tout  comme  Tuerie  verte. 

cPfeau.  104.  14.  Il  fait  produire  le  foin  pour  le  beftail  6c 
l’ herbe  pour  le  feruice  de  l’homme  , faifant  fortir  la  paix  de  la 
terre. 

Se  pre [enter  k la  brefehe  âeuant  Dieu , pour  dire  Intercéder 
& arreHer  fa  colere. 

Pseav.  106.  ij.  Parquoyila  dit  qu’il  les  deftruiroit:  MaisMoï- 
fe  fon  efleu  fe  p refont»  à la  brefehe  datant  luy  pour  deftourner  fa  fu- 
reur. 

Ezech.  i}.  5.  Vous  ne  fl  es  point  montez  aux  brèches,  6c  n’auez 
point  radoubé  les  cloifons^ourla  Maifon  d’ifracl,  pour  vous  trou- 
uer  au  combat,  en  la  iournee  de  l’Etcrnel. 

EJech.  ai.  ij.  Et  i’ay  cherché  quelcun  d’enrre-eux  , qui  ra- 
doubait la  cloifon  , ôc  qui  fe  un  fi  à U brèche  douant  moy  , pour  le 
le  païs  , afin  que  ic  ne  le  dcftruifilfc  point  : Mais  ic  n’en  ay  point 
trouuc. 


Les  morts, 
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Les  motts  , pour  les  idoles. 

Pseàvme  106.  18.  Ils  s’accouplèrent  à Baalpehor  , & 
mangèrent  des  facrifices  des  morts. 

La  Mer  y pour  la  partie  Méridionale. 

Ps.  107.  3.  Ceux  qu’il  a ramaflèz  du  païs  d’Orient  & d’Gcci- 
dent>  d’Aquilon  Si  de  Midy  ( Heb.  d’Aquilon  Si  de  ta  mer  aflàuoir  1» 
mer  rouge,  qui  eft  au  Midy  de  la  Iudéc  ) 

Taire  ceuure  , pour  T raffiquer. 

Ps  e.  107.  i).  Ceux  qui  décendent  fur  la  mer  dedans  Nauire* 
faifant  trafique  ( Heb.  facientes  o^m,  faifant  ceuure  parmi  les  gran- 
des eaux. 

Oeuure  de  Dieu  , pour  fes  lugemens  & chajltmens , 
qu'il  déployé  fur  les pechez  des  hommes. 

De  vt.  11. 17.  Mais  ce  font  vos  yeux  qui  ont  veu  toutes  ces 
grandes  auuresde  I Eternel , lefquelles  il  a faites,  &c.  ( par  ces  otu~ 
ures,  il  entend  les  lugemens  de  Dieu  déployez  fur  les  Egyptiens,  & 
fur  les  Ifraclitcs  rebelles.  ' - 

Pf.  119.  11 6.  Il  eft  temps  querEtcrncl  fade  fort  oeuure,  qu’il  dé- 
ployé fes  lugemens  <jr  chajltmens  ) 

Efa.  5. 12.  Le  violon , la  mufette , le  tabourin , la  fleure  , Si  le 
vin  font  en  leur  banquets , Si  ils  ne  regardent  point  à l' oeuure 
I.  Eternel , & ne  voyent  point  l' murage  de  fes  mains.  Et  v.  18.  & 19, 
Malheureux  ceux  qui  difent,  qu’il  fc  hafte,  Si  qu’il  fade  venir  fort 
oeuure  bien  roft  , afin  que  nous  le  voyons  , Si  que  le  confeil  du 
Seigneur  d’ifraël  s’approche  , Si  vienne  Si  nous  faurons  que 
c’cft. 

Efa.  10. 12.  Il  auiendra  lors  que  te  Seigneur  aura  paracheué 
toute  fon  oeuure  en  la  montagne  de  Sion,  & en  Ierufalem  , que  ie 
feray  venir  à conte  le  fruit  de  la  grandeur  du  cœur  du  Roy  d’Af- 
fur. 

E/a.  28.  21.  Car  l’Eterne!  s’efleuera  comme  en  la  montagne  de 
Pcratfim,  Si  fera  émeu  comme  en  la  vallée  de  Gabaon  , pour  faire 
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fort  aeuure,  fort  oeuure  eftrange,  Sc  pour  exploiter  fa  befongne , fa  be- 
fongne non  accouflumée. 

Ier/m.  48. 10.  Maudit  foit  celuy  qui  fera  l'oeuure  de  t Eternel 
frauduleufenaent  > & maudit  foit  celuy  qui  gardera  fon  épée  de  ré- 
pandre le  fang. 

Ezech.  11. 14.  Ton  cœur  pourra-t-il  tenir  ferme , où  te*  mains 
feront  elles  fortes  es  iours  que  ie  feray  auec  toy. 

P trier  , pour  Prier  , Souhaitter. 

Ps.  111.8.  Pour  l’amour  de  mes  frères  &de  mes  amis  ieprteray 
( Heb.  ie parleray  ) maintenant  pour  ta  paix. 

Natflre  , pour  Deuenir. 

'Prou.  17. 17.  L’intime  ami  aime  en  tout  temps  & naifra  com- 
me vn  feere  en  la  détrerte. 

€ cclef.  4.14.  Il  y a tel  qai  eftant  Roy  dénient  ( Hcb.  nttsl  ) 

pauute. 


Cofte  , pour  le  Fond. 

Ez  h c h.  }t.  i?.  Ses  fepulcres  ont  efté  pofez  au  fin  fond  de  la 
foire  ('Heb.  in  lateribus  foucæ.aux  coflcx.  de  la  forte  ) 

Ion  as  1.  j.  Mais  lonas  eftoit  décendu  au  fond  du  niuirc  ( Heb. 
ad  latera  nauis,  aux  coflez.  du  nauire,)  Sc  y eftoit  couché, & dormoit 
profondément. 

Tenebrettx , ou  Obfcurs , pour  Ceux  de  baffe  condition. 

Prov.  11.19.  As  tu  veu  vn  homme  habile  en  fa  befongne,  11 
fera  au  feruice  des  Roys , & non  pas  des  gens  de  bas  eflat  ( Hcb.  & 
non  pas  des  ténébreux  tu  obfcurs.  ) 


Couronne  , pour  fignificr  CHonneur  & U gloire  des 
perfonnes  particulières. 


Io  b 19. 9.  Il  m’a  dépouille  de  ma  Gloire , il  a ofté  la  Couronne _> 
de  mon  chef. 


Lament. 


/ 
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lam:nt.  y 16  La  couronne  de  nofttc  tede  eft  cheute,  malheur 
maintenant  fur  nous  > doutant  que  nous  auons  pèche. 

Pécheur  , pour  CM  efehant  & adonné  a péché,  que  quel- 
quefois l’Efcriturc  appelle  Ouuriers  d'iniquité 
comme  lob  31.3.  ôc  34.  8.  zi.  Pf.  y 6. 

& 6.y.  & 36.13.  Prou.  13,11.11. 

& Matth.  7. 13. 

Ps.  1. 1.  Qui  ne  s’arrede  point  au  chemin  des  pécheurs. 

Prouerb.  t.  10.  Mon  fils  fi  les  pécheurs  te  veulent  attraitc  , ne 
t’y  accorde  point. 

<7Vo«.  ij.  11.  Le  ma!  pourfuit  les  pech.urs , mais  le  bien  fera  ré- 
tribué auxiuftes.  Et  v.  n.  L’homme  de  bien  laidera  dequoy  héri- 
ter aux  enfans  des  fes  cnfans,mais  les  richeffcs  du  pecheur  feront  rc- 
feruées  au  lude. 

Ecclef.  1.  x6.  Dieu  donne  à celuy  qui  luy  plaid  fapience,fcicnce 
& ioye;mais  il  donne  au  pecheur,  occupation  à recueillir  Si  affem- 
bicr.afin  que  cela  foit  donné  à celuy  qui  luy  plaid. 

Eccief.  7. 16.  Celuy  qui  ed  agréable  1 Dieu  en  échappera: mais 
le  pecheur  q fera  pris. 

Ecclef.  9. 1.  Tout  auient  pareillement  à tous  , comme  ed  le 
bon > ainfi  ed  le  pecheur , celuy  quiiure  ed  comme  celuy  qui  craint 
de  iurer.  « 

Efa.i.  4.  Ha  ! nation  pecherejje  peuple  chargé  d’iniquité, engean- 
ce de  gens  malins»  ùc.  Et  v.  18.  Les  rebelles  & les  pécheurs  fe- 
ront froiiTcz  cnfcmblc  & ceux  qui  ont  abandonné  l’Ecetnel  fetoet 
confumez. 

E/i.  13. 9.  Voici  la  iournée  de  l’Eterncl  vient  pour  réduire  le 
pais  en  defolarion,  il  en  exterminera  les  pécheurs. 

Efa.  33  14.  Les  pécheurs  feront  effrayez  en  Sion»  6c  tremble- 
ment faifira  les  hypocrites. 

Efa.  6 j.  10.  Celuy  qui  mourra  aagé  de  cent-ans  fera  encor  jeu- 
ne, mais  le  pecheur  âagé  de  cent  ans  fera  maudit. 

jimos  9.  8.  Voicy  les  yeux  du  Seigneur  Ecctnel  font  fur  le  Roy- 
aume pecheur,  & ie  i’aboliray  de  delfus  la  terre.  Et  v.  10.  Tous  les 
pécheurs  de  mon  peuple  mourront  par  l’épée. 

iJMatth.  9.10.  Voicy  plufîeurspeagers  & malviuans  (Gr.  & 
pécheurs  ) qui  edoyent  là  venus , fe  mirent  à table.  Et  v.  11.  Pour- 
quoy  mange  vodre  Maidre  auec  les  Pcagcrs  Sc  gens  de  manuafe^ 
vie  ( Gr.  & pécheurs  ) 

Q^q 


Matth. 
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Matth.u.  j 9.  Voicy  vn mangeur  & vnbuueur.vn  amides  pea- 
gers  & des  malviuans  ( Gr.  & des  pécheurs  ) 

tJltanb.  16. 4j.  Le  fils  de  l’homme  s’en  va  dire  limées  mains 
des  pécheurs. 

Marc  1. 15.  Plufieurs  peagets  & de  mauuaife  vie  ( Gr.  pé- 
cheurs ) fe  mitenr  auilîà  table  auec  Icfus.  £tv.  16.  Pourquoy  man- 
ge-t-il auccles  pcagcrs&  malviuans  (Gr.  & pécheurs  ) 

Marc  14. ai.  Le  fils  de  l’homme  s’en  va  cftrcliuréés  mains  des 
me'chans  (Gr. pécheurs  ) * 

Luc.  6.  }i.  $}.  H-  & 7 • 54-  37-  39-  tfr  15.  U.  & 14-  7- 
/m»  s».  16.  Comment  peut  vn  méchant  homme  f Gr.  vn  hom- 
me pecheur)  faire  ces  fignes.  Itemv.  14. 15.  &$i. 

Rem.  j.  8.  Dieu  recommande  du  tout  fadilcâion)encequelors 
que  nous  citions  pécheurs,  Chrift  cft  mort  pour  nous. 


Se  faire  , pour  Auentr  , & pour  Varuenir  , Arriuer 
en  vn  lieu. 

EccLES.8.14.  Il  y a vne  vanité  qui  auient  (Heb  .fefait)  fur 
la  terre  > e’cft  qu'il  y a des  iuftes,  aufquels  il  auient  félon  l’ofuurc  des 
raéchans.  v-’ 

AH.  zi.  17.  Qtjand  nous  femmes  venus  en  Icrqfalem  ( Gr. 
cà/luv  » ùfy  , quand  nous  fufmes  faits.  ) Et  v.  55.  Et  quand  il fut  renu 
aux  degtez  (Grïr»  ($/»£>  quand  il  fut  fait  ) 


• Blanc  Symbole  de  pureté. 

Ps  ji.9.  Purge  moy  de  péché  auec  hyfope,&  ie  feray  ner,Uuc* 
moy>&  ie  feray  plus  blanc  que  neige. 

Efa.  1. 18.  Quand  vos  pcchez  feroyem  comme  cramoifi»fi  fe-. 
ront  ils  blanchis  comme  neige,  & quand  ils  feroyen»  rouges  comme 
le  vermillon,  fi  deuiendront-ils  blancs  comme  laine  ( c.  ou  plutoft  fi 
deuiendront-ils  comme  laine  blanche  ) 

Apec.  7. 14.  H eft  dit  que  cette  grande  multitude  qui  cftoit  ap- 
parue à Sainét  lean  auec  des  robes  blanches  auoit  lauc  Si  blanchy  fes 
longues  robes  au  fangde  l’Agneau. 

Cdpoc.  19. 14.  Il  cft  dit  que  les  armées  cclcftes  eftpycnt  veftucs 
de  crefpc  blanc  Si  net. . 

Blancs , 
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Ecclïs.  9.7.8.  Mange  ton  pain  en  ioye,  fie  boy  gsyement 
ton  vin,  que  tes  veftement  foycnc  blancs  en  tout  temps,  & que  le 
parfum  ne  defifaille  point  de  deflus  ta  tefte. 

' m 

Blanc  , pour  1 II u sire  & Noble. 

Anciennement  les  Roys,  Princes  , fie  perfonnes  honnorablcs 
eftoyent  vcftués  de  blanc.  Çenefc  41.4a.  ifther  &.  15.  Luc  16. 19. 
Apec.  3.  y. 

1.  Rots  a 1.8.  Et  Izcbcl  écriuit  des  lettres,  fie  les  enuoya  aux  Ma- 
gijlrats  qui  eftoyent  en  la  ville  (Heb.  au x blancs  ) 

Nehem.  4.  19.  Et  iedis  aux  principaux  ( Heb.  blancs  ) 

Nehem.  y.  7.  Et  ie  tanfay  les  principaux  ( Heb  Jtlancs  ) 

.Nehem.  6.  17.  En  ce  iour  là  les  principaux  de  luda  enooycrent 
lettres  fur  lettres. 

Eccltf.  10. 17.  O que  tu  es  bien-heureufe,  tette, quand  ton  Roy 
cft  de  rac cilluflrt  ( Heb,  fil t des  blancs  J 

Efa.  34.11.  Les  iJMagtftrats  d’icelle  crieront , dre.  ( Heb.  la 
blancs  ) 

Jerem.17.10.  Quand  il  atranfporté  de  Ierufalem  cnBabylone, 
Iechonias  fils  de  lehoiakim  Roy  de  luda  , fie  tous*  tes  eJMagijbrats 
( Heb-  & tous  les  blancs  ) de  luda  & de  Ierufalem. 

Ierem.  39.  6.  Le  Roy  de  Babylon  fit  aufli  égorger  tous  les  Ma- 
giftrats  de  luda  ( Heb.  tous  les  blancs) 

Elire  , pour  Demeurer  , fe  Tenir  , s'Arrefier. 

Ecoles,  ii.  3.  Si  vn  arbre  tombe  vers  Midy  , ou  vers  Sep- 
tentrion , au  lieu  auquel  il  fera  tombé  , il  y fera  (c.  il  y demeu- 
rera ) • 

tJMattb.  1.13.  Leue  toy  fie  prens  le  petit  enfant  fie  fa  mere,  fie 
t’enfuys  en  Egypte,  fie  te  tiens  là  ( Gr.  Se  foie  là  ) iufqu’à  ce  que  ie  te 
le  die.  Etv.if.  Et  fi  tint  là  ( Gr.  fie/#rJà)  iufqu’au  trépas  d’He- 
rodes. 

cJMattb,  14. 13.  Et  le  foir  venu  il  e/loit  là  feul  ( c.ilfi trouua 
tout  feul,  car  il  auoit  enuoyé-deuant  fes  Difciples , Sc  congédia  les 
troupes  ) 

Qqq  l Matth. 
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Matth.  17.  4.  Seigneur  il  eftbon  que  nousyïyon/icy,  fi  tu  veux 
fïilons  y trois  tabernacles. 

Marc  1.  45.  Iefus  ne  pouuoit  plus  entrer  À découuert  en  la  vil- 
le; mais  il /itérait  ( Gr.  ejloit  ) en  des  lieux  deferts. 

Marc  j.  18.  Celuy  qui  auoit  efté  démoniaque  le  prloit  qu’»/  fufl 
( c.  qu’xi  demeuraji  ) auec  luy.  £tv.  11.  Quand  lefos  fuft  parfe  à 
l’autre  riue,  grandes  tr^hv  s’afTemblcrent  vers  luy,  & rl e/l  oit  prés 
de  la  mer  ( c .ilfe  tint-,  ntmrrcfia,  il fe  tenoit  ) 

Marc  9. 5.  Maiftreileft  bon  que  nous  /oyons  ici  ( c.  demeu- 
rions ) 

Luc  x.  80  Le  petit  enfant  croiflfoit , & cftoit  fortifie  en  TEf- 
prir,  & f, ut  es  deferts , iufques  au  iour  qu’il  deuoit  cftrc  manifefté  i 
lfraël. 

Vin  , pour  Feslin. 

Es  th  e r 7.1.  Le  Roy  donc&  Haman  vinrent  pour  banqueter 
auec  la  Reine  Efther  (Heb.  pourvoir*.  ) Etv.i.  Et  le  Roy  dit  à 
Efther  en  ce  deuxième  iour  au  vin  de  collation  ( Heb.  au  banquet  du 
vin  ) Ainftv.  7.  <ÿ*  ch.  j.  6. 

Cant.  des  Cant.  1. 4.  Il  m’a  menée  en  la  fale  dit  fejlin  ( Hcb.  en 
la  maifon  du  vin  ) 

Méprifer  , pour  Blafmer. 

Pr  o v.  6.  jo.  On  ne  méprife  point  vn  larron,  s’il  rférobe.poor 
remplir  fon  amc  quand  il  aura  eu  faim  ( c.  on  l'exeufe , on  ne  le  con- 
damne pas,)  comme  on  feroit  vn  autre  forte  de  larron. 

Cant.  8.  1.  A la  mienne  volonté  que  tu  fufles  comme  mon  frere» 
qui  a fucçè  les  mammclles  de  ma  Mere,  ie  t’irois  trouuer  dehors , St 
te  baiferois,  & on  ne  m’en  méprifer  oit  point. 

Ephraim  , pour  Les  dix  lignées. 

Es  A.  7.  a.  On  apporta  nouuelles  à la  maifon  de  Dauid,  difanr» 
Syrie  s’eft  reposée  fur  Ephraim , Sic.  ( c.  fur  le  Royaume  des  dix  li- 
tnéss  ) Et  v.  4.  d;  5.  Que  ton  cœur  ne  demeure  poinlafche  de  ce  que 
Syrie  a pris  confeil  en  mal  contre  toy  auec  Ephram.  Etv.  8.  De- 
dans foixante  cinq  ans  Ephraim  fera  froilîe  pour  n’cftte  plus  peu- 
ple. Ett/. 9.  Le  chef à'Ephatm  c’eftSamarie.  Etv.17.  L’Eternel* 
fera  venir  fur  toy , 8i  fur  ton  peuple > 6c  fur  la  maifon  de  ton  pere» 

dex 
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■des  iouts  tel , qu’il  n’en  c(l  point  venu  de  femblables  depuis  leiout 
qu ’Ephraim  fc  fepara  d’auec  Iuda. 

iï/4.9.  S.  Le  peuple  tout  enfemble  aflâuoir  Ephraïm  , 8c  les  ha- 
bitans  de  Samatic  le  connoiflront,  & neantmoins  ils  diront  en  or-, 
gueil  & grandeur  de  cœur. 

t/a.  17.  3.  La  fortereilê  ccflera  du  cofté  d ’Ephraim , & le  Roy- 
anmc  du  cofté  de  Damas. 

l/a. 18  1.  Malheur  fur  la  couronne  de  fierté  des  y urongnes 
d’Ephra'tm.  v.  3.  La  couronne  de  fierté , Si  les  yurongnes  d’Eplmum 
feront  foulez  aux  pieds. 

Ieremie  31. 9.  l’ay  efté  pere  à Ifracl,  & Ephraïm  eft  mon  pre- 
mier né.  Et  verf.  18.  La  y ouï  pour  certain  Ephraïm  fecomplai- 
gnanr,  tu  m'as  chaftic , & i'ay  efté  chaftié,  comme  vn  bouueau  non 
dompté.  Et  v.  xo.  iphraïmne  m’a-t-il  pas  cftévn  cher  enfant, ne  m’a 
t-il  pas  efté  vn  enfant  de  plaifir. 

Otée  ix.  8.  Comment  te  mettroy-ic  Ephraïm,  comment  te  rc- 
duiroy-ie  Ifracl* 

Le  tour  de  /’ Eternel  , pour  lignifier  le  iour  de  fa 
vengeance  , & de  [es  iugemens  fur  les 
pechez  des  hommes. 

Es  a.  x.  11.  Il  y a tour  [ affigné  ] de  par  l' Eternel  des  armées 
contre  tout  orgueilleux  & hautain  , & contre  tout  homme  qui 
j’efleue. 

E/a.  13.6.  Hurlez, car la  tournée  de tSternel  eft  ptés>  elle  vien- 
dra comme  vn  degaft  fait  par  le  Tout-  puiiîant.  Et®.  9.  Voicy/4 
tournée  de  tSternel  vient  cruelle  qui  n’eft  que  fureur  & ardeur  de  , 
colere  pour  réduire  le  pais  en  defolation- 

lerem.  4 6.  10.  C’cft  icy  U tournée  du  Seigneur  Eternel  des  Ar- 
mées , iouftiée  de  vengeance  > pour  fc  venger  de  fes  aduerfai» 
res. 

loël  (.  5.  Hclas  la  pireufe  journée  > car  la  tournée  de  t Eternel  " 

eft  prés,&  viendra  en  degaft  fait  parleTout-puilTanr. 

foël  j.  1.  Que  tous  les  habirans  du  pais  tremblent , car  la  tour- 
née de  l’Eternel  vient , car  elle  eft  prés.  Etver/u.  La  tournée  de 
l'iternel  eft  grande  , & fprt  terrible  , 8c  qui  la  pourra  foufte-  , c 
nir  t 

uibdtM  v.  1 j.  La  tournée  de  t Eternel  eft  prochaine  fur  toutes 
les  Nations. 

Qjq  q 3 Nuée 
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Nuée  çr  fumée  , témoignage  delà  prefence  &MiieJli 
de  Dieu. 

Exod.  40.53.  Ainfi  Moïfe  acheua  I’œdure  [aflauoir  du  ta- 
bernacle ] Et  v.  34.  Et  la  nuée  couurit  la  Tabernacle  d’affigna- 
tion  , & la  gloire  de  l’Ercrnel  remplit  le  pauillon.  Et  v.  35.  Tel- 
IemMt  que  Moïfe  ne  put  entrer  au  Tabernacle  damnation  , 
car  U nuee  fc  tenoit  dcfTus,  & la  gloire  de  l’Eterncl  rcmpliiToit  le 
Je  pauillon.  r 

1.  T{oi, s 8.  to.  Auint  que  comme  les  Sacrificateurs  furent  for- 
tis  du  Heu  Saint,  vne  nuée  remplit  la  Maifon  del’Erernel.  Et  v.  n 
Tellement  que  les  Sacrificateurs  ne  Ce  pouuoyent  tenir  debout, pour 
fa.re  le  fcruicc,  a caufe  de  la  nuée , car  la  gloire  de  l’Etcrnel  auoic 
rempli  la  Maifon  de  1 Eternel. 

. Ef*  6-  °“  'fl  reprefemfe  la  prefence  de  Dienfeant  fur  vn 

d°/L7e  TCmP  C‘  11  ‘fi  dU  Wr/"4'  QHC  h mair°"  fuC  remplie 

Jour  , pour  ^ffiithon. 

Es  a . 7. 17.  L’Eternel  fera  venir  fur  toy,  & fur  ton  peuple,  & 
fur  la  mailon  de  ton  pere  dés  tours  tels  qu’il  n’en  eft  point  venu  de 
femblables  de  puis  le  lour  qu'Ephraim  fc  fepara  d’aucc  fuda , affa- 
uoir  le  Roy  d’Alïur. 

toiles  j pour  Troupes  de  gens  de  guerre. 

Es  A.  S.  S.  Il  trauerfera  en  Iuda  [aflàuoir  le  Roy  d’AfTur  ] & 
fe  débordera,  &pa(&ra  tellement,  qu’il  atteindra  iufqueSau  col,  & 
les  citenducs  de  fes  4//«,cmpliront  la  largeur  de  ton  pais. 

Exech.  11. 14.  I’cfpardray  à tout  vent , tout  ce  qui  eft  à l’entour 
deluy.  pour  fon  aide,  & toutes  les  bandes  fHeb.  toutes  fes  ailes  ) 
oc  dégainerai  i’epee  apres  eux.  . * 

Ex.ec h.  17  it  . Et  tous  les  fuyars  aucc  toutes  fes  troupes  ( Hcb. 
Ailes  ) tomberont  par  l’epe'c. 

Eaux  , pour  Peuple. 

E sa.  8.  7.  Pour  cette  caufe , voicy  le  Seigneur  s’en  va  faire  ve- 
■nir  lur  eux  les  eaux  du  flcuue , fortes  & grorfes  , allauoir  le  Roy 

d’Aifur 
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d’Aflur  , & tome  la  gloire  d’iceluy  lequel  fleuue  monrera  par  delïus 
tous  fes  courans  d’eau  & ira  par  delïus  toutes  ('es  riues. 

Efa.  18. a.  Allez  MelTagers  de  viteiTe  vers  la  Nation  du 
grand  attirail  , les  fleuues  de  laquelle  ont  pillé  la  terre  d’ice>* 
luy-  - 0 

8 fil.. 59. 19-  L’ennemi  viendra  comme  vn fleuue, mais  l’Erprir  de 
l’Eternel  leuera  l’cnfeignc  contre  luy. 

Ierem.  46.  7.  Qui  cft  cettuy  cy  qui  s’efleue  comme  vne  riutèrt 
Sc  duquel  les  eaux  font  cmcucs  comme  lesj?«nr«î  Et  v.  8.  C’eft 
Egypte  > ellc  s’efleuè  comme  vne  riuiere,  Sc  fes  eaux  s’émcuuenc 
comme  les  fleuues , •&  dit , ie  m’eüeueray , iccouuriray  la  terre,  ie 
deftruiray  les  villes  Sc  ceux  qui  y habitent. 

Ierem.  47.  1.  La  parole  de  l’Eterncl  qui  fut  addrellc  à Ieremic 
le  Prophète  contre  le*  Philiftins  auant  que  Pharao  frappaft  Gaza. 
Et  v.  1 Ainfi  a die  l’Eternel,  voicy  des  eaux  , qui  montent  d’Aqui- 
lon.qui  feront  comme  vn  torrent  d’ébordé,  & fe  déborderont  fur  la 
terre  . «Sc  fur  tou:  ce  qui  cft  en  icelle , fur  la  ville  , & fur  les  habi- 
tans  , les  hommes  qui  crieront  , & les  habitans  du  païs  hurle- 
ront. 

I treru.  5141.  La  mer  cft  montée  fut  Babylon , elle  a efté  cou- 
uerte  de  la  multitude  de  fes  flots  ( Par  cela  cft  lignifiée  lapuijfan - 
ce  des  Medes , c T des  ‘ Perfes . ) Et  verf.  yy.  L’Eternel  s’enva  d’e- 
ftruirc  Babylon  > & abolira  du  milieu  d’icelle  la  voix  magnifi- 
que > Sc  leurs  flots  ( c.  les  flots  de  la  puijfance  des  Perfes  (ÿ 
des  «JMedes  ) bruiront  comme  grolTes  eaux  > l’éclar  de  leur  bruit 
retentira. 

E\ech.  16. 19.  Quand  ie  t’auray  rendue  ville  defolée  > ainfi  que 
font  les  villes  qui  ne  font  point  habitées,  quand i’auray  fait  monter 
fur  toy  Fabyfme  , Sc  que  les grojj'es  eaux  t’auront  couucrte,  <ÿc.  ( pat 
l'abyfme  eft  lignifiée  la  puijfance  des  Rçys  de  Babjlon,  qui  ruïneroir. 
la  ville  de  Tyr,  ï laquelle  ceci  eft  dit  ) 

Ezech.  17. 34.  Mais  quand  tu  as  efté  debriséepar  la  mer  au  pro- 
fond des  eaux , ta  trafique , & toute  ta  congrégation  font  tombées 
auec  toy. 

Mer , pour  Kne  grande  cr  puiffante  multitude  de  peuples 
ou  d Ennemis , &:  pour  vn  Royaume. 

Esa.  19.  y.  Les  eaux  de  la  mer  defaudront , Sc  le  fleuue  fcchèra 
& tarira  ( Par  la  mer  cft  lignifié  le  Royaume  & la  grande  puijfance-t 


d’Egypte.  ) 


\ 


‘ >• 


0$<r  4 


E fa.. 


«w  • 


Digitized  byJWoogie  ' 


494  REMARQVES  SV  R LE  TEXTE 

E/a.  6o.  j.  Alors  tu  verras  6c  feras  illuminée  , & ton  cœur  s’e- 
donnera  & s’éflarglta  de  ioye  , quand  l’abondance  de  la  mer 
fe  fera  tournée  vers  toy , & la  puilfance  des  Nations  fera  venue  à 
•toy. 

lerem.ft-.  41.  La  mer  eft  montée  fur  Babylonj  elle  a cfté  cou- 
uertedela  multitude  de  [es  flou. 

Exech.  16.  19  Quand  i’auray  fait  monter  fur  toy  tabyfme,  6c 
que  \esgrojfes  eaux  t’auront  couuerte.  ( Par  l'abyfine  qui  lignifie  la 
mer , eft  dénoté  /’ empire  des  Chaldéens  ) 

EXech.  17.  34.  Mais  quand  tu  as  débriie  par  la  mer  au 
profond  des  eaux  ta  trafique  > 6c  toute  ta<ongrcgation  font 
tombées  auec  toy.  ( Par  la  mer  eft  defigne  le  Royaume  des  Chal- 
déeru  ) 

Dan.  7. 1.  Voicy  les  quatre  vents  de  ceux  qui  foufflent  fur  la 
grande  mer.  Et  v.  3.  Puis  quatre  grandes  belles  montèrent  de  la 
mer  , &c.  (par  la  mer  eft  lignifié,  le  monde  , les  habitant  de  la  terre, 
comme  il  appert  du  v.  17.  où  il  eft  dit  , que  ces  quatre  belles  font 
quatre  Roys  qui  s cleucront  fur  la  terre. 

- Habac.  1.14.15.  & 16.  Le  monde  eft  accomparé  à ta  mer , 
les  peuples  aux  potjjons  de  la  mer , le  "Rfy  de  Babylon  à vn pefeheur  % 
fes  vtHotret  à vnc  pefchzj. 

Pats  d'ombre  de  mort , pour  Pais  hideux  , & effroyable , 
Cr  auquel  on  eft  fort  angoiffé. 

Es  a.  9.1.  Le  peuple  qui  cheminoit  enrenebres  aveu  vne  gran- 
de lumière, & la  lumière  a refplendi  fur  ceux  quihabitoyent  au  pats 
d'ombre  de  mort.  • 

Jerem.  1 6.  Ils  n’ont  point  dit  où  eft  l'Eternel , qui  nous  a fait 
remonter  hors  du  pais  d’Egypte,  qui  nous  a conduits  par  vn  de- 
ferr  , par  vn  païs  de  landes  6c  bolfu , par  vn  pais  fec , & d' ombrer 
de  mort. 


Grandeur  de  cœur,  , pour  Fierté  , Orgueil. 

Es  A.  9.  8.  9.  Ils  diront  en  orgueil  6c  grandeur  de  coeur , les 
briques  font  tombées  j mais  nous  baftirons  de  pierres  de  tail- 
le , dre. 

E/à.  10.  u.  Mais  il  auiendra  lors  que  le  Seigneur  auta  para- 
cheuc  toute  fon  oeuurc  en  la  montagne  de  Sion  » 6c  cnletufalem, 

que 
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que  ie  fcray  venir  à conte  le  fruit  de  U grandeur  du  caur  du  Roy 
d'Ailur,  & la  gloire  de  la  hautellc  de  lès  yeux. 

. » 

S’ejîoutr  fur  juelcun  , pour  le  Fuuorifer  , luy 
Bien  fuirez. 

De  vt.  xi.  <Jj.  Et  auiendra  ainfi  que  l’Eternel  s'tjl  éioüt  fur  voue, 
en  vous  bien  fai(ânr,  & en  vous  multipliant,  femblablement  l’Eter- 
nel s cioutra  fur  vous,  en  vous  faifant  périr. 

if*.  9.  1 6-  Pource  le  Seigneur  ne  s'eieuir*  point  fur  les  tonnes 
gens  d'élite  d’iceluy , & n’aura  point  de  pitié  de  les  Orphelins,  ni  de 
fes  Veuues. 

Ierem.  $1.  4.  Et  m'ctouiray  fur  eux  pour  leur  faire  bien. 

Siecle  y pour  lignifier  f Eternité. 

Genes b u.  jj.  Abraham  planta  vne  chefnaye  en  Beerfeba , 
Sc  la  inuoqua  le  nom  de  l’Eterncl , le  Dieu  fort  A’ Eternité ( Heb.  du 
fiecle  ) 

Ef*-  JJ.  14.  Qh*  eft-  ce  d’entre  nous  qui  pourra  feiourner  auec  le 
feu  dcuorantlQui  eft- ce  d’entre  nous  qui  pourra  feiourner  auec  le* 
ardeurs  éternelles  î ('Heb.  du  fiecle  ) 

Ef* 1.40.18.  Ne  fais-tu  pas  , & n’as-tu  pas  entendu  que  le 
Dieu  A' éternité  ( Heb., du  fiecle  ) eft  l’Eterncl  qui  a créé  les  bornes  de 
la  terre. 

S fa.  51.11.  Lieilè  eternelle  ( Heb.  du  fiecle  ) fera  fur  leurs  chefs, 
ils  obtiendront  ioye  & liefle  , douleur  & gemiffement  s’enfuye- 
ront. 

Eft.  5 5.  8.  l’ay  caché  ma  face  arrière  de  toy , pour  vn  petit, au 
moment  de  l’indignation,  maisi’ayeu  compaftîon  de  toy,  par  gra- 
tuité eternelle  ( Heb.  du  fiecle  ) 

EJa-tf.},  le  traittetay  auec  vous  vne  Alliance  eternelle  (Heb.da 
fiecle  ) 

Efa.  60. 19.  L’Eternel  te  fera  pour  lumière  eternelle,  ( Heb.  du 
fiecle)  &c  ton  Dieu  pour  ta  gluire. 

Efa  6 1.7.  ils  y auront  ioye  eternelle  ( Heb.  dn  fiecle.  ) St  v.8.  Et 
traitteras  auec  eux  vne  alliance  eternelle  (Heb.  du  fiecle) 

Efa  6j  u.  Qui  fcndoit  les  eaux  ieuant  eux  , afin  qu’il  t’acquis 
vn  senom  eternel (Heb.  vn  nom  du fiate  ) 

lerem.  10. 10.  L’Etemel  eft  le  Dieu  viuatit , 3c  !c  Roy  E-rr'-el 
• R r r (f?  b" 
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( Heb.  du  fiecle  } 

Dan.  4.  3.  Sou  Régné  eft  Tn  régné  eternel  ( Chald.  du  fie- 
cle  ) Et  v.  34.  Ic  & honoray  ccluy  qui  vit  éternellement, 
( Chald.  au jiecle  ) 

obfcurciffement  ou  Esbranlement  fait  du  Ciel  , Joit  des 
cheutedes  Eïîeiles , pour  fignifier 
Calamité  &c  DefoUtion. 

v. 

Attirus  ccri-  Es  A.  ij.  10.  Us  Efioilles  des  (fieux  tfr  leurs  jlftres  ne  feront, 
uantâ  Cice-  point  luire  leur  clarté > le  Soleils’  obfiur  cira  quand  il  fe  leuera,  & 1* 
roncnvn  Lune  ne  fera  point  refplendir  fa  lueur.  Et  v.  1$.  le  feray  croujler  les 
mUeu/îuy  C*e"x  » & l*  terre  fer  a ébranlée  de  fa  place  de  la  fureur  de  l'Eternel 
dit , jet  mil, i des  armées>&  à caufe  duiour  de  l’ardeur  de  fa  colcre. 
r mundi  ex.  e fa.  34. 3.  L«  naurez  k mort  d’icelle*  feront  icrcez-Ià.les  Mon- 

êidÿï  yldciMr.  tagnej  découleront  de  leur  fang.  Et  v.  4.  Toute  l'armée  des  deux 
fi  fondra  , les  Cseux  firent  mu  en  rouleau  comme  vn  hure  , & toute 
Carmce\d iceux  d‘ écherra  ainfi  que  dcchec  la  feuille  de  la  vigne , & 
comme  dechet  celle  du  figuier. 

Jcrcm,  4.  i}.  I’ay  regardé  1a  terre  > & voici  clic  eft  fans  ferme* 
puis  le*  Cieux, & il  n’y  a point  de  clarté.  Et  v.  z8.  La  terre  mènera 
deui1,  & les  Cteux  feront  noircis  au  delïtw. 

Jercm.  15  9.  Celle  qui  en  auoit  enfanté  fept  k efte  allangourie, 
elle  a rendu  l'efprit  > finfiletl  luy  eft  couché , quand  il  eftoit  encore 
iour.  / 

Eiech.  31.  Parlant  de  la  defilation  future  du  "Par  au  me  d’Egy- 
pte, le  Seigneur  dit  v.  6-  l’arrouferay  de  ton  fangiufqurs  aux  Monta* 
gnes  la  terre  où  tu  nages,  & les  decours  des  eaux  feront  remplis  de 
toy.  Et  v.  7.  Et  quant  ie  t’aurayefteint,  Iecouuriray  les  Cteux,  & 
fera 7 obfceercir  leurs  eftotües,tc  eouunray  le  Soleil  de  nuage,  dr  la  Lune 
ne  donnera  plus  fa  lumière.  Elv.  8.  le  feray  obfcurctr  tous  les  lumi- 
naires, qui  donnent  lumière  é$  Cieux,  & meterayles  tenebres  fur  ton 
pais, dit  le  Seigneur  l’Eternel. 

Ioël  parlant  de  la  calamité  âc  dcfolation  que  deuoyent  caufcr  les 
fauterclles  dit.  Ch.  x.v.  10.  La  terre  tremblera  au  douant  de  luy, le* 
Cieux  en  feront  tkranftés , le  Soleil  & la  Lune  en  feront  obfcurcù,  çr 
les  eflotUes  en  retireront  leur  lueur. 

Amosi.y.  Et  auiend  aen  ceiourlidit  leSeigneiir.que  w/rray 
coucher  le  Soleil  en plein  midi,  tjr feray  venir  les  tenebres  fur  la  terre_, 
en  iour  firain.  Et  v.  10  Si  ciungeray  vos  feûc*  felenncllcs  en  deuil 

* & tous 
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V 

8c  tous  vol  cantiques  en  lamentations. 

Siecle , pour  Tonfiottrs , ou  pour  Vn  long-temps. 

No  M b r.  ij.  13.  L’Alliance  de  Sacrificature  Eternelle  fHeb.du 
Jiecle  ) fera  tant  à luy  au’a  fa  pofterité  après  luy. 

Nehem.  1.3.  le  répondis  au  Roy  , que  le  Roy  viue  eternefle- 
ment  ( Hebr.  au  ftecle  ) Pourquoy  ne  lcroit  mauuais  mon  vi- 

fage.  ■ 

tfa.  31. 14-  Le  Palais  s’en  va  abandonné  la  multitude  de  la  Cité 
s’en  va  deftituée,  les  clefs  du  païs  8c  les  fortcrelfcs  feront  autant  de 
cauetnes  à perpétuité  ( Heb.  du  Jiecle  ) 

tfa.  54. 9.  & 10.  Sa  terre  deuiendra  paix  ardente  » elle  ne  fera 
point  efteime  ni  nuit  ni  iour.  fa  fumée  montera  éternellement  ( Heb. 
in  feculum,  au  Jiecle  ) Et  v.  yj.  Il  leur  a ietté  le  fort , & fa  main  leur 
a diftribué  cette  terre  au  cordeau, ils  la  pollederont  à touftottrs( Heb. 
in  feculum,  m ftecle  ) ils  y habiteront  d’aagc  en  aage. 

lerem.  18. 1 6-  Pour  mettre  leur  païs  en  eftonnement , & en  fi- 
fllement  continuel  (Heb.d#  ftecle ) tellement  que  quiconqoe  palTera 
par  U en  fera  cftonné. 

Pierres  , pour  Tiiuesu. 

\ 

Es  a.  34.  ii.  On  eftendna>  fur  elle  la  ligne  de  confufion  8c  le 
niuettu  ( Heb.  les pierret  ) de  defordre. 

Planter  , pour  Pofer,  Ejltbltr  , affermir. 

Es  a.  40;  13.  Celuy  qui  réduit  les  Princes  à rien,  & qui  fait  dire 
les  Gouuerneurs  de  la  terre  comme  vne  chofe  de  néant.  Et  v.  14. 
Mefracs  ils  ne  feront  point  plantez, mcfmcs  ils  ne  feront  point  femez, 
& mcfmes  leur  tronc  ne  iertera  point  de  racine  en  terre,  voire  mef- 
mes  il  foufflera  fur  eu*, il»  fecheront. 

Eji.  ji.  16.  Or  ay-ie  mis  mes  paroles  ctj  ta  bouche  , & t’af 
couuert  de  l'ombre  de  m*  main  , afin  que  te  plante  les  Cieux. 
& que  ie  fonde  la  terre  , 8c  que  ie  die  à Sion  > tu  és  mon  peu- 
plc- 

lerem.  1. 10.  Regarde  , ie  t’ay  établi  auiourd’huy  fur  les  na- 
tions 8c  fur  les  Royaumes  , afin  que  tu  arraches  » & tu  de- 

Rrr  a melif- 
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mobiles»  que  tu  ruines  6e  dcltruifcs,que  tu  baftilTes,8c  qu e tuplan- 
HS. 

Ierem.  11. 1.  Tu  les  a plantez.,  8e  ils  ont  pris  racine , ils  vont  en 
auant»  mefmes  ils  fru&i  fient , tu  és  prés  de  leur  bouche,  8e  loin  de 
leurs  reins. 

lerem.tS.  9.  Que  fien  vn  inftant  ie  parle  d’vnc  Nation,  8c  d’vn 
Royaume  pour  l'edifiet  6e  planter. 

Ierem.  14.  6.  le  mettray  mes  yeux  fur  eux  en  bien,  8e  les  feray 
retourner  en  ce  pais  ici,  8e  les  y rebailiray,  8e  ne  les  ruineray  pas,  te 
Ut  planter ay , 8e  ne  les  arracheray  pas. 

Ierem.  31.28.  Comme  i’ay  veillé  fur  eux  pour  les  arracher  8e 
démolir  , pour  les  deilruire  8e  perdre , 6e  pour  leur  faire  du  mal;; 
ainfî  veillcray-ic  fur  eux  pour  lesbaftir,  &c\cs planter. 

Ierem.  31. 41.  le  m ciouïray  fur  eux  pour  leur  bien  faire  , 8e  les 
planter  ay,  en  ce  pais  icy  à bon  écient,  de  tout  mon  cœur,8e  de  tou- 
te mon  ame. 

Ierem.  42. 10.  Si  vous  perfeuerez  à demeurer  en  ce  pais  icy, 
ie  vous  y rebaftiray  8e  ne  vous  détruiray  point , ie  vous  planteray  ôc 
ne  vous  arracheray  point,  car  ie  me  fuis  repenti  du  mal  que  ie  vous 
ay  fait- 

Ierem.  4j.  4.  Ainfî  a ditl’Eternel , voiry  ie  m’en  vay  détui- 
re  ce  que  i’ay  édifié  , 8e  arracher  ce  que  fay  planté,  bref  tout  ce  paü 
icy.  * 

Amos  9.  ij.  le  les  planter  ay  (ur  leur  terre  , 8e  ils  ne  feront 

point  arrachez  de  leur  terre , que  ie  leur  ay  donnée  , dit  l’Eterncl 
leur  Dieu. 


< Mettre  , poncre  , pour  Rendre. 

Iob  41.1a.  / / rend  (Heb.  il  met  ) la  mer  comme  vn  chaude- 

ron  de  parfumeur. 

Efa.  49.  n.  le  réduit  ay  C Heb.  te  mettray)  toutes  mes  monta- 
gnes en  chemins. 

ifa.  f o.  i.  le  fait  tarir  la  mer  quand  ie  la  tance,  ie  réduis  ( Heb . 
te  mets  ) les  flcuues  en  defert , tellement  que  les  poiiïons  deuien- 
nent  puants  eftans  mort  de  foif.  Et  verf.  7.  l'ay  rendu  ma  face 
iemblable  à vn  caillou  ( Heb.  i’ay  mis  ma  face  comme  vu  cail- 
lou ) . v 

E/à.  f 1.  j.  Il  rendra  fon  defert  fcmblablc  à Heden  ( Heb.  il 
mettra.) 

Tarir 
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Tarir  la  mtr  , pour  la  partir  & diuiftr. 

Es  A.  fl.  io.  N‘eft-ce  pas  celuy  qni  a fait  tarir  la  mer  ; fie  les 
eaux  de  la  grande  abyfme,qui  a réduit  les  lieux  les  plus  profonds  de 
la  mer  en  vn  chemin , afin  que  les  racheuez  y paffaffent. 

c Monter  , pour  Croijlre- 

EiA.q.i;<  Au  lieu  AubwiToncroiflra le  fapin  ( Heb.  montera) 
& au  lieu  de  l’efpine  naifira  ("Heb.  montera  )le  myrte. 

Les  Prophètes  font  quelquefois , dits  faire  ce  qàils 
dénoncent  fr  predifent. 

Ierem.  1.9.  L'Eternel  auança  fa  main  ,& en  toucha  ma  bou- 
che 3c  me  dit,  voici  i’ay  mis  mes  paroles  en  ta  bouche.  Et  t\io.  Re- 
garde ie  t'ay  étably  auiourd’huy  fur  les  Nations  , & fur  les  Royau- 
mes, afin  que  tu  arraches  & iemolijfes,  que  tu  ruines  & détruifes  y#e_* 
tu  baftijfes  (jr  que  tu  plantes. 

Ierem  j.  14.  Voici  ie  m’en  vay  mettre  mes  paroles  en  ta  bou>* 
che,pour  y ejlre  comme  rnfeu,Sc  ce  peuple  fera  comme  le  bois,  & ce 
feu  les  confumera. 

Ierem.  6.  tu  Pourtant  fuis-ie  plein  de  la  fureur  de  L’Eternel , & 
fuis  las  de  la  retenir.de  forte  que  ie  la  répandray  fur  les  enfans  par  la 
rue,  Sc  particulièrement  fut  le  conuenticule  des iennes- gens,  voire 
roefme  le  mari  fera  pris  aucc  la  femme , & l’homme  aagé  auec  celuy 
qui  eft  plein  de  iours. 

Ierem.  45.  v.  i.  <£*}.  Voici  la  gloire  du  Dieu  d’Ifra’cl  qui  venoft 
de  deuers  le  chemin  d'Orient , le  tout  de  mcfme  qu’il  m’auoit  efte 
reprefenré  en  la  vifion  que  i’auois  veu'c , lors  que  i’eftois  venu  pour 
détruire  la  ville  C c . pour  prédire  & dénoncer  la  dttrHÜton  £ icelle > 
décrite  és  ch.  5.  & to.  ) 

Ezech.  )t.  18.  Fils  de  l’homme  dtclTc  vne  lamentation  fur  la 
multitude  du  peuple  d’Egypte , & lafay  décendre  , elle  Si  la  fille  des 
Nations  magnifiques  aux  plus  bas  lieux  de  la  terre  auec  ceux  qui 
dcccndcnt  en  la  folle. 

Rrt  3 Dicta* 
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Dieu  , appelle  lt  Gloire  de  fou  peuple.  ' 

Ex  o D.  ij.  z.  L'Eternel  eft  ma  foret,  & ma  louange. 

Pftau.  10  6. zo.  Ui  changèrent  leur  gloire  en  la  figure  d’vn  bœuf 
qui  mange  l’herbe. 

Jtrem.  x.  n.  Mon  peuple  a changé/* gloire  en  ce  qui  ne  profi- 
te de  rien. 

lertm.  17. 14.  Eternel  tu  ù ma  louange^. 

Le  peuple  de  Dieu  , appelle  la  Gloire  diceluy. 

1 e R e m.  ij.  n.  Ainfi  auois-ie  ioint  à moy  toute  la  Maifon  d’If- 
racl  • & toute  la  Maifon  de  luda>  afin  qu’ils  fuflent  mon  peuple,  moiu 
renom,  ma  louange  & ma  gloire. 

Gloire , pour  le  peuple  de  Dieu. 

Esa.  4. 5.  L’Eternel  créera  fut  tout  le  plan  du  Mont  de  Sion, 
& fur  fes  Aflemblées  vnc  nuée  de  iour  auec  vne  fumée  , 8t  vue 
fpiendeue  de  fieu  flamboyant  de  nuit  i car  il  y aura  proCcétion  fur 
toute  U Gloire t. 

j* 

Fruit  , pour  Salaire  , Loier  , Mérité. 

Ps  e a v m e j8.  iz.  Chacun  dira  quoy  que  ce  foit , il  y a du 
fruit  pour  le  iufte,  quoy  que  oe  foit  , il  y a vn  Dieu  qui  iuge  la 
terre. 

Prou.  i.ji.  Qu'ils  mangent  donc  le  fruit  de  leut  train, & fe  faou- 
lcnt  de  leurs  confeils. 

Efa.  j.  10.  Les  iufte*  mangeront  le  fruit  de  ce  a quoy  ils  fe  feront 
addonnez. 

lertm.  6. 19.  le  m’en  vay  faire  venir  malheur  fur  ce  peuple  cy, 
le  fruit  de  leurs  penfees. 

Jerem.  17.10.  le  fuis  l’Erernel  qui  fonde  le  cceur,  & qui  éproir- 
ues  tes  reins , voire  pour  donner  k chacun,  félon  fon  train , 8c  félon 
le  fruit  de  fes  a êtes. 

lerem.  zi.  14.  Aufli  vous  puniray-ie  félon  le  fruit  de  vos 
aêtes. 

lertm.  jz.  19.  Te*  yeux  font  ouuetts  fur  tout  le  train  de*  en- 

fans 
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fans  des  hommes,  pour  rendre  à vn  chacun  félon  fon  train,  St  félon 
le  frmB  de  fcs  a&es. 

Mich.  7. 13.  v Après  que  le  pais  aura  eftc  en  defolation  pour  l'a- 
mour de  fes  habitans , à caufc  du  fruit  de  leurs  a 61  es. 

UUanger  d'vu  arbre  , ou  De  la  terre  , pour  dire 
du  prouenu. 

G e m.  3. 11.  N’as-tu  pas  mangé  de  I arbre,  duquel  ie  t’auoisdcf- 
fendu  de  manger,  v.  1.  6. 17.  & ch.  1.  V.16&  »7- 

Cm  } . 17.  Dautant  que  tu  ai  mangé  de  l'arbre  ( c.  du  fruit  dt_> 
l'arbre  ) La  terre  fera  maudite  à caule  de  toy,  tu  mangerai  d’elle j 
en  rrauail  ( c.  de  fon  prouenu  eu  de  fin  fruit  ) 

Deut.  10. 19.  Tu  oc  dégageras  point  les  arbres,  car  tu  pourras 
manger  d iceux 

Jofui  14.  ij.  y oui  mangerez,  des  vignes  & des  oliuiers,  que  vous 
n’auez  point  plantez- 

lerem.  50. 15.  Maifon  d’Ifraël,  voici  ie  m’en  vay  faire  venir  con- 
tre vouivne  Nation  de  pais  lointain.  Et  v.  17.  Elle  mangera  res  bre- 
bis & tes  bœufs,  elle  mangera  le  fruit  de  tes  vignes  tfi  de  tes  figuiers 
(Heb.  elle  mangera  ta  vigne  dr  ton  figuier  J 

tJWattb.  12.  r.  Ses  Difciples  ayans  faim,  commencèrent  a arra- 
c her  dés  épies,  Sc  les  manger  ( il  y a ainfî  au  Grec.  ) 
v Cor.  10. 4.  Us  buuoytnt  de  la  pierre  fpirituelîe. 

Hendiadys  figure  de  Rhétorique. 

Gen.  3. 1 6.  l’augmentcray  grandement  ton  trauail  & tagrof- 
ftfie  ( c.  le  trauail  de  tagroffeffe.  ) 

lofui  4. 10.  Et  le  peuple  fe  hafia  dr  paffa  ( C.  fehafta  de  paf- 
ftr  ) 

Pf  107.  io.  Ceux  qui  demeurent  es  tenebres,& en  t ombre  di* 
mort,  gatottez  d'affliéhou  & de  fer,  &c.  ( pour  dite  qu'ils  demeu- 
rent en  des  tenebres  mortelles  , & qui  font  enferrez  de  fer  affli- 
geant ( c.  de  chaifnes  ou  de  ceps  de  fer  , qui  les  affligent  & abba- 
tent  ) 

lerem.  19.11.  Les  penfées  que  ie  penfe  de  vous  font  penfées  de 
paix , & non  point  d'aduerfité  pour  vous  donner  vnefin  telle  f«o 
vous  attendez.  {Hz\>.  fin  & attente  c.  la  fin  telle  que  vom/iubaittei  & 
attendez.  ) . 

. Rrr  4 Matth. 
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tjiïf  atth.  4-  t6.  A ceux  qui  gifoycnt  en  la  région  dr  omfrrts 
de  mort  C en  la  région  tenebreufi  de  mort  ) la  lumière  leur  cft 
leuée. 

M snb.%.  U.  Permets  moy  premièrement  d'aller  enfettelir  mon 
Pere  ( Gr.  d'aller  & enfeuelir  ) 

« Aü.  14.  i).  Le  Sacrificateur  de  Iupirer  ayant  amené  des  tau- 
reaux couronne^/  Gr.  dr  des  Couronnes  ) iufqucs  à l’entrée  de  la  por- 
te» vouloir  faenfier  auec  la  foule. 

7{om.  1.  y.  Par  lequel  nous  auons  reccu  la  grâce  dr  charge  d’A- 
poftre  ( c.  / Apofiolat  ) 

1.  Cor.  z.  4.  Ma  parole  8c  ma  prédication  n‘a  point  efté  en 
paroles  attrayantes  de  la  fapience  humaine  ; mais  en  euidencij 
d'efprit  dr  de  puifîance  ( C.  auec  vne  eutdente  vertu  & puijfance  du 
Sainlt  Efprtt  ) 

1.  T im.  1. 10.  Et  a mis  en  lumière  la  vie  dr  l’immortalité ’ ( c.  la 
vie  immortelle  ) 

yipoc.  17.  ij.  Les  eaux  que  tu  as  veuës  font  peuples,  8c  multi- 
tudes , 3c  Nations  dr  langues  ( c.  3c  "Rations  de  diuerfes  lan - 
gués) 

, ■ ^ 

Diuerfes  chofes  appellccs  La  prefence  , ou  La  face 
de  Dieu. 

. N 

Le  pais  auquel  le  feruict  de  Dieu  e/l  inftitué  dr  étahly.  Ainfi  Gen. 
4. 14.  Caïn  dit  à Dieu,  tu  m'as  dcchafTé  auiourd’huy  de  delTus  cette 
terre,& ie  feray  caché  de  deuant  ta  face.  Eteft  aioufté  au  v.  16  Caïn 
fortit  de  deuant  C Eternel  3c  habita  au  pais  de  Nod  vers  l'Orient 
de  Hcden. 

Exod  16.9. 10.  La  Nuée  cft  appellée  la  prefence  de  t Eternel.ïx 
Moïfc  dit  i Aaron.  di  à l'aftcmbléc  des  enfant  d’ifraël.  Approchez 
vous  de  la  prefence  de  l' Eternel  , car  il  a ouï  vos  murmures.  Or  il 
auint  que  fîtoftqu' Aaron  cuit  parlé  k toute  l'afTemblcc  desenfans 
d'Ifracl,  ils  regardèrent  vers  le  defert , 8c  voici  la  gloire  de  t Eternel 
fi  montra  en  la  nuée. 

Ierem.  zj.  j.  il  auinc  à caufe  de  la  colère  de  l’Eternel  contre 
Ierufalcm  & contre  Iuda  , afin  qu’il  les  reietra  de  deuant  foy 
( Heb.  de  deuant  fa  face  ) que  Sedccias  fe  rebella  contre  le  Roy  de 
Babylon. 

/ onat  1.  3.  Mais  Ionas  fe  leuapoûr  s’en  fuir  en  Tarfîs,arriere  de 
la  prefence  de /Eternel,  3c  déccndit  en  lapho.où  il  trouua  vn  nauirc 
* . . allant 
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allant  en  Tards,  Se  ayant  payé  le  porr,y  encra  pour  aller  auec  eux  en 
Tac  lis  arrière  de  laprefence  de  l’Eccrnel. 

L'Arche  y eft  appeliée  U prefence , ou  la  face 
de  ï Eternel. 

Exode  18.  ix.  Iechro  beauperede  Moïfe  prit  vnholocau- 
fte,  & factifia  pour  offrir  à Dieu , & Aaron  & tous  les  anciens  d’Il- 
rael  vinrent  pour  manger  du  pain  auec  le  beaupere  de  Moïfe  en  la 
prefence  de  Dieu. 

Foulemcnt  au  preffoir , ou  à la  Cuue  , pour  lignifier 
Punitions  & \~Affiftions. 

Es  a.  63.  3.  l’ay  efté  tout  fcul  à fouler  au  preffoir,  perfonne  d’en- 
tre les  peuples  n’i  efté  auec  moy,ôe  i’ay  marché  Air  eux  en  ma  co- 
lère, fie  les  ay  foulez  en  ma  fureur,  & leur  fang  eft  ially  fur  mes  ve- 
ftemens,dont  i’ay  fouillé  tous  mes  habits. 

Lament.i.  ij.  Le  Seigneur  à foulé  tous  les  hommes  robuftes 
qne  i’auoisau  dedans  de  moy.  il  a appelé  contre  moy  fes  gens  afli- 
gnez  pour  mettre  en  pièces  mes  gens  d’élite , le  Seigneur  a tite'  le 
preffotr  fur  la  parole  de  la  fille  de  luda. 

Apoc.  .14. 19.  Et  l’Ange  ietta  la  faucile  tranchante  en  la  terre, 
& vendengea  la  vigne  de  la  terre , dr  ietta  la  vendtnge  en  la  grande 
cuue  de  l’Ire  de  Dien.  Et  v.  10.  Et  ta  cuue  fut  foulée  hors  de  la 
Cité  , & de  la  cuue  fortit  du  fang  iufqucs  au  ftein  des  chc- 
uaux. 

esipoc.  19.  if.  C’eft  luy  qui  foulera  la  cuue  du  vm  du  courroux  de 
l’ire  de  Dieu  Tout  puiflint. 

««  , pour  cur  Pottrquoy. 

Ma  tt  h.  9. 11,  ‘Pourquoy  ( Gr.  ou  ) les  Scribes  difent- ils,  qu’il 
faut  qu’Elie  vienne? 

Dette  > ou  Detteur  , pour  Péché  » ou  Pécheurs. 

Lvc  u.  4.  Et  nous  pardonne  nos  péchez  , car  auiîi  nous 
pardonnons  à tous  ceux  qui  nous  doiuent  ( c.  qui  ont  péché  contre. 
nous) 
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Luc  13. 4.  Penfcz-vous  que'.cés  dixhuit  fur  lefqucls  tomba  la 
tour  dcSiloë,&  les  tua,  turent  plus  offensé ( Gr .fuffentplus  dateurs) 
que  tous  leshabitans  de  lcrufaicm? 

Or  f'o  pour  (jr . , 


Matth.  1.  ai.  Et  elle  enfantera  vn  fils  ( Grec.  S\ 

ùtot  ) 

Matth.  a.  10.  Et  quand  ils  virent  l’eftoile  (Gr.  or  quand  ) 

Matth.  9. 3 6.  Et  ( Gr.  or  ) voyant  les  troupes , il  fut  émeu  de 
compaflion. 

1.  Cor. 11.  ai.  Et(Cr.  or)  l’œil  ne  peut  dire  à la  main  , ien’ay 
que  faire  de  toy,  Et  v.  14.  Et  les  parties  qui  font  belles  en  nous  ( Gr. 
or  les  parties,) 


Car  , «ti  Sur- abondant. 


Matth. a.  a3.  Il  fera  appelé  Nazarien  ( Gr.  on  tuf  *fJje( 
Sintai,  car  il  fera  appelé  Nazarien  J 

oJllatth,  13.  le  leur  dedaretay  ouuettcment,  ie  ne  vous  con- 
nus onques  ( Gr.  carie  ne  vous , dre. 

-« JMatth . 9. 18.  Ma  fille  eft  maintenant  ttépafTc  ( Gr. 'car  ma 

fille  ) 

Matth.  10.  7.  Prefchez  deuant , le  Royaume  des  Cieux  eft  ap- 
proche ( Gr.  car  le  Royaume,  dre. 

iJUatthiat  14.  a 6-  Difant,  c’eft  vn  fantofmc  C Grec,  car  c'eft, 
dre.  ) 

Matth.  ao.  ta.  Dffans,  ces  derniers  ici  n’ont  trauaillé  qu’vne 
heure  ( Gr.  car  ces  derniers  ) 

tJMatth.  27.47.  Ccttuy- cy  appelé  Elie  , ( Grec,  car  cet- 
'tuy-cy  ) 

Marc  1. 37.  Us  lui  dirent  tous  te  cherchent,  ( Grec,  «nous  te 
cherchent  ) Et  v.  40.  Il  vint  à lui  vn  lepreux.le  priant  6c  difant,  fi  tu 
veux-,  tu  me  peux  nettoyer  ( Gr.  car  fi  tu  veux  ) 

Itart  4.  51.  Et  lui  apportèrent  des  nouuclles  difans , ton  fils  vit 
( Gr- car  ton  fils,  dfc.  Et  ti.ya.  Ils  lui  répondirent, hier  fut  les  fept 
heures,  la  fiéure  le  tailla  ( Gr.  car  hier , dre.  ) 

Ieatt  7. 31.  Ils  difoyent  quand  ( Grec.  t*r  quand  ) le  Chtift  fera 
venu,  fera-t  il  plusde  fignesque  cettui-cy  n’a  fait  i 
Rom.  y 8.  Faifons  dés  maux  (Gr.«r  faifons) 

1.  Ieatt 
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t.Iean  4.  20.  Si  quelcun  dit,  i’aimc  ( Gccc.  lu  aj-awa,  car  i'ai- 
mc)  Dieu,  & il  haie  ion  frère, ileft  menteur. 

Or  , pour  c Jiîais. 

Matth.  1.  ia.  Mais  quand  il  entendit  qu'Archelaus  regnoic 
(Gr.  or  quand  j 

Matth.  f.  ji.  Mais  moy  ie  vous  dis  ( Gr.  or  moy  y Et  verf.  $3. 
Tu  ne  tepariureras  point  , mais  tu  rendras  (Gr.or  ru  rendras  ) 
Et  v.  34. 

Matth.  9. 31.  Mais  eux  eftans  partis  firent  courir  la  renommée 
d’icelui,  dre.  '(  Gr.  or  eux  ) Et  v.  37.  Certes  la  moitTon  eft  grande, 
mais  il  y a peu  d’ouuriers  ( Gr.  or  il  y a peu,  &e.  ) 

Matth.  10  2 1.  Mais  qui  fouftiendra  iufqucs  à la  fin , ccttuy-là 
fera  fauué  ( Gr.  or  qui  foucicndra  , dre.) 

Matth.  ij.  28.  Mais  il  leur  dit  ( Gr.  or  il  leur  dit  ) 

Htb.  7. 19.  La  Loy  n'a  tien  amené  à perfe&ion,  mais  <f«  or  ) ce 
qui  a efté  introduit  par  deflus.  Et  v.  18.  Mais  la  parole  du  ferment 
(Gr.  or  la  parole,  dre.) 

Htb.  1017.  Mais  vne  attente  terrible  de  jugement  ( Gr.  or  v- 
ne  attente,  dre.) 


Sinon  > "f**  , pour  £)ut. 

Mat t.  11.17.  Nul  ne  connoit  le  Fils  ,y7/»e»  le  Pere  (c.y«e  le 
Pere  ) 8e  nul  ne  connoit  le  P exe finon  le  Fils  ( c.  que  ) 

tJMatth.  ri.  14.  Cettui-ci  ne  iette  hors  les  Diables, finon  par 
Beelrebnd  prince  des  Diables  ( c.  que  par  Bcelzebud  ) Et  v.  39.  Il 
ne  luy  lera  donné  aucun  ligne , finon  le  ligne  de  Ionas  ( c.^uele  li- 
gne) 

sJMatth.  14. 17.  Nous  n’auons  ici  que  cinq  pains  ( Gx.  finon 
cinq  pains  ) 

Sinon  , f«»  pour  \Aiais  feulement  , pour 

Aduerfatiue , & non  pour  Conditionnelle. 

Matth.  n.  27.  Nu!  ne  connoit  le  filsy»/«e/»lePere, nulaulfine 
connoit  le  pere  finon  le  fils. 

Matth.  11.  4.  Lefquels  il  ne  luy  eftoit  pas  permis  de  manger, 
mais  C Gr.  et  p»  ) aux  Sacrificateurs  feulement.  La  Bible  francotjt _• 
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de  r Ethfe  Romaine  a ainfi  exposé  ce  pajfaoe  par  mais. 

Matth.  il.  19.  St premierent  il  n’a  lié  l'homme  fort.  Marc  $.  27. 
Gi.iainn  «erÙTtr  c. que  premièrement 

tJUatth.  14. 17.  Nous  n’auons  ici  que  cinq  pains  Gr.  nous  n'a- 
lions  ici  finon  cinq  pains  ) 

Matth.  ij.  14.  le  ne  fuis  enuoyé  finon  aux  brebis  peries  de  la 
roaifon  d’Ilracl. 

Mare:  15-32.  Quand  à ce  iour-là,  & à l'heure  , nul  ne  le  fait,  ni 
les  Anges  qui  font  au  Ciel , ni  suffi  le  Fils  finon  le  Pere  ( G t.  «un , c. 
mais  feulement  le  Pere  ) 

Luc  4.  ij.  Il  y auoit  plufieurs  veuues  en  Ifraël  au  temps  d’Elie. 
Et  v.  16.  Toutesfois  Etic  ne  fut  enuoyé  vers  aucune  d’entre  elles  fi- 
non vers  vne  femme  veuue  en  Sarepta  de  Sidon.  Et  v.  17.  Il  y auoit 
au®  plufieurs  lepreux  en  Ifraël, au  temps  d’Elizée  le  Prophète,  tou- 
tesfois  pas  vn  d’enrt’eux  ne  fut  nettoyé, finon  Naaman  le  Syrien, 
&c.  ( Ce  n’eft  pas  là  vne  exception  , mais  vne  oppofition,  car  cette 
femme  ni  Naaman  n’eftoyent  pas  Ifraëlites) 

le  an  17. 11.  l’ay  gardé  ceux  que  tu  m’as  donnez,&  pas  vn  d’eux 
neft  péri  finon  le  fils  de  perdition. 

tAÜ.  11.  ij.  Mais  touchant  ceux  qui  ont  creu  d’entre  les  Gen- 
tils, nous  en  auonseferit,  ayans  ordonné  qu’ils  n’obfcruentrien 
de  fcmblable  , finon  ( c.  mats  feulement  ) qu’ils  fe  gardent  de  ce 
qui  eft  facrific  aux  idoles , & du  fang,  & des  chofes  eftouffées,  &:  de 
paillardife. 

Gai.  1.  7.  Qui  n’eft  pas  vn  autre  Euangile , mais  (Gr.  « ) il 

y en  a qui  troublent. 

Gai.  1.16 . Sachans  que  l’homme  n’eft  point  iuftifié  par  les  œu- 
uresdela  Loy,  finon  par  lafoy  de  lefus  Chrift  ( c.  mais) 

tApoc.y.^.  Et  leur  fut  dit  qu’elles  ne  nuifilTent  point  à l’herbe 
de  la  terre  , ni  i nulle  verdure  , ni  à nul  arbre , oins  feulement  aux 
hommes  qui  n'ont  point  la  marque  de  Dieu  en  leurs  fronts  ( Gr.  fi- 
non aux  hommes  ) 

Apoc.  ii.  17.  Il  n’entrera  en  elle  aucune  chofe  fouillée, ou  qur 
commette  abomination,  ou  faufteté,  mais  feulement  ( Gr- finon  ) ceux 
qui  font  écrits  au  liute  de  vie  de  l’Agneau. 

:•%.  " >*• 

Sinon  , *»V»  , pour  Autrement , alioqui. 

**•  , »!  : 

Matth. 6 1.  Prenez  garde  de  ne  faire  point  voftre  aumofne 
deuant  les  hommes, autrement  vous  n’aurez  point  de  falaire  vers  vo- 
ftre pere  (Gi. finon l 

Mare. 
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Marc  i 11.  Autrement  la  piccc  du  drap  neuf  emporte  du  drap 
vieil  ( Gtcc.finon  la  piîce  du  drap  neuf  > dre-  ) Et  v.  la.  Autrement 
(Gx.fiaon)ic  vin  nouueau  ront  les  vaiflezux.  Lac  y 36.  CT37.' 

Honorer  quelcun , pour  Luy  fubuenir  en  fa  necefité. 

M a t t H.  15. 1 6.  Encore  qu’il  r>  honore  point  fonpere  oh  fa  rue- 
re,  ferahorsde  coulpe,  dans  Sastdl iJtl! arc.ch.  7.  11.  An  fieu  de  ce- 
la , il  ejl  dit  , & ne  luy  foutficz  plus  rien  faire  à fon  pere  oit  à f* 
tnere. 

i.Tim  y. 3.  Honore  tes  venues  qui  font  vrayemenr  vernies. 

i.Tim.  5. 17.  Que  les  Anciens  qui  prclident  dcucmenc  foyenc 
reput  ci.  dignes  de  double  honneur. 

Et  H°y  j & /e,Ka7“  , Moy , le 

Matth.ii.  zS.  Venez  à moy>  vous  tous,  quieftestrauaiflez  Sc 
chargez, cr  te  vous  foulagcray.  v- 

'Ëoyn.  3 7.  Pourquoy  fuis- ie condamné  pour  pécheur  ( Gr.  t»«t* 
*aja>  pourquoy,  cr  moy) 

Vente , tu»  , Sur- abondant  , & mis  feulement  pour 
Grâce  8£  pour  ornement. 

Maith.  ir  u.  Combien  donc  vaut  mieux  Phomme  qu’vnc 
brebis  ? 

tJMatth.  17. 10.  Pourquoy  donc  les  Scribes  difent-ilî^c. 

Luc  10.  i.  Et  leur  difoic  ('Gr.il  leur  difoit  donc  ) 

Luc  zi.  7.  Maiftrc  quand  fcra-ce  donc  que  ces  chofes  auieiï- 
dront? 

AEl.  zy.  4.  A quoy  donc  Feftus  répondit. 

tAtft. 16.  j».  Certainement  donc  quand  à moy  , il  mra  bien  fem- 

blé. 

Rom.  6.  zi.  Quel  fruit  dew  auicz-  vous  lors  es  chofcs,  dcfquel- 
les  maintenant  vous  auez  honte. 

1 . Cor.  3.  y.  Qui  cft  donc  Paul  > & qui  eft  Appoîlos  > iïnon  Mi- 
niftres  > dre- 
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Eglife  , pour  les  Conducteurs  de  l'Eglife. 

Matth.  18. 17.  Que  s’il  ne  daigne  les  écouter,  dis-le à l'Egli- 
ft , 6e  s’il  ne  daigne  écouter  tSglift , qu’iltc  foit  comme  les  Payens 
& Pcagcrs. 

Homme  ioint  auec  vn  autre  fubjlanttf , pourfignifier 
limplcmcnt  Vm  > ou  Quelque. 

Pro  v.  if.  io.  L'enfant  fage  réiouïe  fon  Pere : Mais l'homme^ 
fol  mclprife  fa  mere,  ( c.  qui  e/l  fol,  ou  le  fol  ) 

Zachar.  13.  j . le  ne  fuis  point  prophète»  iefuis  vn  laboureur 
( Heb.  homme  feruitcur  de  terre  J 

xMatthq.q.  Qui  eft  f homme  d'entre  vous  ( c.  qui  eft  ce- 
luy  ) 

tJMatth.  11. 19.  Voila  vn  mangeur,  Gr.  voila  vn  homme  man- 
geur. 

ifMatth.  13. 18.  C’eft  l'homme  ennemi  qui  a fait  cela  ( c.  vn  en- 
nemi ou  quelque  ennemi.  ) Et  v.  ji.  Eft  femblable  a vn  Pere  de  fa- 
mille ( Gr.  à vn  homme  pere  de  famille  ) 

tJMatth.  18. 13.  Le  Royaume  des  Cieux  eft  accomparé  àvn* 
Roy  ( Gr.  à vn  homme  Roy  J 

Matth.  io.  xi.  Le  Royaume  des  Cieux  eft  femblable  à r n pere 
de  famille  ( Gr.  à l'homme  pere  de  famille  ) 

tJWatth.  n.  3 j.  llyauoitvn  pet*  de  famille  (Gr.  il  y auoit  vn 
homme  pere  de  famille  ) 

Matth.  xx.  x.  Le  Royaume  des  Cieux  eft  femblable  à vn  Roy, 
&c.  ( Gr.  à vn  homme  Roy  ) 

Lue  1.  tj.  Apres  que  les  Anges  s’en  firent  allés  d’aueccuxau 
Ciel,  ces  hommes  bergers  dirent  entr’eux  ( c.  ces  bergers  J 

Luc  7. 8-  Car  ie  fuis  homme  conftitué  fous  la  puiilancc  d’autruy 
ayant  fous  moy  des  Soldats. 

Luc  11.36.  Et  foyez  femblables  aux  feruiteurs  ( Grec,  aux 
hommts  ) qui  attendent  leur  Maiftre  quand  il  retournera  des 
Nopces. 

Luc  14.7.  Difant  qu’il  falloir  que  le  filsde  l’homme  fuftliurc 
entre  les  mains  des  pécheurs  fGr.  des  hommes  pécheurs  ) 
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Matthiev  i.  18.  Marie  Ta  mere  eftant  fiancée  (Gr.  car  Ma- 
rie ) * 

• Mattb.  1. 14.  Car  plufieurs  font  appeliez , mais  peu  font  êleus 
( tar  cft  mis  là  pour  ainjî ) 

Matth,  15. 17.  Fols  &c  aueugles , car  lequel  cft  te  plus  grand,  l’or 
ou  le  Tempte  qui  fan&ifie  l’or.  Et  verf.  19.  Fols  & aueu- 
gles ; car  lequel  cft  le  plus  grand  le  Don , ou  l’Autel  qui  fanâifie 
le  don. 

Marc  8.36.  far  que  proffitera  1 l’homme  , dre.  (Celan’eft 
point  pour  cjire  la  raijon  de  ce  qui  a efte  dit  au  verfet  prece- 
dent. 

M arc  9.  6.  Or  ( Gr.  yS  ) ne  fauoit-il  ce  qu’il  difoit.  Etv.  30.  lis 
cheminèrent  par  la  Galilée,  & ne  vouloir  point  qu’aucun  le  fçeuft. 
Et  v.  31.  Car  il  enfeignoit  fes  Difciples  & leur  difoit,  dre. 

Marc  10. 13.  11  cft  plus  aisé  qu’vn  chameau  paiTe  , ( Gr.  car  il 
eft  plus  aisé,! 

Marc  ij.  >4.  Pilate  leur  Ait, mais  quel  mal  a-t-il  fait  ? ( Gr.  rî 
yS  xx «gr . car  quel  mal , dre,  ) 

Luc  11. 58.  Or  quand  tu  vas  au  Magiftras  aucc  ton  aduerfe 
partie. 

AH.  19.35.  Hommes  Ephefiens  &(Gr.  car  ) qui  eft  ccluy  d’en- 
tre vous  qui  ne  femble. 

Rom.  j.  7.  Car  à grande  peine , &c.  car  pour  certes , ou  pour 
or. 

Rom  8. 18.  Car  tout  bien  conté,  dre.  ( car  ne  rend  point  la 
raifon  de  ce  qui  a efté  dit  au  v.  17.  ) 

Rom.  15.  z.  Pourtant  fGr.  yS  j qu’vn  chacun  de  nous  complaile  à 
fon  prochain  en  bien  pour  édification. 

Colofî.  1. 1 Car  ie  veux  que  vous  fâchiez , çfc.  ( car  ne  rend 
nullement  la  raifon  du  difeours  qui  a précédé,  mais  il  eft  mis  pour 
ornement  ) 

1.  Tint,  i.  7.  Confidere  ce  que  ic  dis,  & le  Seigneur  ( Gr.  car  le 
Seigneur)  redonnent  entendement  en  toute  chofe. 

i.Ttm.  3.  6.  Car  d’entre  ceux-ci  font , &c. 

Heb.i.f.  far  il  n’a  point  alluietti  aux  Anges,  &c.  {L'^Apo- 
fire  ne  veut  nullement  rendre  là , la  raifort  de  ce  tjùil  venoit  do 
dire.  ) 
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Le  Seigneur  n'a  fas  toufiours  repris  l'opinion  erronée  > 
que  luy  faifoyent  parefire  ceux  qui 
s xddreffojent  * luy  y & 
luj  parloyent. 

Ma tt.  20*  il*  [La mere  de*  fils  de Zebedée  dit  au  Seigneur ] 
ordonne  que  mes  deux  fils  foyenc  ailis , l'vn  a ta  droittc , & l'autre 
à ta  gauche.  {'Cette  femme  auoit  la  creance  que  rcnoyear  tous  les 
Iutfs , que  le  Chrtft  ferait  vn  Roy  terrien,  £r  mondain , fur  laquelle 
toutesfois  le  Seigneur  ne  luy  du  rien , Sc  répond  feulement  à fa  de- 
mande» que  ce  n'efl p.u  à luy,  à donner  celai)  s 

Jean  y.  i.  [ Les  Difctples  imbu*  delà  faufTe  opinion, quauoyent 
plufieurs  entre  les  Juifs,  que  les  amçs  paiToyent  d'vn  corps  en  l’au- 
tres,  demandent  au  Seigneur,  ] Maiftrc  qui  a péché , ccttuy-cy , ou 
fon  pere  , ou  fa  mere , pour  eftre  ainfi  né  aucuglc.  [ Surquoy  /o 
Seigneur  fans  toucher  à leur  fauflè  creance  , & femblanr  au  con- 
traire l’upprouaer,  leur  rejpond. Ni  ccttuy-cy  n’a  péché, ni  fon  pcie, 
ni  fa  mere , mais  c’eft  afin  que  les  œuures  de  Dieu  foyent  manife- 
ftées  en  luy  ) 

Ad.  i.  6.  [ Les  Apoftres  eftans  encore*  en  cette  creance, ayans 

interrogé  le  Seigneur  difans,  ] fera- ce  en  ce  temps  làquetu  refta- 
bliras  le  Royaume  à Ifracl  l ( Surquoy  le  Seigneur  fans  leur  rien 
dire,  fur  leur  opinion  errouée,  leur  rejpond,  que  ce  n’eftoir  point  à 
eux  à connoiftre  les  temps, que  le  Pcte  auoit  mis  en  fa  propre  puif- 
fance) 

Derechef , ne  fc  rapporte  pas  toufiours  à ceux  qui 
agifient  , & ne  lignifie  pas  toufiours 
^ réitération  de  l’A&ion. 

M ATTH.  4*  7*  Iefus  luy  dit  derechef,  il  cil  écrit  ( derechef  eft 
mis  là  pour,  anjfi,fcmbUblernent  ) 

lean  9*  if.  Les  Phatilîcns  donc  l’interrogetent  aufli  derechef. 

Sic.  ( Icy  derechef  ne  dénoté  pas  que  IcsPharifiens  l'culTcnt  interro- 
gé déia  vne  fois  : car  iufques  là,  ils  ne  l’auoyent  ni  veu,  ni  parlé:Mai* 
il  fc  r'apporte  plutoft  ou  à lachofe,  ou  à l'aueugle  qui  au  verf.  io. 
auoit  elle  interrogé  par  les  voifms.  Ainfi  Jofué f.  x*  L’Eternel  dit 
àlofué  fay  roy  des  couteaux  trenchans,  Si  derechef  dtcoacis  pour 
vne  fécondé  fou  les  enfans  d'Ifracl.  ' 

Jean 
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Jean  16.  iS.  Ic  fuis  iffu  du  Père,  & fuis  venu  au  monde,  derechef 
ie  deiaiiTe  le  monde,  & m’en  vay  au  Pere. 

Rom  8 ij.  Vous  n'auez  point  rcccu  vn  efprit  de  fetuitude, pour 
eftrc  derechef  en  crainte. 

z.  Cor.  11.  ip.  Penfez-vous  derechef,  que  nous  mettions  en  auant 
nos  deffenfes  enuers  vous.  Et  1.  Cor.  j.  i.  & j.  11. 

Gai.  4 9.  Or  maintenant  puis  que  vous  auez  connu  Dieu  , oii 
plutoft  que  vous  auez  efté  connus  de  Dieu.  Comment  retournez* 
vous  derechef  au  rudimens  foiblcs,  Si  pauures,  aufqucls  vous  voulez 
derechef  feruir  comme  auparau^nr. 

Gai.  j.  1.  Tenez-vous  fermes  en  la  liberté  de  laquelle  Chrift 
nous  a affranchis  , & nefoyez  point  derechef  tetenm  du  ioug  de  fer- 
aitude,  &c.  Les  Galates  <jut  efloyent  paffez  du  Paganifme  au  Chrifia- 
m/rne,  nauoyent  point  efte  fous  le  ioug  des  (feremonies  legales . 

Condamnation , pour  Punition. 

Matihiiv  2.3. 14.  Pour  cela  en  receurez  - vous  plus  gran- 
de condamnation  ( c.  punition  ) 

Dire  t pour  Parler. 

G e n 1 s s 4.  8.  Et  Caïn  parla  auec  Abel  fon  frère  ( Hebr. 
du) 

Mare  i.  jo.  La  belle  mere  de  Simon  gifoit  malade  de  fiéure.& 
foudain  ils  luy  parlent  ( Gr.  difent  ) d’elle. 

tJUarc  1.  jo.  Il  leur  deffendit  auec  menaces  de  dire  de  lui  à per- 
sonne. 

Marc  14.71.  Ie  nc  connois  point  cet  homme  U que  vous  dites. 

( c.  duquel  vous  parlez.  J » 

Luc  9.  jo.  Voicydeux  perfonnagesp4r/«;ewr('Gr.  difoyent  auec 
luy.  Et  v.  ji.  Et parloyent  ( Gr.  difoyent  ) de  fon  ifluc  qu’il  deuoit  ac- 
complir en  Icrufalcm. 

Luc  10.  n.  Maiftre  nous  fauons  que  tu  dis  ( c.  que  tu  parles  ) 
ic  enfeignes  droitrement. 

Jean  6. 71.  Or  difoit- il  cela  de  Iudas  Ifcariot  ( c. parloit- il.  ) 

Jean  8. 17.  Us  ne  connurent  point  qu’il  leur  parloit  ( Gr.  difoit  ) 
du  Pere. 

Jean  1 j zz.  Les  Difciples  donc  fc  regardoyenr  les  vns  les  autres, 
eftans  en  perplexité  duquel  il  parloit  (Gr.il difoit) 

Ttt 
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Rom.  n.  13.  le  parle  ( Gt.  ie  dû  J à vous  Gentils. 

Ce  qui  ctt  aiou/U  pour  raifort  , ne  fe  rapporte  pas  toA~ 
tours  a ce  qui  a immédiatement  précédé  i 
mats  d ce  qui  eji  plus  ejlotgné. 

En  A4  ait  h.  ch.  14.  Le  verf.  11.  ne  ft  rapporte  pas  au  v.  10.  mais 
au  v.  19. 

Le  v.  14.  ne  fe  rapporte  pas  à te  qui  venoit  deftre  dit  , touchant  la 
fin  du  monde  ; mais  à ce  qui  auoit  précédé  touchantla  déflation  de  Ie- 
rufalem,  du  T emplt,  (jr  de  toute  la  Nation. 

Ch.  16.  le  veif.  il.  Ne  fe  rapporte  pas  au  v.  u.  maû  à ce  qui  a 
e/le'  dit  au  v.  10.  elle  a fait  vu  bon  aile  enutrt  moy. 

* Non  t pour  Non  feulement  , Non  ftmpletnent  > Non 
principalement. 

r.  Sa  m.  8. 7.  L’Eternel  dit  à Samuel»  obeï  à U voix  du  peu- 
ple en  tout  ce  qu’ils  te  diront  > cat  ce  n’cft  pas  toy  ( c.  ce  n'cft 
pa s feulement  toy  ) qu’ils  ont  reietté , mais  moy  afin  que  ic  ne  règne 
point  fut  eux. 

Ieretn.  7. 11.  le  n’47  point  parlé  auec  vos  Peres,  ni  ne  leur  ay 
point  baille  de  charge,  au  iour  que  ie  les  ay  fait  forgir  hors  du  pais 
d'Egypte,  touchant  le  fait  des  holocauftes  & facrifices.  Et  v.  23. 
Mais  voici  ce  dont  ie  les  ay  enchargcz  > difant,  écoutez  ma  voix,  & 
ie  feray  voftreDicu,  être. 

Marc  9.  37.  Quiconque  me  reçoit , ne  me  reçoit  pa» , mais  il 
reçoit  celuy  qui  m’a  cnnoyé. 

Jean  7. 16.  lefos  leur  dit  ma  Doârinc  »'eft  point  mienne, mais 
de  celuy  qui  m’a  enuoyé. 

Jean  9. 41.  Si  vous  citiez  aueugles,  vous  «'auriez  point  de 
péché. 

Jean  15.  n-  Si  ie  ne  fuflè  venu , & n’eufTe  parlé  a eux,  ils  n’au- 
spyent  point  de  péché;  mais  maintenant, ils  n’ont  point  d’oxeufe  de 
leur  pechc.  Et  v.  14.  Si  ie  n’auois  fait  entr'eux  les  œuureaquc  nul 
autre  n’a  faites,  ils  n’auroyont  point  de  pechc. 

1.  Cor.  1. 17.  Chrift  ne  m’a  point  enuoyé  pour  battixer , mais 
pour  euangelizer. 

1.  Car.  9. 9.  Il  eft  écrit  en  la  Loy  de  Moïfc.tu  n’emmufete- 
ras  point  le  bœuf  qui  foule  le  grain.  Dieu  a t il  foin  des  bœufs;  Et 

V.1C. 
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7.  to.  Ne  dit-il  pas  totalement  ces  chofcs  pont  nous  ? Certes  elle* 
font  écrites  pour  nous. 

Ephefù.y.  Seruansde  bonne  affeâion  au  Seigneur,&  non  point 
aux  hommes.  Etverf.it.  Nous  w’auons  point  la  luitc  contre  le 
fang  & la  chair, mais  contre  les  principautez  & puiflances  , contre 
les  Seigneurs  du  monde  > contre  les  malices  fpirituellcs  qui  font  es 
lieux  Ccleftcs. 


Or  , ti  pour  Car. 

\ 

i.  Co  R t N T«H.  16.$.  Mnufxiqfi  J*o(  ùfAm  , 11  appert  du  ver- 
fet  precedent  qu'il faut  tourner , car  ic  viendray. 

Promeffe  , pour  La  chofe  promife. 

L v c 14. 48.  le  m’en  vay  enuoyer  far  vous  la  promeffe  de  mon 
Pere. 

Ah 7.  1. 4.  Et  les  ayant  aflcmblcz,  leur  commanda,  qu’ils  ne  fe 
departilfent  point  de  Ierafalem,mais  qu'ils  atreiidiirent  la  promeffe 
du  Pere,  laquelle  dit- il,  vous  auez  ouïe  de  moy. 

AU.  1,17.  Mais  comme  le  temps  de  la  promeffe  approchoit,<ÿ-« 
de  l’accompliflement  de  la  promelte. 

Htb.  6. 15.  Ainfi  Abraham  ayant  entendu  patiemment , obtint 
la  promeffe. 

Heb.  10. 56.  Vons  auez  befoin  de  patience,  afin  qu’ayans  fait  1a 
volonté  de  Dieu,  vous  en  t’emportiez  la  promejje. 

Heb.  1 1.  ij.  N'ayant  ppint  connu  les  promtffes  ; mais  les  ayant 
veucs  de  loin,  creu'cs  & faluées.  Etv.\<).  N'ont  point  receu  la  pro ■> 
meffe. 


EJptrance  , pour  choft  quo»  tfftre. 

Ro  m.8.  14.  L ‘effet  ance  qn'on  voit  n’cft  point  ejperance , car 
pourquoi  mefme  efpcretoit  quelcnn  ce  qu’il  voit. 

Coloff.  1.  y.  Pour  Y ejperance  qui  vous  eftreferueecsCieux,  laquel- 
le vous  auez  cy  deuant  ouïe  par  la  parole  de  vérité. 

1.  T tm.  1. 1.  Iefns  Chrift  noftre  ejperance. 

Tite  t.  1 y Attendans  la  bien  heureufe  ejperance.  Se  l'apparition 
de  la  gloire  du  grand  Dieu,  qui  cft  noftre  Sauneur. 

Heb.  6. 18.  Afin  que  par  deux  chofcs  immuables , efqaellcs  il 

T 1 1 a cft 
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eft  impoflible  que  Dieu  mente  . nous  ayons  ferme  confolatio». 
voire  nous,  qui  auoos  noftre  refuge  à obtenir  l 'efperance  qui  nous 
eft  proposée. 

Or  , <f*  Oiftf. 

Matth.  z.  j.  Le  Roy  Herodcs  ayant  entendu  [ce!a]  (Grec. 

Ti  or  Hrrode  ayant  entendu) 

Matth.  19.17.  Or  il  luy  répondit. 

Ctnfufio» , ou  Renuerfement  àe  f ordre  des  mots. 

Lv  ç 11.  1.  Et  comme  il  regardoit  » il  vit  ceux  qui  mettoyent 
leurs  dons  au  tronc , rtches  ( four  & comme  il  regardoit  ceux  qui 
mettoyent  leurs  dons  , il  en  vit  de  riches  , affauoir  qui  y met- 
toyent les  leurs.  Il  appert  que  ceft  là  le  fent  par  le  verfet  [sit- 
uant ou  il  efl  dtt , il  uitaufli  vne  pauurc  femme  qui  y metcoit  deux 
pires) 

Jean  6.  ;p.  11  dit  ces  chofes  en  la  Sinagogue  , enfeignant  en  £*- 

pernaum  ( pour.il  dit  ces  chofes  en  Capernaum  enfeignant  en  la  SL- 
nagogue) 

De  U prepofitioH  , > <?• 

Ro  m.  1 8.  r oï(  tes  Ôfiac  Litigiofis  aux*Cent  enter t. 

1.  Corinth.  j.  1.  Nous  auons  vn  édifice  de  par  Dieu  ( Grec,  ô* 

e<») 


Dîners  feus  du  mot , Ohinc.- 

Rom  r.  jj.  Il  eft  mù  fimplement  pour  relatif  ; Ut  ont  changé 
( Gr.  omn(  (X ) 

Rom.  z ■ 15.  Il  eft  mis  pour  car  > ou  pour  çfr  } comme  ainfifoit 
qu’ils  moDftrent  l’ceuure  de  la  Loy  > écrite  en  leurs  coeut£  ; ( Grec. 

hirtfir  ictXtorttj  ) 

Sur  , vnif  auec  le  génitif  y pour  De  , touchant 

Rom.  9.17 . Efaïe  crie  touchant  tfraél  ( Gt.  ûnio  r 1 ‘««a  , fur 
Ifrael  ) # 

a.  £ar* 
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î.  Cor.  i.  7.  L’efperance  que  nousauons<ée  vous  eftfëtmef  Gr. 
ù*ip  û/j^uj/îtr  vous  ) Et  v.  8.  Nous  voulons  bien  que  vous  foyez 
auertis  de  noftre  affliction  qui  nous  cft  auenuc  en  Aiie  ( Grec,  dm'tp 
r Ô/i'4 «»«  *v?}>  , f»r  noftre  affliction  ) 

c Maintenant , non  pour  vn  duerbe  de  temps  : Mais 
pour  Conclusion  (jr  confequence  > & pour 
Liaifon  dr  ornement. 

Genes.  3.  ii.  L’Eternel  dit»  voicy  l’homme  eft  devenu  comme 
l’vn  de  nous.  Tachant  le  bien  & le  mal:  Mais  maintenant  il  faut  voir 
que  d’auentute , il  n’auance  fa  main , & ne  prenne  auffi  de  l’arbre  de 
vie,  dre. 

Genef.  4.  10.  Dieu  dit, qu’as-tu  fait,  la  voixdufang  de  ton 
frere  crie  de  la  terre  1 moy.  Etv.u.  Maintenant  donc  tu  feras 
maudit,  dre. 

Iofuè  1. 1.  Moïfc  mon  feruitur  cft  mort,  maintenant  doucleue 
toy. 

Pf.  î.  9.  Tu  les  froifferas  d’vn  feeptre  de  fer,  & les  mettras  en 
pièces.  Et  v.  10.  Maintenant  donc , ô Rois , foyez  entendus,  Gou- 
uerncursdc  la  terre  apprenez. 

fean  8. 39.  Icfus  leur  dit , fi  vous  efticz  enfans  d’Abraham,  vous 
feriez  les  ceuures  d’Abraham  ; Or  maintenant  vous  tafehez  à me  fai- 
re mourir,  Abraham  n’a  point  fait  cela. 

fean  18.36.  Iefus  répondit , mon  régné  n’cft  point  de  ce  mon- 
de , fi  mon  règne  eftoir  de  ce  monde,  mes  gens  combattroyent.que 
ie  ne  fufië  liuré  aux  luit,, mais  maintenant  mon  régné  n’cft  pas  d’icy 
bas. 

r.  Cor.  7. 14.  Autrement  vos  enfans  feroyent  poilus,  or  mainte - 
nant  ils  font  fainrs. 

1.  Cor.  11.18.  Mais  maintenant  Dieu  a pofé  vn  chacun  membre 
au  corps,  ainfi  qu’il  a voulu.  Et  v.  10.  Mais  maintenant  il  y a plu- 
ficurs  membres,  toutesfois  il  n’y  a qu’vn  feul  corps. 

1.  Cor.  14. 16.  Mais  maintenant  iis  en  défirent  vn  meilleur  ( c. 
le  Celefte. 


»<  , Diuerfement  pris. 

i.Timot.i.  3.  le  rens  grâces  à [ mon  ] Dieu , auquel  ie  fers 
Xs  mes  A&ceftres  en  pure  confcience  > de  ce  que  ie  fais  ( Gr.  «c 
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id  eft,  ïfc*»  faifant  ) fans  ccffe  mention  de  toy  en  mes  prières  ( c.  fr 
fay) 

Comme  y lignifiant  fmilitude  & »•»  égalité. 

Matth.j.  48.  Que  donc  vous  foyez  parfaits,  comme  voftrë 
Pere  qui  cft  es  Cicux  eft  parfait. 

Matthieu  6.10.  Ta  volonté  fait  faite  en  la  Terre  comme  au 
Ciel. 

Sous  U première  pérfonne  ftngultere  font  quelquefois 
compris  (jr  repref entez  ceux  a qui  on  parle  y 
Et  diuers  autres. 

1.  Co  r.  8. 15.  Pour  cette  canfe  fi  la  viande  feandalife  mon  frè- 
re , te  ne  manger ay  iamais  de  chair,  afin  que  te  ne fcandahze  iamais 
mon  frere. 

1 Cor.  ij.  11.  Quand  te  flou  enfant  te  par  lois  comme  enfant, 
te  tugeois  comme  enfant , te  penfoie  comme  enfant  ; mais  te  fui* 
deuenu  homme , ce  qui  eftoit  d'enfance,  s’en  eft  allé.  Et  p.  11.  Car 
nous  voyons , Sec. 

Auoir  faim  & foif,  attribuez  à f Ame , & pour  \ 
lignifier  Vn  defir  ardent.  '■ 

Ps.  tf}.  a.  Tu  es  mon  Dieu,  ie  te  cherche  au  poinâ  du  ionr, 
mon  ame  à foif  de  toy  , ma  chair  te  fouhaitte  , &c. 

Pf  6.  l’épans  mes  mains  vers  toy,  mon  ame  eft  enners  toy 
comme  vne  terre  altérée. 

Matth  y 6.  Bien-heureux  font  ceux  qui  ont  faim  & fotf  de  lu * 
fttee, car  ils  [en]  feront  rafTaliez. 

Euangelizer  quelcun  , pour  Luy  prefeher  l'Euangile  ; 

& Ejlre  euangelizé , pour  Ejlre  enfeigné 
en  r Euangile^' . 

Matth.  n.  j.  L'Euangile  eft  annoncé  aux  pauures  (Grec,  les 
pauures  font  euangelizt ) 

Luc  7.  aa.  L’Euangile  ejl  annoncé  aux  pauures  ( Grec.  Ü> 

pauures 
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pauures  font  euangelizex.  ) 

AB.  8. 40.  Et  en  partant , U annonçalEuangileï  toutes  les  vil- 
les ( Gt.  il  euangeh'^a  toutes  les  villes  ) 

AB.  14.  zi.  Et  apres  qu’ils  eurent  annoncé PEttangile  en  cette 
ville-là  ( Gr.  apres  qu’ils  turent  euangelité cette  ville- là  ) 

H tir.  4. z.  Car  il  nom  a e/lé  euangelizé  comme  auflî  à ceux-là 
( Gr.  car  nom  auens  e/lé  euangelize^)  Et  v.  6.  Puis  que  ceux  au- 
quel* premièrement  il  a eût  euangetize  n’y  font  point  entrez , dre . 
( Gr.  ceux  qui  premièrement  ont  e/lé  tuangehzez.  ) 

? 

Sapience  ou  Sage/fe  t pour  Erudit  ion  & Dottrine. 

Ma  t t h.  ij.  54.  H les  enfeignoit  en  leur  Synagogue,  tellement 
qu’ils  eftoyent  eftonnez  & difoyent  , D’où  vient  à cettuy-cy  cette 
fapience  ÔC  cés  vertus. 

Marc  6.  z.  Quand  le  Sabbath  fut  venu  -,  il  fe  mit  à les  enfei- 
gner  en  leur  Synagogue,^  beaucoup  de  ceux  qui  l’oyoient.s’erton  ■ 
'noient»  difans.  D’où  viennent  ces  chofes  à cettuy-cy , St  quelle  eft 
cette  fagefio  qui  luy  cil  donnée. 

Efpcce  d’hyfteron  proteron. 

Lï  v it.  zj.  44.  Mais  quant  à ton  ferf  & à ta  fetuc , qui  feront 
tient , Ils  feront  des  nations  qui  feront  àl’entotir  de  vous  ( c.  Mais 
quant  à ton  ferf  & à ta  férue,  qui  feront  dot  nations > qui  font  à l’en- 
tour de  vous , ils  feront  tiens  aftauoir  à perpétuité,  comme  il  eft  a- 
iou.éau  v.  4 6.  Et  cela  eft  opposé  aux  ferfe  Ifraëlites,  qui  ne  deuoy- 
ent  eftre  aflèruis  que  iufqu’au  iour  du  Iubilé.  v.  40.  ) 

Nombr.  4.  ij.  Quand  le  camp  départira  Aaron  dr  fts  fils  auront 

aeheué  de  couurir  le  fan&ijairc  & tous  fts  vaifleaux , &c - Quand 
Aaron  dr  fes fils  auront  acheui  de  couurir  le  fan&uaire  Si  tous  fe» 
vaiiTeaux,  le  camp  départira. 

AB.  14-  Ce  qui  eft  dit  au  z.  v.  t/l  fubftquent  à ce  qui  eft  dit  au 
v.  j.  Et  le  v.  4 . Et  vnc  fuitte  de  ce  qui  eft  dit  au  z.  v. 

De  l’ Antécédent  T il  faut  quelquefois  inferer 
le  fubfequent. 

Ion  as  z.  8.  Quand  mon  ame  fe  pafmoir  en  raoy  , i ay  eu 
Couucnance  de  l'Etcrncl,  & ma  rcqueflecb  paruenuë  à toy  iufques 
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au  Palais  de  fa  Sainteté.  ('Après  , dr  ma  requefle , Sec.  Il  faut  infé- 
rer gu  il  auoil  prié  ) 

Gai.  j.  10.  Car  tous  ceux  qui  font  des  ceuures  de  la  Loy , font 
fous  maledillion-,  Car  il  eft  eferit,  maudit  eft  quiconque  n’eft  perma- 
nent eu  to  urs  les  chofes  qui  font  eferites  au  liure  de  la  Loy  pour 
1er  faire.  ( Af -xi* font  fous  maledtlhon  , il  faut  inférer  qu'ils  ne  les 
ont  pM  Accomplies. 

Du  Subfequent  , il  faut  quelquefois  inferer 
l’ Antécédent. 

Gen.x.x.  Et  la  terre  eftoie  fans  forme  ôrvuide,  & renebres 
cftoyent  furie  dcflu?de  l'abyfme,& l’Efprit  de  Dieu  fe  mouuoit  fur 
le  de  (fus  des  eaux,  Sec.  ( de  cette  fin  s'enfuit  que  tés  taux  couurot- 
tnt  la  terre,  comme  auflî  cela  fe  connoit  du  v.  9.  Et  de  ce  qui  eft 
dit  Pf.  104. 6.  7. 

Gen.xj.  31.  Iacob  luy  dit,  vens  moy  auiourd’huy  le  droit  d’aif- 
nefTe.  Et  v.  31.  Et  Efau  dit.voicy.ie  m’en  vay  mourir, a quoy  me  fer- 
uira  le  droit  d’aifneflc.  Et  v.  33.  Et  Iacob  luy  dit,  iure  moy  auiour- 
d'huy,  Se  il  luy  iura , &c.  ( De  11  il  faut  inferer  qu 'Efau  vendit  à Ja- 
cob fon  droit  d' si  ifnejfe  ) 

Exod.  4. 14.  11  auint  comme  Moifc  eftoit  fur  le  chemin  en  l’ho. 
ftellerie,  que  l’Eternel  le  rencontra , te  chercha  de  le  faire  mourir. 
Et  v.  xj.  Alors  Sephora  prit  vn  coufteau  trenchant , & en  coupa  le 
prépuce  1 fon  fils,  Se  le  mit  aux  pieds  de  Moïfe  , Se  dit , certes  tu 
m’és  vn  efpoux  de  fang.  Et  verf.  16.  Alors  il  fe  départit  de  luy, Sec. 
( Il  eft  aise  à inferer  de  là,  que  C Eternel  s' eftoit  courrouce’ contre  Moï- 
fe , dr  anoit  voulu  le  faire  mourir,  pource  qu’il  n’auoit  pas  circoncis 
fon  fils) 

Ionas  x.  ro.  Alors  l’Eternel  fit  commandement  au  Poiffon,  Se 
il  dégorgea  , hors  Ionas  fur  le  fec.  ( Il  faut  inferer  le  commandement 
de  dégorger  Ionas) 

Rom.  ij.  îx.  Pourtant  auflî  îay  efté  par  plufieurs  fois  empefehe 
d’aller  vers  vous,  dre.  ( c.  Pourtant  i’ay  par  plufieurs  fois  fait  dejfem 
d’aller  vers  vous  j mais  l’en  ay  toûiours  efte  empêche  ) 

Sur  l'Imputation  du  ptchi  des  Perts  aux  Eu  fa»  s. 

1.  R o 1 s 14. 16.  L’Eternel  abandonnera  Ifracl  à caufe  du  peche\ 
de  I eroboam , pat  lcfqucls  il  a pcchc , & par  lefqucls  il  a fait  pecher 
Ifracl.  , 

Conuoiter, 
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Convoiter  , pris  en  bonne  part. 

Lyc  xi.  15.  I'av  grandement  defirt  (Gt.cenuoitt)  de  man- 
ger cet  Agneau  de  Paique  auec  voui  deuant  que  k touffe  e. 

Phil.  1.  xj.  le  ûais  enferré  des  deux  codez , mon  defir  rendant, 
bien  à déloger  ( Gr.  conuoitant  de  déloger  ) 

1.  Tan. }.  1.  Si  quclcun  4 affefl ton  d'eftte  Euefque  ( Gr.  il  ccn- 
uoite  ) vnc  œuurc  excellente.  ' • • 

Font  (T Orient,,  Vent  impétueux , & ruineux  en 

l’Elctkure. 

<:  ’ ‘ • 

Ge n hs.  41.  ié.  Iliuy  fembloit  que  fcptefpix  minces  Si  fle- 
flrie  du  vent  etOrient.  Et  v.  15.  & 17. 

Si  quelcnn , pour  Celuj  qui  , Quiconque. 

Marc  ÿ.jj.  'Si  quelcnn  rent  e dre  le  premier,  il  fera  le  der- 
nier. 

Iran  6. 50.  C’eft  icile  pain  qui  ed  décendu  du  Ciel,  afin  que  fi 
quelcnn  en  mange , il  ne  meure  point.  Et  v.  ji.  Si  quelcnn  mange 
de  ce  pain  cy,  il  viura  éternellement. 

Jean  8. 17-  Si  quelcnn  veut  faire  la  volonté  d’ieeluy,  il  connoi- 
dra.  Et  verfiyi.  St  quelcnn  garde  ma  parole,  il  ne  verra  iamais 
la  mort'.  Et  r.ft. 

1.  Cor.  8.  a.  Mais  fi  quelcnn  penfc  fçauoir  quelque  chofe , il- n'a 
encore  rien  connu,  comme  il  faut  connoidre.Et  v.y  Mais/»  quel- 
cnn  aime  Dieu , il  ed  connu  de  luy  f pour  celuy  qui  ) 

a.  Cer.  11. 10.  Mefmes  vous  endurez,  fi  quelcnn  vous  aflèruit , 
fi  quelcnn  vous  mange,/»  quelcnn  prend  de  vous ,/»  quelcnn  s'efleue 
for  vous,  fi  quelcnn  vous  frappe  au  vifage , &c.  ( pour  dire  celuy  qui 
vous  aflcruit,  qui  vous  mange , &c. 

i.Ttm  y S.  Suquelcun  n’a  foin  des  fiens  » il  a renié  la  foy. 

x .Tint,  x j.  Pareillement  fi  quelcnn  combat  en  lice  , il  n’cd 
point  couronné  s’il  n’a  combattu  deuement.  £t  y . au  Si  quelcnn 
donc  fe  purifie  de  ccs  chofcs,  il  fera  vn  vaiflêau  fanâifié  à honneur, 
dre.  ( pour  celui  qui  ) 

H te.  10. 18.  St  quelcnn  auoit  méprisé  la  Loy  de  Moïfe,  il  mou- 
roit  fans  aucune  remiffion. 

V u u Sacrifier , 
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Sacrifier , pour  Offrir  v»  facrijke , fur  les  mains 
des  Sacrificateurs. 

De  vt.  18.  j.  Cett  icy  le  droit  des  Sacrificateurs  lequel  its 
prendront  du  peuple  affauoir  de  ctax-qm/acrifieront  quelque  faeri- 
fice,foic  boeufjfoit  quelque  outre  befte- 

i.  sam.  ».  ij.  Quand  quelcun/i*r»£<w  quelque  facrifice,  fc  gar- 
fon  du  Sacrificateur  venoit  > &c.  Et  vrrf.iy  Légation  daSacfà* 
ficareur  venoit , & difoit  i l’homme  qui  ÿicr tfioit , donne  moy  de  la 

chair  ,drc.  t • 

i.  Rois  j. }.  Salomon  aima  l'Eremel , cheminant  és  ordonnan- 
ce* de  Dauid  fon  Pcre,  feulement  il  facrifioit  et  hauts  lieux,  & y fai- 
foit  parfum.  Etv.  ij.  Puis  Salomon  s’en  vint  en  Icrufalem,&  vint 
«tenant  l’Arche  de  l’Alliance  de  l’Etcruel , fit  offrit  dès  hoîocauftcs, 
Si  fit  de  s facrifice  s Ae  profpcritez. 

i.  Roü  8. 6».  Et  le  Roy  & tout  Ifraël  auec  luy/i crifieyent  facri- 
fices  deuani  l’ErerncL 

i.  Rois  il.  44.  Toutesfois  les  hauts  lieux  ne  forent  point 
oftez  , le  peuple  facrifiant  encore,  & faiiant  cnccnfcmenrés  heurs 
lieux. 

x.  Chrm.  j.  6.  LeRey  Salomon  Sc  ton»  l’Affemblfo  d’Iûraël, 
qui  eftûic  affemblée  cûoyent  deuant  r Arche  fait  1 fiant  du  gronde 
dumenubeftail.  ■ ,; 

Pfiean.  17, 6.  le  faenfieray  en  fon  T abeiaaclc  facrifices  de  cri 
d’efiouï dance. 


/ gua  r coBioaâioc  fùpplcé. 

. : 1 *-• 

G b n.  41. 15.  l’a  y oui  dite  de  toy  [ fftr)cueaien*  les  fonges. 


Si  , pour  frue  quod. 


A ct.  16.  8.  Tcnez-vouspour  chpfe  incroyable  ( Gc.fi) 
Dieu  reilufcite  les  morts.  Et  v.  »}.  £)ue  ( Gx.fi)  le  Chrjft  fouffric 
ja’il  ( Gc.fi)  foft  le  premier  de  la  refotreâiofl.  - -, 

- '1 

Rajfafiement  , pour  ^bartcutice. 

G en.  4. xy.  Sept  ans  viennent  efqÿelsil  J.  aura  grande  ufon- 

‘ élancé 
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dance  en  tout  le  paï*  d’Egypte  ( Hcb.  grand  rafafittnent  ) Et  v.  30. 
Lors  (cia  oubliée  toute  cette  abondance au  pais  d'Egypte (Hch.rafi. 
fafiemcnt  ) Et  v.  31  Et  on  ne  reconnoiftra  plus  cette  abondance, 
au  pais  ('Hcb.  rajjdfiement  ) Et  v.34.  Durant  les  fept-ans  d’abon- 
dance. Et  ver/.  47.  Durant  les  fcpt- ans  de  l'abondance.  Et  ver/. 
J3.  Alors  s’acheuercnt  les  fcpt  - ans  de  l’abondance  ( Hcb.  de  raJJ’a- 
Jitment.  ) 

Gloire  , pour  Lumière  » Clarté  , Splendeur. 

I 

Lvca.p.  Voicy  l’Ange  du  Seigneur  furuiflt  vers  eux»  Stlaj/fli- 
re  du  Seigneur  ttlpléndit  autour  d’eux. 

AU.  xi.  il.  Et  pource  que  te  ne  voyois  goutte  à caufe  de  la 
j plaideur  ( Gr.  de  la  gloire  ) de  cette  lumière-  U. 

1.  Cor.  i{.  41.  Autre  eft  \a gloire  du  Soleil  » autre  cft  \a  gloire  de 
la  Lune,  fie  autre  la  gloire  des  Eftoilles  ; car  vne  Eftoille  cft  diffcren- 
te  de  l’autre  eftoillc  en  gloire, 

a.  Cor.  3. 7.  Tellement  que  les  enfans  d’Ifraël  ne  poouoyent  re- 
garder en  la  face  de  Moife , pour  \z gloire  de  fa  face. 

Hebr.  1. 3*  Lequel  Fib  eftant  k refplendenr  de  la  gloire. 

Apoc.  11.13.  La  Cité  n'a  point  befofn  du  Soleil, ni  de  la  Lune  afin 
qu’ils  luifenr  en  elle»  car  la  clarté  ( Gr.  \a gloire  ) debicu  l’à  illumi- 
née, & l’Agneau  eft  fa  chandelle. 

Se  Leuer  , pour  Venir  , Survenir. 

Gines.  41.30.  Après  cela/?  leuer  tnt  fept-ans  defamine(c. 
vinrent  ) 

Exod.uZ.  Depuis  il  fi  leua  vn  nouueaQ  Roy  , &c.  ( C.  il 
vint ) . „ - 

Si  , pour  lnterroyaiue^>. 

A ct.  7. 1.  Alors  le  Souuerain  Sacrificateur,  dit,  ces  cho (csfiiti- 
elles  ainfi  ? fGr .fi ces  chofes  font  ainfi.) 

" iAfl.  ai.  37.  Et  Paut  dit  au  Capitaine  , m’eft- ii  permis  de 
te  dite  quelque  chofe?  ( Grec,  s’il  m’eft  permis  de  te  dire  quelque 
chofe  ) 
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II*  t. 

Faire  , pour  Produire  , Rapporter. 


Ce  n.  41.47.  Et  ia  terre  rapporta  à poignées  durant  les  fepr- 
ans  de  l’abondance  ( Heb.  & feeit  terra  in  feptem  annis  faturitaris 
in  pugillis,  & la  terre  fitï  poignée,  àrc.  ) 

Efa.  y 4.  Qu’y  auoit-il  plus  à faire  à ma  vigne , que  ic  ne  luy 
aye  fait  ? Pourquoy  ay-ie  attendu  qu’elle  produtfifl  ? ( Heb.  qu’el- 
le  fijl  ) des  rai  fins  , &c  clic  a produit  ( Heb.  a fait  ) des  grappes  fau- 
tiages. 

Matth.  7. 17.  Ainiî  tout  bon  atbr tfait  de  bons  fruits»  mais  le 
mauuais  arbre/.*// de  mauuais  fruits.  ht  v.  18.  Lebonarbtenc 
peut  faire  de  mauuais  fruits  » ni  le  mauuais  atbre  faire  de  bons 
fruits.  Et  v.  19.  Tout  atbre  qui  Défait  point  de  bon  fruit  eft  coup 


Pe-  ' 

laq.  J.  11.  Vo  figuier  peut  il  produire  ( Gr.  faire  ) des  oliucs: 
Ainfi  nulle  fontaine  ne  peut  ietter  (Grec  faire  ) de  l’eau  faléc  & de 
Peau  douce. 


• . . '•  • . . i 

Les  Hebreux  fbuuent  apres  vne  affirmation , adioaftent 
1 me  negatiue  , pour  plus  d empbafe  & 
pour  confirmation. 


G e n e s.  41. 1.  Defcendei  eb  Egypte,  fyc  nous  acheter  du  bled- 
afin  que  nom  viuions  , & que  nous  ne  mourions  point. 

Gen.  44.  8.  Enuoye  le  garfon  auecmoy,  & nous  nous  en  irons, 
fi  murons  dr  ne  mourrons  point. 

N ambr.4. 19.  Faites  leur  ceci , afin  qu’i/s  muent  > çr  yuils  nca 
meurent  point. 

Deut.  ji.  6.  Eft-cc  ainfi  que  tu  recompenfesl'Eternel  , peuple 
fol , & y ut  n'es  pat  fage)  . 

Iug.  \y  1.  La  femme  de  Manoah  efloit  fierile,cr  nauoit  point  eu 
d enfant. 

Pfea.  18.  5.  Pource  qu’ils  ne  prennent  point  garde  aux  ouura- 
ges  de  l’Eternel,  ni  àl’œuurc  de  les  mains  , fj  les  ruinera,  &ncj 
las  édifiera  point. 

Efa.  y 9.  Ils  ont  publie'  leur  péché  comme  Sodome,  ils  ne  l'ont 
point  ee U. 

Efa.  4. 9.  C’cft  toy  qui  es  mon  feruiteur,  ie  t'ay  éleu,  or  ntt'ay 
point-  rtbuti,, 

ia*» 
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Jean  n xo.  Et  il  autua  »■  c$*  »*  U uia  point. 

AU.  18.9.  Ne  crains  point  , mais  parle  <jr  nt  t*  tays  peint. 

. ■■=  ■ 

, pour  Parce  que , caufeque , propter , co  quod. 

L v c 1.  xo.  Tu  ne  pourras  parler  iufques  au  iour  que  cés  cho- 
fes  auiendront  et  autant  que  ( Gr.  àrt  h ) tu  n'as  point  creu  à mes 
paroles. 

Luc  19.  44.  Et  ne  laiflèront  en  roy  pierre  fur  pierr e, parce  <jur 
( Gt.  #>Ô’  Ir)  tu  nias  point  conitû  le  temps  de  ta  vibration. 

AU.  11.  X3.  Et  à l’inftant  vn  Ange  du  Seigneur  le  frappa,  pour- 
tt  qu'W  n'auoit  point  donné  gloire  a Dieu  ( Gr.  aVâ’  J»  m ïS'uhi  dre.  ) 

Epbef. f.  31.  Pour  cela  [Gt.ini nliu)  l’iiommc  delaiflera Pcrc 
& Mete,  Si  s'aioindra  à fa  femme. 

Anf , pour  Peur  , Au  lier. 

Haith  . 1.  ii.  Archelaus  regnoit  en  Iudee  au  lieu  d’Herode* 
fou  pere  ( Gr.  «ni  Hp*fa  ? «atfU  ) 

Matth.  j.  38.  Oeil  pour  œil , dent  pour  dent  ( Grec-  SçïiOiiuiy 
àrr)  ipïab/ui  ) 

An  particule  Interregatiue  > pour  la  Gonion&ion 

£*•  » Qüod- 

G e n e s.  4. 6.  Pourquoy  m’auez  vous  fait  ce  tort  de  déclarer  à 
ce  perfonnage  U que  vous  auiez encor  vn  frère  fHcb .an  adhuc 
vobis  frater  l\ 

Particule  interrogatiue  Sous-entendue. 

• 

r.  Rois  11.7.  Serais -tu  maintenant  Roy  ? fHcb.  tu  fo- 
rât-) 

lob  40.  ro.  Tirerat-tu  le  Leuiathan  auec  vn  hameçon  ? (,Hcb* 
tu  tireras) 

Prou.  6 ■ 30.  On  ne  miprife  point  le  larron  ^quand  il  dérobe  pour 
remplir  fon  ventre,  ( pour,  ne  miprife  t-on  point  le  larron  c.  riefl-il 
pat  tenu  pour  infâme?)  Conférez.  1 ob  ;o.f-&  Ierem.  x.  16. 

Eeclef.  x.  14.  Ce  neflpat  donc  le  bien  de  l’homme,  qu’il  mange 
& boiue  ( pour , n'ejt-ce  pat  donc  le  bien  de  l’homme  , cjrt  ? co 

Vuu  3 ‘juuft 


i 
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que  efi  dit  au  ch.  j.  v.  ix.  1$.  & xi.&  ch.  y v.  18.  & 19.  mtm/be  qu'il 
faut  atnfi  expofer  et  la  ) . ...ï 

Habac.  1. 14.  Th  m fait  Ici  hommes  comme  les  poifTons  de 
limer,  6c  comme  le  reptile , qui  n'a  point  de  dominateur  Cpour»as- 
tu  fait  i ) 

Zachar.  8. 6 • Si  cela  femble  difficile  deuant  les  yeux  du  relie  de 
ce  peuplc,yêr4-</ pourtant  difficile  deuant  mes  yeux  < dit  l’Etetnel 
des  armées  ( Heb.  il  fera  aulfi  difficile  ) 

Vn  mût  exprimé  au  commencement , & fupprimê  en  ta fin, 
ou  En  la  fuites. 

G e n.  ji.  ij.  Et  Iacob  auoit  planté  fes  tabernacles  en  la  mon- 
tagne, 6c  Laban  planta  le  fien  auée  Tes  frères  en  la  montagne  de  Ga- 
laad.  conféré  le  v.i\. 

Nombr.  18. 14.  Leurs  afferfons  feront  de  la  moitié  d’vn  hin  de 
vin  pour  chaque  bouueau  , 6c  la  troiliéme  partie  d’vnhjnpour 
le  mouton  , 6c  la  quatrième  partie  d’vn  hin  pour  chaque  a r 
gneau. 

Prou.iy  i.  L’homme  mangera  du  bien  par  le  fruit  de  fa  bou- 
che : mais  l’amc  de  ceux  qui  le  portent  deiloyalement  [ mangeia"] 
l'extorfion. 

Luc  n.  17.  Tout  Royaume  diuisi  contre  foy-mefme  fera  ré- 
duit en  defert  » & toute  matfon  [ diuuee  ] contre  foy-mefme  s’en 
va  bas. 

Luc  ai.  57.  Car  ic  vous  dis  qu’it  faut  que  [ ceci]  aufli  qui  efl 
Jerit , foit  accomply  en  moy  [ aflàooir  ] 6c  il  a efté  mis  an  rang  des 
iniques,  car  certainement  les  chofes  [ qui  font  écrites]  de  moy  s’en 
vont  eftre  accomplies. 

1,  Car.  8. 10.  Car  fi  quelcim  * ( fuppléez  infirme  comme  il  ap- 
pert delà  fin  du  verfet  precedent.  ) 

Bouche  , pour  Teneur , Rapport  , Témoignage , forte  , 
forme  & paroles . 

G enh s.  4j.  7.  Ce  perfonnage  là  sert  foigneufement  enquis de 
nous  6c  de  noftre  parentage  difant,  voflre  Pere  vit-  il  çncores?  Aucz- 
vous  point  de  frere?  Et  nous  le  luy  auons  déclaré  félon  ces  propot-lù 
( Hcd.  félon  la  bouche  de  ces  propet-là.  c.  félon  la  teneur  & conue- 

' • nanct 

? o • 
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utn*nte  de  ce*  interrogation*,)  - M 1 ! !*  ' 

Exod.  54. 17.  Suiuant  la  teneur  ( Hcb.  U bourbe  ) Je  cér  paroi  es 
i’ay  traïtté  alliance  auectoy.  ” 

j ; tfmbr.  6.  a».  Outre  ce  qo'il  aura  moyen  d'offrir  félon  firu 

vau  , qa’il  aura  voie  ( Heb.  félon  labruehe  de  fin  r an  qu’il  aura 

/ 7 • ». 

voue  J - “ js‘:î  * 

• • 2fjmbr.7~  ç*  :P*ens  tés  ebofe* [ affauolr  tesfix  chariots*  le* 
douze  bœufs]  fi  les  donneras  aux  Letntes  , Üvrt'chacon  feloiVrO 
qu’ddoit  fermer  (Heb.  félon  lu  (rente  b«  M finf**  ces  c.  félon  la  pro- 
portion du  firuice , qu'il  a à rendre.  Ainf» encore*  v.  ]■&%. 

Nombr.  16 ■ j 6.  L’heritage  d’vn  chacun  fera  félon  que  monflrcra 
lefirt  (^^nU  bouche  du  firü 

Nombr.'u.xo.  l 'Quidonqsie  niera  le  taeurtrier.iNcfuera  4«d»r* 
des  témoins  ( Heb  à la  btmehe  de*  t&àolh*  ) 

Dent.  17. 6.  On  fera  mourir  fur  U bouche  de,  deux  ou  de  trois 
témoins  (c.  Carie  témoignage)  mais  Oii  nei lf  pourra  fifre  mourir  fur 
la  bouche  d'vn  feul  témoin-  Et  v.  ro.  Tu  feras  de  poindï  en  poinft 

a ■ r i J-  h I- » > .• 


r«nt,6tc.  EM/,  n lu  repis  içioiw- ...  1 auront 
enfeigtrée  ( h eb.lt  Ion  la  bouche  Ac\i  ^°lY  ' ^ 

D#«r.  19.  ij.  Sur  la  parole  ( Heb.  bourbe  ) de  dénx  rémofnfcou 
fur  U parole  ( Heb.  bouche)  de  trois  témoins,  U chofe  fera  valable. 
BtAfLê. 1*  lit  '»*>  " vfA 

Deut.  11.  f.  Afin  qu’Àfcatpnrolir  ( Heb.  qu'à  leur  bouche  ) tou- 
te caufe  & toute  playe  foit  definye. 

,:i  luoc  r:  *'•. ■ , 

Qutlcun  t/c  Sous-entendu, 

A CT.  11. 16.  Et  [ quelque  s -ans)  des  Difciplcs  vinrent  aufli  de 
Ccfarée  auec  nous  ( Gr,  aiwfaiu  3 Wj'iF  uabùtù») 

Elire  pechtur  , ou  Pecher  , pour  Ejîre  coulpablt  v 
. JèfiH  cemfiuué  au  réputé  pour  cwlpabie 
' puatjfables- 


G B H»S.  4t.  9.  Moy  rarfrae  iele  pleige  , redemande*ic  de  ma 
main , fi  ie  ne  te  le  r’amene  , te  t'en  fera]  oblige  à lapetne  à tou- 
iouss  ( Heb.  tibi  ptteabo  , ie  pochera?  ou  tefiray  pécheur  enuers 
.s  ■ \'V>  '•  1 4,1  f 

Genefe  44. 31.  Ton  feruiceur  a plcigé  le  garçon  enuers  mon 

Yuu  4 petc 
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Îere  & [ luy  ] a dit , fi  ie  ne  te  le  ramone  » teferay  o bltgik  la  peint 
tonfiours  à mon  pcrc  ( -Heb. peccabo  pat  ri  tnco , te  pecheray,  ou  it 
fer *y  pécheur  ) . 

Nombr.  6.  it.  Lon  le  Sacrificateur  en  facrifiera  en  ponc  le  péché 

& l’autre  en  holocaufte,  Oc  fera  propitiation  pour  luy.de  ce  qu’i/  4 
péché  pour  le  regard  du  mort,  Oc  de  ce  qu’il  aura  elle  fouillé  & rendu 
polu  par  l’attouchement  du  mort,  qui  cft  tombé  mort  fubitcmenr, 
Oc  qui  en  tombant  l’aura  atrouché.  -,t>  - 

i.  Hoù  i.  xi.  Moy  & mon  fils  Salomon  ferens  tenus  peur  ceul- 
pablts  ( Heb.  feront  pécheurs  ) 

...  \ . « t .*  f 

Auec  , pour  Par , & ppur  defigner  la  Caafcj 

lnjlrumenule^j.  . • 

• / l Ul  - - .T 

A cr.  i).  17.  Dieu  les. fie  fortir  d’Egypte  auec  vnbras  efleue  (c. 
par  vu  bras  efleue  ) 

Ad.  14. 17.  Us  racontèrent  toutes  les  chofcs  que  t>icu  auoir 
faites  par  eux  ( Gr.  auec  eux  ) 

Ad.  15. 4.  Hs  annoncèrent  toutes  les  choies  que  Dieu  anoit  fai* 
tes  par  çux  ( Gr.  awte  eux  ) 

Bouche , pour  t Ouucrturc , ou  Patrie  d’vn  Vertement 
ou  d’vu  Sac. 

Ge  n.  4).  11.  Prenez  l’argent  au  double,  8c l’argent  remis  en  la 
gueule  de  vos  facs  ( Heb.  in  ore  faccorum,  en  la  bouche  de  vos  facs  J 
Et  v.  11.  L’argent  d’vn  chacun  elloit  en  la  gueule  de  fon  fac.  ( Heb. 
en  la  bouche)  Ainfitir.  44«t».  1. 1.& 8. 

Exod.  18.  )i.  L’euuerture  [ alTauoir  du  roqoet]  fera  au  milieu 
( Heb.  ta  bouche)  Oc  il  y aura  vn  Ourlet  i fon  euutrture  ( Heb.  à fa 
bouche ) comme  Youuerture  ( Heb.  la  bouche ) d’vn  halecret  afin  qu’il 
ne  fe  déchiré. 

lob.  jo.  r8.  Il  me  fera  tout  1 l’entour,  comme  Youuerture  de  ma 
camifole  ( Heb.  comme  la  bouche  ) 

Le  mot  de  Propre  , non  emphatique  ni  expliqué.  ’ 

1 * 

M a t t h . 9.1.  Il  vint  en fia  ville,  (Qu  va  fa  propre  ville  ) 
oJMatth.  11. 5.  Ils  s’en  allèrent,  l’vn  va/à  mcûaiac  ( Gr.  en  fa 
propre  métairie  ) . V . » 

Matth.  a fi 


% 
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tJMatt.  14.14.  Il  appclla  fes  feruiteurs.fic  leur  commit  fcs  bien» 
( Gi .fes  propres  feruiteurs)  Etv.  ij.  A chacun  Moa  fa.  portée  {G:. 
félon  fa  propre  portée  ) 

Luc  10.  34.  Puis  le  mit  fur  fa  befte  ( Grec,  fur  fa  propre, ^ 
fcefte  ) r - 

( leani  41.  Celuy-cy  trouua  lepremier  Simonyê» ^reref  Grec. 
4 r i'Aor  fon propre  frété) 

P enfer  , ou  Sembler  dire  , ou  Faire  , pour  Direct , 

' . ou  Faire. 

Ma  tt».  3.9-  Ne  penfez.  point  dire  en  vous  mefmes, nous  auons 
Abraham  pour  Pcre(c.ne  dues  point) 

1.  Cor.  11. 1 <5.  * Que  s’il  y a quelcun  qui  penfe  eftre  contentieux, 
nous  n’auons  pas  vne  telle  couftumc  , ni  auffi  les  Eglifes  de  Dieu, 
&c.  ( c.  fi  quclcun  tfl  contentieux  ) 

Cal.  1.  6.  Et  n’ay  chofe  aucune  differente  de  ceux  qui  femblent, 
eftre  quelque  chofe, (ÿ-e.  ( c.  de  ceux  qui  font  quelque  chofe  ) 

Mettre  fon  aif  ou  Ses  yeux  fur  quelcun , pour  Voir. 

• i 

Ge  n.  44.  ii.  Faites  le  venir  vers rnoy,  afin  que  tt  voyt  ( Heb. 
que  te  mette  mon  ail  fur  luy.  ) 

m 

Vn  mot  A die  Fl  if  au  milieu  de  deux  fub  si  antifs 
CT  feruant  aux  deux. 

Marc  7.1.  Alors  les  Pharifiens,  fie  quelques  vus  des  Scribes 
qui  eftoyent  venus  de  Ierufalcm , saflcmblcrent  vers  luy  ( pour  di- 
re quelques-vnt  des  Tharifiens  & des  Scribes.  ) 

Antécédent  qui  deuoit  eftre  mis  au  commencement 
Supprimé  , & puis  exprimé  en  la  fuitte  , 
au  lieu  d’vn  relatif. 

Act.  ij.  14.  Simon  a raconté  comment  premièrement  Dieu  a 
regarde  pour  prendre  des  Gentils  vn  peuple  à fon  Nom  ( pour  dire, 
comment  premièrement  Dieu  a regarde  les  Gentils  , pour  prendre 
dentr’eiex  vn  peuple  à fon  nom.  ) 

Xxx 
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* - • 1 

Vn  mot  Supprimé  au  commeftcement,  & ixprimé 
en  la  fuite  Sd  à la  fin. 

Ex  o d.  17.16.  Pourtant  que  la  main  a efté  leuée  fur  le  trône  de 
l’Etcrntl,  l’Etetncl  à guette  contre  Hamalec,  d’aagc  en  aage.  ( £.0 
fins  ejl  : Pourcc  que  la  main  à’ Hamalec  aefté  leuée,  tÿc.  L'Eternel 
a guerre  contre  luy) 

Iofuc  10. 11.  Et  comme  »U  s'ertfuyolent  de  deuant  Iftacl , l’E- 
ter ncl  ietta  des  Cieux  fur  eux  de  groifes  pierres  iufques  en  Hafera, 
dont  tls  moururent.  ( Il  y en  eut  plut  de  ceux  qui  moururent  des 
pierres  de  grefle,  que  de  ceux  <jue  les  enfant  à'ifrdel  tnerent  auec 
l'épée  ) 

1.  Eoit  to.  7.  Puis  Efaïc  dk , prenez  vne  malTe  de  figues  fecbes, 
& ils  là  prirent,  & IÀ  tinrent  fur  l’vlcete,  dont  il  guérit.  ( Pour.pre» 
nez  vne  maitc  de  figues,  Sc  lu  mettes,  fur  1 vlccrc  ) 

X.  Cbron  18.  ij.  Itifquei  a combien  de  fois  l' murer ayte  , à ce 
que  tu  me  dies  la  Vérité  au  Nom  de  l’Ete met.  ( Pour  t’adiurcray-ic 
au  Nom  de  I Eternel  a ce  que  tu  me  dies  la  vérité.  ) 

Trou.  i}.  t.  L’enfant  fage  [ écoute  ] l’inftru&ion  du  Pere:  mais  le 
moqutut  t\  feoure  point  la  reprcbtnfioti. 

Efa.  58. 9.  Alors  ru  inuoqueras,&  {'Eternel t’exaucera  fc.alors 
tu  inuoquetas  l’E ttmel , & il  t’txaucera  ) 

Joël  i.  ij.  Mettez  la  faucille  au  dedans  , car  la  moijjbn  eft 
meure.  ( Pour  mettez  la  faucille  au  dedans  de  la  motjjon,  car  e#o 
eft  meure  j ' 

tJMatth.  10.14.  Le  Difciplc  n’cft  point  par  deiïïis  le  Mai- 
ftve  , ni  le  feruiteut  par  deiîus /ân  Seigneur.  ( Pour  par  deflus/S» 
Maiftre)  . 

iJMatth.  14. i9-  Et  après  àuoir  rompu  les  pains,  il  /«bailla 
aux  Difciples  (Gr.  & après  auoirrompu.il  bailla  à fes  Difciples  les 
pains  ) 

Matth.\y.\%.  Et  Iefustanfa  le  Diable,  lequel  fortit  de  luy  (Gt. 
& Icfus  le  tanfa,  & li  Diable  forrit  de  luy. 

Matth.  t8. 16.  S’il  he  t’écoute  , preits  auec  tOy  encores  vn  ou 
deux,  afin  qu’en  la  bouche  de  deux  ou  de  trait  témoins  toute  parole 
foit  ferme.  ( Pour  prens  auec  toy  deux  ou  trois  témoins.) 

Matrb.vy  t+.  Lailicz  les  petits  enfàns,  de  ne  les  empefehez 
point  de  venir  à moy.  (Tour,  laiflèz  les  petits  cnfsns  venir  k 
moy.,  " ■*  ■ 

eJWatth.  14.  39.  Et  n’appeteeurent  point  le  Déluge  luiqu  à 

ce  qu’if 
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cc  qu’»7  fuft  venu  (Gr.  Sc  n'appcrccurent  point  iufqu’a  ce  que  /«> 
Déluge  fuft  venu. 

Luc  8.  i).  Lefquels  apres  auoir  ouï  Ia  parole' , U reçoiuent 
aucc  ioye  ( Gr.  lelquels  après  auoir  ouï  , reçoiuent  auec  ioye  la  .f* 
parole') 

Luc  14.  j.  Qui  fera  celuy  d'entre  vous , qui  ayant  vn  afuc , ou 
vn  bœuf  qui  tombe  en  vn  puits  1 qui  ne  le  retire  hors  incontinent 
au  tour  du  Sabbath.  ( Pour  dire , qui  tombe  en  vn  puits  au  tour  du 
Sabbath , qui  ne  l'en  retire  incontinent  ) 

Luc  il.  19.  Puis  prenant  le  pain,  &c.  ( U faut  fous-entendre 
[ apres  le  fouper  ] qui  eft  exprimé  au  ver/l  fuiuant.  ) Et  w.30.  Et 
que  vous  (oyez  afiGs  fur  douze  trofnes  iugeans  les  douze  lignées 
d’Ifraël.  ( le  mot  de  dou’Ze , doit  eftre  fous  entendu  au  commence- 
ment fur  douze  trofnçs.  ) 

laq.  t.  ij.  Puis  après  quand  la  conuoitife  a conceu,  elle  en- 
fante le  péché.  ( Pour  quand  la  conuoitife  a conceu  le  périr, elle  l’en- 
fante.) 

1.  Iean  j.  ta.  Celuy  qui  a le  Fils  ï la  vie,  celuy  qui  n'a  point  le 
Fils  de  Dieu,  n’a  point  la  vie. 

- Si  j Suppléé. 

Genes.  44.  n.  Le  garfon  ne  pourra pas  laiftcr  fon  pere[///] 
laide  fon  perc,  fon  perc  mourra.  ' > 

Exod.  8. 1 6.  Voicy  [fi ] nous  facrifions  l’abomination  des  Egy- 
ptiens deuant  leurs  yeux,  ne  nous  lapideront- ils  pas  ? 

Leuit.  13. 3'.  Et  [fi]  le  pied  de  la  playe  eft  deuenn  blanc.  Et  v. 
j.  Puis  le  Sacrificateur  le  regardera  au  fepciefme  iour  , Si  [ s'il  ] 
apperçoit  que  la  playe  foitarreftée.  Ænfi  isverf.é.î,  10, 13,17,10, 

ay,  îi»î4»i^*  &4i‘  Etcb.t 4.».  3.J7«J9>44- 

Nombr.  ri.  14.  L’Eternel  répondit  à Moïfe  [fi]  fon  pere  auoit 
craché  en  colete  contre  la  face  d’icelle,  neferoit  cüe  point  confufe 
par  fept  iouts. 

Deut.  15. 3.  11  le  fera  battre  de  quarante  coups,  & non  plus,  de 
petir  que[/</]  continue  à le  battre,  la  playe  ne  foit  exceflîue.  Et  r. 

8.  Les  anciens  de  fa  ville  l’appelleront , & [s'il]  demeure  ferme, 
alors  fa  belle  fœur , &e. 

Ruth.  1.  9.  N’ay-  ie  pas  deffendu  à mes  garçons,qn’on  ne  te  tou- 
che point,  & [y»  ] tu  as  foif,  va  aux  vaifleaux. 
j.Sam.  1. 16.  Que  [fi]  l’homme  luy  répondit. 

Xxx  i i.Sam. 


I 


'4 


j3o  REMARQUES  SVR  LE  TEXTE 

i.  Sam.  ij.  19.  Que  [fi ] les  hommes  fe  leuetn  pour  te  perfecu- 
ter»  dre. 

1.  Sam.  ix-  îx.  Qui  fait  [y*  J l’Eterncl  aura  pitié  de  moy, 

1.  Roit  j.  ij.  Ses  feruiteurs  parlèrent  à luy  difant  , mon  pe- 
re  [fi  ] le  Prophète  t’euft  dit  quelque  grande  chofe,  ne  l’euircs-  tu 
pas  faire? 

i.Chron.  7. 1 j.  [ Si  ] ic  ferme  les  Cieux  , & qu’il  n’y  ait  point 
de  pluye  [fi  ] ic  commande  aux  iauterellcs  de  confamer  la  ter- 
re. 

x.  Chren.  jx.  15.  Qu'Ezechias  ne  vous  feduife  point,  cat  [fi]  pas 
vnDieu  de  pas  vne  nation, ni  Royaume  n’a  peu  deliurer  fon  peuple 
de  ma  main,  ni  de  la  main  de  mes  Anceftrcs,  combien  moins  vofttc 
Dieu  pourra-t-il  vous  deliurer  de  ma  main  I 

lob  tj.  19.  Qui  eft  cefuy  qui  vucille  débattre  contre  rooy  , car 
maintenant  f fi  ] ic  me  tays  ie  mourtay. 

Py?  x8  1.  De  peur  que  [fi]  tu  ne  me  répons,  ie  fois  fait  fcmbla- 
ble  à ceux  qui  décendent  en  la  forte. 

Ierem.  j.  1.  On  dit  [fi]  quclcun  dclaifle  fa  femme,  de  elle  fe  dé- 
partant de  lùy  fe  ioint  à vn  autre  mari. 

Ierem.  t8. 8.  Mais  [fi ] cette  nation  contre  laquelle  i’auray  par- 
lé , fe  deftourne  du  mal  qu’elle  aura  fait.  Et  verf.9.  [s»]cn 
vn  inftant  ie  parle  d’vne  Nation  S£  d'vn  Royaume  pour  l’edifier 
& planter. 

J Eiech.  18. 10.  Que  [/«/]  engendre  vn  enfant  qui  foit  brigand, 
Stv.  14  Que  [s'il] engendre  vn  fils,  dre. 

Dan.  x.  f.  [ S«]  vous  me  déclarez  le  longe, & fon  interprétation 
vous  ferez  mis  en  pièces.  Et  v.  6.  Que  [fi]  vous  me  dcclarcrle  lon- 
ge, vous  receurezde  moy  dons,  dre. 

Matth.  xo.  14.  Mais  [fi ] ie  veu*  donner  à ce  dernier  autant 
qu’à  toy.  Et  v.  jy.  Ne  m’eft-  il  pas  permis  de  faire  ce  que  ie  veux, 
de  mes  biens. 


Mal  y pour  CUal  de  peine  , t^iffliciion  , Calamité ,, 
Eafchericj- 

GFN.44. 19.  Vous  ferez  décendre  mes  cheuenx  blancs  auec 
deplaifanee  ( Heb.  in  malo,  en  mal ) au  fepulcre.  Et  v.  J4 . Il  faut  gar- 
der que  ic  ne  voye  point  la  deplaifanee , f Heb.  Ic  mal  oula  malue.') 
qui  auiendra  à mon  perc.. 


Vn  mol. 
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Vn  mot  A die ft if , ou  vn  Proncm  , ou  vn  Verbes 
mis  4 la  fin  , qui  fe  rapporte  à deux  fubfiantifs. 

Ex  00,34.  19.  Tout  ce  qui  ouure  la  matrice  fera  mien  , & 
mcfmc  le  premier,  qui  naiflra  msflc  de  tomes  tes  belles , &c.  ("Pour 
lotit  premier  majh  qui  ouure,  & mefmc  celny  qui  nailtrade  toutes  les- 
belles  ) 

Nombr.xü.j.  Et  fon  afpctlTon  fera  vnc  quatrième  partie  dhitt' 
hin  pour  chacun  agneau,  & verferas  atrlieti  Saind,  taîferficn  de_» 
ceruoifeï  l’Etcrnel.  4 Pour  dire . Et  la  quatrième  partie  d’vn  hin  de 
ceruoife  tera  fon  afpcrlion  pour  chacun  agneau  > & la  vetferas  au 
lieu  Sainél  à l’Etcrnel  ) 

1.  C hrott.  18.  9.  Si  tu  le  cherches , il  fe  fera  trouuer  de  tournais 
fitu  le  de-aides , il  te  déboutera  àptrpetteiti,  (Icmot^er/>e/«»«fe 
réfère  aux  deux  ) 

Prou.  13.  1.  L’enfant  fage  [ écoute  ] l’inflruftion  du  pere,  mais  le 
moqueur  décerne  point  la  rtprehenlîon. 

Eft.  jj.  u Pourquoy  employé!^  vous  l'argent , pour  ce  qni 
ne  nourrit  point  , &c  Yoltrc  trauail  pour  ce  qui  ne  ralTafit 
point  ? 

Ierem.q.i$.  Voicy  que  les-iours  viennent  que  ie  puniray  tout 
circoncis  ayant  le  prcpuce.  Et  v.  16 , Car  toutes  les  Nations  ont 
le  prcpuce, & tonte  la  maifon  d’Ifracl  à le  prepuce  de  cœur.  (Le  moc 
de  cœur  fett  à ce  qui  a précédé  ) 

ijlfatthieu  7.1.  De  tel  jugement  que  vôus  iugerez,  feret 
vous  iugez  , Sc  de  telle  mefure  que  vous  mefurerez  , on  vous 
mefurcra  réciproquement.  ( Ce  moc  réciproquement  fe  rapporte  aux- 
deux  ) 

Matth.io.  14.  Le  Difciplc  n’eft  point  par  delïus  le  Maillre,  nii 
leferuitear  par  delTus/e»  Seigneur./  Le  pronom/c»  fe  rapporte  fit 
à Maiftrc  & à Seigneur,  ) 

Matth.  19.  j.  Pour  cette  caufe  l’homme  delaifïcra  fon  Pere  & 
fa  M*re,&  fe  joindra  à/a  femme  ( Le  pronom  Grecdnà  fe  rappor- 
te à tous  les  croisé 

Matth.  14. 37.  Mais  comme  és  iours  de Nbë , ainfi  en/ira-t-il' 
enl’auenement  du  fils  de  1 homme. 

Luc  10.  44.  Dauid  donc  l’appelle  Seigneur,  & comment  cft-il 
fon  fil  si 

Luc  11. 19.  Puis  prenant  le  pain  , &c.(  11  faut  fous-entendre  icy 
après  le  foupert  qui  eft, exprime  auv»io. 

Xx  x 3 le  an; 


5ji  REMARQVES  SVR  LE  TEXTE 

/«»  11.15.  a'mc  ^ vie  , il  14  perdra  , & qui  hait  fa 

vi een  ce  monde  , il  14 gardera  en  vie  éternelle  fCe's  mots  en  co 
monde,  (c  rapportent  à la  première,  aulfi  bien  qu’à  la  deuziemc  enon- 
ciation ) 

£o»i. 5.15.  Car  fi  par  Poffeufe  d’vn  fcul.pluficurs  font  mortr, beau- 
coup plutoft  la  grâce  de  Dieu , Se  la  donation  par  la  grâce  , qui  eft 
d’vn  ieul  homme,  alfauoir  Icfus  Chrift,  a abonde  fur  plufieurs  ("Le 
mot  d'homme  fert , & au  font  dont  il  a efté  fait  mention , & à lefua- 
Chtift.) 

1.  Cor.  9.10.  Ccluy  qui  laboure  doit  labourer  fou»  efpcrance,& 
qui  foule  le  bled  fous  cfpcrance  d’en  ejlre  fan  participant  ( ce*  mots 
d'en  ejlre  fait  participant  fc  rapportent  à deux,) 

laq.  1.15.  Puis  quand  la  conuoitife  a conçcu,  elle  enfante  le 
péché  [ Pour  dire,quand  elle  a conccu  le  péché  elle  enfante  ) 

1.  Fier.  î.  10.  Qui  iadis  n’eftiez  point  peuple , mais  qui  mainte- 
nant eftes  le  peuple  de  Dieu , ( Le  mot  de  Dieu  fc  rapporte  au  pre- 
mier, aufli  bien  qu’au  fécond  ) 

1.  Iean  5.  r 1.  Ccluy  qui  a le  Fils , à la  vie  , celuy  qui  n’a  point 
le  Fils  de  Du»,  n’a  point  la  vie  ( Le  mot  de  Dieu  fc  rapporte  au  Fils 
dit  deux  fois  en  ce  verfet  ) 

Pardonner  , pour  obmettre  , Laiffer  en  arriérée , 
Epargner. 

Genes. 45.  io.  Ne  laiffex.  rien  de  voftre  mefnage  (Heb.  que 
voftre  œil  ne  pardonne  point  fur  vos  vaificaux  ) 

Du  mot  de  Vray . 

Le  Seigneur  en  Satnft  Luc  ï6-  U.  Appelle  les  biens  ifirituels  , 
les  vrayes  richdTes  .•  Tar  ce  y»' ils  ont  véritablement , (Jr  en  ef- 
fet toute  cette  force  de  rendre  noflre  vie  douce  dr  heureufe  , que 
Us  hommes  par  t me  extrême  erreur  , attribuent  communément  aux 
richejfes, 

Jean  1.  9.  Quand  le  Seigneur  eft  dit  , la  vraye  lumiè- 
re , & 

fe,vi  6.  ji.  Quand  il  s'appelle, le  vray  pain  du  Ciel.  Dont 
ceux  qui  dés  Paroles  du  Seigneur,  Que  fa  chair  eft  vrayement  vian- 
de ,Sc  que  lanfang  eft  vrayement  bruuage,  concluent  que  fa  chair 
drfon  fang , font  vrayement  des  alimens , qu’il  faut  prendre  par  la 
< r-  ■ bouche 
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bouche  àr  les  aualer  dans  nos  efiomachs , argumentent  auffi  ineptemeut, 
fine  fi  de  ce  qu'il  efl  dit-,  qa’il  eftoicla  vraye  lumière  Ôc  le  vray  fcp, 
on  vouloit  inférer  qu'il  efi  proprement  & fans  figure  vne lumière  vi- 
fiblt,  & vn fep  de  vigne.  , > 

Jean  i^.t.  le  fuis  le  vray  fep.  Tar  cela  n efl  pm  dénoté  aucune 
tranllubdantiation  Mais  efl faite  oppoficion  de  luy  aux  autres  cho- 
fes  , qui  font  ordinairement  appellées  de  ces  noms  là,  & eflfigntfé,  qu'il 
a en  Jby  la  force  , & !a  vertu  de  telles  thofes , en  vne  maniéré  fi  nobles 
& fi  excellente  . qu'en  comparaijon  de  luy  , cés  chofes  femblent  n’auoir 
que  l'ombre , & la  figure. 

tyiinfi  Hebr.  8.  z.  Le  Ciel  efl  nommé,  Le  vray  Tabernacle  , 
parce  que  ta  Gloire  de  la  Diuinitéy  habite  beaucoup  mieux,  tir  plus 
magnifiquement  fans  comparaifon,  quelle  ne  faifoit  dans  l'ancien  Ta- 
bernacle Mofatqne  appelle  autrefois  T abemade. 

Bouche  , pour  Commandement  , Ordonnance. 

Ge  n.  45.  zi.  Iofcph  leur  donna  des  chariots>  fuiuanc  le  mande- 
ment de  Pharao  ( Heb.  faiuam  la  bouche) 

Exod.  17. 1.  Suiuant  le  mandement  de  l'Eterncl  ( Heb.  fuiuant 
Ja  bouche ) > 

Nomb.  5. 1 6.  Moïfc  les  dénombra  fuiuant  le  mandement  de  l’£- 
ternel  ( Heb.  fuiuant  la  bouche)  Ainfi  es  v.  39.  ji. 

Nombr.  4.  v.  *7.  Sera  félon  le  mandement  d'Aaron  ( Hebr.  la 
bouche)  £/ ».  37.41,  43.  ^49.  Et  ch.  9.  v.  18.  zo.(^Z3.  Ch.  10.  v. 
20.  St  ch.  15.  v.  4.  & ailleurs. 

Nombr.  14.  41.  Pourquoy  tranfgreffez-vous  te  mandement  de 
l’Erernel  ( Heb.  la  bouche  ) 

Nombr.  iz.  j8.  le  nepourrois  tranfgreflct  le  mandement  de  l‘E- 
tcrnel  ( Heb.  la  bouche  ) 

Deut.  9.  23.  Vous  vous  rebellaftcs  contre  le  mandement  dcl’E- 
ternel  ( Heb.  contre  la  bouche  ) 

Jofité  1. 18.  Tout  homme  qui  rebellera  à ton  commandement 
( Heb.  à ta  bouche ) 

1.  Sam.  rz.  14.  Si  vbus  h’eftes  point  «belles  au  mandement  de 
l’Eterncl  (Heb.  à la  bouche  ) Et  v.  ij. 

1.  Sam.  15. 32.  Scion  le  mandement  d’Abfalom  (Heb.  la  bou- 

«bo  ; 

. .1.  1-:  •:•/ 


Xxx  4 


Bouche> 
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Bouche  , pour  Parole. 

De  vt.  y.  Ainlï  Moïfe  mourut  là^au  pays  de  Moab  fuiuant 
la  touche  de  FEtcrnel  ( noftrc  Verfion  a tourné  fumant  le  mande- 
ment : mais  il  eft  cuident  qu’il  faut  fumant  U parole  ) ■ 

*•  / ' . . • • 

Oeuure  , pour  c JMellier , Vacation. 

j • • • «\  •? 

Gen',  46.  î5-  Quel  eft  voftre  me/lier  ( Heb.  quod  ëft  oput  vc- 
ftrum , quelle  eft  voftre  ceuure  ) Et  ch.  47.  v.  j. 

c Mener,  , ou  Conduire  , pour  Honnir  , SuHcntcr. 

Gen.  47. 17.  Ainfiil  \cs  fujlenta  ( Hcbr.  il  les  mena  ) de  pain, 
moyennant  ou  pour  cous  leurs  troupeaux  ccrtc  année- là. 

Second  ou  Deuxiefme  , pour  Subfequent . 

Gen. 47. 18.  Cét  an  fini , ils  vinrent  pour  \i  fumante  uancc* 
( Heb.  pour  la  fécondé  année  ) Or  il  appert  du  ch.  4;.  v.  6 . Que  celte 
année  n'ejloit  point  la  féconde  année  de  la  famine. 

Exoâ.  1. 15.  Le  Roy  commanda  aux  fages  femmes  Hebriennes» 
defquelles  l’vne  auoitnom  Siphra,  & V autre  {Hcbt.&ck  fécondé  c. 
celle  d'après  ) Puha. 

Exod  a.  ij.  Derechef  il  forrit  le  fécond  iour  ( c.  le  iour  Jui- 
uant  ) 

Ecclef  4.  if.  l’ay  veu  tous  les  vinans,  cheminans  fous  le  Soleil 
fuiurc  le  parcy  de  1 enfant  fécond  , qui  doit  cftre  en  la  place  d’ice- 
kiy. 

Eft.  57.  co.  Cccy  te  fera  pour  figne  , qu’on  mangera  cette  an- 
née ce  quiprouiendrade  Iby-mefmc  aux  champs,  & en  la  fécondé  ( c. 
fumante)  année  ce  qui  croiftra  derechef  fans  femer.  Ænfifemhle - 
t-U  qu'il  faut  expofer  cequiejldtt  Luc  6.  c.-Le  Sabbath  fecond,pre- 
mier,  &c.pour  l'autre,  c.  prochainement  futuant. 

Inde  j.  Veu  qu’vne  fois,  vous  fauez  cela, que  le  Seigneur  ayant 
deliuré  du  pais  d’Egypte  le  peuple,  d’eftruifit  puis  apres  ( Gr.  fecmr 
dement  ) ceux  qui  n’auoyent  point  creu. 

i.!  .vA  1.  ii.'.'  _ Main, 
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LMain,  pour  Part , Portion , Partie , pour  Place. 

Genes.  45.54.  Mais  la  portion  de  Beniamin  cftoit  plus  gtollc 
cinq  fois  ( Hcb.  de  cinq  mains  ) que  toutes  les  autres. 

Genef.  47.14.  Vous  donnerez  le  quint  à Pharao,  & les  quatre 
parts  (Hcb.  les  quatre  mains  J feront  voit  tes. 

a.  Saut.  19. 43.  Les  hommes  d'Ifraël  répondirent  aux  hommes 
de  luda.  Nous  auons  dix  parts  au  Roy  ( Heb.  dix  maws  ) 

Efa.  56.  j.  le  leur  donneray  en  ma  Maifon  , ôc  en  mes  murail- 
les vne  place  C Hcb.  vne  main  ) 5c  vn  nom  meilleur,  que  de  fils  ni 
de  filles. 

Efa.  57. 8 Tu  as  aimé  leur  lit,  tu  as  pris  garde  aux  belles  places 
(Hcb.  mains  ) 

Prendre , pour  Amener , Faire  venir , Apporter. 
l- Amener . 

Ge  n.  48. 9.  Ameirte  les  moy , afin  que  ie  les  benie  ( Heb. 
cape  eo s adme , & bcncdicam , prens  les  vers  moy  , & ic  les  bc- 
niray; 

7{omb.  11. 16.  Et  les  amené  au  Tabernacle  d’aflîgnation  fHeb. 
St  1 es  prêts) 

Nomb.  19. 1.  Parle  aux  enfans  d’Ifra'cl, 5e  qu’ils  t’ amenant  ( Hcb. 
qu’ils  te  prennent  ) vne  vache  rouiTc. 

Nombr.  13. 14.  Puis  l’ayant  mené  au  territoire  de  Tfophim. 
( Hcb. l’aynt  pris  au  territoire  ) Etv.  17.  Vicn  maintenant  ie  te 
mener ay  en  vn  autre  lieu  ( Heb.ie  t eprendray)  Et  v.  a8.  Balac  donc 
mena  Balaam  au  Commet  de  Pehor  ( Heb.  prit  ) 

1.  Sam.  ao.  31.  Et  me  l'amena  ( Heb.  prit  ) 

1.  Sam.  3Ô.  11.  Ils  ['amenèrent  à Dauid  ( Heb. prirent  ) 
a .Sam.  9-  J.  Fit  amener  de  la  maifon  de  Matin  , &c.  fHeb. 
prit  ) 

1.  Rois  ao.  13.  Allez  & l’amenez  ( Heb.  & le prene"yj 
a.  Rois  3.  ij.  Amenez  moy  ( Hebr.  prenez  moy  ; vn  iou'cur 
d’inftruments. 

Eflher  a.  16.  Ainfi  Efther  fut  amenée  fHeb .prife)  vers  le  Roy 
dés  Aflyricns  en  l’hoftel  Royal  d’iceluy. 
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Faire  venir. 

i.  Sam.  i 6.  n.  Enuoye , & le  fait  venir  ( Hcb.  pren  ) 
i.  Sam.  i7.]i.  Et  il  le  fit  venir  ( Heb.prir  ) 
i.  Sam.  14.  ».  loab  enuoya  a T ckoah,  & fit  vemr  ( Hcb.  prit  ) 
de  là  vne  femme  aagée. 

Jerem.  38. 14.  Et  le  Roy  Sedccias  enuoyai  & fit  amener  ( Hebr- 
& prit)ï  foy  leremie  le  Prophète. 

/«■«».  43.  10.  Voicy  iem’cn  vay  enuoyer.Sc  faire  venir  (Hep. 
Se  prendre  ) Ncbucadnetfar  Roy  de  Babylon,  8c  poferay  (ontrofnc 
fur  cés  pierres. 

Apporter. 

i.Rois  3.14.  Apportez  moy  vne  épée  ( Hcb.  prene\) 
x.  Rois  ».  »o.  Apporte^ moy  ( Hcb  .prenez  moy  vn  vaiffeau  neuf 
St  y mettez  du  fcl,  & ils  le  luy  apportèrent  fHcb. prirent  ) 

».  Rots  4 41.  Apportez  de  U fatioe  ( Hcb. prenez) 

\ 

» 

Innover  , pour  Ejlendre  , Nuancer  , Iffandr*~> 
fi  & Il 


G e N.  47. 14-  Et  Ifraël  avança  fa  main  dtohtr,  8<  l a iwtfat  ha 
refte  d’Ephraïm  ( Heb.  enuoya  ) 

Exod.  3. 10.  l'efiendray  ma  main,  St  frapperay  l'Egypte  ( Mct>~ 

i envoyer  ay  ) . . e c r 

Exod.  4. 4.  L'Eternel  dit  à Moife  eftens  ta  matn  , St  faihs  U 

queu é,&  il  eftendit  fa  main  8c  l’empoigna  ( Hcb.  enuoye  ta  marner- 

fie  il  envoya  fa  main  ) ~ . ..  , , 

».  Sam  14.17.  Ionathatn  efiendtt  ( Hcb./mtfM  )ie  bout  de 

h verge  qu’il  auoit  en  fa  main  , 8c  ü trempa  en  vn  rayon  de 


1.  Sam- 14. 7.  la  ne  m’anienne  de  par  l’Eternel,  que  ré  commifle 
vn  rel  cas  contre  Monfeigneur  l’Ornt  de  l*£ternel,  mettant  ma  main 
£ur  luy  ( Hcb.  envoyant  jEt  v.  11.  le  neftendray  point  ( Hcb.  le  n rn- 
uayeray  point  ) ma  main  fur  Monfeigneur.  Et  chapitre  16.  verfi  11. 

St  13.  . . , • 

».  sam.  1. 14.  Comment  n’as-tu  point  craint  A’ nuancer  ta  main 

pour  défaire  l'Oint  de  l'Etcrncl?  ( Hcb.d'enuoyer  ) 

c ».  sam > 
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1.  Sam.  6.  6.  Huza  ejlendit  (Heb.  enuoya  ) fa  nain  contre  l'Ar- 
che de  Dieu. 

1.  Sam  13.3.  Il  ejlendit  fa  main,  8e  le  prenoic  de  le  baifoit  (Hcb, 
il  enuoyoit  ) 

x.  Sam.  11. 17.  Il  eüendit  [ (à  main  ] d’enhaut.Se  m'enleua.  [de  ] 
me  tira  des  girofles  eaux  ( Hcb.  il  enuoya  d’en  haut  ) 

1.  Epis  ijv4.  Ieroboham  ejlendit  fa  main  ( Hcb-  enuoya  de  fa 
main  qu’il  ejlendit  ( rreb.  enuoya  ) contre  luy  deuint  feche. 

r.  Rois  6. 7.  Et  il  dit,  letie  1c , il  ejlendit  ( Hcb . enuoya  ) fa  main* 
de  le  prit. 

EJiltcr  j.  6.  Hatnan  ne  daignoit  point  mettre  ( Heb.  enuoyer  , c. 
ejlendre  ) la  main  fur  Mardochée  feul. 

Esier  g.  7.  Pouice  qu’il  auoit  ejlendu  fa  main  far  les  lisais  (Heb. 

tmeyi ) 

lob  1.  u.  Eflen  maintenant  ta  main, 6c  touche  tout  ce  qui  luy  ap- 
partient ( Heb.  enuoye  ) „ . . 

lob  30.  14.  Il  a'ejlendra  point  fa  main  au  fepulcre  ( Hcb.il 
ï\  enuoyer  a ) 

TJiaume  18.17.  . Il  ejlendit  ( Heb.  il  cnwo^d’enhaut  de  m’en- 
leua. 

Pfi%o.  u.  Elle  auoit  ejlendu  fei  branches  iufques  àla  mer  ( Hcb. 
,« moyé ) 

Prou.  6- 19-  Cclujr  qui  enuoye  débat  entre  les  frétés  ( c.  qui  feme 
de  effsand) 

Prou.  16.  a8.  L’homme  de  renuerfement  Jime  ( Hcb.  enuoye  ) 
débat.  • 

Etcltf.  11. 1.  Ittte  ton  pain  i vaul’ean  (Hcb.  enuoye  ton  pain 
fur  Us  eaux  c.  ejpan  ) 

■>  J * * 

Es  derniers  tours  , pour  Cy  après  , ^iux  temps 
fttbfcquens. 

G e n.  49  1.  Pois  Jacob  appella  fes  fils , St  dit , aflemblcz- vous 
de  ie  vous  declareray  ce  qui  vous  doit  auenir  is  derniers  tours  ( c. 
ty  après,  es  temps  fubfequens  ) 

Nombr.  14. 14.  Vien,ie  tefliray  en  confeil,ce  que  fera  ce  peuple 
cy  à ton  peuple  au  dernier  temps  ( Hcb.  is  derniers  tours  ) 

Deut.  4. 30.  Quand  tu  feras  en  angoilTe,  de  que  toutes  ces  cho- 
fes  te  feront  aucnuës  lors  au  dernier  temps  , ni  te  conuertiras  à l’E- 
ternel  ton  Dieu,  de  obéiras  à fa  roix. 


Yyy  x 


Monter, 
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Monter  , pour  Dejfaidir  , S'en  aller  a néant. 

Ge  n e s.  49.  4.  Tu  as  monte  fur  la  couche  de  ton  pere,  lors  tu 
l’as  fouillée,  mon  lit  eti perdu  ( Heb.  eft monté ) 

Exod.  16. 14.  Et  la  roféc  ainfi  épandu'c  e fiant  éuanouie  ( Hebr. 
tflant  montée  ) 

lob  6. 18.  Ils  reniement  arien  , 8c  fe  perdent  ( Heb. afcen- 
tient  in  mhilum  8c  petibunt , ils  monteront  à rien  & périront,  il  parle 
des  torrens  ) 

lob . 36. 10.  N’ahane  point  la  nuit  fur  ce  que  les  peuples  fef- 

ttanoüifient  ( Heb.  montent  ) de  leur  place. 

Pf.  101.  ij.  Ic  dis,  mon  Dieu  no  méfait  pointmanter  ( C.  wwo 
retranche  point , ne  me  réduit  point  à néant  ) au  milieu  de  mes  iours 
car  tes  ans  durent  d’aage  en  aage. 

E fa.  j 14.  Leur  fleur  s’en  ira  a néant  fHeb.  montera  J comme 
poufliere. 

lerem.  48.  15.  Moab  s’en  ua  gafté  , & chacune  de  Ces  villes 
s'en  efi  allée  en  fumée  ( Heb.  fes  villes  ont  monté  ) 

Vne  personne  dure  de  tour  , pour  dire  , Oltiferable > 
qui  eH  en  afjlitfio». 

I o b 3025.  Ne  pleuroy-ie  pas  pour  l’amour  de  cçluy  > qui 
auott  mauuais  temps  ( Heb.  qui  efioit  dur  de  tour) 

'*  i '- : 

. Gloire  y pour  la  Langue  , ou  pour  l'Ame. 

Gin.  49.  6.  Que  ma  gloire  ne  foir  point  iointe  à leur  aflcmblée 
f Mercertu,par  la  gloire  entend  l’ame,  qui  efi  la  gloire  du  corps : Au~ 
très  entendent  la  langue  ) 

Tfea.  1 <5.  9.  Pourtant  mon  cœur  s’eft  éiouï , & ma  gloire  s’eft 
égayée. 

cPfeau.  jo.  ij.  Afin  que  ma  gloire  le  pfalmodie,  6c  ne  fe  taife 
point.  , 

Yjeau.  57.  9.  Réueiliccoy  ma  gloire  , cueille  toy  mufette  , 8c 
violon.  ' 

Pf.  108.  a.  Mon  cœur  eft  difposé;ô  Dieu,  iechanteray  6c  pfal- 
modieray,  auiîi  fera  ma  gloire. 

Prendre , 
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Prendre  , pour  Ojler  , Emmener  , Emporter. 


i.  Sam.  jo.  19.  Ils  ne  rrouueront  rien  à redire  de  tout  ce  que 
les  Hamajekitcs  leur  auoyent  emporté  ( Heb .prit  ) 

1.  Sam.  8.  8.  Le  Roy  Daùid  emporta  (Heb. prit)  grande  abon- 
dance d'airain  de  Betah. 

i.Roü  io.6.  Ils  fe  faiferont  dçtout  ce  que  ru  prens  plaifir  à voir, 
& l' emporteront  ( Heb.  & le  prendront  ) 

1.  Roi*  18.  ji.  Iufqu’à  ce  que  ic  vous  emmeine  ( Hebr .‘pren- 

«O  * _ 

1.  rRois  z j.  18.  Le  preuoft  de  l’hoftcl  emmena  aufli  Sèraja,  &c. 
Et  r.  19.  Il  emmena  auffi  de  la  ville  , vn  Eunuque  ( Heb. prit  ) 

lois  1.  11.  L’Eternjl  l’a  donné  3 l’Eternel  l’a  *fli(  Hebr.  l’a 


pris) 

Vf.  11.  14 
tna  vie  ) 

Vf.  49. 18. 
prendra  ) 
Vf  ji.  1} 


Ils  ont  machiné  de  m'ofltr  la  vie  ( Heb.  de  prendre^. 
Quand  il  mourra , il  n'emportera  rien  ( Hebr.  il  ne 


Ne  m'ofle  point  l’efprit  de  ta  fainteté  ( Hebr.  ne  ca- 
pta* a me , ne  prens  pas  de  moy  j 

Efa.  ,6.  17.  luiqu’à-ceqne  ie  vienne,  & queie  vous  emmene  en 
vn  pnïs,  quielt  comme  voftre  païs. 

Efa.  57. 13.  Le  vent  les  enleuera  tous,  la  vanités  les  emportera 
( Hch.  les  prendra  ) 

E7ech.  33. 4.  Si  le  peuple  ayant  ouï  le  fon  du  cornet  ne  fe 
tient  (ur  fes  gatdes  , & que  l’cfpéc  vienne  6e  le  dejpeche  ( Hebr. 
& le  prenne  c.  l’emporte  ) le  fang  d’icelny  fera  fur  fa  tefte.  Et  v.  6. 
Et  que  puis  après  l’épée  furuienne , & ojU  ( Hebr. prenne  ) la  vie  à 
queicun  d’entr’eux. 

yémos  9.  3.  Quand  ils  fe  feroyent  cachez  au  fommet  de  Car- 
mel, files  y recherchcray  ie,  & laen/eneray  de  là f Heb.  Sckspren- 
draj  ) 


eJWontcr,  , pour  t -4Uer,  , ou  Reuenir. 

Ce n.  49.  9.  Tu  és  reuenu  de  déchirer  ( Heb.  à ptæda  afeendi- 
fti , tu  as  monte  de  la  proye  ) 

Genefe  jo.  y.  Mon  pere  m’a  fait  iurer  difanr.  Tu  m’enter- 
reras en  mon  fcpulcre,que  ie  me  fuis  caué  au  pais  de  CanaamMain- 
temnt  donc  ie  te  prie,  que  ïy  monte,  6c  enterre  mon  pere  : Puis  ie 

Y y y 3 rctour- 
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retoutneray.  A in  fi  ésverfi  6.  7.9.  dr  14-  Le  mot  de  monter  eft  mû 
pour  faire  ailcr.Et  v.  ij.Vous  tranjporterez  me*  osd'icy  ( Heb.vous 
ferez,  monter  mes  os  ) 

Exod . 1. 10.  De  peur  que  s’il  auenoic  guerre  » il  ne  s’aioignift 
a nos  ennemis, 8c  qu’il  ne  monta/}  du  pais  (c.  qu’il  ne  t'en  allai}, qu’il 
ne  s’en  retourna fi  ) 

Exod.  3. 8.  le  fuis  defeendu  pour  le  deliurer  de  la  main  des 
Egyptiens  , & le  faire  remonter  de  ce  pais  là  , en  vn  pais  bon 
& large.  YLxverf.vj.  le  vous  feray  remonter  de  l’affliiftiou  d’E- 

gyp«.  • 

Exod.  il.  38.  Il  s' en  ail  a { Hcb.  il  monta  ) auflî  auec  eux  vn  grand 
amas  de  toutes  fortes  de  gens. 

Nombre  16.  il.  Moïfe  enuoya  appeller  Darhan  , 8c  Abi- 
ram  , qui  dirent,  nous  n’y  monterons  point  ( c,  nous  n’irons 

fioint  ) Ett/.  a*.  Parle  à l’Aflemblce  , cillant , Xetirez-vout  d’a- 
entour  du  paoilloo  de  Corc,  Dathan,  & Abirara  ( Hcb  .montez,  d a- 
lentout  ) 1 

Et  v.  17-  Us  fie  retireront  donc  d’auprès  du  pauillon  de  Coré 
( Hcb.  ils  monteront  d’auprès  ) 

Dota.  7.  1.  Iofuc  enuoya  de  lericho  des  hommes  vers  Haï  8c 
leur  dit,  montefSc  épiez  le  pais.  ( Nollre  Verfion  expofe  en  marge 
le  mot  de  montez  par  allez  ) Et  v.  3.  Et  ils  dirent  à Iofué,que  tout  le 
peuple  n’y  monte  point.  Et  v.  4. 

Douter,  if.7.  Et  s’il  ne  plaie  à cét  homme  là  de  pren- 
dre fa  belle  fœur,  lors  fa  belle  fœur  montera  à la  porte  vers  les  An- 
ciens,^?. 

Iofué  7.  s 4.  Et  lofué  , 8c  tout  Ifracl  prenant  Haran  & fes 

fils , 8c  fes  filles,  & fes  bœufs,  & fes  afnes,  8c  fes  brebis,  de  tout  ce 
qui  eftoit  à luy,  les  firent  venir  en  la  vallée  de  Hator  (Ht\>.les firent 
monter  ) 

Iofue  zt.  11.  eJMonter  en  bataille  f pour  aller  combattre  ) 
et  v.  33-  , 

lue.  16.  y.  Les  Gouucrneurs  des  Philiftins  montèrent  vers  elle 
f c.  allèrent  ) Et  verf.  18.  tJW ontez  à cette  fois  ; car  il  m’a  déclaré 
tout  fon  cœur  , & les  Gotmerneurs  des  Philiftins  montèrent 
portant  l’argent  en  leurs  mains  ( Hebr.  & firent  porter  l’argent  en 
leurs  mains  ) 

1.  Sam.  14. 4 6.  Puis  Saül  s’en  retourna  de  la  pourftaite  des  Phi- 
liftins { Heb.wafW4  de  la  pourfuitte  ) 

1.  Sam.  iç>.  4.  R’enuoye  cét  homme  , 8c  qu’il  s’en  retourne  en 
fon-licu,  auquel  tu  l’as  cftably  , 8c  qu’il  ne  décende  point  suiec  nous 

en  la 
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en  1a  bataille.  Et  «.  9.  Les  chefs  des  Philiftins  ont  dit  > il  ne  montera 
point  auec  nous  à la  bataille. 

z.  Sam.  z.  17.  la  des  le  matin  le  peuple  le  fut  retiré  ( Hebt.fujl 
monté  ) chacun  attiere  de  fon  pere. 

z.  sam.  13.9.  Et  que  ceux  d'ifracl  s'en  furent  retournez  ( Heb. 
montèrent  ) 

1.  R où  ix.  H.  Ainfi  a dit  PEtcrnel , vous  ne  monterez  point  > & 
ne  combattrez  point  contte  vos  freres. 

1.  Rois  3.7.  Le  Roy  d’ifracl  enuoya  vers  Iofaphat  , Roy 
de  Iuda , luy  dire  , le  Roy  de  Moab  s’eft  rebellé  contre  moy , ne 
viendras-tu  pas  auec  moy  h ta  guerre  contre  Moab  , & il  répondit 
monter ay  ( C.  t’iray  ) 

a.  "Hou  ix.  18.  Hazacl  Roy  de  Syrie  fe  départit  de  deuers 
lcrufalem  ( Hebr.  monta  de  delfus  lerufalcm  , c’cft  à dire  ,/o 
départit  ) 

Defert  , pour  Vu  lieu  fee  , i^iride  & defnué 
d>  taux. 

Ps  e A V.  107. 33.  Il  réduit  le  defert  en  eftangs  d’eaux , & la  ter- 
re feche,  en  fources  d’eaux.  Et  v.  33.  Il  réduit  les  flcuues  en  defert  r 
& les  fources  d’eaux  en  fechcrcffc. 

ïfa.  41. 18.  le  reduiray  le  defert  en  eftangs  d’eaux, & 1a  rerre  fc- 
che  en  fources  d’eaux. 

Efa.  yo.  x.  Voicy  > ie  fars  tarit  la  mer  quand  ie  la  tance  > ie  • 
réduis  les  flcuues  en  defert  : Tellement  que  leurs  poiflons  dcirien- 
nent  puant*  cftans  morts  de  foiC 

\Maifire  des  aides  , &C  de  femblables  autres 
cUofcs- 

Gï  n.  49.  a j.  Domini fagitrarum,  les  Maiflres  des  fléchés  ( c. 
les  archers  6t  tireurs  de  flèches  ) 

Exod.  14. 14.  Quiconque  aura  quelque  affaire,  qu’il  fe  retire 
vers  eux  f Heb.  qui  donunus  veibornra  accedat  ad  cosj  qui  fera  mai- 
flre  des  paroles,  fe  retire  vers  eux  ) 

i.Sam.  18.7.  Saiil  dit  à fes  ferui:eurs  > cherchez  moy 
femme  qui  ait  vn  efyrit  de  Python  f Hebr.  domtnam  Pithonis  , 
vne  maijlrejfe  de  Pi  thon  ) cr  en  fuite  fes  ferniteurs  luy  dirent  » 

, Yyy  4 voila» 
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voila,  il  y a vne  femme  en  Hendor,  qui  a ( Heb.  domina, matflreffe_,) 
vn  ejpnt  de  Python. 

i.  Rots  x.  8.  C’eft  vn  homme  veflu  de  poil.  ( Heb,  vit  domina  pi- 
li,  vn  homme  maiftre  de  poil  ) 

Prou.  1. 17.  La  rets  cft  eftendué  deuant  les  yeux  de  tout  ce  qui 
a aile  ( Heb.  maiftre  d’aile  ) 

Prou.  11. 14.  Ne  t’accompagne  point  de  l'homme  colere  ( Heb. 
du  maiftre  de  la  colcte  ) 

Trou.iyi.  Tu  te  mettras  le  coufteau  en  ta  gorge, fi  ton  appétit 
te  domine  ( Heb.  tu  es  maiftre  d’ame  ) 

Prou.  19.  xi-  L’homme  furieux  ( Heb.  le  maiftre  de  la  fureur  ) 
commet  maints  forfaits,) 

Ecclef.10.11.  -Si  le  ferpent  mord  n’eftant  point  enchanté, /«_. 
lattgard  ( Heb.  le  maiftre  de  la  langue  ) ne  vaut  pas  mieux.  Et  v.  xo. 
Ce  qui  vole  ( Heb.  le  maiftre  des  ailes  ) 

Efa.  jo.  8.  Qui  eft  mon  aduerfe  partie  , qu’il  approche  de  moy 
t Heb  qui  eft  le  maiftre  de  mon  iugement  c.  de  ma  caufe  ) 

Fils  , pour  Jeune  homme. 

9 

PRov.7.  7.  le  vis  entre  les  fors,  & confideray  entre  les  iennes 
gens  ( Heb.  entre  les  fils  ) vn  ieune  homme  dépourucu  de  fens. 

Cane.  1.  j.  Quel  eft  le  pommier  entre  les  arbres  d’vne  foreft, 
tel  eft  mon  bien-ay  me  entre  les  ieuties  hommes  ( Heb.  entre  1 es  fils  ) 

* * 

letter  derrière  fon  dos  , pour  Mettre  en  oublj  , Aban- 
donner , reietter.  m 

1.R01S14.9.  Tu  t’en  és  allé,  & t’és  fait  d’autres  Dieux,  &des 
images  de  fonte  pour  me  dépiter,  & m’as  ietté  derrière  ton  dos. 

Nehern.  9.  16.  Ht  t’ont  irrité,  & fe  font  rebellez  contre  toy  , Sc 
ont  ietté  ta  Loy  derrière  leur  dos,  Se  ont  tué  tes  Prophètes. 

Ierem  x.  17.  Qui  difent  à du  bois , ru  és  monpere  , & à vne 
pierre  , tu  m’as  engendré , car  ils  m’ont  tourné  le  dos , Sc  non  pas  le 
vifage. 

Etech.  1$.  }j.  Pource  que  tu  m’as  mis  cnoubly  , Se  m’as  ietté 
dernere  tondus  » auflî  porteras  -tu  ton  énormité , Sc  tes  paillar- 
difei.  t 


VAbyfrne, 
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L 'Abyfme  , pour  Les'  lieux  bas  de  la  terre  , & pour 
cette  caufe  , les  Cieux  & F tbjfme  font  eppofez, 
comme  les  deux  extremicez,  Tvn  de 
hauteur,  l’autre  deprofondeur 
Si.  baffefle. 

Gék.  49.  if.  Ccft  du  Dieu  fort  de  ton  Pere  lequel  t’aydera,  & 
du  Tout-puiflant  qui  te  bénira  de*  bencdiûions  des£7r*xen  haut* 
des  bénédictions  de  \ abyfme  en  bas. 

Dent.tf.  !j.  Son  pais  eft  bénit  de  l’Eternel  de  ce  qui  eft  le  plu* 
exquis  aux  deux,  de  la  rosée,  6c  de  X abyfme  gifanc  en  bas. 

Pfji.  io.  M'ayant  fait  voir  plufieurs  detreflès  & maux,  dere- 
chef tu  m’as  rendu  la  vie,  & m'as  fait  remonter  derechef  hors  des 
abyfmes  de  la  terre. 

Jurer  par  Dieu  , ou  Par  fon  Nom  , pour  defigner 
la  Crainte  de  Dieu. 

Ps.  6).  n.  Quiconque  iure par  luys'en  glorifiera. 

Efa.^.iy  Tout  genouil  ployer*  deuant  moy,  & toute  langue 

tarera  par  moy. 

Pfa-  48/1.  Efcoutez  ceci,  maifon  de  Iacob,  qui  efte*  appeliez  du 
nom  d'ifra’cl,&  qui  tarez. par  le  Nom  del'Eternel. 

Efa.  6j.  1 6.  Quiconque  iutera  en  la  terre  tarera  par  le  Dieu  de 
vérité. 

Ierem.  4.  x.  Alors  tu  tareras  , l' Eternel  e(i  viuant. 

Jerem.  ix.  1 6.  11  auiendra,  que  s’ils  apprennent  à bon  écient  les 
voye*  de  mon  peuple , à ce  qutlt  turent  en  mon  Nom , aflauoir  viue 
l’Eternel  , ainfi  qu’ils  ont  enfeignéà  mon  peuple  à iurer  par  Ba- 
hal. 

Nominatif  non  exprime. 

Gën.  50. 10.  Et  vinrent  iufques  en  l’aire  d'Arad»  qui  eft  au  delà 
du  lordain  , & menèrent  vn  grand  deuil  & fort  grief  & [ lofeph ] 
mena  deuil  de  fon  pere  par  fept  iours. 

Sxod.i.  n.  lU  ordonerent  iur  le  peuple  des  Commiflaires  d’im- 
pofts,  pour  l’affliger  en  le  («chargeant,  car  [le  peuple  ] baftit  des 

Z z z villes 
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ville*  de  munition*  à Pharao.  Et  ch. 3.  v.  4.  y.  11.  £*7.  t/.  ic. 

Z>e«r.  31.  13.  Et  Y Eternel  commanda  à lofué,  dre.  fil  y a fîmple- 
mcnr>  & commandai  lofué,  & eft  parle  au  v.  precedent  de  oJMoï* 

/o) 

1.  54m.  4. 18.  Auint  fi  toft  qu’il  eut  fait  mention  de  l'Arche  de 
Dieu  [ Hcli  ) chcut  à la  renuerfe  de  deflus  le  fiege. 

1.  Sam.  9. 14.  Or  le  cuifinicr  auoit  leué  vne  épanle  , & ce  qui 
cftoit  au  dediis,  & [ Samuel  ] dit  voicy  ce  qui  a efté  referué  , dre. 

( Le  mot  de  Samuel  n’eft  point  en  l’Hcbrieu  ) Et  v.  îy.  Or  ils  dé-  * 
ccnJircnt  du  haut  lieu  en  la  Cité,&  \Samuel~\  parla  auec  Saül  lut  le 
toiâ. 

1.  Sam.  14.13.  Et  lonathan  monta  gtimpant  de  fe*  mains  & de 
fes  pieds, cnfcinble  celuy  qui  portoit  fes  armes;  puis  ils  romberent 
deuant  Ionathan,<y*c.  ( noflre  Vcrfion  a fuppléé,  ceux  du  corps  do 
garde] 

1.  Sam.  15. 17.  Et  comme  Samuel  fe  tournoie  pour  s’en  aller 
[ Saül ] luy  prit  le  pan  de  fa  manteline,  lequel  fe  déchira. 

x.Rots  6 31.  Et  Elisée  eftant  affis  en  faMaifon  & les  Ancien* 
eftans  aflïs  auec  luy  [ le  Roy]  enuoya  vn  homme  de  fa  part , dre.  Et 
v.  3j.Commc  il  parloit  encore*  auec  eax, voicy  décendre  le  MefTager 
vêts  luy,&  [ le  2^oy  ] dit,  voicy  ce  mal  icy  vient  de  l’Eternel,  dre. 

i.  T{ou  8'  15.  Mais  fl  auint  que  dés  le  lendemain  [ Hazael]  prit 
vn  drap  cfpais  & le  plongea  en  l'eau,  &c. 

1.  Rots  11.  u.  Alors  [ fehoiadah  ] fit  amener  le  fil*  du  Roy  , 6c 
mit  fur  luy  vne  Couronne, ainfi  en  diuert  lieux. 

Larnent.  yx.  Il  m’a  conduit,  8 c mené  aux  tencbre*,&  non  point 
en  lumière.  Etv.y.  ^/s’eft  tourné,  & a viré  journellement  fa  main 
contre  moy.  Et  aittji  v.  4.  y.  6.  dr  fuiuans,  où  il  faut  fous-entendre 
lEterncl.  ■■ 

Alliant e , pour  Ordonnance  , & pour  U Paroles 
de  P Alliance. 

Ls  v iT.24  8.  On  les  mangera  [aflàuoir  les  pains  de  propofi- 
rion]  par  chacun iour  de  Sabbarh  continuellement  deuanrl’Eicrnel 
de  la  part  desenfans  d'Ifraël  en  Alliance  perpétuelle ( c. Ordonna»- 
«perpétuelle,  comme  il  eft  aurw/T  fuiuant  ) 

■ Pf.  yo-  ié.  Dieu  a dit  au  méchant , Pourquoy  recites  tu  met 
fhttuts,  & prens  mon  Alliance  ta  ta  bouche. 


Rrappert. 
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Frapper  , pour  Tuer. 

Ex  o d.  i.  îx.  Ainfi  il  tua  l’Egyptien,  & le  cacha  dans  le  fable 
C Heb.  il  frappa  ) 

Nombr.  8.  17.  Au  ionr  que  te  frappay  tout  premier-né  au  païi 
d’Egypte  ( c.  que  te  mis  à mort  ) 

N omb.  2.1.  jf.  Ils  les  frappèrent  ( c.  tuerent  ) donc  luy  & fei  en- 
fans  & cour  fon  peuple»  tellement  qu’il  n’en  échappa  vn  fcul. 

N omb.  33  4.  Les  Egyptiens  enfeueliflToyent  ceux  que  rEternel 
auoit  frappez,  d’entr’eux,  afTauoir  tous  les  premiers  nez. 

Nombr.  ^ j.  30.  Quiconque  tuera  le  meurt rier.tÿv.  ( Heb.  le 
frappera  ) 

Dent.  1. 4.  Après  qu’il  eut  déconfit  (Heb. frappé ) Sihon  Roy 
des  Amorrhcens  & Gag  Roy  de  Bafçart. 

Deut.  z.  33.  L’Eternel  noftre  Dieu  nous  liura_Sihon»&  nous  le 
frappafmes  , luy»  fes  enfans  & tout  fon  peuple. 

Deut.  3. 3.  L’Eternel  noft're  Dieu  liura  en  nos  mains  Hog  le  Roy 
de  Bafçan»  6c  tout  fon  peuple»  6c  le  frappafmes,  tellement  que  nous 
ne  luy  laiüamcs  aucun  de  refte. 

Deut.  10. 13.  T u feras  pajfer  au  rrenchant  de  Tefpée  tout  mafle 
eftant  en  icelle  ( Heb.  tu  frapper  as  au  rrenchant  de  l’épée  ) 

"Deut.  11.  1.  Et  qu’on  ne  faura  point  qui  t aura  tué  ( Heb.  qui  ' 

Y aura  frappé  ) 

Jofué  7.  j.  Ceux  de  Haï  tuerent  ( Heb.  frapper  eut  ) d’iceux  cn- 
uiron  trente  fix  hommes. 

Iofué  8.  ai.  Les  Ifraëlires  frappèrent  les  gens  de  Haï.  Et  *.14. 

Ils  frappèrent  Haï  au  rrenchant  de  l’épée. 

Iofué  9.  18.  Les  enfans  d’Ifraël  ne  les  frappèrent  point  à caufc 
que  les  principaux  de  l’ailembléc  leur  auoycnt  fait  fermenter. 

Jofué  10. 10.  L'Eternel  les  mit  en  route«&  les  frappa  d'vne gran- 
de déconfiture  ( Heb.percufiit  magna  pereufitone  ) Et  v.io.  Quand 
Iofué  eut  acheué  de  les  frapper  d'vne  trefgrande  déconfiture. 

Iofué  11. 17.  Il  prit  au£  tous  leurs  Rois,  & les  frappante  les  fit 
mourir. 

Iofué  u.  1.  Ce  font  icy  les  Roy  s,  que  les  enfans  d’Ifracl  frappè- 
rent, le  païs  defqnels  ils  pofledérent. 

i.Sam.  17.  9.  S’il  cil  le  plus  fort  combattant  auecmoy,&iï 
me  tue  ( Heb.  6c  il  me  frappe  ) nous  vous  ferons  ferfs:  mais  li  ic  fuis 
plus  fort  que  luy,&  te  le  lue  (Heb.ie  le  frappefro  us  nous  ferez  ferfi. 

Et  v.  15.  * Celuy  qui  le  frappera  , le  Roy  l’enrichira  de  grandes  ri- 

Z z z i chefles. 
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chefles.  Et  v.  1 6.  Quel  bien  fera-  t-on  à l'homme  qui  aura  frappé  cr 
Philillincy.  Etz/.  17.  C’eft  là  le  bien  qu’on  fêta  à l'homme  qui  l’au- 
12  frappé.  Etv.  54  & 35.  Vn  lion  vint  & vu  ours,& emporrerent  vnc 
brebis  du  troupeau,  mais  ie  fortis  après  eux  , & le*  frappay  , & là 
deliuray  de  leur  gueule,  & comme  ils  fe  leuoyenc  contre  moy,ie  les 
empoignay  par  la  mafehoire,  S:  les  frappay,  & les  fis  mourir.  Et  v. 
36.  Ton  feruiteur  donc  a tué  ( Heb.  a frappé  ) & vn  lion,  & vn  ours. 
Et  v.  yi . Si  toft  que  Dauid  fut  retourné  de  tuer  le  Philiftin  ( Hebr.. 
de  frapper  ) 

1.  Sam.  11.  5.  Voicy  l'cpée  du  Philiftin,  que/*  tuât  (Hebr .frap. 
pat) 


Frapper , pour  Dtflrnire. 

Nombr.)i.  4.  Ce  païs  là  que  l'Erernel  a frappé  deuant  l’Afi- 
femblce  d’ifraël.cft  vn  païs  propre  à tenir  du  beftail , 8i  tesfetui- 
•eurs  ont  du  beflail. 

Dent.  4.  4 6.  Il  cft  die  que  les  enfans  d’Ifraël  auoyent. frappé  le 

par*  de  Sihon  Roy  des  Amoriheens. 

Eyech.  33.  zi.  Quelcun  de  Icrufalem  vint  vert  moy  difanr,  la  vil- 
4e  tttffé  prifi  ( Heb  .frappée) 

Ezech..  40.1.  Au  quatorfiéme  an  aptes  que  la  ville/*/ 

( Heb.  fut  frappée  C.  détruite  & ruinée ) 

CMefchant  , pour  Celuy  de  deux  qui  débattent  lequel 
a le  tort  , (jy  ejl  coulpable. 

Ex  o d.  1. 13.  Voicy  deux  hommes Hebrieuxquercloyent, dont 
il  dit  à celuy  qui  aunt  le  tort  ( Heb.  il  dit  au  méchant  ) 

4 • * 

But  lieux  , pour  Le  fepulcrc_j. 

Ezech.  31.  18.  Fils  de  l’homme  drefTcvne  lamentation  fur  la 
multitude  d’Egypte,  & la  £ay  dcccndre  elle  Sc  les  nations  magnifi- 
ques aux  plus  bat  lieux  de  la  terre  auec  ceux  qui  décendéten  la  fa f- 
(e.  Et  v.  14.  Là  eft  Helam,&  toutela  multitude  de  Ton  peuple  ilen- 
tour  de  fa  fepulture,cux  tous  naurez  à mort  tombés  par  l’épcc  , qui 
font  décendus  incirconcis  aux  pins  bat  lieux  de  la  teuc. 


Dire* 
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Exo  d.  z.  14.  Mc penfois-tu  tuer, 'comme  ru  as  tué  l’Egyptien? 
f Hcb.  dû  tu  de  me  tuer.  ) Et  Moifc  craignir,  &c  dit , Pour  vray  le 
fait  eft  connu. 

lug.  1 f i.  f'ay  eflimé pour  vray  que  tu  la  haiflois  du  tout  ( Hcb, 
tay  dit,  c.  ïay  pensé,  iay  dit  en  mof-mefine  ) 

R mû.  4.  4.  l'ay  pensé  ( Heb.  xay  dit  ) de  te  le  faire  fauoir. 

1.  Sam.  Et  Saiil  n’en  dit  rien  ce  iour  là  ».  car  il  difoit  ttt* 

foy  mefme  ( Heb.  dixit,  ü dit  ) 

1.  Chron.  15. 8.  Et  maintenant  vous  pevfesc.  ( Hcb.r/ewr  dites  ) dé 
tenir  bon  contre  le  Royaume  de  l'Etcrncl  qui  eftenla  main  des  fils 
de  DauiJ. 

a.  Chron.  1 j.  ip.  Tu  en  as  ainlî  difeouru  ( Heb.  tu  as  dit } 

lob.  1.  5.  Car  lob  dfait  peut  cftre  que  mes  enfant,  drc.(c* 
car  lob  penfast  ) 

Pf.4.  f.  Ptnfef( Heb.  ditet)ea  voftrc  cœur,  fur  voftrc  couche. 

EJd.  47. 7.  Et  as  dit  ie  feray  Dame  à toujours-  Et  p.  10.  Tu  t’es 
confiée  en  ta  malice.  Si  as  dit  il  n’y  a perfonne  qui  me  voye. 

Ierem.  1 6.  Et  n’ont  point  dit,  où  eft  l'Etcrncl,  qui  nous  a fait 
remonter  hors  du  pais  d’Egypte. 

Ierem.  io-  9.  Dont  tay  dû,  ienc  feray  plus  mention  deluy,& 
ne  parleray  plus  en  fon  nom. 

Osée  7.  x.  Et  n’ont  point  penfè  en  leur  cccur  ( Hcb. n’ont  point 
dit  en  leur  coeur  ) que  i’ay  fouuenance  de  toute  leur  malice. 

tJMdith.  zi.  57.  Finallement , ilenuoya  vers  eux  fon  fils  dfant, 
ils  porteront  reuerence  à mon  fils. 

Dire  y pour  Délibérer  , Froietter , Déterminer- 

z.  Sam.  zi.  16.  Ifebibenob  auoit  délibéré ( Hcb.  dit ) de  frapper 
Dauid. 

l Roi*  j.  j.  Voicy  ie  prêtons  de  baftir  vne  Maifon  au  Nom  de 
l’Eternel  ( Heb.iedü  de  baftir  ) 

z.  Chron.  z.  1.  Ot  Salomon  détermina  ( Heb.  dit)  de  baftir  vue 
Maifon  au  Nom  de  l’Etcrncl. 

1,  Chron.  18.  10.  Et  maintenant  vont  fastes  vofhre  conte  (Hcbr. 
vous  dites  Jde  vous  alTuiettir  pour  feift  Si  ferues  les  enfant  de  Luda. 

'Et  v.ij.  Vous  prétendez  (Heb.  vous  dites)  de  nous  rendre  coulpa- 
Mesdcuant  l’Etcrncl  en  aioûtant  à nos  péchez, 

Zu  5 4.  Qhrem. 
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z.  Chron.  jz.  i.  Sancherib  entra  en  Iuda,  & fc  campa  contre  le« 
villes  clofcs  fatfantfon  contt  ( Heb .difant)  de  les  feparer  pour  les 
auoirl'vne  après  l'autre. 

c. Memorial  de  Die*. 

Ex o D. 3.  15.  Dieu  dit  à Moïfe.tu  diras  ainliaux enfans  d’ifraël, 
L’Eternel  le  Dieu  de  vosperes,le  Dieu  d'Abraham.lc  Dieu  d’ifaac, 
& le  Dieu  de  Iacob  ma  enuoyé  vers  vous,  fie  c’eft  icy  le  memorial  de 
may  en  tous  aages,  ( c'cft  à dire,  le  nom  par  lequel  te  veux  ejfre  ramen- 
teu  cr  célébré  en  la  terre,  <jr  entre  les  hommes  ) 

Aifné , ou  premier  ni  , pour  le  Principal  y qui  furpaffe  tous 
les  autres  ,feit  en  dignité  & en  excellence , 

fait  en  mifere  & calamité.  ' 

Exod.^.iz.  Tu  diras  donc  i Pharao,  Ainll  aditl’Eternel,  Ifraël 
eft  mon  fis  premier-né. 

Iobi 8.13.  Le  premier  né  de  la  mort  deuorera  ce  qui  foûtient  là 
peau, dre.  (Par  cela  eft  lignifiée  vne  très  grieue\maladie,vne  mort  très 
doulourtufe  ) 

Vf.  89.  18.  le  le  confticueray  t aifni , Sc  fouucrain  fur  les  Roys 
de  la  terre. 

Sfa'ie  14. 30.  Les  Afnez  des  chétifs  feront  repeus , & les  fouf- 
freteux  repoferont  en  alfeurance. 

Colof.  1.  ij.  Chrift  eft  appelle  l'Image  de  Dieu  inuifible,  le  pre- 
mier ni  de  toute  créature. 

Les  Anciens  fc  baifojent , lors  qu'ils  fe  faluoyent , ou  qu'ils 
prenoyent  congé  , & fe  difoyent  Adieu. 

ExoD.4  27.  L’Eternel  dit  à Aaron  tfa  t'en  au  deuant  de  Moïfc 
au  defert,  il  y alla  donc  , & le  rencontra  en  la  montagne  de  Dieu 
‘ & le  batfe. 

£.xod.  18. 7.  Et  Moïfe  (ortie  au  deuant  de  fon  beau  pere  , fie 
s’eftant  piofternc  \ebaifa. 

Ruth  1. 14.  Horpa  batfa  fa  belle  mere  ( c.  prit  congé  d’elle,  8c  luy 
dit  & Adü h)  mais  Ruth  demeura  auecelie. 

i.Roù  19.10.  Et  Elisée  laiifa  fes  bœufs, & courut  après  Elic»&  dit; 
ic  tepriequese  baift  mon  pere  & ma  mere,&  puis  ic  te  fuiuray. 

Baftir 
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Bâjlir  une  Ville , pour  U Re fleurer , Fortifier , Accmftre> 
dr  Embellir. 

i.  Rois  14.11.  Hazaria bajht  Ela  l’ayanr  rcmifc  enlapuif- 
fance  de  luda. 

i.  ‘Rgù  ij.  JJ.  Ce  fut  luy  [ alTauoir  Iothain  ] qui  bafiit  la  plus 
haute  potte  de  la  Maifon  de  l’Ëtcrncl.  , 

i,  fbroti.  11.  y.  Roboam  bafiit  des  villes  en  luda  pour  forteref- 
fes Et  v.  6.  Il baflit  Bethlcheio.  Etv.  il.  11  fortifia  ccs  foitcreflcs- 
là,  çrc. 

Don.  4.  jo.  Le  Roy  prenant  la  parole  dir,N’cft-ce  pasicy  Ba- 
by  Ion  la  gtande  > que  t'aj  b a fit. 

F Aire  vne  chofe  , pour  S'y  employer  & occuper. 

Ex  o d.  5. 9.  Que  la  fcttiitude  foit  r’agrauée  fur  ces  gens  , & 
qu'ils  s'y  occupent  ( Heb.  facianr  in  eo , qu'ils  y fafseut  ) 

Ruth.  1. 19.  Alors  fa  belle  roere  iuy  dit , Où  as-tu  glané  autour* 
d’huy>&  où  as-tu  fait  ( c.où  t' es-tu  occupée)  & elle  déclara  à fa  bel- 
le mere  ce  qu'elle  auoit  fait,  6c  dit  le  nom  de  l'homme  chez  lequel 
iuy  fuit  auiourd’huy,  eft  Boos. 

1.  Sam.  8.  16.  U prendra  vos  feruireurs  6c  vos  feruantes  & les 
employer a en  fa  befongne  ( Heb.  & facict  in  opéré  fuoi  3c  les  fera  en 
fa  befongne  ) , 

i.Rois  11.7.  Qu’on  ne  leur  falîc  point  rendre  conte  de  l’argenr 
qu’on  leur  deliurc  entre  les  mains  dautant  qu  'ils  s’y  portent  loyalle- 
ment  (Heb.  quia  in  fidc  ipiî  facientes,  parce  qu’»/r  font  en  foy) 

Nebem.  4. 1 6.  La  moitié  de  mes  gens  trauatlloit , ( Heb.  fatfoir 
en  l’œvure  c.  s’employait  à l'ouuragc^  Et  f.  11.  Ainlînous  irattatl- 
lions  ( Heb .faifions  en  l’œuurc) 

Les  Befies  des  champs , & 1rs  Oi féaux  des  deux  » défi  mit  s1 
& déchaffez  en  1a  pumtion  des  Hommes. 

IBAEM.4. 15.  l’ay  regarde,  & voicy,  il  n’y  a pas  vn  fcul  hom-  , 
mci  Se  tous  les  oifeaux  des  O eux  s’en  font  fuis. 

Jerej/t.  9. 10.  Les  Cabanes  daDcfortont  cftédegaftécs.de  for- 
te cju’il  n’y  a perfonne  qui  y paile»  6c  n’y  oit  on  plus  le  cry  des  trou- 
peaux , tant  les  oifeaux  des  deux  que  lebeflail  s'en  font  fuy  s , 6c  s’en, 
font  allez. 

feremi 
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Ierem.fi ■ 4.  Lesbefies  font  confumées.tfr  les  cy féaux,  pour  ce  qu’ils 
ont  dit.  on  ne  verra  point  noftre  derniere  fin. 

Osée  4.  3.  Poutce  le  p;>ïs  en  fera  en  deuil , & tout  homme  qui  y 
habite  languira  aucc  les  beilesdes  cbstmps,  & les  oifeaux  des  fieux» 
mefme  les  po  fions  de  la  mer  perrons. 

Soph.  1. 3.  le  confumeray  l'homme  & le  befiail , te  confumeray  lu 
0) féaux  des  deux,  & les poijfons  de  ta  mer , & ruines  auiendront  au 
méchant.  & retrancheray  les  hommes  de  deffiis  cette  terre. 

J «circoncis  de  Leures , de  cœur , & d’autres  chofes. 

Exod.  6.  11.  Comment  m’écoutera  Pharao , moy  qui  fuis  in- 
tirconcù  de  leures.  v.  30.  c.  Qui  ay  la  bouche, (jr  la  langue  empêchées . 
comme  il  a die  ch.  4.  v.  10. 

ferem.  6.  ta  Leur  oreille  efi  ittcirconctfe . 6c  ne  peuuent  entendre. 

lerem.  9.  ij.  Les  iours  viennent  que  ic  puniray  tout  circoncis 
seyant  le  prepuce.  Et  v • 16.  Toutes  les  nations  ont  le  prepuce , tk  toute 
la  maifon  d'Ifracl  a le  prepuce  de  coeur. 

Armée  , pour  Multitude  de  Perfrnnes. 

Pseav.  68. 11.  Les  MelTagers  de  bonnes  nouucllcs  ont  efté 
vue  grande  Armée. 

Armées , pour  des  T roupes  & bandes  d hommes  de  guerre, 
eu  non  de  guerre. 

Exod.  6. 16.  Retirez-vous  enfans  d’Ifracl  du  paît  d'Egypte 
par  leurs  bandes  ( Heb.  parleurs  Armées ) 

Exod.  7.4.  le  retireray  mes  bandes  aflauoir  mon  peuple  les  en- 
fans  d’ifraël  du  pais  d’Egypte  ( Heb.  armées  ) 

Exod.  1 1. 17.  En  ce  propre  iour-U  i'auray  retiré  vos  bandes  du 
pais  d’Egypte  ( Heb.  vos  armées  ) Et  v.  41.  Il  auint  qu’en  ce  propre 
iour-U  toutes  les  bandes  de  l’Eternel  fortirent  du  pais  d’Egypte 
('Heb.  armées ) Etv.  ji.  L’Eternel  retira  les  enfans  d’ifraël  du  pais 
d’Egypte  félon  leurs  bandes  { Heb.  armées ) 

Nombr.  1.3.  Vous  les  dénombrerez  par  leurs  bandes  ( Heb  par 
leurs  armées  ) En  ce  mefme  fens  efi  mis  ce  mot  au  v.  ji.  Et  ch.  x.  v. 
M>  6 9,  io>  if.  13,  ij.  16. 18, 19. 11. 13.  & fuiuans.  Et  ch.  lo.v.  14.  ij, 

18, 19,  io.  11, 13, 14. 1 j,  i6>  17 o 18.  Et  encor  ch.  33.  v.  1. 

etc  pour 
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Matth.i.  13.  Il  habita  en  la  ville  appelle  Nazareth  ( Gr.  tt’{  ) 
atth.  4. 13.  11  vint  & habita  en  Capcrnaum  ( Gr.  «’*  ) 

CM atth.  j.  33.  Ni  par  lerufalem  ( Gr.  eit  Uporfaupta  ) 
eJMatth.  10.  9.  Ne  faites  point  prouifion  de  monnoye  en  vo* 
ceinture? ( Gr.elc ) Et  v. 41.  Qui  reçoit  vn  Prophète  au  nota  de 
Prophète,  & qui  tecoit  vn  iufte  au  nom  de  iufte( Gr. ««  ) 

Matth.  13. 33.  Le  mit  parmi  trois  mefures  de  farine  C Grec.  »•* 

, 4\dpH  tm<&  9fU) 

E’'f  , pour  i. 

M a r rft.  12. 41.  Parce  qu’ils  fe  font  ametidez  à la  prédication 
de  ionas  ( G t.  eîf  ro  xipuyf**  ) 

CMetonymies. 

Exo  d.  7.  19.  .il  y aura  fang  pat  tout  le  Païs  d’Egypte  //  boit 
& ét  pierres  ( c.  es  vaiJJ'caux  de  bois  er  de  pierre , félon  qu'au®  l’i 
exposé  le  Piraphraftc  Chald.  ) 

Métonymie  du  Suiet , ou  Du  contenant  pour  If  contenu. 

G b m.  11. 1.  Alors  toute  la  terre  eftoit  d’vn  langage  8c  de  mef- 
ffle  parole  (c-tâiu les  hommes  qui  eftoyent  fur  la  terre Jbt  v.$.  L’Eter- 
nel  y confondit  le  langage  de  toute  la%  terre. 

Deut.ji.it.  Comme  l’Aigle  cmeut  fa  nichée  ( Heb.  fan  nid.  c.fes 
petits  qui  font  en f en  nid  ) 

Rnth.  1. 19.  Et  comme  elles  furent  entrées  en  Bcthlchem  toutes 
la  vide  commença  à bruire  touchant  icelles. 

î.Sam.  16. 13.  Ceux  de  Bethfemes  motflonnoyent  la  moidon  des 
blés  ( Heb.  Betfemes  moiflbnnoyent  J 

i.  Sam.  14.  ij.  T ont  le  peuple  du  pais  vint  en  vne  foreft.  (Heb. 
toute  la  terre  vint,  dre.  ) Etv.  19.  Mon  Pctc  a trouble  le  peuple  du 
fuis  ( Heb.  a troublé  ta  terre) 

1.  Rois  vj.  14.  La  farine  de  la  cruche  ncdeffaudrapoint»8e  C hui- 
le de  la  phiole  ire  de/Faudra  point  fHeb.  la  cruche  delà  farine,  ni  la 
phiole  de  l'huile  ne  deffaudra  point  ) 

a.  BttkiS.tr.  L*  Koy  d'ÀlTynctnonta  dfi  Damas,  te  l'a  pritifcc  en 

Aaaa  tranf- 
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uanfporta  le  peuple  en'Kir  (Heb.  & la  tranfportaen  Kir.  ) 

x.  Rois  14. 14.  [ Le  Roy  de  Babylon  ] tranfporta  toute  Ierufa - 

lem  » Sec. 

1.  Chron.  1 6.  a).  T oute  la  terri  chantez  à l'Eternel. 

Job  i.ij.  Ceux  de  Seba  fe  font  ruez  deflus  ( Heb.  Se  b a s’eft  ruée) 
lob  6. 19.  Les  troupes  des  paffans  ( Heb.  les  J entiers  ) de  Thara  y 
pcnfcnt,ew*  qui  vont  en  Seba  ( Hebr.  les  chemins  de  Seba  ) t’y  atten- 
dent. _ 

"Pf.  jj.  8.  Que  tous  ceux  de  la  terre  ( Heb.  toute  la  terre  ) ayent 
peur  de  l’Eternel. 

Jerem.  1.  z.  Crie  ceux  de  Ierufalem  l’oy&nt  (Heb.  aux  oreille 
de  Ierufalem) 

Jerem.  16. 1.  Tien  toy  debout  au  paruis  de  la  Maifon  de  l’E- 
ternel, Si  prononce  à toutes  les  villes  de  Ittda,  qui  viennent  pour  fe 
proftetner  en  la  Maifon  de  l’Eternel > toutes  les  paroles  que  iet’ay 
commandées.  , ’ 

Matth.x.  3.  Le  Roy  Herodes  fut  troublé  & toute  Ierufalem 
auec  luy  ( c.  tout  les  habitant  et icelle) 

AI  an  h 3.  j.  Alors  fortoyent  pour  venir  vers  luy  ceux  de  Ieru-i 
falem  & de  toute  Iuda  ( Gr.  foitit  Ierufitlem,& toute  la  Judée ) 

" :ut  > 

Mettnjmie  de  la  caufe  efficiente  peur  l'effet. 

Gi  h.  3. 16.  Tu  mangeras  librement  de  tout  arbre  du  Iardin  (c.' 
du  fruit  de  tout  arbre  ) tsdinfi  v.  17.  cr  ch.  3.  v.  1.  z. 

Cen.  11. 1.  Alors  toute  la  terre  eftoit  d'vn  langage,  (Heb.  d’vne 
leurc  ) Et  v.  6.  Le  peuple  elt  vn,  & tous  ont  vn  mefmc  langage 
(Heb  vne  Iture  ) . , 

~ x • > ■ . • 

Oeil , pour  La  fuperficie , pour  Ce  tjeti  appareil  a leeil. 

Ex o n.  io.  4 j.  le  m’en  vay  foire  venir  des  fauterelles,quiccw 
«riront  tout  ce  quife  peut  voir  de  la  terre  (Hebr.  rail  de  la  terre, 
comme  s’il  difoic  la  veut  c.ce  qui  ejlveu  ) Am  fi  v.  15. 

Komb. ix.f.  Voicy  jl  couurc/e<éfJ0»wdelaierre(Hcb.7’«r/7J£rtt. 
u.  Voicy  vn  peuple  qui  eft  forty  d’Egypte,  & qui  a couuert  le  defifiet 
de  la  tetre  ( Heb.  frntl  ) 

,j  . Defcendre , pour  Aller , ou  Venir. 

. Ce  n.  41.  z.  v l’ay  entendu  qu’il  y a du  blé  a vendre  en  Egypte, 

-b  ‘ 
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dccendcx.  y,  & nous  en  achetez. 

Sxod.  ii.  8.  Et  tous  ces  tiens  feruiteurs  viendront  vers  moy. 
fHcb.  dteendront  ) 

i -Sam  30.15.  Dauid  luy  dit, me  conduira  tu  bien  vers  cette  trou- 
pc?{Heb.  me  feras-  tu  bien  d/cendre,  ou  me  décendrat-tu  bien?)  Et 
tnfnittt , it  te  conduira y vers  cette  croupe-là  ( Hebr.  ie  te  décen- 
dray  ) Et  v.  16.  Et  il  le  cendui/it  là  ( Heb.  le  dicendit  ) Et  v.  *4. 
Toute  telle  part  doit  auoir  celuyqui  demeure  au  bagage, que  celuy, 
qui  dteend  à la  bataille  ( c.  qui  va  au  combat  ) 

1.  Sam.  17.  x8.  Eliab  dit  à Dauid,  à quoy  faire  és-tu  déccndu,  & 
àqui  as-ru  lailîé  ce  peu  de  brebis  au  defert.  le  connois  ton  orgueil 
& la  malice  de  ton  cceur,  que  tu  es  déccndu  pour  voir  la  guerre. 

f.  Sam.  30. 14.  Toute  telle  part  doit  auoir  celuy  qui  demeure 
au  bagage, que  celuy  qui  dietnd  à la  bataille. 

1 erem.  18.  a.  Leue  toy  & dc'cen  (c.  va  ) en  la  maifon  d’vn  po- 
tier, & là  ie  te  feray  ouïr  mes  paroles.  Et  v.  3.  le  dcccndù  donc 
en  la  maifon  d’vn  potier,  dre. 

Dccemrir  , pour  Beflntire , Abba/re  , Ruiner. 

Esa.  za.  8.  On  a découuert  ce  qui  couuroit  Iuda. 

E/â.i}.  1.  Hurlez,  ôNauires  de  Tards , car  elle  eft  gaftee  telle- 
ment qu’il  n'y  a plus  de  maifon,  tellement  qu’on  n’y  viendra  pluv 
cecy  leur  a efte  dcconturt  du  païs  de  Kitim.  J 
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